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Quun ante hos septem annos Theocriti carmina scho- 
larum in usum adnotata ederem, erat mihi in animo, Ritscheli, 
causas, ob quas in locis singulis constituendis ab editorum 
recentissimorum sententiis discessissem, vindiciis Theocriteis 
separatim edendis exponere. Postea, occupato me iam in 
hoc opere, in dies nova prodire videbam scripta et tuorum 
et meorum et Godofredi Hermanni, communis nostri prae- 
ceptoris, discipulorum, quae partim optimae frugis plena, 
partim certe non negligenda videbantur. Simul amicorum 
ad me afferebantur querimoniae, in numero editionum Theo- 
critearum haud sane spernendo eiusmodi librum desideran- 
tium, qui tum ea contineret, quae homines docti vel in variis 
annalibus philologorum vel in aliorum scriptorum veterum 
commentanis vel in opusculis miscellaneis post Ioannis 
Augusti Iacobsii et Ernesti Friderici Wuestemanni memoriam 
ad Theocritum emendandum et explicandum contulissent, 
tum eorum placita insigniora complecteretur, quorum libros 
de Theocrito editos temporum iniquitates aut locorum inter- 


valla rarissimos reddiderunt. Nam ut nemo fere philologus 
magnus his triginta annis exstitit, qui non animum in Theo- 
critum adverterit et de poeta elegantissimo memorabile ali- 
quid scriptum reliquerit, ita non sine summa difficultate libri 
Philetici, Divi, Zamagnae, Briggsiü, Wordsworthii, Ring- 
woodi, Didotii, henieriü, ut alios omittam, comparantur. 
Itaque instantibus amicis, pro vindiciis "lTheocriteis. hanc 
maiorem idylliorum '"Theocriteorum editionem in usum homi- 
num eruditorum paravi, quae ita emittetur, ut parte prima 
carmina bucolica, altera parte carmina reliqua contineantur, 
tertia denique parte de vita et scriptis poetae, de dialecto, de 
fatis carminum bucolicorum, de codicibus eorum et editio- 
nibus, denique de omnibus iis rebus disputetur, quibus suum 
locum commentariorum angustiae denegarunt. 

Ita habe tibi, Ritscheh, quidquid huius libri est, multos- 
quc per annos nremoriam huius candidi diei sospes ac felix 


nobiscum recole. Vale. 
Scr. Lipsiae d. VI. Mai. CIOIOCCCLXTIII. 
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PROLEGOMENA VETERUM 


DE POESI BUCOLICA ET DE THEOCRITO. 


OEOKPITOY ΤΕΝΟΣ. 


A. Θεόκριτος, Ó τῶν βουκολικῶν ποιητής, Συρακούσιος qv 
τὸ γένος πατρὸς Σιμίχου, ὡς αὐτός φησι” 
Σιµιχίδα, πᾷ 0$ v) µεσαμέριον πόδας ἕλκεις; 
ἔνιοι δὲ τὸ Σιµιχίδης ἐπώνυμον εἶναι λέγουσε:' δοκεῖ γαρ σιµός 
τις τὴν πρόσοψεν εἶναι, πατέρα δὲ ἐσχηκέναι Πραξαγόραν καὶ 
μητέρα Φιλίναν. ἀκουστὴς δὲ yéyove Φιλητᾶ καὶ ᾿Ασκληπιάδου, 
ὧν μνημονεύει: ἤκμασε δὲ κατὰ τὸν Πτολεμαῖον τὸν ἐπικληθέντα 


2. Σιµίχου] Auctoritas codicis Vat. 
1 (Ahrensii videlicet siglis utor), ubi est 
Σιμµύχου, aliorumque subsidiorum, de 
quibus vide ed. Ahrensii, tom. II p. 454, 
facit ut Ahrensium ipsum sequar et Σι- 
µίχου Bcribam pro Ziuiyídov (ed. Ald. 
cet.) vel Σεµμµεχίδου (cod. Lips. cet. 
apud Ahr. II p. 1). Suidas quoque (vide 
editionis nostrae p. 7) quin Σιμίχον 
legerit vix est dubium. Cf. Suid. Bernh. 
p. 1141. Aliter sane iudicat vir doctus 
in Zarnckii ephem. litt. 1859 n. 89 p. 622. 
Bed vide quae in additamentis disse- 
remus. ---αὐτός] Theocr. VII, 21. 


6. Φιλίνα»ν] Ita Ahrensius e codd, 
Gen. Lips. et ed. Ald. cet. pro «Ῥίλινναν 
(Ziegl. Duebn. Mein. II. III.) vel ΦῬιλένναν 
(Iunt. Gaisf. al.). Vide Ahrens. tom. 1 
p. 434. 

7. μνημονεύει] Theocr. VII, 40. 
— xarà τὸν Πτολεμαῖον — 4ά- 
yov.] Emendavit Ahrensius quod est in 
codd. et edd. antiquis (cod. 1. 2. Ald. 
cet.) κατὰ τὸν Πτολεμαῖον τὸν ἐἔπικλη- 
θέντα «4αγωόν. -- Valckenarius II scri- 
pserat xard τὸν καιρὸν τοῦ Πτολεμαίου 
τοῦ ἐπικληθέντος 4αγωοῦ. "Meinekius 
III κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ Πτολεμαίου τοῦ 

1" 
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[Φιλάδελφον, τὸν] Πτολεμαίου τοῦ ἐπικληθέντος «4άγου. περὶ 
δὲ τὴν τῶν βουκολικών ποίησιν εὐφυὴς γενόμενος πολλῆς δόξης 


ἐκ τούτων ἐπέτυχε. 
gov] Θεόκριτος ὠνομάσθη. 


κατὰ γοῦν τινὰς Μόσχος καλούμενος [ὅστε- 


B. Ἱστέον dà ὅτι ὃ Θεόκριτος ἐγένετο loóygovog τοῦ τε 
Αράτου καὶ τοῦ Καλλιμάχου καὶ τοῦ Νικάνδρου. ἐγένετο δὲ ἐπὶ 
τῶν χρόνων Πτολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου. 

C. "Or. κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ἤκμασαν ἑπτὰ ποιηταὶ ἐπὶ 
Πτολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου καὶ Βερενίκης, οἳ παῖδες ἦσαν ἆμ- 
10 φότεροι Πτολεμαίου τοῦ «yov καὶ Βερενίκης τῆς Αντιγόνου 


Φυγατρός. 


διὰ δὲ τὸ ἑπτὰ εἶναι τῆς Πλειάδος ἐλέγοντο. 


« M 
ον τα 


3 / / ς M , » € 4 , 
0vouoca - Θεόκριτος, ὁ τὰ flovxoAua 4ρατος, 0 τα φαένοιιενα : 


καὶ ἕτερα γραψας' Νίκανδρος" 


Απολλωώνιος Ó τὰ ᾽Αργοναυτικὰ 


$ Alovríógc- Φέλικος, Ὅμηρος ὁ νέος, τραγικός. Βυζάντιος ὁ 
16 4νδροµμάχου, ὃς ὁράµατα ἐποίησε vi καὶ ὁ «4υκόφρων. 


ΠΕΡΙ ΤΗΣ EYPESEQZ TON BOYKOAIKON. 


Δ. Τὰ ᾖβουκολικά φασιν dv «ακεδαίμονι εὑρεύῆναι καὶ 


περισσῶς προκοπῆς τυχεῖν. 


ἐπικληθέντος 4dyov. Nam floruit Theo- 
eritus tempore Ptolemaei Philadelphi, 
utique annis ante natum Servatorem 
265—258. Vide quae seripsi de poet. 
Gr. buc. (Giss. 1844) p. 4 sqq. —- I. 
Hauler, de Theocriti vita et carmm. 
(Frib. Brisg. 1855) p. 25 sqq. Ahrens 
Ἱ. |. p. 454. M. H. Dauphin, 7éo- 
crite, apercu biogr. et' litt. (Ambiani 
1857) p. 7. Hartung. p. VIII. Didot. 
p. Visqqd. Eberz. p.7 sqq. Fr. Zim- 
mermann. p.19. I. Adert, ΤΠέο- 
crite (Genev. 1843) p. 18 coll. Am eis. 
in Iahnii annal. XLV p.127. Fr. A. 
Guil. Spohn, lectt. Theocr. Y (Lips. 
1822, 4) p. 7. 

3. Μόσχος xrÀ.] Haec eo tempore 
scripta esse existimo, quo Moschi ae 
Bionis carmina cum Theocriteis collecta 
uno iam volumine comprehendebantur, 


τῶν γὰρ llsgoiuxov àdvsaovrovov ἔτι 


neglectis autem . auctorum nominibus 
eiusdem eollectionis earmina modo ad 
eum eui plurima debebantur auctorem 
referebantur, modo diversis poetis tri- 
buebantur. Vide quae scripsi de poet. 
buc. p. 31—32 coll. Aug. Wissowae 
Theocrito Theocriteo (Vratisl..1838) p. 9. 
Ahrens. l.l. p. 454. Maxime inscri- 
ptio carminis Mosch.!III (editionis Mein.) 
quae est in codice Vindob. Mócyov η 
Ocoxoírov (Ahr. tom. I p. 213) huc per- 
tinet. 

6. 4ράτου κτλ.] Cf. de poet. buc. 
p. 5sqq. Theocr. VI, 2. VII, 98. 

12. Tu Bovxoáixd«] Cf. Prob. etServ. 
proeem. Verg. buc. p. 347 etp. 95 Lion. et 
quae dixi de poet. buc. p. 11 sqq. Th. 
Bergk. in Mus. Rhen. VI, 1. 1838 p. 19et 
quos auctores nominavi in proeedosi p. 4. 
His addantur hi scriptores C. de Langs- 








) 


χαὶ φόβῳ πᾶσαν τὴν Ἑλλάδα vagaccorrov ἑνέστη ἕορτη Αρτέ- 
µιδος Καρυάτιδος. τῷν dà παρθένων ἀποκεκρυμμένων διὰ τὴν 
ἐκ τοῦ πολέμου ταραχήν, ἀγροῖκοί τενες εἰσελθόντες εἰς) τὸ ἱερὸν 
ἰδίαις ᾠδαῖς τὴν ᾽4ρτεμιν Üuvgcav: τῆς δὲ τούτων ξένης ἸΜούσης 
ἀρεστῆς γενομένης, παρέμεινε τὸ ἔφος xol ἐφυλάχύη. ἄλλοι di 
[τοῦτον τὸν τρόπον] àv Τυνδαρίδι τῆς Σικελίας πρῶτον ἀσύῆναι 
λέγουσι τὰ βουκολικάα. Ὀρέστη γὰρ ἐκκομιέξοντε τὸ τῆς Αρτέμιδος 
ξόανον ἐκ Ταύρων τῇς Σκυύίας χρησμὸς ἐξέπεσεν ἐν ἑπτὰ ποτα- 
poig ἐκ μιᾶς πηγῆς ῥέουσιν ἀπολούσασῦδαι' ὁ ὁὲ πορευύεὶς εἰς 


σι 


Ῥήγιον τῆς Ἰταλίας τὸ ἄγος ἀπενίψατο ἐν τοῖς Λλεγομιένοις dia- 10 


φόροις ποταμοῖς, ἔπειτα slg Τυνδαρίδα τῆς Σικελίας ἠλὼεν' ol. 


δὲ ἐπιχώριοι τὴν Φεὰν ἰδίοις ποιήµασεν ἀνυμνήσαντες ἔνει τὴν 
πρώτην παρέδωκαν εὕρεσεν. ὃ δὲ ἁληὺὴς λόγος οὗτος: ἐν τοῖς 
Συρακουσίοις στάσεώς ποτε γενομένης καὶ πολλών πολιτῶν ὅδια- 


φύαρέντω», εἰς ὁμόνοιαν τοῦ πλήύους λομεὸν συνελύ όντος, ἔδοξεν 15 


Ἴρτεμις αἰτία γεγονέναι τῆς διαλλαγῆς. οἱ δὲ ἀγροῖκοι τούτου 
χάριν δώρα ἑκόμισαν καὶ τὴν Φεὰν γεγηφότες ἀνύμνησαν, ἔπειτα 
δὲ τοῖς ἀγροέκοις ᾠδαῖς τόπον ἔδωκαν καὶ συνήύειαν. 


B. ᾿άιϊδειν dé φασιν αὐτοὺς ἄρτον ἐξηρτημένους θηρίων iv 


ἑαυτῷ τύπους ἔχοντα καὶ πήραν πανσπερµίας ἄνάπλεων καὶ 20 


οἶνον ἓν ᾽ αἰγείῳ ἆσκφῷ, σπονδὴν véuovrag τοῖς ὑπαντώσε, στέ- 
φανόν τε περικεῖσθαι, καὶ κέρατα ἑλάφων προκεῖσθαι καὶ μετὰ 
χεῖρας ἔχει» λαγωβόλον: τὸν δὲ νικήσαντα λαμβάνειν τὸν τοῦ 
νενεκηµένου ἄρτον' κἀκεῖνον μὲν ἐπὶ τῆς τῶν Συρακουσίων µένειν 


πόλεως, τοὺς δὲ γενικηκιένους el; τὰς περιοικέδας χωρεῖν ἀγείραν- 25 


dorft., de id. Germ. (,,über die Idyllen- 


dichtung der Deutschen'*), Heidelb. 1861., 


P. Soullié, de idyllio Theocriteo (Paris. 
et Andegav. 1860) p. 60sqq. E. Egger, 
rémoire sur la poésie pastorale avant les 
poétes buc. (Par. 1859) p. 2 sqq. Β. 
Polwhele, the id. of Theocr. (Lond. 
1810) Il p. 16sqq. Fr. Zimmermann. 
p. 9sqq. Moerik. etNotter., p. 1sqq. 
Hartung. p. XXXV. Frustra acquirere 
studui hos libros: Sinner, recherches 
sur la poésie pastorale. Paris. 1842, 12. 
E. Roux, de idyllio Theocr. Paris. 
1847 (2). 


2. Καρυάτιδος] Ita ed. Ald. cet. 
pro “λυάτιδος (ut est in-:codd. E. I.) 
vel 4λυάτιδος (cod. N). Cf. Prob. 1. 1. 
p. 347 et quem Duebner. laudat Pausan. 
III, 10, 7 ἄγαλμα ἔσετηκεν ᾽άρτέμιδος 
Καρυάειδος. Preller. myth. Gr. I p. 190. 

6. ἀσθῆναι] Αα]. Var. H. X, 18 
ἐκ τούτου δὲ τὰ βουκολικὰ µέλη πρῶ- 
τον ᾖσθη. His Schaeferi coni. ἀσθήναι 
pro ἀχθῆναι (codd. Duebn.) bene de- 
fenditur. Vide Ahrens. l. 1l. p. 455, con- 
tra Duebnerum schol. p. 115 disputantem. 

19. ἄνδειν] Cf. Duebner. p. 116. 
Ahrens. Ἱ. ]. p. 455. 
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τας ἑαυτοῖς τὰς τροφᾶς' ᾷδειν δὲ καὶ ἄλλα τινὰ παιδιᾶς καὶ 
γέλωτος ἐχόμενα, καὶ εὐφημοῦντας Ἐπιλέγειν" 


δέξαι τὰν ἀγαθὰν τύχα», 


δέξαι τὰν ὑγέειαν, 
ἂν φέροµεν παρὰ τᾶς φεοῦ, 
ἂν ἐκαλέσσατο τήνα. 


III. 
ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΤΩΝ BOYKOAIKO9N ΕΠΠΡΑΦΗΣ. 


Α. Τὰ βουκολικὰ ἔχει διαφορὰν τῆς τῶν ποιημάτων ἔπι- 
γθαφῆς' καὶ γὰρ αἰπολικά ἐστι καὶ ποιμενικὰ καὶ µικτα. τὴν 
μέντοι ἀπὺ τών foo» εἱλήφασιν ἐπιγραφὴν ὡς ἀριστεύοντος τοῦ 
10 ζφῴου. B. dió καὶ βουκολικὰ εἴρηται πάντα. λέγεται δὲ βουκόλος | 
παρὰ τὸ τὰς βόας ἐλαύνειν 5 παρὰ τὸ τὰς βόας κολούεεν ἀτι- 
µαγελώσας ἢ τῶν βοῶν κορεῖν καὶ ἐπιμελεῖσθαι τροπῇ τοῦ ἆμε- 


ταβόλου slg ἀμετάβολον. 


C. Τά μέντοι τοῦ Θεοκρίτου ποµµατα βουκολικὰ ἐπιγρά- 
15 φονταε, οὐχ ὅτι βουκόλοι uóvos εἰσὶν οἱ προσδιαλεγόµενοι" καὶ 
γὰρ καὶ αἰπόλοι εἱσὶ καὶ ποιμένες. ἀπὸ μέντοι τοῦ ἐπικρατε- 


3» ^v 


στέρου τῶν ἕφων, Ἴγουν τοῦ 
ἐπωνυμίας. 


ὀνόματος τῶν βοῶν, ἔτυχον τῆς 


D. AHOPIA. Πῶς βουκολικὰ ὑπεγράφησαν, μὴ ὄντων ὅλων 


90 βουκολικῶν, ἀλλὰ καὶ ποιμενικών καὶ αἰπολικῶν; «4ΥΣΙΣ. Ἐκ 


τοῦ κρείττονος µέρους ταῦτα τῶν τετραπόδων ὑπέγραψαν. 


7. διαφορα»] Carmina Theocriti 
genuina partim sunt mimica, partim epica, 
partim lyrica: mimica partim urbica, ut 
ita dicam, quibus Sophronem imitatus 
est poeta (id. II. XIV. XV), partim ru- 
stica sive bucolica, in quibus plane est 
suus (id. I. III. IV. V. VI. VII. VIII. 
IX? X. XI). Et haec quidem Dorica dia- 
lecto scripta sunt. Alterum est genus 
epicorum carminum dialecto quoque ad 
epicos veteres propius  accedentium: 
haec partim fabulas vel res gestas heroum 


LÀ 

tractant (id. XIII. XXIV. XXV), partim 
more hymnorum veterum laudes vel deo- 
rum atque Aeroum (id. XXII. XXVI) vel 
regum (id. XVI. XVIT) continent. Lyrica 
dicas licet carmina XII. XVIII et haud 
dubie XXVIII. XXIX. Ceterum cfr. ΤΠ. 
Bergk. in Mus. Rhen. VI, 1838 p. 23 
βαα. H.C. Abr. Eiehstadius, adumbr. 
quaestionis de carmm. Theocr. ad genera 
sua revocandorum indole (Lips. 1793, 4). 
E. Hepnerus, de var. Theocr. idyll. 
generibus (Thorun. 1836, 4). 
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E. Πώς ovx ἐπιγράφονεαι ταῦτα τὰ ποιήματα διάλογοι 
(διαλέγεται γὰρ ἓν τισε τούτων πρόσωπα) ὡς καὶ τὰ τοῦ «4ου- 
κιανοῦ; — οὖκ ἤφελεν ὁ ποιητὶς Φεῖναι ἀλλοίας καὶ ἀλλοίας 
ἐπιραφάς, ἀλλὰ µίαν ἁρμόζουσαν πᾶσι τοῖς ποιήµασιν αὐτοῦ. 
εἶδος γὰρ λόγου ἐστὶ καὶ τὸ διγηματικὸν καὶ τὸ ὁραματικὸν καὶ 5 
τὸ µιχτόν, καὶ διὰ τοῦτο ἐπεγράφησαν εἰδύλλια. 

F. Θεοκρίτου Εἰδύλλια βουκολικά. ἸἹστέον ὅτι 
εἰδύλλιον λέγεται τὸ μικρὸν ποίημα ἀπὸ τοῦ εἴδους, ᾗ Φεωρία, 
οὐκ ἠδύλλιον παρὰ τὸ δω, τὸ εὐφραίνω. — G. Εἰδύλλιον 
Λέγεται, ὃ ποιὸν εἶδός ἐστι λόγου" ὑποκοριστικώς δὲ εἴρηται10 
εἰδύλλιον. — Ἡ. Εἰδύλλια λέγονται ἀπὸ τοῦ sido τὸ ὁμοιωῶ' 
ἐοικότες γὰρ τοῖς προσώποις εἰσὶν οἱ λόγοι. — I. Εἰδύλλιον 
λέγεται τὸ μικρὸν ποίημα, ἐπιενίκιον dà. λέγεται ἓν ἕκαστον τῶν 
τοῦ Πινδάρου. 


IV. 
ΠΕΡΙ TON ΤΗΣ ΠΟΙΗΣΕΩΣ ΧΑΡΑΚΤΗΡΩΝ. 


ΑΛ. Πάσα ποίῃησες τρεῖς ἔχει χαρακτήρας, dupygyuavixov, ὅρα- 15 
µατικὸν καὶ µεκτόὀνγ. τὸ δὲ βουκολικὸν ποίηµα µέγµα Bow παν- 
τὸς εἴδους καθ άἄπερ συγκεκραµένον" διὸ καὶ χαριέστερον τῇ ποι- 
κιλίᾳ [τῆς φράσεως μᾶλλον δὲ] τῆς κράσεως, ποτὲ μὲν συγκεί- 
µενον ἐκ διηγηματικοῦ, ποτὲ οδὲ ix δραματικοῦ, ποτὲ δὲ ἐκ μικτοῦ, 
ἦγουν διηγηματικοῦ καὶ ὁραματικοῦ, ὁτὲ δὲ ὡς ἂν τύχη. εἰς 20 
ὅσον ὃ) οἷόν vé ἐστιν, [αὕτη ἡᾗ ποίῃησις] τὰ τῶν ἀγροίκων $97 
ἐκμάσσεταε, τερπνῶς πάνυ τοὺς τῇ ἀγροικίᾳ σκυθρωποὺς [τὸν 
βίον] χαρακτηρίξουσα. ἐκπέφευγε dh καὶ τὸ ἄγαν ἀδρὸν καὶ 
ὑπέρογκον τῆς ποιήσεως. 


V. 
EK ΤΩΝ ZOYIAA. 


Θεόκριτος, Xiocg — ἔστι δὲ καὶ ἕτερος Θεόκριτος, Πραξα- 25 
γόρου καὶ Φιελένς, οἱ δὲ Σιμίχου. Συρακούσιος» οἳ δὲ φασὶ 
Κῴον, µετῴχησε δὲ ἐν Συρακούσαις. οὗτος ἔγραψε τὰ καλούμενα 
βουχολικὰ ἔπη δωρίδε διαλέκτῳ. τινὲς δὲ ἀναφέρουσιν elg; αὐτὸν 


8.εἰδύλλιον] Vide proecdosin p. 24. — carminibus euis: ,,sive idyllia, sive eclo- 
Wiss. p. 14. — Plin. Ep. IV, 14 de gas sive poematia — licebit voces.'' 


.8 
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καὶ ταῦτα, Προιτίδας, ἐλπίδας, ὕμνους, ἠρωίνας., ἐπικήδεια µέλη, 
ἐλεγείας, ἰάμβους, ἐπιγράμματα. ἱστέον dà ὅτι τρεῖς γεγόνασι 
βουκολικών ἐπῶν ποιηταί, Θεόκριτος οὗτοσέ, ἸΜόσχος Σικελιώτης 
καὶ Bíov ὁ Zuvovoiog, Ex τινος χωριδίου xaAovuévov Φλώσσης. 


VI. 
^ . ΕΙΣ BOYKOAIKHN. 


Ὥσπερ σχύφος γάλακτος 9? xol κισσύβη 
ᾗ βουκολικῇ πᾶσιν ἔκκειται ῥέβλος. 
τοίγαρ ῥοφώμεν οἱ Φέλοντες τὸν λόγον 
στὀµασι λάβροες, sl κελεύουσιν φρένες. 


VH. 
EIS ΘΕΟΚΡΙΤΟΝ. 


Σιµιχίδα Θεόκριτε, σοφῶν olov ποιμάντορ 
καὶ τοκάδων ἀρνῶν αἰπόλε µηκάδω», 
τὰς Ἐλικωνίτιδες βοτάναι ὠὀρέψαν καλλίστως" 
οὐ περὶ µάνδραν ἔδον τεήν, ἀλλὰ σπορᾶδας 
ἐξ ὀρέων συνέλεξα καὶ ἐς µίαν ἤγαγον µάνδραν 
βωκολικὰς Moicac, αἳ γέννημα σέώεν' 
οὐ πλεόνων d^ ἐπέτυχον, inei γε μόλις καὶ τῶνδε. 


1. Προιετίδας κτλ.] Vide quae dis- — quantum inter priscorum Graecorum et 
putavi de poet. buc. p. 25. Byzantinorum poesin intercedat discri- 

VI. Epigramma, quod in ed. Ald. — minis etiam h. 1l. intelligatur. — Nam 
p. 97 et in codd, p. cet. (Ahr. p. 3) legi- —Byzantinum nescio quem elegiacos ver- 
tur, una cum proximo a Wartono tom. I sus paogere volentem e carmine proximo 
p. V e cod. p. prolato repetere libuit, ut — (Zuuuyída κελ.) agnosces.- 





IUDICIA VETERUM 


DE 3 


THEOCRITO. 


rte am s, P^ P, aL PSP ο” 


LONGIN.Sublim. XXX p. 117 Weisk. Θεόκριτος àv τοῖς 
ῥουκολικοῖς εὐτυχέστατος. 

QUINTILIAN. Inst. X; 1, 55.  Admirabilis in suo genere 
Theocritus, sed Musa illa rustica et pastoralis non forum modo, 
verum ipsam etiam urbem reformidat. 

GELL. Noct. ΑΠ. IX, 9. Quando ex poematis Graecis ver- 
tendae imitandaeque sunt insignes sententiae, non semper aiunt 
enitendum, ut omnia omnino verba in eum in quem dicta sunt 
modum vertamus. Perdunt enim gratiam pleraque, si quasi invita 
et reeusantia violentius transferantur. Seite ergo et considerate Ver- 
gilius, quum aut Homeri aut Hesiodi aut Apollonii aut Parthenii 
aut Callimachi aut Theocriti aut quorundam aliorum locos effin- 
geret, partim reliquit, alia expressit. 

Sieuti nuperrime, apud mensam quum legerentur utraque 
simul bucoliea Theocriti [id. V, 88 sq.] et Vergilii [Eelog. 
III, 64 sq.], animadvertimus, reliquisse Vergilium, quod Graecum 
quidem mire quam suave est, verti autem neque debuit neque 
potuit. Sed enim quod substituit pro eo quod omiserat, non abest 
quin iueundius lepidiusque sit: . 


BaÀAss καὶ µάλοισι τὸν αἰπόλον d Κλεαρίστα 
Τὰς αἶγας παρελᾶντα καὶ ἆδύ τι ποππυλιάζεε. 


Malo me Galatea petit, lasciva puella, 
Et fugit ad salices et se cupit ante videri. 


Illud quoque alio in loco animadvertimus caute omissum, quod est 
in Graeco versu [Theocr. III, 2 sqq.] dulcissimum: 


10 


Τίτυρ᾽, ἐμὶν τὸ καλον πεφιλαµένε, βόσκε τας alyag, 
Καὶ moti τὰν κράναν ys, Τίτυρε' καὶ τὸν ἐνόρχαν 
τὸν “ιβυκὸν κφάχωνα φυλασσευ µή rv κορύξη. 


Quo enim pacto diceret τὸ καλὸν πεφιλαµένε, verba hercle 
non translaticia, sed cuiusdam nativae dulcedinis? 
Hoc igitur reliquit [Ecl. IX, 23 sqq.] et cetera vertit non infestiviter, 
nisí quod caprum dixit, quem Theocritus ἐνόρχαν appellavit — 
auctore enim M. Varrone is demum Latine caper dicitur, qui exca- 
Stratus est — : 


Tityre, dum redeo — brevis est via — pasce capellas, 
Et potum pastas age, Tityre, et inter agendum 
.Üccursare capro — cornu ferit ille — caveto. 


PROB. Prooem. Verg. buc. p. 348 Lion. Bucolica Theocri- 
tus facilius videtur fecisse, quoniam Graecus sermo sic videtur divi- 
gus, ut Doris dialectus, qua ille scripsit, rustica habeatur. Oppor- 
tunum fuit ergo ei, qui pastores inferebat, ea lingua disputasse. 
Vergilio tanto factum opus maius, quanto una lingua loquens sen- 
Sus rusticos aptare elaboravit sine reprehensione sermonis. 

SERV. Prooem. Verg. buc. p. 95 Lion. Character humilis ad- 
hibetur ad earmen bueolicum, quod debet quarto pede terminare 
partem orationis. Qui pes si sit dactylus, meliorem efficit versum, 
ut [Verg. Ecl. I, 3] nos patriae fines et dulcia. Primus etiam pes 
secundum Donatum dactylus esse debet, et terminare partem ora- 
tionis, ut [Ecl.I, 1] Tityre. Quam legem Theocritus vehementer 
observat, Vergilius non adeo. Ille enim in paucis versibus ab ista 
ratione deviavit. Hic eam in paucis secutus est. Terentianus [v. 2132 
Lachm.]| quum de hoc metro diceret: plurimus hoc pollet Siculae 
telluris alumnus, noster rarus eo pastor Maro: intentio poetae haec 
est ut imitetur Theocritum Syracusanum, meliorem Mo- 
Sechoetceteris, quibucolicascripserunt. — Et aliquibus 
locis per allegoriam [Vergilius] agit gratiam Augusto vel aliis nobi- 
libus —: in qua re tantum dissentit à Theoerito. Ille enim - 
ubique simplex est: hie necessitate compulsus aliquibus locis 
miscet figuras, quas perite plerumque etiam ex Theocriti versi- 
bus facit: quos ab illo dictos constat esse simpliciter. 








OEOKPITOY EIAYAAIA. 


1. | 
ARGUMENTUM. 


Thyrsis pastor et caprarius quidam in nemore amoeno Siciliae (cf. v. 65—69) 
prope fontem praecipitem congressi hoc idyllio introdueuntur. Laudata utriusque 
arte musica insigni (v. 1—11), eaprarius Thyrsidem, ut carmen splendidum de Daph- 
nidis obitu (τὰ 4άφνιδος ἄλγεα, v. 19. v. 64 8qq.) canat, instanter rogat propo- 
nitque ei praemia (v. 25 sqq.), imprimis scyphum quendam artificiosissime factum, 
qui v. 27 sqq. ad augendam carminis exspectationem accurate describitur. Morem 
gerit Thyrsis, canit carmen inter Theocritea praestantissimum (v. 64 sqq.), collau- 
datusque tandem a caprario auditore (v. 146) praemia promissa accipit. Scilicet 
insignis apud pastores Siculos fama erat Daphnidis armentarli eiusdem ac venatoris, 
Mercurii (vide v. 77 adn.) filii, Musis Nymphisque amici (v. 141), peritissimi fistulae 
pastorieiae modulatoris (v. 123—29). Is quum elatus insolentia iuvenili nunquam 
se Amoris vi subaetum iri magnifice prae se tulisset (v. 97), temere laesit numen 
Veneris et ab hae dea amore puellae alicuius incensus est. Puella autem (ut mea 
faciam verba Kreussleri) tantum aberat ut mutuum detrectaret amorem, ut assectare- 
tur eum et, postquam ille delitescere coepit, per consuetos locos solitaque pascua quae- 
reret ae vestigaret (v. 82—85). — Ast ille, quum tandem constringl se vinculis amoris 
videret vimque ardentem penitus ingruere haerereque in medullis sentiret, tum 
quam vana gloria atque jactantia sua fuisset intellexit. At dum vult sibi constare 
et obdurato pectore affectibus amoris resistere, frustra sustinet hos gravissimos animi 
dolores, frustra cum his affectibus luctatur (v. 103) ac tandem his inferior, con- 
sumptis viribus, marcescit, tabescit, diem supremum obit, pastoribus quidem ae diis 
ruralibus frustra solatia ei afferentibus , ipsa ad extremum Venere commiserante, sed 
sero ei auxiliante (v. 139 aqq.). 





PROLEGOMENA VETERUM 


DE POESI BUCOLICA ET DE THEOCRITO. 


^u^ 


ΘΕΟΚΡΙΤΟΥ ΤΕΝΟΣ. 


A. Θεόκριτος, ὃ τῶν βουκολικῶν ποιητής, Συρακούσιος ἦν 
τὸ γένος πατρὸς Σιµίχου, ὡς αὐτός φησι’ 
Σιµιχίδα, πᾷ 0? τὺ µεσαμέριον πόδας ἕλκεις; 
ἔνιοι δὲ τὸ Σιμεχίδης ἐπώνυμον εἶναι λέγουσι: δοκεῖ γαρ σιµός 
τις τὴν πρὀσοψιν εἶναι, πατέρα dà ἐσχηκέναι Πραξαγόραν . καὶ 


µητέρα Φιλέναν. 


ἀκουστὴς δὲ γέγονε Φιλητᾶ καὶ ᾽Ασκληπιάδου, 


ὧν μνημονεύει: ἤκμασε δὲ κατὰ τὸν Πτολεμαῖον τὸν ἐπικληθέντα 


2. Ziuíxyov)] Auctoritas codicis Vat. 
1 (Ahrensii videlicet siglis utor), ubi est 
Σιμύχου, aliorumque subsidiorum, de 
quibus vide ed. Ahrensii, tom. II p. 454, 
facit ut Ahrensium ipsum sequar et Σι: 
µίχου scribam pro Σιμιχίδου (ed. Ald. 
cet. vel Σεμμιχίδου (cod. Lips. cet. 
apud Ahr. II p. 1). Suidas quoque (vide 
editionis nostrae p. 7) quin Ziuíyov 
legerit vix est dubium. Cf. Suid. Bernh. 
p. 1141. Aliter sane iudicat vir doctus 
in Zarnckii ephem. litt. 1859 n. 89 p. 622. 
Sed vide quae in additamentis disse- 
remus. — avróg] Theoer. VII, 21. 


6. Φιλίνα»ν] Ita Ahrensius e codd, 
Gen. Lips. et ed. Ald. cet. pro «Ῥίλινναν 
(Ziegl. Duebn. Mein. IL. III.) vel duA(rvav 
(Iunt. Gaisf. 31.). Vide Ahrens. tom. II 
p. 434. 

7. μνημονεύει] Theocr. VII, 40. 
— xarà τὸν Πτολεμαῖον — Ad- 
yov.] Emendavit Ahrensius quod est in 
eodd. et edd. antiquis (cod. 1. 2. Ald. 
cet.) κατὰ τὸν Πτολεμαῖον τὸν ἔπικλη- 
Φέντα αγωό». — Valckenarius II seri- 
pserat xarà τὸν καιρὸν rov Πτολεμαίου 
τοῦ ἐπικληθέντος «4αγωου. "Meinekius 
III κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ Πτολεμαίου τοῦ 

1* 
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[Φιλάδελφον, τὸν] Πτολεμαίου τοῦ ἐπικληθέντος «4άγου. περὶ 
δὲ τὴν vov βουκολικῶν ποίησιν εὐφυὴς γενόμενος πολλῆς δόξης 
ἐκ τούτων ἐπέτυχε. κατὰ γοῦν τινὰς Μόσχος καλούμενος [ὔστε- 
gov] Θεόκριτος ὠνομάσόη. 

B. ἸἹστέον óà ὅτι Ó Θεύκριτος ἐγένετο Ἰσόχρονος τοῦ τε 
Αράτου καὶ τοῦ Καλλιμάχου καὶ τοῦ Νικάνδρου. ἐγένετο δὲ ἐπὶ 
τῶν χρόνων Πτολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου. 

C. Ὅτι κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ἤκμασαν ἑπτὰ ποιηταὶ ἐπὶ 
Πτολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου καὶ Βερενίκης, o? παῖδες ἦσαν ἆμ- 


10 φότεροι Πτολεμαίου τοῦ «4άγου καὶ Βερενίκης τῇς Αντιγόνου 


[d 
σι 


Φωυγατρός. διὰ δὲ τὸ ἑπτὰ εἶναι τῆς Πλειάδος ἐλέγοντο. ὧν τὰ 
ὀνόματα: Θεόκριτος, ὁ τὰ βουκολικά' Ἄρατος, ὁ τὰ φαινόμενα : 
καὶ ἕτερα γράψας' Νίκανδρος' Απολλώνιος ὃ τὰ ᾽Αργοναυτικὰ 


$5 Alavríógc: Φίέλιχος, Ὅμηρος ὁ νέος, τραγικός Βυζάντιος ὁ 


Ανδρομάχου, ὃς ὁράµατα ἐποίησε νζ: καὶ ὁ ««υκόφρων. 


II. 
IIEPI ΤΗΣ EYPEZEQZ TON BOYKOAIKON. 








A. Τὰ βουκολικα φασιν ἐν «ακεδαίμονι εὑρεθῆναι καὶ 


περισσὼς προκοπῆς τυχεῖν. 


ἐπιχληθέντος 4άγου. Nam floruit Theo- 
eritus tempore Ptolemaei Philadelphi, 
utique annis ante natum Servatorem 
265—258. Vide quae seripsi de poet. 
Gr. buc. (Giss. 1844) p. 4 sqq. — I. 
Hauler, de Theocriti vita οἱ carmm. 
(Frib. Brisg. 1855) p. 25 sqq. Ahrens 
l.]. p. 454. M. H. Dauphin, 74éo- 
crite, apercu biogr. οἱ” litt. (Ambiani 
1857) p. 7. Hartung. p. VIII. Didot. 
p. Visqq. Eberz. Ρ. 7 sqq. Fr. Zim- 
mermann. p.19. I. Adert, ΤΠέο- 
crite (Genev. 1843) p. 18 coll. Am eis. 
in Iahnii annal. XLV p. 127. Fr. A. 
Guil. Spohn, /ectt. Theocr. I (Lips. 
1822, 4) p. 7. 

3. Μόσχος κτλ.] Haec eo tempore 
scripta esse existimo, quo Moschi ac 
Bionis carmina cum Theocriteis collecta 
uno iam volumine comprehendebantur, 


τῶν γὰρ llegoixov ἔνεστωτων ἔτι 


neglectis autem auctorum nominibus 
eiusdem collectionis carmina modo ad 
eum cui plurima debebantur auctorem 
referebantur, modo diversis poetis tri- 
buebantur. "Vide quae scripsi de poet. 
buc. p. 31—32 coll. Aug. Wissowae 
Theoecrito Theocriteo (Vratisl..1838) p. 9. 
Ahrens. l.l. p. 454. Maxime ἱηβοτ]- 
ptio earminis Mosch.[III (editionis Mein.) 
quae est in codice Vindob. Méóorov η 
Θεοκρίτου (Ahr. tom. I p. 213) hue per- 
tinet. | 

6. 4ράτου κιλ.] Cf. de poet. buc. 
p. 5 8qq. Theocr. VI, 2. VII, 98. 

12. Τὰ BovxoAixa]Cf. Prob. etServ. 
proeem. Verg. buc. p. 347 et p. 95 Lion. et 
quae dixi de poet. buc. p. 11 sqq. Th. 
Bergk.inMus. Rhen. VI, 1. 1838 p. 19et 
quos auctores nominavi in proecdosi p. 4. 
His addantur hi scriptores C. de Langs- 











) 


x«i φόβῳ πᾶσαν τὴν Ἑλλάδα ταρασσόντων ἑνέστη ἕορτη Αρτέ- 
µιδος Καρυάτιδος. τῶν 03 παρὀένων ἀποκεκχρυμμένων διὰ τὴν 
ἐκ τοῦ πολέμου ταραχήν, ἀγροῖκοί τινες εἰσελθόντες εἰς) τὸ ἱερὸν 
ἰδίαις ᾠδαῖς τὴν ᾽4ρτεμιν ὕμνησαν' vgc δὲ τούτων ξένης ἸΜούσης 
ἀρεστῆς γενομένης, παρέμεινε τὸ ÉJog καὶ ἐφυλαχθη. ἀἄλλοι δὲ 
[τοῦτον τὸν τρόπον] iv Τυνδαρίδι τῆς Σικελίας πρῶτον ἆᾖσύφῆναι 
Λέγουσε τὰ βουκολικά. Ὀρέστη γὰρ ἐκκομίζοντι τὸ τῆς Αρτέμιδος 
ξόανον ἐκ Ταύρων τῇς Σκυύθίας χρησιιὸς ἐξέπεσεν ἓν ἑπτὰ ποτα- 
[ιοῖς ἐκ μιᾶς πηγῆς ῥέουσιν ἀπολούσασύαι' ὁ δὲ πορευύεὶς εἲς 


Ῥήγιον τῆς Ἰταλίας τὸ ἄγος ἀπενίψατο &v τοῖς Λλεγομένοις δια- 10 


φύροις ποταμοῖς, ἔπειτα sl; Τυνδαρίδα τῆς Σικελίας ᾖλύεν. ol. 


δὲ ἐπιχώριοι τὴν ὡεὰν ἰδίοις ποιήµασιν ἀνυμνήσαντες ἔνει τὴν 
πρώτην παρέδωκαν εὕρεσιν. ὁ δὲ ἁλγύὴς λόγος οὗτος: ἓν τοῖς 
Συρακουσίοις στάσεώς ποτε γενομένης καὶ πολλών πολιτῶν ὅδια- 


φύαρέντων, sl; ὁμόνοιαν τοῦ πλήύους λοιπὸν συνελθόντος, ἔδοξεν 15 


ρτεμις αἰτία γεγογέναι τῆς διαλλαγῆς. ob δὲ ἀγροῖκοι τούτου 
χάριν δῶρα ἐκόμισαν καὶ τὴν Φεὰν γεγηύότες ἀνύμνησαν, ἔπειτα 
δὲ τοῖς ἀγροίκοις ᾠδαῖς τόπον ἔδωκαν καὶ συνήώειἰαν. 


B. "4ióeiv δέ φασιν αὐτοὺς ἄρτον ἐξηρτημένους «Φηρέων àv 


ἑαυτῷ τύπους ἔχοντα καὶ πήραν πανσπερµίας ἀνάπλεων καὶ 20 


οἶνον ἓν ᾿ αἰγείῳ ἀσκῷ, σπονδὴν νέµοντας τοῖς ὑπαντῶσι, στέ- 
φανόν τε περικεῖσύαε, καὶ κέρατα ἑλάφων προκεῖσύαι καὶ μετὰ 
χεῖρας ἔχειν λαγωβόλον"' τὸν οὲ νικήσαντα λαμβάνειν τὸν τοῦ 
νενιχηµένου ἄρτον' κἀχεῖνον μὲν ἐπὶ τῆς τῶν Συραχκουσίων µένειν 


πόλεως, τοὺς δὲ γενικημένους εἰς τὰς περιοικίδας χωρεῖν ἀγείραν- 25 


dorff., de id. Germ. (,,über die Idyllen- 


dichtung der Deutschen'*), Heidelb. 1861., 


P.Soullié, de idyllio Theocriteo (Paris. 
et Andegav. 1860) p. 60sqq. E. Egger, 
mémoire sur la poésie pastcrale avant les 
poétes buc. (Par. 1859) p. 2 sqq. KR. 
Polwhele, the id. of Theocr. (Lond. 
1810) II p. 16sqq. Fr. Zimmermann. 
p.9sqq. Moerik. etNotter., p. 18qq. 
Hartung. p. XXXV. Frustra acquirere 
studni hos libros: Sinner, recherches 
sur la. poésie pastorale. Paris. 1842, 12. 
E. Roux, de idyllo Theocr. Paris. 
1847 (?). 


2. Καρυάτιδος] Ita ed. Ald. cet. 
pro 4Avaridoc (ut est in codd. E. I.) 
vel ἀλυάτιδος (cod. N). Cf. Prob. 1. |. 
p. 347 et quem Duebner. laudat Pausan. 
III, 10, 7 ἄγαλμα ἔσεηχεν Αρτέμιδος 
Καρυάειόος. Preller. myth. Gr. I p. 190. 

6. ἆσόθηναι] Ael. Var. H. X, 18 
ἑκ τούτου δὲ τὰ fovxolixa µέλη πρῶ- 
τον ᾖσθη. His Schaeferi coni. ἀσθήναι 
pro ἀγδῆναι (codd. Duebn.) bene de- 
fenditur. Vide Ahrens. l. l. p. 455, con- 
tra Duebnerum schol. p. 115 disputantem. 

19. ἄιδειν] Cf. Duebner. p. 116. 
Ahrens. 1l. 1. p. 455. 
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τας ἑαυτοῖς τὰς τροφάς' ᾧδειν δὲ καὶ ἄλλα τινὰ παιδιᾶς καὶ 
γέλωτος àyóusva, καὶ εὐφημοῦντας Ἐπιλέγειν" 


δέξαι τὰν ἀγαδὰν τύχαν, 


ὀέξαι τὰν ὑγίειαν, 
ἂν φέροµεν παρὰ τᾶς φεοῦ, 
ἂν ἐκαλέσσατο τήνα. 


III. 
ΠΕΡΙ ΤΗΣ TON ΒΟΙΚΟΛΙΚΩΝ EIIITPAQH3. 


Α. Τὰ βουκολικἀἁ ἔχει διαφορὰν τῆς τῶν ποιημάτων ἔπι- 


γθαφῆς' καὶ γὰρ αἰπολικά ἐστι καὶ ποιμενικὰ καὶ μικτά. 


τὴν 


μέντοι ἀπὸ τῶν βοῶν εἱλήφασιν ἐπιραφὴν dc ἀριστεύοντος τοῦ 
10ζφου. B. διὸ καὶ βουκολεικὰ εἴρηται πάντα. λέγεται δὲ βουκόλος - 
παρὰ τὸ τὰς βόας ἐλαύνειν $ παρὰ τὸ τὰς βόας κολούειν dri- 
µαγελώσας ἢ τῶν βοῶν κορεῖν καὶ ἐπιμελεῖσφαι τροπῇ τοῦ ἆμε- 


ταβόλου slg ἀμετάβολον. 


C. Τὰ μέντοι τοῦ Θεοκρίτου ποιήματα βουκολικὰ ἐπιγρά- 
15 φονταε, οὐχ ὅτε βουκόλοι μόνοι εἰσὶν οἱ προσδιαλεγόµενοι" καὶ 
γὰρ καὶ αἰπόλοι slol καὶ ποιμένες. ἀπὸ μέντοι τοῦ ἔπικρατε- 


EP Ud 


στέρου τῶν ἕφων, Ἴγουν τοῦ ὀνόματος τῶν βοῶν, ἔτυχον τῆς 


ἐπωνυμίας. 


D. ΑΠΟΡΙΑ. Πώς βουκολικὰ ὑπεγράφησαν, μὴ ὄντων ὅλων 


90 βουκολικῶν., ἀλλὰ καὶ ποιµενικών καὶ αἰπολικῶν; «4ΥΣΙΣ. Ἐκ 


τοῦ κρείττονος µέρους ταῦτα τῶν τετραπόδων ὑπέγραψαν. 


7. διαφορὰν] Carmina Theocriti 
genuina partim sunt mimica, partim epica, 
partim /yrica: mimica partim urbica, ut 
ita dieam, quibus Sophronem imitatus 
est poeta (id. IT. XIV. XV), partim ru- 
stica sive bucolica, in quibus plane est 
suus (id. I. III. IV. V. VI. VII. VIII. 
IX? X. XI). Et haec quidem Dorica dia- 
lecto scripta sunt. Alterum est genus 
epicorum carminum dialecto quoque ad 
epicos veteres propius  accedentium: 
haec partim fabulas vel res gestas heroum 


tractant (id. XIII. XXIV. XXV), partim 
more hymnorum veterum laudes vel deo- 
rum atque Aeroum (id. XXII. XXVI) vel 
regum (id. XVI. XVIT) continent. Lyrica 
dicas licet carmina XII. XVIII et haud 
dubie XXVIII. XXIX. Ceterum cfr. ΤΗ. 
Bergk. in Mus. Rhen. VI, 1838 p. 23 
sqq. H.C. Abr. Eichstadius, adumbr. 
quaestionis de carmm. Theocr. ad genera 
sua revocandorum indole (Lips. 1793, 4). 
E. Hepnerus, de var. Theocr. idyll. 
generibus (Thorun. 1836, 4). 














1. 


E. Πῶς οὐχ ὀπιγράφονται ταῦτα τὰ ποιήματα διάλογοι 
(διαλέγεται γὰρ ἓν τισι τούτων πρόσωπα) ὡς καὶ τὰ τοῦ «{ου- 
κιανοῦ; — οὖκ ἤφελεν ὁ ποιητὴς Φεῖναι ἀλλοίας xol ἀλλοίας 
ἐπιγραφάς, ἀλλὰ μίαν ἁρμόξουσαν πᾶσι τοῖς πονµασιν αὐτοῦ. 
εἶδος γὰρ λόγου ἐστὶ καὶ τὸ διηγηματικὸν καὶ τὸ ὁραματικὸν καὶ 5 
τὸ µικτόν, καὶ διὰ τοῦτο ἐπεγράφησαν εἰδύλλια. 

F. Θεοκρίτου Εἱἰδύλλια βουκολικα.  Ioréov ὅτι 
εἰδύλλιον λέγεται τὸ μικρὸν ποίηµα ἀπὸ τοῦ εἴδους, ᾗ Φεωρία, 
οὐκ ἠδύλλιον παρὰ τὸ δω, τὸ εὐφραίνω. — G. Εἰδύλλιον 
Λέγεται, 0 ποιὸν εἶδός ἐστι λόγου. ὑποκοριστικῶς δὲ εἴρηται 10 
εἰδύλλιον. — Ἡ. Εἰδύλλια λέγονται ἀπὸ τοῦ εἴδω τὸ ὁμοιῶ: 
ἐοικότες γὰρ τοῖς προσώποις εἰσὶν οἱ λὀγοε. — Ἱ. Εἰδύλλιον 
λέγεται τὸ μικρὸν ποίηµα, ὀπινίκιον δὲ λέγεται ἓν ἕκαστον τῶν 
τοῦ Πινδάρου. 


IV. 
ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΤΗΣ IIOIHSEOZ ΧΑΡΑΚΤΗΡΩΝ. 


Α. Πῶσα ποίησις τρεῖς ἔχει χαρακτῆρας, διηγηµατικόν, ὃρα- 15 
μµατικὸν καὶ uaxvov. τὸ δὲ βουκολικὸν ποίηµα μίγμα ἐστὶ πατν- 
τὸς εἴδους κααάπερ avyxexoauévov: dió καὶ χαριέστερον τῇ ποι- 
κιλίᾳ [τῆς φράᾶσεως μᾶλλον di] τῆς κράσεως, ποτὲ μὲν συγκεί- 
µενον ἔκ διηγηματικοῦ, ποτὸὲ δὲ ἐκ δὁραματικοῦ, ποτὲ δὲ ἐκ μικτοῦ, 
ἦγουν διηγηματικοῦ καὶ ὁώραματικοῦ, ὁτὲ δὲ ὡς ἂν τύχη. εἰς 20 
ὅσον ὃ) οἷόν vé ἐστιν, [αὕτη ᾗ ποίέησις] τὰ τῶν ἀγροίκων Πύη 
ἐκμάσσεταε, τερπνώς πάνυ τοὺς τῇ ἀγροικίᾳ σκυθρωποὺς [τὸν 
βίον]  χαρακτηρίξουσα. ἀἐκπέφευγε δὲ καὶ τὸ ἄγαν ἀδρὸν καὶ 
ὑπέρογκον τῆς ποιήσεως. 


V. 
EK ΤΩΝ ZOYIAA. 


Θεόκριτος, Xiog — ἔστι δὲ καὶ ἕτερος Θεόκριτος, Πραξα- 2ὅ 
γόρου καὶ «ιελίνης, οἱ dà Σεμίχου. «Συρακούσιος, οἳ δὲ φασὶ 
Κῴον, µετῴκησε dà iv Συρακούσαις. οὗτος ἔγραψε τὰ καλούμενα 
Bovxolixà ἔπη ὁωρίδι διαλέκτῳ. vivi; δὲ ἀναφέρουσιν slg αὐτὸν 


8.εἰδύλλιον] Vide proecdosin p. 94. — carminibus suis: ,,sive idyllia, sive eclo- 
Wiss. p. 14. — Plin. Ep. IV, 14 de gas sive poematia — licebit voces.'' 


18 I, 15 —18. 


AIIIOAOZ. 


οὐ Jéuug ὦ ποιμὴν τὸ µεσαμβρινόν, οὐ ὠέμις ἅμμιν 1 


C 


, 4 —- , * ^ 3  » 
συρίσδε». τὸν llàva δεδοέκαµες' 4 γὰρ &n ἄγρας 
εανίκα κδκμιγκὼς ἀμπαύεται: ἔστι δὲ πικρός, 


καὶ οἱ .ἀεὶ δριμεῖα χολὰ ποτὶ go) κάθηται. 


νίκη» ἀκίνόυνοι ἔξων. Thucyd. VI, 18, 8. 
Non recte Vinsem., quem plerique inter- 
pretes sequuntur, interea, — voutvoo] 
Cf. Theoer. VIT, 87—88. Verg. Ecl. V, 
12 incipe: pascentes servabit Tityrus 
haedos. .foxtvoc Mein. III. e coni. scri- 
psit pro »outvoo.  Hefutaverunt hanc 
eoni. et Kreusslerus p. 4 et Gebauerus 
de adi. p. 5. 

15. οὐ θέµις] Ut v. 12 in allocu- 
tione Thyrsidis, ita in caprarii respon- 
sione anaphora adhibita est, sed illa, qua 
vocabulum in principio versus colloca- 
tum redit in pede quinto post caesuram 
bucolieam. Vide quae dixi de poet. Gr. 
buc. p. 20 et symb. Theocr. p. 9. Cf. 
'Theoer. I, 64. 66. 67. VII, 105. II, 1. 
93. 44. 49. 118. 150. 165. III, 18. IV, 
31 cet. Geb. 1861 p. 35 sqq. — τὸ 
μεσαμβρινόν] κατὰ τὸ μέσον της 
ἡμέρας. Schol. Habes idem Theocr. 
X, 48. Cf. VII, 21. Similiter tempus 
indicatur V, 126 τὸ πότορθρο», mane. 
X, 2 τὸ πρίν, antea. [XX, 21 τὸ 
παροιδεν]. Bion. I, 97 τὸ σάµερον. 
Theocr. IV, 3 et V, 113 τὰ ποθέσπερα, 
sub vesperam. XVI, 75 τὰ πρὠτα. De 
articulo efr. La Roche, stud. Hom. p. 42 
(Iliad. V, 806. IX, 403 cet.) et adn. ad 
I,41. — ἅμμιν] nobis, qui fistula 
canimus, cuius sono ira Panis faciliter 
excitari potest (Voss. Randgl. p. 152). 
Cf. adu. ad Theocr. V, 106. 

16. &z^ ἄγρας κτλ.] ἀπὸ ἄγρας σχο- 
λάσας ἀναπαύεται κεχοπιακώς, ἐν αὐτῇ 
Φηλομόύχι. Ita recte schol. Vide Thuc. 
VIL, 73 ἀ»δρώπους ἀπὸ ναυμαχίας άνα- 


πεπιυμένους. Ioseph. Απ. III, 5, ὅ 


ἀναπαυομένους ἀπὸ παντὸς πόνου. Apo- 
eal. XIV, 13. | Neque obstat schol. ex- 
pliceationi Nemes. III, 2: ,,torrentem 
patula vitabant iliee solem, quum Pan 
venatu fessus recubare sub ulmo coeperat 
et somno lassatas sumere vires''. Minus 
aceurate schol. alter z»íx« ἂν ᾖ κεκµη- 
κὼς cz ἄγρας, σναπαύεται.  Spectavit 
ad haec Theoecritea Philostr. Imagg. II, 
11 p.416, 17 Kays. κατα utonufoíar, 
ὅτε δὴ Λέγεται καθεύδει» o Πὰν éx- 
λελοεπως τὴν θήρα». 

17. ἔστι δὲ] Item in versu Adonio 
ad explicanda vel confirmanda superiora 
ἔστι δὲ — usurpatur Theocr. II, 154. V, 
65. Cf. IV, 51. VI,35. VI,2. V,8. V, 
26. V, 41. V, 47. V, 51. V, 138. VI, 
10. VI, 26. VI, 37. XIV, 31. III, 41. 
V, 122. Odyss. IV, 450 al. — ἔστι δὲ 
e Stob. Flor. XX, 23 (ubi etiam Mein. 
ita edidit, quamquam — cf. Mein. Stob. I. 
p. XXVII — est l. v. ἐντὶ δὲ) edidi cum 
Ahr. I. II. Hart. pro irri δὲ (codd. a. 
cet. Boiss. I. II. Mein. I. II. III. Am. al.) 
vel ἐντέ γε (codd. Burn. Butl. Ilarl. 
Cant. k. al. et edd. prr. Steph. Heins. 
Valck. I. II. Ziegl. al.). Vide ADD. — 
πικρὸς] βαρὺς xai ὀργίλος. Schol. 
Cf. Eur. Suppl. 1222 Nauck. lac. III, 
14. Aet. VIII, 23. 

18. καί ol] Non esse hiatum docet 
e. gr. lliad. I, 79 καί Fo: πείδονται 
Αχαιοί. Vide e. gr. Theocr. I, 74. I, 33. 
I, 41. Hermann. ad Orph. p. 781 et 
opusc. I p. 248 sqq. — ὁριμεῖα] Cf. 
e. gr. Iliad. XVIII, 322. — yo4d] µε- 
γάλη ὀργή. Schol. Cf. Theocr. XXIII, 
13. — nori ῥενὶ] Recte Mein. p. 470 








I, 19—21. . 


19 


ἀλλὰ vv γὰρ δὴ Θύρσι τὰ {άφνιδος ἄλγε᾽ ἀείδες, 
[καὶ τᾶς ῥουκολικᾶς ἐπὶ τὸ /ελέον ἴκεο ἸΜοίσας] 90 
δεῦρ’, ὑπὸ τὰν πτελέαν ἑσδώμεύα., τω τε Πρείπω 


comparat dativum Theocr. VII, 138 ποτὲ 
ὀροδαμνίσεν, et hoc exemplo accusa- 
tivum ῥῖνα ab Ahr. Il. propter Stob. ad 
v. 17 l. (ubi nunc Mein. Qi»i cdidit] re- 
vicit. Cf. Odyss. II, 80, ubi voc. zori 
ab Ameisio non recte adverbium esse 
dicitur. Theocr. XILI, 13 et XI, 32 sane 
est ἐπί. — Bern. Martinus var. lect. I, 
11 p. 24 ed. Trai. ad Rhen. 1755 hos 
auetores comparavit: Ierond. [frgm. 4 
in Bergk. anth. p. 178] 4s; δὴ κόρη τὺ 
τὴν χολὴν ἐπὶ Qivag ἔχ᾽ εὐδύς, ην τι 
ῥῆμα µὴ cogor πεύθῃ. Pers. Rat. V, 
91 disce, sed ira cadat naso. Xenoph. 
de re equ. I, 10 ὄταν οργίζηται ἵππος 
ἵππῳ z ἐν ἱππασίᾳ θυμώτι, εὐρύνει 
μιᾶλλον τοὺς κ υκτῆρας. Hine Philostr. 
Imagg. [II, 11 p. 416, 18 Kays.] Pan 


his verbis pingitur: πρότερον μὲν &v&-- 


p(évos τε καὶ πρζος τὴν ῥῖνα, καὶ τὸ 
ἐπίχολον αὐτῆς Λεαίνω» τῷ ὑπνῳ' τή- 
µιερο» δὲ ὑπερχολῷ. Valck.I. Shak- 
spearius (Taning of the Shrew) de mu- 
liere indignata, ut et nos Germani, 
,,albescit nasus''. Gail. 1192: nous di- 
sons de méme en frangais: ,,/la moutarde 
lui monte au nez''. 


19. ἀλλὰ rv γὰρ] Thyrsidem capra- 
rius ad eanendum excitat ut his vorbis 
Phemium Penelope, Od. I, 337: Φήμιε, 
πολλα γαρ ἄλλα βροτῶ» θελκτηρια οἶδας, 
— τῶν ἕν γέ σφιν ἄειδε παρήµενος. 
Cf. Theocr. 1, 102. Verg. Aen. I, 65. 
Iliad, VII, 328. Iahnii annal. 1858, 
LXXVIII p.196. — τὰ {4άφν. ἆλγε 
ἀ«είδες] tu videlicet cantas dolores 
Daphnidis, h. e. scis ac tenes carmen 
illud nobilissimum de doloribus Daphni- 
dis (qui in pastorum proverbium abie- 
runt: Theocr. V, 20) et de huius obitu 


flebili (cf. I, 65. VII, 73). De tempore 
praesenti, quo eleganter id, quod saepe 
accidit et alieui in usu est, exprimitur, 
satis est comparare versum huius idyllii 3 
(συρίσδες) et 26 (ποεαιέλγεται) vel id. 
II, 98. Hor. Od. IV, 11, 5 est hederae 
vis multa, qua crines religata  fulges 
(fulgere soles). — Particula δὴ (de qua 
quae seripsi in Bergkii annal. 1848 p. 
748, Ahrensius quoque, Phil, VII p. 
408, probat) res nota et extra dubita- 
tionem posita declaratur: cef. Theocr. 
XXV, 29, Iliad. IT, 301 (εὖ γὰρ δη τόδε 
ἴδιεν ivi φρεσίν, ἐστὲ δὲ πάντες μάρ- 
ευροι), Soph. Electr. 1090 aliaque exem- 
pla apud Baeumlein. part. Gr. 100. De 
lectt. varr. vide ADD. 


20. xai τας B. κτλ.] Uneis inclusi 
versum, qui ex similibus (id. I, 64. VII, 
49. VII, 28 ct VIII, 17) eonsutus vide- 
tur et euius explicatio, si ille explicari 
omnino potest, haec est: ad primas (Cic. 
Brut. 47), principatum, praemia car- 
minis bucolici pervenisti. Cf. v. 24. Cum 
verbo fx &o comparari potest Odyss. VIII, 
226 (οὐδ ἐπὶ γῆρας ἴκετ᾽ ἐνὶ μεγαάροισε). 
Iliad. IX, 56. Odyss. XV, 366. Pind. 
Nem.X, 14 ἴχει ἐς κείνου γενεάν. Verba 
τὸ πλέον sane id. VIII, 17 significant 
id quod potius est, prdemium. Cf. Soph. 
Oed. R. 500 ἀνδρών ὅτι µάντις πλέον 
5 γὼ φέρεται, sapientiae me superat 
gloria vel praemio, ubi vide Schneidew. 
At restat dubitatio gravissima de aoristo 
ἵχεο, quum perfectum ἴξαι exspectetur: 
efr. Kreussler. p. 4: aliusque generis sunt 
versus Odyss. XIII, 4. Odyss. XVI, 57. 


21. δεῦρ ] huc ades. Minus. apte 
Eberz. coniunxit Φεῦρο ἑσδώμεθα (con- 
Ssidamus illic sub ulmo). | Cf. Odyss. 

2* 


20, ' 


I, 22 — 25. 


καὶ τᾶν Κραναιᾶν κατεναντίον, meg ὁ Jàxoc 
vivos ὁ ποιμεγικὸς καὶ vol ὶ pice αἱ dé κ᾿ ἀείσῃς, 
ὡς ὅκα τὸν αιβύαυε ποτ} “χρόμιν σας ἐρίσδω», 
αἶγα δέ τοι δωσῶ διδυματόκον΄ *s τρὶς ἀμέλξας, 25 


VIH, 292. XXVII, 10. 12. VIII, 50. 
Quamquam e. gr. lliad. V, 640 δεῖρ᾽ 
£A94«» legitnr. 


22. ra v Αραναιᾶν] τας Nrugas 
Κρηνείας tins, dg καὶ τῶν Λυμφών 
τινὲς 
δὲ τὰς κρανείας ἀπεδέξαντο, & ἐστι δέν- 
ὃρα οὕτω καλούμενα. Ex his schol. 
verbis intelligi necesse est, 
fuisse in libris antiquissimis pro ρα 
»ιάδω», quod Ahr. II. et Mein. I. (Mein. 
Ἡ. IIT. xoericdwr) Valck. I. II. Am. 
Ziegl. Hart. al. ex codd. v. cet. (Ahr. 
p. 5) et edd. Med. Iunt. Call. scripserunt, 
pro quo ed. Ald. xp«»iidwv, codd. k. a. 
cet. κρανίδω», cod. 6. κραναϊδώ», codd. 
P5. Ώ5. κρανίδα», Steph. al. χρανιάδαν. 
Αρα»ίδω», quod Reiskio animadv. p. 147 
placuit et Ahr. I. dederat, adversatur 
metro: ef. Mosch. III, 29. Νραναιαν de- 
fendunt verba Odyss. XVII, 240. Nihil 
autem impedit, quominus simulaera Priapi 
ac Nympharum aut certe ,,imagunculas 
rudi artificio edolatas'' in hac seaena 
Theocritea fingi existimemus. Vide Mein. 
p. 175 eontra Ahrensium, Philol. VII 
p. 408, disputantem et Alciphr. fragm. 
VL, 4, p. 80 Mein. «0 τῆς πέτρας ὕδωρ 
ἀκήρατον ἐστάλαξτεν. ἐπὶ δὲ ταῖς ἔξο- 
χαῖς τῶν πετριθίων Νύμιφαι τινὲς ἵδρυν- 
ται καὶ Πὰν olov κατοπτεύων τὰς Ναίδας 
ὑπερκύπτω». 


συγκαθιδρυµιένων τῶν Πριάπῳ. 


χραναιων 


24. ὡς ὅχα ατλ.] ut tum, quum con- 
tendens cum. Chromide Libyco cecinisti. 
Ὡς ex« [eodd. k. cet. Ahr. p. 5] ex- 
plana ως τότε, Ort. ,,]ta particulae ὡς 
ὅτε coniunctae leguntur apud Pindarum 
[Nem. VIII, 40. IX, 16.] et ut quum 
apud poetas Latinos, e. gr. Tibnll. III, 4, 


33 [ubi Lachmannus quidem et Hauptius, 
et quum, quamquam voc. v/ postulatur 
versu 31].'* Haee adnotavit Kiesslingius. 
commendans ὡς ὅχα, receptum a Mein. 
II. III. Ahr. I. IT. al. Non apte Steph. 
et qui eum sequuntur (velut Valck. T. II. 
Gaisf. Briggs. Mein. I.) ὥς zox«, quod 
est in cod. D et cod. 6 sup. lllatum olim 
illud ποχα e Theocr. VII, 78 credibile 
est. — De verbo ἐρίζω cf. adn. ad V, 23. 
— Ὁ 4ιβύαθε Χρόμες dicitur ut 
e. gr. Plat. Gorg. p. 495 D. Σωκράζης 
ó MAwnixi cv. Cf. Goettl. ad Hesiod. 
ἔργ. 1 Μοῦσαι IHipíin9er. Cie. IT. Verr. 
L, 6, 17 hinc homines maxime illustres. 
Naev. bell. Pun. I. frg. 6 multi alii e 
Troia strenui viri. Cic. Cat. mai. VII, 
24, Cic. II. Verr. I, 59, 154. Holtz., 
synt. prisc. script. Lat. I. p.50. Nibil 
miri habet pastor e Libya in Siciliam 
adscitus, sive captivus ille sive homo 
liber. ,,Quid, quod etiam capris Libycis 
pastores Sieuli usi sunt?'* Cf. Theocr. 
III, 5. Calidius Hartungius e coni. F. C. 
Matthiae 4ιλύβαθε (cf. Ahr., Phil. VII 
p. 408) edidit. — Χρόμες nomen est 
Iliad. II, 858: hine illud fluxit in Verg. 
Ecl. VI, 13. Aeneid. XI, 675. Ovid. Met. 
XII, 333. Χρώμις cst Long. IV, 38 
p. 144. Sch. 

25. ἐς τρὶς] ad mulgendum tibi dabo 
(i. e. concedam, id quod dieo propter 
Theoer. VIII, 86) non semel tantum 
bisve, sed adeo ter. Homerus quidem 
praep. εἷς ad numerum terminandum non 
ita adhibnit: at adhibuerunt e. gr. Pin- 
darus (Ol. IT, 68) et Xenophon (Anab. 
VI, 2, 16. VI, 2, 19) itemque "Theocritus 
IH, 43. XVII, 72. Cf. ἐς δύο versu 
proximo. ' 

















I, 26— 97. 21 


& ού’ ἔχοισ᾽ ἐρίφως moreuéAyevas dg δύο πέλλας, 
καὶ gaJ) κισσύβιον κεκλυσμένον ἅἄδέι κηρῷ, 


ού» 


26. ἆ dU £y. κτλ.] quae quamquam 
binos alit. ubere foetus** (Verg. Ecl. 
III, 30), tamen lacte suo, quoties mul- 
getur, mulctras adimplet binas. De par- 
ticipio efr. Theocr. XIII, 60, de acceusa- 
tivo πέλλας La Roche, stud. Hom. p. 30. 
Krueger. gr. Gr. I, 2 $8 46, 6 et II, 2 
& 46, 7 ed. 1862. Homerus quiden dicit, 
lliad. IV, 434, διες ἁμελγόμεναι γάλα 
Λευχόν. — De numerali éc dvo cf. 
Krueger. I, 2 $ 68, 21, 9. Thuc. VIII, 
73 ἐγένοντο ἐς τριακοσίους ξυωκόται, 
Krueger. ind. Thuc. p. 262 ed. 1858. Non 
recte Steph., imitt. p. 60, ,,àn mulctras 
binas mulgebitur illa^^. Πας adnotare 
iuvat, quum videam manum viri docti 
(Schaeferi, si recte coniicio) in exemplo 
ed. Valek. 1773, quod in bibl. nostra 
Paulina asservatur, adscripsisse: ,,for- 
tasse spurius versus, quem qui procudit, 
legit v. 25 ἐς dic'* [quod Appian. Mithr. 
78 dixit]. — zorz«uéíiytras] Prae- 
sens, cui favet cod. k. ποτ ἀμέλγεται, 
ex cod. P. post Ahr. I. II. Mein. III. 
Hart. pro ποταμιέλξεται (codd. rell. et 
edd. prr. Mein. I. II. Am. al.) nune quo- 
que tenui. Cf. adn. I, 19 et Ahr., Phil. 
VII p. 408. 


27. x«i B. xia o0.) Κισσύβιον est vas 
pastorale ligneum, antiquitus ex hedera 
confectum (κέσσινο» ποτηριο», Athen. XI 
p. 476, F), cui apud Homerum lac in- 
funditur, quo ad bibendum ruri homines 
utuntur: Odyss. IX, 346. XIV, 78. 
Athen. XI p. 498, F. Ασκληπιάδης o 
ΦΜυρλεανὸς ἓν τῷ περὶ τῆς Νεστορίδος 
φησὶν ὅτι τῷ σχύφει καὶ τῷ κισσυβίῳ 
τῶν ἓν ἄστει xci µετρίω» οὐδεὶς ἐχρῆτο, 
συβώται δὲ x«j νομεῖς x«l οἱ ἐν «yoQ 
ὡς Εὔμαιος [Odyss. XIV, 112] πλησά- 
µενος δῶχε σκύφος, ᾧπερ ἔπινεν. De 


forma huius vasis, quod scyphum quoque 


(v. 143) appellare licet, et de ornamen- 


tis, quae in eo esse versu 29 et sqq. di- 
cuntur, accurate disputavi in proecdosi 
p. 35 sqq. Ibi quae de sententia virorum, 
qui in his studiis vitae tabernaculum 
posuerunt, clarissimorum, imprimis Lu- 
dolfi Stephani, exposui, ea postea 
quoque peritissimis quibusque viris pro- 
bata esse οορποτὶ, nominatim Io. Over- 
beckio, collegae meo. Itaque lectores 
ad librum illum a. 1857 editum ablego. 
Tantum moneo. Qui descriptionem scyphi 
a me exhibitam propter verba βαδύ, 
χἐχλυσµένον ἀδέι κηρῷ (v. 27) falsam 
esse dixerunt (velut Ribbeckius, Mus. 
Rhen. XVII p. 550, Gebauerus 1861 
p. 201, ut omittam Hartungii p. 347 
paene puerilem scrupulum), refutati illi 
iam & Kreusslero p. 8, contemplentur 
modo sceyphorum antiquorum figuras a 
me in proeed. p. 35 indieatas vel illas, 
quae sunt in ]l. Gerhardi, Berl. ant. 
Bildw., tab. Y. n. 28 coll. p. 263. Rele- 
gant iidem libellum Rumptfii, Beitr. 
z. homer. Worterkl. (Giss. 1850) p. 1 sqq. 
et opus praestantissimum O. Iahnii, 
Beschr. d. Vasensamml. Kón. Ludwigs 
zu München p. XCIX. — βαδὺ] non 
vulgari ambitu, sed magnitudine amplis- 
sima scyphus est, eoque nomine com- 
mendatur. Iliad. XI, 560 «940 Λήιο. 
Theocr. XIII, 35 ῥᾳθὺν xvntigor. Eurip. 
Hipp. 1139 βαθεῖαν «và χλόαν». Impri- 
niis compara Soph. Ach. Conv. fragm. 
149 Dind. φορεῖεε, µασσέεω τις, ἐγχεί- 
τω βαθὺν χρητῆρα. Hor. Epod. IX, 
33. Ovid. Met. III, 172 laticem fundunt- 
que capacibus urnis. Eur. Cycl. 390. — 
κεκλυσμένον] cera imbutum: quod 
ita fleri potuit, ut patera cerae lique- 
factae immergeretur. Mein. — «di] 
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ἁμφῶες, veorevyég, ἔτι γλυφάνοιο ποτόσδον. 
^ A , Ld € ^q , 
v0 περὶ piv χείλη uagvevac ὑψόύώι κισσος, 
κεσσὸς ἑλιχρύσῳ κεκονιµένος' & δὲ κατ αὐτόν 30 
νο 


Cf. Odyss. XII, 48 χηρὸν duces ut- 
λιηδέα. "Theocr. I, 128—129. 


.28. «ug ots] Vide Iahnium 1. 1. 
p. XCIX. Athen. XI p. 500 A. ὕστερον 
χατὰ µέµησιν εἰργάσαντο χεραμέους τε 
καὶ αργυροῦς σκύφους. ὧν πρώτοι μὲν 


ἐγένονιο καὶ κλέος ἔλαβον οἱ Βοιώειοι ᾿ 


λεγόμενοι ---. ἔπεσειν ἐπὶ τῶν ὦτων 
αὐτοῖς ὁ λεγόμενος Ηράκλειος δεσμός. 
Neque enim sufficiunt, quae scripsit 
Valek. Ep. ad Roev. p. XXV. — »εο- 
τευχές] lliad. V, 194 dígoos καλοί, 
πρωιοπαγεῖς, νεοτευχέες. — γλυφα- 
»0:0] Ita explanat quod modo dixerat 
νεοτευχές, caelum sive manum sculptoris 
adhuc redolens. Valck. I. Fraichement 
ciselée οἱ sortante des mains de U artiste. 
Gail. 1792. Cf. Varr. apud Non. p. 19, 
17 scyphus caelo dolatus. — ποτὀσδον] 
Cf. I, 149 3«40« .. ὣς καλὸν ὃσδει. 
Apte Mein. comparavit omissam ab Ahr. 
imitationem Nonni, Dion. V, 578: εὖχε- 
Addov δὲ «ήμνιος ἀρειτέλεσον Eti 
πνείοντα καμµίνου ποιχίλο» ὅρμον 
ἔτεινε πολύχροον μφιγυκεις.  Nonn. 
Dion. X, 912 τηλίκον ἔλλαχε κάλλος ὁ 
βουκόλος, ὃν σὺ τραπέξῃ αἰδερίῃ ξύνω- 
σας ἔτι πγνείοντα βοαύλων»ν. lbid. 
XIX, 130 (oivorv) ἄγων ἔστησε B«3vro- 
μιένῳ x&rtyrt ληνὸν ἔτι πνείοντα 
νεώτερο)’ ὄγκον οπώρης. Ἡ. Stephanus: 
negari non potest'', inquit, ,.quiu non- 
nulli sint apud Theocritum idiotiami, qui- 
bus nihil elegantius, nihil venustius apud 
ullum Graecum seriptorem inveniri pos- 
sit, quorum e numero est illud £r« yàv- 
Φάνοιο ποτύσδο».'' Theocritum imitatur 
Verg. Ecl. III, 38. 


29. rw] Genetivum Harl. Schaef. 
Galaf. et editores recentis-imi e codd. a. 


cet. (Alir. p. 5) iure post Call. Steph. 
Apel. Heins. al. revocaverunt pro dativo 
τῷ (codd. s. eet. edd. Ald. Iunt. Valck. 
I. IT.) vel genetivo zov (codd. v. cet. ed. 
Med.). Cf. ο. gr. Iliad. XI, 24. XVIII, 
481. — χείλη] Odyss. XV, 116. IV, 
132. IV, 616 de cratere: — χρυσῷ ο” 
ἐπὶ χείλεα κεχράανται. Hesiod. Zpy. 97. 
Arist. Ach. 459. — µαρύεταε] Verg. 
Ecl. VIII, 12 hane sine tempora cir- 
cum inter victrices hederam tibi serpere 
lauros. 

30. x cac óc] Repetitur vocabulum ul- 
tinum versus proximi, ut e. gr. Bion. I, 
50 sq. ἐπεὶ σύ ue δύσμορε φεύγεις, 
φεύγεις uaxoór Αδωνι. lbid. 88 sq. 
οὐχέιι » "Y uc r, Y uav οὐκέι tud. 
Tib. [, 5, 1 vos tenet, Etruscis manat 
quae fontibus unda, unda sub aestivum 
non adeunda canem. Verg. Ecl. VIII, 55 
—856 sit Tityrus Orpheus, Orpheus in sil- 
vis. Aen. X, 180—181 sequitur pulcher- 
rimus Astur, /stur equo fidens et versi- 
coloribus armis. Ovid. Met. III, 629— 630. 
Ovid. Met. IT, 216—217 silvae cum mon- 
tibus ardent: ardet Athos Taurusque. 
Met. II, 613-—614. Cf. Theocr. XTII, 
44. — ἑλιχρύσῳ xexov.] floribus 
helichrysi (vide proecdosin p. 35. Schol. 
Νίο. Ther. 625) fulvis sive aureolis, qui 
quidem hederae foliis intertexti sunt, 
leviter conspersus, sicuti pulvisculus ali- 
cui rei inspergitur. Κεκονιμένος (Hesiod. 
ἔργ. 481) nunc scripsi e codd. p. cet. 
(Ahr. p. 5) pro χεχονεσιένος (codd. k. 
cet. et edd. prr.), quod Nielas ad Geop. 
XI, 3 tom. III p. 825 non apte de pul- 
vere auripigmento sparso aecepit. Κεχο- 
ιημιένος coniecit Alph. Hecker., Philol. 
V p. 416, quod properantius Ahr. II. 
recepit, postquam Philol. VI] p. 409 
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καρπφ ἕλιξ εἰλεῖται ἀγαλλομένα κροκόενει. 
ἔντοσύεν δὲ γυνα, τὶ Φεῶν ὁαέδαλμα., τέτυκταε, 


pluribus de eo disputavit. Οοροί. varr. 
lectt. p. 130 maluit χεχυλισµένος, hedera 
helichryso volutata, Meinekius xeygouwu€- 
»ος, quam coniecturam a me in proeedosi 
p. 35 eommendatam nune, re diu ac 
multum considerata, ne Vergilii quidem 
verbis (Ecl. II, 50 mollia luteola pingit 
vaccinia ealta) stabiliri censeo, quam- 
vis possis etiam proferre Cul. 142: 
ipsaeque (hederae) excedunt ad summa 
caeumina lentae pinguntque aureolos vi- 
ridi pallore corymbos*'. 

80 ---8Ι. «& δὲ κατ αὐτὸν κτλ.] 
claviculae autem hederae secundum ipsam 
hederam volvuntur (serpunt) bacca he- 
derae crocea gestientes, superbientes, se- 
se conscientia pulcritudinis efferentes. — 
"EAs£ haud secus atque καρπφ (cf. id. V, 
125) numero singulari dicitur (das Ge- 
ranke, le ramage), ut e. gr. Ovid. Met. 
IV, 410: non illas pluma (,, plumage'*) 
levavit. Cic. Nat. D. ITI, 47, 121 (cf. 
Theocr. VII, 66), signiflcatque claviculas 
(Cie. Cat. m. XV, 52) hederae vel ca- 
preolos (Varr. R. R. I, S31, 4). Ovid. 
Met. VI, 128 ultima pars telae ... nezi- 
libus flores Aederis habet intertextos. 
Cum articulo v. 30 a substantivo suo 
pluribus interiectis verbis separato cf. 
''heoer. VII, 7 zai δὲ παρ αὐτὰν —, ubi 
sunt verba pariter in versu Adonio po- 
sita, et VII, 80—81. VII, 145—146. 
VII, 138—139, Kreussleri adnotationes 
p. 11 et Krueger. gr. Gr. II, 2 $ 50, 3, 
3. Odyss. XX, 7 rai ὃ ix αεγάροιο 
γυναῖκες ἤνσαν. Ut apud Theocritum 
h. L, ita post caesuram bueolicam legis 
liiad. XXIII, 474 αἱ δέτ᾽ ἄνενδεν ἵπποι 
ἀρσίποδες πολέος πεδίοιο δίενται. --- 
Hesiod. scut. 229 rui δὲ uter? αὐτὸν Γορ- 
γόνες --. Ahr. IL. e coni. scripsit κατ 
«v:ó, quum idem, Sehnceid. Philol. VII 


p.409, χατ᾽ αὐτόν (quod exhibuit in ed. 
I., perinde atque Mein. I. II. III. al.) ex 
adverso explicasset, id quod damnat Mein. 
p. 181. QGreverus coniecerat χάτωδε, 
Sauppius, epist. crit. ad Herm. (Lips. 
1841) p.30, κατ αὐτῶ», scil. τῶν χειλῶ», 
Gebauerus 1861 p. 200 d δὲ καὶ αυτά, 
Meinek. & δὲ xer' ὥτω». At nihil mu- 
tandum. Nam praepositio χατα eodem 
iure usurpata est atque e. gr. Theocr. I, 
43.  Boissonadio vero nemo credet ad 
Nicet. Eug. tom. II p. 75 κατ αὐτόν ex- 
plicanti d ἕλιξ αὐτοῦ, d τοῦ κισσοῦ ἕλιξ. 
— x«onq) baccam hederaceam (ut ap- 
pellat Colum. R. R. VIII, 10, 4) intellige. 
— ἀγαλλομιένα] fer des fruits dores. 
Gail. 1792. Prop. V, 5, 22 et quae sub 
Tyria concha superbit aqua. Odyss. V, 
176 rg — ὠκύποροι περόωσιν ἀγαλλό- 
µεναι 1ιὸς οὔρῳ. Iliad. II, 462. Mosch. 
II, 59 óg»« ἀγαλλόκενος πτερύγων 
πολυανδέι χροιῇ. — κροκοεντι] Cf. 
proecdosin p. 35 et Plin. H. N. XIV, 34, 
62 hedera nigra, semine crocato, a Grae- 
eis chrysocarpon dicta. Nonn. Dion. XIX, 
198 τοῦ περὶ χείλεος axgo» ἐπ᾽ 
ἀμιπελόεντι κορύμιβῳ κισσὸς ἑλιχρύ- 
σοεο πέριξ δαιδάλλετο xocug. De 
verborum colloeatione artificiosa, qua 
vocabula x«pzq et κροκόενιι in prin- 
cipio et fine versus posita ita complectun- 
tur verba reliqua, ut sit re vera versus 
in se teres atque rotundus, ef. Theoer. 
XXV, 271. 

32. ἔντοσθε»ν] Contrarium huius 
voc. est éxroo3:r. Significat igitur id, 
quod intus est, sicuti Theocr. II, 39. 
Intus scilicet, in fundo scyphi, eae quae 
versibus 329 sqq. designantur figurae ex- 
pressae sunt, in medio, ut dicit Theocri- 
tum imitans Vergilius, Ecl. IIT, 40 et 46. 


.Ibi autem, quantumvis profundus esset 
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ἀσκητὰ πέπλῳ τε xai ἄμπυκε. πὰρ dé ol ἄνδρες 
καλὸν ἐφειράζοντες ἀμοιβαδὶς ἄλλούεν ἀἄλλος 


ecyphus, potuisse ab artifice flngi flgu- 
ras mulieris eiusque amatorum, docet 
adspeetus eius sceyphi vel cissybii, quo 
Ulixes Polyphemo vinum bibendum prae- 
buit (Od. IX, 346 sqq.), quale apertum 
vides in tabula Overbeckii (fra. tab. 
31), docent idem vasa quae exstant plu- 
rima. Vide Mein. p. 181, qui tamen ni- 
mium tribuens vocabulo παντᾳ (v. 55) 
.imagines omnes in fundo interioris va- 
seuli effictas fuisse statuit. Nec erat eur 
Ameisius in Iahnii ann. 1845, XLV p. 
294 rideret Clachetium Ἱ. |. ἔντοσὸεν 
,een dedans explicantem. — Est igitur 
voc. ἔντοσθεν eadem vi positum qua 
e. gr. lliad. IV, 454 (ἐς µισγάγκειαν 
ξυμβάλλετον» ὄβριμον ὕδωρ — κοίλης 
ἔντοσθε χαράδρης) atque Quint. Smyrn. 
XII, 518 (ἐν di λύχοι καὶ δῶες ἀναιδέες 
ὠρύσαντο ἔντοσθεν πολέω»). Non 
temere autem voc. ἔντοσῦὃεν in universae 
descriptionis principio collocatum est: 
facit enim lectorem suspensum dum legat 
ea, de externa parte vasis quae narranda 
sint (v. 39). Ceterum cave ne voc. ἔκ- 
z0GS2t» sic accipias, quasi hoe sibi 
poeta velit: ,,si ab interna parte con- 
templari incipis', ad quam explicatio- 
nem ducatur quispiam collatis verbis 
Pausaniae, V, 17, 7. Ibi enim hoe de 
cista Cypseli scriptum est: «g£eu£rq di 
α»ασκοπεῖσδαι xe&raSO9t&y τοσάδε ἐπὶ 
τῆς λάρνακος 5 πρώτη παρέχεται χωρα. 
At diserte ibi αρξακκένῳ ἀνασκοπεῖσθαι 
additur. Diversas hominum doctorim 
de h. l. sententias in ADD. indicabo. -- 
zià 9. d«ídaA ua] tam pulcra, ut eam 
i immortales fabricati videantur ** 
(Cic. Nat. D. I, 2). De pronomine en- 
elitico ante substantivum suum collocato 
vide Theocr. VII, 11. Soph. Ant. 159 Dind. 


(χωρεῖ, τινά δη μῆτιν ἐρέσσω»). Paus. I, . 


44, 9 (κατά τι dz Aóyvor), Arist. Ran. 
154 (ἐντεῦθεν «υλών τίς σε περίεισιν 
πνοή): deaccentu cfr. Lobeck. ρα ιο]. el. 
part. post. p. 331. — ἄαίδαλμα, pro 
quo Mein. p. 182 θεών ἴνδαλμια coniecit, 
Hart. θεών εἴδαλμα adeo recepit, vin- 
dicatur eomparatione Theocr. XV, 79 vel 
Eustath. Maeremb. I, 5 p. 163 ed. Herch. 
(Evvenexa gro τῷ φρέατι χελιδων xai 
ταώς — & πάν Ἡφαιστος ἐχαλκούρ- 
γησε καὶ davódAov χεὶρ ἐτεχνούργησεν) 
verbisque Nonni, qui totius huius de- 
scriptionis memor in versu supra laudato 
(ad v. 30—31) δαιδάλλετο scripsit. No- 
runt omnes illud Schilleri: wie ein (τε- 
bid aus Himmelshóhn , quod, dudum his 
scriptis, a Buechelero quoque in Iahnii 
annal. 1860, LXXXI p. 366 compara- 
tum animadverti. Cf. Stat. Silv.I, 1, 2—3. 

33. «o x y1a] κεκοσµηµένη. Schol. 
Adiectivo, quod apud Homerum duobus 
illis ubi legitur locis (Odyss. XXIII, 189 
et Odyss. IV, 134) rem affabre faetam 
significat, ''heocritus ita usus est, ut Ho- 
merus participio, lliad. X, 438: ἅρμα 
δέ oi χρυσῷ τε καὶ ἀργύρῳ εὖ ἤσκηται. 
Aesch. Pers. 185: ἡ uv πέπλοισι Π1ερ- 
σιχοῖς ἠσχημένη. Eur. Hel. 1379. Soph. 
El. 452 καὶ ζώμα τοὺμὸν ov χλιδαῖς 
ἠσχημένο». Plura vide apud Blomf. 
gloss. Pers. p. 116 (v. 187). — &uz vx] 
Cf. lliad. XXII, 469. 

34. καλὸ»ν] cpice, ut e. gr. Odyss. I, 
155. VIII, 266. Iliad. XVIII, 570. Odyss. 
XIX, 519. X, 227. ''heocr. I, 46. V, 46. 
V, 135 al. De prosodia vocabuli cf. 
adn. ad id. VI, 19. — 29 «ioa Covresc] 
Cf. e. gr. Iliad. II, 323 cet. χάρη xo- 
puómrite ἀχαιοί.--- & uoiB«dic) λόγοις 
ἐρίζουσι πρὸς ἀλλήλους κατὰ ἁμοιβήν, 
περὶ αὐεῆς τὴν ἔριν ποιούμιένοι δηλονότι. 
Schol. Honierus dieit «μοιῤησδίς: Iliad. 
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νειχείουσ ἐπέεσσι. τὰ ὃ οὐ φρενὸς ἅπτεται αὐτᾶς: 
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ἆλλ᾽ óx& μὲν τῇνον movióéQxevas ἄνδρα γελᾶσα, 
ἄλλοκα d' αὖ ποτὶ τὸν ῥεπτεῖ νόον. ol d' ὑπ᾿ ἔρωτος 
δηὺὰ κυλοιδιόωντες ἐτώσια µοχύίζοντι. 


XVIII, 506 «μοιβηδὲς dé ὀίκαξον. Odyss. 
XVIII, 310. Abrens. adn. er. p. 5 for- 
tasse rectius e cod. P. ἁμοιβαδὸν ἄλλος 
in &ÀÀg scribi existimat. Sed similitudo 
formae Homericae facit ut vulgatam h. 1. 
praeferam. ]ta etiam Apoll. Rhod. IV, 
199 αλλ οἱ uiv διὰ νηός, ἀμοιβαδὶς 
ἀνέρος avjo ἐξόμενος, πηδοῖσιν ἑἐρέσ- 
σετε. — ἆλλοθεν ἄλλος] Odyss. 
XII, 392 νείκεο» ἄλλοθεν ἄλλος [ἀἆλλο», 
Bekk.]. Cf. et Theocr. VI, 46. 

35. νειχείουσ᾽ ἐπ.] Imagines ita 
ad vivum expressae sunt, ut res quae 
describuntur ipse praesens videre, alter- 
cantium verba audire tibi videare. Valet 
idem de proximis, v. 36 óxa — ἀλλοκα, 
v. 88 δηθα, v. 51 φατί, v. 49 goug. 
Vide van Driel. l. l. Serv. ad Verg. 
Aen. I, 483 (,,ter circum Iliaeos rapta- 
verat Hectora muros'*): hoc ad Aeneam 
referendum est, qui sciebat. Sed apud 
auctores multa ad sensum, uon ad ad- 
spectum possunt referri. "Tertio enim 
tractum intelligere possumus, non in 
pictura conspicere. Serv. ad Aen. VIII, 
634 de elypeo Aeneae (,,fecerat et vi- 
ridi fetam Mavortis in antro procubuisse 
lupam —- tereti cervice reflexa mulcere 
alternos et eorpora fingere lingua'9): 
non, quod in pictura erat, dicit, sed id, 
quod intelligimus factum fuisse. — r« d'] 
Cf. e. gr. Odyss. XXIII, 152 ra ο) οὐχ 
ἴσαν ὡς ἐτέτυκτο. Theocr. XXII, 167. 

36. «AÀ' oxa] Hane Schaeferi 1809 
emendationem cum Wuestem. Mein. I. II. 
Hartung. pro &44oxa (ut edd. prr. Call. 
Steph. Heins. Valck. I. Aug. Iacobs. 
Boiss. I. II. Am. *Ahr. I. al. et codd. D. 
cef. Abr. p. 6) recepi. Mutato accentu 
ὅχα Brunck. Valck. Il. Ahr. II. Mein. 


- 


III. cum codd. p* et v*-? et de coni. 
Heinsii, lectt. Theocr. p. 297. Compara- 
vit Brunckius, anal. III, 2 p.65, Iliad. 
XI, 64 dg Ἕκτωρ oti [ita Βοκκογ. | μέν 
r£ μετὰ πρώΐοισι φάνεσκεν, ἄλλοτε Ó- 
ἐν πυμάτοεσι χελεύω». ῆβά. XVIII, 599 
—602. Iliad. XX, 49—50. Apollon. Rhod. 
IV, 945—946. Oppian. Ilal. V, 401 --2. 
Idem Theocr. IV, 17 Schaeferus restituit. 

36—37. zyrvov — tov] Cf. Mosch. 
III, 79 sqq. z«€ μὲν Γυνδαρέοιο καλὰν 
ἄεισε θύγατρα — χεῖνος ὃ od πολέμους. 
Ameis. de art. p. 8. Ovid. Met. I, 293 
oeeupat Λίο collem, cymba sedet aliter 
adunea. 

37. J' αὖ] Cf. adn. ad I, 75. 

38. 95 9a) Vocabulum saepe ab Ho- 
mero adhibitum (Od. VII, 152 cet.) fru- 
stra praeter b. l. in Theocriteis carmini- 
bus quaeres. Color epicus, qui ex tota 
hae parte carminis elucet, tulit etiam 
verba epica. — χυλοιδιόωντες] ol- 
δοῦντες τὰ κύλα τὰ ὑπὸ τοὺς ὀφθαλ- 
posce. συμβαίνει γὰρ τοῖς ἀγρυπ»οῦσιν 
ὡς ἐπίπαν οἰδαίνειν τὰ κύλα" ὅπερ οἱ 
πολλοὶ ἀναγκαίως di^ ἔρωτα πάσχουσι. 
Ita recte schol. Cfr. Curtius, Etym. I 
p. 127. Nam nihili est, quod Doederl. 
gloss. Hom. I p. 249 χυλοιδιᾶν hic et 
Arist. Lys. 472 verborum λοιδορεῖν et 
v&xtitiv Synonymum esse dieit et con- 
vicia iactare explicat. Nec recte Cu- 
nichius: ,,ignem oeulis iactant tremulis 
frustraque laborant'. Heliodorus IV, 7 
de puella amante: γΡώριμιο» Vvyrs εἶναι 
τὸ na Joc xai τὴ» νόσον ἔρωτα λαμιπρόν. 
οὐχ ὁρᾷς ὡς κυλοιδιῷ τοὺς ὀφδαλμιοὺς 
xai τὸ βλέμμα διέρριπεαε; Vide et Nic. 
Alex. 478. — ἐτώσια uox 93.) Redit 
idem Theocr. VII, 48. Qua arte Theo- 
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τοῖς δὲ μετὰ γριπεύς τε γέρων πέτρα ve τέτυκταε 
λεπράς, ἐφ᾽ € σπεύδων µέγα δίκτυον ἐς βόλον ἕλκει 40 


critus hoc idyllium elaboraverit, etiam 
versibus spondaicis, quos ille in hoc ecar- 
mine non fecit nisi auxilio verborum la- 
borem durum (h. 1.) vel sonum tristem 
(v. 71. 75. 136) signiflecantium, declara- 
tur: nam v. 65 adéa legendum. Libe- 
riorem talium versuum usum id. XIII, 
492—44 animadvertere licet. 

89. τοῖς δὲ utra xr.) Iam descri- 
buntur imagines in externa parte cissybii 
expressae, ut exposui in proeedosi p. 36 
sqq. In parte altera rupes et piscator 
rete trahens conspicitur, in parte altera 
ansis utrinque a priori superne leviter 
separata vinea est puerulusque custos et 
vulpeculae astutae (v. 45). Editores nu- 
perrimi (Ahr. II. Moin. IIl. Hart.) cer- 
tatim scripserunt τὼς δὲ μετὰ, coniectu- 
ram Dieterici Fabricii, Beitr. 2. Erkl. d. 
Theokr. (Dresd. 1844) p. 7, quam spe- 
ciose munias comparatis verbis Paus. V, 
17, 9: μετὰ δὲ τοῦ Auguxeov τὴν 
οἰχίαν ἐσεὶν ἀγὼν κελ. At nondum ex- 
plosa est explicatio verborum τοῖς δὲ 
utt. Bchaef. ed. 1809 p.187, a me in 
proecdosi defensa. Nam praepositione 
μετὰ ita cum dativo coniuncta accessio 
rerum signifleatur, ut Latina praeposi- 
tione ad et alii scriptores utuntur et 
Livius, e. gr. XXVI, 45: ad id, quod 
sua sponte ... trahebatur aqua, acer 
etiam septentrio ... stagnum eodem quo 
aestus ferebat. Exempla Latinae prae- 
positionis ad vide apud Weissenborn. ad 
Liv. III, 7, 8. Fabr. ad Liv. XXT, 49, 
7. Hand. Tursell. I, p. 96. Et Handius 
quidem: ,,usurpatur'/, inquit, ,,prae- 
positio ad de eo, quod alicui rei additum 
est, aut simul cum ea exstat. Quo per- 
tinent formulae ad cetera, ad id, ad 
omnia, quae commode quidem explicari 
possunt per praepositionem praeter.** Ita 


equidem ego τοῖς δὲ uera h.l. verto: 
ad hos, vel quo clarior res sit praeter 
hos, sicuti Schaeferus. Id recte factum 
esse non negabit, intentis oculis qui in- 
spexerit Theocr. XVII, 83—84, ubi ἐπὲ 
et μετὰ praepositiones variandae oratio- 
nis causa ita, ut eandem fere signiflca- 
tionem habeant, usurpatae sunt, quique 
eum his Theocr. XXV, 93—94, ubi uere 
et ini item sese excipiunt, contulerit. 
His adde Theocr. XXV, 129. Odyss. 
XVII, 285 et V, 234 μετὰ xai τόδε τοῖσι 
γενέσθω, cuius loci interpretationem a*^ 
Ameisio propositam probare non possum. 
Sed nescio an non possit comparari 
fragm. Cypriorum ab Athenaeo VIII, p. 
334 C servatum: τοῖς δὲ μετα τρι- 
tatg» Ἑλένην λάβε (ita enim pro τέχε 
e coni. &cehneidewini legendum). — 
Accentum praepositionis uere pro uére« 
primus posuit Ameisius. Cf. Krueger. 
gr. Gr. II, 2 ὃ 68, 4, 2. K. Lehrs. 
quaestt. ep. (Regim. 1837) p. 75. 'Theocr. 
Il, 48. VI, 20. — γριπεύς] Vere 
quum alii dixerunt, tum Deiters. de 
Hesiod. scuti Herc. descriptione (Bonn. 
1858) p. 7 Theocritum hic intueri in exem- 
plum Hesiodi, &cut. Herc. 213: ἐπ ἀχταῖς 
ἤστο ἀνὴρ ἁλιεὺς Φεδοχκημένος' εἶχε δὲ 
χερσὶν ἰχθύσιν ἀμφίβλησερον, ἀπορρί- 
wort: ἐοιχώς. — De particulis τε — κε 
cf. adn. ad Theocr. Il, 77. 

40. λεπράς] aspera et undarum ap- 
pulsu exesa (non 4Atcvux;, ut quaedam 
schol.). Oppian. Hal. III, 340 ἀγαθὸς δέ 
τοι ἔσσεται ly vc κάνθαρος, ὃς πέερησιν 
«d λεπρῇσι γέγηδε.  Adiectivi Λεπρός 
antiquis epicis plane inusitati formam 
feminini generis λεπράς, qua ut substan- 
tivo Oppian. Hal. I, 129 utitur, similibus 
formis Lobeckius vindieat, pathol. prol. 
p. 441. — ἐς βόλο»ν] ad capturam 
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ὃ πρέσβυς, κάµνοντι τὸ καρτερὰν ἀνδρὶ doseóe-- .. 


φαίης xev γυίων vu gor σθένος ἑλλοπιεύειν: 


piscium. | Informandum esse senem in 
littore stantem et rete per fluctus trahen- 
tem, nune persuasit mihi Meinekius con- 
sideranti Aesch. Pers. 424 τοὶ d" ὥσιε 
Φύννους z uv. ἰχδύων βόλον ἁγαῖσι 
χωπῶν ... ἔπαιο». Plut. Sol. 4. Κώων 
χαταγόντων σαγήνην καὶ ξένων ἐκ Mi- 
λήτου πριαµιένων τὸν βόλο». Suet. rhet. 
l ,,adolescentes ... piscatores trahentes 
rete adierunt et pepigerunt, bolum quanti 
emerent. Nummos solverunt. Diu ex- 
spectaverunt, dum retia extraherentur. 
.Miquando extractis, piscis nullus infuit, 
sed sporta auri obsuta.'' Kreusslerus 
similiter p. 9 piscatorem dicit rete at- 
trahere in spem largae capturae. Contra 
vetus interpres «£i; βόλο» explieat: εἰς 
ἆγραν, tlg τὸ ῥῖψαι αὐτὸ ἐπὶ ἄγρᾳ 
ἰχθύω», deceptus, ut opinor, verbis He- 
siodi ad v. 39 allatis — ἀπορρίψοντι 
ἐοιχώς. — Vide Kreussler. 1. |. 

41. 0 πρέσβυς] De vi articuli dixit 
Ostermanuus in Iahnii annal. 1858, 
LXXVIII p.361. Cfr. e. gr. Iliad. I, 33 
ὥς ἔφατ'' ἐὐδεισεν ὁ o γέρω» et Iliad. 
I, 35 πολλα d' ἔπει) ἀπανευδε xir 
;ρᾷ8 o γεραός. Theocr. XXV, 1. 0. 
Hentze, de pron. relat. Gr. . . . usu 
Hom. (Gotting. 1863) p. 9 et quae accu- 
ratissime collegit Krueger. gr. Gr. II, 2 
$50, 3, 4. — τὸ χαρτερὸν] transit 
in notionem adverbii καρτερῶς. — Arist. 
Acharn. 622 dicit ταραξω κατὰ τὸ καρ- 
τερὀ». De usu Theocriteo cf. id. III, 3 
et III, 18 τὸ καλόν (pulcre) atque adn. 
ad I, 15. Lucianus Amor. 25 ὑήκινθοι 
τὸ καλὸν ανθοῦνιες. Callimachi cpigr. 
52 τὸ» τὸ χαλὸν utÀcvt)rra OtoxQiror, 
εἰ μὲν &£u' ἔχδει, τετράκε µισοίης, εἰ δὲ 
φιλεῖ, φιλέοις (ef. de poet. Gir. bucol. p. 6). 
Sed non potest comparari Aesch. Prom. 
212 ὡς οὗ χατ ἰσχὺν οὐδὲ πρὰς τὸ καρ- 


τερὸν χρεύ], ὁόλῳ δὲ τοὺς ὑπερτέρους 
[Herm. pro ὑπερέχοντας] κραεεῖν. Ver- 
sum Sophocleum autem, Oed. Col. 1640, 
a Nauckio in cancellos conieetum, «c 
παῖδε, τλάσας yog τὸ γενναῖον φρενὶ 
[non φέρει», ut e. gr. Schncidew.] χωρεῖν 
τόπων ἐκ τῶνδε, Hermannus recte expli- 
cavit: ,,id quod generosum est animo 
subeuntes**. — ἔοεχως] Saepe sic di- 
citur de artis operibus. Hesiod. scut. 215 
ἀπορρίψοντι ἔοικώς. ibid. 228 αὐτὸς di 
σπεύδοντιε (cf. Theocr. I, 40) xai 
ἐρρίγοντι ἐοικὼς Περσεὺς 4αναίδης ἐτι- 
ταίνετο. Apoll. Rhod. I, 738 Zz9oc μὲν 
ἐπωμαδὸν ᾖἠΠέρταζεν οὔρεος ἠλιβάιοιο 
χάρη µογέοντε ἐοικώς. Ex his exemplis 
a Iacobsio allatis simul intelligitur, quid 
de hiatu qui videtur, d»doi ἐοικώς, sta- 
tuendum sit, quum littera Aeolica voca- 
bulum veteres protulerint posterioresque 
poetae epici hunc usum observaverint. 
Quemadmodum est e. gr. Odyss. XI, 606 
vel Iliad. I, 47 »vxzi ἐοικώς, ita con- 
stanter Theocritus in versus exitu I, 86 
ἀνδρὶ ἔοικας, XVII, 63 πατρὶ ἐοιχώς, 
XV, 110 Ἑλένῃ tixvia. At XXII, 154 
ἀριστήέεσσι» ἔοικε οἱ in versu medio 
XXV, 39 χακοῖσιν ζοικότα atque XXII, 
73 ὀρνίθεσσιν ἐοιχότες, item littera longa 
correpta XXII, 180 τοι ἔοιχε, brevi elisa 
XXII, 57 τόδ᾽ ἔοιχε», denique VII, 14 
ἔξογ᾽ ἐῴχει, quamquam legimus Odyss. 
I, 908 κεφαλήν τε καὶ ὄμματα χαλὰ 
ἔοικας et similia. 

42. φαίης x&v] Iliad. IIT, 220 φαίης 
χε ζάκοτόν τέ τιν ἔμμεναι. Iliad. XV, 
697 φαίης x' ἆκμητας καὶ ατειρέας 
ἄλλη λοισιν ἀντεσθ ἓν πολέμῳ. Tlad. HI, 
392. Odyss. III, 124. Quum autem Theo- 
eritus nusquam praeter h. 1. φαίης, semel 
in carmine ionico XII, 13 φαίη κε dixerit, 
ceterum hunc optativum non usurpaverit, 
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ὧδέ ol ᾠδήκαν 


} 3 , , : 
ένα πάγτούεν lveg 


καὶ πολιῷ περ ἐόντε, τὸ δὲ σφένος ἄξιον ἅβας. 

1vtJóv ὃ) ὅσσον ἄπωὺεν ἁλιτρύτοιο γέροντος — 45 
πυρναίαις σταφυλαῖσε καλὸν βέβριώεν God, 

τὰν ὀλίγος tic κώρος ἐφ᾽ αἱμασιαῖσε φυλάσσεε 


ego non dubito quin, quum ορίθο more 
narrentur res, Homeri auctoritate impul- 
sus χε» scripserit (id quod est etiam in 
codd. optimis dederuntque edd. prr.), 
non x«, quod Ahr. I. II. Hart. e coni. 
varia lectione cod. P. x«i parum firmata 
ediderunt. Cf. ct Theocr. XXV, 115 
coll. e. gr. Ovid. Met. I, 249 in facinus 
iurasse putes. Ibid. V, 193 adapertaque 
velle ora loqui credas. Ibid. V, 6 assimi- 
lare freto possis. Contra ibid. I, 1692 
scires e sanguine natos. Sall Cat. 61 
confecto proelio — tum vero cerneres. 
43. d dc] Compara Theocr. XXV, 133 
ut Heinsium, Reiskium, Valckenarium 
I. IL, quos excepto Briggsio recentiores 
fere omnes secuti sunt, ὧδε codd. tan- 
tum non omnibus et edd. prr. firmatum 
recte pro αἱ dé (cod. p. edd. Call. Steph. 
Wintert. al.) seripsisse intelligas. 


44. καὶ πολ. κτλ.] Odyss. XXIV, 499 
x«i πολιοί περ ἐόντες. — ἄξιον ἅβας] 
ἀξιόν ἐστι vép τινὶ εἶναι (schol), robur 
est, quod ne iuvenem quidem dedecoraret. 


45. τυτθὸ» d' ὅσσον xrÀ.] Hine 
incipit designatio areae eius, quae re- 
spondens superiori (v. 39 sq.) in parte 
altera externa vasis conspicitur, exiguo 
ansarum spatio a priore separata, ut 
saepe factum est in vasis antiquis. Recte 
schol. τοσοῦτον διάστηµα ócov 
ὀλίγον. liad. IX, 354 αλλ ὅσον ἐς 
Σκαιάς τε πύλας xai φη}γὸν ἴκανε», ibi- 
que Faes. Arist. Vesp. 213 τί oux απέ- 
χοιμιήθη εν ὅσον ὅσον στίλη»; Theocr. 
XXII, 195. Vide etiam Krueger. ad Thuc. 
I, 111, 1. Xen. Anab. VII, 2, 5. Adi. 
ευτθός proprie usurpatum fuisse a Thes- 


salis schol. ad Iliad. XIII, 466 scripsit. 
Theocriti aequalibus ex Homeri carmini- 
bus (Odyss. I. 435 cet.) satis notum fuit 
vocabulum. De eius origine vide Curt. 
Etym. II p. 80. — ἀλιτρύτοιο] Plin. 
Ep. II, 3 nos, qui in foro verisque litibus 
tlerimur, multum . . . addiscimus. In 
vineae descriptione, id quod Deitersius 
quoque l. l. statuit, nemo non, agnoscet 
vim scuti Achillei, lliad. XVIII, 561 ἐν 
Jd' ἐτίδη σταφυλῇῆσε µέγα βρίδουσα» 
ἁλωήν (Theocr. v. 46), καλήν, χρυσείην’ 
µέλανες δ᾽ ἂνὰ βότρυες ἠσαν. 

46. πυρναίαις] colore badio vel 
spadice uvae sunt, qualis est ferme color 
uvarum passarum, qualis est etiam color 
panis triticei (πύρνου, Odyss. XV, 312), 
quo colore uvarum maturitas proditur. 
Ita Ostermannus quoque in Iahnii annal. 
1858, LXXVIII p. 361. Quare schol. 
ταῖς περκαξζούσαις m rgogíuos. Πυρ- 
ναίαις, quod est in codd. et antiquis edd. 
omnibus, nunc restitui pro πυρραίαις, 
quod in priore ed. e coniectura Ahr. II., 
quem vide Phil. VII p. 410, seripseram. 
Nulla enim ratione vocabulum recte for- 
matum mutatur.  Briggsius περαναῖσι, 
Meinekius πυκναίαις conieetavit. — βέ- 
βριθε»ν] Cf. Il. in adn. ad v. 45. Pind. 
fragm. thren. 1 προάστιο» χρυσίοις χαρ- 
ποῖς βέβριθε». Theocr. XV, 119. 'Theocr. 
ΥΠ, 146 ὅρπακες βραβύλοισι κατάβρι- 
Φοντες ἔραζε. 

47. ὀλέγος] ,.corporis ezigui'* (Mor. 
Epist. I, 20, 24). Contrarium est μέγας 
Odyss. IX, 514—515. Theocr. XXII, 
113. Iliad. Il, 528 de Aiace Oilci filio — 
οὔτι τόσος γε ὅσος Ἰελαμώνιος — las, 
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fueroc: ἀμφὶ dé viv δύ᾽ ἆλώπεκες d μὲν ἄν ὄρχως, 
φοιτῇ σινοµένα τὰν τρώξιµον, d ὃ ἐπὶ πήρᾳ 


ἀλλὰ πολὺ µείων" ὀλίγος μὲν Env, λινο- 
Φώρηξ. — αἱμασιαῖσι] plurali nu- 
mero dicitur, ut id. V, 93. VII, 22. 

48. ἥμενος] sedens cum pace bona. 
Egregie pingitur haee pueri securitas 
vocabulo in initio versus novi posito. 
Odyss. XXI, 425 Τηλέμαχ᾽, ov σ᾽ ὁ 
Eefvoc ἐνὶ µεγάροισι» ἐλέγχει ἤμενος. 
Iliad. V, 356 εὗρεν ἔπειτα ... done ἥμε- 
vor. Cf. ádn. ad I, 85. Tibull. I, ^, 72 
(sedulus), ibid. v. 74 (solus), ibid. I, 3, 
68 (abdita). — viv] Ita Ziegl. primus 
e coni. pro zi», qua forma Theocritus 
in bueolicis et mimicis carminibus non 
videtnr esse usus. Cf. Meinek. p. 184 et 
imprimis Muehlmann., /egg. dial. qua 
Gr. p. buc. usi sunt (Lips. 1838) p. 128. 
— ἀλώπεκες ἆ μὲν] Eieci virgulam 
in ed. Ald. Iunt. Mein. I. II. Hick. Ziegl. 
Ahr. I. II. al. (quum plene interpun- 
cant Call. Boiss. I. If. al., coli signum 
habeant Steph. Heins. Gaisf. al.) post 
«λώπεχες positam, deletam a Meinekio 
IH. Fidem faciunt verba schol.: oyru« 
ὥς Ὅμηρος (Odyss. XII, 73) ,,oi δὲ δύο 
σχόπελοι ὁ μὲν οὐρανὸν εὐρὺν ixd- 
rtt —'*: ef. [liad. XVI, 317, Theocr. 
XXII, 112 et quae collegit Ameis. ad 
Odyss. I, 109. — ἂν ὄρχως] secun- 
dum ordines vitium: antes dicit Verg. 
Georg. II, 417 (iam canit effectos ex- 
tremus vinitor antes). 

49. φοιτῇ] itat, ut Theocr. II, 98. 
Cf. Iliad. II, 779 oi δ᾽ ἀρχὸν ἀρηίφιλο»ν 
ποθέοντες φοίτων ἔνδα καὶ ἔνθα κατα 
στρατόν (ut hie & »' ὄρχως). — σενο- 
ptv«] Κλέπτι» ἁλώπεκα vocat Aleiphr. 
III, 22. — ra» τρώξιμο»]}] ,, Videtur 
fere esse ἡ τρώξιµος (σιαφυλή scil.) 
uva, quam vocamus vernacule chasselas, 
-quae non vini eausa colitur, sed est men- 
sis aceepta secundis." Boiss. II. — 


wo fores round him skulb: this slily 
gapes, to catch a luscious morsel of the 
grapes. Polwh.  Substantivum ora- 
gvág , maxime propter v. 46, facile po- 
tuisse omitti, Schaeferus ostendit ad Bos. 
Ell. p. 442. 

49—50. ἆ ὁ ini πήρα] Cave ne 
haee verba per se accipias, altera ad 
peram (nt e. gr. Zimmerm.), sed con- 
iunge cum proximis χεύθοισα πάντα 
dólor, clandestinum dolum 1n peram 
pueri intendens, — Rem absolvit aperta 
Tryphiodori imitatio v. 221 a Wernickio 
pridem ad Tryph. indicata: 4ovroc ἐλέ- 
λεπτο Σίνων — κρυπτὸν ἐπὶ Τρώεσσι 
dolor x«i πήµατα κεύθων»: qua firmatur 
voe. χεὐθοισα, quod in antiquis anti- 
graphis pro τεύχοισα, codicum nostrorum 
leetione, fuisse schol. tradidit: γράφεται 
χαὶ χεύδοισα᾽ πανοῦργον γάρ τὸ 
(gov. Cf. quae scripsi de poet. buc. 
p. 54. Κεύδοισα, teste Wordsworthio, 
est etiam in margine cod. Burn. Recepit 
id Ahr. IL: τεύχοισα (edd. prr. cet.) 
Mein. I. II. III. al. retinuerunt. — De 
dativo praepositioni ἐπὶ adiecto praeter 
locos in proecdosi in medium prolatos 
ef. Theocr. VI, 13. Arist. Acharn. 660 
xal πᾶν ἐπ᾽ ἐμοὶ τεχταινέσθω. | Soph. 
Antig. 57 µόρον κοινὸν χατειργάσαντ᾽ 
ἐπ᾿ ἀλλήλοιν χεροῖ», ubi alia. Schneide- 
winus commemorat. Lucian. Luc. s. Asin. 
18 Λῦσαι τοὺς κύνας in' ἐμοί (ut me 
morderent). Τεύχοισα verbum nemo, opi- 
nor, defendet Aesch. Prom. 1089 (1091 
Mein.) zoutó* ἐπ᾿ ἐμοὶ ῥιπὴ 496v. τεύ- 
χουσα φόβον σιείχει φανερώς. Ex his 
simnl apparet nullius momenti esse 1. v. 
πήρα» (codd. P. corr. Q. edd. prr.) a 
Steph. Mein. I. II. aliisque servatam: 
πήρα seripserunt post Heinsium quum 
alii, tum Ameisius, Zieglerus, Ahrensius 
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πάντα δόλον κεύώοισα τὸ παιδίον οὐ πρὶν ἀνησεῖν 50 
» συ ο ^ , 
φατὶ πρὶν 5 ἀκρατισμῶ ἐπὶ ξηροῖσι xaSíE. 


I. II., Meinekius III. Scholiastam quoque 
πήρᾳ legisse, id quod iam Am. praef. 
p. VI signifleavit, deelarant eius verba 
5 δὲ ἐπὲ τῇ πήρᾳ, ἤγουν κατὰ τῆς 
πήρας τῆς τὸν &Qrov τοῦ παιόος ἐχού- 
σης, πάντα δόλο» χατασκευάζουσα. 

50. ἀνησεῖν] Similiter Alciphr. III, 
21 αὐτὸς ov πρότερον ἀνήσει πρὶν εὰς 
παρὰ τοῦ Λύκου díxag εἰσπράξασθαι. 
Sed his verbis Aleiphronem Theocritea 
imitatum esse, id quod Toupius suspica- 
tur, oro explorato haberi non potest. 

51. geri xz.) dicit se puerum non 
prius denissuram (ab eo discessuram) 
quam ille ad siccum ientaculum conse- 
derit, h. e. cibo in pera asservato per 
vulpeeulam privatus, siccus, ieiunus, üm- 
pransus fuerit. Cf. Quintil. XI, 3, 67. Cic. 
Legg. I, 9, 27. Xenoph. frg. I in Bergk. 
anth. p. 32 ἄλλος [ἔστιν, ut ego coni.] 
9' οὖνος ἑτοῖμος, ὃς ovnott φησὲ προ- 
ductu. — πρὶν 2] Redit πρὶν assumpta 
particula η post πρὶν superius ut e. gr. 
IHiad. V, 288. Cf. Krueger. ad Thuc. V, 
61, 1. — 3 ἀκρατισμῶ] Synizeseos 
rarae sane apud Theocritum exempla 
sunt id. V, 116. V, 120. XXIV, 38. 
Vide Odyss. IV, 165. XV, 477. XII, 330. 
Bekker. hom. Bl. p. 173. Muehlmann. 
dial. p. 92. Ahrens. de cras. p. 14. — 
ἀακρατιεσμώ] Ita scripsi e coni. pro 
ἀκράτιστον ut excepto codice p. (in quo 
est y κράτιστο») in omnibus codicibus et 
edd. prr. legitur. Commendationem huic 
conieeturae paratam esse arbitror verbis 
schol. ziv j τοῦ ἀκρατισμοῦ ξηρον 
ποιῆσει αὐτό, quae verba ut inepta sunt 
ad lemma, h. e. lectionem nostrorum 
codicum, πρὶν ; ἀκράτιστο», ita aptis- 
sima sunt ad id, quod scripsi. Vocabuli 
ἀκρατεσμός aliquem casum lectum esse 
a schol. Hartungius quoque intellexit, 


quamquam ille nimium discessit a libro- 
rum scriptura, quum ita ederet: πρὲν ; 
ἀκρατισμιὸν ἐπὶ ξηροῖο xeO(En (,, bevor er 
ein Frühstück bringt auf das Trockne'*). 
— &x»ooio, quod Ahr. in ed. I. e coni. Sie- 
belisii ad Paus. IX, 3, 4 p. 12 posuerat, 
idem vir doctissimus Phil. VII p. 411 re- 
iecit, et pro eo nunc in ed. II. £zpoict 
revocavit. Dicitur autem ξηρά τῷ ἀκρα- 
τισµῶ, Sicca ientacula ut e. gr. Lucr. 
VI, 332 rara viarum, Hor. Od. IV, 12, 
19 amara curarum, Hor. Sat. II, 2, 25 
corruptus vanis rerum. Similia Latino- 
rum vide apud Orell. ad Hor. Od. IV, 4, 
76. Haas. ad Reisig. schol. gramm. Lat. 
p.636. Ad Graeca quod attinet, compara 
Cdyss. V, 277 ἐπ ἀριστερὰ χειρός, coll. 
Theocr. XXV, 18. Soph. Antig. 1209 
ἄσημα βοῆς. lbid. 1265. ἐμῶν ἄνολβα 
βουλευκάτω». Eurip. Phoen. 1485 ed. 
Nauck. βοσερυχώδεος ἀβρὰ παρηέόος i. c. 
ἀβρᾶν παρηίδα. Adi. ξηρός plane respon- 
det Latino sicco, maxime Hor. Sat. II, 
2, 14: siccus, inanis sperne cibum vilem. 
Cf. Hor, Od. I, 18, 3. IV, 5, 39, ibique 
Mitscherl. Epist. I, 19, 9, ibique Obbarr. 
Plaut. Pseud. I, 2, 51 al. Opportune 
Wordsw. memor fuit Theocr. XVI, 12. 
Nam remotiora sunt illa: Ar. Vesp. 1452 
£npol τρόποι, Luc. Tox. 24 £nga γυνή, 
Eur. El. 239 ξηρὸν δέµας. — De prae- 
positione ἐπὲ cf. Iliad. V, 36. Odyss. XX, 
221. — Voc. ἀκρατισμιός legitur apud 
Athen. I p. 11, D. — x«93í(25] Ex his, 
quae hucusque disputavimus, apparet 
huius verbi subiectum non esse vulpem 
(ut sehol. et plerique homines docti 
existimaverunt et ego ipse quondam ar- 
bitratus sum), sed τὸ παιδίον. Nam verbi 
καθίζειν formae quotquot apud Τπου- 
critum inveniuntur habent signiflcatio- 
nem intransitivam. Cf. Theocr. I, 12. id. 
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αὐτὰρ Oy ἀγφερίκοισι καλὰν πλέκει ἀκριδούήραν 
σχοένῳ ἐφαριιόσδων' µέλεται δέ οἱ οὔτε τι πήρας 
οὔτε φυτών τοσσῇνο», ὅσον περὶ πλέγματι yodet. 


V, 95. id. XV, 3, Epigr. XXI, 4. Ceterum 
vide ADD. 

52. αὐτὰρ oy ] Ter tantum praeter 
h. l. αὐτάαρ est in Theocriti carminibus 
bucolieis (VI, 23 et, sequente voc. ἐγώ, 
VI, 32. VII, 131: cf. e. gr. Iliad. VII, 
286. 296. 361), saepius in epicis (XXII, 
51. 87. 105 cet.) Et hoc epicum quid- 
dam sonat et additum pronomen óyt, 
quo in bueolieis et mimicis carminibus 
Theocritus, excepto hoc versu (et id. 
VII, 3 — τώγε —) abstinuit, sed quo 
utitur in duobus maxime carminibus epi- 
cis: vide id. XXII, 87 (αὐτὰρ ὃγε). 
XXH, 118. XXIV, 44. XXIV, 23 et 
XXII, 95 (gro: 0y&). XXII, 123 (ἀλλ 
0y£) XXIL 207. XXV, 73. XVII, 126. 
XXV, 77. XXV, 258. (XXV, 128. 136. 
114.). Cf. e. gr. Odyss. I, 4. Iliad. I, 
320. IT, 3. — ἆνθερίκοεσε] e caulibus 
asphodeli. Cf. Bekk. anecd. p. 403, 15. 
᾿4νθερίκοισε commendatum ab Ahr., Phil. 
VH p. 411, et ab hoc ed. HI. atque ab 
Hart. receptum e cod. k. pro ανθερίκέσσι 
(edd. vett. codd. reliq. Am. Ziegl. Boiss. 
I. II. Ahr. I. eet.) firmat Eust. Iliad. XX, 
227 p. 1206, 7: ἀνθέρικος 0 τῆς dogo- 
δέλου καρπὸς rn x«vAóg* n δὲ χρῆσις καὶ 
παρὰ Θεοχρίφ. Probat etiam Long. 
Past. I, 10 p. 12 Schaef.: ή uiv Χλόη 
ἀνδερίκους ἀνελομένη ποθὲν ἐξ ἕλους 
ἀκριδοθήραν ἔπλεκε καὶ περὶ τούτου 
πονουμένη rov ποιµινίων ἠμέλησεν. Nam 
Longi verborum fons apud Theocritum 
quaerendus, ut mirer Seilerum (ed. Lips. 
1843 p. 8) ἀκριδοθήηχην pro dxgido- 
Φήραν scripsisse. Neqne enim est ἄχρο- 
do37oa ,,vox nihili'', ut ille homo doctus 
ad Long. p. 176 scribit, sed habet ana- 
logiam vocabulorum γαλεάγρα, πυράγρα, 
BeAar&yQe, de quibus dixit Lobeckius 


parall. p. 375. Verum non est ,,cavea as- 
servandis locustis'*, ut scribunt Lobeekius 
et Meinekius p. 186, sed cavea quaedam, 
qua infestae vineis loeustae capiuntur 
vel deprehensae ex arboribus vel vitibus 
exeutiuntur (vide proeed. p. 39). Dico 
hoe maxime ob censorem Wordsworthii 
Hermannum, qui in annal. Vindob. 1848 
p. 211 scripsit: ,,eine Falle für Heu- 
Schrecken ist ja etwas ganz Undenl- 
bares.'' Legitur ἀκριδούθηρα», cui etiam 
a schol. p. 58, 10 ed. Ahr. fides accedit, 
in edd. prr. et recentt. usque ad Geel. 
Briggs., A. Iacobe., estque in codd. ple- 
risque Ahrensii idemque in Wordsw. 
eodd. Cant. Harl. Butler., contra &xpi- 
do9y5x«» in bono sane eod. D. pr. cet. 
(Ahr. p. 7). Posterius Mein. I. IE. Doiss. I. 
II. Hick. Hart., prius habent Ziegl. Am. 
Ahr. I. II. Mein. III. Non insulse autem 
Wordsw. leporem quendam in eo esse 
dicit, quod ὁ Φηρῶν ἀκρίδας ipse a vulpe 
Φηρεύεται. — καλὰν] epice (e. gr. 
Iliad. XI, 629), ut saepe apud Theocri- 
tum. De quantitate syllabae primae vide 
adn. ad id. VI, 19. 

53. Gy oívo ἑἐφαρμόσδων] Infine 
hemistichii participium ad superiorem 
versum pertinens a Theocrito ponitur 
aliquoties. Cf. e. gr. Theocr. XIII, 39 
χάλκεον ἄγγος ἔχων. XIII, 47. XXIV, 
26. Iliad. V, 216. XV, 24. al. 

54. Τοσσ/νο»] κατὰ τοσοῦτον ex- 
plicat schol. Habes idem pronomen id. 
III, δι. Cf. Buttm. gr. Gr. I p. 306 
ed. 1830. — περὲ πλ. y.] Fortasse hie 
est unicus locus, ubi gaudendi verbo 
alicui praepositio περὶ dativo iuncta est 
adiecta. — Nam quod scribit Wueste- 
mannus hane construetionem non esse 
8ine exemplis, id non probatur Schaeferi 
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παντᾷ Ó' ἀμφὶ δέπας περιπέπταται ὑγρὸς 


adnotatione ad Longi Past. p. 337, ne- 
que Dissenii ad Pind. Nem. I, 54 tom. II 
p. 367 [non p. 359] neque reliquorum 
virorum doetorum sententiis, ad quas 
Wuest, provoeat. Neque tamen propterea 
pro óco» περὶ πλ. y. legendum ὅσον 
τ΄ ἐπὶ nA. y., nt placet Meinekio p. 186. 
Nam bene dicitur et eleganter ya3«& περὶ 
πλέγµατι de puero, euius animus est 
circa opus suavissimum (Hor. Od. II, 5, 
5), vel qui totus est (Hor. Sat. I, 9, 2) 
in opere perflciendo, qui in hac una re 
animum [fixum habet, in hac una re 
occupatus est. Potuit enim diei o» περὲ 
τῷ πλέγματι γαθεῖ, ut dicitur e. gr. 
Arrian. Anab. I, 27, 1 ἦσαν περὶ τῇ éxoe 
οὐκ ὀλίγαι οἰκήσεις, vel ibid. I, 22, 6 
ó πλεῖστο «φόνος περὶ ταῖς πύλαις 
ξυ»έβη. Plat. Rep. II p.359 D. περὲ χειρὶ 
ἔχειν δακτύλιον. Iliad. XVII, 133 ἑστη- 
xt ὥς τίς τε λέων περὶ οἷς τεχέεσσιν. 
Similiter aceusativo casu addito legimus 
Xen. Anab. III, 5, 7 οἱ uiv ἄλλοι περὶ 
τὰ ἐπιτήδεια ήσαν, quod ibid. $ 14 repe- 
titur. De dativo ef. etiam Thucyd. II, 
89, 7, ubi περὶ ταῖς vavol µένοντες pro 
. παρὰ legendum est, et Krueger. ad Thuc. 
VII, 84, 2, ne morer in Odyss. II, 245 
(Am.). Scholiastes, qui praepositionem 
περὶ agnoscit, sic eam interpretatur: 
ztQb τῷ πλέγματι, τοῦτ ἐσεὶν ἐπὶ τῷ 
πλέγματι. In huius explicatione con- 
quiescant licet iis, quibus haec, quam 
modo protuli, non apta videtur. Nam ut 
verbis dolendi, metuendi, sperandi, simi- 
libus, additur praepositio περὶ cum da- 
tivo coniuncta, ita, quin gaudendi verbo 
addi ea non potuerit, nihil impedit. Cf. 
Long. Past. I, 12 (p. 13 Sch.): ἀλγεῖ 
4άφνις περὶ τῷ xéperi, ubi Vill. con- 
jecerat ἐπὶ, sed ubi nihil sollicitandum 
essé Scehaeferus, not. p. 337, contendit 
quidem, at tantum ad hunc nostrum 
'l'heoeriti locum provocat et ad locum 


I, 55. 


στο 


ακανύος. 55 


Herodoti (VIII, 99 ὡς περὶ αὐτῷ Eíp£n 
δεικαίνοντες]. Plat. Phaed. p. 114 D.: 
ἀλλὰ τούτων δὴ ἕνεκα Φαρρεῖ» χρὴ περὲ 
τῇ ἑαυτοῦ yvy], ubi tamen est l. v. περὶ 
τῆς — Ψυχης. lliad. X, 240: ἔόδεισεν 
δὲ περὶ ξἕανθῳ ἨΜενελαῳ. Plura vide in 
Lex. Pass. et Pap. s. v. περὶ, et apud 
Kruegerum ad Thuc. VI, 9, 2 atque I, 
60, 1: quamquam non cousentio cum 
Papio, qui hune Theocriti locum iuxta 
explicat atque illum Aeschyli, Pers. 696 
Dind.: σέβοµαι ὃ ἀντιλέξαι σέθεν αρ- 
χαίῳ περὶ τάρβει. Ηίβ dudum scriptis 
vidi interpretationem ἨϊνυθοξἘ, Mus. 
Rhen. 1862 p. 550, quae ad nostram 
proxime accedit, his illam verbis con- 
ceptam: ,,das angefochtene περὶ scheint 
mit der Absicht gewáahlt zu sein, um 
das behagliche Interesse, womit der 
Knabe sein Gefleeht von allen Seiten, 
ringsherum , verfolgt, anschaulich zu 
machen. '' 

55. n«rtq] in parte poculi inferiore 
usque ad areas illas, in quibus piscator 
(v. 39 sqq.) et puerulus vineae custos 
(v. 45 sqq.) expressi eunt. Vide proecd. 
p. 37. — δέπας] hic vocatur cissybium, 
quum generatim iam et universe pastor 
de eo loquatur (das (Gefüss, le vase). 
Cf. Athen. XI p. 469 D. sqq. — περι- 
πέπταται] Verg. Ecl. III, 45 et molli 
circum est ansas amplexus acantho. Cf. 
Henr. Steph. imitt. p. 62. — ὑγρὸς] 
Cf. Theocr. XXV, 206. Plin. Epist. V, 
6, 16 acanthus in plano mollis et paene 
dixerim liquidus. Plura collegit Gebauer. 
1861 p. 202—203. — ἄκανδος] 
,,8eanthus longifolius'* (Ho58t.), cuius 
folia in artium operibus persaepe ornatus 
eausa efficta videmus. Cf. Eel. l|. Ἱ. 
Ovid. Met. XIIT, 701 ,,summus inau- 
rato crater erat asper acantho.'* Voss. 
ad Verg. Georg. IV, 123 (,,flexi vimen 
acanthi'*). 
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αἰολέχον τι Φέαμα., τέρας xé vv. Ovuóv. ἀτύξαε. 
và μὲν ἐγὼ πορύμεῖ Κανλωνίῳ αἶγα v' ἔδωκα 
χῴγνον καὶ τυρόὀν ys µέγαν λευκοῖο γάλακτος: 


56. αἱολίχον κτλ.] Haec verba non : 


de toto poculo, ut dicit Mein. p. 470, 
sed de acantho solo poculum ambiente 
accipienda esse, docet vocabulum αἰολί- 
yov. Nam ,,asperitas'' foliorum aeanthi 
(id quod dico propter Ovid. ad v. 55 l., 
Verg. Aen. IX, 263 ,,aspera signis po- 
cula'* et Ovid. Met. XII, 235 ,,signis 
exstantibus asper erater:*) habet illam 
versicolorem speciem et varietatem, qua 
acies paene praestringi dicitur et quae 
adi. αἰολέχος significatur (cf. Homericum 
αἰολοθωρηξ, Iliad. IV, 189, et similia). 
Debemus hanc emendationem Ahrensii 
sagacitati, qui voc. αἰολίχον ab adiectivo 
«ioÀo; recte derivatum esse praef. ed. 
min. 1856 p. ΤΙ et adn. ad sehol. p. 472 
ostendit, idque in hae ed. minore et in 
maiore ed. 11 e coni. scripsit pro «noA:- 
xórv, qnod legitur in codd. &. a. cet. et 
edd. prr. «ὐπολικὸόν "Vinsemius expli- 
cavit miraculum , quod quis pastor mire- 
tur, Ahrensius Phil. VII p. 411 defensi- 
tavit (,,miraeulum pastoribus**), sed ipse 
haud dubie postea damnavit, quum edi- 
derit αἰολίχο». Atque patrocinium habet 
haee eonieetura in lect. var. eod. p. (?) 
αὐολιχόκ, quam et nominatim affert 
schol. p. 59 Ahr. et explieat (ποικί- 
Ἆον — tavta γὰρ δύναται τὸ αἰολίζειν), 
et in verbis IIesychii ac Phav. (αἰολικὸν 
Φέαμα). Ilud «4ἰολικόν c marg. ed. H. 
Steph. mai. transiit in ed. Wintert. Valck. 
et recentiores, e. gr. Gaisf. Am. Mein. 
Ahr. 1 ect. Explicant hoc praeeunte He- 
sychio (5 γὰρ Καλυδὼν «{ἱολὶς ἐκαλεῖτο) 
ex ÁAeolide adrectum. —.,, Nam teste Thu- 
cydide III, 102 regio, quae olim /eolis 
appellata fuerat, ipsius tempore Calydon 
appellabatur. Ita Wuestem., cuius 
sententiae ealeulum Mein. p. 186—187 


adiieit. At refragatur huic explicationi 
additam pronomen τε, quod aptissimum 
est in lectione a nobis recepta (ef. I, 1 
ἀδύ τε cot.). — τέρας xrÀ.] Τέρας no- 
minativum, ἀτύξαι optativum esse (mira- 
culun animum tuum obstupefaciat , ut 
recte Kiessl. explicavit), dicendum est 
propter diversas loci interpretationes. 
Pind. Pyth. I, 26 τέρας μὲν θαυμιά- 
σιον προσιδέσθαε, θαῦμα δὲ καὶ παρι- 
όντων  «xqUo«t. — Monstrum  procudit 
Hartungius τεράσµατι Φυμὸν ἀτύξαι, 
Non multo felicior Meinekius p. 187 αἷο- 
λικό» τι τέρας, καί κάτινι θυμιὸν ἀτύξαι. 
Ahrensius denique nunc οἱάῑξτέρας τέ τι 
Ceterum vide ADD. 

57. Καυλω»νίῳ] Ita scripsi e coni. 
Ahrensil. Vide Verg. Aen. III, 552 attollit 
se diva Lacinia (Theocr. IV, 33) Caulo- 
nisque arces et navifragum Scylacaeum. 
Ovid. Met. XV, 705. Dicaearceh. vit. 
phil. fragm. 31 (fragm. hist. gr. ed. 
Mueller. II p. 245). Nam neque id, 
quod est in nostris codd. et editt. , K«: 


3 
$vuór ατύξια. 


. Avdtríp, nequeid, quod ab aliisseriptum 


fuisse schol. tradidit, Καλυδνίῳ, habet 
explieationem aptam, quidquid doctissime 


pro eo olim Casaubonus, lectt. 'l'heoer.. 


p. 241, nuper Meinekius p. 187 et p. 470 
aliique disputaverunt. —Vide Ahrens. 
Philol. VII p. 412, quamquam ne huic 
quidem omnia eoncedere possumus, prae- 
sertim quum coniectura illie prolata, 
πορθµηι Καλυόνίῳ, nunc in editione IT 


p. 7 adn. hane, quam dedimus, palma- 


rem mutaverit. — ἔδωκα] De gene- 
tivo (τώ) eum hoe verbo ex emendatione 
mea (vide v. 58) coniungendo cf. Theocr. 
XI, 49. 
58. χῷ»ον] Ita e coni. seripsi pro 
eror. Capellam dedit caprarius et vinum, 
3 


« 


94 I, 59. 


οὐδέ tí πω ποτὶ χεῖλος ἐμὸν Oiysv, ἆλλ᾽ ἔτι κεῖται 


insuperque etiam caseum.  Crasis est 
non vini, sed vocalium eadem Arist. Ran. 


511 χῴνον ἀνεκεράννυ γλυκύτατο»: ο. - 


Fr. Volem. Fritzsch. ad h. l. p. 221. — 
xai τυρὀν γε] atque insuper caseum 
magnum ex albo lacte factum. Ita ad 
eumulandum et rem novam superioribus 
eum vi quadam adiiciendam x«i — γε, si 
minus apud Homerum, at apud Atticos 
certe habes, quorum consuetudinem di- 
cendi Theocritus, τῇ κοι»ῇ aetatis suae 
adsuetus, hicillie sequitur, e. gr. Ar. Ran. 
453 xai κρέα γε πρὸς τούιοισιν ἀνά- 
βραστ᾽ εἴχοισιν. lbid. 564 xai τὸ ξίφος 
y. ἐσπᾶτο. Xen. Hier. II, 1 xai σίεων καὶ 
ποτῶν xai ὄψων x«i ἀφροδισίων γε ἄπε- 
χομένους. Plat. Crit. p. 47, B. πρακτέο» 
xai γυµναστέον καὶ ἐδεστέον γε xai πο- 
τέο». Xen. Ages. VIII, 3. Krueger. ad 
Xen. Anab. III, 2, 24. Cf. etiam Theocr. 
VII, 68. XIII, 41. XVII, 86. &GSofipsi 
autem e ooni. xei rvgór γε pro xai τυ- 
ρόεντα. Ναπιτυρόεντα, ἄρτον vel z Àa- 
χοῦντα, ut nunc schol. explicant, aliud 
nihil significare posse nisi muriam caseo 
placentam seu mixtum caseo panem , non 
caseum panis formam habentem, vere 
dixit Hartungius p. 349. Hanc enim signi- 
ficationem illud τυρόεις, scil. ἄρτος, habet 
in verbis Hegemonis ab Athenaeo (XV 
p. 698, F.) servatis: μή είς uo: κατὰ 
oixov ᾽4χαιιάδων νεµκεσήσῇῃ, πεσσοµμένης 
ἀλόχου τὸν χαικὸν ἄρτον ἐν οἴχοις, καί 
ποτέ τις εἴπῃ σμµιχρὸν τυροῦντ᾽ ἐσιδοῖσα 
χἵλ. Planam rem facit disputatio Athe- 

naci, III p. 110, C., qui de generibus di- 
. versis panis agens Sophronis affert verba : 
xai τυρῶντος δὲ ἄρτου μνημονεύει ὁ Σώ- 
Φρω» — ,«grov γάρ τως τυρῶντα τοῖς 
παιδίοις ἴαλε.. Praeterea propter me- 
trum de voc. rvoocrra magna dubitatio 
ost. Nam si statuis synizesin, ut schol. 
(ro rv μακρό», ρύεντα u € — συνίζη- 


ew) et Ahrens. de dial. Dor. p. 207, 
recte obiicitur talem synizesin carere ex- 
emplo Theocriti plane congruente: cf. 
Ameis. annal. phil. 1845 XLV p. 142: 
sin syllaba prima correpta τυρόέρτα ut 
paeonem tertium legis, id quod Lobeckii 
ad Soph. Ai. p. 184 not. auctoritate com- 
motus quondam fleri posse credebain, 
morbum morbo mederis. At τυρώνεα 
si scribis ex Heinsii, leett. Theocr. cap. 
Ill p. 299, aliorumque coniectura, manet 
eadem, quam ostendi, significationis dif- 
fieultas.  Hartungius coniecit αὖγα :' 
ἔδωκε oiv τ dvor τυρόν τε u£yar, 
versum durum nee probatum Longi ver- 
bis, quae sunt Pastor. III, 18 [Longi- 
num non addito ullo libri paginaeve signo 
dixit Hartungius]: καὶ ἔριφον αὐτῇ δώσειν 
ἐπηγγείλατο καὶ τυροὺς ἁπαλοὺς πρω- 
τορρύτου γάλακτος καὶ τὴν αἶγα αὐτην. 
Legimus enim similia ο. gr. Long. Past. 
IV, 6. — uéyav] Verg. Mor. 58 tra- 
ieetus medium sparto sed caseus orbem. 
— Atvxoto] ut Iliad. IV, 434. V, 902. 
- ya&Auxrogs] Materiam hic genetivus 
significat, non colorem casci, ut explieat 
Hartungius p. 349, nec possis comparare 
Soph. Ánt. 114 Λευχῆς χιόνος πτέρυγι 
στεγανός (cf. Schneidew. ad Soph. Elect. 
19). Vide Krueger. gr. Gr. II; 2 ὃ 47, 
8, 1. Theocr. II, 73. III, 22. 

59. οὐδέ τί πω]. Interpres est Vor- 
gilius, Eel. III, 43: necdum illis labra 
admovi, sed condita servo , h. e. χεῖται. 
Verba ovdé τί πω ex codd. k. cet. οἱ 
edd. prr. Ziegl. Mein. III. Ahr. pro οὐδέ 
τί z« (Am.) vel πα (Mein. I. II., Wuest. 
Kiessl.) vel ovd" £r, πα (Valck. IL) scri- 
pserunt. Cf. Ahrens. Phil. VII p. 412. — 
ποτὶ — 9íytv] h. e. προσέδιεν, ad- 
dito accusativo ut apud Platonem [Plat. 
Legg. Il p. 664 E.] ἐφάπτισθαι et 


.hoe ipsum διψγάνειν apud Archilochum 
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ἄχραντον. τῷ κα vv µάλα moógoo ἀρεσαίμαν, 6ο 
αἴχα not v) φίλος τὸν ἐφέμερον ὕμνον ἀείσης. 


[fragm. 64 in Schneidew. del.) Bureh. 
Alius generis est, quod deceptus Meinekii 
auetoritate quondam attuli, Aesch. Ag. 
432 ed. Dind., πολλὰ yov» Ouyyav& 
πρὸς ἧπαρ. Hoc enim significat ,,per- 
cutiunt'* (Hor. Od. I, 7, 11) multa cor, 
movent mordentque animum. Nihil au- 
tem apud Aeschylum 1l. l. mutandum est. 
Vide ed. Klausen. II pag. 33 eoll. tamen 
p. 157 et Plut. Pelop. 28. 


60. xaí] Ita codex optimus k. codi- 


eesque alii (Ahr. p. 7) itemque edd. prr. 
Schol. commemorat leetionem var. χε», 
quae est in Codd. p. v. Q., ut Steph. 
Heins. cet. Mein. III ediderunt. Ahrensius 
e coni. χα scripsit, quod nune probat 
Mein. p. 470. .,,At sola optatio, xai — 
αρεσαίµαν, huic loco quam maxime con- 
venit. Particulam x«i Fritzsch. in dis- 
sertatione de poet. buc. p. 54 verissime ita 
explicavit, ut pariter atque Germanicum 
auch levius nec ita forti accentu pronun- 
tiatum coneludendae quodammodo ora- 
tioni et rei per sese planae ac manifestae 
indicandae in sermone quotidiano inser- 
viat. Cf. Theocr. XXI, 61.'* Ita A mei- 
sius praef. p. VII. Negat se explica- 
tionem meam intelligere Ahrens. Phil. 
VII p. 413. Itaque ut lis molesta tan- 
dem ad flnem perdueatur, exemplis in 
proeedosi allatis haec de multis aliis ad- 
dere visum est. Theocr. XXV, 44. XXV, 
132. Soph. Oed. R. 772 τῷ γὰρ ἂν καὶ 
μείζονι λέξαιμ᾽ ἂν; Oed. R. 148 τῶνδε 
γὰρ χάριν καὶ δευρ᾽ ἔβημεν.. Plat. Phaed. 
p. 61, E. τί γὰρ ἂν τις xai πυιοῖ ἄλλο; 
Plat. Crit. p. 50, C. ἔπειδη καὶ εἴωας. 
Plat. Rep. I, p. 328 C. διὰ χρόνου γὰρ 
καὶ ἑωράκη αὐτόν. Ylat. Gorg. p. 467 C. 
ibique Stallb. Demosth. Ol. Η p. 19 ὅπερ 
xai ἀληθὲς ὑπάρχει. Xen. Cyrop. III, 1, 
9 rovtov ἕνεχα xai γενέσθω, quod festi- 


nantius Pantazides, emendatt. Xen. I. 
(Gotting. 1855) p. 17 καὶ τούτου ἕνεχα 
ytría9« scribere voluit. Lucian. Imagg. 
11. Favent huie nostrae interpretationi 
ea, quae scripsit 7. Kricala in. annal. 
gymn. Austr. 1862 p. 409; coll. Soph. 
Phil. 534 et Abicht. ad IHerod. V, 86 
p. 80, 16 vel IX, 116 al. Alia vide 
apud Baeumlein. part. Gr. p. 152—153. 
Terent. Andr. Il, 6, 24 (455) tu quoque 
per paree nimium. — De optativo αρε- 
oa(uar et proxima sententia conditionali 
αἴχα — ἀείσῃς vide proccdosin. — πρό- 
oor) ,,commodus tibi darem** ut lo- 
quar cum Hor. Od. IV, 8, 1: προθύµως, 
μετὰ προδυµίας, ut schol. Nitzschinm 
ad Odyss. II, 230 de hoc voc. dis- 
serentem  Wuestem. laudavit. — Vide 
etiam Doederl. gloss. Hom. II p. 314. 
— ἀρεσαίμα»] Est &n«£ εἴρημένον 
'heocrito. Cf. Iliad. IX, 112 αλλ ἔτι 
καὶ νῦν οραζώμεσθ᾽ ὡς xév uw ἀρεσ- 
o« u&vos πεπίδωμεν δώροισεν —. Hiad. 
XIX, 179. 

61. gíAog] Cf. Theocr. XXVII, 24. 
Odyss. I, 301 et III, 199 xai σὺ gíAos 
ἄλκιμος ἐσσ᾽ ἵνα κτλ. Odyss. VIII, 413 
χαὶ σὺ φίλος µιάλα χαῖρε. Non recte 
Boiss. ad Nic. Eug. p. 213, quem Wuest. 
sequitur, verba ita eoniungenda statuit : 
πρόφρων ἀρεσαίμαν, alx« «φίλος αεί. 
op. — ἐφίμερον ὕμνο»] Plane at 
Theogn. 993 ἐφέμερον ὕμνον ἀείδειν. 
Cf. Theocr. VIII, 823. Similiter Iliad. 
XVIIL, 570 zai; φόρμιγγι λιγείῃ ἕμιε- 
Qótr κιθάριδε. Bion. II, 2 µέλος «dv 
Λιγαίνειν ἱμερόεν, γλυκυδυμον. Pind. 
Ol. VI, 7 ἀφθόνων «orgy ἐν ἱμερταῖς 
ἀοιδαῖς. Apoll. Rhod. IV, 1399 νύμφαι 
— ἐφίμερον ἀείδουσαι. Non est igitur 
eausa iusta eur cum IHeinsio, leett. Theocr. 
p. 300, ut Valek. quoque voluit, τὸν q^ 
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86 | I, 


κοῦτι TU κερτοµέω. 


62 — 63. 


πὀταγ ὠγαθέ' τὰν γὰρ doidav 


οὖτι πᾳ εἰς Aídav γε τὸν ἐκλελάώοντα φυλαξεῖς. 


Ἱμέρᾳ ὕμνον βοτϊθαίις, quod certe τὸν 
ἀθ᾽ Ἱμέρα dicendum erat (ef. οἱ Kiessl. 
p. 32), quamquam id primo adspectu a 
Theoer. VII, 75 commendatíonem ha- 
bere videtur. 

62. κοῦτιτυ xegrou£o] Nonapte 
Am. et alii: ,,nec sane haee dico tui 
irridendi causa**. Potius hoc signiflcat : 
nec eludo te frustrorque, non verba do, 
sed serio dico et quod pollieitus sum 
servabo. Dicitur, ut vidit Casaub. lectt. 
Theocr. p. 241 , ad similitudinem Home- 
rici illius, Odyss. XIII, 326: σὲ δὲ κερτο- 
µέουσαν δίω ταῦτ ἀγορευεκέναι, ἵν᾽ 
guae φρένας ἠπεροπεύσῃς, eui ef. Eurip. 
Ale. 1125 7 κέρτομός µε δεοῦ τις éx- 
πλήσσει χαρά; De originatione verbi 
vide Curt. Etym. 1 p. 117—118. — 
Κοῦτι τν κεριοµέω lectio est varians 
scholiorum pro xovrot τοι οθονέω (ut 
apud Ahr. p. 8 codd. quidam et edd. 
Med. Ald. Call. Ziegl.) vel χοῦτι τοι 
Φθονέω (ut codd. alii) vel κοῦτοι τι 
Φδονέω (ut ed. Mor. H. Steph. Heins. 
Valck. I. II. a1.): eadem lectio κουτι zv 
xtQrouéw exstat scripta in ed. Iunt. fir- 
maturque quum aliorum codd., tum co- 
dicis k. quantumvis vitiosa scriptura κοῦτι 
tot κερτοµιέω (cf. Ahr. p. 8 et Philol. 
VII p. 413). [απο lectionem a Casau- 
bono commendatam restituerunt Ahr. I. 
II, Mein. III, quum antea Mein. II, Bach., 
Am. scripsissent χοῦτοι χερτοµέω (cod. 
s. pr.) Altera lectio κοῦτοι τε (τοι) 
φθονέω hemistichium versus deperditi 
et temere olim huc illata esse videtur. 


Cf. quae infra ad v. 129—130 dicemus. | 


— πόταγ ] huc accede, ut Theocr. 
XV, 78. Recte schol. πρόσαγε σαυτό», 
qj yovv πρόσελθε, ἡξον. Cf. v. 21. Falso 
Vins., quem Harl. Am. alii sequuntur, et 
editores lexici Passow. s. v. προσάγω, age. 


e 


63. πα] Cf. Theocr. IV, 3. VII, 149. 
151 (Ahrens. in Zimmermanni annal. 1840 
p. 899). Hes. ἔργ. 105. Iliad. XXI, 219. 
— éxàAtsAaSorvra)] ,,obliviosum'': cf. 
Hor. Od. II, 7, 21 ,,oblivioso levia Mas- 
sico eiboria exple**: eui est contrarium 
quod legitur Hor. Od. III, 17, 4 atque 
IV, 14, 4 .,memores fasti. Nam Orco 
ipsi id, quod ille in hominibus mortuis 
efficit, ut hi oblivione rerum vel suavissi- 
marum imbuantur, tribuitur. Ita demum 
apte comparantur commemorata a me in 
proeedosi verba Anth. Pal. VII, 420 οὐκ 
ᾠδάς, οὐ χορὸν oid "ryépwr. Scripsi 
ἐχλελάθδοντα e codd. M. cet. (Ahr. p. 8) 
ut Zieglerus Am. Mein. III. pridemque 
editores Ald. H. Steph. Heins. fecerunt. 
Contra Valck. I. Gaisf. al. cum ed. Iunt. 
cod. D. cet. (Ahr. p. 8) scripserunt éx4e- 
λαθόντα, quod transitivo sensu Briggsius 
aliique aecipiunt comparantes illi Iliad. 
IL, 600 xai ἐκλέλαθο» χιδαρισεὺ». Αἲ 
ἐκλελάθων praesentis participium tem- 
poris esse, recte post alios statuit etiam 
Krueger. gr. Gr. IT, 1 p. 134 ed. 1862, 
formatum illud ex aoristo, non ex per- 
fecto λέλαῦα, id quod Koen. ad. Greg. 
Cor. dial. D. 5 6 et Hart. ad h.1. sumpse- 
runt. 'Teneo igitur éx4Az4a 9orra, quam- 
quam Ahr. II. e coniectura Meinekio quo- 
que p. 189 probata scripsitéxA«90orra. Le- 
git certe Gregor. 1l. 1l. hane formam, quam 
ipse quidem pro aoristi participio habuit, 
sed melius explicavit, quum adseriberet : 
ὡς Θεόκριτος — »τὸν ἐκλελάθοντα ϱν- 
λαξεῖς' ἤγουν róv λήθοντα καὶ τὸν 
λήδην ποιοῦρτα. De praepositione ἔκ 
ef. Odyss. VII, 220 ἐκ δέ µε πάντων 
ληδάνει et Iliad. II, 600. Ahrensii scri- 
ptura ἐχλάδοντα comparari posset cum 
verbis Simonidis (Anth. Pal. VII, 25) 
κοπής ὃ᾽ ov λήθεε uchiregnéoc , sed ost 





(D 64 — 65. ) 31 


ΘΥΡΣΙΣ. 


"Moysis βουκολικᾶς ἸΜοῖσαι φίλαι, ἄρχετ ἀοιδᾶς.. 
Θύρσις 00. ὡξ Αἴἵτνας, καὶ Θύρσιδος ἄδέα φωνά. 65 


ea haudquaquam necessaria. Idem homo 
doctus clc 4έδα ποτὸν ἐκλ. coniecit, qua 
mutatione multis de causis supersedere 
possumus. 

64. ἄρχετε κτλ.] De Daphnidis fa- 
bula diximus suprà arg. p. 11. Vere 
Kreusslerus ]. 1. p. 10: ,,in hoc carmine 
explicando, inquit, atque emendando qui 
non frustra operam collocare suscipit, ei 
hoc ante omnia tenendum videtur, argu- 
mentum tale esse, ad quod perspicien- 
dum non longe petitis subsidiis aut eru- 
dito apparatu opus sit, sed mera subti- 
lique ipsius carminis consideratione. Ete- 
nim sumpsit sibi Theocritus in condendo 
hoc carmine id quod in tragicis personis 
tragoediae auetores sibi sumpsisse notum 
est, ut homines fatis famaque nobilitati 
eertis quibusdam finibus cireumseriptam 
proponerent imaginem [Daphnidis mori- 
bundi: cf. Buecheler. in lahnii annal. 
LXXXI p. 359], quod summum dum se- 
quitur, nihil eurat res secundarias ab 
aliis aliter narratas [vide supra p. 12], 
eas pro suo consilio vel arbitrio servans, 


e. . ο . 3 
mutans, novans, omittens. Minime igi- 


tur in iudicando huius poematis consilio 
merandum in iis, quae de Daphnide aut 
ali seriptores aut ipse Theoeritus aliis 
carminibus (id. VIL, 73. VIII, 93] com- 
memoraverunt. Per se suos numeros ex- 
plet hoe carmen, per se solum spectan- 
dum est.** — "4o yere) Ita Aleman frg. 
36 p. 255 in Bergk. anth. Moo' «ye 
Καλλιόπα, θύγατερ dic, &gy ἐρατῶν 
ἐπέω», éni d^ ἕωερον ὕμινῳ καὶ χαρίεντα 
tí(9& χορόν. "Theocritum imitatur Mosch. 
III, 8 sqq. ἄρχετε Σικελικαὶ τῷ πένθεος, 
«ρχετε. Ἠοῖσαι. ef. Bion I, 1. 6 sqq. 
Nonn. Dion. XV, 388. 402 sqq. Senten- 
tiam versus imitatur Vergilius, Ecl. VIII, 


21 cet. (incipe Maenalios mecum, mea tibia, 
versus), formam, qua redit in pede quinto 
dactylus in pede primo positus, idem, 
Ecl. VIII, 68 (ducite ab urbe domum, 
mea carmina, ducite Daphnim). Vide 
quae scripsi symb. ΤΠ. et Verg. p. 12— 
13. — BovxoàAixas] Diod. Sic. IV, 84 
ἐν ταύτῃ τῇ χώρᾳ — κυθολογοῦσι ytv- 
vn95vai τὸν (ἀπὸ τῆς δάφνης) ὀνομιαξό- 
utvov 4άφνι»ν, Ερμοῦ μὲν καὶ Νύμοης 
υἱόν —. τοῦτον δὲ ὑπὸ τῶν Νυμφών 
τραφέντα x«i βοῶν ἀγέλας παμπληθεῖς 
κεχτηµιένο» τούτω» ποιεῖσθαι πολλην ént- 
µέλειαν ' ag? ἧς αἰτίας βουκόλο» αὐτὸν 
ὀνομασθῆναι. ούσει δὲ διαφόρῳ πρὸς 
εὐμέλεια» κεχορηγηµένο» ἐξευρεῖν τὸ 
βουκολικὸν ποίημα καὶ µέλος, 0 μέχρι 
τοῦ νῦν xata τὴν Σιχελίαν τυγχάνει δια- 
µένον ἐν ἀποδοχῃ. Ovid. "Trist. II, 538: 
Phyllidis hic idem teneraeque Amaryllidis 
ignes bucolicis iuvenis luserat ille modis. 
Colum. R. R. VII, 10 ut bucolicon loqui- 
tur poema ,,strata iacent passim cet.'' 
De collocatione vocabuli cf. Theocr. VII, 
49. — φίλαι] Vide Theocr. IX, 35 
coll. VII, 95. XI, 6. I, 141. Goethius 
noster: ,,ihr lieben holden Musen, wann 
ruh' ich ihr am Busen doch endlich wie- 
der aus? '* 

65. Θύρσις] dubitatur utrum haec 
verba simplicitatem quandam animi, qua 
in initio carminis nomen snum eantor 
profitetur, an facultatis et artis musicae 
haud spernendae conscientiam et minime 
vanam de sc ipso prodant persuasionem. 
Credo ego posterius propter proxima. Cf. 
Theoer. VIII, 33. Valck. quidem contulit 
Hecataei verba, quibus genealogiae librum 
orsus est, frgm. hist. Gr. ed. Müller I 
p. 25. Ἑκαταῖος Μιλήσιος ὧδε µυδεῖται, 
et versum comoediae veteris: ἀκούετε 


a8 I. 


66. 


πᾷ nox' &g 909 , ὅκα 4άφνις ἐτάκετο, rà ποκα Nougas; 


Aud* Σουσαρίων λέγει ταδε (cf. Bod. 
hist. poes. Gr. III, 2 p. 20). Vid. etiam 
Thue. I, 1. Herod. I, 1, Eur. Hel. 1168. 
— ὡξ 4ἴτνας] Cf. Theocr. IX, 15 et 
de erasi Krueger. gr. Gr. II, 1. $15, 10, 3. 
— &día pora) Ita post Mein. II. Am. 
Ziegl. alios scripsi e cod. k. et aliis 
(Ahr. p. 8) et edd. prr. Vide Am. p. VII. 
Ostermannus quidem in Iahnii annal. 
LXXVIII p. 361 cum Gebauero 1861 
p. 42 et aliis praetulit «d^ & φωνα ut 
Mein. I. HI. Ahr. I. II aliique ex codd. 
16 cet., ut pronomen pronomini respon- 
deret. At quod dicit schol. ó zur 
Θύροις ἐπαινεῖ ἑαυτόν 8i qnacris quo va- 
leat, id ad ἀδέα pertinere respondendum 
est, Cf. Theocr. VII, 37. Mein. III p. 189 
«&d' & φωνά defendit disputatione God. 
Hermanni, de arte poes. Gr. buc. p. 4, 
ubi hic hane scripturam tutatur, post- 
quam eam in Zimmerm. annal. 1837 
n. 27 damnavit et scribi «de ye φωρα 
(quod Bach. in anth. 1838 recepit) ma- 
luit. In libello de arte poes. 1. ]. con- 
tendit Hermannus verba ασ « φωνά 
unius vocis vicem explere eoque duritiem 
versus spondaici mitigare. Sed non recte 
comparat Theocr. XI, 58. XV, 145. 
XXV, 173. Nam his locia pedes quintus 
et sextus versus hexametri vocabulo uno 
monosyllabo et molosso, hie vero, si «δ᾽ 
« qr scribis, duobus vocabulis mono- 
syll:this et spondeo constant, numero in 
carminis introitu permolesto. Iliad. XVIII, 
52 Faesius quidem enum superioribus 
ὄφρ᾽ ev πᾶσαι adhuc edidit, sed Bekkerus 
&v n«cc«i seripsit: perinde ἐὺ Odyss. I, 
174. Odyss. IV, 645. XIV, 186. XXIV, 
258. 297. 403. Tun eum "Theocriteis of. 
Alem. frgm. 28 p. 255 (ddi««» 'ΜἩωσαν 
6Φώρο»), ut formam adiectivi recte se ha- 
bere videas, et Theocr. I, 145 (άδιον), 
ut intelligas Z itum carminis et initium 


similiter atque in Nympharum (v. 66 
et 141) commemoratione et Musarum 
(v. 64 et v. 144) invocatione con- 
gruere. 

66. zq] ubi, non quo ut Am., nimium 
tribuens Ahrensio (qui z& e coni.) d. D. p. 
371 et eidem in Zimmerm. annal. 1840 
p. 899. Eodem modo verte id. II, 1 et 
XV , 38. Cf. id. 1, 22 et IV, 33 (nep, 
quod I, 22 non apte Ahrensius et Amei- 
gius quam partem versus signifleare vo- 
lunt: Ameisius ipse IV, 33 necessitate 
coaetus ,,ubi'* transtulit. Non ignoro 
equidem versus Theocriteos id. VII, 21. 
II, 19. XI, 72, quibus in versibus πᾳ 
locum in quem quid dirigatur indicare 
scriptor vult. — zox' ἄρ ] Ut noxa seu 
ποιέ (e. gr. Aesch. Eum. 408) indignan- 
tis et exspectationem suam non iam ce- 
lantis, ita «ρα in tali causa eius est, qui 
re diu in omnes partes deliberata ef fru- 
stra apto responso apud animum suum 
quaesito tandem in interrogationem ali- 
quam cum admiratione erumpit, ut c. gr. 
Soph. Oed. Col. 117 τίς 4g" ἦν: Eodem 
refero diversis modis explicatum versum 
Iliad. I, 8 τίς c' ἄρ σφωε 9&o» ἐριδι 
ξυνέηχε uc yta9eu; Cfr. Hentzius de 
pron. rel. p. 21 et laudatus ab illo 
Wentzelius, de usu part. τε ]lom. 
(Glog. 1847) p. 30. — ἑταάκετο] amore 
consumptus periit, tabuit, ut ait Ovid. 
Met. IV, 259 (tabuit ex illo dementer 
amoribus usa), non in aquam seu. fontem 
mutalus est (delicuit, Ovid. Met. IV, 353), 
ut C. F. Hermannus de Daphn. p. 20 
voluit, quae explieatio /non probatur 
''heoer. VII, 76. Cf. Theocr. II, 99. 
Odyss. V, 395 £v vovag χῆται κρατέρ᾽ 
«λγεα πάσχων δηρὸ» τηκόµενος. 
Odyss. XIX, 263 µηδέ τι 9vuóv τῆχε 
πόσιν γούωσα. Crat. apud Clem. Alex. 
Strom. II p. 492 τηξίποῦοι ἔρωτες, unde 





I, 67 — 69. 49 


^ 1λλ , 
T κατὰ Πηνειῶ καλά τέµπεα: 7 κατὰ Πίνδον: 
οὐ γὰρ δῇ ποταμοῖο µέγαν ῥόον εἴχετ᾽ 4νάπω, 
οὐδ᾽ Αἴτνας σκοπιά», οὐδ' "Axidoc ἱερὸν ὕδωρ. 


Meinek. Aesch. Ag. 747 τηξίδυμον ἔρω- 
τος ἄνθος coniecit. Eur. Med. 142 dé- 
σποινα τάχει βιοτα». Soph. Electr. 195 
ibique Wolff. Cic. II Catil. IV, 6 desi- 
derio tabescere. — Νύκφαι]  Expli- 
candum auxilio versus 141 τὸν οὐ Νύα- 
φαισιν ἀπεχθη. Nymphae si adfuissent, 
auxilium haud dubie misero Daphnidi 
tulissent. Vide Diodorum supra ad v. 64 
laudatum. Non audiendus schol. : λέγει 
ἀπεῖναι τὰς Νύωφας, ἐπεὶ Λύκφης goa 
ὁ .Ιάφνις, "jc ἀπούσης μετὰ τῶν ἄλλων 
δηλονότι ἐτελεύτα. db γὰρ παρην, οὐκ 
ἂν ἴσώς ἀπέθανεν. 

67. Πηνειὼ --τέµμπεα] Tempe di- 
eit Thessaliae, quae media Peneus per- 
fluit. 7eneia Tempe habes apud Verg. 
Georg. IV, 317, Thessala Tempe apud 
Hor. Od. I, 7, 4. Vide Bursian. geogr. 
Gr. I p. 58. — τέµπεα η] De hiatu 
post eaesuram bucolicam admisso cf. e. 
gr. Odyss. IlI, 435. Odyss. XXIV, 466. 
La Roche in |. de hiatu et elixione ex 
ephem. gymn. Aust. 1860, X, p. 749 8qq. 
separatim edito p. 3 sqq. De reliquis 
locis Theocriti (II, 154. Nic. in arg. 
idyllii XI) nune egit Gebauer. p. 91, qui 
p. 136 eomparat Verg. Ecl. III, 79 vale, 
vale, inquit, Iolla. Ibid. VI, 44 ut litus 
Hyla, Hyla omne sonaret. Ovid. Met. III, 
501. Amor. II, 13, 21. Propius ctiam 
abest illud Aeneid. I, 405 et vera incessu 
patuit dea: ille ubi matrem. — κατὰ 
Πέν dov] Ita scripsi e coni. Ahrensii pro 
χατὰ Πίνδω. Idem legisse vates Mantua- 
nus videtur Ecl. X, 11: nam neque Par- 
nasi vobis ?uga nam neque 7"indi ulla 
moram fecere neque Aonie Aganippe. 
In Pindo, Thessaliae monte, oritur Pe- 
neus fluvius (cf. c. gr. Met. I, 569 Tempe, 
per quae Peneus ab imo effusus Pindo 


spumosis volvitur undis): uterque, ct Pe- 


. neus et Pindus, commemoratur ut v. 69 


Áecis fluvius iuxta Aetnam, ubi eaput est 
Acidis. Atque haec quoque concinnitas 
versuum Ahrensii coniecturam commen- 
dat. De praepositione χατα cf. Theocr. 
1, 123. VIII, 2. XX, 30. Iliad. XV, 21. 


68. 4νάώπω] Anapus, Siciliae fluvius, 
octo ferme milia, ut ait Liv. XXIV , 36, 
a Syraeusis aberat. Wuestem. Memo- 
rabilis est hie versus eo nomine, quod 
genetivus Doricus, 4v«zw, et qui dicitur 
Thessalieus seu epieus, zoreuoio (nam 
nihili est 1l. v. ποταμώὠ γε apud Ahr. 
p. 9), alternant ut saepe alternant for- 
mae apud Pindarum. Cf. etiam Theocr. 
I, 38. 45. 58. Apparet autem hoc tem- 
peramento versui flumen verborum et 
volubilitatem insignem a poeta proprie 
Dorica dialecto utente esse paratam. 


69. σχοπιά»] Egregie ita latus ille 
prospeetus, quem habes ex Aetnae cacu- 
mine, describitur. Cf. Iliad. V, 771 0600» 
δ᾽ Περοειδὶς ἀνὴρ ἴδεν ὀφΦαλωαῖσιν ἥμε- 
voc ἐν σκοπιῇ, λεύσσων ἐπὶ olvona 
πόντον. lliad. IV, 275 ὡς d' Or ἀπὸ 
σχοπυ]ς εἰδεν νέφος «ἰπόλος dvi ἐρχό- 
µΕΥΟ» κατὰ πόντο». Α Pindaro OI. 
I, 54 dei Ὀλύμπου σκοποί vocantur. 
Nescio an non hoe vocabulum Vergilio 
obversatum sit scribenti, Ecl. VIII, 59, 
praeceps aérei specula de montis in undas 
deferar. Potuit etiam similia spectare, 
ut Theoer. IX, 11. — 4x:8oc] Sil. Ital. 
XIV, 991 quique per Áetnaeos Acis 
petit aequora fines et dulci gratam Ne- 
reida perluit unda. Fabula Acidis est 


Ovid. Met. XIII, 750 sqq. Ceterum ef. 


Ovid. Fast. IV, 468 sqq. praeterit et 
ripas, herbifer /ci, tuas: praeterit et 








40 . t, 


-ἄρχειε βυυκολικᾶς  Μουῖσαι παᾶλιν, ἄρχει ἀοιδᾶς. 


10 — 12. 


^. ^ ^ ^ ; 3 , 
τῆνον uàv Josc, τῇνον λύκοι ὠρύσαντο, 


τῆνον χὼκ δρυμοῖο λέων ἔκλαυσε ὑφαγόντα. 


Cyanen et fontes lenis /Anapi. — ἱερὸν 
ὑδωρ] Cf. Theocr. VII, 136. 

70. ἄργχετε κτλ.] Habent hunc ver- 
sum eodd. omnes et hoc loco et v. 73. 
16. 19. 84. 89. 94. 104. 111. 119. Idem 
tamen 99 in cod. Y., et 108 in codd. 
k. cet. apud Ahr. p. 12 [108] deside- 
ratur atque 114 varias sedes habet (Ahr. 
v. 102). Versus mutatus λήγετε κτλ. 
est in omnibus codd. 127. 131. 137. 142. 
Librorum igitur strophae hae sunt: 2. 4. 
2. 2. 9. 4. 4. cet., in quibus nullam agno- 
seas neque artis legem neque Theoeriti 
manum. Turbas quum aliis communibus 
eausis tum inde ortas suspicere, quod ea 
signa quibus veteres commentatores sin- 
gularum stropharum comprehensionem 
constituerent (sic liceat interpretari verba 
scholiastae p. 69, 1 αἱ παραγραφαὶ συ- 
στέλλουσι τὰς ᾠδας) ac notarent aut per 
errorem aut temeritate male afflgerentur 
ve] omitterentur. Itaque in hae quidem 
earminis parte proprio standum erit iudi- 
cio.** Hactenus Kreusslerus p. 19. Equi- 
dem ego.cieci versum intempestivum «o- 
χετε κτλ. T3. 79. 84. 89. 111, inserui 
versum post v. 81. 86. 91. Praeterea v. 70 
constantiae eausa πάλιν scripsi pro gíaat, 
quod hoc loeo est in codd. et ubique in 
edd. prr. Nam πάλιν inde a versu inter- 
ealari proximo (v. 76 editionis nostrae, 
v. 72. 75. 81 sqq. Ahr. p. 9 sqq.) suppe- 
ditant codices optimi, maxime cod. k. et 
p., idemque manifestum est in schol., 
p. 68, 22 ΑΙ. Non contemnendum esse 
illud πάλιν iam Wartonus tom. 1 p. 16 
intellexit, Brunekiusque idem aliquoties 
reposuit. Didot. vertit: ,,0 Muses, com- 


mencez, Muses toujours chéries, com-: 


mencez vos refrains, aimés des ber- 
geries. Theoecriteum πόλιν Keckius, qui 


Aesch. Απ. 117—118 sqq. αἴλινον al- 
Av» αὖτε post αἴλινον αἴλινον εἶπε po- 
suit, in eontentionem vocare poterat. 


71. r4 yov — t zgvov] Imitatur Verg. 
Ecl. X, 13 spectans simul Theocr. VII, 
74: illum etiam lauri, etiam flevere my- 
ricae, pinifer illum etiam sola sub rupe 
iacentem Maenalus et gelidi fleverunt 
saxa Lycaei. "Vide quae dixi in sym. 
Verg. p. 20 et p. 15. Pronomen le ite- 
ratur similiter apud Ovid. Met. XIII, 
572—573. Tibull. I, 5, 27—29. al. — 
λΛύχοι ὠρύσαντο] Cf. Quint. Smyrn. 
XII, 518 ἐν δὲ A9 xot xai δῶες «vat- 
δέε ὠρύσαντο ἔντοσθεν πυλέω» ct 
Nonn. Dion. XV, 406, cuius verba ad 
v. 72 exscribentur. Bion I, 18 ex emend. 
Hermanni: χεῖνον £v πέρι πολλὰ φί- 
Aot κύνές ὠωρύονταε, ubi Ald. I odv- 
ραντο, Ald. II ct Iunt. ὠδύρα»το. 


T2. yox όρυμοῖο] Cf. Wolf. ad 
Soph. Electr. 1070 τὰ ἐκ douwr. 'l'huc. 
Π, 29, 1 (ibique Krueger.) τοὺς κιὲν 
ἐχ τῆς πόλεως "AOgreíovg λανφάνουσε. 
Krueger. στ. Gr. I, 2. 8 68, 17, 3. ὃ 50 
8, 13. — λέω»] Singularis, quum ante- 
cedat pluralis «ωῶες — Avxot, ita dictus 
est, ut ο. gr. Sall. Iug. 6 leonem atque 
alias feras primus ferire. Nonn. Dion. 
XV, 406 (422 Kóchl.) xai λικος ἔσιενεν 


Ὕμνον, ἀναιδέες ἔστενον &Qxrot, x«i 


ῥλοσυροῖς βλεφάροισι λέων ὠδύρετο 
βούτην. De articulo cf. Iliad. IIT, 109 
«iti d^ ὁπλοτέρων &rdoav φρένες περί- 
Sorret, οἷς d^ ὁ γέρων µετέῃσιν, &ue« 
πρόσσω παὶ ὀπίσσω Λεύσσει. Theocr. I, 
87. XV, 83. -- Lectio varians ἂν 
ἔχλαυσε in schol. eommemorata et 
in cod. p. reperta; a grammatico, cui 
leones in Sicilia versantes inepte dici 





I, 74 — Τὰ. 41 


πολλαί ol πὰρ ποσσὶ βόες, πολλοὶ dé τε ταῦροε, 74 
πολλαὶ à' αὖ δαµάλαι καὶ πόρτιες ὠδύραντο. Τὅ 
-ἄρχετε βουκολικᾶς Moicas παᾶλιν, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 

ἡνὺ Ἑρμῆς πράτιστος ἀπ᾿ ὠρεος, εἶπε δέ: 4άφνε, 
τές τυ κατατρύχει; τίνος ὠγανὲ τόσσον ἐρᾶσαε; Τ8 


videbantur, ἹΠαία est: ,,sij fuisset in Si- 
cilia leo, illum utique flevisset'/. Eadem 
fortasse de causa Vergilius Ecl. V, 27: 
Daphni, tuum Poenos etiam ingemuisse 
leones interitum montesque feri silvae- 
que loquuntur. Vide Lennepium p. 177. 
Pro illo o» ἔχλαυσε edd. prr. Mein. I. 


cet. habent ἀνέκλαυσε, ἔχλαυσε reposuit - 


Mein. II. III. , quem Ziegl. Ahr. I. II. 
Am. Hart. sequuntur. b 


74. βόες] Vide Diod. Sie. 1. ad v. 64 
laudato. Nonn. Dion. XV, 395 Ὕμνον 
ἐποικτείροντος ἐλείβειο δάκρυα ταύρου, 
x«i diua δάκρυσε xai ἔστενεν ἄχνυ- 
αιένη fovc. Ex huius loci imitatione ena- 
tus est versus Vergilii, Eel. X, 16: ,,stant 
et oves circuii ^. — πολλοὶ] Eandem 
legimus eiusdem vocabuli post caesuram 
ἑἐφθημιμιερη repetitionem id. XVI, 25. 
XVI, 76: cf. et XXV, 96. VIII, 41. 
IX, 17, de qua re dixi in symb. Theocr. 
p. 16 et p. 23. Eurip. Rhes. 311 — 12 
ed. Nauck. πολλοὲ μὲν ἱππεῖς, πολλα 
πελταστῶὼν τέλη, πολλοὶ d ἀτράκτων 
εοξόται, πολὺς d ὄχλος yvuvgs ὃμαρ- 
rj. Soph. Traeh. 1195 πολλήὴν μὲν 
ὕλην τῆς βαθυρρίζου Ódovoc x&pavr«, 
πολλὸν ὃ doctr! ἐκτεμόνὸ ὁμοῦ 
ἄγριον ἔλαιον. Ovid. Met. III, 353 ,,multi 
illum juvenes, multae cupiere puellae** et 
v. 355 ,,nulli illum iuvenes, nullae tetigere 
puellae** ad exemplum Catulli LXII, 42: 
, multi illum pueri, multae optavere puel- 
186 et v. 44 ,,nulli illum pueri, nullae 
optavere puellae*'. Vide etiam, ne plura 
afferam, Liv. XXI, 58 extr. Plin. Ep. II, 
17 multi greges ovium, multa ibi equorum 
boumque armenta. — dé z«] Haec par- 


ticularum eomplexio Homero usitatissima, 
rara in Theocriti carminibus bucolicis 
(h. 1., id. VI, 37 et e coni. V, 125), bis in 
mimicis (id. II, 157 et XV, 120), quater 
in epicis ( XXII, 114. 215. XXIV, 38. 
XXV, 94) invenitur. Nam id. I, 82 rv 
legendum est. 

75. d' av] Ahrenslus adn. cr. p. 9, 
quia in codd. k. cet. δὲ pro d' αὖ scriptum 
est, πολλαί οἱ scriptum fuisse suspicatur. 
At cf. id. XXV, 104, XVII, 3 et adno- 
tationem meam ad Arist. Eth. N. VIII, 
4, 1. — ὠδύραντο] Calpurn. IX, 32 
stant vituli et teneris mugitibus aéra 
eompient. 

77. EQu7c) ,,Nihil mirum, si Mer- 
curius Daphnim amoris ignibus misere 
ceontabescentem primus consolatum adit, 
quippe qui pater sit.'' Ita Wesseling. 
ad Diod., cuius verba ad v. 64 exscripsi- 
mus. Vide etiam Parthen. Erot. 29. 
Serv. ad Verg. Ecl. V, 20.  Erravit 
Gebauerus p. 108, qui Mercurium ideo, 
quod princeps ille esset deorum agrestium, 
primum ad Daphnim accessisse conten- 
dit, — zocrsorogc] Cf. Theocr. XXII, 
187. XXV, 155. XXV, 204. XXVII, 
49. XXVII, 55. Iliad. II, 228 al. — 
a7 ὤρεος] Aetnam montem dicit. Cf. 
"Theocr. VII, 74. Strab. VI, 2, 8 p. 273 
extr. ἀναβαίνοντας ἐπὶ τὸ ὄρος. Apte 
Arm. Koechly p. 34 vocem Helvetiorum 
,,ton der Alp'* comparat. 


18. κατατρύχει] Cf. Theocr. X, 
15. Tibull. I, 4, 81 Marathus lento me 
torquet amore. Ibid. I, 4, 76 quos male 
habet multa callidus arte puer. Eur. Hel. 
1285 μὴ ni τοῖς ἀνηνύτοις τρύχου σὺ 


42 I, 80— 82. 


7vJov τοὶ βοῦταε, tol ποιμένες, ᾧᾠπόλοι qv9oy- 80 
πάντες ἀνηρώτευν ví πάθοι κακόν. qv9^ ὁ Hoígnog — 81 
-* ἄρχετε βουκολικᾶς Μοῖσαι πάλιν», ἄρχετ) ἀοιδᾶς ---- 

κῆφα 4άφνιε ταλαν, Tí vv τᾶχεαι; d δέ vv κώρα 82 


σαυτή». Boph. Oed. R. 665 «44a uoi 
δυσμόρῳφ γᾶ φθίνουσα (Dind. φθινας) 
τρύχειψυχαν. Eur. Med. 1100.— ,, Quam 
amore perire sciat Daphnidem, quam 
tandem ardeat Mercurius interrogat non 
minus blande quam Venus Sapphonem 
[frgm. I, 19] τίς a ὦ 'Páng' «dixit ;'' 
Koechl. Similiter Achillem Thetis al- 
loquitur, Iliad. XVIII, 73: τέχνο», τί 
χλαίεις; τί δέ σε φρένας Vxero πένθος; 

80. ἦνθον xrÀ.] De hoc versu et 
imitatione Vergilii dixi in symb. Theocr. 
p. 6. Verg. Ecl. X, 19 venit et upilio, 
tardi venere bubulci, uvidus hiberna venit 
de glande Menaleas, Omnes ,,unde amor 
iste*'* rogant ,,tibi?'* Venit Apollo (id 
in versu Ádonio positum respondet Theo- 
criteo v. 81 x»9' ὁ Πρίηπος]: Galle, 
quid insanis?''. — Aen. XI, 868 sq. 
prima fugit domina amissa levis ala Ca- 
millae: turbati fugiunt Rutuli, fugit acer 
Atinas. Fortasse Theocritus in cumm- 
landis ordinandisque verbis se similem 
esse voluit Homeri, Odyss. VIIT, 322 sq. : 
549: Ποσειδάων γαιήοχος, ᾖλδ' ἐρι- 
ούνης Ἑρμείας, Ἰλ9εν δὲ ἄναξ ἑκάερ- 
yoc Απόλλων». Odyss. ΤΠ, 430 sqq. ὡς 
ἐφαῦ᾽' οἱ d' doa πάντες ἐποίπνυον. 
ᾖλθε uiv do βοῦς ἐκ πεδίου, ᾖλ9ον 
δὲ Φοῆς παρὰ νηὸς ἐἔίσης Ἰηλειάχου 
ἔταροι µεγαλήτορες  ἦλθε δὲ χαλκεύς, 
ut Theocr. Υ. 81 7» 9' à Πρίηπος. Com- 
parare etiam iuvat Soph. Trach. 517 τότ᾽ 
ἦν χερός, ἦν di τόξων πάταγος — 
zv d' ἀμφίπλεχτοι κλίμακες, ἦν δὲ 
µετώπων πλήγματα. Liv. II, 32, 5 ti- 
mere relicta ab suis plebis violentiam 
patrum, timere patres residem in urbe 
plebem. — ποιμένες] sunt κατ) ἐξοχήν 
opiliones vel etiam ,,ovium magistri*' 


(Verg. Ecl. II, 33). Cf. id. V, 1. V, 
90. VIII, 9. 

81. ἀνηρώτευν] Cf. adn. VI, 50. 

82. τί vv] quid, quaeso, tabescis? 
Cf. Odyss. I, 59 sqq. οὐδέ νυ σοί περ ἐν- 
τρέπεται φίλον ἧτορ; Seripsi Brunckium 
et Ahr. II. secutus »v (codd. Q. cet. Ahr. 
p. 10) pro zv (codd. rell. et edd. prr. 
Ahr.I. cet. Mein. III. zv). Kreusslerus p. 
11 contulit Theocriti imitatores, Bion. X, 
S τί vv τύσσον ἀπήχθεο,; Mosch. IV, 6 
tí vv δη µε δεοὶ τόσον ἠτίμησαν; Mosch. 
IV, 62 rí νύ ros φρεσὶν ἔμπεσε τοῦτο; 
Quamquam non alibi in Theocriteis inter- 
rogationi particula »v inservit: sed cf. 
XXV,40. XXV, 187. 

82—85. d dé rv χώρα — ζάτοισ.] 
,le ipsum quaerens puella fertur ad 
omnes fontes, per omnia nemora''. Ita 
constitui locum, de quo sunt paene quot 
eapita totidem sententiae. Legitur enim 
apud Gregor. Cor. d. Dor. $8 14 et in 
eodd. k. cet. (Ahr. p. 10) ἆ δέ τοι χώρα, 
in codd. p. Q. ἆ dé zi χώρα, contra codd. 
duo (D. et v.) et edd. prr. (certe Ald. 
et Iunt., quas, quum falsa Koenius ad 
Gregor. p. 202 protulerit, in amicorum 
gratiam iterum iterumque inspexi) « δέ 
τε praebent, et quidem cod. v. ὧδέ τε. 
Editio Call. exhibet a dé γε, ed. Mor. 
ἄδε ví, ed. Steph. &de rt, quod transiit 
in Vign.1600. Heins. rursus dedit € d£ ze, 
quod mansit usque ad edd, recentissimas, 
Ziegleri, Ameisii, Meinekii, excepta 
Ahrensiana II., ubi e coni. « d'£r« κώρα 
— qoptirat. ζαλῶ σ’, d editur. Har- 
tungius a d' ἔτι κώρα — φορεῖται ζα- 
τεῦσ᾽. ἆ lectoribus offert. Accusativum 
(1v) haud dubium est quin legerit etiam 
scholíasta, quum haec scripserit: » dé 


I, 83— 85. 43 


πάσας: ἀνὰ κράνας, πάντ᾽ ἄλσεα ποσσὶ φορεῖταε, 83 
ζάτοισ’. — d, δύσερώς τις &yav. καὶ ἀμήχανος ἐσσέ. 86 


κόρη ανὰ πᾶσαν τὴν κρήνη» Qyrovoa 
σε φέρεται. Ne seriberem a δὲ τὲ χώρα 
accusativum Doricum, ut Casaub. Valck. 
1. Boissonadius ad Nicet. Eug. II p. 155 
voluerunt, fecerunt litterae Kreussleri 
ad me datae, quibus neminem non Grae- 
eum hominem, auditis verbis d dt τε 
(de industria baec sine accentibus scribo) 
χώρα, de usitatissima dictione Ilomeriea 
δέ τε cogitare debuisse monuit: nam 
aliud esse quum dici audtas γαλῆν opo, 
aliud quum audias γαλη»᾽ ὁρῷ (Ar. Han. 
304 coll. Eur. Or. 279): vix discerni voca- 
bula « d£ τε et a di ci celeriter recitata. 
Versu autem 85 (roig . ἆ edidi propter 
testimonia scholiorum (Ahr. tom. II p. 
69: ῥάτοισ᾽' Alolixóv* dió καὶ βαρύνε- 
ται) οἱ auctoritatem codicum Q. cet. 
(Ahr. tom. I p.10). 2άτοισα vero a 
Caro derivo, nee ζατοῖσα scribo, ut e. 
gr. Krueger. gr. Gr. II, 1 $33, 1, 10. 
Neque enim adducor ut credam Aeolicam 
formam veram hie locum habere ζάτεισα, 
quae est sane in codd. k*. Db (vide 
Ahr. tom. II p. 474). Praeterea ob illud 
ζατεισα me Meinekii auctoritate commo- 
tum in proecdosi ζατεῖ σ᾿. & δύσερώς τις 
scripsiase iam poenitet. Vix enim de- 
fendas coll. id. XXIII, 3 uíoc vel Iliad. 
V, 4 δαῖε vel similibus. In edd. Med. 
Iunt. est Cuzevo , d , in ed. Ald. ζατεῦσα, 
posterius etiam in codd. 16 cet. Ne quis 
propter pronomen personale rv tanquam 
femere interpositum inter articulum et 
substantivum suum moveat scrupulum, 
conferantur ea, quae ad v. 30—31 p. 23 
diximus. Denique h. l. commemoretur, 
quod Herm. praef. Soph. Schaef. 1810 
: p- XII coniecit ῥαεευ, quin quaere. 


83. πάσας — φορεῖται] amore 
commota omnes fontes, omnia nemora 


lustrat, ut loquar cum Ovid. Met. I, 479. 
Ovid. Art. am. I, 311: in nemus et saltus 
thalamo regina relicto fertur, ut Aonio 
eoncita baecha deo. — à va ] Cf. Bion. I, 
36 ἆ δὲ Κυθήρα πάντας ava κναμµώς, 
ἀνὰ πᾶν νάπος, οἰχτρὸν ἀντεῖ. Theocr. 
I, 117. IL, 13. 35. XIV, 43. Vide etiam 
id. XIII, 67. Haec dicenda propter Gob., 
qui in libello 1856 edito p. 77 fugientem 
puellam signifieari existimans (quum illa 
potius anquirat Daphnidem) cum ver- 
big πάσας ἀνὰ κράνας κατ. Germani- 
eum illud ,,das Müdchen lüuft über 
alle Derge'' praepostere contulit. Cfr. 
Koechl. p. 29. Liberius autem his ad 
carmen suum exornandum usus eat Verg. 
Ecl. X, 22: tua eura Lyeoris perque 
nives alium perque horrida castra secuta 
est. Ibi anaphoram (παάσας — πάντα) 
imitans Vergilius post caesuram repetit 
praepositionem per in principio versus 
positam: fortasse etiam placuit sibi in 
imitando sono vocabuli χώρα in exitu 
versus 82 positi, quum et ipse sub finem 
versus scriberet ,,t(ua cura''. Nec vero 
propter illud vocabulum cura credibile 
est, Vergilium in suo Theocriti codice le- 
gisse « J£ τοι ὥρα, ut opinatur Geb. 1861 
p.29. Vergilium autem imitatur Pe- 
trarca, ecl. IV: perque nemus vacuum 
perque atra silentia noctis fleus eo: plau- 
dunt volueres et concava saxa. 


85. Cá rovc] Quaerit Daphnidem 
puella, quia ipsum deperit. Scit hoc 
Daphnis et tamen constanter luctatur 
eum affectibus eius amoris, ex quo lae- 
tum potius fructum quivis alius lubens 
cepisset. Atque haec est illa conditio, 
quae mira omnibus diis ruralibus pastori- 
busque videtur. Hoc autem dico impri- 
mis propter Lennepium, p.176 offlcioso 


| 


44 I, 86 --- 88. 


βούτας u&v ἐλέγευ' νῦν d' αἰπόλῳ ἀνδρὶ ἔοικας. 86 
— * ἄρχετε ῥουκολικᾶς ἩΜοῖσαι πἄλιν, ἄρχετ) ἀοιδᾶς. 

ᾠπόλος Üxx ἐσορῇ τὰς µηκάδας ola βατεῦνταν, 87 
τάκεται ὀφύαλμώς, ὅτι οὐ τράγος αὐτὸς ἔγεντο. 88 


mendacio Priapum uti dicentem, et pro- 
pter reliquos viros doctos, spretum amato- 
rem qui Daphnidem esse voluerunt. Nam 
nihil hue faciunt, quos Lennepius |. I. 
eommemorat, Ovidius, Art. am. I, 732 
(pallidus in lenta Naide Daphnis erat), et 
Nonnus, Dion. XV, 307 (ἆ πόσα dág vic 
ἄειδεν 0 βουκόλος' auqi δὲ μολπῇ παρ- 
Φένος ἀσειβέεσσιν ἐκεύθετο μᾶλλον ἑρί- 
"aig, ποιµενίης φεύγουσα βοῆς µέλος). 
De participio («rou significanter in 
principio versus posito cf. Iliad. XIII, 
145 et similia, Iliad. XI, 174. XIII, 340. 
557. Iliad. XIV, 256 sqq. legimus ó d^ 
ἐπεγρόμενος χαλέπαινεν, ῥιπτάζων κατὰ 
δώμα Sec, iui d' ἔξοχα πάνεων 
ζήτει. — d, ὀύσερώς τες xrÀ.] ah, 
tu vappa, male perditus amator, homo 
Venerius (Cic. II. Verr. V, 54, 142), levita- 
tibus amatoriis impletus (Cic. Fin. I, 18, 
61), furens es in libidinem — δύσερως 
— , unde expedire te (Hor. Epod. XI, 25) 
inops consilà (Liv. XLIV, 2 extr.) nullo 
pacto potes. | Hoe dicit Priapus, obscae- 
nitatis ille pater et ex sese fingens alios: 
,,uuncrem intelligo! quamquam te ipsun 
plena cupiditatum puella petit, tu tamen 
non es contentus hac una, quam per- 
molas, sed omnium quas conspicis for- 
mosarum cupiditate incensus es: caprario 
(ut ait in proximis) vel potius capro 
lascivo salacitate tua simillimus es, «»- 
Όρωπε φιλοῖφα”. (Theocr. IV, 62). Nam 
ὀύσερως, de cuius voc. aecentu vide 
Kreussler. p. 11 adn., perdite amantem 
signifleat, sicuti in reliquis ubi invenitur 
locis, Theocr. VI, 7. Lucian. Tim. 26 
(oda γοῦν τινας αὐτῶν — amatorum 
tuorum — οὕτω gov Φδυσέρωτας ἔχονεας 
ὥστε καὶ ἐς βαδυκήτέα πόντον φέροντες 


ἔρριψαν αὐὑτούς). Thuc. VI, 13. Eur. 
Hipp. 193. Xen. Oec. XII, 13. Plut. 
Periel. 20. Cf. Achill. T. V, 1. Idem (id 
quod dico propter Meinekium p. 190 
amare nolentem hic notari existimantem) 
valet de Anth. Pal. XII, 79,3. XII, 133, 
2. Verba ἆ, Φύσερώς τις interposita ali- 
qua mora Priapus subiicit. Neque vero 
obiurgatio aliqua (,,0 stulte'*, ut Moerik. 
et Notter.) vel eommiseratio (,,ach !'** 
Witter. al.) interiectione & exprimitur, 
sed hae vocula declaratur iocosum illud 
gaudium Priapi, qui, postquam de 
causis mirae illius conditionis, in qua 
nunc Daphnidem constitutum videt, ali- 
quamdiu apud animum suum quaesivit, 
tandem rem — ut sibi quidem videtur 
— perspexit et exclamat: aA! nunc tn- 
telligo! Plaut. Poen. III, 5, 23 hahahe! 
iam teneo quid sit! perspexi modo! Hor. 
Epod. V, 71 ah! ah! solutus ambulat 
veneficae seientioris earmine. Non mul- 
tum abhorret Arist. Ran. 759 ed. Kock. 

86. βουύτας] Cf. Theoer. VII, 73 
et I, 116. Promiseue enim Theocritus 
vocabulis βούεας et βουκόλος utitur. — 
αἰπόλῳ ἀνδρὶ] Odyss. VIII, 166 


ἀτασθαἄλῳ ἀνδρὶ loxagc. — Αἰπόλοι ἄν- 
ὄρες legitur Iliad. IH, 474. Cf. εί Theocr. 
VI, 7. [XX , 34.] 


87. βατεῦνται] ,,saliuntur'', Varr. 
R. R. II, 2. — Eustath. Iliad. IX, 133 
p. 741, 48 ed. Rom. ἐκ τούτου xci 
τὸ βατεῦνται παρὰ Θεοχρίτῳ ἐπὶ ἕφων 
μίξεως. 

88.0p 9«Au cc] Cf. Theocr. Epigr. 
VI, 2. — ὃτι ov] De hiatu ne ab Ho- 
meri quidem carminibus (lliad. XXIV, 
593) alieno dixit La Roche, ephem. gymn. 
Austr. 1861, XII, p. 833. 








I, 90-- 93. 45 


καὶ τὺ ὃ ἐπεί κ᾿ ἐσορῇῆς τὰς παρύένος ola γελᾶντε, 90 
τάχεαι ὀφύαλμώς, ὅτι οὐ μετὰ ταῖσι χορεύεις.- θ1 
--ἄρχετε βουκολικᾶς ἸΜοῖσαι πάλιν, ἄρχετ) ἀοιδᾶς. 
[roc d' οὐδὲν ποτελέξαθ᾽ ὁ βουκόλος, ἀλλὰ τὸν αὑτώ 92 
ἄνυε πικρὸν ἔρωτα, xol ἐς τέλος &vve µοέρας. 93 
ων 


90. καὸὶ τὺ δ)] Homerus quidem καὶ 
δὲ partieulas quando usurpat, contiguas 
sibi faeit (Iliad. VIL, 113 καὶ d" ᾽αχιλεὺς 
τούτῳ γε uüyp ἔνι κυθδιανείρῃ ἔρρι 
ἀντιβολῆσαι, Baeumlein. part. gr. p. 
148—149), sed Theoeritus Atticorum se- 
eutus consuetudinem interposuit vocabu- 
lum, ut e. gr. Soph. Phil. 1362: x«i cov 
ὁ᾽ ἔγωγεθαυμάσας Eyo code. Vide Arist. 
Eth. Nic. VIII, 43. et quae ibi adnotavi, 
Krueger. gr. Gr. II, 2 $ 69, 41, 2. — 
Diversa miscuit Wuestem. comparans 
Pind. Ol. VII, 1—7 φιάλαν ὡς — καὶ 
ἐγὼ . . . ἱλάσχομαε. 

92—93. rog κιλ.] Versus 92—93 
olim ab iis fictos esse existimo, qui pro- 
pter v. 100 τὰν ὁ᾽ ἄρα κτλ. excidisse 
quaedam crederent, velut nuper Goebbe- 
lius 1. 1. p. 9 rationem inter versum 92 
et versum 100 quandam intercedere dixit. 
Ahrensius quoque v. 92—93 eiecit. Cau- 
sam quidem silentii a Daphnide acti 
Koechl. p. 34 his verbis indicat: 
Daphnis et benevolis ceterorum quae- 
stionibus et lascivae Priapi cavillationi ai- 
lentium opponit, ne amare sese aut confi- 
tesur, quo victum se confessus esset, aut 
neget, quo turpiter mentitus esset.'* Pos- 
sis etiam suspicari Daphnidem propterea 
ne verbum quidem respondere, quod eon- 
temnat vulgus pastorum et Panis lasciva 
oratione irritatus magis sit quam levatus. 
Sed dubitatio magna movetur v. 93. 

: 93. ἄννε κτλ.] Omnes quas novi huius 
versus explicationes ita quaesitae sunt et 
a verborum vi propria remotae, ut hac 
quoque re versus spurii prodi videantur. 
Quam protuli in proeedosi interpretatio- 
nem (,,conficiebat, conficere vel perficere 


studebat amorem'^?) hanc me ,,se non 
nominato** Gebauerus 1861 p. 109 οτἰ- 
minatur, quasi eius libello 1856 p. 81 
expilato. Ignoravit homo doctus multis me 
annis ante in scholis publicis locum ita 
exposuisse, idemque fecisse Ameisium 
adn. p. 5. Verum hoe libenter ei dono, 
falsum praesertim. Nam fundit ea ex- 
plieatio sententiam haudquaquam perspi- 
cuam. Gebauerum ipsum 1856 p. 81 
aperte de conatu loquentem refutavit 
Koechl. p. 35: defendit rursus rationes 
suas Geb. 1861 p. 109, nec tamen feli- 
citer. Verum ne ea quidem, quae Koechl. 
p. 34 scripsit, rem tangunt acu: ,,amo- 
rem'', inquit, ,,ad mortem usque con- 
summavit, h. e. tam diu silens amorem 
continet, usque dum moritur: ἄνυε πι- 
κρὸν ἔρωτα pertinet ad illam actionis 
passivae figuram , quam et olim in Iahnii 
annal. 1837 V p. 379 sqq. et nuper in 
prolegg. ad Quint. p. ΧΟΠ illustravi ne 
huius quidem ]loci immemor.'. Fr. 
Buechelerus quoque, acuti vir in- 
genii, Iahn. annal. 1860, LXXXI p. 359 
vertit verba, non explicavit. Falsa adeo 
egt, quae Gebauero placet, translatio 
Hartungii: |,kein Wort sagte dagegen 
der Kuhhirt,* sondern verwand sein 
bitteres Leiden, ver wan d'! s auch biszur 
Stunde des Todes.** Circa rem, non de 
re loquuntur Wuestem. et Valck. I. 
Quorum prior: ,,acerbum amorem tulit 
usque ad. finem vitae. ἀνύειν, inquit, est 
perficere, ab uno fine ad alterum per- 
ferre.** Neque perspicua est Goebbelii 
explicatio 1. l. p. 9: ,,verbum ἀνύειν 
signifleat extollere, in die Hóhe bringen, 
fordern, e. gr. Theocr. VII, 6, tum ali 


40 I, 94— 96. 


ἄρχετε βουκολικᾶς Μοῖσαι πάλιν, ἄρχετ ἀοιδᾶς.] 
'ἠνώέ γε μὰν ἀδεῖα καὶ ἆ Κύπρις γελάοισα, | 95 
ὧδέα μὲν γελάοισα, βαρὺν ὃ ày Φυμὸν ἔχοισα, κα. 
€ 


quid ad finem perducere, perficere, e. gr. 
Theoer. XXI, 19. XVIII, 17. Bion V, 8 
xióaQap de ἄνυσ᾽ "Απόλλων. Ne 
Goethii quidem verbis, id quod quondam 
existimabam, loeus illustratur. Ille qui- 
dem, Clavigo act. 1., ,,was ist an einem 
armen Müdchen gelegen, ob ihm das Herz 
bricht, ob es sich verzehrt (τάχεται) 
und sein armes Leben ausquáült?'* Nihil 
etiam ad verbum ἀνύειν h. l. explican- 
dum faciunt Homerica illa, Odyss. IV, 
357. Odyss. XXIV, 71. Iliad. XX, 
452. — ἐς εέλος] Cf. Iliad. HI, 309 
Φανάτοιο τέλος al. — μοίρας] Ansam 
fortasse versus faciendi dedit Theocr. 
I, 140. ) 

95. ἠνθέγεμαὰν] His verbis redit 
oratio ad superiorà, v. 77 et 80— 
81: ἠνθ᾽ Ἑρμῆς — nv9ov ---ἠνθ᾽ 0 
Iloígnog, atque res maxime memorabilis, 
adventus Veneris et expostulatio Da- 
phnidis, subiicitur. De consociatis parti- 
culis γε uz», Pindaro (Pyth. VII, 20) et 
Atticis usitatis, in carminibus Homeri- 
eis non ita adhibitis, optime disputavit 
Baeumlein. part. Gr. p. 64. Habes eas- 
dem apud Theocritum I, 139. III, 27. 
Comparari potest Odyss. XI, 582 x«i 
μὴν Τάνταλο» εἰσεῖδον et Odyss. XI, 
593 χαὶ uv Σίσυφον tlokidov. "Vide 
etiam Theocr. XVII, 8€. — aóti« 
χτλ.] Versum totum sic verte: venit etiam 
laeta Venus, ridens illa, dulce illa qui- 
dem ridens, sed gravem simul iram animo 
gerens. De voeula x«i ef. Theocr. II, 
21 ἅμα καί, simul etiam, VII, 2 σὺν καί, 
una etiam. XV , 25. Haupt. obss. crit. 
p. 25. Pind. Ol. II, 25 Λέγοντι ὃ ἐν 
καὶ Φαλάσσᾳ βίοτον ἀφθιτον ᾿]νοῖ τε" 
τάχθαι. Schneidewin. ad Pind. Ol. VII, 


26. Venit Venus «dé, laeta, sereno. 


vultu et hilari. Ita Soph. Oed. R. 82 de 
Creonte adveniente quum Oedipus di- 
xisset v. 80: & γαρ ἐν τύχη γέτῳσωτῆρι 
βαί, λαμπρὸς ὥσπερ ὄμματι, sacer- 
dos subiicit: ἆλλ᾽ εἰκάσαι μέν, ἠδύς. 
Cf. Hand. l: 1. p. 7. IIermann. ad Soph. 
Trach. 122. — y £Ac oic «] ridens venit 
Venus, quia est g4ouu tirs (liad. III, 
424. V, 375 cet.), Erycina ridens (Hor. 
Od. I, 2, 33). Nam erravit Gebauerus 
1861 p. 109. Quae in proeedosi scripsi 
retexo, etiamsi ea magnis nominibus 
IHusehkii (in Wolf. anal. litt. I p. 175) 
et Meinekii (ed. III p. 192) videntur esse 
commendata. — Ahrens. ex ed. Iunt. 
scripsit γελόωσα, quum eit in subsidiis 
ceteris γελαοισα, id quod etiam KoecAL., 
elegantiae ille magister singularis, p. 32 
iure retinuit. At illi lectioni variae ed. 
luntinae eo minus aliquid tribuendum, 
quia in versu proximo haec quoque editio 
conspirans et cum ceteris edd. prr. et 
cum codicibus habet γελάοεσα, vel — 
ut accuratius loquar — 4«395 (Aa90g) 
μὲ» γελάοισα, excepto cod. p., qui dat 
λάθρια u^ ἐκγελάοισα, unde Ahrensius 
effinxit horribilia verba λαδρὰ μὲν ἔκγε- 
λόωσα, etexcepto cod. E., ubiest 4c 9o«. 
At magnam in hac causa vim habetojoto- 
εέλευτον Y. 95 ct 96 — γελαοισα — γε- 
λαοισα — ἔχοισα, de quo cf. Theocr. 
XXVI, 30 et Gebaucr. 1861 p. 65, quam- 
quam somnia pro veris Gebauerus ven- 
didit, quum illa adderet: ,,dubitari non 
potest, quin poeta cum ipso ὁμοιοτελεύεῳ 
etiam formam γέλαοισα e cantilena po- 
pulari assumpserit. '* 

96. ἀδέα μὲν γελ. κελ.] laetum 
quidem vel dulce (nam utraque vis sub- 
iecta vocabulo ab hominibus Graece lo- 
quentibus separari non potest) ridens, 





I, 97. | 47 


xsiz& ,vU Ogv τὸν Ἔρωτα κατεύχεο dag» λυγίξειν: 


sed gravem iram in pectore gerens. Haec 
superiori participio γελαάοισα ita addun- 
tur, ut e. gr. Bion. I, 7—8 κεῖται μηρὸν 
ὀδόντει, λευκὸν μηρὸν ὀδόντι τυ- 
πείς. Dicitur ἀδέα γελάοισα ut Hor. Od. 
I, 22, 23 dulce ridentem Lalagen amabo, 
dulce loquentem. Hor. Od. IIL, 27, 67 
perfidum ridens Venus. Apud Homerum 
ἠδὺ γελάν legitur aliquoties (Iliad. II, 
270. XI, 378 cet. La Roche, stud. Hom. 
p. 61), sexeenties íutgotr µειδιόῳ»τες 
(Apoll. Ehod. III, 1024), ἁπαλὸν γελάσαι 
(Odyss. XIV, 465), similia, quae comme- 
morat Kreusslerus p. 14: at plurali nu- 
mero ἡδέα γελά» ubi legatur nemodum 
ostendit. Quare Graece ἠδέα γελᾶν dici 
posse negavit Meinek. II, secutus opi- 
niones Fr. Iacobeii ad Anth. Pal. p. 723 
et Lobeckii ad Soph. Ai. p. 246, negavit 
nuper O. Kreusslerus meus, vir ,,doctus 
sermones utriusque linguae'' si quis alius. 
Contra posse sic dici Graece commu- 
nis noster praeceptor God. Hermannus 
in Zimmerm. annal. 1837 p. 226 con- 
tendit, contenderuntque Theod. Bergkius 
in Zimmerm. ann. 1837 p. 444 et Arm. 
Koechly (p. 32): posse sic dici nos quo- 
que sumimus, quando comparamus si 
minus Pherecrat. apud Athen. XV p. 684 
F. (à φιλῶν ui» ἀμάρακο», προσχυ- 
νῶν δὲ σέλια, γελὼν d' ἱπποσέλυα 
χαὶ χοσμµοσάνόδαλα βαίνω»), at Ibyc. 
fragm. 2 p. 328 Schn. (Ἔρος αὐτέ µε 
χυανέοισιν ὑπὸ βλεφάροις τακέρ᾽ ὁμ- 
µασι δερχόμιενος — ἐς ὀὄίχτυα βάλλει) 
et maxime ea, quae Kreusslerus p. 14 et 
Lobeckius Ἡ. 1, in medium protulerunt: 
Anth. Pal. XII, 156, 4 — φαίνεις εὔδιος, 
ἆ βρὰ γελὼν d ὄμμασιν ἐκχέχυσαι. 
Anth. Pal. V, 17, 3 τί μάταια γελᾷς, 
χαὶ σι μὰ σεσηρὼς µοχθίζεις; τάχα που 
σαρδόνιον γελάσες. Huc accedunt 
Latina illa a Lobeckio commemorata 
(transversa tueri, Verg. Ecl. III, 8, coll. 


Theocr. XX, 13 λοξά βλέποισα: acerba 
tuens, Àen. IX, 794, coll. Aen. XII, 
398 cet.) et exemplum quod magno cum 
gaudio reperi in Ovidii Art. am. III, 513: 
ridenti mollia ride. n subsidiis, ut ita 
dicam, stant talia. Alc. frgm. 39 p. 278 
Bergk. ἄχει d" ex πετάλων d d £a τέτειξ, 
Phocyl. fragm. 11 p. 25 ἠδέα κωτίλ- 
λοντα χαθήµενο» οἰνοποτάξειν, et quod 
est apud ipsum Theocritum VI, 9 ἀδέα 
συρίσόω». Contra quod Ameis. adn. 
p. 5 affert, .Bion. III, 17, alius est ge- 
neris. Equidem igitur ex Ahlwardtii con- 
iectura ἀδέα nunc seripsi pro Ac 295 vel 
λάΦρῃ vel λάδρα: vide adn. ad v. 95. 
---βαρὺν d' dri κελ.] gravem iram in 
pectore fovet dea, quia ,,ingrata est 
Veneri superbia'' juvenum atque puel- 
larum, ut loquar cum Horat. Od. III, 
10, 9, vel, ut Venus apud Euripid. 
Hipp. 5: τοὺς μὲν σέβοντας τᾶμὰ πρε- 
σβεύω κράτη, σφάλλω d' ὅσοι Φρο- 
»οῦσιν tlc ἡμᾶς µέγα.  Contemnere se 
autem Amorem Daphnis magnifice dixe- 
rat (v. 97). — B«ov»] Cf. Soph. Phil. 
368 βαρείᾳ ὀργῇ. Aesch. Suppl. 846 
βαρύς γε μέντοι Ζηνὸς χότος. — ἐνὲ] 
Scripsi dvi pro ἀνὰ e coni. aliis quoque, 
velut Koechl. p. 32, Kreusesl. p. 19, pro- 
bata et ab Hart. recepta. Nam narratio 
rerum veniam dat formae, qua in buco- 
licis carminibus abstinuit, in epicis et mi- 
micis (XVII, 3. II, 26. XIV, 49) usus 
est Theocritus. Non alienum est quod 
Gebauerus comparavit Verg. Aen. I, 209: 
spem voltu simulat, premit altum corde 
dolorem. — ,, Expressit Theocritea, quam- 
quam in contrariam sententiam deflectens, 
Nonn. Dion. XXXIV, 303 ἀμφότερον 
γάρ, εἶχε νόον γελόωντα, χόλον d' 
ἀνέφηνε προσώπφ.'' Mein. Plura vide 
in ADD 

97. δη »] opinor, id quod h. 1. magna 
eüm acerbitate dieitur. Cf. Iliad. VIII, 
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I, 98— 101. 


2 0 o)x αὐτὸς Ἔρωτος ὑπ ἀργαλέοιο AvyiyOqc; * 


ἄρχετε βουκολικᾶς ἸΜοῖσαι πάλιν, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 


τὰν ὃδ) ἄρα χὼ «4άφνις ποταµείβετο" Κύπρι βαρεῖα, 


100 


Kings νεµεσσατά, Κύπρι ὠνατοῖσιν ἀπεχθης: 


448 ibique Spitzner. lliad. XX, 452 
al. Theocr. VI, 34. V, lll. — τὸν 
Ἔρωτα] articulo addito ut Theocr. III, 
15. XI, 1. Bion. 1, 1. 4. 6. 12. Mosch. 
L 1. — κατεύχεο] Parum abfuit quin 
gcriberem ex elegantissima coniectura 
Bergkii mecum per litteras communicata : 
τύ Θην τὸν Ἔρωτά z0x εὔχεο {άφνι 
λυγίδειν. Dehortata est adnotatio Kreuss- 
leri p. 15: ,,non video eur non servetur 
χατεύχεο, hoc sensu : ,ezsecratione te de- 
vinreras.  Construetio est eadem quae 
apud scriptorem quem excerpsit, ut vide- 
tur, Athenaeus XIII, p. 573: E. οἱ ἰδιῶ- 
ταε κατεύχονταε τῇ δεῷ ἀπάξειν αὐτῇ 
τακτὰς ἑταίρας.' Equidem dudum com- 
paraveram Soph. Antig. 263, si quidem 
ibi ἆλλ᾽ ἐπεῦκτο μὴ eldévaclegitur (Bergk. 
Mus. Rhen. 1848 p. 148). Ahrens. re- 
cepit conieeturam C. Fr. Hermanni xar 
εὔχεο, contra quam Kreusslerus 1. ]. dispu- 
tavit. — λυγίέζειν] Verbum e palae- 
Stra desumptum. Vide Fr. Iacobs. ad 
Philostr. imagg. Il, 32. Wuestem. Cf: 
etiam Eur. Hipp. 400 Κύπριν xgarzgoas. 
Claudian. Pros. I, 27 qua lampade Ditem 
flexit Amor. Cie. Ep. ad Brut. 1I, 2 Ser- 
vilius meeum ita contendit, et a me ita 
. fractus est, ut eum perpetuum sperem 
modestiorem fore. Hor. Od. IV, 1, 6 de- 
sine, duleium mater saeva cupidinum, 
cirea lustra decem Jleclere mollibus iam 
durum imperiis. Ibid. III, 10, 15 o quam- 
vis neque te munera — nee vir Pieria 
pelliee saucius curvat. 

98. j à ] Ita seripsi post Call. Valck. 
I. Mein. II. III. Am. Ahr. I. ex codd. 
D. eet. (Ah. p. 11) pro &p' (edd. prr., 
eerte Ald. οἱ Iunt., Heins. Driggs. Mein. 
1. al), ἡρ Ahr. Π. Cf. Theocr. XVIII, 


10. Π, 6. IV, 1. 53. 58. II, 20. III, 7. 8. 
Iiad. V, 421 a... — ἀργαλέοιο Av- 
yix 9nc;] Ita scripsi e coni. pro άργα- 
λέω (cod. p. cet. Iunt. Ahr. I. II al.) 
vel αργαλέου (codd. k. cet. apud Ahr. 
p. 11, ed. Med. Ald. Call. al). De 
augmento omisso cf. e. gr. Theocr. VII, 
137. 139. 142. 

100. za» ὃ coa] Cf. ο. gr. Iliad. I, 
148 τὸν d' dg' ὑπόδρα idóv προσέφη 
πόδας ὠκὺς Αχιλλεύς. — χώ «4 άφνις] 
Theocr. VI, 1. XXII, 34. — βαρεῖα] 
,grave et implacabile numen'* (Ovid. 
Met. IV, 452). Cf. Theocr. II, 15. XVII, 
19 et adn. ad II, 3. Hor. Od. I, 2, 22 
graves Persae. Ibid. III, 5, 4 gravibus- 
que Persis. Tac. Ann. I, 10 Livia, gravis 
in rem publicam mater, gravis domui 
Caesaris noverca. 

101. νεμεσσατᾶ] αξία µέμψεως 
explicat sehol., odiosa Ὑἱπδεπιυβ. 
quem Απι. alique sequuntur. Sed h. 1. 
signifleatur potius ,,irasci celeris (Hor. 
Epist. I, 20, 25). Ita de Amore Hor. 
Od. IV, 18, 9 tmportunus enim transvolat 
aridas quercus. Ovid. Met. IV, 483. 11ο- 
merus quidem paene constanter, ut οἱ 
alii scriptores (e. gr. Soph. Phil. 1193). 
νεμεσητός de rebus dicit, quae movent 
indignationem, semel, quantum scio, sed 
alio sensu de hominibus, Iliad. XI, 649 
(αἰδοῖος, »εμεσητός), ubi virum veneran- 
dum, reverentia dignum, significari docet 
adiunetum voe. αἰδοῖος (vide Spitzner. 
ad h.1.). At fuerunt olim, qui illo loco 
Iliadis νεμεσητός de Achille, prono ad in- 
dignandum, dictum esse crederent: cfr. 
Eustath. ad h.l. p. 873, 20: οὕτω x«i 
νεμιεσητὸς Αχιλλεὺς ὁ veutaQr. Neque 
dubito , quin aut ad inne Homeri versum 








I, 102—108. 
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ᾖδη γὰρ φράσδη πάν ἅλιον ἅμμι δεδυκεῖν: 
'{άφνις xv Αίΐδα κακὸν ἔσσεται ἄλγος "Egoti. 


aut ad similem veteris poetae spectans 
"Theocritus poeta Alexandrinus »euta- 
σατά h. l| dixerit. Cf. Theocr. XXV, 
127. — &ntxy 955] Scripsisse poeta vi- 
detur ἐπαχδης. Tibull. I, 9, 20 aspe- 
raque est illi difficilisque Venus. Secun- 
dum coll. Sanctam. in eod. Flor. w (W) 
et in cod. Vat. 4 ἐπαχθής, quod ne 
Valekenario quidem plane displicebat, 
invenitur. Tacet de hac re Ahr. p. 11. 
Vocabulum ἀπεχδηής fluxit e v. 141, sed 
non satis defenditur verbis Iliad. V, 198 
ἔχδιστος δέ uoí ἐσσι δεῶ», οἳ Ὄλυμπον 
ἔχουσιν. Odyss. X, 75 ἀθανάτοισι» απε- 
χ Φόμενος τόδ) ἱχάνεις. 

102. πάν 95 ἅλιον κτλ.] an tu putas 
omnium dierum solem nobis occidisse? 
h. e. an plane me victum, existimas? 
Livius XXXIX, 26 de Philippo: elatus 
deinde ira [ut Daphnis Theocriteus] ad- 
iecit ,,nondum omnium dierum solem 
occidisse*'. Cf. Diodor. exe. Vat. p. 78, 
15. Dind. Eustath. p. 1266, 46 ad Iliad. 
XXII, 213 gyero d^ εἷς ίδαο, Λίπεν δέ 
ἑ «Ροῖβος "AnóAAwv ita scribit: ἐντεῦθεν 
δὲ ὀνάμενος Θεύκριός Φησι τὸ οὐ 
πάντατὸν ήλιο» δεδυκεῖν, nyovr 
ov πάσας συντελεσθη»αι τὰς ἡμέρας τοῦ 
ζη». Neque tamen Eustathius memoriter 
'lheoeritea ita videtur eitasse ut apud 
Theocritum οὕπω πᾶς ἅλιος cus δεδύ- 
χει dicendus sit, quae opinio est Meinekii. 
Sapersedemus et Buttmanni correctione, 
gram. Gr. II p. 40 ed. 1839, ἤδη γὰρ 
φράσδῃ, ndv9' ἅλιν ἅμμι δεδύκη», 
vides me occidisse, vel, ut Buttmanni ver- 
bis utar, ,,denn du siehst, dass es mit 
mir aus ist.'* Nam quod per interroga- 
tionem a Theocrito elatum est (ut vide- 
runt Casaub. lectt. Theocr. p. 244 ed. 
Heins. 1604 et in notis H. Steph. , quum 
legeretur in ed. Med. 7d; γὰρ φράσδεε 


πάνθ᾽ ἅλιος ἅμμε δεδύχη 4άφνις, xelv, 
in ed. Ald. ήδη y«o φράσδει πανθ’ 
ἅλιος, ἅμαι δεδύχει {άφνις ' χεῖν, in ed. 
Iunt. ἤδη γὰρ φράσδη πάνθ᾽ ἅλιον tuus 
δεδύχη» 4άφνις ' xtlv, in ed. Call. ἤδη 
γὰρ φράσδει πά»θ᾽ ἅλιος, ἆωμι δεδύ- 
χει, 4άφνις * xely, etinipsius ed. Stephani 
745 γὰρ φράσδει ndv9^ ἅλιος &uus* δε- 
δύχει 4άφνες, fero ut schol. quibuscum 
confer lectt. varr. codd. φράσσει — k. 
cet. —, ἅλιος --- k. cet. — vel ἅλιον --- 
k. supra ser. —, δεδυδεῖν — 8. p. — 
vel δεδύχειν, δεδύχην al apud Ahr. 
p. 11. —) id, inquam, tanquam respon- 
sum Eustathius retufit: οὐ δεδυκεῖν 
74:0». Cum hoc coneordat Eustath. 
Odyss. XX, 357 p. 1895, 17, modo verba 
eius recte explices.  Interrogationis si- 
gnum post δεδυκεῖ» posuerunt Ziegl. Am. 
Mein. I. III. Ahr. I. II, contra στιγμήν 
Mein. II. al. Κήν pro xeiy Ahr. ex 16 cet. 
Ex hoe sermone mihi intelligere videor 
Theoeritum in Daphnide alterum quodam- 
modo Hippolytum repraesentare voluisse, 
non ealumniis tamen, sed Veneris poten- 
tia superatum, flammis consumptum, nec 
tamen cedentem.'^ Fr. Iacobs. apud 
Wuest. Alias editorum superiorum opi- 
niones vide apud Valck. I. et Io. Aug. 
Iacobs. p. 7 et p. 337. Vere etiam God. 
Hermannus in annal. Vind. 1848 p. 212 
voc. πάνε᾽ accusativum esse statuit ad 
gubstantivum 54:0» referendum , non no- 
minativum generis neutrius. Hoc enim 
sumpto, pessima caesura versus est. 

108. 4{4άφνιες] Nomen proprium ita 
loco pronominis personalis positum ad 
mores eius qui loquitur animique effectus 
deseribendos plurimum valet. Cf. e. gr. 
Iliad. I, 240 x zor' AytAAgoc ποδὴ 
ἴξεται υἷας ᾽Αχαιώ». Theocr. VIII, 33 
Μενάλκας. Soph. Ai. 98 dor? οὔποτ᾽ 
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I, 104 — 105. 


ἄρχετε βουκολικᾶς Μοῖσαι πάλιν, ἄρχετ ἀοιδᾶς. 


οὗ λέγεται τὰν Κύπριν ὁ βουκόλος ---; Sore noz" Ἴδαν, 


4ἴανθ᾽ οἵδ ἀτιμήσουσ᾽ ἔτι dbique 
Schneidew. Cie. Tuscul. I, 43 TAeodori 
nihil] interest, humine an sublime pu- 
treseat. Cic. ad fam. II, 4, 1. Verg. Aen. 
VIII, 73 accipite Aenean. Aen. XII, 645 
terga dabo et Turnum fugientem haec 
terra videbit? Aen. IX, 116 maria ante 
exurere 7urno quam sacras dabitur pi- 
nus. Áen. IL, 79 nec, si miserum fortuna 
Sinonem finxit, vanum etiam . . finget. 
Ovid. Met. II, 525. XIII, 594 nec hic est 
nune status Aurorae meritos ut poscat 
honores. Hor. Sat. 1I, 2, 53. Ovid. Her. 
IV, 74. — "4 (da) Cf. Theocr. XVI, 30. 
Genetivum, qui legitur in codd. M. Q. 
ed. Mor., pro dativo αίδᾳ (edd. prr. 
Mein. I. II. Ahr. I cet. et codd. rell., 
praeter,v — ἀίδαω — et 5 — ἀιδαου 
—) vindicavit Ahr. Pbil. VII, p. 417, 
receperunt Ahr. 1 et Mein. III. — x«- 
κὸν ἆλγος] Imitatur Bion. II, 11 ἅρ- 
πασε τὰν Ἑλέναν ποθ᾽ 0 βωκόλος, &ye 
ὁ᾽ ἐς Ἴδα», Οἰνώνῃ xaxov ἄλγος. — 
Odyss. VI, 184 ὁμοφρονέοντε... οἶκον ἔχη- 
τον dro ἠδὲ γυνή, πόλλ᾽ ἄλγεα δυσµε- 
νέεσσι», ydouara d' εὐμενέτῃσι. Iliad. 
XVI, 498 coi γαρ ἐγὼ καὶ ἔπεια xa- 
τηφείη xai ὄνειδος ἔσσομιαι ἥματα πάντα. 
Quibus locis simul illustratur et defen- 
ditur dativus Ἔρωει lectus in codd. opti- 
mis (Ahr. p. 11) et in ed. Iunt., commen- 
datus iam ab H. Steph., receptus a Mein. 
II. HI. Ahr. I. II. Am. Ziegl. Cf. et 
Arist. Eth. Nic. VIIL, 7 ἕτερον d' dori 
Ἰφιλίας εἶδος τὸ xa9" ὑπεροχή», olov πα- 
τρὶ (non πατρὸς) πρὸς υἱὸν κτλ.  Quam- 
quam genetivi Ἔρωτος (cod. p. sec. et D. 
edd. Med. Ald. Call. Steph. usque ad 
Gaisf. Boiss. I. II. Mein. I. Wuest.) pa- 
trocinlum susceperunt Wunderus adv. ad 
Soph. Phil. p. 47 et Meinekius III p. 192, 
euius haec verba sunt: ,,Έρωτος seri- 
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batur an Ἔρωτι parum interest: exqui- 
sitior tamen genetivus, ut in dieto illo 
τὰς χκαλας γυναῖκας dàygdóvac εἶναι 
ὀφδαλμιώ», dolorem inferre oculis. Sed 
Ἔρωτι habent libri potiores: itaque hos 
secutus sum. ** Debebat potius vir doctis- 
simus illa comparare, quae collegit Hofm. 
Peerlkamp. ad Hor. Od. IV, 12, 7: in- 
feliz avis et Cecropiae domus aeternum 
opprobrium. Callim. Hymn. in Del. 240 
Ζηνὸς ὀνείδεα al. 

105. οὐ λέγεται — βουχόλος; Ἱ Λείπει 
τὸ καταισχῦναε. Schol. Notissimus est 
Veneris cum Anchisa concubitus. Ipsa 
Venus pastoris amore vieta quum sit, 
non est, quod dea Daphnidem pastorem 
(v. 113) a se victum esse glorietur. Cfr. 
etiam Gebauer. p. 111. Quod edidi 
οὐ Λέγεται — βουκόλος; debetur Graefii 
et Briggsii emendationibus, quos sequun- 
tur Àm. in ed. et Kreussler. p. 15. Ahren- 
sius quoque, Phil. VII p. 417 οὐ — βου- 
χόλος; aptum esse censuerat.  Lenissi- 
mam codd. omnium, schol. (p. 75 Αγ) 
et edd. prr. lectionis — οὗ — mutatio- 
nem (nam οὗ edd. superiorum, veluti 
Call. H. Steph. Wuestem. Ziegl. Ahr. I. 
Mein. I. II. III. Koechl. p. 32, abhorret 
8 dialecto) cur Meinekius p. 193 impro- 
baverit nec ego causam perspicio, nec 
alii (Kreussl. p. 16) perspicere potuerunt. 
Meinek. 1l. l. ὡς scriptum fuisse suspi- 
catur. Ahr. II. e. coni. Hauptii scripsit 
εἶοί v. 109 ὁπεῖ pro ἐπεί, formas fortasse, 
eopis Sophroneis (Ahr. d. D. p. 468) 
dignas, Alexandrinorum elegantissimo- 
rum auribus teretibus horribiles. Idem 
fecit Ahrensii assecla Hartungius. — 
Verbum obscaenum (καταισχῦναι) reti- 
cetur ut in imitatione Verg. , Ecl. III, 8 
novimus et qui te, transversa tuentibus 
hireis, et quo — sed faciles Nymphae 





I, 106 — 107. 51 


ἔρπε ποτ ᾽Αγχίσην. τηνεῖ δρύες [ώδε κύπειρος, 


eds καλὸν βομβεῦντι ποτὶ σµάνεσσι µέλισσαι]. 


risere — sacello, quos versus Ribbeck. 
in ed. Verg. I p. 239 vel III p. 429 com- 
memorare debebat, praesertim quum iam 
Toup. et hunc versum contulerit et Lucian. 
dial. deor. XV (ἐγὼ δὲ ήδη ποτὲ τῇ» 
Αφροδίτη» — ἆλλ᾽ οὗ yprj av yt») et Arist. 
Vesp. 1178 ἔπειτα ὃ) ὡς ὁ Καρδοπίων 
ry» μητέρα ---.) Horatianum versum, 
Epod. XH, 15 Inachiam ter nocte potes, 
Wuest. comparavit. — ὁ βουακόλος] 
Locam illstrat Hom. lliad. V, 313: 
"Agoodír, µήτηρ, Z μι» (Aenean) dz 
4γχίσῃ tíx& βουχολέοντι. Hymn. in Ven. 
58. ᾽Αγχίσεω d' ἄρα οἱ γλυκὺν ἴμερον 
ἔμβαλε Ouug, ὃς τότ᾽ ἐν ἀκροπόλοις 
ὄρεσιν πολυπίδακος Ἴδης βουκολέεσχκεν 
βοῦς, δέµας ἁθανάτοισιν ξοικώς. Imi- 
tatur Theocritum auetor idyllii Theocr. 
XX, 34. — Font) Cum acerbitate ver- 
borum οοπἰοπᾶο Iliad. III, 406, ubi ad 
Venerem Helena haee dicit: ἦσο z«o' 
αὐτὸν lovca, θεών» d' ἀπόειχε χελεύθου' 
αιηδ᾽ ἔτι σοῖσι πόδεσσιν ὑποσερέψειας 
Ὄλυμπο», ἆλλ᾽ alti περὶ κεῖνον ὀέζυε καί 
é φύλασσε, εἶσόκε σ᾿ 7 ἄλοχον ποιήσεται 
5 ὄγε δούλην. — ποτ Ἴδαν] Hes. 
theog. 1008 Αὐνείαν d' do^ ἔτικτεν ἐυστέ- 
g«voc Κυθέρεια My y (ap ἥρωι utytio? 
ἐρατῇ φιλότητι Ἴδης év κορυφῇσι πο- 
λυπεύχου, ὑληέσσης. Hom. hymn. in 
Ven. 68 Ἴδην d" ἴχανεν πολυπίδαχα. 
106. ἕρπ c) Eodem verbo utitur auctor 
hymn. in Ven. 157. More Theocriteo 
iterari in versus initio id vocabulum, 
quod in quinto pede prioris versus erat 
positum, doeui de poet. buc. p. 20 et 
saymb. Theocr. p. 25. Cf. Theocr. I, 
100— 101. II, 16—16. VI, 23— 24. I, 
53—54. ΥΠ, 28—29. VII, 71—72. IX, 
383—834. XIV, 55—56. ΥΠ, 3—4. III, 
7—8. VII, 57— 58. VIL, 63—64, 189— 
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134. VI, 23—24. XI, 30—831. I, 116— 
117. II, 124—125. IV, 45—46. V, 41— 
42. 45—46. 51—52. 74—75. XIII, 47— 
48. XI, 56—57 [III, 25—296. X, 15—16. 
X, 20—21]. XXI, 15—16. XX, 44—45. 
Soph. Oed. R. 822—823 d? ἔφυν xa- 
χός; ἆρ᾽ οὐχὶ —; Imitatur huno usum 
Verg. Ecl. VII, 2—8. IX, 27—928. Aen. 
IX, 116—117? vos fe solutae, ite deae 
pelagi (ef. Ecl. I, 75, cet.). — Geb. 1861 
p. 39 comparat illa Homeriea : Iliad. XII, 
213—214 οὔτ dy] βουλῇ --- οὔτεποτ iv 
πολέμφ. Odyss. XV, 441—442 η ἐν 
ἁγυιῇ, 95 που ἐπὶ κρή»ῃ. Odyss. XIX, 
175—176 ἐν μὲν "A yatol, ἐν d^ Ἐτεόκρη- 
τες αεγαλήτορες, éy δὲ Κύδωνες. Vide 
etiam Bekker. in act. mensíir. acad. 
Berol. 1860 p. 572. 

106—107. τη» εἴ xr4.] Eadem verba 
eum versn proximo ὧδε — µέλισσαι sunt 
in id. V, 45—46. Defendere locum et 
explicare, id quod Fr. Iacobsius quo- 
que ex parte fecerat, in proecdosi studui, 
sed meliora me quum alii docuerunt, 
tum Buecheler. in Iahnii ann. LXXXI p. 
361, Kreussler. l. l. p. 16. coll. Ribeck. 
Mus. Rhen. XVII, p. 546. Etenim deest 
versus totus 107 in cod. a pr., manu sec. 
ibi adseriptus, nee congruunt adverbia 
ὧδε cum superiore τηνεῖ. Fuerunt haud 
dubie antiquitus verba extremi versus 
106 ita oblitterata, ut legi non possent 
(εηνεῖ dosec ....) exeiderantque post 
v. 106 versus aliquot, duo quidém, ut 
mihi persuasum est, huiuscemodi fere 
argumenti: ἔρπε ποτ Ayryiongv: 
z5vti δρύες ὑψικάρηνοι ἀλλάλαις λα- 
λέοντι τεὺν γάμο», οἱ δὲ ν»ομῆες αλλά- 
λοις Λαλέοντι τυφλώὠ µόρον Αγχίσαο. 
Cfr. hymn. in Ven. 265. Theocr. XXVII, 
51. Serv. infra laudandus. Prop. LII, 32, 
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ἄρχετε βουκολικᾶς ἸΜοῖσαι mai, &oysv! ἀοιδᾶς. 


108 --- 110. 


108 


ὠραῖος χῶδωνις, ἐπεὶ καὶ μᾶλα νομµεύει 


καὶ πτώκας βαλλει καὶ ὡηρία πάντα διώκεε. 


35: ,,quamvis 7da palam pastorem dicit 
amasse atque inter pecudes accubtuisse 
deam. Inventam in 8uo exemplo lacu- 
nam grammaticus vetus, ut ego modo 
centonibus Homericis et Theocriteis, ita 
auxilio explevit versuum idyllii quinti 
45—46, commotus ille eo, quod proxima 
(v. 110) illud idyllium (V, 107) resonant 
et quod et hic et illic (V, 45) εη»εῖ δρύες 
inveniebat, sed falsus maxime, quum ὧδε 
bis ex illo carmine hue inferret, quod 
illic est aptum, hie ineptum.  Excidisse 
&utem versus intelligitur etiam ex adno- 
tationibus Servii ad Verg. Aen. II, 35 et 
II, 687, quas huc spectare propterea 
credibile est, quod Anchisae nusquam 
praeter h. l. fit mentio in carminibus 
Theocriti. Servii ad Aen. Il, 35 haec 
verba sunt: ,,quamquam Anchises non 
adsit propter caecitatem, ut docet 
Theocritus''. Idem Servius ad Aen. 
II, 687 : ,,oculos ad sidera —'* contra 
opinionem Theocriti, qui eum 
fulmine caecatum fuisse comme- 
morat. Cf. et Heyn. excurs. XVII ad Aen. 
II p. 437. Verba τηνεῖ ὁρύες ὧδε κύ- 
πειρος xrÀ. videntur quidem lecta esse 
a Plutarcho, si quidem Quaestt. Nat. eap. 
86, Moral. tom. II p. 1126 ed. Duebner., 
secundum translationem Gyberti Longolii 
(nam Graeca iniuria temporum interie- 
runt) haec habentur: ,,Unde apud Theo- 
critum iocose Venus ad Anchisen a pa- 
store ablegatur: te confer ad Idam, con- 
fer ad Anchisen , ubi quercus atque cypi- 
rus crescit, apum strepit atque [lege stre- 
pitatque] domus melliflua bombis.'* At 
Graeca quum desint, de horum verborum 
fide magna dubitatio est, de qua dicam 
in ADD. Quod ad versus defendendos 
coniecit Meinekius p. 193 — εη»εῖ ὀρύες 
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η δὲ κύπειρος, al δὲ καλὸν xrà., id vel 
propterea, quod voc. ἠδὲ nusquam in 
Theocriti carminibus bucolicis et mimicis 
exstat (tantum XVI, 87. XVII, 124. 
XXII, 39. XXII, 58. XXV, 139 legitur), 
non est probabile. De versu 107 dubita- 
tiones dudum moverunt Valck. I. Eichst. 
Fr. lacobs., de versu 106 idem Valck. 
ad Callim. p. 76. Versus 106 et 107 
eiecit Ahr. 

109. ώρα ος] ,,florens annis et viri- 
bus**, tempestivus et aptus iam amoribus. 
— ἐπ ti] quandoquidem [non postquam, 
ut Ameisius in ed. sua] pascit oves fe- 
rasque petit, quod aetatis adultae stu- 
dium est et aetatis ad Venerem accom- 
modatae signum. Schol. eomparat Heaiod. 
theog. 693 ὠραῖος. δὲ yvraixa τεὸν noti 
oixov ἄγεσθαι. Haec dico maxime ob 
Wordsworthium et Wuestemannum, quo- 
rum posterior summam loci venustatem 
positam esse credit in voe. ἐπεί, quod 
non veram causam continere, sed dictum 
putat ironice. Idem visum erat I. H. 
Vossio ad Verg. Eel. III, 16 p. 186 ed. 
1830. Redurguit haec Ameis. adn. p. 6. 
In aliun sensum Theocritea suo more 
detorsisse suoque consilio aptavisse Ver- 
gilium, Ecl. X versu 18 [non versu 10], 
Meinekius ostendit. 

110. πάντα] omnes quascunque pot- 
est feras sectatur: non ,,varia, omnis 
generis animalia', ut Harl. et Burch. 
explicant.  Firmat nostram interpreta- 
tionem Theocr. V, 107, ubi exstat idem 
hemistichium. Acerbitas autem dicti in 
voc. παντα est, quia aprum adeo quum ve- 
naretur Adonis, interiit. Recte Wuestem. 
contulit Iliad. V, 51 ἐσθλὸν 95opzzo«* 
δίδαξε γὰρ ρτεμις αὐτὴ βάλλειν ἄγρια 
πάντα, τά τε τρέφει οὔρεσι» ὅλη. 


-I, 112— 115. 58 


αὖτις ὅπως στασῇ 4ιοµήδεος ἆσσον lota, 


καὶ λέγε: .,υτὸν βούταν νικῶ «4αάφνιν, ἀλλὰ µάχευ uoi 
To,» L , d  ») . . 
----άρχετε ῥουκολικᾶς Molaos παλι», ἄρχετ  ἀοιδᾶς. 


EJ 3 - 7 3 , 
SNwqp λύκοι, ὦ Jüsc, ὦ Gv ὥρεα φωλάδες ἄρκτοε, 


Theocr. XXIV, 79. Lectio var. schol. 
et codd. p. Q. v. (Call. Steph. Heins. 
Valck. I. Reisk. al.) τἆλλα ab iis, quibug 
παντα nimium esse videretur, profectam 
esse iudico. Πάντα, scriptum in codd. 
optimis et edd. prr. idemque commenda- 
tum ab Harl., recentiores inde a Kiessl. 
tenuerunt. — διώκεε] Ovid. Met. II, 
498 dumque feras sequitur, dum saltus 
eligit aptos. Hor. Sat. I, 2, 106, expri- 
mens Callim. epigr. 32, leporem venator 
ut alta in nive sectetur. '' 

119. αὗτις] Ita Daphnis loquitur 
propter pugnam Diomedis Iliad. V, 330 
sqq. descriptam, ubi ueyaS9uuov Τυδέος 
υἱὸς ἄκρη» οὕτασε χεῖρα (Veneris) µε- 
τάλµενος ὀξέι δουρί (v. 336) et εἶχε, in- 
quit, 4ιὸς Φύγατερ, πολέμου καὶ δηιοτῆ- 
τος (v. 348). Num Vergilius Aen. X, 
28 (atque iterum in Teucros Aetolis sur- 
gite ab Arpis Tydides) huius Theocriti 
loci memor fuerit, id alii viderint. — 
ὅπως σεασῇᾖῇ] ,,quin, consiste iterum, '' 
Ita recte Ameis. in ed., cuius docta est 
eontra Greverum disputatio in adnot. 
pP. ?. In haec quoque constructione Theo- 
eritus ab usu Homerico (cf. Krueger. gr. 
Gr. II, 2 $8 54, 8, 6) declinavit et Atti- 
eorum dicendi consuetudinem vel Dorien- 
sium secutus est. Cf. Arist. Ach. 746 
ὅπως δὲ γρυλλιξεῖεε καὶ κοίξεεε. Lucian. 
Tim. 48 ὅπως τοὺς μιαροὺς τούτους xó- 
λαχας φυλάξῃ. — ἆσσον] Nusquam 
alibi est in Theocriti carminibns bucolicis 
vel mimicis, semel praeterea legitur id. 
XXV, 9229. Comparavit Fr. Iacobsius 
Iliad. VI, 144 ἆσσο» 19^, ὡς x&v Φᾶσσον 
ὀλέθρου πείραδ’ ἴχηαι. 

113. vix v) victrix sum. Vide Iacobs. 
ad Anth. Pal. p. 786 Theocr. VI, 46 
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coll. tamen Krueger. gr. Gr. II, 2 $ 53, 
4. — Tibull. I, 6, 3 de Amore: quid tibi 
saevitiae mecum est? an gloria magna est. 
insidias homini composuisse deum? — 
4&gviv] hoc loco brevi vocali « ut 
mox (v. 116) et Theoer. VIII, 6. VIII, 
82. Epigr. III, 1. IV, 14. Ceteris locia 
longa vocali « voc. 4αάφνις & Theocrito 
adhibetur, ut docui in Zarnekii ephem. 
1862 p. 753. Errat Benloew, rhythm. fr. 
et lat. (Par. 1862) p. 57, scribens ubique 
brevi « hoc vocabulum a Theocrito esse 
usurpatum. — αλλὰ] Comparat Ameis. 
adn. p. 7 quum ob voc. ἀλλὰ tum ob 
orationis colorem similem versus Iliad. 
III, 432—433, ubi Helena irato animo 
alloquitur Paridem: ἆλλ᾽ I3. νῦν προ- 
χάλεσσαι ἀρηίφιλον Μενέλαο» ἐξαῖτις 
µαχέσασθαι ἐναντίο». Cf. οἱ Iliad. XXI, 
422 ἀλλὰ µέτελθε. Eur. ΟΥοΙ. 595 ἀλλ 
ὅπως ἀνὴρ top. — De exitu versus cf. 
Theocr. XXVI, 4. 

115. 9t es] ,,Nota ultimam in voc. 
Φώῶες productam , cuius rei exeusatio pa- 
rata est in pausa.'/ Ita Wuestemannus, 
recteille, dummodo praeter pausam etiam 
enumerationis nominum singulorum et 
anaphorae (& — ὦ — d) rationem ha- 
buisset. Nam has ob causas et hic et 
semel praeterea, id. XI, 46, a Theocrito 
voc. proprie trochaeum efflciens pro- 
ductum est ante caesuram zrevOnusutor. 
Cf. similem eausam hiatus in idyllio ter- 
tio v. 42, itemque id. XI, 45. XXV, 91 
admissi, qua de re dixit Geb. 1861 p. 139. 
Denique aliquid etiam tribuendum aucto- 
ritati Homericae, quum produeta simi- 
liter ac 9otc sonantia vocabula sint 
ὅμιῶες (Odyss. XI, 190) et Τρῶες aliquo- 
ties. Quamquam legitur etiam Odyss. XI; 
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ycios9^. ὃ βουκόλος ὕμμεν ἐγὼ 4άφνις οὐκέτ ἂν ὕλαν, 


οὐκέτ ἀνὰ ὀρυμώς, οὐκ ἄλσεα. χαῖρ 


172, et ipsum in anaphara quadam, ἡ 
δολιχὴ νοῦσος, ἤ Agregue ἰοχέαιρα; 
coli. Odyss. I, 175. Haec quoque singula- 
ria imitatus Vergilius est, maxime Georg. 
IV, 463 ,,atque Getae atque Hebrus et 
Aetias Orithyia'*, quocum confer quos 
cum diversis miscuit Gebauerus p. 140 
versus Ovidii, Met. X, 98 et bicolor 
myrtus et bacis caerula tinus, atque XV, 
634 et locus et laurus et, quas habet ipse, 
pharetrae intremuere simul. — ὦ &»' 
dota] ὦ non patitur synecphonesin, sed 
est interieetio propter hiatum eorrepta: 
quae res eta me pridem et nuper a Ge- 
bauero 1861 p. 136 observata est. Uter- 
que nostrum Theocr. XV, 123 et aemu- 
lum Theocriti Vergilium, Eocl. II, 65, 
contulit; te Corydon o Alexi. Non aliter 
Prop. III, 3, 31 tu quoque o Eurytion. 
Plaut. 'l'rin. 48 o amice salve. Notabilis 
ter in eodem versu posita interiectio et 
hic et Theocr. XV, 123. Cui similia sunt 
iterata in iisdem versus sedibus voca- 
bula monosyllaba ὡς, Theocr. III, 42. 
II, 82 et ἡ Theocr. VII, 77. Praeter 
Homerum (Iliad. V, 740 ἐν d^ "Egu , ἐν 
ὁ ᾽αλκή, ἐν δὲ κρυὀεσσα Ἰώκη. Odyss. 
XIII, 233 τίς γη; τίς δημιος; τίνες av£- 
θες; Πιαά. X, 298. Gebauer. p. 47) hic 
maxime commemorandi sunt versus Ovidii 
Met. 1, 351, o goror, o coniunx, o femina 
sola superstes, et Verg. Cul. 93 ο pecu- 
des, o Panes, et o gratissima Tempe. 


Soph. Antig. 891 ὦ τύμβος, 0 »υμφεῖ- 


Ov, € κατασκαφὴς οἴχησις -- ἂν) 
ὠρεα] Ovid. Met. II, 494 ursaque con- 
speetos tn montibus horruit ursos. Eim- 
pedocl. ap. Ael. H. Ah. XII, 7 Aéovrtec 
ὀρειλεχέες χαμαιεῦναι. — φωλά- 
δες ἄρκτοι] ,,ursi, qui in montium lu- 
stris degunt. Respexit ad hune locum 
Basil Caes. in Scholiis ineditis ad 


3 


Aoé9oic« 


Gregor. Nazianz. Orat. XXXIV, p. 537 
B. κυρίως φωλεοὶ ai καταδύσεις τῶν 
ὄφεων xai λοσιὼν ἑρπετῶν xai Φηρίω», 
dq? οὗ καὶ φωλάδες ἄρκτοι λέγον- 
ται. BSeholium edidit Boisson. ad Nicet. 
Eugen. Tom. II p. 254. Wuestem. 

116. χαίρεθ᾽] Quum victum se vi 
Veneris Daphnis quamquam reluctante 
animo semel con?essus sit, loeus est iam, 
ut pastor idem ac venator animalibus 
iuxta atqueinanimalibus, quibus ipse fami- 
liaris est, valedicat moribundus. Imitatio 
exstat Nonni Dion. XV , 413 sqq. βούσης 
xaAóc ὅλωλε, καλή δέ uuv. ἔκτανε χούρη. 
χαίρετέ µοι σκοπιαί τε καὶ οὔρεα, χαί- 
gere πηγαί, χαίΐρετε Νηιάδες καὶ ἅμα 
ὀρύες. Ceterum cf. Soph. Ai. 862 sqq. 
— ὕμμιν] Cf. Theocr. II, 1. II, 4. 
Iliad. XIX, 290 al. Soph. Phil. 433 ibi- 
que Sehneidew. ποὺ γὰρ ἦν ἐνιαῦθα 
σοι Πάεροχλος; Cod. k. ὑμῖν, Ahr. ὅμιν. 

117. ἀνὰ ὄρυμ ώς] Bion. I, 20 a d' 
«φροδία Avaeué£va πλοχαμῖδας avà 
δρυμωὼς (cf. Theocr. I, 83) ἀλάληταε. 
Callim. Lav. Pall. 116 ócréa µάτηρ Άε- 
ξεῖαι δρυμὼς πάνεας ἐπερχομένα. 
Apud poetas posteriores voc. ὄρυμός et 
quantitate syllabae primae et nnmero et 
genere differt ab usu Homerico. Brevi 
voeali prima vocabulum Homero in usu 
est ac tantum numero plurali genere neu- 
tro (Odyss. X, 150 διὰ ὄρυμὰ πυχνα καὶ 
ὕλην αἱ.): longa, ut e. gr. Eur. Baceh. 
1229, est ubique apud Theocritum syl- 
laba prima (ef. et Bion. Ἱ. 1. atque Bion. 
I, 68): numerus etiam singularis, ut 
Soph. Oed. R. 1399, id. I, 72. III, 16. 
XXV, 185 [XX, 36]: denique pluralis 
numerus genere masculino b. 1. et XIII, 
67. Oppianus, Cyneg. I, 64, longa vo- 
cali scribere non dubitavit «44' αὐτοῖς 
ἐπὶ dovuà συνέµπορος ἔσπετο xípxog. 
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καὶ ποταμοί, vol χεῖτε καλὸν κατὰ 4ωρίδος ὕδωρ, 


Cf. Hermann. ad Orph. Árg. 681 p. 128. — 
Wo£90:ca) Syracusarum, vel Ortygiae 
potius, fontem celeberrimum significat. 
Cf. proecedosin et Pind. Nem. I, 1 
ἄμπνευμα gEuyor Αλφεοῦ, χλεινᾶν Συ- 
θακοσσᾶς δαάλος Ὀρευγία. Strab. VI, 4 
p. 270 5 δὲ Ὀρτευγία συνάπτει γεφύρᾳ 
προς τὴν ἤπειρο» ὁμοροῦσα, κρήνην ὃ᾽ 
ἔχει τὴν ἀρέδουσαν ἐξιεσαν ποταμὸν 
εὐθὺς el; τὴν Φάλασσα». μυθεύουσι δὲ 
τὸν ἀλφειὸν εἶναι τοῦτον, ἀργόμενον 
μιὲν ἐκ τῆς Πελοπο»»ήσου, διὰ δὲ τοῦ πε- 
λάγους ὑπὸ γῆς τὸ ῥεῖθρο»ν ἔχοντα ut. 
x0 πρὸς τὴ» ἀρέδουσα», et^ ἐχδιδόναι 
πάλιν εἷς τὴν Φάλασσαν κτλ. Mosch. 
VII. Cic. Verr. II, IV, 58 in hac insula 
extrema est fons aquae dulcis, cni nomen 
Arethusa est, incredibili magnitudine, 
plenissimus piscium, qui fluctu totus ope- 
riretur, nisi munitione ac mole lapidum 
a mari disiunctus esset. , 

118. ποταμοί] Siciliaefluvios, velut 
Acidem cet., intelligit. Cave ne propter 
Strabonis verba ad v. 117 adscripta (έξι- 
εἴσαν ztor«uó» κτλ.) de aquis Arethusae 
solis accipias. — roi] Vim relativam 
habet articulus et hie et alibi apud Theo- 
critum haud secus atque apud Homerum, 
e. gr. Odyss. XIX, 573. Odyss. VI, 150 
et sexcenties. Cfr. C. Hentz. de pron. 
relat. p. 5 sqq. Theocr. XVII, 5. XXII, 
133 — τοὶ —, XI, 53 — r9 —, X , 4. 
XVII, 128 — τᾶς —, II, 67 — τᾷ ---, 
II, 22. XIV, 34 — τὸν — , II, 72. V, 
8 — ráy —, V, 11. XI, 16 — τὸ —, V, 
93 — τών ---, XVI, 102 — τοῖς — cet. 
Vide Ameis. art. p. 10. — χαλὸ»ν] 
Cf. Iliad. II, 752 ὃς o^ ἐς Πηνειὸν προίεε 
χαλλίρροο» ὕδωρ. Odyss. XVII, 206 
al. Theocr. I, 146. II, 73. II, 80. II, 110. 
VI, 14. XXIV, 5. — κατὰ 4ωρέδος] 
,,Ualete'' , inquit, ,,fluvii , qui pulceram 
aquam Doridi superfunditis.'*  Dorida 


fingit, Oceani fliam, Nerei uxorem 
(Hesiod. theog. 241. Ovid. Met. XIII, 
742. Met. II, 11 ,,Doridaque et natas'*, 
quod redit ibid. II, 269), stare ac fluvios 
super ipsam sese effundentes ad lavan- 
dum excipere. Eadem imagine usus Sil. 
Ital. de Acide dicit Pun. XIV, 222: 
οἱ dulci gratam Nereida perluit 
unda. Ovidius Met. II, 459 nuda super- 
fusis tinguamus corpora lymphis. — De 
praepositione κατᾶ cf. Theocr. VII, 82. 
Appian. Mithr. 21 τοῦ στόματος αὐτοῦ 
χατεχώνευσε χρυσίον. Lucian. Amor. 
16 al. — Nempe 4ωρέδος scripsi e 
coni. Briggsii pro Θυμβρίδος, quod 
praebent codd. plerique et edd. prr. le- 
gitque Eustath. ad Dionys. perleg. v. 350, 
et pro quo Θὐβριόος habent schol. Ahr. 
p. 80 et codd. p. Q. Serviusque ad Verg. 
Aen. III, 500 (,,cirea Syracusas autem 
esse fossam 7Aibrin — var. 1l. Ybrin — 
nomine ''heoeritus meminit'?, 4ύβριδος 
cod. k. et glossa antiqua, Asclepiadis, ut 
infra docetur, in eod. p. — Praeterea 
scholia ,,ab alis" ὑπὸ. Τύμβριδος 
esse seriptum memoriae prodiderunt (cf. 
Ahr. p. 80 tom. II), Asclepiadem autem 
Myrleanum, de quo Theocriti interprete 
dixi de poet. buc. p. 34, scripsisse tra- 
dunt κατὰ 4ΥΒΡΙάΟΣ, his quidem ver- 
bis: oxAnnidónc δὲ ὁ Μυρλεανὸς διὰ 
τοῦ 4 γράφει καί φησι’ ,,4ΥΒΡΙΣ 7 
Χατὰ γλὠτταν Φάλασσα.'' Quum vero 
jam Eustathius ad Dion. Ἱ. Ἱ. scripserit 
»παρὰ Θεοκρίτῳ φαίνεται ἕν τινι ἁμοι- 
βαλλομένῃ γραφῇ"', ego dudum de poet. 
buc. 1. l. statui, Af2PIZ scriptum fuisse in 
scholiis pro A/YBPLZ et KATA AQPIAA 
legisse grammaticum veterem. Coniectu- 
ram probabilem reddit Vergilius, Ecl. X, 
4 (sie tibi, quum fluctus subterlabere 8Si- 
canos, Doris amara suam non intermisceat 
undam), qui non profecto, nisi Graeci 
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ἄρχετε βουκολικᾶς Μοῖσαι zd, &oyev! ἄοιδᾶς. 


—À ., Ἰἴυ κ -ὃ-α 


ον»4ἄφνις ἐγὼν ὃὅδε τῆνος ὁ τὰς βόας ὧδε νομεύω», 


119 — 123. 


120 


4άφνις ὁ tóc ταύρως καὶ πόρτιας ὧδε ποτίσδωγν.«« 
ἄρχετε βουκολικᾶς ἸΜοῖσαι πάλιν, ἄρχετ doidás. 
ὦ Πὰν Παν, eir? ἐσσὶ κατ ὦρεα μακρὰ «υκαίω, 


alicuius poetae praeisset auctoritas, mare 
Dorida appellavisset. Sequuntur eum 
Ovid. Fast. IV, 678: hac Hyades Dorida 
noete tenent. Stat. Silv. III, 2, 89 quali 
te subvehat aura Doris Agenorei furtis 
blandita iuvenci? Stat. Silv. II, 2, 106 
nudamque per undas JDorida montani 
cupierumt prendere Panes. 

120. Intellexerunt Strothius ad h. 1., 
Vossius ad Verg. Ecl. V, 43 p. 203 et 
Hermannus in Zimmerm. annal. 1837 
n. 27 p. 227 versus 120 et 121 esse 
,,carmen'* (Verg. 1.1. Ovid. Met. II, 327. 
Sil. Ital. XV, 494. Cat. mai. XVII, 61?), 
quod sepulero suo inscribi iubet Daphnis. 
Id et verba docent et imitatio manifesta 
Anth. Palat. VII, 705 infra exscribenda 
et imitatio Vergilii, cui hic pluribus de 
eausis multum tribuo. —Moribundus apud 
Vergilium Daphnis V, 40 ita loquitur: 
spargite humum foliis, inducite fontibus 
umbras, pastores — mandat fleri sibi 
talia Daphnis — et tumulum facite, et 
tumulo superaddite carmen: ,,Daphnis 
ego (déq»rie ἐγὼ») in silvis, hinc usque 
ad sidera notus (rgvos), formosi pecoris 
custos, formosior ipse.'' An haec de suo 
sumpsisse Vergilium eredibile est? Prae- 
terea, si, qui feris adeo v. 115 vale dixe- 
rit Daphnis, idem armentorum suorum 
ae pastorum obliviscatur, sane mirum vi- 
deatur. Verbo certe commemorandus 
grex erat, ut in imitatione aperta Nonni, 
Dion. XIV, 419 ita scribitur: ἆλλο λέπας 
ὀίζεσθε βόες. ιιαστεύσατε ταῦροι κτλ. 
Itaque tale quid duobus versibus compre- 
hensum excidisse existimo: χαἲρ᾽ ἀγέλα, 


βοῦται, µαλα χαίρετε, Λοίσθια doa 
χεύαι᾽ ἐωὶν τύµβο» xai γράμματα 
yodwar! ἐπ᾽ avt^ ,,ἄάφνις ἐγὼν κελ. 
Cf. Theocr. VII, 87. — XXIII, 90. — 
Odyss. XII, 14 ziufoor χεύαντες καὶ ἐπὶ 
σιήλην ἐρύσαντες. — Theocr. XVIII, 47. 
XXIII, 46. — Talium autem titulorum 
commemoratio non rara est apud poetas | 
veteres. Cf. Tib. I, 3, 53—56. Ovid. Trist. 
III, 3, 71—76. Tib. III, 2, 29— 8390, 
ubi mandant fleri sibi talia vates. Ovid, 
Met. II, 327—328 ,,hic situs est Phae- 
thon'* eet. Ovid. Her. XIV , 127—130. 
Verg. Cul. 411—412. His concessis facilem 
explicationem habent verba versus 120, 
alioquimimpedita. 4«g»ig ἐγὼν ὃδε 
rjrog itaenarra: éy o» 6de, ego hic 
(ich hier) dui 4αάφνις rgvog κελ., hic 
ego qui iaceo , ut ait Ovid. Trist. LII, 3, 
73. Cf. Anthol. Pal. VII, 83. VII, 145. 
Ameis. adn. p. 7, qui comparat Soph. 
Phil. 261 ód' du ἐγώ σοι xtivog, et 
Schneidew. ad Soph. Oed. .Col. 138. 
Pronomen rz os Verg. l. 1. expressit verbis 
hinc usque ad sidera notus.'* — Verg. 
Aen. I, 1 spur. ille ego cet. Tib. III, 
4, 72 ille ego Latonae filius atque Iovis. 
Ovid. ex Pont. IV, 3, 11—17, Met. XII, 
608—611. — »ομεύω»ν participium 
praesentis temporis pariter est in titulo, 
qui hunc nostrum versum imitatur, Anth. 
Pal. VII, 703 Θύρσις ὁ κωµήτης, ὃ τὰ 
ρυμφικὰ µιῆλα voutvur, Θὐύρσις ὁ 
συρίζων Πανὸς ἴσον δόνακε, ἔνδιος oivo- 
πότης σκμρὰν ὑπὸ r&v πίτυν εὖδει κτλ. 

193. o Ila» Πά»] Iteratur nomen 
eius qui vocatur ut Soph. Trach. 1031 
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εἴτε τύὐγ ἀμφιπολεῖς µέγα ἸΜαίναλον, v9? ἐπὶ νᾶσον 


τὰν Σιχελάν, Ἑλίκας δὲ Aim ἡρίον αἰπύ τε σᾶμα 


ὦ Παλλὰς Παλλάς. Philoct. 797 ὦ Od- 
νατε Θανατε. Theocr. XI, 72. Archil. 
frgm. 68 (31) θυμὲ δύμ᾽ ἁμηχάνοισι 
χήδεσι» χυκώμιενε. Arist. Ran. 549 Πλα- 
Φάνη Πλαθάνη, δεῦρ᾽ ἔλθέ. — κατ 
ὦὤρεα μακραὰ] ut in eadem versus 
sede Theoer. VIII, 2. Hom. hymn. in 
Pana v. 12 πολλάκι d' ἀργινόεντα διέ- 
ὅραμεν οὔρεα μακρά. — 4υκαίω] 
De hoc Arcadiae monte Pani, Deo Ly- 
caeo (Val. Flace. VI, 533), carissimo, 
ubi ipse genitus esse dicebatur, cf. Paus. 
VIII, 36, 5. Strab. VIII p. 389. Serv. 
ad Verg. Georg. I, 16 p. 174 Lion. Imi- 
tationem hórum versuum Theocriteorum 
ab Ahr. p. 12 non commemoratam, ab 
Heynio dudum signifleatam, legimus 
Georg. I, 16: ipse nemus linquens pa- 
trium saltusque Zycaei Pan, ovium cu- 
stos, tua si tibi Maenala (Theocr. I, 124) 
curae, adsis. 

124. εἴτε zy ) De pronomine cf. 
Theocr. X, 34. Odyss. III, 90. Iliad. I, 
65. Hor. Od. III, 21, 2 seu /u querelas 
sive geris iocos. Ibid. III, 24, 45. — 
Non apte Burch. comparat praeter Iliad. 
III, 109 et Hes. ἔργ. 246 (244) Theocr. 
V, 35. — Dahlius in memoriam revocat 
Stat. Theb. I, 695, ubi Phoebus invoca- 
tur: ,,seu te Lyciae Pataraea nivosis ex- 
ereent. dumeta iugis, seu more pudico 
Castaliae flavos amor est tibi mergere cri- 
nes, seu cet. Vide etiam Stallb: ad Plat. 
Gorg. p. 527 C. a Wuestemanno lauda- 
tum. — «4g iz oáAtic) Elegantius Ver- 
gilius l. I. vertit ,,tua οἱ (seu) fibi 
Maenala curae'* quam Vins.: ,,seu per 
Maenalum obambulas' vel Ameis.: 
sive tu lustras Maenalum*. Nam ἅμ- 
φιπολεῖν dictum ut Pind. Ol. XII, 
2 Ἱμέραν εὑρυσθενέ ἀωαφιπόλει Σώ- 
τειρα Τύγα. Sane Iliad. I, 37 legitur de 
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Apolline: ὃς Χρύσην ἀωφιβέβηκας, et 
de Pane, hymn. in Pan. 8—10: φοιτᾷ 
J' ἔνθα xal ἔνδα — ἆλλοτε d' av πέ- 
τρῃσιν dv ἠλιβάτοισε διοιχνεῖ. Neo 
ignoro Soph. Oed. Col. 680 f»" ὁ 4iórv- 
σος ἐμβατεύει θεαῖς ἁμοφιπολών. Sed 
facit maxime usus verbi Homerici ag 
πολεύει» (nam ἁμφιπολεῖν non est in 
Homericis), ut hanc curandi notionem 
teneam: vide etiam hymn. in Vest, 2 
Íego» douov ἀμοιπολεύεις 31. — Μαί- 
y a Ao») Arcadiae montem. Pausan. VIII, 
36, 8 τὸ δὲ ὄρος τὸ Μαίναλο» ἱερὸν ua- 
Λιστα εἶναι Πανὸς νοµίζουσιν, wort οἱ 
περὶ αὐτὸ καὶ ἐπακροᾶσδαι συρίζοντος 
τοῦ Πανὸς Λέγουσι. Verg. Ecl. VIII, 22 
sqq. Maenalus argutumque nemus pinos- 
que loquentes semper habet, semper pa- 
storum ille audit amores Panaque, qui 
primus ealamos non passus inertes. Hine 
fluxit etiam Vergilii versus (Ecl. VIII, 
21. 25 cet.): incipe Maenalios mecum, 
mea tibia, versus. 

195. Ἑλίκας xrÀ.) Helicen Theo- 
critus dieit Lycaonis filiam, quae eadem 
Callisto appellabatur, matrem Arcadis: 
quam in ursam mutatam et in astra re- 
latam esse satis nota est fabula e Paus. 
VIII, 3, 3. Ovid. Met. II, 401 sqq. Serv. 
ad Verg. Georg. I, 67 et 138. Huius 
tumulus (ηρίο», v. 125) fuit in colle quo- 
dam Arcadiae, unde Pan a Daphnide in 
Siciliam advocatur: de quo tumulo nar- 
rat Pausan. Ἱ. ]. et VIII, 35, 8: σταδίους 
ὡς τριάκοντα καταβάντε ἐκ Κρουνώ» 
τάφος ἐστὶ Καλλιστοῦς, χώμα γῆς ὑψη- 
Λόν, δένδρα ἔχον πολλὰ μὲν τῶν ἀκάρ- 
nov, πολλὰ δὲ καὶ ἥμερα. Ita olim, pro- 
bante God. Hermanno, explicavi locum 
de poet. buc. p. 48. Assentiuntur Ameis. 
in Iahnii annal. XLV p. 103. Abr. in 
Philol, VII p. 418 et adn. ad schol. tom. 


58 I, 196 — 198. 


τῇνο «4υκαονίδαο, τὸ καὶ µακάρεσσιν ἀγητόν. 
λήγετε βουκολικᾶς ἸΜοῖσαι, Yrs, λήγετ ἀοιδᾶς. 
iv9' ὠναξ καὶ τάνδε φέρευ πακτοῖο µελίπνουν 


II p. 477. Stoll. 1. l. p. 149. Zimmerm. 
p. 67. Eberz. p. 198. Lec. ,,abandonne 
le tertre d' Hélika et la haute tombe 
du petit fils de Lykaon, admirée móme 
des Bienheureux.'/  Disputavit contra 
. hane explieationem non sane sibi con- 
stans Mein. p. 196, argutius ille quam 
verius, ut ostendit Hartung. p. 354. 
Ἑλίχας in eodd. omnibus et edd. prr. 
scribitur, 'E4xa L. Bosius obss. crit. 
p. 89 probatum Valck. I coniecerat, id 
quod Wuestem. et Mein. in ed. II et III 
scripserunt, Vossius quoque quondam 
aliique verterunt, ut Helicae, filii Ly- 
caonis (Meln. p. 195), sepulcrum intelli- 
geretur. Casaubonus Helicen urbem signi- 
ficari existimaverat. Sed ista dubitatio- 
nibus obnoxia esse Wuestem. Kiessl. vi- 
derunt. — λίπ᾽ ηρίον] Haec est L. 
Bosii 1l. l. emendatio verborum in codd. 
et edd. prr. Λίπε ólov (Aí(ue ρρίον 8) 
seriptorum. Recepi eam post Αγ. I. Π., 
quem vide Ἱ. l. Apte WORDSW. attulit 
schol. ad Apoll Rhod. I, 1165 (uéya z' 
ἠρίο») γράφεται xai uéya vé ῥίο». xal 
τὸ μὲν ῥίον ἐσεὶν ὄρος ἤτοι ἀκρωτήριο», 
τὸ δὴ ἠρίον uvgutiov. Reiicienda est 
coni. Meinekii Ἑλίχας δὲ Λίπε dofov, 
quam Hart. arripuit, — σαμα] Odyss. 
II, 222 σήμα ré ol χεύω. Pind. Ol. XI, 
24 ἀρχαίφ παρὰ σάµατι Πέλοπος. 

126. 4υκαονίδαο] Arcas εἱρη]β- 
eatur, fllius Helices vel Callistus, cuius 
de tumulo in Maenalo monte (v. 124) 
exstrueto narrat Pausan. VIII, 9, 2: 
πρὸς δὲ τῆς Ἡρας τῷ βωμῷ καὶ Aoxá- 
dog τάφος τοῦ Καλλιστοῦὺς ἐστι. 
τὰ δὲ τοῦ ᾽Αρχάδος ἐπηγάγοντο ἐκ 
Μαινάλου χρησμοῦ ἐλδόντος ἐκ 4ελ- 
φών ' ,,ἔσει δὲ Μαιναλίη δυσχείµερος, 
ἔνδα τε κεῖιαι ἀρκάς, dp! οὗ dz πάντες 


ἐπίκλησιν καλέονται xrÀ.* Arcas autem 
hoc loco Lycaonides παερωνυμεκὼς vo- 
catur quemadmodum Zeacides non solum 
Peleus, Aeaci fllius, verum etiam Achil- 
les, nepos Aeaci, Iliad. II, 860. IT, 874 
al. , et apud Findarum, Olymp. VII, 93, 
Ámyntoridae Amyntoris ex Astydamea 
nepotes appellantur. Ita Atlantiades est 
Atlantis nepos, e Maia, Atlantis filia, 
editus Ovid. Met. II, 704. — &ynró»] 
Ita eum Mein. I et Wuestem. scripsi e 
codd. k. eet. (Ahr. p. 13) et ex ed. Iunt. 
pro ἀγαστόν (ed. Ald, Call. Steph. Heins. 
Valek. 1 et II. Gaisf. al. Mein. II. ΠΏ 
vel dyczóv (codd. p. cet. ed. Med. Reisk. 
Brunck. Kiessl. Ziegl. Am. Ahr. I. II. al.) 
maxime ob manifestam imitationem Op- 
piani Cyneg. I, 364 ἠιθέους τε νέους, 
τοὶ καὶ µακάρεσσιν dygroí. Εὖδος ἄγη- 
τόν notum est ex Homero, Odyss. XIV, 
177 al. Vide etiam Mein. p. 196. 

127. λήγετε κτλ.] Imitantur Vergil. 
Ecl. VIII, 61, desine Maenalios, iam 
desine, tibia, versus, et Bion. I, 97, Agye 
yóov Κυθέρεια, τὸ σάµερο» ἴσχεο κοµ- 
µῶν. Eodem spectavit Nonn. Dion. XV, 
418 σύρῳξ, unxéss utàne: jayvOQooc 
ὤλετο βούτης. 

198. ὦναξ] Hom. hymn. in Pan. 48 
xai σὺ uiv οὕτω χαῖρε ἆναξ. Hymn. in 
Here. 9. Theocr. XXII, 218 al. — gé- 
ϱευ] accipe. Tibull. I, 1, 20 vos quoque 
— fertis munera vestra Lares. Iliad. 
IV, 97 τοῦ κεν δὴ πάμπρωεαπαρ᾽ &yAad 
δώρα φέροιο. Iliad. XXIII, 538 ἀτὰρ τὰ 
πρὠτα φερέσθω Τυδέος υἱός. Scilicet 
φέρευ πακτοῖο pro φέρ᾽ εὐπάκτοιο 
emendavit quondam de coni. Reiskius, 
nune auxilio schol. Gen. Ahrensius in ed. 
II. — Schol. sicseribit: οἱ uv κατὰ συνα- 
Aoupzgy φέρ᾽, εχα ἐυπήκτοιο, τοῦ 
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ἔκ κηρῶὼ σύριγα καλάν, περὶ χεῖλος ἑλικτᾶν. 


χαλῶς πεπηγύτος ' οἱ δὲ ἐκπληροῦσι φέ- 
otv, ἀντὶ τοῦ λάμβανε. Tta removetur 
dubitatio, quam movit Koechl. p. 30, qui 
mirari nos jure dicit, quod afferre hic 
syringem Pan iubeatur: nam qui acci- 
piendi sensu gío' aceeperint (nt Wuest. 
Am. al.), eos vix posse inauditae αἱσηί- 
fieationis exemplum afferre. — Superse- 
demus etiam invenusta illa explicatione 
Gebaueri p. 112, qui vertit φέρε pete 
(Aole dir, come and fetch away), additis 
etiam verbis ,,aufer tecum scil. in. Arca- 
diam.''* Nam nihil hie probant verba 
Odysseae II, 329 (ὄφρ ἔνθιν θυμοφθόρα 
φάρµακ᾽ ἐνείκῃ) et Iliad. XVIII, 191 
(στεῦτο γὰρ Ἡφαίστοιο πάρ᾽ οἰσέωεν 
ἕντεα καλα), quibus ille vir doctus rem 
absolvi existimat. Supersedemus denique 
eiusdem Gebaueri p. 158 coniectura: col 
(riv) τάνδε φέρω πακτοῖο κτλ. Postremo 
cognoscitur causa, cur interpres olim et 
aemulus "Theocriti Eratosthenes (vide 
de poet. buc. p. 35. Ahrens. tom. II 
p. XXXIII) in Anth. Pal. VI, 78, 3 
aeripserit: Toc τρητὼς ὀόνακας ---ἄνδθες 
Πανὶ φίλφῳ, 4άφνι γυναικοφίλα. ὦ Πάν, 
δέχ»υσο δώρα τὰ 4άφνιδος. ioc γαρ 
αὐτῷ xai μολπὰν φιλέεις καὶ Φύσερως 
τελέδεις. 

129. ἐκ κηρώ] ,,cerata'* enim est, ne 
ulia foramina compareant, fistula (Ovid. 
Met. XI, 154 et leve cerata modulatur 
arundine carmen): ,,compagine cerae'' 
dispares inter se iunctos calamos habet 
fistula (Met. T, 711), ,,fistula, cui semper 
decrescit arundinis ordo: nam calamus 
cera iungitur usque minor'' (Tibull. II, 
5, 51). Et quidem ,,Pan primum cala- 
mos cera eoniungere plures instituit'* 
(Verg. Ecl. II, 32). Vide et Theocr. 
VIII, 19. De praepositione £x cf. Theocr. 
VIL, 15. XV, 123 et, quae exempla de- 
bemus Meinekio, Anth. Pal. XV, 19, 8, 


ubi thalamus rosarum sertis redimitus 
vocatur »vugoy éx ῥόδων πεπλεγμένος, 
atque Phyl. apud Athen. XII p. 540 C., 
ubi corollae, quibus myrrha et thus ad- 
dita sunt, dicuntur στέφανοι ἔκ σαύρνης 
χαὶ Λιβανωτου. Non recte Kiessl. con- 
iunxit &Aíztirovr ἐκ κηρου, cera singulos 
calamos copulante suavem odorem haben- 
tem. — σύριγγα] De syringis inven- 
tore Pane vide maxime Ovid. Met. I, 698 
sqq. et Voss. ad Verg. Ecl. I, 32-—34 
p. 55. Hom. hymn. in Pan. 15. Huic 
igitur potissimum deo fistulam suam 
Daphnis modulator fistulae eximius vult 
esse dedicatam. Cf.'Theocr. Epigr. II, 3. 
— καλά» — ἑλιχτάν] Adiectivum 
χαλαν suaviter quidem dieitur ut καλὸν» 
αὐλόν Theocr. VI, 43, καλὰν ἀκριδοδή- 
θα» Theocr. I, 52 simillaque Homeri, 
Iliad. XXIV , 267. XVI, 232. XV, 7085. 
Sed quum περὶ χεῖλος ἑλικτάν sic nude 
diei nisi cum perspicuitatis damno non 
potuerit, suspicor scriptum fuisse χαλὸν 
περὶ χεῖλος ἐλικτάν: 390ἱρθ fistulam, 
quam bene, pulcre circa labra versare 
potes, h. e. ita, ut bene sonet (Quintil. 
X, 1, 6), suaves tu etcanoros sonos flando 
elieias, talem fistulam, cuius calamos mo- 
dulate possis ,,unco percurrere labro*' 
(Luer. V, 1406), cuius non pudeat ,,ca- 
lamo trivisse labellum'* (Verg. Ecl. 11, 
34). Καλόν dicitur nt Theocr. I, 34. 
Καλῶς bis tantum dixit Theocritus con- 
iunctum utrobique cum verbisintelligendi, 
id. V, 119. XI, 5. De verbo ἐλιχταν cf. 
Soph. Ai. 857 ἅλιον ἑλίσσων πλάτα», 
schol. κωπηλατῶὼν». Eur. Or. 167 πόδα 
σὸν εἰλίξεις. Iliad. XXIII, 309. µχεῖλος 
autem labrum signifleare modulatoris, 
non fistulae oram leviter curvatam (das 
Mundstück, the mouth — piece of the 
pipe), ut voluerunt Harl. Hart. al., in- 
tellexit Gebauerus 1861 p. 159. Neo 
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* κοῦτοι τὶν gJovéo — -- -- 
ᾗ γὰρ ἐγὼν ὑπ ἔρωτος ἐς "Aida ἕλκομαι ᾖδη. 


pertinet hue glossa Hesychii ἑλιχτάν" 
στρεβλά», σχαμβά». Schol explicat 
Ad Bt τὴ» σύριγγα περὶ τὸ χεῖλος εἱλουμιέ- 
»gv ἓν τῷ συρίξει». — Aliter de his verbis 
iudicavit Koechl. Vide adn. proximam. 

199b* χοῦτοι τὶν g 9oríw: dd- 
Φνι» µέτα vov δεὸς ἑξεῖς. "Tale quid 
hie scriptum fuisse, certe inter versus 
129 et 130 versum excidisse, mihi per- 
snasum est. Itaque hie locavi hemisti- 
chium, quod supra v. 62 in plerisque 
codd. legi vidimus, et quod ex hoc loco, 
quum iam reliqua verba versus olim hie 
scripti oblitterata essent, illue transla- 
tum esse suspicor. Nam aliquo loco 
Theoecriteorum carminum istud χούτοι riv 
φδονέω vel χοῦτοι τοι pOovío exstitisse 
antiquitus , colligi potest e verbis Moschi 
III, 109 τῷ d" ἐγὼ oy φθονέοιµε κτλ., 
eum Vergilii versu Eel. I, 11 (non equi- 
dem invideo) comparatis. De verbo g3o- 
véc cf. Odyss. I, 346. Aesch. Prom. 
626. Plat. Phaed. p. 61 D. Eam autem, 
qua versum excidisse dicimus, suspicio- 
nem probabilem reddit etiam Verg. Ecl. 
II, 36 8qq.: est mihi disparibus septem 
compaeta cicutis fistula, Damoetas dono 
mihi quam dedit olim, et dixit moriens: 
»te nunc habet ista secundum.'** | Exci- 
disse ante v. 130 versunv aliquem etiam 
Koechl. statuit, qui quidem p. 33 lo- 
eum e coni. sic conformavit: Zv9^ ὠναξ 
xai τάνδε φέρ᾽ εὐπάκεοιο μµελίπνουν ἐκ 
χηρὠ σύριγγα καλὼς καλάμοισιεν 
ἐλιχιαν' ἐνθ᾽ ὦναξ καὶ τάνδε xa- 
Λὰν περὶ χεῖλος ἐρείδων βουκολικὰν 
πυμιάτα» τὺ µελίσδεό µοι χάριν ᾠδα». 
Denique deesse aliquid in verbis trala- 
tiejis sensit etiam P olwh., quum ita ver- 
teret: ,,0 Pan, my reeds 80 close-com- 
pacted take, and call forth all their tones 
for Daphnis! sake! ** 


130. 5 y à) Cf. Theocr. VII, 31. — 
ἐς 4ιδαν] Hanc scripturam retinui ex 
edd. Med. Mor. (Ald. etiam et Call., ubi 
est Ada») et e codd. Y., Butler. ac Burn. 
apud WORDSW. (αἴδαν Cant.). Faciunt 
pro eadem quum alii codd. Ahr. p. 13 
tum eodd. k. p. cet., modo AL14N olim 
adseripto, non subscripto iota fuisse in 
libris reputes, quod nunc in codd. aid«» 
vel ἀῑδαν exaratum est. Editio Iunt. 
habet ἐς ἀῑδος et cod. 5 aid». Hinc 
"Aido; Valck. I commendavit et in ed. II 
recepit, quem sequuntur Schaef. Gaisf. 
Wordsw. alii itemque Mein. I. II. III. 
Ahr. II. Contra "4tdav, quod habent su- 
periores editores Steph. Heins. cet., recte 
servaverunt Kiessl. Boiss. Ziegl. Am. 
Ahr. I. Hart. Nam primum forma vo- 
cabuli defenditur Theocr. XXV, 971 
(4:dgc) et Theocr. II, 33 (ἐν "Aidq), ubi 
nihil novandum (epigr. VI, 3), quamquam 
reliquis locis legitur ία» (id. I, 63. IV, 
27. XVI, 52), Aída (1, 103), "(dao II, 
160. XVI, 30. Nec probanda ratio qua 
Ahrensius, ad quem Gebauer. 1861 p. 73 
tamquam veram et extra dubitationem 
positam provocat, de his vocabulorum 
formis disputavit in Phil. VII p. 421. 
Deinde intellexit Kiessl. "Mdav h. 1. com- 
mendari gravitate numeri, quandoquidein 
&pondeo ita ante caesuram bucolicam po- 
sito animum concuti et horroribus Orci 
adeundi iam perfundi, quicunque habet 
sensum litterarum sincero studio excul- 
tum fateatur necesse est. Cf. e. gr. 
Soph. Oed. R. 1034 διατόρους, 1039 ἔλα- 
Bec. Contra "4ido; dactylus molestus est 
partim propter sonum eundem in duobus 
deinceps dactylis redeuntem, ὑπ᾿ Ἔρω- 
rog — ἐς 4ιδος, partim propter hoc 
ipsum, quod motu suo celeri salientem ac 
saltantem ad Orcum fingit nobis pasto- 
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λήγετε βουκολικᾶς Molaos, τε, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 
νὺν ὃ) la μὲν φορέοιτε βάτοι, φορέοιτε d^ ἄκανὺαι, 
ὦ δὲ καλὰ νάρκισσος ἐπ᾽ ἀρκεύθοισε κοµάσαε: 


rem moribundum. Postremo signiflcanter 
spondeus hiec sedem occupavit, quum 
versu 130 longior querimonia Daphnidis 
finiatur et interiecto versu intercalari no- 
vus sententiarum ordo v. 132 incipiat: 
όν d la κτλ. Posse autem spondeum 
ante caesuram buceolicam poni et recte 
poni, exponetur in ADD. ad I, 6. In- 


terim ef. Theoer. XV, 94 et VIII, 13. | 


Priori loeo ut Praxinoae, mulieris iratae, 
animus elatus lepide exprimitur spondeo 
ilo ur pvp Μελιτῶδες ὃς au ov χαρ- 
τερὸς εἴη, ita id. VIII, 13 Menaleas suae 
et Daphnidis in eanendo praestantiae 
conscius magnos gerit spiritus, quum 
dicat x«l τίνα Φησεύμεσθ’, δτις ἁμῖν 
ἄρχιος εἴη. Compara Iliad. VIII, 142. X, 
445 et Io. Sehuemanii in societatis meae 
Graecae salut. philol. Germ. Misn. congr. 
1863 p. VII. 

132. νῦν d'] Cf. Theocr. II, 130. 
Imitantur initium Vergil. Eel. VIII, 52 
nunc et oves ultro fugiat lupus, Aen. XI, 
403-—405 nunc et Myrmidonum cet., 
Mosch. IIl, 3 νῦν φυτά uos µύρεσδε 
χαὶ ἄλσεα, νυν γοάοισθε, ἄνθεα νυν 
στυγνοῖσιν ἀποπνείοιτε χορύμιβοις κτλ. 
— βάτοι] rubi. Hinc Verg. Ecl. 111, 
89: ferat et rubus asper amomum. Cfr. 
Nic. Eugen. IV, 304 ad versum 134 er- 
scribendus. Verg. Georg. III, 315: hor- 
rentesque rubos et amantes ardua dumos. 
Theoer. VII, 140. XXIV, 88. Bion. I, 
21. — φορέοιτε 0 ] Repetitur in hac 
versus sede verbum φορέοιτε addita par- 
tienla δὲ ut praecedente particula μὲν 
verbum repetitur Hesiod. ἔργ. 579 (577) 
πῶς uiv προφέρει uiv ódov, zt Qo p É- 
Q €t δὲ καὶ ἔργου, etutalia vocabula repe- 
tuntur ab Homero, e. gr. Iliad. II, 489 
ovd & µοι δέκα uiv γλὠσσαι, δέκα 


δὲ στόµατ᾽ εἶεν, vel Odyss. XI, 550 
Alapy9^, ὃς πέρι μὲν εἶδο, πέρι d' 
έργα τέτυκτο, et Theocr. XV, 5. IX, 17, 
quum alias adhibeantur in tali causa par- 
ticeulae τε — τε, velut Iliad. XXIV, 516 
οἴκτείρω»ν πολιό» τε χάρη πολιόν τε γέ- 
νέιον, Iliad. XXII, 74 ἆλλ᾽ ὅτε δὴ πολιόν 
τε χάρη πολιὀν τε γένειο», Odyss. IV, 
149 κείνου γαρ τοιοίδε πόδες, τοι- 
αίδε τε χεῖρες, ad quae singularia non 
attendit is cui haec exempla debemus 
Gebauer. 1861 p. 41. Apte idem com- 
parat Tibull. IT, 1, 5 luee sacra requi- 
escat humus, requiescat arator. Tib. II, 
1, 17 di patrii, purgamus agros, purga- 
mus agrestes. Ovid. Met. VIII, 109 o pa- 
triae praelate meae, praelate parenti. 
Catull. LXVII, 1. al. Vide etiam Theocr. 
VII, 35. — ἀκανθδαι] signifieari ve- 
pres sentesve, id quod in proecdosi sta- 
tui, quidam tamen propter Theocr. IV, 
50. VI, 15 et Odyss. V, 328 falsum esse 
dixit, ostendit maxime Theocr. XIII, 64. 
Atque etiam exactiore iudicio examinati 
versus Vergilii, Ecl. V, 38—839, stant pro 
nobis. Ibi legitur: ,,pro molli viola pro 
purpurea narcisso carduus et spinis surgit 
paliurus acutis.'^  Carduum Vergilius 
e Theoeriteis petiit, sed non ut interpres 
fidus, quandoquidem idem paliurum si 
minus ex Theocr. XXIV, 87, at certe e 
Graecis petivit et ad versus suos accom- 
modavit. 

133. ἆ δὲ — να a. Vide proecdosin 
p. 47 et p. VI, Gebauer. de adi. p. 2 
atque quae de diverso genere nominum 
habet Lobeck. pathol. 1843 p. 21. Nam 
non solum Ecl. V, 38 (,,pro purpurea 
narcisso'*, ubi voc. genus femininum pur- 
purea, non maseulinum purpureo, scri- 
ptum fuisse Diomedes testatur, idque 
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[πάντα d' ἔναλλα γένοιτο, καὶ d πίτυς ὄχνας ἐνείκας) 


4άφνις ἐπεὶ ὡνάσκει: καὶ τὼς κύνας ὥλαφος ἕλκοει, 


restituendum esse Gebauerus et HRib- 
beckius viderunt: cf. Theocr. X, 928), 
verum etiam Ecl. VIII, 53 (,,narcisso 
Jloreat alnus**) Vergilius sua 'Theocriteis 
adornnavit. — χομµάσαι] Hoe adeo 
verbum Vergilius a Theocrito mutuatus 
est, Georg. IV, 122, ,,nec sera comantem 
narceissum, quae imitatio a Ribbeckio, 
Verg. tom. I p. 264 et tom. III p. 446, 
neglecta est. 


134. πάντα xrÀ.] Versum subditi- ΄ 


cium esse iudico, sive ille ab aliquo gram- 
matico ad nescio quam stropharum for- 
mam exeudendam auxilio Theocr. V, 125 
(rà δέ τοι σία καρπον ἐνείκαι) tornatus, 
sive &d marginem vel totus vel ex parte 
olim appictus est propter similitudinem 
sententiae ab alio poeta profectae. Nam 
versus est Agathiae in Anth. Pal. V, 299, 
9 πάντα ὃ ἔναλλα γένοντο᾽ nt- 
cà» d' ἐπὶ γούνασι κούρης ἴαχον κτλ. 
Quae scribentem Agathiam manifesto 
Theocritea respexisse contendere prae- 
fracte non lieuit Meinekio p. 197.  Alie- 
nus ab hoc loco versus est, quia post sin- 
gularia ille antea v. 132—133 prolata 
ἴα — axav$«t — νάρχισσος —) gene- 
rale illud πάντα d" ἔναλλα γένοιτο non 
erat ratio proferri hoc modo, ut rursus 
singularia illa χαὶ ἆ πίευς ὄχνας dvtíxas 
et mox v. 196--186 ὦλαφος — σχῶπες 
sequerentur: eo minus, quod post fruti- 
ces asperos et ingratos agricolis, rubos, 
sentes, iuniperos, insulse arbor, cui mul- 
tum Theocritus honorem (I, 1 cet.) 
tribuit, commeméliaretur, ponereturque 
res minor post maiorem. — Contra omisso 
hoc versu procedunt sententiae tali or- 
dine ut primo inanimata, v. 132—133, 
tum vero animalia, v. 135—136, nomi- 
nentur. Legit tamen hune versum Nicet. 
Eug., qui IV, 902 9ᾳᾳ. aperte 'Theocritea 
imitatur: πηγαἱ ποταμών συγκινείσόω- 
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σαν ἄνω᾽ 9v5goxo γαρ [cf. Theocr. I, 
135 4άφνις ἐπεὶ 9vdoxe] 9 µόρσιµος, 
ἀλλὰ πρὸ yoórov: ἀνθησάτω καὶ βάτος 
[Τμθους. I, 132) ἠδύπνουν ῥόδον. γέ- 
νοιτο πάντα vov ἐναλλαξ ἐν βίῳ. 
Vergilius vero quum Ecl. VIII, 58 ecri- 
pserit ,,omnia vel medium fiant [non fiat, 
ut nunc Ribbeek.] mare'', mihi quidem 
haec Theocriti verba ob oculos habuisse, 
sed Graeca ἔναλλα et ἔναλα confudisse 
videtur. Quod quum dico, non dubito 
fore plerosque, qui exelament, ut ille 
in Synephis: proh, deum, popularium 
omnium, omnium adulescentium, clamo, 
postulo, obsecro, oro, ploro atque im- 
ploro fldem! Tune vitii metrici Maronem 
arguis, sus Minervam?  Arguo vero, 
quippe qui in Graecis similia a Romanis 
commissa esse noverim. Nec primus id 
audeo, sed ausus est iam Elmslei. diar. 
elass. V. p. 179, si fides WOBRDSW. 
habenda est, qui idem post nescio quem 
virum doctum statuit. Illud vero Agathiae 
πάντα d' ἔναλλα γένοντο (vel γένοιτο) 
quidni ab aliis etiam poetis dici et horum 
ex carminibus in proverbium (Enmstath. 
apud Ahr. p. 13. Theodor. apud Mein. 
p. 197) abire potuit? Notum est dictum 
Eurip. Med. 410 ἄνω ποταμών ltpov 
χωροῦσε παγαί, notum carmen Ovidii 
Trist. I, 8, 1 sqq. in caput alta sqgum la- 
bentur ab aequore retro flumina cet., ubi 
v. 5 dicitur: omnia naturae praepostera 
legibus ibunt. Similia veterum dicta 
collegerunt homines docti a Boiss. ad 
Nicet. Eug. IV, 302 pag. 233 adn. lau- 
dati, quibus adde Orell. ad Hor. Epod. 
XVI, 25 sqq. Calpurn. VIII, 77 confusis 
legibus anni messem tristis hiems, aestas 
traetabit olivas, ante dabit fruges au- 
tummus, ver dabit uvas. 

135. ἐπεὶ ὃνασκεε] Recte Kiess- 
lingius: Daphnis quoniam moritur. Amei- 
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x55 ὀρέων vol σκώπες ἀηδόσι γαρύσαιντο. 


sius: , Daphnis postquam mortuus est'' 
vertit, secutus sententiam Doederl. p. 9, 
qui temporis sensu perfecti ὁνήσκει h. 1. 
dictum esse statuit, velut Soph. Oed. R. 
118 9v54oxovai γὰρ πλὴν εἷς τις et Bion. 
I, 58 θνάσχεις, ὦ τριπόδατε; At unice 
ad h. l. apta notio temporis est praesen- 
tis. — τὼως χύνας xtA. )] canes cervus 
distrahat ac laceret. Bene Banks. con- 
vertit: ,,may the stag trail the degs.'' 
Didot.: ,,cerfs legers, sous vos dents 
trainez les chiens chasgeurs. ^.  Ridicule 
Eberz.: ,,es zause der Z7ase den Jagd- 
hund", fortasse propter Vossium: und den 
Jagdhund zause die Hindinn. — ,,Bene 
eomparat Toup. lliad. XXII, 335 [non 
X, 335] σὲ μὲν xvvtc jÓ οωροὶ ἑλκή- 
covG' ἀικῶς coll XXIII, 184.  Figtmat/ 
hanc explicationem Boiss. ad Nicet. Eug. 
IV , 306 tom. II p. 236.'* Wuestem. 
Vide etiam Eur. Herc. fur. 568 χρᾶτα 
ταμὼν ῥίψω xvror ἕλκημα. Soph. 
Antig. 258 σημεῖα ὁ᾽ οὔτε θηρὸς οὔτε 
του χκονῶν ἐλθόνεος, οὐ σπάσαντος ἐξε- 
Φαένετο, ubi Iacobsius οὐθ᾽ ἕλκοντος 
pro οὐ σπάσαντος coniecit audacius. 
Inepte schol. ita interpretatur: τὼς χύ- 
νας ὥλαφος ἆἔλκοι, ἀντὶ τοῦ xai τοὺς 
αιαστοὺς τῶν κυνῶ» ὁ ἔλαφος ἕλκοι, cer- 
vus sugat canis ubera. 

136. xg £ 0p £v xrÀ.] proprie: atque 
:nontanae ululae cantent lusciniis, h. e. 
eantent conversae ad luscinias (ut e. T 


Ni dativo usus Horatius, Od. III, 93, 1, 


coelo supinas si tuleris manus) , nimirum 
certaminis causa: utdenique liceat etiam 
vertere: certent cum lusciniis, quemad- 
modum schol. εἷς ἔριν φωνῆς ἑλθέτωσα», 
schol. alius: οἱ βαρεῖς τὸ φδέγµα σκώ- 
πες ἁμιλληδεῖεν ταῖς ἀηδόσι γλυκυτά- 
ταις τὸ φθέγµα οὔσαις. Ὃο praeposi- 
tione ἐξ ef. superiora v. 72 ὁ ἐκ ὄρυ μµοῖο 


Λέω», Theocr. Vl, 15 et IV, 49 ῥοικὸν 


τὸ λαγωβόλο». Apte Chapman.: ,,the 
stag trail hounds: in rivalry their song 
the mountain owls with nightingales pro- 
long.'^ Ahr. Phil. VII p. 418 non recte 
iudicavit inania esse verba χηξ ὀρέων 
et χὴξ ὀρθώῶ» e coni. scripsit in ed. II. 
idque Philol. 1. l. ,,surgentes audacter:', 
,,dreist sich erhebend** explieavit. Neque 
tamen id mihi probavit comparatione 
eorum, quae sunt Aesch. Ag. 1397 Well. 
—: 1423 Dind. ἐκ τὼν ὁμοίω», Soph. Al. 
715 ἐξ ἀέλπτω», Arist. Nub. 1116 ην τι 
τόνδε τὸν χορὲν ὠφελώσ᾽ ἐκ τῶν δικαίων 
[hune enim locum signifleari arbitror, 
quum Philol. 1. 1. errore scriptum sit Arist. 
Αν. v. 1116], Thue. III, 67 ἐχ προση- 
χόντω», et Pind. Nem. I, 43 ὁ d' ὀρθὸν 
μὲν ἄντεινεν χάρα, πειᾶτο δὲ πρώτον 
µάχας atque Eur. Phoen. 1460 ἀνῄξε 
ὅ᾽ ὀρθὸς λαὸς tic ἔριν λόγω». "Verg. 
Ecl. VIII, 55 Graeca his verbis ex. 
pressit: ,,certent et cycnis μίας et 
aemulus Theocriti poeta in Anthol. Pal. 
IX, 380 εἰ xóxxv£ δύναται xogvdog πα- 
θαπλήσιον dduv, τολµφεν d' ἐρέσαι 
σχώπες ἀηδονίσιν, εἰ κόκκυξ τέστι- 
yos ἐρεῖ λιγυρώτερος εἶναι, daa ποιεῖν 
xai ἐγὼ Παλλαδίῳ δύναµαι. Opportune 
etiam Hartung. memor fuit verborum 
Pindari, quae "Theocritum spectasse, 
quod ille putat, credibile est, probari 
non potest. Pindarus Ol. II, 87 de ad- 
versariis suis χώρακες ὡς ἄκραντα γα- 
θύετον 4ιὸς πρὸς ὄρνιχα ΦΘεῖον. Sed 
memorabilis est imitatio Vergilii maxime 
propterea, quod propter illud ,,certent et 
cycnis ululae** Sealiger δαρίσαιντο Theo- 
erito, contra propter Theocriteum α- 
θύσαιντο Vergilio ,,cantent et cycnis ulu- 
lae** Wakefleldius inferre voluit. Mei- 
nekius III adeo γαρύσαιντο in textum re- 
cepit. Idem Meinekius p. 197 x5£ ὀπέων 
pro xg£ ὀρέων, e latibulis suis, com- 


64. I, 137 — 139. 


Λήγετε βουκολικᾶς Μοῖσαε, ἴτε, Ajyev! ἀοιδᾶς. 
χω μὲν τόσο) εἰπὼν ἀπεπαύσατο: τὸν ὃ᾽ ᾽Αφροδίτα 
Πύελ᾽ ἀνορθώσαιε: τά γε μὰν Ava πάντα Λελοίπη 


mentus est, contendens perversum esse 
ululas in montibus potissimum degere. 
Arripuit haec Hartung. atque ipse xz£ 
ὀρόφω»ν nori χὠπες ἀηδόσι γαρύσαιντο 


(G,wider die Nachtigall vom Gemàuer | 


greine der Uhu**) edidit e coniectura nec 
scholiis, p. 85 Ahr., unde χώπες defen- 
dit, munita nec ,,cannis palustribus'* ullo 
modo commendata. Nobiscum in uni- 
versum facit Kreussler. p. 17, quam- 
quam ille dativum ἀηδόσιν cum Theocr. 
1X, 14 comparat et verba sic vertit: 
,nógen die Küuze den Nachtigallen 
singen vel vorsingen'', ut lusciniae ta- 
cere iubeantur audireque inconditos ulu- 
larum clangores. — dz óc ε] Cf. Theocr. 
XII, 6. V, 137. 

138. χω μὲν κτλ.] Cf. Theocr. VII, 
90, ubi est idem hemistichium, et Bion. 
I, 95, ubi ex emendatione Hartungii le- 
gendum est: y «i μὲν (Μοῖσαι) ἐπαεί- 
ὄουσιν, 6 δέ σφισιν οὐκ ἐπακούει. — 
ἀπεπαύσατο] ,,λαεο ubi dixit, desiit: 
nihil ultra dixit^^. Seripsi απεπαύσατο 
hortatu Kreussleri p. 17 e codd. optimis 
k. cet. et ed. Call. post Steph. Heins. 
Valck. I. II. Mein. 1. II. Ziegl. al. Con- 
tra ex codd. D. Q. edd. prr. οἱ ]. v. schol. 
ἀνεπαύσατο Àm. Ahr. I. II. Mein. III. 
Hart. dederunt. At ͵,ἀνεπαύσατο, quod 
legit schol., male idem explicat εὐφήμιως 
τὸ ἀποθανεῖν ἀναπαύσασθαι ἔφη, peius 
etiam explicandae ἀνορθώσαι vocis causa 
addit ἐκ δευτέρου ζῶνεα παρασεῆσαι, 
quasi ex inferis revocare Daphnidem 
voluisset Venus [αἱ Am. vertit ,,volebat 
in vitam revocare'*]. Quae parum con- 
gruunt eum his, quae sequuntur : τά γε 
μὰν Ava πάντα λελυίπη. Secundum scho- 
liastam dieeret poeta mortuum revocare 
volebat Venus, sed ille erat mortuus.  Àt 


ille etiamtum inter vivos est, quamquam 
animaum agens, ut recte diceretur Venus 
morientem revocare voluisse. Id vero 
Graece per imperfectum exprimendum 
erat ἀνεπαύετο. Nunc quod scriptum le- 
gitur apud Ahr. cet. ἀρεπάνυσατο, alia 
omnia signifleat, ut docet Lysias c. 
Eratosth. 5 61 ἐγω γὰρ δέοµαι ἀναπαῦ- 
σασῦθαε]ὰ est cupio resipiscere, respirare, 
quo paulo post validius possim pergere.'* 
Ita vere Kreusslerus. Non recte 
Ameisius Latino requievit vertit voc. ἀνε- 
παύσατο, neque significat Graecum recli- 
natus est vel recidit, ut iuterpretatur Har- 
tungius€er sank zurück) seeutus Taylorum, 
cuius apud Briggs. p. 13haee verba sunt: 
,,multo παΦθητεκώεερο» est Daphnidem 
in articulo mortis reclinatum describi, 
quam simpliciter finem dicendi facien- 
tem.'' Decepit viros doctos proximum 
verbum ἀνορθῶσαι, quod h. l. signiflcat 
erigere (Cie. pr. Deiot. XIV, 38) vel 
allevare (Cie. ad Att. XIT, 39 ,,allevor 
quum loquor tecum absens'*) Plat. 
Legg. XI, p. 919 D. οὓς ἂν 90 δεὸς 
ἀνορθών πάλιν xcrouízz. Soph. Oed. R. 
46 et 51 τήνδ᾽ ἀνόρθωσο» πόλε». Aesch. 
Sept. 227 πολλάκι d' ἐν κχακοῖσι τὸν 
ἁμιάχανον ὀρθοῖ (ἰσγὺς Φεώ»). Fefellit 
eosdem fortasse etiam comparatio Home- 
rica, Iliad. VII, 272 τὸν d. aày' oo9octr 
AnóAAor, etlocus Suid. p. 353 Bernh. 
ἀναπαύεσθαι τὸ χατακλίνεσθαι ὡς πρὸς 
ὕπνο». 

139. λέναπ. λελ.] ,,flla a Parcis de- 
ducta erant, nihil vitae supererat'/. Cf. 
Odyss. XIV, 134 ψυχἠ di λέποιπεν. 
Odyss. XIV, 213 vor d ήδη πάντα λέλοι- 
πεν. Krueger. gr. Gr. II, 2 $ 52, 2, 9. 
Clotho apud. Lucian. Catapl. 3 de mor- 
tuo haec dicit: εὖθ᾽ ὁ μώταιος ἀπεδί- 
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ἐκ Μοιρᾶν, χὼ «4{άφνις ἔβα ῥόον. ἔκλυσε diva 


140 


τὸν Μοίσαις φίλον ἄνδρα, τὸν οὐ Νύμφαισιν ἀπεχθῃ. 


ὅρασχεν, ὧς ἐπιβιώναι δυνάµενος, &n- 
λελοιπότος ἤδη τοῦ ἐπιχεκλωσκένου αὐτῷ 
»ήμιατος; Vinsem. comparavit Verg. 
Aen. X, 815 extremaqne Lauso Parcae 
fila legunt. 

140. ἐκ] Cf. Theocr. XXVI, 31. De 
eaesura extraordinaria ἐκ Μοιρᾶν cf. 
Theocr. XXVI, 28. I, 148. I, 3. I, 16. 
— £fa $00 v] scil. Αχέροντος (Theocr. 
XVI, 41) vel dxrav πρὸς ἑσπέρου δεοῦ, 
ut loquar cum Soph. Oed. Reg. 177, i. e. 
,0biit mortem'', ut ait Cic. Brut. 20. 
Cf. Soph. Ant. 810 ἀλλά u' 0 παγκοίτας 
"Midas ζώσαν &yt τὰν Αγέροντος ἀκτάν. 
Pind. Pyth. XI, 20 xóg«» πόρευσ᾽ ᾽ἁγέ- 
θοντος ακτὰν παρ) εὔσκιον νηλὴς γυνή. 
Soph. Eleetr. 198 οὔτοι τόν y^ ἐξ ίδα 
παγκοίνου λίµνας πατέρ ἀνστάσεις. Ovid. 
Amor. III, 9, 27 hunc quoque summa 
dies nigro submersit Averno. Hor. Od. 
I, 28, 16 et caleanda semel via leti, Vide 
proecd. p. 43 et Gebauer. 1861 p. 105, 
quí praeter verba Propertii IV, 18, 9 (hic 
pressus Stygias vultum demisit in undas) 
Ovidium Met. X, 696—697 et Trist. IV, 
5, 22 comparat. Dextre Banks. iía 
vertit: and Daphnis crossed the stream. 
Reticet autem poeta horribile Acherontis 
nomen, commotus ipse, dum triste fatum 
narrat, dolore maximo, ut facimus quum 
cari eapitis mortem significare volumus, 
sed fracto animo et lacrimis obortis signi- 
fieamus magis quam eloquimur, quod elo- 
qui lingua recusat. Sensit idem fere 
Kreusslerus p. 17. — De aceeusativo 
ἔβα ῥόο», accessit ad fluvium, cf. Krueger. 
στ. Gr. II, 2 $ 46, 3. La Roche, stud. 
Ilom. p. 95 sqq. et praeter locum Oed. 
Heg. 177 imprimis Eur. Hipp. 233 ὄρος 
βᾶσα. Soph. Oed. Col. 378. Pind. Ol. II, 
95 αλλ᾽ αὖνον ἔβα (non ἐπέβα) κόρος. 
Vergil. Eel. VIII, 59 hoc 1loco et 


Theocr. III, 25 contaminavit, quum sceri- 
beret: praeceps aérei specula de montis 
in undas deferar. Unde et ego ante vi- 
ginti annos existimabam et Gebauerus 
1856 p. 74 statuit, describi a Theocrito 
Daphnidem in fluctus se praecipitantem. 
Sed vide nune ipsum Gebauerum 1861 
p. 105. Hermannus de Daphn. p. 20 
quod eommentus est et Stollius anfh. 
p. 149 adoptavit de nescio quo ,,pro- 
Jluvio** Daphnidis, id nee grammaticis ra- 
tionibus defenditur et certe clarius effe- 
rendum erat, velut Ovid. Met. XV , 246 
de facto simili : ,,in liquidas rorescit aquas 
cet.'*, ,,in latices mutatus est'', ut in fa- 
bula alia Ovid. Met. V, 636 loquitur. 
Hartungii p. 355 verba obseura Oedipis 
relinquimus. — £x4Avo c] der Strudel um- 
spülte, umrauschte ihn, the tide roared 
around him, proprie a/wt, i. e. abluit 
(Cie. Tusce. IV, 928) atque submersit. 
Catull. LXV, 5 fortasse memor Theocri- 
teorum verborum: Lethaeo gurgite fratris 
pallidulum manans a//wit unda pedem. 
Archil. 'ragm. 9 p. 150 Bergk. anth. 
Plat. Rep. V p. 473 C. Dicenda haec . 
maxime propter Gebauerum 1861 p. 105. 
Hermannus quondam εἶλκυσε conjecit, 
qua mutatione supersedemus. 

141. τὸν ἨἩοίσαις xrÀ.] Silius Ital. 
XIV, 466 ,,Daphnin amarunt Sicelides 
Mnsae''; quae nescio an a Theocrito 
mutuatus sit. — Cf. Theocr. VII, 95 et 
reliqua p. 37 adn. I, 64. — zó»] Quod 
in principio versus productum erat voc. 
monosyllabum redit brevi vocali post eae- 
suram χατὰ τρίτο» τροχαῖο» ut XVI, 13. 
XV, 85. V, 129. VI, 17. [VII, 74.] 
XIII, 42. X, 928. XXIII, 28. XVIH, 
30. (XXII, 11. XV, 123]. Vide Verg. 
Ecl. III, 109 ,,et vitula tu dignus et 
hie et quisquis anjores'' et quae dixi 
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149 — 145. 


λήγετε ῥουκολικᾶς Μοῖσαι, ἴτε, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς. 
Καὶ τὺ δίδου τὰν αἶγα τό τε σκύφος, ὥς κεν ἀμέλξας 
σπείσω ταῖς ἸΜοίσαις. ὦ χαίρετε πολλάκι Μοῖσαι, 


χαίρετ” ἐγὼ ὃ) ὕμμιν καὶ ἐς ὕστερον ἄδιον qoc. 


symb. Theocr. p. 16. — Νύμσαισε»] 
Cf. Diod. 1l. ad. v. 64 laudato. De sen- 
tentiarum ac verborum eonformatione cf. 
Arist. Rhet. III, 9 p. 1410, a, 4 sqq. — 
πλευσαι μὲν dui τῆς ἠπείρου, πεζεῦσαι 
dà διὰ τῆς Φαλάσσης΄'. Anaxim. Rhet. 26 
p. 52, 17 Speng. Isocr. Demon. p. 6 
προσήχειν ἡγοῦ roig πονηροῖς ἀπιστεῖν, 
ὥσπερ τοῖς χρηστοῖς πιστεύειν αἱ. Gra- 
viter autem hoc pacto carmen clauditur, 
eadem fere vi, qua auxilio anaphorae Ti- 
bullus fluit elegiam libri primi primam 
(despiciogn dites despiciamque famem) 
et elegiam libri primi septimam coll. Tib. 
II, 5, 100. I, 4, 82. Cum sententia ne- 
gativa (τὸν οὐ N. ἀπ.) simili positivae 
(τὸν M. φίλο») subiecta cf. quae adno- 
tavi ad Aristot. Eth. Nie VIII, 13, 6. 
Genes. XLII, 2. Exod. XII, 12. Ev. 
Ioann. I, 3. I, 20. Hom. hymn. in Apoll. 
l. Frank. ad Dem. Phil. II p. 73 $ 31. 
Maetzner. ad Antiph. tetral, bL, 2, 5. 
Dillenburger. ad Hor. Od. I, 7, 16. 


143. Καὶ] Cf. e. gr. Arist. Ran. 164 
x«i χαῖρε πόλλ᾽ ὡδελφέ. Baeumlein. 
part. Gr. p. 147. — τὸν — τό τε] 
Cf. adn. ad v. 41. Theocr. 1I, 1. — 
σχύφος] Vide adn. p. 21. Alem. frg. 
26 αέγαν axógov, οἷά τε ποιμένες &v- 
ὄρες ἔχουσι». Odyss. XIV, 112. — ὥς 
xt») Hoc ex codd. k. cet. (Ahr. p. 14) 
edd. prr. Cam. revocaverunt Boiss. I. II. 
Wuestem. Mein. II. III. Am. Ahr. Ziegl., 
commendatum idem a Tayl. apud Briggs. 
In edd. Mor. Steph. Heins. Valck. I et 
inde vulgatis usque ad Mein. I scribitur 
ὥς tuy, quod est in codd. p. cet., Stepha- 
nus tamen asterisco notavit, ad marg. yo. 
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xtv adscripsit. 
376. IV, 672. 


144. σπείσω] Lac Musis libaturus 
Thyreis est. Cf. Theocr. V, 53. 58. — 
Μοέσαις — Μοῖσαε] De hac conver- 
sione, ut loquar eum auct. ad Her. IV, 
13, 19, vide Theocr. XV, 90 coll. XVI, 
59. Ep. ad Rom. VIII, 31. II Cor. 11, 
22. Aristot. Rhet. III, 9 p. 1409, b, 26 
$Sqq., ubi philosophus versum laudat De- 
mocriti: ol z' αὐτῷ κακὰ τεύχει &w5Q 
ἄλλῳ xaxa τεύχων et p. 1410, a, 34: 
ἄξιος σταθηναι γαλκοῦς, ovx ἄξιος 
ὧν χαλκοῦ. Verg. Ecl. X, 69 omnia 
vincit amor: et nos eedamus amor. 
Calpurn. II, 92 carmina poscit amor, 
nee fistula cedit amori , ubi nihil mutan- 
dum, id quod dico propter Ilauptium et 
Gebauerum 1861 p. 50. Ovid. Met. XIII, 
736. Met. I, 556 oscula dat gno: refugit 
tamen oscula &gnum. Ovid. Trist. II, 283 
tollatur circus: non tuta licentia circi. 
Hor. Ep. I, 2, 55 sperne voluptates: 
nocet empta dolore voluptas. Calpurn. 
II, 24 si laudem victor, si fert opprobria 
rictus. 


Sed cf. e. gr. Odyss. II. 


145. καὶ ἐς ὕσεερον] ut in eadem 
versus sede Hesiod. &gy. 349 (351) ὥς 
ἂν χρηίων x«i ἐς ὕστερ» dQxtov 
εὗρῃς. Apud Homerun quater καὶ ὕσεε- 
0ο» est ante caesuram bucolicam. Odyss. 
IX, 351 (καὶ ὕσεερον ἄλλος ἴχοιτο). Iliad. 
XIV, 318. XI, 365 et XX, 452 xai t'art- 
gov ἀντιβολήσας. Praeterea ὕσεερον bis 
in pede quinto (Odyss. VIII, 202. XVI, 
272), septies in pede secundo iuvenit La 
Roche, stud. Hom. p. 40. — & διο»] Cf. 
initium carminis v. 65, ubi ἀδέα pariter 
in pede quinto atque hic £dio» est positum. 
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AIHOAOS. 
Πλ]ρές τοι μέλιτος τὸ καλὸν στόµα Θύρσι γένοιτο, 


Ζ΄ ελῆρες δὲ σχαδόνων, καὶ ἄπ᾿ Αἱγίλω Ἰσχάδα τρώγοις 


ἄδεῖαν, σέττιγος ἐπεὶ τύγα φέρτερον ᾷδεις. 
ἠνέδε τοι τὸ δέπας' ὑφᾶσαι φίλος ὡς καλὸν ὀσδει: 


Ὡρᾶν πεπλύσύαι νεν ἐπὶ κράναισι δοκησεῖς. 


146. μέλιτος] Vide proecdosin et 
Pind. Ol. VI, 46. Hertzberg. de eth. Pínd. 
monit. p.5. — τὸ καλὸν στό μα] Idem 
ante caesuram bucolicam Theocr. II, 126. 
XX, 5 legitur. 

147. di] e cod. Q. edd. Med. Ald. et 
schol v. 1. (ypgageres xai πλήρες δὲ) pro 
τε (ed. Iunt.) vel ro: (codd. k. cet. Ahr. 
p. 14. CaH. Galen. apud Ahr. Reisk. 
Valck. I. Ahr. Mein. I. II. III. Ziegl. 
al.) scripsi post Steph. et alios. Vide 
Theocr. XVI, 34—36 πολλοὶ δὲ coll. I, 
75, XVIII, 43—45 πράτᾳ di, XXVI, 15 
et I, 132. Particula roí e versu superiore 
(v. 146) irrepsit. — ἀπ᾿ Aiy(Aw)] Im- 
merito Meinekins vituperat Theocritum 
quasi 4Iyior dixerit pro Αἰγιλία. Tu ef. 
Athen. XV p. 652 E. Φιλήμων» ἐν τῷ περὶ 
rer» Aruxir ὀνομάξων Αἰγιλίδας φησὶν 
εἶναι τὰς καλλίστας ἰσχάδας. «ἴγελα δ᾽ 
εἶναι ὅῆμον ες ᾽Αιτιχῆς ἀπ᾿ AlyíAov 
rivos ἥρωος ὠνομιασμένον. Eadem fere 
A schol. quae e Philemone grammatico 
petita esse Ahrens. tom. II p. 479 docuit, 
repetuntur. erois nomen, non montis, 
quod in proecedosi statuebam, Aegilum 
eommode accipi posse nunc existimo, nec 
audiendus Hartungius, qui dz' «ἰγαλέω 
coniecetat. De praepositione ἀπὸ vide 
'Theoer. VII, 5 coll. VI, 15. Cic. II 
Phil. 31a Mareo tabellarius. Verg. Georg. 
III, 2 pastor ab Amphryso. 

148. a det a v] Ad superiora pertinens 
claudensque sententiam adiectivum, quod 
molossum efficit, in versus novi principio 
positum ut e. gr. Iliad. XIII, 161 — xaz' 
ασπίδα πάντοσ díogy ταυρείη». Cf. 
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similia Iliad. XIII, 133. Odyss. IV, 
18. — τέττιγος] Theocr. VII, 139. 
Anaer. 32 (43). ,,Ita Timon teste Diog. 
Laert. III, I, 8, 7 Platonem dixit ἠδυεπῆ, 
εέττιξιν ἰσόγραφο».'' Mabl. Totum lo- 
eum 'Theoerito sublegit Theodorus in 
Boíssonadii An. Gr. V, p. 3880 ὄναιο ro(vvv 
τῆς περὶ παντοδαπη»ν σοφία» εὐευχίας 
της τε περὶ τοὺς λόγους ἰσχύος τε καὶ 
φορᾶς. καί σοι πλῆρες μέλιτος τὸ 
χαλὸν στόμα γένοιτο, ἐπεὶ σὺ 
τεττέγω»ν φέρτερον δεις. Mein. 
149. η ν{όε] ,,en accipe'', Verg. Ecl. 
VI, 69. Cf. Theocr. III, 10. V, 23 et 
quae Gebauer. 1861 p. 29 collegit. Arist. 
Acharn. 434 ἰδοὺ ταυτὲ λαβέ. Eur. Cycl. 
153 idov. —— βαβαιάξ, ὡς καλὴν ὀσμὴν 
ἔχει — δᾶσαι-- ὅσδει] Vide supe- 
riora v. 28 et proeedosin. Ovid. Fast. 
I, 75 cernis odoratis uf luceat ignibus 
aether et sonet accensis spiea Cilissa 
focis? Horat. Od. I, 14, 3—6 vides — 
gemunt. Odyss. XVII, 545. Stoll. com- 
parat Soph. El. 1410 ido), μάλ᾽ αὖ 
90ott τις. . 
150. Ὡρα»] Horae nimirum omni- 
bus rebus ornatum, gratiam atque ele- 
gantiam parare dicuntur. Cf. id. XV, 
104. Harl. Sunt enim ,,gremis redo- 
lentibus Ilorae'', «ut dieit Claudian. 
XXIX, 87..— Orph. hymn. 43 Horae 
vocantur εἰαριναί, Λειμωνιάδες, πολυ- 
άνθειιοι, ἀγναί, παντόχροοι, πολ ύο- 
ὅμοι ἐν ανδεµοιειδέσι πνοιαῖς, 
πέπλους ἐννύμεναι ὁροσεροὺς ἀνθέων 
πολυθρέπτω». Vide etiam procedosin. 
— πεπλύσόθαι] Eleganter Cuniehius 


5" 


——— —w- 


68 I, 151— 152. 


dà * 19.. Κισσαίύα: v9 d' ἄμελγέ 
οὐ uf σκιρτασεῖτε, μὴ Ó τράγος 


sic vertit: ,,ambrosium sentin' quem 
iactat odorem ? Quippe suis lavisse putes 
in fontibus Horas.** Laverunt, non quia 
sordidum erat cyssibium, sed quo gra- 
tiam ei insignem conciliarent. Haec 
nimium manifesta dicenda sunt propter 
Meinekium, πεπλύσθαι ex κεχλύσδαι 
corruptum esse existimantem. Cf. Anth. 
Pal. V, 122 x&v» σείλβη Χαρίτεσσι λΛε- 
λουμένος. De forma perfecti πεπλύ- 
σδαι, pro qua in eodd. v. 6 sec. πε- 
πλύνθαι legitur, id quod Meiu. II scri- 
pserat, vide Lobeck. paralipp. p. 548 
coll. p. 419. 

151. Kioo«í2«] ὄνοια elyóc* η ἐκ 
τοῦ χισσῶ καὶ τοῦ αἴθω, r ἤ κισσὸν Atv- 
xo» xatavtuouévg. αἶδὸν γαρ τὸ λαμ- 
πρὸν, éx δὲ του λαμπροὺ γίνεται µετα- 
ληπτικὠῶς τὸ λευχόν. Ita schol. qui- 
dem, verum non est dubium quin potius 
a voc. χισσός factum sit nomen adiuncta 
terminatione Dorica, in aliis etiam voca- 
bulis conspicua, a Biculicis et Italiotis 
frequentata, e. gr. Zinuaí9«, Theocr. 
II, 101 (vide schol. Arist. Acharn. 524 
in arg. id. II p. 72), Κιναίδα, Theocr. 
V, 102, Κυμαίθα, Theocr. IV, 46. 
Cf. Meinek. ad Theocr. IV, 46 et ad 
Callimach. p. 252. Ita nomen et omen 
habent animalia, velut d»epé£rixoc, equus 
Hieronis, Pind. Ol. I, 18, Ὕλαξ (Hylas 
Ribb.), canis, Verg. Ecl. VIII, 107. 
Alia vide apud Gebauerum p. 4. Ktureí8« 


viv. αἱ δὲ χέµαιραι, 
ὄμμιν ἀναστῇ. 


l var. a sehol. commemorata fluxit e 
Theocr. V, 102. — αἱ δὲ y(u.] De no- 
minativo articuli alloquio adhibito egit 
Ameis. art. p. 17, cuius haec sunt ex- 
empla: Theocr. IV, 45. V, 102. V, 
110. VIII, 67. His adde id. IV, 46. 
V, 100. . 
152. σχερτασεῖτε] Ita post Ahr. II. 
Mein. Hart. nunc edidi e coni. Porsoni. 
Seribunt editores reliqui (Am. Ahr. I. 
Mein. I. II. cet. ed. Med. Ald. — nam in 
ed. Iunt. vitiose scribitur σχιρτάσητη —) 
σχιρτάσητε, quod habet eod. M. vel σχιρ- 
τάσητε (od. Call.) vel σχιρεασήητε (Steph. 
cum codd. k. cet. Ahr. p. 15). Ego vero 
futurum illud recepi et propter accentum 
cirenmflexum, qui est in codd. k. cett., et 
propter schol. codicis M., ubi σκιρεασητε 
explicatur futuro πηδήσετε, et propter 
schol. Call., ubi certe futurum est σχερ- 
τήσεεε. Cf. Arist. Han. 202 ov uy 
φλυαρήσεις ἔχων. Toid. 462 ov μὴ dta- 
τρίψεις. Fr. Volem. Fritzsch. ad h. 1. 
p. 201. Lobeck. ad Boph. Ai. 75 p. 106. 
Schneidewiu. ad Soph. 'frach. 978. — 
μὴ] nesurget vobis hireus et facessat quae 
nostis negotia. Lec. ,,et vous, chévres, ne 
sautez pas, de peur d' exciter le-beuc. *' 
Minus apte Kiesslingius et Ameisius: 
.ne hireus vos inscendat'", Banksius: 
Skip not, lest the he-goat mount you.'* 
Propíus a vero Vinsemins: ,,ne forte hir- 
eus in vos ineurrat.'* Vide proecd. p. 49. 





II. 
ARGUMENTUM. 


Inscriptio est huius idyllii vulgata Osoxoírov φαρμακεύτρια in edd. prr. et edd. 
reliquis usque ad Boiss. I. II. Mein. I. Wuest., quae nititur testimonio eodicis p. et 
Servii ad Verg. Ecl. VIII, 1 p. 147 Lion. (,,apud Theocritum est una ecloga, quae 
appellatur pharmaceutria'^): vera inscriptio numero plurali φαρμακεύτριαι invenitur 
in cod. Y. arg. codd. E. I. N. schol. Gen. Duebn. , exstatque eadem apud Athen. XI 
[non XV, ut Ahr. p. 15 in adn. ad inscr.] p. 475 E. et apud Eustath. ad Odyss. 
XIV, 446 p. 1767, 19, eaque recepta est a me in proecdosi et a Mein. II. III. 
Ziegl. Àm. Ahr. I. II. Hart. 

Sequitur hoec earmen tanquam idyllium secundum primum Theocriti idyllium in 
plerisque codicibus et edd. Med. Ald. Gourm. Call. cet., excepta editione Iunt. 
exceptisque his codicibus. In codice &. huie idyllio praemittuntur idyllia I. VII. III. 
IV. V. VI. VIII. ΙΧ. X. XI. XII. XIH, ac demum inter idyllium tertium deeimum et 
quartum decimum insertae sunt hae pharmaceutriae, tum sequuntur idyllia XIV. XV. 
XVII. XVI. XXIX. Similiter in codice t». locum habent pharmaceutriae inter idyllium 
tertium dccimum et quartum decimum, hoc ordine: I. V. VI. IV. VII. III. VII. IX. 
X. ΧΙ. XII. XIII. Η. XIV. XV. XVI. In eodice p. eaedem pharmaceutriae scriptae 
sunt inter idyllium XIV et Moschi id. III., hoc ordine: — XIII. XV. XIV. II. 
Moseh. III. Theoer. XVI. Similem ordinem Zieglerus p. VI commemorat codicis 
Medic. 35 —: XIII. XV. XIV. IJ. Codex q. hunc servat ordinem: I. V. VI. 7]. III. IV. 
VII. VIII. IX. X. XI. XII. XIII. XV. XIV. Codex 23 nunc haec hoc ordine con- 
tinet: — XII. XIII. 77, 1—4. 11, 50 — extr. XIV. XV, 1—834 cet. (cf. Ahr. praef. 
p. XXXV). Codex Paris. C.: XII. XIII. XV. XIV. /I. Codex Paris. M.: — XII. 
XIII. Π. XIV. XV. ΧγΥΙ. In editione Iunt. hoe idyllium demum inter idyllium ter- . 
tium decimum et quartam decimum insertum est, sed tamen litteram habet ad- 
scriptam quasi sit ordine idyllium secundum, hoe modo: d4P MAKEYTDPIA. {51 II 
ELl4Y.4410N. B. Quod autem sequitur idyllium quartum decimum ibi inscriptum 
est EJJAYAA4ION. E. KYNIZKAE ΕΡΩΣ H ΘΥΩΝΙΧΟΣ. Contra numeri nota 
omissa quod in hae editione antecedit idyllium tertium decimum ibi ita inscribitur: 
MOYZIKA AZMATA  OEHOKPITOY ZYPAKOZIOY. Y.fAX. .1[0PIl4l. Tum 
sequuntur in hae editione idyllia XV. XVI. XVII. XVIII. XXI. XXIV. Moschi 
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Europa (Theocriti tameu nomine adscripto). Theocr. XXIX XXVI. XXVII. XXVIII. 
Moschi Megara (nullo auctoris nomine adsceripto). Theocr. XXV. XXI. XXIII. XX. 
Bionis epitaph. Adonidis (Theocriti nomine adscripto). Anacreonteum "Mdw»riw 7 
Kv 34095 (Theocriti nomine adseripto). Moschi epitaph. Bionis (nullo auctoris nomine 
adseripto). Moschi ἔρως ὁραπέτης (Moo yov nomine adscripto). Theocr. XIX. Epigr. 
Syr. Erravit Hermannus Bion. p. 89 de exemplo Iunt. Senat. Lips. disserens. 

Haee pluribus persequenda erant, ut intelligeretur, id quod iam de poet. buc. 
p. 30 signiflcavi, in vicinia idylliorum XIV et XV rectius quam inter idyllia I et III 
hoc carmen antiquis temporibus fuisse positum, quum ad bucolicorum idylliorum 
''heoeriti (cf. p. 6 huius editionis) colleetionem ab Artemidoro institutam (cf. de 
poet. bue. p. 28 sqq.) reliqua carmina Theocriti, et maxime mimica (id. XIV. XV) 
adscriberentur. Postea exstitisse videntur grammatici, qui mutato ordine has phar- 
maceutrias in corpore Theoecriteorum carminum secundum carmen esse voluerunt, 


. eredo propterea, quod stropharum versuumque intercalarium (II, 17. 22 &qq.) ratio- 


nes ad idyllium primum proxime accedebant, ut deinceps has pharmaceutrias apte 
comastes , carmen tertium, in quo aperta stropharum signa ne veteres quidem illos 
latere potuerunt, sequeretur. 


Est autem hoc carmen aperte e genere mimicorum, factum illud ad exemplum 
mimi Sophronis, euius pauca hodie fragmenta supersunt: cf. adn. ad v. 1. 35. 85. 
de poet. buc. p. 15. Dahl. p. 28. Bergk. in Mus. Rhen. 1838, VI, p. 25 sqq. Inita- 
tionem testatur etiam auctor argumenti veteris his verbis: τή» δὲ Θεστυλίδα o Oto- 
κριτος απειροχάλως ἐκ τῶν Σώφρονος µετήνεγχε µέµων. πειροκάλως (quod obscure 
dici Casaubon. lectt. Theocr. cap. 3 p. 245 contendit) scripsit ille explicator vetus 
fortasse propterea, quod inter sese eolloquentes mulieres Sophro in mimo suo in- 
duxerat, dum sola loquitur apnd Theocritum Simaetha mutaque persona est ea quae 
aliquoties vocatur serva Thestylis. 


Causa autem haec est. Simaetha (v. 101. 114) puella amatorem habuit 
Delphidem Myndium (v. 29. 96.), cuius amore aliquamdiu fruebatur (v. 144). Sed 
tandem vidit se ab amatore neglectam (v. 4 300.) et ex vetula quadam iuvenem 
novis amoribus irretitum esse comperit (v. 145 sqq.). Postridie (v. 144) eius diei, 
quo hunc tristem nuntium accepit, puella perfidum iuvenem artibus magicis aggredi 
et ineantamentis atque ,,amatoriüis'* (Sen. Ep. 9) animum eius ad se revocare insti- 
tuit. Noctu, coelo dum splendet Luna sereno (v. 10), sacra magica peragit, quorum 
ritus ex verbis puellae modo loquentis modo cantantis cognoscimus. 


Nam idyllium totum dividitur in partes duas. Prooemium (v. 1—16), quo in 
medias res non secus ae notas rapimur, sequitur carmen, quod a Simaetha, diun 
peragit sacra magica, decantatur, idque conceptum est strophis quinorum versuum, 
quae singulae versu intercalari, ivy£, ἕλκε τὺ rgvovàéuóv nori δώμα τὸν &rdpe(v. 22. 
27 cet.), distinguuntur. Hie quae ad iuvenis animum deleniendum a venefica agan- 
tur, quasi praesentes ipsi cernimus (v. 18—63). Atque haec est pars prior idyllii. 
Iam peractis illis ritibus et ancilla ablegata (v. 59), in parte altera idyllii puella aola 
relieta enarrat Lunae consciae amoris sui acerbi primordia, incrementa, gaudia, 
discidia denique suaque consilia extrema (v. 614—162). In hac autem parte versus 
ita descripti sunt à poeta et demensi, ut non iam quini, sed seni versus hexametri 
strophas efficiant, hoc pacto ut quinorum versuum comprehensionem hic sextus ver- 
sus sequatur intercalaris: φράξεό µευ τὸν ἔρωθ᾽ 09v ἴχετο, πόενα Σελάνα, v. 69. 
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75 usque ad v. 135. Inde a versu 136 quum extremus quasi actus fabulae a Simaetha 
referatur, aucta subinde magisque exardescente animi commotione, sermo puellae 
fluit liberius et numeris fertur sensim lege solutis, sicuti sensim amnis aliquis diffluit 
et paullatim arenis ac sabulo absorbetur. Sensim, inquam: nam non subito omnis 
vis legis superiorihns scriptae desinit, sed habet adhuc quaedam vestigia. Etenim 
v. 136—141 pro quinorum versuum intercalari deinde versu auctorum complexione 
habemus senorum versuum complexionem, omisso tamen versu illo intercalari φράξεο 
κτλ. "Verum tanquam in huius versus memoriam scriptus est versus 142 χών κά 
rot κελ., qui wersus est sententia sua similis superioris intercalaris versus sententiae, 
eamque ita fere absolvit, utin idyllio primo prior versus interealaris, &orere κτλ. 
(1, 64 6ᾳᾳ.), absolvitur mutatis verbis λήγετε κτλ. (1, 127 8ᾳᾳ.). Tum demum liberius 
est flumen orationis, nisi forte v. 142—148 et deinceps versus 149 usque ad versum 
162 stropharum obseuras adumbrationes, sed a superioribus alienas, esse dixeris. 
Disputavi de his stropharum rationibus de poet. buc. p. 21 sq. Traetavit eandem 
rem quondam H. C. Abr. Eiehstadtius, cuius nomen supra p. 6 operarum vitio 
mendose exaratum est, in quaest. ΡΜ]. spec. (Lips. 1796, 4) p. 39, nuper de ea dis- 
seruerunt Ribbeckius in Mus. Rhen. 1862 XVII p. 551, Buechelerus in Mus. 
Rhen. 1860 XV p. 455—56, Goebbelius p. 13—14 dissertationis supra p. 12 
indicatae. 

Inütiles sunt in re ficta quaestiones de moribus et re familiari huius puellae, 
cuius amorem poeta insigni arte descripsit. Mediocris eam conditionis puellam 
Kiesslingius p. 62, de plebe flliam familias Ahrensius, Philol. VII p. 422, 
pauperem Ameisius, adn. ad Theocr. (Muehlh. 1840, 4) p. 14, meretricem urbi- 
cariam Casaubonus, lectt. Theocr. eap. III p. 242, appellaverunt, sive quia 
zystida quandam a Clearista quadam mutuata creditur (v. 74), sive quia ultro iuve- 
nem ad se invitavit (v. 96 sqq.), quamquam eadem amissae florem virginitatis summo 
cum luctu deplorat (v. 41) verecundiusque de rebus lubricis loquitur (v. 143) quam 
Dido Vergilii, quae non dubitat illa dicere, Aen. IV, 327 sqq. : saltem si qua mihi de 
te suscepta fuisset ante fugam soboles, si quis mihi parvulus aula luderet. Aeneas, 
qui te tamen ore referret, non equidem omnino capta ac deserta viderer. Honesto 
loeo ortam et generosam puellam per me licet intelligas. 


Seaena est carminis sub divo, ut Luna plena conspiciatur (v. 10 8q1q0.), prope 
aedes Simàethae, fortasse in nemore ,,inter pulcra tecta sato'* (Hor. Od. III, 10, 6), 
non longe à mari, ut fluctuum in littus se illidentium fremitus exaudiri possit (v. 38). 
Nam de trivio quae edit. p. 30 dixit Wuestemannus inter urbem et mare sito, ea 
v. 50 (τόδε δώμα) refelluntur. Quae regio a poeta informetur, demonstrari non 
potest, multo minus urbem nobiliorem et ditiorem patriam Simaethae fingi Wueste- 
manno contendere licuit propter pompam splendidam v. 66 sqq. commemoratam, in 
qua leaena dueta esse dicitur (v. 68). Facilius idgm sumas propter palaestram v. 8. 
97 commemoratam Delphidisque verba v. 114 sqq. Siciliam significari credihile est, 
quia pleraeque res mimice a Theocrito descriptae (excepto idyllio XV) in Siciliam 
nos vel in Graeciam magnam ducunt: scd ne hoc quidem ut exploratum propter Vul- 
eanum ,, Liparaeum*'* (v. 133) ponere debebat Th. Bergkius, Mus. Rhen. 1838, 
VIp.25. "Tantum constat, fingi regionem Doricam moresque Doricos. Id colligitur 
et ex v. 156 (τὰν .Γωρίδα ὅλπαν) et ex ipso nomine Simaethae (cf. adn. ad I, 151), 
quod nomen poetam elegisse credibile est propter locum notissimum Aristophanis, 
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Acharn. 524 (πόρνην δὲ Σιµαίθαν ἰόντες Μεγαράδε νεαρίαι χκλέπτουσι µεῦυσοκόε- 
εαβοι) ubi est illud scholion: 4Φωρικώτερον eint Σιµαίθα». Cf. Athen. XIII p. 570 A. 
Heins. leett. Theocr. p. 307. Fuit etiam Siciliae fluvius Σύμαιθος (Thuc. VI, 65. 
Strab. VI p. 273). 

Multi fuerunt, qui huius earminis praestantiam laudibus .efferrent, imprimis 
propter eam artem, qua animus muliebris et affectus amoris ne Sapphus quidem 
(ef. Adert. p. 53 ibique Volt.) spiritu indigni ad veritatem graviter simul ac sua- 
viter exprimuntur, ita tamen, ut decori sit ratio habita et honesti. ΟΠ. Souillié 
p. 75 sqq. p. 128 libri supra (p. 5) indicati. Didot. p. 423 haec scripsit: ,,au lieu 
de dire ce que je pense de cette idylle, je vais rapporter le jugement de Longe- 
pierre, qui est trés précieux, parce qu'il nous fait connaitre le sentiment de Ra- 
cine. Voici ce que dit Longepierre: ,,,,cette idylle est, à mon gré, la plus 
belle de Théocrite, et peut-étre de morceaux de l'antiquité aussi parfaits. Il y régne 
d'un bout à l'autre un génie, une vivacité, une force d'expression, et surtout un 
pathétique qui touche et qui attache agreablement: aussi ai-je ou? dire à M. Ra- 
cine, si bon juge en cette matiére: qu'il n a rien vu de plus vif ni de plus beau 
dans toute l'antiquité.**** Neque est profecto alia apud veteres efficacior pictura 
rei magicae (efr. Gebauer. 1861 p. 6), cuius traditas cum nutricis lacte superstitiones 
ritusque constantes et sollemnes hinc maxime discimus. Plura de his rebus fortasse 
Beiremus, si exstareut Sophoclis Rhizotomi, in qua tragoedia Sophocles Medeam 
descripserat ,,maleficas herbas secantem , sed aversam , ne vi noxii odoris ipsa inter- 
ficeretur, et sueeum quidem herbarum in cados a&neos refundentem, ipsas autem 
aéneis falcibus exsecantem.** (Macrob. Sat. V, 19.) Intelligeretur etiam Sophocleo 
studio quantum Theocritus in hoc carmine pangendo deberet. Sunt quaedam certe, 
quae referunt aliquam similitudinem: vide adn. ad v. 12. 28. 161. In universum 
disputaverunt de his superstitionibus Wachsmutbhius in Athen. II, 2 p. 209, 
Schoemannus antt. Gr. II p. 306 aliique auctores, qui de rebus magicis seripsere, 
quos qnidem indicavit I. Geo. Theod. Graessius in bibl. mag. Lips. 1845. His 
adde Wachsmuthii quaestt. mag. |. Lips. 1850, 4. 


Ad imitatores quod attinet, Plinius H. N. XXVIII, 2 (4) 19 haec scripsit: ,,de- 
figi quidem diris deprecationibus nemo non metuit .. . Hine Theocriti apud Grae- 
eos, Catulli [non Calvi, quod non nemo scribere voluit] apud nos proximeque 
Vergilii incantamentorum amatoria imitatio.'* Ac Vergilium quidem ecloga octava 
v. 64 seqq. plurima a Theocrito petivisse, res est nota. Idem Aeneidem, libr. IV 
v. 511. 523 sqq., memor horum Theocriteorum contaminavit. Horatius quin in 
epodum quintam multa ex hoc idyllio transtulerit, quin idem in scribenda epodo 
XVII et satura libri primi octava vestigiis Theocriti non raro institerit, dubitari non 
potest. Tibullus quoque non sine fructu ad carmina propria redundante legit 
Theocrítea: ef. v. 16. 24. De Propertio cf. v. 2. 16. 29. 30. 48. 58. In 
Ovidii earminibus saepe agnosces Theocritea, imprimis Met. VII, 161 sqq. Met. 
XIV, 43 sqq. Vide et Amor. I, 8. Heroid. VI, 83 sqq. Verum illos poetas etiam 
abApollonii Rhodii (ef. III, 746 sqq. IIT, 1197 sqq.) fontibus hausisse non est 
silentio praetermittendum. Calpurnius, qui in id. XI extremo Vergilium sequitur, 
crepitandi verbum, id. XI, 65, Theoeriteone, v. 24, debeat an Tibullo (11, 5, 81) non 
diiudico. Praeterea conferre iuvat Senec. Herc. Oet. 453 sqq. Senec. Med. 
679 sqq. 741 sqq. Valer. Flacc. VI, 440 sqq. Lucan. Phars. VI, 438. 
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Sil. Ital. VIII, 497 sqq. Claudian. in Rufin. I, 145 sqq. Lucian. dial. 
meret. 4. 

Recentioribus temporibus quum multi saepe Vergilii eclogam octavam carminui- 
bus suis imitati sint, tum Theocritus habuit aemulos, inter quos Sannazarius 
ecloga quinta v. 25 sqq. , ed. Patav. 1719, 4 p. 87, et Petr. Lotichius eeloga 
quinta v. 42 sqq., ed. Burmann. Amst. 1754, 4 p. 603, excellunt. Alios qui in 
eandem arenam descenderunt poetas recentiores Broukhusius ad Tibull. I, 2, 43, 
Adertus, Theocr. p. 49 indicaverunt. Io. Henr. Vossii earmen est der Riesen- 
higel. Shakspearii Hecaten in Macbethio prodeuntem nemo est qui ignoret. 

Ad explicationem huius idyllii multa hi viri docti contulerunt. Io. Henr. Vos- 
sius in nov. aet. soc. lat. Ienens. ed. Eichst. I, 1806, p. 365 sqq. (,,iber die Hekate. 
Zur Erklürung der Zauberidylle Theokrits'*). P. Ch. Levesque, ,,examen de la 
pharmaceutrie ou magicienne de. Théocrite'* in 1. mém. de l'acad. des inscript. et 
bell. lett. ΙΙ] hoc est, ut propter turbas titulorum accuratius etiam indicem, in 1l. 
histoire et snémoires de l'institut royal de France, classe d'hist. et de litt. anc. tom. 11. 
Paris 1818 p. 1—12. Fr. Weissgerber.: observatt. ad Theocriti pharm., quibus 
praeter schol. cod. Par. — inest longior de Ilecates nomine, officio atque cultu ex- 
cursus. Friburg. 1828. I. P. E. Greverus, Leine Beitrüge cet., zweite Fortsetzung, 
Lemgo 1826, 4 p. 3—16. "Vide superiora, arg. I p. 13. Denique nominatim iterum 
commemorandae obss. Io. Henr. Vossii ad Verg. Ecl. VIII, 68 sqq. et libri 
supra p. 13 v. 1 indicati, atque Henr. Vossii not. in Theocr. (Heidelb. 1813) 
p. 11 sqq. 

Peculiarem editionem huius idyllii ego curavi ad salatándos philologos 
Germaniae Augustae Vindelicorum a. 1862 congressos (Lips. typ. Teubner.), ubi 
carmen ita verti Latine ut versus versui respondeat. Ante me latinis versibus 
pharmaeeutrias expresserunt iidem viri docti, quos id. I Latinum fecisse p. 12 extr. 
indicavi, excepto uno D. Heinsio. Philetici interpretationem Nic. Marscalcus 
transscripsit in librum eum, cuius hic est titulus: Enchiridion poetarum clarissimorum 
Nieolai Marsealci Thurii. Erphordiae 1502, 4.  Asservatur liber in bibl. Uni- 
vers. Pragensis. Gallorum sermone pedestri earmen vertit Dauphin. in libro 
supra (p. 4) indieato p. 19 sqq. Ad Italos modos idem carmen deductum est a 
Ios. Borghio in ant. ital. Firenze 1820, n. 20 (Üidillio di Teocrito, la Maga, 
in ottava rima volgarizzato). Teutonicis hexametris verterunt C. Phil. Con- 
zius in Wielandi Ἱ. neuer teutscher Merkur, 1792, Η1 p. 114. Io. Henr. Vossius 
primo in Sehilleri Zoris, 1796, VI p. 50. Ch. Stolbergius, Ged. aus d. Gr., 
Hamb. 1782. Voltarii memorabiles sunt versus ad huius idyllii versus 82, 105— 
108 facti in dict. phil. III s. v. eglogue, opp. t. XXXIX p. 513. Goth. 1786. 


— ο. A —À — à 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ TOY AEYTEPOY ELAY A AIOY. 


Ἐπιγράφεται τὸ παρὸν εἰδύλλιον «αρμακεύεριαι [ita codd. E. F. N pro d»agua- 
χεύτρια]. ὑπόχειται Ziuctí9a 4έλφιδος Μυνδίου τινὸς ἐρῶσα, ὃν παιδικοῖς προστα- 
λαιπωροῦνεα ἐν παλαίστρᾳ ἡ Σιμαίθα φίλτροις τε xai φαρμάκοις διά τινος Φερα- 
παίνης Θεστυλίδος ὑποδιακονουμένης ép! ἑαυτῆν πειρᾶται µετάγειν, ἐπικαλουμένη 
τήν τε Σελήνη» x«l τὴν Εκάτη», ὡς ἐπὶ τῷ ἔρωτι συµβαλλομένας νυκτερινὰς θεάς. 
τῇ» di Θεστυλίδα ὁ Θεόκριτος ἀπειροχάλως ἐκ τῶν Σώφρονος utriveyxe uiutor. 





——— ————— 








hb. 


ΦΑΡΜΑΚΕΥΤΕΡΙΛΙ. 


Πᾷ µοι vol δάφναε: φέρε Θεστυλί' πᾷ δὺ τὰ φίλτρα; 
στέψον τὰν κελέβαν «φροινικέῳ ológ ἀώτῳ, 


1. Πα] Cf. adn. ad I, 64. Simile 
fuisse videtur exordium pharmaceutria- 
rmm Sophronis , cuius exstant verba πεῖ 
y&Q 4 ἄσφαλτος; (Ahr. dial. Dor. 
p. 468). Theocritum imitatur Nonn. 
Dion. XXXVII, 418 [non 415] zg θρόνα; 
πῇ βοτάναι; πῇ ποικίλα φάρµιακα Κίρ- 
χης; Carmen fuit populare (Bergk. anth. 
12 p. 414) ποῦ uoi: tà ῥόόδα; tov µοι 
τὰ ἴα; ποῦ uos τὰ καλὰ σέλινα; radi 
τὰ oda ^ radi τὰ L«* radi τὰ καλὰ σέ. 
λινα. — ταὶ δάφναι] rami faurus, 
quos ad comburendum (v. 23 sqq.) mi- 
nistra adferre iussa erat. — Θεσευλέ] 
Ancillae haec dieit Simaetha, quae lo- 
quens introducitur. Vide arg. p. 70. 6t- 
σευλέ scribendum, id quod Ahr. II v. 19. 
35. 59. 95 posuit, non Θέσευλι, quod est 
in edd. prr. et reliquis edd. (semel Hart. 
v. 95 θΘεσευλί. Vide Lobeck. prolegg. 
pathol. p. 125. Theocr. III, 1. — φίλ- 
τρα] τὰ πρὸς giM«v ὀτρύνοντα q«g- 
µαχα. 8 recte Schol. Gen. Nihil tri- 
buendum scholio cod. E. (a πρὸς φιλίαν 


συμβαλλόμενα εἴδη ἡ ὄργανα uaysxe)' 
et verbis Georgii Lecapeni a Boiss. alla- 
fis: φίλτρα xowwg μὲν λέγεται τὰ ἐπὶ 
μιαγγανείᾳ γιγγόµενα φάρωαχα s» γοη- 
χεύµατα ἐπὶ τῷ ἐφελκύσασθαι, ἁπλῶς 
καὶ τὰ ζῴα, ὃῦεν γίνονται τῶν ἡδονῶν 
ἀπολαύσεις' ὡς παρὰ Θεοκρίιῳ' ng δὲ τὰ 
φίλτρα; xzÀ. Apulei. Apol. p. 294 Elm., 
euius vorba ab Ahrensio p. 15 pariter 
atque verba Plinii supra p. 72 laudata in 
testimoniis idylli commemoranda erant, 
haec scripsit: ,,Memorassem tibi etiani 
Theocriti paria et alia —. Igitur 
etiam poetam Latinum attingam. — PA4- 
tra omnia undique eruunt, antipatho 
illud quaeritur, trochisci, iynges [Theocr. 
I], 17], taeniae, radiculae, herbae, sur- 
culi, auriplices, bitortilae, hinnientium 
dulcedines (Theocr. II, 48].'* ' 

2. coréyov] Hinc manavit versus 
Verg. Ecl. VIII, 64 effer aquam et molli 
cinge haec altaria vitta. — za» κχελέ- 
pav] ποιτήριο» ξύλινον χυλικώδες. 
Schol. Athenaeus, XI p. 475 E., lau- 


II, 3. 15 


ὡς τὸν ἐμοὶ βαρὺν εὖντα φίλον καταδήσομᾶε ἄνδρα, 


dato hoc versu Theocriteo Euphorionis 
affert versum: ἠέ ποθεν» ποταμῶν κε- 
λέβη ἀποήφυσας ὕδωρ, et verba Ana- 
ereontis: ὢνοχόει d' ἀμφίπολος uA 
χ0ὸν olvor τρικύαθον κελέβη» ἔχουσα. 
Utitur Simaetha hoc vase libans v. 
43. — Φοινικέφ ατλ.] Cfr. Voss. 
ad Vergil. Eelog. VIIT, 73. Heindorf. 
ad Horat. Satir. I, 8, 31. Purpureae 
vero lanae maxima In incantamentis effi- 
cacia tribuebatur. Fr. Iacobs. laudat in 
hane rem Clement. Alex. Strom. . VII, 6 
p. 843 Pott. Geopon. XV, 8. Wuestem. 
Vide proeedosin, Prop. V, 9, 51 (alma 
sacerdos, puniceo canas stamine vineta 
comas) et quae de recentioribus afferunt 
Moerik. et Notter. p. 190. — οἷὸς 
αώτφ] Iliad. XIII, 599 αὐτὴν δὲ ξυνέ- 
όησεν ἐυστρεφεῖ olóc ἁώτῳ. 

3. ὡς κτΛ.] quum virum illum carum, 
mihi nunc gravem, a me alienatum, ,,sim 
defizura'* h. e. ritibus magicis mihi rur- 
sus coneiliatura, et ut ad me recurrat 
(Hor. Epod. V, 75) effectura. Coniunetio- 
nem ὡς causalem esse, Ameisius vidit: 
cf. Theocr. VIT. 25. XXII, 162. XII, 28. 
Pro finali particula post schol. habue- 
runt Vinsemius, Kiesslingius, alii con- 
tra eonsuetudinem dieendi Theocriteam. 
Nam etiam v. 9 κέωψομιαε per se aeci- 
piendum est. Sane Vergilius scripsit, 
Ecl. VIII, 66: coniugis ut magicis sanos 
avertere sacris experiar sensus. — βα- 
pv»] gravem, i. e. dolores, curas, soili- 
eitudines mihi eo, quod me neglexit vel 
deseruit, parantem : émmitem dicas licet 
eum Hor. Od. I, 33, 2 (ue doleas memor 
immitis Glycerae) , ubi simile oxymorou 
est atque hic (βαρὺ» — qíAorv) vel Hor. 
Od. I, 34, 2. Epist. I, 12, 19. Aesch. 
Agam. 1324 ex emend. Keckii Ἡλίου ... 
rord' ἐωοῦ τιωαόρου ἐχδροῦ. Eurip. 
Phoen. 1446 laudatus a Toupio: φίλος 


γὰρ ἐχδρὸς ἐγένετ᾽, αλλ ὅμως φίλος. 
De adiectivo βαρύς cf. Theocr. I, 100. 
Aesch. Ag. 206—20' Dind. et Soph. 
Antig. 768 νῦν ὁ᾽ ἐσεὶ τηλικοῦτος αλγή- 
σας βαρύς cum explieatione Schneidew. 
Ibid. 1251 ἐωοὶ d' o» 5 r' ἄγαν σιγἠ 
βαρὺ δοχεῖ προσεῖναε. Ovid. ex P. HI, 7, 
11 nec gravis uxori dicar. Ovid. Trist. 
I, 3, 712. Ovid. Fast. I, 683. Verg. Ecl. 
X, 75. Liv. V, !, 4 rex gravis iam anteà 
genti fuerat opibus superbiaque. Captiose 
ad damnandam lectionem ἐωοὶ βαρύ» a 
Stephano profectam, a Toupio commen- 
datam, Hermannus in annal. Vindob. 
1848 p. 212 amatorem Simaethae con- 
tendit esse perfidum, sed non crudelem 
vel infestum , βαρύ autem significare po- 
sterius, esseigitur ineptum hocloco. Quae 
etiam si vere disputavisset, recordari 
tamen debebat vir summus Verg. Ecl. 
II, 6 (o erudelis Alexi —) vel Hor. Od. 
IV,.10, 1. At fuit Delphis adeo infestus 
vel erudelis, ut docet v. 6. — εὖντα] 
participium a Mein. II barbarum vocatur, 
ged recte id diei e dial. Doricae legibus 
pro ἐόντα, sensit Hermannus in Zimmer- 
manni annal. 1837 n. 27 p. 227, planum 
fecit Ahrensius, Philol. VII p. 418. — 
χαταδήσοµαι] ligabo (Sen. Herc. 
Oct. 454), vinciam, cui contrarium est 
solvendi verbum apud Hor. Epod. V, 71 
coll. Epod. XVII, 45. De hoc vocabulo 
quod constanter ponitur in sagis animos 
iuvenum ,,versantibus** (Hor. Sat. I, 8, 
19) arte magica et ad Venerem pellicien- 
tibus vide' proecdosin p. 50—51 et lau- 
datos a 'Toupio auctores, ed. Berol. 1810, 
I p. 439. Defigere plerumque dieunt La- 
tini, velut Verg. Cir. 376. Plin. H. 
N. XXVIII, 5 (4) 19 et reliqui, quos 
indicavit Heins. ad Ovid. Her. VI, 91 et 
ad Amor. III, 7, 29. — Tibull. I, 5, 44 , 
facie tenerisque laeertis devovet et flavis 
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ὃς µοι δωδεκαταῖος dq' ὦ τάλας οὐδὲ ποὺέχεε, 
οὐδ) ἔγνω πότερον τεύφνάχαµες 5 ζοοὶ εἰμές, 5 
οὐδὲ φύρας ἄραξεν ἀνάρσιος. ᾖ ῥά οἱ ἆλλᾷ 


nostra puella eomis. Ibid. v. 41 tum me 
discedens devotum femina dixif.  Cete- 
rum ἐμοὶ Beg)r εὔντα nune scripsi secu- 
tus Stephanum, cuius ingenio haec de- 
bemus: nam cod. Vat. 9, qui Zieglero 
est cod. Vat Α. et ex quo ἐωοὶ βαρὶν 
εὖντα Zieglerus profert, teste Ahrensio 
p. XXXIII et p. 15 non habet omnino 
hune versum, sed iusto foliorum ordine 
restituto Theocritea quaedam demum ab 
huius seeundi idylli versu quinto ex- 
hibet. In codicibus et edd. prr. legitur 
ἐμὸν B«ovrvévrvra. Praeterea καταδήσο- 
uic et hie et v. 10. 159 nunc ex scholio- 
rum vestigiis edidi atque ex emendatione 
Toupii et Ahrensii pro κατιδύσοκαι 
(eodd. et edd. prr. excepto eod. k. ubi 
est χαταθησοµιαι), quod secutus Sanna- 
zarius, Ecl. V, 31 hunc versum fecit: 
,Jlum, ilum magicis conabor adurere 
gacris.' "Vide et ADD. 

4. µιοε] dativus est qui dicitur ethicus 
nec coniungi potest cum verbo πούέχει, 
id quod Graevero placuisse videtur. — 
δωδεκαταῖος &q' d] Idem infra 
dieitur v. 157. — τάλας] miser ille. 
Aesch. Ag. 223 τάλαινα παρακοπά. Eur. 
Helen. 248 ἔρις zaAcure. De quantitate 
ultimae syllabae dixerunt lacobs. ad 
Anth. Pal. p. 547 et Meinek. ad h. Ἱ. 
p. 201. — οὐδὲ noSíxei) ne gradum 
quidem huc, ad me, vertit, ne pedem qui- 
dei mea causa movit, plane me neglexit. 
Sensum perspexit Reiskius, qui e coni. 
οὐδὲ ποθήκχει scripsit. Meinekium III se- 
eutus ego scripsi οὐδὲ ποθίχει, quod te- 
statur cod. k., ubi certum est exstare 
ἴχει, ovdé£noO" ἴχει scriptum esse credibile 
est: vide Ahrens. tom. I p. LXXV. et 
eundem tom. I p. 15. — Editio Mcd. num 
habeat οὐδέποῦ  ἥχει an οὐδέ πο ἥχει 


non intelligitur ex Ahr. adn. p. 15. Ed. 
Iunt. et Call. habent οὐδέ ποῦ ἥκχεε. 
Proxime a vero ed. Ald. ovdé ποθήκεε. 
Stephanus et qui eum sequuntur οὐδέ- 
7109. xt, idem Mein. I. Wuestem. Kiessl. 
Contra Am. et Zieglerus ovdzto9 ' ἔχεε, 
Doiss. I et Mein. II e coni. Graefli οὐδέ- 
noz ἥχει, Boiss. II revocavit οὐδέποῦ” 
jxt&«, Ahrens. e coni. οὐδὲ ποθείχει. Har- 
tungius, quod dii avertant, &g* ὦ ᾿τά- 
λασ᾽ ovdi ποθίχει». 

5. n (ooi] «vrl τοῦ ζῶσαι. Vide 
Krueger. gr. Gr. I, 2 $ 43, 1, 3 et quos 
enummerat Hermannus ad Viger. p. 714 
n. 50 homines doctos, coli. Theocr. V, 
106. Odyss. IV, 836—837 οὗ μέν τοι 
x&tyór γε διηνεχέως ἀγορεύσω, ζώει Oy. 
ᾗ τέθνηχε. Odyss. XI, 463-—464. IL, 132. 
Ovid. Met. I, 585 nescit vitane fruatur 
an sit apud manes. Ovid. ex P. IV, 3, 
17 idem ego sum, qui nunc an vivam, 
perfide, nescis, cura tibi de quo quaerere 
nulla fuit. 

6. δύρας] Quae de quantitate ter- 
minationis aceusativi pluralis numeri 
primae declinationis seripsi in  pro- 
ecdosi ad id. I, 83 assentientibus viris 
doctissimis, Ahrensio dial. Dor. p. 1723, 
Kreusslero p. 12, aliis , ea nee rustico 
sermone Hartungii p. 357 nec urbanis 
verbis Cobetii (Mnem. X, I, p. 225) in- 
fringuntur. Utrique libet 9vpa» scribere 
pro θύρας. Levissime. Cf. e. gr. Theocr. 
VI, 32. Apoll. Rhod. 11, 645 θύρας 
ὧιξε ὁόμοιο. — ἄραξεν] ne praeteriens 
quidem fores pultavit. Hor. Od. I, 25, 1 
pareius iunctas quatiunt fenestras ictihus 
erebris iuvenes protervi. ,,Obsgerve how 
this idea affects the expression of Si- 
maetha's intended revenge in v. 160: 
r&v Αίδαο πύλαν ... αραξεῖ.'' Ringw. 
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qXxst ἔχων ὃ τ) Ἔρως ταχινὰς φρένας G v' Αφροδίτα: 
βασεῦμαι ποτὶ τὰν Τιμαγήτοιο παλαίστραν 

αὔριον, ὥς viv ido καὶ µέμψομαε οἷά µε ποιεῖ. 

νυν δέ νιν ἐκ ὠνέων καταδήσοµαι. ἀλλὰ Σελάνα 10 
οραῖνε καλὀν' viv γὰρ ποταείσοµαι ἄσυχε δαῖμον, 


— αγναάρσιος] Cf. Theocr. II, 112 
ὥστοργος. 

6—7. ἡ ῥά oi κτλ.] alione animum con- 
vertit? Theocr. II, 158. ,, Hoc sic extulit: 
alione [non profecto, ut Wuestem.] Amor 
levem eius animum transtulit? Nam Amor 
et Venus animos amantium tenere dicun- 
tur et regere. 
raya φρένες, ut nonnullis (e. gr. Vin- 
semío, Harlesio] visum, sed Delphidis. 
Interpretatio nostra finnatur iis locis, 
quos attulit Fr. Iacobs. ad h. l. et in 
animadv. ad Anthol. III, 3 p. 43, in 
quibus omnibus participii ἔχων haec est 
vis, ut sit: secum ferens. Dignus est, 
qui comparetur [οἱ fortasse ex 'Theocri- 
teis fluxit] locus Horatii Epod. XV , 23: 
eheu translatos alio moerebis amores. 
Terent. Hecyr. I, 2, 94: animus paulla- 
tim elapsust Baechidi atque huc transtulit 
amoreim.'* Wuestem. Nonaliter Verg. 
Georg. IV, 324: aut quo tibi nostri pul- 
sus amor? Iliad. I, 120 Λλεύσσετε γὰρ τό 
y πάντες, ὃ uoi γέρας οἴχεται «λλῃ. --- 
Cic. II. Phil. 31 omnem se amorem abie- 
cisse dm. De verbo ᾧγετο cum par- 
- ticipio coniuncto vide Odyss. IV, 634 et 
praeter Theocr. XXII, 167, quem locum 
Jacobs. eomparavit, Theocr. IV, 10 coll. 
IV, 6. XV, 17. Plat. Phaed. p. 58, A. — 
ταχενὰς] Theog. 580 µιχρῆς ὄρνιδος 
xovgor ἔχουσα voor. De voculis ze — τε 
vide adn. ad Theocr. II, 57. 

8. Τιμαγήτοιο παλ.] ut infra 
v. 97. Cf. v. 80. 114 sqq. 156. 

9. χαὶ μέαψοματ] atque cum, ubi 
videro, incusabo quod sic me tractet 
amantem. Futurum non potest cum su- 


Non igitur Amoris sunt - 


periore ὡς (Am. Ringw. al.) coniungi. — 
οἷα] Cf. Theocr. XXV, 40. Plat. Phaed. 
p. 117, C. ἀπέχλαιον .. . τὴν ἐμαυτοῦ 
τύχην olov avdguc ἑταίρου ἀπεσιερημένος 
εἴην. Iliad. V, 758 Ζεὺῦ πάτερ, οὗ νεµε- 
σίζῃ Aou — ὁσσάτιόν τε καὶ olov ἁπώ- 
λεσε λαὸν Αχαιών. Ren. 


10. ἐκ] Non apte Ringwood. compa- 
ravit Bion. V. 2 et VI, 2, apte Theocr. 
VII, 6. Vide e. gr. Soph. Oed. Col. 
848 oUxovr ποτ’ ἐκ τούτοιν γε ur Oxij- 
πτροι» ét ὁδοιπορήσῃς atque Wunder. et 
Schneidew. ad Soph. Phil. 91. — $v£w»] 
διὰ ze) ἐν τῷ πυρὶ χαιοµιένω» gagua- 
χω». Schol. Cf. Apoll. Rhod. III, 846. 
— ZtA«cv«) Vide proecdosin et Moerik. 
ad h. ]. p. 190. Medea Ovidii (Met. VII, 
180) egreditur tectis, ,, postquam plenis- 
sima fulsit ac solida terras spectavit ima- 
gine Luna'^. Medea Senecae (Med. 751) 
haec dieit: ,,nune meis vocata sacris, 
noetium sidus, veni cet.'* Ibid. 771 ,,ad- 
esse sacris tempus est, Phoebe, tuis''. 
Fines, quibus hi commentarii circum- 
scripti sunt, impediunt, quominus refel- 
lam opiniones Sclimidtii (Pindars Leben 
u. Dicht.) p. 452 sqq. de hoc loco et 
Pind. Nem. IV, 535 prolatas. 


ll. φαῖνε x«Aor] splende, fulge 
lucide. Meleag. in Iacobsii anth. Gr. 
del. V, 30 ἡ φιλέρωσι καλὸν Φαίνουσα 
Σελήνη. Arist. Nub. 586 ὁ ἥλιο οὐ 
Φφανεῖν ἔφασκεν. Nondum ita Homerus, 
de orientibus signis qui dicit, Iliad. VIII, 
555: ὥς d' Or. ἐν οὐρανῷ ἄστρα qu «tt - 
νἡ» ἀμφὶ σελήνην φαίνετ αριπρε: 
πέα, τετ ἔπλετο νήνεωος αἰθήρ. Tibull. 
I, 2, 61 et nocte serena coneidit ad ma- 
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τῷ x9ovíiq 9' Ἑκάτα, τὰν καὶ σκύλακες τροµέοντε 
ἐρχομέναν νεκύων dvd v' ἡρία καὶ µέλαν αἷμα. 


gicos hostia pulla deos. — cav χε] diva 
tranquilla et tacita. Ίου adiectivo, quod 
non est apud Homerum, qui semel dixit 
ἠσύχιον, Iliad. XXI, 598, nihil hoe loco 
venustius dici potuit: cf. v. 38. Schol.: 
ὅτι σιγηλή ἐστιν η νύξ. — Hor. Epod. 
V, 51 Nox et Diana quae silentium 
regis, arcana quum flunt sacra. Sen. 
Med. prol. 6 tacitisque praebens conscium 
saeris iubar. Apud Ovidium, Met. VII, 
184, Medea fert incomitata gradus vagos 
,,üAediae per muta silentia noctis'*. Tibull. 
I, 8, 17 num te carminibus, num te pal- 
lentibus herbis devovit tacito tempore 
noctis anus? Stat. Theb. I, 336 iamque 
per emeriti surgens confinia Phoebi Ti- 
tanis late mundo subvecta senti rorifera 
gelidum tenuaverat acra biga. Verg. 
Aen. II, 255 a Tenedo :(acitae per amica 
silentia Lunae littora nota petens. Ad- 
scivi ego άσυχε, coniecturam Kiessliugii 
ab Ahrensio I. II. Ziegl. Mein. L1II re- 
ceptam pro ἄσυχα, d«ruor (cdd. prr. et 
eodd. praeter p., ubi est ἠσυχα) eandem- 
que ab Ahrensio, Phil. VII p. 419. vin- 
dieatam.  Futilia sunt, quae Hartungius 
p. 357 obiecit. Nec submissa se voce 
Lunae dolores suos conqueri velle puella 
dicit, ut &cvz« praeferens Mein. p. 202 
eontendit, neque ἄσυχα adverbium de 
profundo noctis silentio accipi potest, 
ut voluit Weissgerberus. Vide Ameis. 
adn. p. 8. 

12. Ἑκάτα] Vide proecdosin et Vos- 
sium atque Weissgerberum supra p. 73 
laudatos. Exstant versus de Sopboclis 
Rhizotomis (frgm. 480 Dind.): λι 
Φέσποτα x«i πῦρ ἱερόν, τῆς εἰνοδίας 
Ἑνκάτης ἔγχος, τῷ ὃι Ὀλύμπου πω- 
λουσα φέρει καὶ γῆς »αίουσ᾽ ἱερὰς τρι- 
ὁδους, στεφανωσαμένη ὁρυὶ x«i πλε- 
χταῖς ωιιῶ» σπείρ 'ισιδρακόντων. Medea 


Euripidis (Med. 394) haec dicit: ov 
γάρ, u& τὴν δέσποινα», n» ἐγὼ σέβω 
μάλιστα πάντων» xai ξυ»εργὸ»ν εἱλόμη», 
Ἑκάτη», μυχοῖς ναίουσαν ἑσιίας iure 
κτλ. Ovid. Met. VII, 177 Medea eadem : 
,,modo diva triformis adiuvet et praesens 
ingentibus adnuat ausis (ef. Theocr. II, 
14). Verg. Aen. IV, 511 ter centum 
tonat ore deos... tergeminamque He- 
caten, tria virginis ora Dianac. Ringw. 
comparat Ben Jonson, Masque of Queens: 
,ünd thou, three-formed star, that on 
these nights art only powerful, to whose 
triple name thus we ineline once, twice, 
and thrice thesame'*. --σχύλακες]Εί 
hie et v. 35 non sígnifleantur ,,canes in- 
fernae** (Hor. Sat. I, 8, 85), Hecates co- 
mites, de quibus Apoll. Rhod. III, 1217 
Tibull. I, 2, 52. Sen. Oed. 567. Lucian. 
Philops. 22 et 24 dicunt, sed canes noctu 
vagantes Iunaque plena ululantes. Orph. 
Hymn. in Hec. 1—5 εἰνοδίν Εκάτη» 
χλήζω, τριοδίτιν, ἔραννην, οὐρανίῃ», 
χδονίηντε... tv u Bidínv, ψυχαῖς 
Ρεχύω» uítc βακχεύουσαν ... FUXTE- 
ρίην, σκυλακῖτεν, ἁμαιμάχετο» βα- 
σίλεια». Schol. haee adscripsit: δια τὸ 
σχύλαχκας ἐχφέρεσδαι δεῖπνα τῇ Exatp. 
Αριστοφάνης ἐν 4ιιταλεῦσι τί δπί; xv- 
»ίδιον λεπρὺν ἐπρίω τῇ 9eq «lj τας εριό- 
δους, Ovid. Fast. I, 389 exta canum vidi 
Triviae libare Sapaeos. — Boiss. I. II. 
Mein. II. Am. scripserunt yeí σχύλαχες 
suasu Blomfieldii, diar. elass. V p. 388 
et adn. ad Aesch. Prom. 355. Sed recte 
omitti articulum postea intellexit Ameis. 
de art. p. 32. Vide Theocr. XXV, 68. 
Ipse Mein. III x«i ax. restituit. — ερο- 
μέοντι] Apoll. Rhod. III, 883 «pi 
δὲ 95oec κνυζηθμῷ σαίνουσιν Un ot o- 
uéovtts ὦὠῦσαν. 

13. x«i uéAar«iuwu] Iliad. X, 


t 








Il, 14— 16. 19 


χαῖρ) Ἑκάτα δασπλῆτε, καὶ ἐς τέλος ἅμμιν ὁπάδει 


φαάρµαχα ταῦτ ἔρδοισα χερείονα μήτε τι Κέρχης 1 


- 


jupes τε ἸΜηδείας μήτε ξανὺᾶς Περιμήδας. 


298 ἂν φόνο», ἂν νέχνας, διά v. ἔντεα 
x«l μέλαν αἷμα. Iliad. IV, 149. Iliad. 
IV, 140. ,,Apud Lucanum, Phars. VI, 
734, Erichtho sic alloquitur Furias: — 
per busta sequar, per funera, euncetis 
expellam tumulis. [Vide et Phars, VI, 
626.] Nihil igitur est causae, cur quid- 
quam in hoc loco mutandum eenseas.*' 
W uestem. Valckenarius quidem, epist. 
ad Roever. p. LIV, καὶ μέλαν εἶμα 
coniectaverat, contra quem disputavit 
Warton. tom. II p. 26. Idem Valck. I 
, 8i finis versus'*, inquit, ,,legi non potuit 
in exemplari vetustissimo, adiectis x«i 
μέλαν αἷμα, versus a sciolo potuit ex- 
pleri. ηρία κεκµηώεω» ut Theocriteum 
hinc excitat auetor Etym. M. p. 437, 17: 
antiquus isía si daret Theocriti codex, 
poetam sie potius scripsisse crederem, 
quam vulgata.'' Hartungius χεχμηώτων 
in textum recepit non diligenter iis, quae 
Mein. p. 202 disputavit, consideratis. 
14. raip Ἑκάτα] Apoll Rhod. 
IH, 1211 Βριμὼ κικλήσχων Ἑκάτην 
ἐπαρωγὸ» ἀέθλων. Verg. Aen. VI, 247 
voce vocans Hecaten coeloque Ereboque 
potentem. Hor. Sat. I, 8, 33 /lecaten 
vocat altera, saevam altera Tisiphonen. 
Medea Ovidii (Met. VII, 194): ,,tuque 
triceps Hecate, quae coeptis conscia no- 
stris adiutrizque venis —.'' d« oz Ar vi] 
horrenda (δεινή Φεός, Apoll. Khod. III, 
1214), proprie quae ?mpetuose accedit, 
terrorem adventu horroremque excitat. 
Recte enim Grashofius a d« — et πελάζω 
derivavit vocabulum, quo semel utitur 
Homerus, Odyss. XV, 234, τήν οἱ ἐπὶ 
φρεσὶ Όηχε (την) δεὰ δασπλητις Ege 
»v;. Alias de hoc voeabulo hominum 
doetorum opiniones vide apud Ameis. ad 
hb. 1. tom. II p. 195 ed. II. eoll. Curt. 


Etym. I p. 242. — ἐς τέλος] ad finem 

rituum magicorum. Cf. e. gr. Isocr. 

Paneg. I, 5 ὅταν τὰ πράγματα λάβῃ 

τέλος. — ὀπά δει] Canidia apud Hor... 
Epod. V, 53: Nox et Diana .. . nune, 

nunc adeste. Similiter Medea Ovidii, 

Met. VII. 177—178, quos versus adn. 

ad v. 12 p. 78 indicavimus. . 

15. φάρμακα] Odyss. X, 236 de 


"Circe: ἀνέμισγε δὲ σίῳ φάρμακα 


Avyp', iva πάγχυ Λλαθοίατο πατρίδος 
αἴηνι. Medea Apollonii Rhod. III, 780 
πῶς yag xtv ἐμοὺς Λλελάθοιµι τοχκήας 
φάρμακα µησαμµένη. Tad. XI, 740 
in adn. ad v. 16. F. 4. Paley, cuius 
editionem (Cantabr. 1863) superioribua 
earminibus iam typis exscriptis accepi, 
explieat efficiens ut sint —. Sed idem 
homo doctus non recte mutare vult Zp- 
όοισε, mihi facienti. — μήτε τι] Haec 
vocabula ita posita in quinto pede versus 
hexametri, ut in. primo pede proximi ver- 
sus iis tre ει respondeant (ef. Theocr. 
I, 106 adn.), quemadmodum constanter 
Homerus, teste La Hoche, stud. Hom.. 
p. ?3, vocabulis ure τι hos tantummodo 
pedes assignavit, e. gr. Odyss. XIV, 387 
μήτε i6 uoc Ψεύδεσσι χαρίζεο unte τι 
Φέλγε. Atque etiam µιηδέ τι verba Ho- 
merus nullis aliis in pedibus versus he- 
rTOjei nisi in primo vel secundo ac quinto 
collocavit. Cfr. La Roche, p. 12. — 
Kípxnc] cf. Theocr. V, 57 ἀρνώ». Ab 
hoe eapite fluxit Verg. Ecl. VIII, 70 
coll. Theocr. IX, 36. Claudian. in Rufin. 
I, 153 herbae — quas legit Medea ferox 
et eallida Circe. 

16. Μηδείας] quando ,,nocturnis 
hac nulla potentior aris**, ut eanit Valer. 
Flacc. VI, 440. Cf. Pind. Pyth. IV, 221. 
Apollon. Rhod. III, 803 de Medea: 7, 


80 It, 


17 — 19. 


Ἰυγξ, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα. 
᾽Αλφιτά τοι πρᾶτον πυρὶ τύφεται' ἆλλ' ἐπίπασσε 
Θεστυλἰ. δειλαία. rg τὰς φρένας ἐκπεπότασαε: 


καὶ φωριαμὸν μµετεκίαθε, jj ἐνὶ πολλὰ 
φάρµακά οἱ τὰ μὲν ἐσθλά, τὰ δὲ ῥαι- 
στήρι ἔχειτο. Ibid. III, 845 sqq. Cani- 
dia Horatii, Epod. V, 62: quid accidit? 
eur dira barbarae minus venena Medeae 
valent? Nescio an Theocritea imitatus 
sit Tibullus, I, 2, 51: sola tenere malas 
Medeae dicitur herbas, sola feros /Jecatae 
perdomuisse canes (adn. ad IT, 12 p. 78). 


Idem, II, 4, 55: quidquid habet Circe, 


quidquid Medea veneni, quidquid et her- 
barum Thessala terra gerit —. Vide 
Prop. I, 1, 24 Hertzb. et proecdosin. — 
ξανθας] Manavit ex Iliad. XI, 740. 
Cf. et Theocr. VII, 116. — Περεμηή- 
δας] avro ἐστὶν ἡ παρ᾽ Ὅμηρῳ (Iliad. 
XI, 740) ᾽4γαμήδη λεγοµένη. Schol. 
Homeri sunt haec verba: πρεσβυτάτην 
δὲ θύγατρ) Hyt ξανμθὴν ἁγαμή- 
δη», ᾗ τόσα φάρμακα ᾖδη, ὅσα τρέφει 
εὐρεῖα χθώ». Vide et Faesium ad h. Ἱ. 
Similiter Ἰοχάστεη, mater Oedipi, alio no- 
mine Ἀπικαστη vocatur Odyss. XI, 271. 
Cf. Kuhnii ephem. XI, 1862 p. 280. In 
esincerto relinquo num  Theocritei ver- 
sus memor Propertius II, 4, 8 illa scri- 
pserit: ,,non hie herba valet, non hic 
noeturna Cytaeis, non Perimedeae gra- 
mina cocta manus. '' 

17. ivy E κτλ.] Vertit hune. versum 
Serv. ad Verg. Ecl. VIIT, 21 p. 149 Lion. 
his verbis: o turbo, maritum meum do- 
mum adducito. Aelian. II. An. XV, 19 
qGay δὲ ἄρα ἐρωτικῶς ἐχούσης χελώνης 
ἴυγγες, οὐχ q«i ud «ία, οἵας Θεόκριτος 
0 τὼν νομευτικῶὦν παιγνίων συνέτης 
ληρεῖ, ἀλλὰ ἀπόρρητος πόα κτλ. De usu 
iyngis in rebus magicis sollemni (,,iyngis 
torquillae^^ Linn., quae a Gallis Ze 
torcol, nune a Graecis σουσουραδα vel 
χωλοσουσα appellatur, falso a schol. σει- 


σοπυγίςο, ,,motacilla'', vocatur) dixi in 
proeedosi. Cf. et Aesch. Pers. 988. 
Arist. Lys. 1110 τῇ σῇ ληφδέντες lvyys. 
— ἆλκε] Lucian. de Dom. 18 ἐς τὸν 
oixov παρελήλυθα ὥσπερ ἀπὸ Ivy yoc 
... ἑλχόμενος. Anth. Pal. V, 205. 
Theocritum imitatur Vergilius, Ecl. VHI, 
68: ducite ab urbe domum, mea carmina, 
ducite Daphnim. Vide symb. Theocr. 
p.12. — zzvov]ceream imaginem amati 
iuvenis Simaetha ostendit. Cf. v. 98. 
Hor. Sat. I, 8, 30 lanea et effigies erat, 
altera eerea: maior lanea, quae poenis 
compesceret inferiorem. 

18. ἄλφιτα] Verg. Ecl. VIII, 82 
sparge molam. Odyss. X, 520 ἐπὶ d' 
ἄλφιτα Λευκὰ παλύνειν. — τύφετατ] 
Subsidia dant σάκεεαι. Emendavit Mein. 
p. 471 auxilio Hesychii et scholiorum. 
Hesychius quidem: τύφεται κχαίεταε. 
Schol. vero p. 98, 11 Ahr.: γράφεεαι 
&rc xel x &&r ci... Est autem xe«ereuinter- 
pretatio verbi genuini τέφεται. Hart. e 
coni. scripsit x«ísre:. | Nescio an hine 
Ovidius Mot. VII, 161 scripserit ,,thura 
liquefiunt**, 0. 

19. δειλαίέα] Cf. Theocr. XV. 69. 
II, 83. Epigr. XXV, 3. Bion. id. I, 4 
ἔγρεο δειλία. — Vide etiam Theocr. IV, 
13. 14 et IV, 60. X, 5. Epigr. VI, 1. 
IX, 3. De hoc vocabulo Homero ignoto, 
tragicis poetis usitatissimo (Soph. Oed. 
R. 1347. Oed. Col. 513 al) vide 
Lobeck. paral. p. 319. Sed cf. Iliad. 
XVIII, 54 ὤμοι ἐγὼ Φειλή. Odyss. XI, 
618. —nz€ τὰς qo. xtÀ.) np ἔχεις τὸν 
νοῦν éxtttoziGuévov; Schol. De voc. 
πᾷ vide I, 6 p. 38. | Ades animo, inquit, 
ne alias res agas. Ita perterritam appa- 
ratibus magicis ancillam Simaetha in- 
erepat, iisdemque sese verbis Cyelops, 





IH, 20— 21. 81 


7 ῥά yé τοι μυσαρὰ καὶ viv ἐπίχαρμα vécvyuat; 20 
πασσ᾽, ἅμα καὶ λέγε ταῦτα: ,v& «4έλφιδος ὅστια πάσσω.- — 


'Theoer. XI, 72, excitat. — Soph. Ai. 
183 o) ποτε γὰρ φρενόδεν y^ in^ ἀρι- 
σεερὰ παῖ Τελαμῶνος ἔβας τὀσσο». Ovid. 
Amor. II, 9, 28 nescio quo miserae tur- 
bine mentis agor. ,,De hac locutione 
vide etium Valck. ad Her. III, 155 [κὠς 
oux ἐξέπλωσας τῶν «φρενῶν σεωυτὸν 
διαφύείρας;]. Blomf. ad Aesch. Prom. 
881 [ἐπτοηωένοι φρένας] et Boisson. ad 
Theophyl. Simoc. p. 6 [τὸν νοῦν ἀνεπτέ- 
θωμιαε]. Quare mirum quemquam de 
vera lectione dubitasse. [Valek. ad Adon. 
p. 242 coniectaverat ze τᾶς φρενὸς exnt- 
πότασαε;] WORDSW. 

20. 5 ῥά γέ τοι xrà.] num revera 
(cf. adu. I, 98 p. 48), o scelesta, tibi 
quoque ludibrio sum? Tibi quoque, scil. 
ut amatori meo perfido, non, ut explicat 
Pal, tibi, quae serva ες. Ἡ ῥά y£ τοι 
interrogat mulier, quasi exspectet dum 
parere parata aneilla respondeat: non 
profecto tu mihi es ludibrio, haudqua- 
quam tibi illudo, immo vero iam obse- 
qnar. JBanis.: is it really so then, that 
I have beeome an object of malignant 
joy even to you? Eodem modo caprarius 
idylli tertii, v. 8 interrogans 7 ῥά γέ 
τοι σιμιὸς κατα olvouct ἐγγύθδεν ἡμεν; 
«ίέεοπε profecto ex propinquo adspicienti 
simus esse videor? hoc sibi tandem a 
puella amata responderi eupit: minime, 
non es simus el turpi facie, sed potius 
perquam venustus. Latinis verbis id ex- 
pressit Calpurn. II, 84 ,,num, precor, 
informis videor tibi? num gravis annis ?'' 
ubi nolo tamen ita interpungere: ,,num, 
preeor, informis videor? tibi num gravis 
annis. "Voeulam τοι non posse haberi 
pro dativo (poet. buc. p. 48) ostendit 
Ahrensius, Phil. VII p. 419. Sed cum 
usu particulae etiam infra v. 26 apte 
adhibitae comparare lieet Iliad. VIII, 


293 sq. “τρείδη κύδιστε, τί µε σπεύ- 
ὄοντα καὶ αὐιὸν ὀτρύνεις; οὐ μέν tot, 
ὅση δύναμές γε πάρεστι», παύοµαι. Cfr. 
Naegelsbach. ad Iliad. excurs. II p. 179. 
Neque propter eod. 9 (zo; γε) scriben- 
dum est 7 ῥά y^ ἐγὼ κελ., id quod Ahr. 
p. 16 suspicatur. Signum interrogationis 
(4 ó« τέτυγµαι;), quod est in edd. prr., 
certe in ed. Ald. Iunt., necessarium est. 
Immutatum reliquerunt Ameisius, quem 
vide ed. p. VII, Ahr. Il. Mein. I. 
Wuestem. Boiss. I. II. editoresque supe- 
riores usque ad Mein. II. Nam Mein. 
JI. III. interrogationi obstare particulam 
ro, existimans scripsit ἡ ῥά γέτοι — τέ- 
τυγµαι stigme post τέευγµαι posita. Fe- 
cit idem Ziegl. — Ahr. I. e coni. seripse- 
rat ή ῥά γέ nq — τέτυγµαι stigme post 
τέτυγµαι invito editore (ut dicit Philol. 
VII p. 420) posita. Hartungius 7 ῥά y^ 


2 3 , , . 
ἐτ᾽ ὦ µυσαρά — τέευγµαι; — uv- 


σαρα] Plaut. Rud. IV, 3, 51 (990) 


impure. — ἐπέχαρμα] παίγνιον vel 
γέλως schol. explieat. Chapmann.: 
am I thy seorn and mock? Eurip. 
Herc. fur. 458 £zrexov μὲν ὑμᾶς , πολε- 
ὠίοις d^ ἐθρεψάμη» ὕβρισμια κάπί- 
χαρμµια καὶ διαφορά». Iiad. VI, 82 
δηέοισι δὲ χάρµα γενέσθαι. Iliad. XVII, 
255 et XVIII, 179 xvoiv μέλπηύρα γε- 
»έσφαι. Ovid. Fast. I, 438 deus omni- 
bus .... risus erat. Martial. IV, 49, 2. 
Plaut. Capt. III, 4, 47 (571). 

21. πάσσ᾽ ἅμα κελ.] Sparge mo- 
lam dicens: sic spargo Delphidis ossa. 
,9ic'' per significationem dici volo, id 
quod notandum propter Steph. imitt. 
Nas. p. 115. — ἅμα x«i] Cf. I, 95 
p. 46. Similia sunt e. gr. Odyss. X, 208 
Bü d Ιέναι, ἅμα τῷ γε δύω καὶ εἴχοσ᾽ 


ἑταῖροε. Hor. Od. I, 20, 6 ut paterni ^^ 


fluminis ripae, simul et iocosa redderet 
6 





52 II, 22 — 24. 


ivyE, SAxs τὺ τῆῇνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα. 
4έλφις Eu ἀγίασεν' ἐγὼ ὃ᾽ ἐπὶ 4έλφιδι δάφναν 
αἴθω" χὼς αὗτα λακεῖ µέγα καππυρίσασα, 


Yi : 
laudes . . . montis imago. Cic. II. Phil. 
5 simul oro. Muetzell, ad Curt. IX, 1,3. 
— t& 4έλφ. xrá.] Cum hac primae stro- 
phae eiausula compara extremam stro- 
pham ineantationis v. 62, forma hemi- 
stichii, verbis sonisque verborum pariter 
eadentium (πάσσω — µάσσω) similem. 
Arti id tribuendum esse poetae, Rib- 
becekius quoque vidit, Mus. Rhen. XVII 
p. 1862 p. 551. Neque vero est credi- 
bile precario ista verba, τὰ -féAgudoc 
ὅστια πάσσω, Theocritum assumpsisee, 
quae est opinio Gebaueri, 1861 p. 11, 
e carmine quodam magico petita illa esse 
existimantis. Quasi vero omnes iuve- 
nes magicis artibus devovendi Delphidis 
nomen aut nomen genetivo casu dacty- 
lum effleiens habere debuerint. Artem 
eo quoque, quod versus in idem a quo 
eoeperat verbum exit (πάσσε — πάσσω) 
agnosces, quam artem imitatur Verg. 
Ecl. VIII, 78 necte, Amarylli, modo et 
,SVeneris''. die ,,vincula necto'*. Cf. 
Theoer. XV, 1. Sannazarius, Ecl. V, 
41—42: ter museum, Clearista, ter hunc 
sine forcipe cancerum ure simul cumque 
his dic: ,,viscera Maeonis το’. Loti- 
chius, Ecl. V, 75 laurum . . . sterne 
solo insultans et die: ,,mens Daphnidis 
istos, Daphnidis occultos mens impia 
sentiat ictus'*. — Heinsius lectt. Theoer. 
p. 308 coniectavit παάσσ᾽ &A«, Reiskius 
ita interpunxit: λέγε: ταῦτα τὰ 14. κελ., 
quam interpunctionem Gebauerum 1. 1. 
eo magis miror praetulisse, quod iden 
v. 62 eomparat versuique 91 paroemiaci 
nomen ponit: ef. Theocr. X, 11. 

23. .félgus; κτλ.] Imitatur rem 
exaggerans Vergilius, Ecl. VIII, 83: 
Daphnis me malus urit, ego hane 
in Daphnide laurum'*, ipsis vocabulis 


Daphnis — in Daphnide laurum in iisdem 
atque Graeco versu (4έλφις — ἐπὶ .féA- 
φιὸι δαφναν) sedibus collocatis. --- 
ἀνίασεν] Cf. Theoer. XI, 71. — ἐπὲ 
4έλφιδι] Delphis ipsa est iuvenis per- 
sona, propter quem et ob euius affectum 
ciendum laurus incenditur. Hie certe de 
cerea imagine minime accipiendnm est. 
Wuest. De praepositione ἐπὲ cf. prae- 
ter locum in proeedosi prolatum Soph. 
Trach. 585 «φίλτροισε x«i Φέλκτροισι 
τοῖς ἐφ᾽ Ho«xási. Prop. V, 5, 17 in te—. 

24. Aa xti] Theocrito est az«£ εἴρη- 
uívov: simile est Hesiodeum, theog. 694. 
Adxt d^ ἀμφὶ πυρὶ ue y 4 À. — ut μέγα 
apud Theocritum --- ἄσπετος ὑλη. Cf. et 
Odyss. VIII, 979 atque Iliad. XXII, 141. 
Fortasse haec imitatur Tibullus II, 5, 81: 
et succensa sacris crepitet. bene laurea 
flammis, et v. 83: laurus ubi hona signa 
dedit, gaudete coloni. Prop. III, 28b, 36 
et tacet exstincto laurus adusta foco. 
Calpurn. XI, 65 incendens vivo crepi- 
tantes sulfure lauros. — χαππυρί- 
σασα] postquam flammis correpta est. 
Ita recte Kiessl. et Ameis. adn. p. 8. In- 
transitivam vim verbi confirmat Lobeckii 
disputatio ad Soph. Ai. p. 196 sqq. 
Atque quemadmodum xcr τω a Theo- 
erito V, 143 dictum est pro xara ro et 
χατθείην VIII, 20 pro χαταθείν, ita 
etiam in verbo καταπυρίξζω apocope ad- 
mitti potuit. Cf. Iliad. XI, 167 καπ πεδίου’ 
(Bekk.). Iliad. IV, 523 κάππεσε». Nihil 
igitur mutandum. Hart. nuper scripsit 
χὼς αὗτα Λλακεῖ µέγα καπυρίσασα 
idque tanta levitate p. 360 vindicare stu- 
duit, ut refutare eum opus sit inutile. — 
Ahr. II edidit yo; «Ur« Aaxor µέγαν 
ἔχπυρος dos, posteaquam Phil. ΥΠ p. 
490, ubi multis de h. 1. disputat, Λλαα- 








II, 25-929. 83 


κἠξαπίνας &q9m, κοὐδὲ σποδὸν εἴδομες αὐτᾶς, 25 
οὕτω τοι καὶ «{έλφις à φλογὶ σάρκ᾽ ἀμαύίύνοι. 

υγξ. ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν mori δώμα τὸν ἄνδρα. 

ὡς τοῦτον τὸν κηρὸν ἐγὼ σὺν δαίµονι τάκω, 
ὡς vxor)" ὑπ ἔρωτος ὁ ἸΜύνδιος αὐτίκα «4{έλφις. 


πυρίσασα coniecit. Valckenarius, epist. 
ad Roev. p. LVI, eoniecerat χαππυρὸς 
εὖσα, Meinek. p. 203 λακεῖ μεγάλ ἐχπυ- 
ῥίσασα κηξαπίνας ἄφθη vel λαχκεῖ μέγα 
κακπυρίσασα ἐξαπίνας &q 9s. 


25, κήξαπίνας] et subito accensa 
est cinerem nec cernimus ullum. Νου est 
supervacanea vocula x«i, qua hane sen- 
tentiam poeta prosequitur : ,, posteaquam 
conflagravit et subito quidem incensa est, 
quo ipso laurus bona signa dedit'* (Tib. 
IL, 5, 83). Cf. e.gr. Calpurn. III, 8 uror, 
lolla, uror et immodice. — σποσδὀ ν] 
Haee feeerunt ut. Verg. Ecl. VIII, 105 
sic scriberet: ,,adspice, corripuit tre- 
mulis altaria flammis sponte sua, dum 
ferre moror, cinis ipse. Bonum sit.** — 
εἴδομες] videmus, quo sensu seriores 
poetae, falsa fortasse Homericorum 1oco- 
rum interpretatione, hoe verbum accepe- 
runt. Vide Buttm. gr. Gr. ampl. I1 $114 
(p. 160 ed. 1839.] Wuestem. Elaoute 
(Bergk. annal. 1848 p. 749) defendere 
nune nolo. ' 


26. ἐνὶ] Cf. 1.96 p. 47. —au« 9 4- 
vot) αφανίσαε, ἄμαθος γὰρ ἡ κόνις. 
Schol. Cf. Curt. Etymol. II p. 265. 
Iliad. IX, 593. Aesch. Eum. 936 x«i 
µιέγα φωνοῦνε ἐχδραῖς ὀργαῖς αμαδύ- 
»tt. — Sannazarius, Ecl. V, 39, sic mihi, 
sie Macon, uraris adusque medullas. 


28. χηρο»] Effigiem ceream dicit in 
igne liquescentem. Hine Verg. Eel. VIII, 
74: terque haec altaria cireum effigiem 
duco, et v. 80: limus ut hic durescit et 
haee nut cera liquescit — sic nostro 
Daphnis amore. Simile usu venisse in 


Sophoclis Ehizotomis coniicitur ex his 
verbis Hesychii: αισεώσας ' διαχέας καὶ 
τήξας. «Σοφοκλῆς "Ῥιροτόμοις ,κηρὸν 
αισεώσας πυρί.' Nam ita*pro χόρον 
ἱσεώσας nvo ex emend. Kusteri scriben- 
dum. Horatius ad haec spectavit, Sat. 
I, 8, 43 (ut imagine cerea largior arserit 
ignis) et Epod. V, 81 (priusque coelum 
sidet inferius mari — quam non amore 
sic meo flagres uti bitumen atris ignibus). 
Ovid. Heroid. VI, 91 devovet absentes 
simalacraque cerea figit [non /fingil, 
Merk.]. De Vergilio dixit Steph. Imitt. 
Nas. p. 116. De superstitione, quae ?n- 
vultus barbare dicitur (envoütement) man- 
sitque ad tempora Christiana et legibus 
adeo vetita est Henrici I regis Angliae, 
videatur Levesque l. supra p. 73 laudato 
p. 4 et Ameis. adn. p. 8. — av» δαί- 
μοντ] ,,auspice diva'* (Verg. Aen. IV, 
45. Aen. III, 20). Cf. Theoer. VII, 12. 
Iliad. III, 439 ζνίχησεν σὺν AS5vg. Pind. 
Ol. VII, 14 ποΛλλαὶ ὁ᾽ ὁδοὶ σὺν θεοῖς 
εὐπραγίας. Pind. Ol. II, 18. Ol. II, 36. 
Vide quae scripsi iu Zarnckii ephem. 
1863 n. 17 p. 401. 


29. zíxot9' oz ἔρ.] Cf. adn. ad 
id. I, 66 p. 38. Prop. IV, 6, 23 gaudet 
me vacuo solam tabescere lecto. Calpurn. 
II, 50 sine Phyllide tabidus erro. — ó 
Mvrdiogc] Cf. v. 96. Theocr. XXIV, 
1—2. Myndum Cariae urbem prope 
Halicarnassum sitam intelligendam esae 
propter v. 156 ostendit Ameis. adn. 
p. 8. Cf. schol. Ahr. p. 100 ex emend. 
Duebneri: Ἠύνδος y&Q Καρίας (pro 
Αρκαδίας). Polyb. XVI, 12. Plin. H. N. 
V, 29. — DeChiasmo (xggor . . . 

6” 


τάχω, 





84 II, 30— 83. 


χὼς diei9" ὅδε ῥόμβος ὃ χάλκεος ἐξ ᾿Αϕροδίτας, 30 
ὣς τῆνος δινοῖτο πού ἁμετέραισε Φύραισιν. 

lvyS, ἕλκε τὺ τῆνον ἐμὸν mori δώμα τὸν ἄνδρα. 

νῦν ὑυσῶ τὰ πέτυρα. vv Od Αρτεμι καὶ τὸν ἐν "Aio 


τάκοιτο . . . 4έλφις) vide Theoer. 
VII, 144. 

30. ῥόμβος] rota, quae iynge illi- 
gata flagellis caeditur citissimeque tor- 
quetar (schol. Apoll. Ehod. I, 1139), ut 
,Nagiea vbrtigine'' iuvenis agitetur et 
ad amantem puellam trahatur. Vide 
Iabnium, Ber. der Verhandl. d. sáchs. 
(:esellsch. der Wissensch. phi.-hist. Cl. 
1854 p. 257. Imitationes sunt Prop. IV, 
6, 26 (staminea rhombi ducitur ille rota), 
eiusdem III, 28b, 35 (deflciunt magico 
torti sub carmine rhombi: cf. adn. ad 
v. 24), Horatii Epod. XVII, 7 (citumque 
retro solve, solve turbinem), Ovidii Fast. 
II, 575 (tum cantata ligat cum fusco licia 
rhombo), eiusdem Ovidii Amor. I, 8, 7 
(de saga: seit bene quid gramen, quid 
torto concita rhombo licia, quid valeat 
virus amantis equae). Martial. XII, 57, 
18 in adn. ad v. 36. Lucan. Phars. VI, 
458 sqq. quos non concordia mixti alligat 
ulla tori blandaeque potentia formae, 
traxerunt torti magica vertigine flli. — 
ἐξ Αφροδίτας] Veneris numine adiu- 
vante. De praepositione cf. Theocr. VII, 
55. XXVI, 31. Quondam quum versus ita 
verterem : ,,utque agitur magico sub ear- 
mine rhombus, et ille sic nostrum Veneris 
stimulis ad limen agatur'', nolui inter- 
punetionem ed. Mor. Steph. Kiessl. Boiss. 
I. II. aliorumque — ὁ χάλχεος, ἐξ 4φρο- 
οἵτας dy κελ. praeferre ei, quae est in 
edd. prr. — ὃ χάλκεος ἐξ ἀφροδίτας, 
ὡς κελ. Numine Veneris, inquit, ut 
turbo agitur, ita eiusdem deae potentia 
Delphis ad nos agatur. 

31. rg vog δινοῖτο] ,ad me re- 
currat'', ut loquar cum Hor. Epod. V, 
75. Ab his non multum abludit versus 


Tibuli, I, 5, 2: namque agor ut per 
plana citus sola verbere (turbo, quem celer 
assueta versat ab arte puer. "Vide etiain 
Apulei. ad v. 1 laudatum. 

33. nírvo«] ,,Fr. Iacobsius obser- 
vat furfures in talibus sacris etiam apud 
Demosth. Cor. p. 313, 18 commemorari. 
Idem haee addit ad ipsam rem illustran- 
dam: obscura est in hoc negotio furfuris 
ratio. Erat rov πιτύρων usus in myste- 
riis, in quibus qui initiabantur furfuribus 
illinebantur: quare πιεύυρφ περιλάς- 
τέσθδαι dicuntur οἱ μὐούμενοει, iidemque 
ἀπομάττεσθαι. — Vid. Harpocrat. s. v. 
ἀπομάετειν. — Fortasse cohaeret etiam 
eum ἀλευρομιαντείᾳ. Ob hanc relationem 
ad mysteria hoc genus incantationis effi- 
οαρία reliqua vincere videri poterat: nec 
ob aliam causam Simaetha postremo loco 
utitur eo. Et statim apparet effectus. '' 
Wuestem. 

33—34. zv ὃ) -- ἀδαμ.] tu vero, 
diva triformis (Hor. Od. III, 22, 4), vel — 
adamanta Orci, vel portas Orci adaman- 
tinas, commoveas. Recte Wuestemannus: 
,,8ententia**, inquit,* ,, aliqua omissa est, 
quam ita fere restituas ad'vinculum ora- 
tioni eonciliandum: am furfures in 
ignem coniiciam, ut ad me revocem illum, 
te adiuvante, Ilecate, potentissima dea: 
quod ita effert poeta: tu enim firmissi- 
mum quodvis movere possis.*' — AÁrtemix 
alio nomine hie dieitur Hecate. Vide 
proeedosin ad v. 12. Catullus XXXIV, 
15 ad Lunam: tu potens Τπίνία et notho 
dicta es nomine Luna. Hor. Epod. XVII, — 
3$. Carm. gaec. 15. De re cf. imprimis 
Prop. V, 11, 1: desine, Paulle, meum 
lacrimis urguere sepulerum: panditur ad 
nullas ianua nigra preces. Quum semel 











II, 34—36. : 85 


χενήσαις x' ἀδάμαντα xol εἴ τὲ περ ἀσφαλὲς ἀλλο. — 

Θεστυλέ, vol κύνες ἅμμιν ἀγὰ πτύλεν ὠρύονται. 35 
€ 3 ; M , ε L4 bd 

& Oeóc ἐν τριὀδοισε' τὸ χαλκέον ὡς τάχος ἄχει. 


infernas intrarunt funera leges non ex- 
orato etant adamante viae. "Verg. Aen. 
VI, 552: porta adversa ingens, solidoque 
adamante columnae, vis ut nulla virum, 
non ipsi exscindere bello coelicolae vale- 
ant. —  4óauac nomen proprium est 
apud Homerum, Iliad. XIII, 771, appel- 
lativum apud Hesiod. £py. 147 (146), 
seut. Here. 137 al. — Heliodor. VII, 9 
οὐδεὶς οὕτω ἁδαμαντενος, ὡς urn τοῖς 
Ἰμετέροις ἁλῶναι Φελγήεροις. Voc. ἀδά- 
uaria maxime munitur imitatione Ovidii 
ad v. 34 indicanda. Scripsi autem xi»;- 
σαις κ᾿ ἀἁδάμαντα e coni. I. H. Vossii 
etiam Briggsio in curis sec. et Hermanno 
in Zimmermann. ann. 1837 p. 227 probata, 
a Boiss. I. II. Ziegl. Am. Mein. III. re- 
cepta, pro χινήσαις Q^ ἀἁδάμαντα (codd. 
v. 6. sec. edd. prr. Reisk. Valck. I. II. 
Mein. LI. Wuest. al.) vel κινήσαις ῥαδά- 
uavta (eod. 6. pr. 9 schol. apud Call. ed. 
Mor.) vel χινήσαις ἀδάμαντα (cod. k. 
schol. cod. 6 in lemmate, Mein. IT.) vel δα- 
daucró« (Steph. al.). — Herm. Soph. 
Schaef. 1810 p. XIII. coni. Ῥαδάμανθυν 
jj —. Ahr. in ed. I.,quegm nunc sequitur Pal., 
e coni. ita scripsit: τὰ d^ ἄρτεμι καὶ τὸν 
£y "Adda (ut Call.) χινήσαι κ’ ἀδάμαντα. 
Idem in ed. II. nunc Taylori apud Briggs. 
ad h. 1. éoniectura adscita: ra d" ἄρτεμι 
x«i τὸν ἀναιδη xivjge: x^ ἀδάμαντα. 
Hartungius: zo d' Mreui καὶ τὸν ἀναιδὴ 
χινήσαις ἀθάμαντα. Sed vide ADD. 

34. xiv go ctc] Ovid. Art. am. I, 
659 et lacrimae prosunt: lacrimis ada- 
manta movebis. Martial. VII, 100, 7 Pon- 
tice, voce tua posses adamanta movere. 
Heliod. VI, 15 de venefica: ἐγὼ μὲν cov 
τα πρὠτα ἐφειδόμην ... 
νητα µαγγανείαις κινοῦσαν nre yó- 
µη». Verg. Aen. VII, 312 flectere si 


4 4 3 , 
χαι τα αχί- 


nequeo superos, Ácheronta movebo. — 
εἵ τί περ] Cf. Theoer: VII, 4. 

35. ταὶ χύνες] Cf. adn. ad v. 12. 
Pertinet huc fragm. Sophr. apud Ahr. 
dial. Dor. p. 469 κύων πρὸ µιεγαρέων 
u£ya ὑλακτέων. Quint. Smyrn. XIII, 
100 πάντῃ ὃ ἀμφὶ πολῆα κυνῶν ἁλε- 
γεινὸς ὀρώρει ὠρυθμός. — πτόλιν] 
Semel exstat haec forma in carminibus 
Theocriti mimicis et  bucolicis. Cf. 
Theoer. XVII, 111. Apoll. Rhod. III, 
749 οὐδὲ κυνῶν ὑλακὴ ἔτ᾽ ἀνὰ πτόλιν. 

36. d θεὸς] ea quam invocavimus 
dea, Hecate sive Diana. Non recte 
Wuestem. ita explieavit: ,,ipsa dea iam 
adest//, additis etiam his verbis: ,,haec 
est vis articuli. "Vide Seidler. ad Eur. 
Iphig. in Taur. 1402.' Nam ibi de 
pronomine ὅδε a Seidlero disputatur. 
Cf. Ameis. adn. p. 10. — ἐν τριό- 
δοισι] Vocatur Hecate évodíe Φεός et: 
in Soph. Antig. 1199 et in fragm. Rhizot. 
(480 ed. Dind.), nbi haec verba exstant: 
ἥλιε δέσποτα, καὶ πὺρ ἱερόν, τῆς &lvo- 
δίας Εκάτης ἔγχος, τῷ di. Ὀλύμπου πω- 
λοῦσα φέρει καὶ γής ναίουσ᾽ itgac τριό- 
ὅους. — τὸ y«Àx. κελ.] quam ocissime 
,,Quate cymbala** (Verg. Georg. IV, 64), 
,üera aere repelle'* (Ovid. Met. III, 
532). "Voc. χαλκέον dici pro χαλκεῖο», 
aeneum (Cic. Nat. D. IT, 10), recte statuit 
Ahrens. praef. ed. min. 1856 p. III. De 
causis," ob quas cymbala pulsare ministra 
iubeatur, ambigitur. "Wuestemannus eo 
id consilio factum suspicatur, ut deae 
animum vel deficientem vel ad sacra non 
attentum ad se adverterentsagae. Amei- 
sio, quem vide adn. p. 10, veri similior 
eorum videtur sententia, qui cymbalis ad 
iustum rhytbmum pulsandis deorum indi- 
gnationem mitigari putabant. Seholiastes 
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υγξ., ἕλκε vv τῇνον ἐμὸν mor) δώμα τὸν ἄνδρα. 
ἠνέδε, σιγῇ μὲν πόντος, σιγῶντε ὃ) ἀῆται" 
d ὃ ἐμὰ οὐ σιγῇ στέρνων ἔντοσύεν ἁνία, 


haec scribit: τὸν γὰρ χαλκὸν ἐπηγον 
ἐν ταῖς ἐκλείψεσι τὴς σελήνης καὶ &v τοῖς 
χατοιχοµένοις, ἐπειδη ἐνομίζετο χαθα- 
oos εἶναι καὶ ἀπελαστικὸς τῶν µιασμιά- 
τω». Tibulli est versus, I, 8, 21: cantus 
et e curru Lunam deducere tentat, et fa- 
ceret, si non aera repulsa sonent. " Com- 
paratis igitur locis Taciti, Annal. I, 28, 
ubi in Lunae defectu miles, ut fulgor et 
claritudo deae redderetur, aeris sono, 
tubarum eornuumque concentu strepitasse 
narratur, et Livii, XXVI, 5, ubi hic scri- 
bit de aeris crepitu, qualis in defectu 
Lunae silenti nocte cieri soleat, eredibile 
est, sagas crepitu isto usos esse ut im- 
pedirent vim alius sagae ,,scientioris'' 
(Hor. Epod. V, 72) Lunae suo cantu 
vim inferentis ipsarumque effieaciam im- 
pedientis. Huc refero verba Medeae, 
Sen. Med. 797: inqueauxilium, Diectynna, 
tuum pretiosa sonent aera Corinthi. 
Spectat eodem fortasse versus Martia- 
lis, XII, 57, 17: dieet quot aera ver- 
berent manus urbis, quum secta Colcho 
Luna vapulat rhombo. Cur Pal. pro- 
pter hunc Martialis locum et Ovid. 
Fast. V, 441 ,,ad malum avertendum'* 
hune erepitum factum esse statuat, non 
intelligo. — ὡς τάχος] Cf. Theocr. 
XIV, 68. — χει] Cf. Theocr. Epigr. 
IV, 10. Tibull. T, 3, 60 dulee sonant 
tenui gutture carmen aves. Hor. Epod. 
IX, 5 sonante mixtum tibiis carmen lyra. 
Ovid. Fast. 1.1. Temesaeaque concrepat 
aera. De nibilo Adert., Τλέοσγ. app. 
p. 7, coniectat ro χαλκίον ὧς rayos 
ἀχεῖ, ut intransitive «ye dicatur et ya4- 
xíor sit rhombus aheneus (le bruit du 
rouet redouble). 

38. ἠνίδε xrÀ.] Adventante dea silen- 
tium altum, quod jam antea fuit (v. 11), 


sanctius etiam tenet rerum naturam. 
Eur. Baech. 1084 σέγησε ο) αἰθήρ, 
σῖγα d εὔλειμος νάπη φύλλ εἶχε, 
Φηρών d' ovx ἂν ἤχουσας βοήν. Arist. 
''hesm. 39 sqq. Tibull. IV, 1, 124 sqq. 
et fera discordes tenuerunt flamina venti 
cet. Latinis versibus eandem sententiam 
persequitur Verg., Ecl. IX , 57: et nune 
omne tibi stratum silet aequor, et omnes, 
adspice (rvíde, ut Ecl. IV, 50. 52), ventosi 
ceciderunt murmuris undae. — dzr«i] 
Jfabra, Verg. Georg. II, 298.πνοαί, Aesch. 
Prom. 88. Cf. et Theocr. XXII, 9. — 
In versu politiasimo par ita pari refertnr, 
ut post exclamationem ἡρίδε et iterentur 
verba σιγῇ — σιγῶντε, quemadmodum 
ab Euripide 1l. l. σίγησε — σῖγα dictum 
est, et ponatur ante eaesuram ἑφόηωι- 
µερη vocabulum πόντος, cui respondet 
extremum vocabulum ἄηται, quemadmo- 
dum scriptum est Theocr. IX, 17 — 
πολλὰς μὲν δις, πολλὰς δὲ yeuentpas 
et XV, 5 — πολλῶ μὲν 0y Aw, πολλὼν 
dt τεθρίππω»ν. Paullo alia ratio est 
versuum id. I, 74. XVI, 25. XVII, 26. 
XXV,96. Nescio an nimium mihi sumam, 
si eandem rationem metricam e Theo- 
erito transisse dieam in imitationem Ovidii, 
Met. VII, 186—87: nullo cum murmure 
saepes immotaeque silent fr ondes, silet 
humidus aer. Deniqueattende ad sonum 
lugubrem, quo vocalis ή repetita (jj p(dt — 
Giy ij — ἁήται--- σε) nos lectores com- 
movet et moestitiam animi eius quae lo- 
quitur dolentis mulieris paene exaudire 
facit. Soph. Oed. R. 994 εἶπε γάρ µε 
οξίας ποτὲ yQnv«t uiynvet um- 
rQi τη αυτοῦ. 

39. « ὁ ἐωα κτλ.] Vergilius sive 
ad hune loeum spectans sive ad Apoll. 
Rhod. III, 744—751 (»v£ μὲν ἔπεις dni 











II, 40 — 45. 


ἆλλ᾽ ἐπὶ τήνφ πᾶσα καταίώοµαε, ὃς µε τάλαιναν 
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40 


ἀντὶ γύναεκος ÉÓgxe κακὰν καὶ ἀπαρύενον εἶμεν. 
υγξ. ἕλκε τὺ τῇνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἀνδρα. 
ἐς τρὶς αποσπένδω καὶ volg τάδε πότνια φωνῶ' 
εἴτε γυνὴ τήνῳ παρακέκλεταε εἴτε καὶ ἀνήρ, 


τόσσον ἔχοι λάθας, ὅσσον ποκὰ Θησέα φαντί 


γαἴαν ἄγε κνέφας . .. σιγἠ δὲ κελαι- 
»ομιένην ἔχεν ὄρφνη». ἀλλὰ μµαλ οὐ 
Ἠπήδειαν . . . λάβεν ὑπνος) capit: nox 
erat ... silvaeque et saeva quierant 
aequora (σιγῇ μὲν πόντος) .. . at non 
infelix animi Phoenissa . . . ingeminaut 
curae («»vía) magnoque irarum fluctuat 
aestu. — £r roc 9:&v] Aesch. Sept. 967 
ἐντὸς δὲ χραδία στένει. Ovid. Heroid. 
IV , 19 urimur ἐπίως, urimur et eaecum 
pectora vulnus habent. 

40. ἐπὶ] Cf. v. 48. Ovid. Amor. II, 
3, 6 si tuus in quavis praetepuisset amor. 
Metam. VI, 490 ibique Loers. — πᾶ σα] 
Catull. LXIV, 69 illa vicem curans toto 
ex te peetore, Theseu, toto animo, tota 
pendebat perdita mente. Theocr. II, 106. 

4l. ἀντὶ yurasxóg κιλ.] qui fecit 
uf ego misera pro coniuge ipsius, quam 
spem fecerat, infamis [non impudica, 
Wuest.] iam sim et orba virginitate. 
Apte Pal. eomparat 'T'heocr. XXVII, 64 
et Soph. Trach. 148 ἕως τες ἀντὶ παρθέ- 
νου γυνη xàgóg. — ἔδηκε] Odyss. VI, 
229 τὸν μὲν A9gvaíg δῆχεν .. . usi- 
Cord τ᾽ εἰσιδέεν xai πάσσονα. Iliad. 
XIX, 298 αλλά u' ἔφασκες ᾽Αχιλληος 
Φείοιο κχουριδίην ἄλοχον 9ήσειν. 
— κακα»] Interpretis vice fungitur 
Lotichius, Ecl. V, 56: ,,mea gaudia 
Daphnis discedens famamque tulit ni- 
seumque pudorem':. Eurip. Hel. 614 
φήµας d' 5 τάλαινα Τυνδαρὶς «λλως 
xuxag ἠχουσεν οὐδὲν αἰτία. 

43. ἐς t ois] Cf. adn. ad I, 25 p. 20. 
De numero ternario, cui in re magica 
mira vis tribuitur etiam nostris tempo- 


4$ 


ribus, praeter Vergilii imitationem, Ecl. 
VIII, 73, cf. versus apud Cic. de Div. 
I, 9, 15 ter fruges fundens, /ria tempora 
monstrat arandi. Verg. Aen. IV, 511 ter- 
geminamque Hecaten, íria virginis ora 
Dianae. Tibull. I, 2, 54 ter cane, ter 
dietis despue carminibus. Tibull. I, 3, 
11—12. I, 5, 14. Calp. XI, 63. Ovid. 
Trist. I, 3, 55 ter limen tetigi, ier sum 
revocatus. AÁnaphoram quoque post cae- 
suram πενθηµιµερήη ab his poetis ple- 
rumque servatam vides, quam praemisso 
voe. x«i hoc loco Theocritus admisit. 
Cf. 'Theoer. II, 113. Per ridiculum 
Hor. Epist. I, 1, 37 dixit: sunt certa 
piacula, quae te ter pure lecto poterunt 
recreare libello. Shaksp. Macb. IV, 1: 
»,Urice the brinded eat hath mew'd — 
thrice, and once the hedgepig whin'd etc. 
Plura vide apud Ringw. p. 104. Βερ- 
tenario numero similis honor tribuitur 
apud Apollon. Rhod. III, 860—861, no- 
venario ab Ovidio, Met. XIII, 952, ter- 
narii eubo ab eodem, Metam. XIV, 58. 
Operae pretium estlegere Struempell. 
hist. phil. Gr. I p. 90 coll. Carriére, 
die phil. Weltansch. der Heformationsz. 
(Stuttg. 1847) p. 407. 

44. παρακέκλιται] Ovid. Amor. 
II, 17, 18 ereditur . .. Egeriam iusto 
concubuisse Numae. 

45. τόσσον ἔχοι κτλ.] Simplicius 
est subiectum sententiae dicere Delphi- 
dem (tantum ille habeat oblivionis) quam 
voc. εόσσον, quod in proecdosi post 
Ameisium statueram (tantum oblivionis 
illum habeat), quamquam est apud 'Theo- 


88 II, 46— 48. 


ἐν 4iq AacOzuev ἑυπλοκάκω ᾽Αριάδνας. 
ivyE, ἕλκε vv τῆνον ἐμὸν ποτὶ δώμα τὸν ἄνδρα. 
ἱππομανὲς φυτόν ἐστι παρ) Αρκάσι' τῷ ὃ ἐπὶ πᾶσαε 


critum II, 150 xelre viv .. ἔχει πόδος 
et Theocr. XXIV, 35 £ui δέος ἴσχει, 
Plat. Rep. I p. 336, C. τίς ὑμάᾶς gàva- 
ρία ἔχει; et Theocr. VIII, 65 ὕπνος ἔχει 
rv, ne repetam illa, quae dixi proecd. 
p. 54. Nullo pacto γυνή subiectum est 
sententiae, id quod volnit Wetstenius. 
Firmat quodammodo nostram explieatio- 
nem imitatio Horatii, Epod. V, 69—70: 
indormit unctis omnium cubilibus obà- 
vione pelicum. Tibull. I, 5, 40 saepe 
aliam tenui, sed quum iam gaudia adi- 
rem, admonuit dominae deseruitque Ve- 
nus. Lectio recepta nullo modo sollici- 
tanda est, quamquam pro λαδας in codd. 
p. 9. M. legitur λάθος, unde λάθος resti- 
tuere voluit Gebauer. 1861 p. 139: at 
non exeusatur h. 1. trochaeus ille λαθος 
versibus Theocr. XI, 46 et I, 115 (vide 
superiora p. 53). Meinekius in ed. II. 
et III. τοσσον ἔχοι λάΦας, τόσσον κτλ. 
eoniectavit,  Hartungius τόσσον ἔχοι 
At Sog νι», ὅσον κτλ. e coni. edidit. 

46. ἐν ές] Θησευς γαρ ἁρπάσας 
τὴν Αριάδνην τοῦ «Ἠίνωος καὶ ἀπάρας 
de 4ΐίαν, την vuv καλουκμένην Νάξο», 
κατὰ Διονύσου βούλησιν Ag9p τινὲ χρη- 


, ? ^ »* , 
σάµενος απέλιπεν αυτην καθεύδουσαν. 


Schol. Diae nomen constans paene 
mansit in hac Ariadnes fabula. Vide 
Apoll. Rhod. IV, 433 σίήθεα παρθενι- 
χης Ἠινωίδος, ήν ποτε Θηδεὺς Kvoaóótv 
ἑσπομένην A p ἕνι καλλιπενήσφῳ. Catull. 
LXIV, 121 aut ut vecta rati spumosa ad 
littora Diae venerit, aut ut eam ... 
liquerit àmmemori discedens pectore con- 
iunx? Ovid. Art. am. I, 528. — ἐυπλοκ. 
Ao.] Et vocabula et hiatus conferri pos- 
gunt cum Iliad. XVIII, 592 — καλλιπλο- 
x&t(Q Αριάδ»ῃ. De eiusmodi hiatu ad- 
iectivi in pede quinto versus ante nomen 


proprium quod ionicum a minori facit po- 
giti cf. Theocr. XV, 102. XVI, 31. XXII, 
141. XXV, 209. Odyss. XI, 256. XVII, 
37 al. Koechl. praef. ad Quint. Sm. 
p. XXXVIII. De poetis Romanis liben- 
ter hic Graeca retinentibus vel imitan- 
tibus vide Verg. Ecl. II, 24. Ovid. Her. 


IV, 99. IX, 87. Orell. ad Hor. Od. II, — 


20, 13. Lachm. ad Lucr. p. 159. Crain. 
in Philol. X, 1855 p. 256. Corssen. Voc. 
I, 363. 

48. iz ztou av£g]Saepissime in rema- 
gica hippomanes commemoratur. Plan- 
tam aperte intelligit Theocritus ut alii: 
vide Áhr. ad schol. tom. II p. 484. Ver- 
gilius Aen. IV, 515 (ubi vide Heyn.) 
dicit ,, nascentis equi de fronte revulsum 
et matri praereptum amorem*', fere ut 
Luean. Phars. VI, 455. Contra idem 
Vergilius Georg. III, 281 (ubi "vide 
Heyn.) appellat ,,Ιοπίαπι virus ab in- 
guine equae destillans**. Ovidius Amor. 
I, 8, 8 ,,virus amantis equae''. $Simi- 
liter loquuntur Propert. V, 5, 18 (in me 
hippomanes fetae semina legit equae) et 
Tibull. IT, 4, 58. Cf. Broukh. ad h. |. 
et Schneider. ad Aelian. H. A. XIV, 
18. Α. L. A. Fée, J/lore de TAéocrite 
(Par. 1832) p. 41. Ringw. p. ΟΠ. 
Apulei. in adn. ad v. 1 p. 74. — ἐπὶ] 


»in hoc insantunt'* (Hor. Sat. I, 2, 48 


Sallustius in quas insanit'*), eius po- 
tiundi amore feruntur. Iliad. VI, 160 rg 
δὲ γυνὴ Προίτου ἐπειήνατο. Theocr. X, 
31. XX, 34. Lucian. Amor. 22 λέοντες 
ovx ἐπιμαίνονται λέουσι». Lucian. Tim. 
26 ἐρωμένῳ ἐπιμεμηνοτες. Verg. Georg. 
III, 244 in furias ignemque ruunt. — 
πασαε] ita in extremo .versu positum 
ut e. gr. omnes apud Hor. Sat. I, 
1l, 84. Lucan. adn. II, 13 p. 79. 








Il, 49— 55. 89 


καὶ πῶλοι uoívovros dv. cosa καὶ Soci ἕπποι. 
ὥς καὶ déAguv ἴδοιμε, καὶ ἐς τόδε δώμα περάσαι δ0 
µαινοµένῳ ἴκελος λιπαρᾶς ἔκτοσύε παλαίστρας. 
υγξ. ἕλκε τὺ τῇνον ἐμὸν ποτὶ δῶμα τὸν ἄνδρα. 
τοῦτ) ἀπὸ τᾶς χλαίνας τὸ κράσπεδον ὠὦλεσε «4{ςέλφις, 
ὠγὼ νῦν τἰλλοισα χατ᾽ αἀγρίῳ ἐν πυρὶ ῥαάλλω. 
αἱαῖ Ἔρως ἀνιηρέ, ví µευ μέλαν ἐκ χροὸς αἷμα 55 


49. x«i πώλοι] Repetit Pal. con- 
iecturam inutilem Schaeferi ita scriben- 
tis: rg ἔπι πᾶσαι ec πὠὼλοι .. . καὶ 
Φοαὲ ἵπποι, ὥς καὶ 6Φέλφιν ἴδοιμι Re- 
futavit eam pridem H. Voss., not. 
p. 13. 


50. rod t δώμα] Vide p. 71, v. 35. 


51. u«tr. Ix.) Iliad. VI, 389 και- 
»rouévy tixvia. De hiatu praeter Iliad. 
XI, 467 (ερ ixéAgy) vel Hesiod. ἐργ. 71 
eoll. Hermann. ad Orph. p. 725 com- 
para e. gr. Homericum «vri:9éq var, 
Odyss. I, 21 cet. — Prop. I, 1,7 et 
mihi iam toto furor hic non deficit anno. 
Ibid. v. 26 quaerite non sani pectoris 
auxilia. — λιπαρᾶς xrd.] Plane ut 
e. gr. Lucian. Amor. cap. 45 vel cap. 3 
(Aeztapeá παλαῖστραι µέλουσέ coc). Ovid. 
Heroid. XV [XVI] 149 nitida palaestra. 
Ibid. XVIH [XIX] 11 uneta palaestra. 
Cic. de Div. I, 13, 22 nitidoque Lyceo. 


53. ro Ur azo xrÀ.] has de laena 
sua fimbrias Delphis quondam perdidit, 
fortasse quum esset apud Simaetham. 
Ita certe cepit Vergilius, Ecl. VIII, 91: 
,Das olim exuvias mihi perfidus ille 
reliquit, pignora cara απ].  Lacerat 
Simaetha istas fimbrias et in ignem con- 
iicit, ut Delphis ,,similiter turbato et 
quasi dilacerato animo correptus amore 
flagrantissimo ad puellam revertatur**. 
Ita recte Ameis., adn. p. 11, disputans 
eontra Iacobsinm apud Wuest., qui lace- 
rari tradique flammis fimbrias illas exi- 
stimat, non tam ineantationis causa , sed 


prae indignatione, qua graviter commota 
Simaetha reliquias quoque pueri odio 
habeat. Vide etiam proecdosin p. 55 et 
versus illos Eurip. Hipp. 513—515 a 
Nauckio in eancellos coniectos: δεῖ d" ἐξ 
ἐκείνου δή τι τοῦ zto9ovuévov σημεῖον 
5j λόγον τιν 5 πέπλω» dno λαβεῖν, 
συνάψαι τ ἐκ δυοῖν µίαν χάριν». 


54. κατ αγρίῳφ κτλ.] conticio in 
ignem rapidum, avidum, ferum, impium, 
"vp αίδηλο»ν (lliad. II, 455). Non enim 
languet adiectivum &yo:ov, quod inductus 
ab Ameisio, adn. p. 11, calidius in pro- 
ecdosi eum Theocr. "X XIV, 89 comparavi, 
ged significat illud ,,impetum ignis auxi- 
lio Hecates mirum quantum exceandescen- 
tis'^, ut ego quoque repetam verba H. 
Vossii, not. p. 13, librorum lectiones ab 
Hemsterhusii et Brunckii suspicionibus 
(κατ ἀγρίω, adversus hunc agrestem et 
ferocem amatorem) vindicantis et com- 
parantis Iliad. IX, 206 καββαλεν ἐν πυ- 
ρὸς αὐγῇ, Πἱαά. XII, 206 μέσῳ d" ἐνὶ 
χάββαλ ὁμίλῳ. "Vide etiam Iliad. V, 
215. Hes. theog. 189. Ev. Marc. 1, 16. 


66. Ἔρως ἀν.] Apoll. Rhod. IV, 445 
Ἔρως, u£ye πῆμα, uéya στύγος ἀνδρώ- 
Verg. Àen. IV, 412 improbe 
Amor, quid non mortalia pectora cogis? 
Prop. I, 1, 6. Verg. Ecl. VIII, 47 sae- 
vus Ámor ΑΙ collegit Geb. adi. p. 9. 
— ἀνιηρέ] Cf. Odyss. II, 190. — 
A €v] Genetivus pronominis ante sustan- 
tivum suum colloeatus est ut infra v. 88 
utque his locis Theocriti ponitur ante 


π0ι6(Ρ. 
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ἐμφὺς ὡς λιμνᾶτις ἅπαν ἐκ βδέλλα πέπωκας: 


IH, 56-- 59. 


lvyE, ἕλκε τὺ vgvov ἐμὸν mori δῶμα τὸν ἄνδρα. 
[σαύραν τοι τρίψασα κακὸν ποτὸν αὔριον οἶσῶ.] 
Θεστυλέ, νῦν δὲ λαβοῖσα τὺ τὰ ὀρόνα ταῦώ’ ὑπόμαξον 


substantivum et articulum: id. II, 698qq. 
V, 4. V, 19. XV, 31. XV, 69. Cfr. 
Henr. Weyl., spec. lex. Theocr. 
(Regiom. 1851, 4) p. 17. — µέλα»ν] 
atrum dicit sanguinem, quia quasi ve- 
neno ,,nigro'* (Verg. Aen. IV, 514. Ovid. 
Met. H, 198) irarum infectus est. Cf. 
Ovid. Met. XII, 326 (niger sanguis). 
Eadem de causa Oppian. Hal. 597: ὡς 
δ) ὅταν», inquit, ζητὴρ πολυμιήχανος ἕλκος 
ἀφύσσων, οἴδαλέον, τῷ πολλὸν a νάρ- 
σιον ἔνδοθεν αἷμα ἐντρέφεται, διερὰς 
γενεάς, κυανόγχροα Λίμνης ἑρπετα τειρο- 
µιένοιο κατὰ χροὺς ἐστήριξε δαίνυσθαι 
μέλαν αἷμα. Alia est ratio Theocr. 
II, 13 vel Bion. I, 9. 25. 


56. éug vec κτλ.] Imitatur Nicet. 
Eugen. IV, 398: ἐωφὺς γὰρ (Ἔρως) 
ὥσπερ βδέλλα λιμνῆτις πίνει τὸν αἵμα- 
τος QoUr παντα. — ἐκ... πέπωκχας] 


, De tmesi (v. 54. 122) cf. Soph. Trach. 


1005 éx δὲ χλωρὸν αἷμά µου n£noxt. 


58. σαύραν κτλ.]δαίαπιαπάγαπι signi- 
ficari docet etiam Ahrens. tom. II p. 484. 
Vide proecdosin. At versum totum esse 
spurium ostendit Goebbelius Ἱ. eu- 
pra p. 12 laudati p. 13—14: eundem 
tamen satis antiquis temporibus fuisse 
lectum in eodd. , praeter Phryn. in Bek- 
keri aneed. p. 64, 16 (Θεόχριτος 95Àv- 
χῶς εἶπε σαύρα») declarant imitationes 
poetarum Romanorum. Horatii sunt ver- 
sus, Epod. V, 19: et uncta turpis ova 
ranae sanguine —, et Epod. V, 77: ma- 
ius parabo, maius infundam tibi fasti- 
dienti poculum. Quibus verbis Horatius 
sententiam versus huius expressisse vide- 
tur. Versus est etium Propertii, IV, 6, 
27: illum turgentis ranae portenta ru- 


betae et lecta exsectis anguibus ossa tra- 
hunt (cef. ἔλχε, v. 17). Terendi quoque 
verbum (roó«o«) revocat memoriam 
Ovidii, Met, XIV, 44: horrendis infamia 
pabula sucis conterit et tritis Hecateia 
carmina miscet. Denique χαχὸν noró» 
invenire tibi videare in Tibulli versibus, 
I, 5, 49: ore cruento /ristia cum multo 
pocula felle bibat.  Imitatur versum 
Sannazarius, Ecl. V, 60: ,,Tunde iecur 
Bpumamque simul torpedinis atrae: Àaec 
ego cras illi letalia pocula mittam: ebibat 
et subito pallentes torpeat artus. '' 


59. 9.90 ν α] non flores dicit, ut scripsi 
in proeedosi, sed potius sucos coctarum 
herbarum magicarum: incantamenta ex- 
plicavit vetus interpres in cod. Butler. 
(ivxavrautvra) teste Wordsw., Zau- 
bersaft, Kuettner. Lec.: ,,prends le 
suc de ces herbes'*. Chapman.: ,,now, 
Thestylis, this poisonous brewage take" *. 
Similiter Theocr. , id. VII, 81, ἆνδεσσι 
signifieantur suci florum, i. e. mella. 
Eadem vis vocabulo subiicitur a Nican. 
dro, ther. 936. Non aliter florum verbo 
Vergil. Georg. IV, 39 (fucoque et /tor:- 
bus oras implent) et IV, 250 (comple- 
buntque foros et floribus horrea texent) 
utitur. Cf. versum Ovid. Met. XIV, 43 
ad v. 58 laudatum. Florum significatio, 
et ,,variegatorum'' quidem florum, inest 
etiam huic voeabulo in vereu Homeri, cui 
poetae est ἅπαξ εἰρημένον», Iliad. XXII, 
44t: ἀλλ᾽ zy. ἰστὸν ὕφαινε... δἵπλακα 
πορφυρέη», ἐν δὲ θρόνα ποιχίλ’ ἔπασ- 
σεν. [bi schol. explieat ὤνθεα ποικίλα. 
— Schol. Theocr. haec scripsit: θρόνα 
Θεσσαλοὶ μὲν rà πεποιχιλμένα ζφα 
Κύπριοι δὲ τὰ ἀνθιναὰ ἔμαεια" Αἰτωλοὶ 


II, 60— 61. 


τᾶς τήνω φλιᾶς καὺθ᾽ ὑπέρτερον, ἆς ἔτι καινῶν 
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60 


2x ὠυνέων δέδεται. [0 dé µευ λόγον οὐδένα πομεῖ.] 


δὲ τὰ φάρμακα, oc Φησε Κλείταρχος" 
Ὅμιηρος δὲ [1. 1.] τὰ ῥόδα παρα τὸ ἄνω 
Φορεῖν ἐκ της γῆς. Quae originatio non 
melior est quam schol. alius: ὀρόνα, za 
Φραύοντα τὸν voUr rj τα φροῦν ποιοῦντα 
ἐν τῷ νοί. Aliter explicatur voc. a Vos- 
siis, Randgl. p. 169 et not. p. 14, aliter 
a Kiesslingio ad h. 1. , aliter ab Ameisio, 
adn. p. 11. Videatur etiam Nonnus su- 
pra ad II, 1 laudatus. 

59—60. ὑπόμαξον--κα ὃ᾽ ὑπέρ- 
τερο»] clam illine,,limini superiori 
(Plin. H. N. XXXII, 5, 16) postium. 
Opportune memor loci Plinii (stella ma- 
rina vulpino sanguine illita et affixa limini 
superiori aut clavo aeneo ianuae) ita 
emendavit Mein. III verba codd. et edd. 
prr. ὑπόμαξον τᾶς τήνω φλιᾶς (φλοιᾶς 
eod. p. v., φιλίας cod. & et lect. var. 
schol.) καθυπέρτερο».  Ahrensius, qui 
in ed. I. cum reliquis editoribus scripserat 
ὑπόμαξον rag τήνω φλιᾶς καδυπέρτε- 
por, dc ἔτι καὶ νῦν (omissa in extremo 
versu virgula, ut verba de ἔτι καὶ νῦν 
necterentur cum proximis ἐκ 3), in ed. 
II. e coni. scripsit ὑπόμαξον τᾶς τήνω 
φλιᾶς καθυπερεέρω dc ἔτε καὶ νῦ», vir- 
gula ante voc. dc omissa et in fine ver- 
sus collocata simulque versu 61 eiecto. 
Eodem versu 61 exterminato Hartungius 
seripsit p. 18 ὑπόμιαξον τᾶς τήνω φλιᾶς, 
χαθυπέρτερον dg ἔτι xüpue (pro καὶ 
»v», codd.), sed idem p. 362 χαθυπέρ- 
τεροι Beribere mavult, ad quam suspieio- 
nem firmandam miror quod non attulerit 
Theocr. XXIV, 98. Verumtamen prae- 
ferenda Meinekii emendatio est propter 
proxima. — Pal. contra linguae leges 
genetivum ολιᾶς a verbo ὑπόμιαξον pen- 
dentem facit. — Ceterum φλιᾶς voca- 
bulum Vergilium movisse videtur ut scri- 
beret versum, Ecl. VIII, 92: exuvias ... 


pignora cara sui, quae nunc ego limine 
in ipso, terra, tibi mando. . Longior est 
imitatio Sannazari, Ecl. V, 64—68, 
quam quae huc possit transscribi. 
60—61. dg ἔτι — déderzai] illine, 
inquit, quamdiu (cf. Theocr. XIV, 70) 
adhuc ille ligatus est. his novis ,,suffi- 
mentis'* (Cie. Legg. I, 14, 40) vel ,,sa- 
cris magicis'* (Prop. I, 1, 20), quamdiu 
exercent vires ,,non usitatas'*. Id dico 
propter Hor. Epod. V, 73: non usitatis, 
Vare, potionibus ad me recurres. Sunt 
autem Simaethae φάρμακα χερείρα 
μήτε τι Κίρκης, unte τι Μηδείας, v. 15. 
Equidem καινὼν ἐκ Φυέων ὀδέδεται, 
proximis ὁ δέ µευ A. ovd. ποιεῖ (quae 6 
Theocr. III, 33 ad explendam lacunam 
vitiose — ut ostendit Cobet, nov. lectt. 
p. 263 — illata sunt) in cancellos con- 
lectis seripsi pro ὥς (4 ed. Med. Ald.) ἔτι 
xci νὺν ἐκ 9vug (cod. 23. Ald. Iunt. vel 
ἐχ θυμῶ; ἐν 9vug, ἐν δυμῶ, Ahr. 
p. 19) δέδεµαι, ὁ δέ µευ λόγον οὐδένα 
ποιεῖ (δέδοµιαι cod. p. δέδευμαι cod. 25 
pr. ποιῇ cod. a. p.). Cf. v. 10 ἐκ θυέων 
χαταδήσοµαι (xaradUcouar codd.) et 
verba schol. apud Ahr. tom. II p. 110 
ἕως ἔτι ἐνδέχεται χαταδεθῆναι av- 
τό». Versus 61 totus, quem ab Ahr. II. 
et Hart. eiectum esse dixi, omittitur sane 
in eod. k., sed videtur ille corrigendus 
potius quam expellendus. Aliter quon- 
dam statueram de poet. buc. p. 22: in 
ed. pharm. 1862 versu 61 deleto e coni. 
scripseram d; ἔτε καιρός propter schol. 
verba ἕως ἔει ἐνδέχεται, — Ribbeckius, 
Mus. Rhen. 1862, XVII p. 352, coniecit 
dg ἔτι νὺξ jj, Buechelerus, Mus. Rhen. 
1860, XV p. 451, dc ἔτι καὶ νύξ.  1dem 
vir doetissimusin Mus. Rhen. 1863, XVIII 


.p. 315, meum nomen eum Gebaueri no- 


mine videtur confudisse. 
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x«l λέγ ἐπιφύύζοισα: ,r& 4έλφιδος ὄστια µαάσσω. 
lvyE, Axe «v τῆνον ἐμὸν mov) δώμα τὸν ἄνδρα. 
Νῦν δὴ uovvg ἐοῖσα πόώεν τὸν ἔρωτα δακρύσω; 
ἐκ τένος ἄρξωμαε; τές uot κακὺν ἄγαγε τοῦτο: 66 


62. ἐπιφ δύζοισα] despuens, non 


Uutmalum, quum venenum feras, a te 
arceas' * (Pal), sed ut effectum un- 
guenti vel suci augeas. Nam haec est 
superstitio, auctore Plin. H. N. VIII, 7. 
Cf. et Theocr. VII, 197. Falso Wuestem. 
eic explicat: ,,murmurans (ut schol. 
ἐπιψιδυρίζουσα, ἤγουν ἠσύχως ἐπᾳ- 
dovaa), non alta, sed suppresea voce, ut 
versu 11 ποταείσοµαι ἆἄσυχα' (ubi po- 
tius ἄσυχε legendum).  Imitatus esse 
'Theocritea videtur Tibull. I, 2, 54 : ,,ter 
cane, ter dictis despue carminibus. '* — 
rà 4ελφ. κτλ.] Cfr. adn. ad v. 21 
et Buecheler. in Mus. Rhen. XV p. 451, 
qui idem proximum νῦν dz (v. 64) cum 
v. 130 vov δὲ comparat. — µαάσσω]. 
In codd. et edd. prr. est πάσσω, quod in 
proeedosi p. 56 defendere studui, sed 
nunc ex versu superiori 21 aut-ex Iliad. 
XXII, 441 (ἐν δὲ θρόνα now(A' ἕπασ- 
σεν) illatum esse existimo. |. Emendavit 
µάσσω Chr. Guil. Ahlwardtius in 
l. zur Erkl. der Id. Theokrit's (Rost. et 
Lips. 1792) p. 117, commendavit Vossius 
ad Vergil. Ecl. VIIT, 80 p. 128, rece- 
perunt editores recentiores fere omnes. 

64. Nov δὴ ατΛ.] ἀπελθούσης τῆς 
Θεσευλίδος utuórvoro jy Σιμαίθα καὶ 
διηγεῖται ἐξ ἧς αἰτίας τῷ ἔρωτι τοῦ 
«έλφιδος προσπεπεώκχει. Schol -- 
πόθεν] Cf. v. 69 ὃ9εν ἴκετο. Stat. 
Theb. I, 3 unde iubetis ire, deae? Cic. 
pro Rose. ÀÁm. XI, 29 quid primum 
querar? aut unde potissimum ordiar? 
Lucian. Iud. voc. 6 09€» xai ἀπὸ τί- 
vov ἀρξάμενον» τὸ Ταῦ τοῦτο ἐποίησε», 
ὥρα λέγειν. -- τὸν ἔρωτα] eum cui 
implieitus sum amorem, h. e. amorem 
meum. De hac vi articuli cf. Theocr. 


IV, 9, d µάτηρ, mea mater. XI, 67. III, 
7. V, 10. Theocriti, si quid video, aemu- 
lus Bion exstitit, IL, 39: Κύπριδος alvo» 
ἔρωτα τίς ovx ἔκλαυσεν; — ὅδα- 
χρύσως] Maxime ob hoc verbum Theo- 
critea a Propertio expressa esse existimo, 
euius poetae hoc est distichon, I, 18, 5: 
unde (169«v) tuos primum repetam, mea 
Cynthia, fastus? quod mihi das flendi, 
Cynthia, principium ?* (ἐκ τένος ἄρξωμαις 
v. 65). Equidem δακρύσω e codd. k. 
cet. (Ahr. p. 19) ex ed. Med. Ald. scripsi 
pro dexove (cod. p.) vel δακρυσῶ, 
quod est in ed. Iunt. Call., sed stigme in 
extremo versu posita, contra interroga- 
tionis signo facto in ed. Steph. Heins. 
Mein. I. II. Wuest Pal. al. Coniuncti- 
vum scripserunt Ziegl. Am. Ahr. I. II. 
Mein. III. 

65. ἐκ τένος ao£.] a qua re, a quo 
facto, incipiam? Incipit autem 8 pompae 
commemoratione, ubi primum vidit Del- 
phidem, v. 66. Noli vertere a quo homine, 
auctore mali, incipiam? uti sane dicitur 
Eur. Phoen. 929: ἐκ τοῦ d' ἐμοὶ rod" 
ἦλθε καὶ τέκνῳ κακόν; In cod. k. est 
ἐκ τήνω Ó" ἄρξω, quod defendit Ahr. 
Phil. VII p. 422 et recepit in ed. I. ita 
scripto versu toto: ἐκ τήνω d" ἀρξῶ, τίς 
Mos xaxov a yays rovro; Idem repetit in 
ed. II., sed prosigno interrogationis plena 
facta interpunctione. Ribbeckius in Mus. 
Rhen. 1862, XVII p. 552, coniecit ex 
τήνω ο ἄρξωμ., 0 rt µοι κακὸν ἄγαγε 
τοῦτο, Hartungius autem edidit 2x τήνω 
d' ἄρξωμαι ὃ µοι καχὸν ἤγαγε τοῦτο. 
Quorum neutrum probandum. Ego quod 
scribo post Call. Steph. Ziegl. Am. Mein. 
IH ἐκ τίνος ἄρξωμαε; (cf. Theocr. XVII, 
1) necessarium propter proximum con- 
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$v9' d τὠύβούλοιο κανηφόρος ἅμμιν Αναξώ 
ἆλσος ἐς Αρτέμιδος, τᾷ ὁῆ τόκα πολλὰ μὲν ἄλλα 
«ΦΠρία πομπεύεσκε περισταδόν, ày δὲ λέαινα. 

φράξεύ µευ τὸν ἔρωύ᾽ 0Jsv ἴκετο, πότνα Σελάνα. 


£ 


ijunetivum πόθεν τὸν ἔρωεα Φακρύσω; 
id nititur codd. s. et 6 et edd. prr. In 
eodd. a. v. cet. (Ahr. p. 19) legitur 
ἀρξομ) éyw, in eod. 16 ἄρξευμ᾽ ἐγώ. 
Heins. Geel. Mein. I. II al. scripserunt 
ix τίνος ἀρξεύμαι; — x ox v] conditio- 
nem tristem, in qua nunc ego versor. 
Antiph. p. 11. ed. Maetzn. οὕπω γὰρ 
Zidt« ὑπὸ τῆς µαρευρίας τῆς ἐμῆς &ana- 
τωμιένη πρὶν ἐν τῷ xaxq ἤδη jv. — 
& y & y €) Similiter sane Ter. Andr. I, 1, 
46: vereor ne quid Andria apportet mali. 
Non recte tamen Wuestemannus verbum 
simplex adhibitum esse dicit ei notioni, 
qua ἐπάγαγε exspectabas. Cf. e. gr. 
Arist. Ran. 142, ubi quaerenti Baccho 
πὼς ηλθέτην κἀκεῖσε (τὼ δύ᾽ ὀβολω); 
Hercules respondet: ΘἨησεὺς ἤγαγεν. 
Pind. Ol. II, 10 záovror ἄγων», ubi re- 
prehendo Boeckhii ἐπάγω». Prop. lI, 3, 
29 ne qua tibi insolitos portarent visa 
timores. Quod legitur in eod. p. τοῦτο» 
(Ahr. p. 265) irrepsit e versu 102. 

66. ἦν 9^] ἄρχειαι ὀμηγεῖσθαι ὅπως 
ἐνέπεσεν εἷς τὸν ἔρωτα. quai δὲ οὕτως' 
ὖλθεν κελ. Schol. Cum asyndeto com- 
para Iliad. II, 493. Theocr. XVII, 82. 
— d zdUfovAoto κεΛ.] ἦλθεν 1j τοῦ 
Εὐβούλου Φυγάτηρ 4ναξὼ κανηφο- 
ροῦσα τῇ ρτέμιδι καὶ πομπή» ἐπᾶγο- 
μένη τῇ Φεῷ. εἰώδασι yag τῇ Αρτέμιδι 
χανηφορεῖν αἱ µόλλουσαι γαμεῖσδθαι 
ἐπὶ ἀφοσιεώσει τῆς παρδενίας, ἵνα un 
νεμεσηθώσιν ὑπ αὐτῆς. Schol — 
ἅμμιεν] venit ad nos, ín viciniam no- 
stram. De dativo cf. Theocr. II, 145. 
II, 155. XVI, 58. Soph. Oed. R. 711. 
898. Arist. Acharn. 121 εὐνοῦχος ἡμῖν 
ἦλθες. Plat. Rep. I, 328, C. οὐδὲ θαµί- 
ζεις ημῖν καταβαίνω» ἐς τὸν Πειραιᾶ. 


Ovid. Art. am. II, 277 plurimus auro 
venit honor. Cic. II. Phil. XVI, 40 here- 
ditas mihi venit. Non reete Whueste- 
mannus dativum explieat ,,cum πιαχίπιο 
meo incommodo*'' e. 

67. tg] τῇ ᾽Αναξοῖ. Schol. Falso 
Hick. explicat τῇ ἀρτέμιδι (,,in honour 
of her — Diana.'*) — δη] Hac adiecta 
particula causa, eur mulierculae spectan- 
dae — ut rarae et singularis — pompae 
eupiditate incensae fuerint, indieatur. — 
τόχα] quod quidem alias non assolet 
fieri. lta voc. róx« potest explicari, sed 


. ne nunc quidem me poenitet coniecturae 


in ed. pharmac. 1862 publici iuris factae 
πύχα: ,,densissima turba ferarum cui 
pompam ducebat: in his et fulva leaena'*. 
De re vide proecdosin. 

68. à» δὲ] atque in his (,, parmi les- 
quels se trouvait une lionne*', Lec.). Cf. 
"Theocr. XVII, 124. Odyss. V, 260. 
(Odyss. II, 340. II, 345. Bergk. in Mus. 
Rhen. 1838, VI, p. 34.) Wolff. ad Soph. 
Ai. 675. Wunder. ad Soph. El. 700. 
Struv. de dial. Soph. (Berol. 1854) p. 16. 
Abicht. ad Herod. II, 43. 

69. φράζεο] cognosce, conspice 
(Cie. pr. Mur. 6), considera: ,,vois, 
pense, réfléchis** (Didot. p. 427). Vide 
e. gr. Odyss. X, 453. Iliad. V, 440. Li- 
berius vertit Phileticus: ,,dic mihi, luna, 
meos, patiar dic unde furores''. Wet- 
stenius: disce, Diana, mei primordia, 
disce, furoris. Ovid. Met. V, 190 adspice, 
ait, Perseu, nostrae primordia gentis. 
Ingeniose, sed non ad verbum Voltarius 
(ef. superiora p. 73): ,,reine des nuits, 
dis quel fut mon amour. — τὸν ἔρω 9^ 
ὅθεν ἴκετο] Cf. Odyss. XVII, 373 
αὐτὸν ὃ᾽ ov σάφα οἶδα πόθεν γένος 
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κα u' d Θευχαρίδα Θρᾷσσα τροφὸς ἆ ᾖΜακαρῖτες, 70 
ἀγχίφυρος ναέοισα. κατεύξατο καὶ Λλιτάνευσε 


εὔχεται εἶναι. Tliad. II, 409. Pind. ΟΙ. 
XI, 1 τὸν Ὀλυμπιονίχαν ἀνάγνωτέ uo 
7216094 ... γέγραπεαι. Plat. Phaed. p. 58, 
A. ordi τὰ περὶ τῆς ὀΐκης ἐπύθεσθε ὃν 
τρόπο» ἐγένετο; Lucian. Am. 1. οὐκ 
ἀγνοεῖς τὸν 9εὸν ὡς ὀξὺς nv πρὸς 4φρο- 
όίην. Lucian. Image 14 τὸ τῶν Σει- 
en» εἴσῃ ὁποῖόν τι 5v. Ter. Phorm. 


V, 8, 5 (899) impurum vide quantum 


valet. 3l. — πόενα] ut Theocr. XVII, 
45 πότν  Αφροδίτα. Infra, v. 164, est 
πόενια, ut apud Theocr. XVI, 82. XVII, 
36. Eodem modo Homerus tantum de 
feminis venerabilibus vel deabus dictum 
hoc frequentat epitheton,  csfacu(a, 
ἔντιμιος, a veteribus explicatum. Cfr. La 
Roche, eph. Austr. 1862, XIII p. 860. 

70. καί u? & Θευγχ. xtÀ.] et me 
Macaritis, Thressa nutriz Theocharidae, 
vicina nostra, instanter oravit οἱ obse- 
cravit, ut cum ipsa pompam spectarem. 
Non recte Pal. ,, Theucharidae ancilla*', 
provocans ad Theocr. III, 35. X, 15, 
ubi potius flliae Mermnonis vel Poly- 
botae signifleantur. — Θευχαρίδα (patro- 
nymico ducto à nomine Θέοχαρις, quo 
etiamnunc Graeci Adrianopoli utuntur: 
vide etiam Ahr. Philol. VII p. 422. Keil. 
spec. on. p. 62) seripsi e coni. Reiskii, 
Mein. I. ΠΠ. Ahr. Il. Hart. Pal. recepta 
pro Θευμαρίδα (codd. k. a. cet., Ahr. 
p. 19, edd. Med. Iunt. Mein. II. Ziegl. 
Am. Ahr. I) vel Θευχαρίλα (codd. D. 
eet. ed. Ald. Call. Steph. Valck. I. II. 
Boiss. I. II. Wuestem. al.). Hartungius 
p. 363 Orvyapoidoc (Theucharidis amicae 
nutrix) fere ut Didot. (TAeucaris) con- 
iecit, nec tamen Reiskii emendationem 
superavit. Genetivum sive Θευχαρίλα 
sive Orvuapída, quo virum significari 
iam Phileticus et Vinsemius in- 
tellexerunt, non recte nominativum mu- 


lierem  signifleantem interpretati sunt 
Eob. Hessus, Valck. I, Vossius, Wue- 
stemannus, alii. Ita Didot.: ,,la Thra- 
cienne Theucaris, ma nourrice fidéle. 
Chapman.: Theucharila, my Thracian 
nurse. — a Μακαρῖτες] Ita scripsi 
pro à µακαρῖεις, quod schol. explicant 
de mortua (ἐτελεύτησε γὰρ τὸν βίον δη- 
λονότι). At, ut concedamus, quod sane 
mirum videtur, posse illam mulierem dici 
vel fingi interea mortuam — quid enim 
non liceat poetae? —  ineredibile est, 
mortuam hoc loco praedicari beatam , ad 
Elysios campos — credo ab ipsa Venere 
— deductam.  Risum teneat qui potest, 
quum legit e. gr. interpretationem Eber- 
zii: ,und Theumaridas Amme, die 
Thrakerin —  ruhe sie selig! — die 
dicht neben uns wohnt, die fleht' instàán- 
dig'' —, vel Banksii: ,,and Theucharila 
(quod falso mulieris nomen haberi supra 
ostensum est), the Thracian nurse of 
blessed memory, begged and prayed me 
to go and view the procession''. Exse- 
eranda est Simaethae mulier illa potius 
quam felix praedicanda. More suo Theo- 
eritus nomen eorum hominum, de quibus 
agitur, commemorat, quo artificio magna 
narrationi veri conciliatur species. Ha- 
bentur autem ab eadem stirpe ducta 
Graeca nomina «Μακαρία, Maxagtvs, 
Μακάριος, Μακάρτατος. Denique dici- 
tur addito articulo « Μακαρῖεις, ut legi- 
mus apud Theocritum et in ipsis princi- 
piis carminum, VI, 1 ó dag», III, 1 
r&v ἀμαρυλλίδα, ΠΠ. 2 ὁ Tírvoos, et VII. 
98 o 4ρατος, MI, 41 d Αταλάντα, XI, 8 
a Γαλάτεια. Cf. etiam XXII, 34. I, 109. 
VII, 73 al. 

ΤΙ. κατεύξατο] doxooe, 9ρχους uot 
ἐπέθηχε, ,, πρὸς δεών' λέγουσα xai 
τοιαῦτά τινα, καὶ ἱκέτεισε ὥστε απελδεῖν 
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r&v πομπὰν ὡάσασύαι' ἐω δέ οἱ d µεγάλοιτος 
ὠμιάρτευ) βύσσοιο καλὸν σύροισα χιτώνα, 
κἀμφιστειλαµένα τὰν Σνστίδα vac Κλεαρίστας. 


µε Φεάσασθαι τὴ» πομπή». Ceterum 
ut explicetur aceusativus µε (v. 70) 
verba χατεύξατο x«l λιτάνευσε sic arcte, 
quasi sit χατευξαμένη Λιτάνευσε, copula. 
Alius sensus voc. est I, 97. Vide 
thes. — Αλιτά»ευσε] Glossa est in 
marg. cod. Butler. περ σακρα ρογαβις 
(per sacra rogavit). Cf. nliad. XXIII, 
196. XXIV, 357 et de addito infinitivo 
Hesiod. theog. 469 Aur«&vtvot τοχήας 
μιῆτιν συμφράσσασδαι. 

72. ἐγὼ δέ οἱ d y.) De artieulo 
ef. Theog. II, 138. Soph. Antig. 274 
ἐμὲ τὸν δΦυσδαίµονα. Soph. Antig. 56. 
Lucian. Prom. s. Caueas. 3 ola πέπονόε 
ó κακοδαίµω». Inverso vocabulorum or- 
dine legitur Eur. Hec. 833 γαμοῦμαι d 
5 τάλαι»᾽ ἐγὼ βίᾳ. Eur. Hel. 924 τήν t^ 
a 94a» Eu , οἶσιν ἔγκειμαι καχοῖς. 

73. βύσσοιο κτλ.] e bysso longum 
pulcrumque induta chitona, ποδήρη vide- 
licet. Cf. e. gr. Eustath. Maeremb. p. 250, 
3. Hercher. ἀληθὼς καὶ τοὺς πόδας xt- 
χόσωηµαι καὶ ποδήρη χιτὠῶνα περιβέ- 
Αλημα,. Vide proecdosin p. 57. Babr. 
fab. X, 4 σύρουσα λεπτην ποφφύρα». 
Stat. Ach. I, 266 aurata vestigia verrere 
palla. 

74. xau pio t. xrÀ.) atque chitoni 
etiam  superüciens  zystida — Clearistae : 
fere ut Vergil. Aen. VI, 221: purpureas- 
que super vesteB, velamina nota, con- 
ticiunt. Primus Theoeritus verbo a ugosor. 
videtur esse usus. Cf. Plat. Legg. VIII 
p. 833 γυναῖκες notnovoy στολῇ ἐσταλ- 
μιέναι. Eur. Baech. 821 στεῖλαί νι» 
ἀμφὶ yowri βυσσίνους πέπλους. Xystida 
h. 1. poeta dicit palliolum chitoni ornatus 
causa superiectum , περιβόλαιο» λεπτό» 
quod appellat schol. ad h. |. et Plat. 
Rep. IV p. 420, E., ubi homines doctos, 


qui ante Beekerum , Charicl. II p. 357, 
de hoe vestimenti genere dixerunt, Stall- 
baumius indicavit. Bene Pal. in memo- 
riam revocat Hiad. XIV, 179 ἑανὸν fca9", 
ὃν οἱ A95yn ἔξυσ᾽ ἀσκήσασα, τίθη d^ 
ivi δαίδαλα πολλά. Scilicet non forma 
vestimenti, sed tenuitas texti vocabulo 
indieatur. Quare Hesychius: £vorída: 
τὸ Atnrór ὕφασμα η εἶδος ἐνδύματος. 
Cf. Ahr. tom. II p. 113, 30. — τὰς 
Κλεαρίστας] rac scripsi ex edd. prr. 
et codd. s. 9. 23 eum Steph. Valck. 1. 
H. Gaisf. Mein. I. Am. Ziegl. Ahr. I. 
Hart. aliis pro ra » (codd. k. cet. Ahr. 
p. 19. Heins. al. Ahr. II. Mein. II. III. 
Pal.) commendato ab Abrensio, Philol. 
VII p. 422, impuguato ab Ameisio, adn. 
p. 14. Congruit consuetudini Theocriteae 
articulus personae designandae appositus. 
Cf. adn. ad v. 70. Iam quaeritur, illa 
Clearista quae tandem fuerit, ut invidia 
Simaethae à quibusdam (vide superiora 
p. 71) conflata exstinguatur. Quid, si 
soror fuisse fingitur, quae sorori ornatum 
commodaverit? Faciunt talia hodie quo- 
que bono genere natae. In proecdosi 
ego secutus schol. cod. M. (ἐκ ταύτης 
γὰρ ἐδανεισάμην) et aliorum interpre- 
tum, e. gr. Ahrensii, Philol. VII p. 422, 
opinionem vestimentum significari statui 
ab alieniore muliere mutuo petitum. 1u- 
venalis quidem, VI, 352, versus habe- 
tur: ,,ut spectet ludos, conducit Ogulnia 
vestem'', similiaque traduntur a scriptori- 
bus, quos Mein. p. 205, Ren. Wuestem. 
Kiessl. nominaverunt. At crede non 
illam de gcelesta plebe delectam , neque 
sic fidelem, sic luero aversam (nam sponte, 
amore, non luero incitata, Delphidem 
invitavit), potuisse nasci matre pudenda. 
Certe e bysso vestem pretiosam quae 
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φράζεό µευ τὸν lgu9' ὅθεν Ίκετο, nórva Σελάνα. | 75 
20g À' εἶσα μέσον xav? ἁμαξιτόν, ἆ và ««ύκωνος, 
εἶδον «4{έλφιν ὁμοῦ τε καὶ Εὐδάμιππον ἰόντας. 


possidet, ea non eget ornatu conducendo. 
Nisi forte ἀμφιστει]αμένα lectionem su- 
periori versui propter participium σύ- 
ῥοεσα repugnantem, sed tamen ab Ahr. 
II. e cod. s. (ἀωφιστειλαιένη cod. 6) 
editam , anteponis lectioni κάαφιστεειλα- 
μένα, hoe modo: ὠμαάριευν . . σύ- 
ροισα χιτὠνα αμφιστειλαμένα, rav £v- 
στίδα rag; Κ. Simaethae causam egit 
Ameisius adn. p. 14 sqq. , sed nimio de- 
fensitandae mulieris studio abreptus ταν 
ξυστίδα τᾶς Κλεαρίσας vestimentum 
muliebre explicat, quod nomen traxerit 
a quadem Clearista. Hane enim femi- 
nam videri in earum ordine fuisse, quas 
etiam nostrates puellae atque uxores 
lubentissime adire consuerunt, et quae 
vulgari sermone audiunt Putamacherin- 
nen. Fortasse nova elegantique qua- 
dam vestium confleiendarum arte ita 
elaruisse hanc Clearistam, ut genus 
quoddam vestimentorum  immortalitati 
mulierum confabulantium econsecraretur. 
Similiter iudicaverat Greverus p. 10. 

76. μέσον] Iam medium tenebamus 
iter prope tecta Lyconis. Proprie: quum 
essem iam in medio itineris, progressa in 
tramite publico, xez' ἁμαξιτόν. Iliad. 
XXII, 146 κατ ἁμαξιτὸν ἐσσεύοντο. 
Lucian. Tim. 48 καθ” οδό», πλησίον ἡδη 
οὖσα, ἤκουσα, in itinere, quum iam huc 
vieiniae venissem, audivi. Accusativum 
µιέσον vere schol. explicat χατὰ τὸ ué- 
cov. lmpugnat Ahrensius, Phil. VII 
p. 422, sed vel ipsum quod-affert dictum 
Euripidis, Or. 989, µόλοιµι τὰν οὐρανοῦ 
μέσον yOorog τε τεταμέναν αἰωρήωμασι 
πέεραν, ἃ nobis est aeque atque illud 
Nonni, Dion. XV, 206 [non 205], μέσον 
ὅλης et reliqua, quae affert Mein. p. 206. 
Reposuit μέσον Απ, quem sequitur 


Mein. III. , ex edd. prr. Call. Steph. al. 
et e codd. k. cet. (Ahr. p. 20) pro µέσαν 
(codd. 6. 9. Brunck. Valck. II. Gaisf. 
Mein. I. II. Ziegl. Ahr. I. IL). Neque 
enim in media via, ut curribus fortasse 
venientibus a dextra ac laeva obtereren- 
tur, processisse putandae sunt istae mu- 
liereulae. Vix dietu dignum quod edidit 
Hart. μέσον κατ ἁμαξιτοῦ. — Ceterum 
ef. Theoer. VII, 10. — ὁ ra 4ύχω- 
v os] horti (cf. Theocr. V, 112), praedia 
(Vins.) vel aedes (Heins. Harl. al.) Ly- 
eonis. Comparat Pal. Demosth. in Con. 
p. 1258 παρέρχεται Ἀτησίας κατὰ τὸ 
«Γεωχόριο» ἐγγὺς τὼν Πυδοδώρου. Vul- 
gatam ex edd. prr. lectionem {ύὐχωνος 
Ahrensianzge (ed. IL.) 4{υκᾶνος propter 
.lux«vog (cod. K.) ab hoc viro docto 
receptae praeferre iubet comparatio simil4 
limi versus Adonii Theoer. V, 112 ai r« 
Μίχωνος, quoniam libenter Theocritus 
repetit similiter sonantia. 

77. εἶδον κελ.] Imitatur Lotichius 
Ecl. V, 14 sqq. — τε x«i] par nobile 


amicorum. Cf. Iliad. II1, 237 Kaorop« 


$' ἱππόδαμον» καὶ πὺξ αγαθὸν Πολυ- 
δεύχεα. Res vel personas intime con- 
iunctas atque inseparabiles vocabulis τε 
— x«i vel τε — t& ἃ Theocrito saepe 
significari dixi in proeedosi. Vide etiain 
Hermann. ad Soph. Oed. Col. 812. Ex- 
emplis pridem in medium a me prolatis 
adde Theoer. XXII, 1. Theocr. 1, 39 }ρι- 
πεύς τε γέρων πέτρα τε. XXII, 16. IV, 
57. V, 18. V, 50. VII, 57. V, 1328. Cum 
hia compara etiam "lieocr. XVI, 51. 
XVI, 66—67. VII, 1. 131. IV, 10. XIII, 
715. XV, 100. XV, 142. Non aliter 
Plat. Phaed. p. 69, D. ὦ Σιµωία τε xai 
Μέβης coll. Phaed. p. 64, A, p. 80, E. 
p. 82, C. Plat. Rep. I p. 328, C. x«325o0to 
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τοῖς d Tv ξανῷοτέρα μὲν ἑλιχρύσοιο γενειᾶς, 
στήώεα δὲ στίλβοντα πολὺ πλέον y τὺ Σελάνα, 
ὡς ἀπὸ γυµνασίοιο καλὸν πόνον ἄρτι λιπόντων. 80 


φραξεό µευ τὸν ἔρωύ᾽ ὅνεν ἴχετο, πότνα Σελάνα. 


qoc ἴδον ὡς ἐμάνην ὣς µευ πέρι Φυμὸς ἰάφύη 


ἐπέ τινος προσκεφαλαίου τε καὶ 6ίφρου. 
Vide etiam Wexii anal. Sophocl. p. 21. 
Hor. Od. II, 18, 28 pellitur et uxor et 
vir. Nihil igitur mutandum. Hermannus 
quondam ZAg,;»v, ὁμοῦ δὲ x«i Evdd- 
4umnor coniecit, Ahrensius, qui in ed. I. 
librorum lectionem asterisco notaverat 
sed intactam reliquerat, in ed. II. sceri- 
psit εἶδον 4έλφιν 0 noU τι καὶ Εὐδά- 
uv innov de coniecturis iam Philol. VII 
p. 423 commendatis. Et Εὐδάμνιππον 
quidem probavit Keilius, anal. epigr. 
p. 183. Εὐδαμίσκον Briggsius coniecit. 
At ,,rectissime habet librorum lectio, 
sive hoc nomen ex Εὔδημος et ἵππος 
sive ex εὖ et 4ήμιππος (ut 4{ημιολέων) 
eompositum putetur'. Mein. p. 471. 
Amico addito Hartungius: εἶδον 4έλφιν 
Orav tt καὶ Εὐδάμιππον ἰόντας, quem 
.,,Boeotium'* Boeotiis relinquamus. 


78. Fav 9orépa κτλ.] Cf. Theoer. 
VIII, 3. Imitari videtur Ovid. Met. XII, 
395: barba erat incipiens, barbae color 
aureus (ξανθοτέρα ἑλεχρύσοιο). 


79. στ. στίλβοντα] quemadmodum 
robustus iuvenis deseribitur Arist. Nub. 
1011: ἕξεις ad στήθος Λεπαρόν, 
χθοιὰν λευκήν, ὤμους μεγάλους κτλ. 
liiad. III, 392 χαάλλεί τε σιίλβων καὶ 
εἴωαασι». Cf. Theocr. IT, 102. 165. Non 
potegá comparari Iliad. XVIIT, 596 coll. 
Odyss. III, 408 ἀποστίλβοντες ἁἆλοι- 
gg. Schol. Theocr. III, 18. — πολυ 
πλέον] Resonant haec apud Bion. I, 93: 
ὀξὺ Aéyorr, πολὺ πλέον 5 τὺ 4ιώνη. 
Nam tribus versibus (V, 71. XV, 36. 
XXII, 89) exceptís ubique Theocritus 
voc. πλέον in fine pedis quarti ad caesu- 


- 
5 


) : 


ram bueolicam effleiendam collocat: h. 1. 
et II, 106. III, 47. V, 80. VIII, 17. 
XVII, 40. Epigr. VI, 1. 5. XIV, 1. Si- 
milem Nonni in formula τὸ δὲ πλέον» ad- 
hibenda usum Lehrsius comparavit in 
Iahnii annal. LXXXI-— II, 3 p. 220, 
e. gr. Dion. XVI, 334. XLI, 335. Cf. 
etiam Bion. I, 90. I, 93. III, 2. Mosch. 
III, 69. III, 88. — ΣεΛλαάνα] Nescio an 
haee spectaverit Tibull. III, 4, 29 (can- 
dor erat, qualem praefert Latonia Luna), 
ubi vide Broukh. 

80. de ἀπὸ γυμν.] utpote qui modo 
a gymnasio discessissent et gymnasii ᾖο- 
nestum studium modo liquissent. Cave 
ne «ἀπὸ — Λιπόντων tmesin esse existi- 
mes: potius per se dictum απὸ γυµνασ. 
(eben vom Gymnasium weg, fresh from 
the gymnasitmm), ut e gr. Theophr. Char. 
16 περιρρανάμενος ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ. h. e. 
commodum veniens a templo. Ev. Marc. 
ΥΠ, 7 ἀπὸ ἀγορᾶς, ἐὰν ur Baniíouvrtas, 
ovx ἐσθίουσι (cf. Fritzsch.ad h.l. p. 264). 
Iliad. VIII, 54 ἀπὸ ὃ «vzov (τοῦ δείπνου) 
Φωρήσσοντο, discedentes de prandio —. 
Plat. Rep. I p. 327 Πολέωαρχος 749€ . . . 
ὡς ἀπὸ τῆς πομπῆς. — x« Aóv novov)] 
honestum laborein, qui decet hominem in- 
genuum.'' Wuest. Plin. Pan. XXXIII, 1. 


82. y oc ἴδον κτλ.] Eodem momento 
et vidi εἰ furore correpta et animo per- 
culsa sum: simul vidi simul furore cor- 
repta sum, ut est Iliad. XIX, 242: αὐτίκ” 
inuS9 ἅμα μῦδος Env, τετέλεστο δὲ 
ἔργο». Chapm.: I saw, loved, mad- 
dened. Praeivit Homerus, Iliad. XIV, 
294: ὡς d' ἴδεν ὥς µιν ἔρως πυκινὰς 
φρένας ἀμφεκάλυψεν, ubi apte Faesius 

1 





98 II, 883—885. 


δειλαίας. το δὲ κάλλος ἐτάκετο, κοῦτε τι πομπᾶς 
τήνας ἐφρασάμαν, ov) dg πάλιν οἴκαδ᾽ ἀπῆνόον 


ἔγνων. ἀλλά µέ τις καπυρὰ νόσος ἐξαλάπαξεν, 


comparat etiam Iliad. XX, 424 ὡς eid" ὡς 
ἀνέπαλτο. Ad celeritatem qua rea sese 
exceperunt significandam signa inter- 
punctionis omisi. Obseura est disputatio 
Hartungii p. 364, qui accentu in secundo 
et tertio voc. ὡς posito scripsit χώς ἴδον, 
dc ἐμ. (Bekkerus Iliad. 1. 1. ὡς — dX). 
Sententiam repetit 'l'heocritus III, 42. 
Imitationes habentur plurimae. Bion. id. 
I, 40-—41. Mosch. id. IL, 74: ή γὰρ δὴ 
Κρονίδης de µιν φράσαῦ᾽ ὡς ἐόλητο 
Φυμὸν κτλ. Verg. Ecl. VIII, 41: ut vidi 
ut perii ut me malus abstulit error. Non 
recte ibi Servius: ,,unum (perii) est tem- 
poris, aliud qualitatis.'' Νεο probanda 
ratio Ribbeckii, qui signa exclamationis 
(ut vidi, ut perii! . ... error!) posuit. 
Ovid. Her. XIII, 89: ut vidi ut gemui. 
Ibid. XVI, 133: ut vidi, obstupui. Metam. 
V, 395: paene simul visa est dileetaque 
raptaque Diti. Ovid. Her. XII, 33: et vidi 
et perii nec notis ignibus arsi. Eodem 
redeunt illa: Aeneid. XI, 864 audiit haec 
Aruns haesitque in corpore ferrum. Cf. 
Wagner. quaestt. Verg. XXXV, 6. De 
sede repetitis vocabulis ως in hoc versu 
assignata cf. adn. ad I, 115 p. 54. Ra- 
cini verenm comparat Didot p. 428: ,,7e 
le vis, je rougis, je pális à sa vue. — 
µευ] Ita scribendum esse docet compa- 
ratio et versus 88 µευ χρὼς κελ. — et 
eorum versuum, quos supra p. 90 adn. 
ad II, 55 indicavimus. Genetivus est in 
codd. D. M. Y. et edd. Med. Ald. , quas 
sequuntur Call. Steph. Mein. I. II. III. 
Pal. al. Dativum κοι (codd. k. cet. Ahr. 
p. 20. ed. Iunt. Brunck. Am. Ziegl. Ahr. 
I. II. Hart.) a me in proecdosi defensum 
pluribus vindicare studuit Ameisius in 
Zimmermanni annal. gymn. 1842 p. 204. 
— πέρι] Equidem πέρε scripsi. Fecit 


85 


idem Pal. Cf. Odyss. II, 116. Krueger. 
gr. Gr. II, 2 $ 68, 33, 2. Mein. et alii 
dant περὶ —. Ahr. I. II. e coni. Chr. 
Fr. Graefli epist. crit. in buc. Gr. 
(Petrop. 1815, 4) p. 12, quam Taylorus 
quoque apud Briggs. p. 21 cepit, scri- 
psit z:voi —. Vide Philol. VII p. 423. — 
ἑαφ η] prorsus laesus est animus meus, 
perculsus, concussus. Eur. Med. 8 Μή- 
ὅεια ἔρωτι 9vuüy ἐκπλαγεῖσ) Ἰάσονος. 
Sapph. H, 5 τό uos: uar» καρδίαν ἐν 
στηθεσι» ἐἑπτόασεν». De verbo ἴάπεειν 
ef. Theocr. III, 17. Odyss. II, 376 vel 
IV, 749. Mosch. IV, 39 πολλοῖσιν ἰάπτο- 
uei ἄλγεσιν nrog et Mosch. IV, 1 rígp9" 
ὧδε φίλον κατὰ 9vuóv ἰάπτεις, ubi 
agnoscis aemulum. Apoll. Rhod. II, 875. 

83. κάλλος ἑτάκ.] ,abüt color'* 
(Ovid. Her. III, 141), ezpallui, pulcri- 
tudo evantit. Ita nune quoque librorum 
lectionem explico nee Meinekii p. 207 
suspicionibus nec Hartungii coniectura 
(0 δὲ xav90c ἐτάκετο) in aliam senten- 
tiam deductus. &Aptissime Ren. com- 
paravit Hor. Epod. XVII, 21—22 fugit 
iuventas et verecundus color reliquit ossa 
pelle ('Theoer. II, 90 ὅστια — δέρµα) 
amicta lurida. Quae comparatio docet 
non recte Hauptium in versu Horatiano 
ora pro ossa de Bentl. coni. scripsisse. 
Cf. Arnold. stud. Gr. Hor. p. 19. 

85. x«z. νόσος] Ad simile argu- 
inentum pertinere videtur fragm. Sophr. 
36, de quo dixi de poet. buc. p. 15 ue" 
αὐιὰν τὰν όσον εἰς τὸν µιύελον σκιρω- 
Φήμεν. ---ἐξαλάπαξ εν] ,,confecit me 
morbus'* (Cic. pr. Mur. XL, 86). Verg. 
Georg. III, 458 huius loci memor: atque 
artus depascitur arida (καπυρά) febris. 
Homericum verbum [Iliad. V, 642 al. ], 
quod saepe de urbibus quae diripiuntur 











II, 86 — 90. 99 


κεέµαν d' iv κλιντῆρι δέκ᾽ ἅματα xol δέκα νύκτας. 
φραξεό µευ τὸν ἔρωύ᾽ δύεν ἴκετο, πότνα Σελάνα. 
καέ uev χρὼς μὲν ὁμοῖος ἐγένετο πολλάκι Φαάψῳ, 
ἔρρευν ὃ ἐκ κεφαλᾶς πᾶσαι τρίχες, αὐτὰ δὲ λοιπά 
ὅστι Ev $c καὶ δέρµα. καὶ ig τένος ax ἑπέρασα 90 


et vacueflunt adhibetur [itemque de muris 
ac navibus Iliad. XIII, 813. XX, 30 di- 
citur], insolens visum ad formam huma- 
nam [vel potius corpus humanum] trans- 
latum. Sed quidni morbus acutus ho- 
minem extenuans atque conflciens apte 
dieatur ἐξαλαπαξειν Haud male mihi 
videor comparare Sen. Hipp. 279: labitur 
totus furor in medullas igne furtivo po- 
pulante venas.'* Hactenus Wuestem. 
Non apte comparat idem locum Agathiae 
in Anth. Pal. V, 294, 19: οὕπω 9^. ἐξα- 
Λλάπαξα φίλης πύργωμια κορείης. Τι cf. 
Soph. Trsach. 1104 τυφλης ὑπ ἄτης 
ἐχπεπόρύημαι τᾶλας, ibique Schneidew. 
Vide et Saupp. ad Plat. Prot. p. 340, B. 
Anth. Plan. IV, 103 τίς δέ σ᾿ ἔπερσεν; 
His defenditur leetio codd. M. Y. ἐξαλά- 
παξεν» (ἑξαλάπαξε codd. reliqui et edd. 
prr. praebent, ut Call. et reliqui superio- 
res, postremo etiam Mein. I. Boiss. I. 
Hick.) retenta a Kiessl. Boiss. II. Ahr. 
I. Mein. II. Am. Ziegl., pro qua lectio- 
nem var. schol. ἐξάλλαξε (Ahr. schol. 
p. 115 et p. 485) probatam Heinsio, 
Toupio, Graefio, Ahrensio (Phil. VII p. 
494) receperunt Ahr. I1. Mein. III. Hart. 


86. δέκ᾽ ἅματα κτλ.] Cf. adn. III, 
9. — Odyss. IX, 74. Ovid. Met. VII, 
234 sqq. Tibull. III, 5, 28. Ev. Matth. 
XIL, 40. Genes. VII, 12. 


88. πολλάκτε] saepe, non prorsus vel 
omnino, ut explicat P al. sequens opinio- 
nem Vossii, not. p. 15, Kiesslingii et 
Wordsworthii, qui minime comparare 
debuit huius idylii v. 110 πάντοδεν. 
Subito enim mutatus color puellae fingi- 
tur. Eodem prorsus modo Catullus LXIV, 


9 


"που. I, 8, 52). 


100: ,,quanto saepe magis fulgore ex- 
palluit αι, qui color fere etiam thapsi 
est. Hue pertinebat 1ocus Apollonii 
Khod., III, 297, ubi de Medea hoc di- 
eitur: ἁπαλὰς δὲ αετεερωπᾶτο παρειὰς 
ἐς χλόο», ἄλλοτ ἔρευθος, ἀκηδείῃσι 
νόοιο. (τβοβις Ἱ. Ἱ. p. 13 coniecerat 
πελλάδι. -- Φάψφ] eolore ,,luteo'' 
Vide proeedosin et 
quae disputat I. B. du Molin, fore 
poét. anc. (Par. 1856) p. 303. Calpurn. 
IX, 40 pallidior buxo violaeque similli- 
mus erro. Orell. ad Hor. Od. III, 10, 14 
(nec tinetus viola pallor amantium). Pal. 
comparat Prop. I, 1, 22. Arist. Vesp. 
1413 (1419) γυνή 9ayívg. 

89. ἔρρευ»] Hesiod. frgm. 27 ἄλφος 
γὰρ γρόα πάντα κατέσχεν, tai [ita le- 
gendum pro ἐν] δέ νυ χαΐται ἔρρεον 
ἐκ χεφαλέω», Ψψίλωτο δὲ καλὰ κά- 
θηνα. Ovid. Met. VI, 140 extemplo tristi 
medicamine tactae defluzere comae. 


89—90. αὐτὰ — δέραα] Simillima 
sunt verba Callimachi, Cerer. 93, a 
WORDSW. collata: ἐτάκετο μέσο dpi 
πλευραῖς δειλαίῳ Ἰνές εε xoi ὀστέα μοῦ- 
vov ἔλειφδεν. | Sophron apud Etym. M. 
p. 787: rí γάρ; σύφαρ avt? ἀνθδρός, 
quod grammaticus explieat δέρµα ψιλό». 
De imitatione Horatiana dixi ad v. 83. 
Ovid. Trist. IV, 6, 49 vix habeo tenuem 
quae tegat ossa cutem. Plaut. Capt. 67 
ossa atque pellis sum miser aegritudine. 
Porschb. contulit Thren. IV, 8. 


90. ἐς τίνος κτλ.] xai εἷς τένος 
γθαίας dóuov ovx ἐπῆλθον, ἥτις ἐπῳ- 
dai; ἠπίστατο χρῖσθαι, ὡς ἐξ ἐκείνης 
παβαμυδίαν ευρεῖν προσδοχώσα. Ita 
, 7* 
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II, 91—95. 


$ ποίἰας ἔλιπον γραίας douov, ἅτις ἐπᾷδεν;, 

ἆλλ᾽ zc οὐδὲν ἐλαφρόν' ὃ dà χρόνος ἄνετο φεύγων. 
φραξεό µευ τὸν ἔρωύ δὃψεν ἴκετο, πότνα Σελάνα. 
χοὔτω: vq δούλᾳ τὸν ἁλανθέα μῦύψον ἔλεξα: 


με ἄγε Θεστυλέ uos χαλε[ᾶς νόσω εὑρέ τι μᾶχος. 9 


recte Schol., nec τένος maseulino ge- 
nere dietum (e dove non andai? Piln.) 
satis defendas Horatiano illo, Od. I, 27, 
21: quae saga (yoaía, v. 91), quis te 
solvere Thessalis magus venenis, quis 
poterit deus? — ovx àníg«oc;] hoc 
est penetravi ad omnes. Cf. e. gr. Cic. 
pro Mil. VII, 16 quis tum non ingemuit? 
Ovid. Cons. ad Liv. 131—132 quae non 
ego numina cultu, quos ego non potui 
demeruisse deos? Stat. Silv. I, 2, 173 
earmina qui iuvenes, quae non didicere 
puellae? De usu verbi περα» cf. Eur. Or. 
1575 ug ὁόμων εἴσω περᾶν. Oppian. 
Cyneg. I, 512. 

90—91. τίνος — η ποίας] Cf. 
Eurip. Rhes. 401 sqq. τές γάρ σε χηρυξ 
y γερουσία Φρυγών dA9ovo ἀμύνειν 
ovx ἐπέσκηψεν πόλει; ποίω» δὲ δύρων 
κόσμον οὐκ ἐπέμψαμεν; Eur. Phoen. 
878 ἀγὼ τί οὐ δρών, ποῖα d' οὐ AÉ- 
yov Enn dc ἔχθος ἠλθον naii τοῖσιν 
Oidínov; Boeckh. ad Soph. Ant. p. 208. 


91. ἐπᾷδεν] quae morbo ,,incanta- 
mentis anilibus*^ mederetur. Cf. Odyss. 
XIX, 457 ἐπαοιδῇ d' αἶμα κελαινὸν 
io yt9ov et quos laudat in app. ad h. 1. 
Ameíisius p. 164. Verg. Aen. VII, 757. 

92. oU d £v ἐλ.] sed non erat res levis, 
non erat malum illud leve, non tale, cuius 
faciliter medicina inveniri posset. Cf. 
Theocr. XXII, 212 et V, 21 οὐδὲν ἱερόν. 
Possis etiam ita explicare: nihi, nullo 
modo, leve fiebat, tolerabile, ferendum, 
quasi vernacule dieas: es wurde nich? 
gut, quemadmodum Cicero scribit, de 
Fin. I, 12, 41: ,,nulla spe proposita fore 
levius aliquando**, vel Tusc. I, 35: 


σι 


,;,Pompeio melius est (Αοΐίαπι', "Tibullus 
II, 6, 19: ,,credula vitam spes alit et 
fere eras semper erit melius'', itemque 
Theocritus IV, 41 τάχ) αὔριον ἔσσετ᾽ 
ἄμεινον. Sed ubique habes compara- 
tivum, non positivum, sicuti etiam Ev. 
Ioann. IV, 52 ἐπύθετο τὴν ὥραν, ἐν ᾗ 
χομψότερον ἔσχε. Quae res adeo movit 
Meinekium ut in ed. III. e coni. scriberet 
ἔλασσον pro ἐλαφρόν. Quare tuenda 
explieatio prior, reiicienda vero illa, 
quam post Kiessl. A m. alios in proec- 
dosi defendere studui: ,,sed nullnm erat 
lenimen'*. Hartungio inauspichto ἐλαφος 
vel ἔληφος in mentem venit. — o δὲ 
10. x1À.] ,,le temps fuyait sans guérir 
ma langueur''. Did. Cf. Hor. Od. II, ^7 
14, 1. Idem versus est exitus infra 
v. 152. Pro ἄνυτο, quod exhibent codd. 
et edd. prr., nunc ἄνετο seribo ex emen- 
datione Meinekii. Cf. Theocr. VII, 10. 


94. γούτω] atque quum haec ita se 
haberent. "Vide Theocr. VII, 90 coll. 
XXII, 212. Hand. Turs. III p. 487. Fabr. 
ad Ball. or. Lic. 25 itaque verborum satis 
dietum est. — τὸν αλαθδ. λόγον] 
verum, rem uti erat. Pind. Ol. I, 928 
μῦθοι ὑπὲρ τὸν ἆλαθη λόγον didaidaeA- 
µένοι Ψεύδεσε ποιχίλοι.. De re Ringw. 
belle confert Verg. Aen. IV, 8 sqq. 
Vide adn. ad v. 96. 

95. £7 a yt] Ita post Vins. et Di v. 
(,,eia age**), Wintert. Briggs. Ahr. I. IH. 
Hart. Mein. III. scripsi e codd. p. C. 
Lips. bibl. Sen. sec. &chol. pro εἰ ὁ᾽ 
&y&, quod habent reliqui codd., edd. prr. 
Call I. II. Àm. Ziegl. cett. Ut facerem 
movit me maxime Theocr. V, 78. Vide 





II, 96 — 105. 101 


πᾶσαν ἔχει µε τᾶλαιναν ὁ Mivdiog: ἀλλὰ μολοῖσα 
τήρήησον ποτὶ τὰν Τιμαγήτοιο παλαίστραν' 
τηνεῖ γὰρ φοιτῇ. τηνεῖ dé οἱ dd? καφῆσόαι. 
φρᾶζεύό uev τὸν ἐρωθ᾽ DOsv ἔχετο, πότνα Σελάνα. 
υκήπεί κά vw ἑόντα µάῦθῃς µόνον, ἄσυχα νεῦσον, 100 
xsip ὅτι Σιµαίφα tv καλεῖ, καὶ ὑφαγέο τᾷδε." 
ὣς ἐφάμαν. d ὃ) ἠνῶε καὶ ἄγαγε τὸν λιπαρόχρων 
sl; ἐμὰ δώματα «4έλφιν. ἐγὼ δέ viv ὡς ἐνόησα 
ἄρτι ὠύρας ὑπὲρ οὐδὸν ἀμειβόμενον ποδὶ κούφῳ — 
φρᾶξεό µευ vov Ego" ὅψεν Vxevo, πότνα Σελάνα — 105 


et Ahr., Philol. VII p. 424. Alteraleetio σέ. — φαγέο] et huc praei ad me, 
εἰ -δ ἄγε propter usum Homerieum τα occulte ille sequatur (non adduc clam- 
(Odyss. II, 178 al.) videtur esse illata. . culum, ut Hart. Lec.). Ita cum Hart. 

96. ἔχει] ἥττημιαι διόλου τοῦ Μυν- — scribo e codd. v. 23 sec. edd. Med. Ald. 
δίου (cf. v. 29), πάντα τὸν λογισμὸν slc  (ὑφάγεο M. P. ed. Iunt. Call. Steph. 
αὐτὸν ἔχω τετραμένο». Schol. Verg. — Valek. I. JI. Mein. I. Π. III. Ziegl., quam- 


Aen. IV, 22: solus hic inflezit sensus. quam codd. k. eet. (Ahr. p. 21) et schol. 
97. tori τὰν κτλ.] Repetitur de in- — cod. Gen. habent ἀφάγεο receptum ab 

dustria versus idyllii octavus. Απι., «ga yéo correctum ab Ahr. I. II. 
98. tdv] Cf. ΧΙ, 62. Xen. Cyrop. 102. λιπαρόχρω»ν] Cf. adnot. ad 


III, 2, 13 ἠδύ uo: φείδεσθαι τῶν vut- — v. 79. Hor. Od. III, 12, 6 Liparaei nitor 
εέρω». — χκαθησὺὃαι] versari, non  Hebri. Ibid. II, 12, 19. Alia est ratio 
,desidere ut requiescat a labore', quod — Hor. Od. III, 24, 20. 


Wuest. explieandi causa adiicit. Cf. 104. ὑπὲρ οὐδὸ ν ἆ ὠ.] Non debe- 
Corn. Nep. praef. ,,neque sedet (mater bat Wuestemannus provocare ad verba 
familias) nisi in interiore parte aedium.'' —scholiastae: ἁμειβόμενον avri τοῦ 


100. xjztí κά κελ.] Conformanda «ἁἀμείβοντα. ἀμιείβω γὰρ τὸ διέρχοµαι. 
et leviter emendanda est adnotatio Fr. καὶ Ὅμηρος ,,γήραος ὑπὲρ οὐδὸν 
lacobsii his verbis concepta: ,,Delphi- ἀμείψας''. Haec enim nusquam apud 
dem ad se invitat. Hoc, ut alia non- . Homerum leguntur, sed tantum horum 
nulla in hoc idyllio, Simaetham significat ^ similia, Odyss. XV, 246 οὐδ᾽ ἴχετο γή- 
non ex plebe fuisse mulierem, sed paullo — o«oc οὐδόν, ibid. 348 io» ἐπὶ γήραος 
nobiliorem [quasi vero prostibula non οὐδφ, coll. Iliad. XXII, 60. XXIV, 487. 
maxime tales corrumpendofum iuvenuth — Odyss. XXIII, 212. Hymn. in Ven. 106. 
artes calleant]. Et vides quanta Delphis — Medium verbum ακείψασθαι autem mi- 
verecundia eam conveniat.'' Posterius grandi vel intrandi significationem habet: 
vere scriptum: vide v. 114 sqq. Odyss. X, 328 ὃς κε πίῃ καὶ πρὠτον 

101. ὅτι] Prodit hic particulae usus «ἀμείψεται ἕρκος ὀδόντω», coll. Iliad. IX, 
ab Homero alienus poetam Alexandrinum — 409. De activo cf. Abicht. ad Herod. 
Atticorum etiam dicendi consuetudinem ^ V, 72 p. 69. — xovg) Iliad. XIII, 
sequentem. Cf. Krueger. gr. Gr Il, 9 158 xovga ποσὶ προβιβάς. Soph. Antig. 
$. 69, 57 adn. Thuc. I, 137, 4 ἐδηλου — 224 κοῦφον ἐξάρας πόδα. 

d' η γραφὴ ὅτι Θεμιστοκλῆς 5xo παρὰ 105. φράξεό µευ κελ.] Non 6889 


102 


II, 106-- 119. 


πᾶσα μὲν ἑψύχφην χιόνος πλέον, àv dà µετώπφ 
ἱδρώς µευ κοχύδεσκεν ἴσον νοτέαισιν ἐέρσαες, 
οὐδέ τε φωνᾶσαι δυνάμαν, οὐδ' ὅσσον ἓν ὕπνῳ 
κνυζεῦνται φωνεῦντα φίλαν moti µατέρα τέχνα" 


ἆλλ᾽ ἐπάγην δαγῦδε καλὸν χρόα πάντούεν ἴσα. 


φράζεό µευ τὸν ἔρωύ δύεν ἴκετο, πότνα Σελάνα. 
κα u^ ἐσιδὼν ὥστοργος ἐπὶ χὼονὺς ὄμματα πᾶξαι 


vituperandam orationem Simaethaoe inter- 
iecto versu intercealari quodammodo im- 
peditam, exposuit Goebbelius de ephymn. 
p. 68. Est enim animus puellae vehe- 
menter commotus recordatione eius tem- 
poris, quo primum Delphidem ad se ve- 
nientem vidit, ita quidem ut voce ali- 
quamdiu cohibita et interiecto illo versu 
φραξεό µευ κτλ. vix tandem trepidans 
haesitansque exclamet magis quam narret 
ea quae sequuntur v. 106: πασα μὲν κτλ. 


106. πάσα] Cf. v. 40. III, 33. Ter. 
Phorm. V, 9, 5: Plaut. True. IV, 1,7 
totus gaudeo. — ἐν δὲ ε.] Ita aucto- 
ritate fretus codd. k. p. 9 scripsi pro x 
δὲ utro e , quod est in reliquis codd. et 
edd. prr. atque reliquis. Atqui illud ἐν 
casu illatum sobrii viri negabunt. Nec 
vero satis praesidii lectioni vulg. est in 
verbis Leonidae Tar., Anth. Pal. IX, 
322, 5 — ἐκ di utioinov ἱδρὼς πιδύων. 
Tu cf. Verg. Aen. IX, 812: tum toto in 
corpore sudor liquitur. 

107. »οτίαισεν] Callim. in Del. 211 
νότιος δὲ διὰ χροὸς ἔρρεεν ἱδρώς. Horat. 
Od. III, 3, 56 pluvii rores. 

108. οὐδέ τι xrÀ.] Contulit iam 
Auber. in ed. Par. Libert. 1627 (1628) 
,jnaxime in his pertubationibus descri- 
bendis excellentes*'* versus Sapphus, frgm. 
II, 8 (αλλὰ καμι μὲν γλὠσσα ἔαγε κελ.), 
quos Latinog fecit Catullus, LI, 6 sqq. : 
nam simul te, Lesbia, aspexi, nihil est 
super mi ... lingua sed torpet. Verg. 
Aen. IV, 76 incipit effari mediaque in 
voce resistit. Ovid. Her. IV, 7 ter 


tecum conata loqui ter inutilis haesit 
lingua, ter in primo destitit ore sonus. 
— ovd ὕσσον] Raro apud Theocritnm 
hoc, quod incipit versum, vocabulum 
monosyllabum repetitur in extremo pede 
quarto post caesuram ἐφύθημιμερῃ, id 
quod saepissime fecisse Vergilium (Ecl. 
I, 22 sic eanibus catulos similes, sic ma- 
tribus haedos — I, 323. II, 20. IV, 32. 
IV, 40 al.) reliquosque poetas Romanos 
ostendi symb. Theocr. p. 7 &qq. Theocr. 
sunt exempla id. VIII, 79. X, 30. XX, 8. 


109. xvvétUrras φω».] ne tan- 
tum quidem proloqui poteram , quantum 
ganniunt , vagiunt, balbutiunt infantes 
matrem alloquentes, h. e. sive per in- 
somuia revera alloqueutes sive insomniis 
anxii alloqui cupientes quidem, sed 
tenerrinum tantum sonum edentes in- 
vitis paene faucibus. Ita verba scriptoris 
defendenda sunt adversus mutationem 
Hartungii φω»νεῦντι x»vo0govra. De 
verbo xrvu(«aw vide Theocr. VI, 30, de 
numero plurali Theocr. IX, 17. 

110. ἐπαάγην κτλ.] corpore sed toto 
rigui ceu cerea pupa. Vide proecd. 
Plaut. Truc. IV, 2, 50 torpeo timore. 
Stat. Achill. I, 158 /igit gelidus Nereida 
pallor. Senec. Oed. III, 583 gelidus in 
venis stetit haesitque sanguis. 

112. καί u* ἐσιδὼν κελ.] atque 
ille amoris omnis expers sic cupide, petu- 
lanter, libidinose me intuitus est ut humi 
oculos pudoris plena defigerem. Vocatur 
Delphis ἄστοργος (cf. XVII, 43) propter 
perfidiam postea a puella perspectan:. 





I, 119 --- 117. 108 


Εζετ᾽ ἐπὶ κλιντῆρι καὶ ἐξόμενος φάτο u$9ov. 
»7 ῥά µε Σιµαίθα τόσον ἔφφασας, ὅσσον ἐγώ Juv 
πρᾶν ποχα τὸν χαρέεντα τρέχων ἔφύασσα Φιλῖνον, 115 
ἐς τὸ τεὸν καλέσασα vods στέγος 4 µε παρεῖμεν." 
φράζεό µευ τὸν Ego δύεν ἴκετο, πότνα Σελάνα. 


De infinitivo πᾶξαι cf. Theocr. XI, 71. 
Seripsi antem za£«: e coni. pro παάξας 
(eod. K. Ahr. I. IL.) vel πήξας (codd. 
rell. et edd. prr. atque recentt ). Nam 
illud ἐπὶ y9oroc ὄμματα zac, quod 
nemo interpres apte ad persuadendum 
explicare potuit, illatum esse ex Homero 
docent verba scholiastae: ὄμματα 
πήξας' x«i Ὅμηρος [Iliad. III, 217] 
ἆλλ᾽ ὅτε δὴ πολύμητις ἀναίξειεν Odvo- 
σεύς, σεάσκε», ὑπαὶ δὲ ἴδεσκε, κατὰ y9o- 
νὸς ὄμματα πήξας. Vide ADD. 


113. ἕἔρετ᾽ ἐπὶ κλ.] De imperfecto 
cf. Πἰαᾶ. I, 246. Plat. Phaed. p. 116 
B. — xai ἑδόμενος] Repetitur par- 
tücipium verbi praegressi ut in versu 
simillimo, Theocr. XI, 63 ἐξένθοις ... 
x«i ἐξενθοῖσα Aa90w. Cf. Plat. Phaed. 
p. 114, Α. καλοῦσι. καλέσαντες δὲ —. 
Soph. Oed. R. 1191 δοκεῖν xai δόξαντα, 
ubi vide Schneidew. Persaepe Livius, 
nam Cicero similis signifleationis verbum 
superiori addere solet (e. gr. pro Rosc. 
Am. XI, 32 patrem iugulastis, occisum 
in proscripterum numerum retulistis), 
hoc paeto loquitur, e. gr. I, 5: latrones 
Remum cepisse, captum regi Amulio tra- 
didisse (vide exempla apud Fabr. ad Liv. 
XXIV, 1, 8): saepissime, ut omitta i 
alios, Ovidius, e. gr. in versu versui Theo- 
criteo simillimo, Met. VII, 168, deme 
meis annis et demptos addé parenti, coll. 
Met. VI, 598. I, 33. VI, 464. VI, 656. 
VII, 93—94. Nam observanda est etiam 
particula x«i a Theocrito post versus cae- 
euram praemissa vocabulo e principio 
versus iterando, quod idem faetum post 
eaesuram x«ra τρίτον τροχαῖον et Iliad. 


IX, 542 avc joi» igo: καὶ αὐτοῖς 
&vOt0t uror» et praeter Theocr. XI, 63 
etiam Theoer. V, 60. XXIV, 9. XV, 82. 
XVII, 1. XX, 36 (XXVI, 30], idem post 
caesuram z»rO»nusutgrg Theocr. I, 65. 
II, 43. Vide symb.* Theocr. p. 15 sqq. 
Eadem versus est conformatio Verg. Ecl. 
V, 35: tpsa Pales agros, atque ipse reli- 
quit Apollo. 

114. 5 ῥα] profecto. Cf. e. gr. Iliad. 
XVI, 750. — Theocr. III, 15. XXV, 
40. — 95v] videlicet. Haec particula 
significat hoc loco rem talem, quam qui 
loquitur omnibus sumit esse notam. Cf. 
Theocr. XIV, 43. XV, 62. XV, 15. 
ΥΠ, 83. Abest ab his locis ironia (cf. 
adn. ad I, 97 p. 47), quemadmodum 
e. gr. Odyss. III, 352, id quod dico 
propter Stadelmann. adn. ad Iliad. II, 276 
aliosque. Cireumspectior his Krueger. 
gr. Gr. II, 2 $ 69, 38. 

115. πρᾶν ποχα] nuper quondam, 
nescio quo die (neulieh einmal, some 
time ago.). Cf. Theoer. V, 81. — τὸ» 
χαρίεντα] Cf. Theoer. IV, 38. — δι- 
Afvorv]. , Idem fortasse innuitur, qui 
memoratur Theocr. VII, 105. 118.'* 
Pal. Talia contendere nobis non licet, 
nisi etiam scire volumus ὥς Ζεῦς ἠγάγεδ᾽ 
"Honv (Theocr: XV, 64). 

116. στέγος] quum me sub tua tecta 
(Cic. III. Cat. XII, 69) vocaris. Non uti 
Homerum hoe vocabulo, quod habes e. 
gr. Soph. Ai. 307 et e coni. scriptum est 


"apud Quint. Smyrn. VIII, 43, observavit 


Koechl. ad Quint. Sm. p. LV. — 7; 
µε naQ.) De particula 7 vide proecdo- 
sin p. 61. Xen. Cyrop. I, 6, 39. 


104 


Il, 118— 190. 


νήνθον γὰρ κἠγών, vol τὸν γλυκὺν ἠνθον Ἔρωτα, 


ᾗ τρίτος {ὲ τέταρτος ἑὼν φίλος αὐτίκα νυκτός, 
μᾶλα μὲν ἐν κόλποισι 4ιωνύσοιο φυλάσσων, 


118. jy» ov γὰρ κηγώ»ν] h. e. 
xai ἐγὼ (cf. V, 96 al.) ἠλθον, non 7A9or 
ἂν (κα) ἐγώ, ut vult Pal. Ego quoque, 
inquit, venissem, h. e. ipse, mea sponte, 
huc venissem, etiam si tu me non invita- 
visses. Cf. adn. ad v. 124. Abhrensio 
quidem, qui in ed. I. lectionem codd. 
optimorum et edd. prr. servaverat, in 
ed. II. autem jv9oy «γάρ xtv ἐγώ», id 
quod Hart. quoque recepit, e coni. acri- 
psit, de hoc loco in Philol. VII p. 425 
disputanti Theocritus in carminibus ,,4«- 
θιχωτέροις"' non ita particulum ἄν vel xe 
vel χα omisisse videtur. Neglezit vir 
doctissimus versum huius idyllii 124, ubi 
ipse 7c edidit, etobtrectator verius poetae 
quam vitiorum correetor v. 126 librorum 
scripturam εὖδόν z', εἴ xe vel εὖδον δ᾽, εἴ 
xc — mutavit, denique v. 128 particulam 
χα temere intulit. At est h. ]. ἠνθον 
γὰρ χκηγώ» codd. k. p. cet. (Ahr. p. 22) 
testatum et similibus reliquorum codd. et 
edd. prr. lectionibus 5»$o» yag κἠγώ 
vel x&y& (Ahr. p. 22) ex parte funda- 
tum. Praeterea, ut sensit etiam Ringw. 
p. 121, apte dicitur x j y & » per brevita- 
tem quandam comparationis hoc pacto 
dilatandae: ,,ut tu me ad tuam domum 
voeando amorem tuum deelaravisti, ita 
ego quoque declarassem animum meum 
et ad te venissem.** Eodem modo posi- 
tum est x«i Theocr. V, 55 αἱ δέ χε xai tv 
ugs: ,,si tu quoque ita.hic versabere, 
huc scilicet aggressus, ut ego hic versor''. 
Eadem est ratio Theocr. VII, 91 et VI, 
25. Soph. Phil. 193 εἶπερ xa y& ει φρενῶ, 
,,8i, utaliisapiunt, ita ego quoque sapio'*, 
ut recte explieat Sehneidewinus, qui plura 
eius generis collegit ad Soph. Oed. R. 
1110. Cfr. 1. Kviéala, Eph. gymn. 
Austr. X1II, 1862 p. 411. Liv. XXII, 7,5 


120 


,,Hannibal segregata ex hostium coacer- 
vatorum ecumulis corpora suorum quum 
sepeliri iussisset, Flaminii quoque corpus 
funeris causa magna eum cura inquisitum 
non invenit//, h. e. ut reliqua corpora 
tolli ad sepeliendum iusserat, ita Flaminii 
quoque corpus tolli (inquiri) ad sepelien- 
dum iusserat. Liv. XXIII, 21,6 et Romae 
quoque propter penuriam argenti trium- 
viri mensarii rogatione M. Minucii tribuni 
pl. faeti, ubi vide adn. Fabr. Ovid. 
Amor. II, 7, 9. 

119. ; ερέτος xtÀ.] venissem binos 
ducens ternosve sodales. Schol. explicat 
5j μετὰ δύο ἄλλους 5; μετὰ τρεῖς éreípove. 
Exemplis in proecdo-i p. 61 allatis adde 
Odyss. IX, 335 τέσσαρες, αὐτὰρ ἐγὼ 
πέμπτος usta τοῖσιν ἐλέγμην. Odyss. 
IX, 89. Iliad. II, 565 τοῖσε d' ἅμ (cum 
Diomede et Sthenelo) Εὐρύαλος ερίζατος 
χίε, ἰσόίεος φῶς. Stat. Siv. 1, 4, 20 
Aonias decima cum Pallade divas. 'Thuc. 
I, 46, 2 Κορινθίων (στραι ηγὸς ἦν) &tvo- 
χλείδης πέμπτος αὐτός, ubi vide Classen. 
Thue. II, 79. Lessingius noster (Nathan): 
,Belbstzwansiger gefangen''. — 
ríx« ν.] ipsa nocte ingruente, imme- 
diately at nightfall, at the first approach 
of night (non ,,cette nuit méme'*, Gail.). 
Comparat Ringw. Theocr. XI, 40 et 
XXIV, 38 νυχτὸς αωρί , nocte intem- 
pesta. Cf. et Xen. Hell. II, 1, 23 τῆς 
ἡμέρας ὀψὲ jv. Luc. Enc. Dem. 14 oi 
τῆς ἡλιχίας. 

120. ua Aa κτλ.] uade ἔχων ἐν χόλποις 
τὰ ἐράσμια καὶ ἔρωτος ποιητικά. λέγοι d^ 
ἄν τοῦτο καθὸ τὰ ὑπὸ Αφροδίτης dido- 
µενατῷ Ἱππομιένει (Theocr. III, 41] ή λα 
ἐκ τοῦ 4ιονύσου ἦν στεεφάνου, καὶ ταῦτα 


) 
έυ- 


di εἷς τὸν ἔρωτα τὴν Αταλάντην ἐκέη- 
σεν, ὡς Φησι «Ρριλητᾶς' id oi ποτε Κύ- 
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κρατὶ d' ἔχων λεύκαν, Ἡρακλέος ἱερὸν ἕἔρνος, 

αεάντούὺε πορφυρέαισι περὶ ζώστραεσιν ἑλικτάν.- ^ € 
φράξεό µευ τὸν ἔρωῦθ᾽ 095v ἴχετο, πότνα Σελάνα. 
καί u^ sl μέν κ᾿ ἐδέχεσθε, τὰ d^ zc φίλα: καὶ γὰρ ἐλαφρός 


65, », . e. . 


πρις ἑλοῖσα µῆλα «ιωνύσου δώχεν anó setis, hi, sodales (v. 119) mei, amicos se 
κροτάφω»ν. ta quidem schol. vet.  praestitissent, nihil tumultuassent: nam 
(nam nihil dicit schol. rec. 4ιονύσου, : iidem, si exelusus fuissem, vi irrumpere 
ἴσως dno τόπου τινὸς ἀφιερωμένου tQ — parati erant (v. 128). Rationes parti- 
«Σιονύσῳ), sed vide proeedosin p. 61 ' culae χε hic cum eoniunctione & et im- 
et Verg, Georg. III, 2 (nunc te,: perfecto et v. 136 eum aoristo con- 
Bacche, canam) ibique Heyn. atque ' iunctae non satis in proeedosi enucleatas 
'Theoer. IIT, 10. * ita expedi. Dixerat Delphis v. 118: 


121. κρατὶ à ἔχων] Ct. Theocr; Venissem, etiamsi tu me non vocasses. 


VIL 15—16. Χνπι, 2.1liad. XIV, 976”. 14 3ο Pl eren 5ἱ tu me non o 
ἔχει d' ὀλίγον σάκος ὤμῳ. Odyss. XXIV, casses, ipse venissem non vocatus (vov, 


231 αἰγείην κυνέην χεφαλῇ Eye. Aesch. v. 118), venientem autem aut exclusis- 
Prom. 81 κώλοισιν ἀμφίβλησερ᾽ ἔχει al. getis (v. 197) aut recepissetis, h. e. ἐδέ- 


— Atcíxav, Ἡρακλ.] Vide procedo- χεσθέ κεν.'' Iam pro illo ἐδέχεσθε ἂν 
sin. Pausan. V, 14, 3. Voss. ad Verg novam sententiam conditionalem inchoat, 
. . V, 14, 3. . . 


Ecl. VII, 61. Verg. Aen. VIII, 276 dixe- sed ita, ut retento illo κε» hoc dicat : 
rat, Herculea bicolor quum populus umbra |t xev ἐδέχεσδέ µε. cf. et Iliad. XXIII, 
velavitque comas foliisque innixa pepen- 526. Ipsa autem particula κε (non xe) 
dit. Georg. IT, 66 Herculeae arbos um- et hic et v. 126 adhibita aeque atque 
brosa eoronae. Serv. ad Aen. V, 134. epicum i9 οισε Y. 125 pertinet ad Vene- 
Hor. Od. I, 7, 23. Ovid. Her. IX, 64: " res orationis Theoeriteae vel minimis in 
aptior Herculeae populus alba comae. rebus conspiouas. Nam tenerum qui se 
fingit amatorem, idem tenerrima utitur 

122. περὲ ὁ. £4.] Coniungendum esse —qigleeto. Ahrensius, Phil. VII p. 426, 
περιελιχτὰν ζώσεραισιν docuit Ahrens. ^ coniecerat quidem xaí x', εἰ μέν κ᾿ ἐδέ- 
Phil VII p. 426. De tmesl of. Theocr. χεσθε, et Mein. III. scripsit καί x! d 
Jl, 54. 56. Schol. Gen. ita scribit: πορ- μέν u^ ἐδέχεσθε, sed Ahr. ipse etiam 
φυροῖς ληµνίσκοις καὶ ταινίαις 21608:- — im od. IL.intactam reliquit lectionem 
λημμένον ἔχων τὸν τῆς λεύχης στέφα- — ybrorum. Hartungio xeí χε μέν, cu 
vov. Dedi περὶ &. ἑλ. post Ahr. II (πορ- . ἐδέγεσθε scribere libuit. — τὰ d^] Neu- 
gvotgo: περὶ ζώσερῇσι). In codd. k. p. 7 tro τὰ significantur amici, ,,natio ista'* 
et ed. Iunt. est περιζώσεραισεν, in ed. — (Cie. N. D. IL, 29. Phaedr. II, 5), quasi 
Ald. et Call. zégiiojoroma:wv non s$uüb- — àieas vernacule das Volkchen (those good 
scripto iota: de ed. Med. Ahr. silet: . fellows). Apte ita comparatur Aesch. 
edd. Steph. Valck. I. II. Mein. I. II. " pers. 1 (ibique Blomf.) τάδε μὲν Περσῶν 
al. habent περι ώσερῃσιν, ed. Ahr. L . πιστὰ xaAeitcu. Theocr. XX, 31. Le- 
Boiss. I. II. Ziegl. Am. πορφυρέαισεὶ pide autem iam adiectiva signiflcatione 
περιἑώσεραισιν. Denique Mein. ΤΠ. πέρι — dieitur φίλα, quum idem vocabulum v. 119 
ζώσεραισιν, item Hart. . sit substantivum, amica cohors fuisset 
124. £i µέν x' ἐδ.] Si me excepis- — vere amica. Cf. Theocr. XVII, 18. Xen. 


106 II, 


xul χαλὸς πάντεσσι µετ ἠνθέοισι καλεῦμαε: 


125 — 127. 


125 


εὖδόν v', sl κε µόνον τὸ καλὸὺν στόμα τεὺς ἐφίλασα" 
εἰ ὃὁ ἁλλᾷ u' ὠψεῖτε καὶ d Φφύρα εἴχετο uoyAQ, 


Cyrop. V, 3, 10 gíAor τοῦτο τὸ χωρίον 
τοῖς συµµαάχοις καταλιπώ». Recto Ahr. 
II. scripsit τὰ d' 5c φίλα ex edd. prr. 
(τά d' jc φίλα Ald. Iunt.) pro zd" zc 
φίλα (Call. Mein. I. II. III. Hart. Pal. 
cet.), quod vulgo post Vins. vertunt 
,,Ad fuisset gratum'*, schol. explicaty» ἂν 
τοῦτο προσφιλές, duro sermone Hartun- 
gius: nahmet ihr dann mich auf, war's 
gut! denn ich heisse der Hübsche. De 
particula dà signo apodoseos vide adn. 
ad Theocr. I, 11. Sed non debebam 
receptam in proecedosin meam Ahrensii 
emendationem τὰ d' 7c φίλα sic expli- 
care, ut fecit ille vir doctissimus, qui in 
praef. ed. minoris 1856 p. IV neutro τὰ 
φίλα gaudia Veneris ,,euphemice'* signi- 


ficari'' statuit (cf. Ovid. Her. III, 112 tu * 


quoque iura nulla tibi sine me gaudia 
facta. Tibnll. I, 5, 39. IL, 1, 19). Ut neu- 
trum τὰ sodales interpretemur, movet nos 
sententia proxima causalis. — x«i γὰρ 
ἐλ.] Nihil mihi amici. maluissent quam 
favorem tuum , quoniam omnes pulcher- 
rimum me esse iuvenem fatentur omnes- 
que eiusmodi me amore dignum iudicant. 
Namque agili et celeri corpore inter 
omnes iuvenes vocor. Talis enim signi- 
fleatur voc. ἐλαφρός, quod non recte in 
lex. Pass. ed. V p. 867 et lex. Papii 
8. V. ἐλαφρός mitis et clemens explicatur. 
Tu ef. Theocr. XII, 6. Iliad. XXIII, 
749 ὅσεις àÀagpótarog ποσσὶ κραιπνοῖσι 
πέλοιτο. Pind. Nem. V, 20 ἔχω γονάτων 
ἐλαφρὰν ὁρμά». Animi causa comme- 
moro Hartungii versum: ,,heisse der 
Hüpfende stets bei allen den Altersge- 
nossen* *. 

125. g19£o:c«) Semel est praeter 
h. 1. voeabulum a Theocrito usarpatum, 
XII, 21, ín idyllio sermone ionico in- 


signi. Cf. Odyss. VI, 63 al. — καλεῦ- 
4&1] dicor, vocor, appellor, non sum, 
ut quibusdam visum. 

196. εὖδόν x ) quievissem, quod qui- 
dem aeque ambigue dicitur atque illud 
Horatii, Sat. II, 1, 7, ,,nequeo dormire'', 
ich würde geruht haben (1 should have 
been at rest). Gloss. cod. Cant. er- 
plieat ἠγάπω». Non recte Ren. ,,desi- 
nerem'': ex parte tantum vere Wunderus 
.ad Soph. Oed. R. 65, Huschkius ad 
Tibull. I, 1, 48 p. 28 et Wuestemannus 
ad h. 1. explieant ,,contentus fuissem vel 
quievissem, otiosus vel securus fuissem. *' 
In partem alteram peccavit Boiss. I. II, 
ita enarrans: ,,lectum meum repetivissem : 
nox enim erat intempesta'*. Ameis. adn. 
p. 17: ,,laetus osculo tuo domum me con- 
tulissem et dormissem''. Sine causa tra- 
goedias moverunt homines docti. Her- 
mannus ad Euríp. Hec. 650 ed. 1800 et 
Graeflus epist. crit. p. 14 coniecerunt 
εὖ d je, αἴχε µόνο». Quam receptam 
a Dahlio eonieeturam damnavit postea 
Hermannus ipse in ed. Eurip. Hec. 1831 
p. 80, neque tamen apte εὖδο» ibi inter- 
pretatus est ,, desinerem, finem facerem**. 
Briggsius coni. εὔδετε δ᾽, αἴχε µόνον. 
,,et vobis dormire licuisset. Ahr. II. 
εὖδόν x^, εἴτε µόνον e coni. dedit. Har- 
tungius εὖθόν κα, uóvor εἰ. Equidem 
εὖδόν r', & χε scribo sequens vestigia 
codd. k. 6. 9 et edd. pr. (Ald. tódo» 
τείχε, Iunt. εὖδον z^ dixe): vulgo, velut 
in edd. Call. Steph. Heins. Valck. I. II. 
Gaisf. Am. al., legitur εὖδον d', dixe, 
id quod habent eodd. a. cet. (Ahr. 
p. 22): & κε scripserunt Ahr. I. Ziegl. 
Mein. III. Wuest. al., αἵ κε Mein. I. 
Ii. Hick. Pal. — Cum exitu vereus com- 
para Theocr. XI, 55. 








π, 128— 134. 107 
πάντως καὶ πελέχεις καὶ λαμπάδες qv9ov ἐφ᾽ ὑμέας.- , : e. 
φρᾶξεό µευ τὸν ἔρωθ᾽ δύεν ἴχετο, πότνα Σελάνα. ^ «7 
υνῦν δὲ χάριν μὲν ἔφαν và Κύπριδι πρᾶτον ὀφείλειν, 180 


καὶ μετὰ τὰν Κύπριν τύ µε δευτέρα ἐκ πυρὸς εἴλευ 
d γύναι ἐσκαλέσασα τεὸν ποτὶ τοῦτο µέλαθρον | 
αὔτως ἠφλεκτον. Ἔρως à. ἄρα καὶ ««ιπαραίω 
ζεολλάκις Ἡφαίστοιο σέλας φλογερώτερον αἴθεε. 


128. x«i n &À. x«i] nec secures nee 


Jampades defutssent, h. e. omnia, quibus - 


Ad aedes expugnandas solent uti iuvenes, 
praesto fuissent. Cf. adn. ad v. 77. 
Haec dicenda propter Ahrensium, Phil. 
VII p. 425 duplicatam voculam xai jn- 
eptam esse contendentem et, quod etiam 
Mein. III et Hart. fecerunt, in ed. II 
παντως χα e coni. scribentem. De re 
vide proecdosin. 

130. y v» δὲ xrÀ.] nunc vero dizi me 
Veneri ante omnes gratiam debere. vov 
d é h. e. quum in hoc statu res sint, quum 
aliter res ceciderit atque ego ipse spera- 
veram. 'Theoer. XIV, 51. Iliad. II, 82. 
Naegelsb. ad Iliad. I, 417 νῦν ὁ ἅμα 
z^ wxóuogoc καὶ ὁιζυρὸς περὶ πάντων 
ἔπλεο. — Eg av) Non est persona tertia 
plurali numeri (ut e. gr. Odyss. XXI, 
404. Iliad. VII, 181) ad amicos, de qui- 
bus v. 119 dictum est, referenda, sed 
potius persona prima haec significans: 
dixi. apud animum meum. Non recte 
Ameis. in ed. interpretatur affirmo: 
similiter Gail., Banks., Eborz. al. 
Nihil tribuo lectioni var. cod. k. χά- 
ϱι» ἔφα rg. 

131. uera κελ.] Cf. adn. I, 3 p. 15. 
— éx πυρὀς] ,,Pectoris aestum'* dicit 
Ovid. Her. XV [XVI], 25. dHebelius 
noster in eeloga JHans und Verene: du 
hesch mi usem Fügfüer g'hoit. 

132. ποτ ἓ] Versibus Sophocleis, Ántig. 
1204— 1205, πρὸς λιθδόστρωτον κόρης 
νυμφεῖον "Aidov κοῖλον εἰσεβαίνομιεν de- 
fendi posse nunc existimo constructio- 


nem verborum ἐσκαλέσασα ποτὶ —. Negat 
Meinek. ed. III p. 471, qui ibi e con- 
jeetura ἐκκαλέσασα scripsit. In ed. 
pharm. 1862 e coni. Hartungii edideram 
ὧδε γύναι καλέσασα. 

133. d" ἄρα] Sensus harum particu- 
larum reconditior perepectus ab Hick. 
p. 26 (for love naturally kindles a flame 
more burning even than etc.) huc fere 
redit: ergo, proinde, ut consentaneum 
est (cf. Klotz. ad Devar. II, 1 p. 160), 
tuo quoque exemplo testatum illud est, 
quod saepe dicitur, Amorem incendia 
gravissima movere (Ovid. Art. am. II, 
301). Cf. et Theocr. XIV, 58. Iliad. I, 
308. 598 al. 

133—134. 4ιπαρ.-- Hg.) Vulca- 
num non dicit ignem, ut e. gr. Hor. Sat. 
I, 5, 74 vel Iliad. II, 426, utque h. l. 
interpretantur Kiessl. et Hick., sed 
numen dei ipsius, haud secus atque v. 
133 deum intelligi vult Amorem. Quam- 
quam Mein. III et ἔρως scripsit et ἁφαί- 
στοιο. Probatur nostra ratio addito 
adi. ιπαραίω. Vide proecdosin p. 62. 
Callim. hymn. in Dian. 46 sqq. ibique 
Spanh. Sil. Ital. XIV, 55— 56. — Hor. 
Epod. XVII, 30 8ᾳᾳ. ardeo quantum . . 
nee Sicana fervida furens in Aetna 
flamma. Ovid. Her. XV, 12 [p. 159 
Merk.] me calor Aetnaeo gon minor igne 
tenet. Ceterum vide superiora p. 71 
v. 4 à fin. Seripsi autem nunc :a- 
θαίω pro 4ιπαραίου etiam a Mein. III 
servato (cod. 6 Λιπαροῖο) e coni. Valck. 
I. sicuti Brunck. Kiessl. Ahr. I. II. 


108 


φράζεό usv τὸν Épo9" 695v ἴκετο, πότνα Σελάνα. 


n, 135 — 140. 


185 


,0)0» οὲ κακαῖς µανίαις καὶ παρύθένον ἐκ Φαλάμοιο 
χαὶ νύμφαν ἐσόβησ᾽ ἔτι δέµνια Φερμὰ λιποῖσαν 
ἀνέρος.ί Gg ὁ μὲν εἶπεν, ἐγὼ δέ οἱ d ταχυπειὼής 
χειρὸς ἐφαψαμένα μαλακῶν ἔκλιν ἐπὶ λέκτρων. 


καὶ ταχὺ χρὼς ἐπὶ χρωτὶ πεπαένετο, καὶ τὰ πρόσωπα 


Ziegl. Am. Cf. adn. ad I, 68 p. 39. Prae- 
terea Ἡφαίστοιο Ὁ codd. a. p. 6. 9 recepi. 
Reliqui editores «4φαίσεοιο. Αἲ vide 
proeedosin p. 17. — αἴθει] Ovid. Amor. 
II, 9, 5 ad Cupidinem: cur tua fax urit, 
figit tuus arcus amicos? 

136. cv») Cf. e. gr. Iliad. IV, 161. 
Soph. Antig. 135 µαινομένᾳ σὺν opug 
βακχεύω». Krueger. gr. Gr. II, 2 $ 68, 
.18, 1—2. — κακαῖς] Hor. Sat. II, 3, 
135 ac non ante alis dementem actum 
Furiis quam —. Comparat Verg. ,,malus 
error** (Eclog. VIII, 41) Gebauer. adi. 
p. 11. De collocatione adiectivi xexóg 
vide quae collegi in proeedosi ad Theocr. 
XXV, 168 p. 229. — µανίαες] Sic 
habes pluralem :nsanias apud Cic. pro 
Mil. VIII, 2, furores apud Cic. pro Mil. 
XII, 32. — παρδέ»νο»] Iucundum erit 
comparare Tibull. II, 1, 75—78. 

137. vóu pav) ἤγουν yvratxa ἄνδρα 
ἔχουσα». Schol. Cf. Odyss. IV, 743. 
Hiad. III, 130. Ovid. Her. I, 27 grata 
ferunt nymphae pro salvis dona maritis. 
— ἐσόβησ᾽ |] solet ezcitare. .Aoristum 
de re fieri solita eo facilius h. 1l. poeta 
adhibere potuit, quod paullo ante in si- 
mili sententia adverbio πολλάκι erat usus. 
Cf. Theoer. XV, 25. XVII, 30. Iliad. 
IV, 161. Callim. Epigr. XXXI, 4. Mein. 
De verbo σοβέω, Homero quidem ignoto, 
ef. Anth. Pal V, 260, 4 ἔχχυτον ix 
στέρνω» ἐξεσόβησα vóov. Ybid. Vl, 219 
σεσοβηµιένος οἵστρφ. Theocr. XII, 48. 
Est autem ἐσόβησ᾽ Fr. Iacobsii emenda- 
tio verbi ἐφόβησ᾽ in codd. et edd. prr. 
reperti, recte ab Ahr. I. II. Mein. III. 


1490 


Hart. recepta, quam unice veram esse 
nuuc (vide proecd. p. 63) intelligo. Cf. 
Ahr. Philol. VII p. 427. Pal. ἐφόβησ᾽ 
retinuit. — £r. — θερµμα] Meinek. 
p. 210 eoniecerat ἐπιδέμρια θερμὰ Ά., 
Briggsius p. 4129 ἔτι δέµνια 9Stoua 
πνέοισα»ν. Negaverat autem Meine- 
kius ad sensum quidquam conferre aut 
suo loco positum esse voc. £r. Idem 
tamen vir doctissimus p. 471 iure de mu- 
tandi necessitate dubitat, ἔτι bene diei 
intelligens de lecto recenti et adhuc ca- 
lido, et comparans collocationem voca- 
buli αεί, Theocr. XXII, 77 cum verbo 
χομιόωντες, XVII, 107 eum verbo uoye- 
όνεω» coniungendi. Τα ne longe abeas, 
contende huius idyllii v. 159 et Theocr. 
VIII, 98 ἔτι καὶ τὸν δάκτυλο» ἀλγέω. 
Versus 136—144 omisit Hick., eadem, 
opinor, de causa, vertere qua versus 93— 
156 Cunichio vereceundum fuit. 


188. & ra y v.) Cf. Theocr. VII, 38. 
De articulo dictum est adn. ad v. 72 p. 95. 

139. µμαλακῶ»] Cf. Theocr. XIV, 
41. V, 31. Tibull. !, 2, 19 illa (Venus) 
docet furtim molli descendere lecto. Ibid. 
v. 56 — in molli toro. — Ex Au^ ) recli- 
navi. lta recte Kiessl. Non apte Pal. 
trazi, inclinavi eum, fere ut Hurt. ,,und 
zog ihn nieder zu bauschigen[!] Pfüh- 
len'^ vel Lec. ,,je le fis coucher sur le 
lit. Homerus quidem, Odyss. XVIII, 
213, dicit ἠρήσαντο n«gai λεχέεσσι xátc- 
Φήναε, sed vi intransitiva habes verbum 
activum e. gr. apud Apoll. Rhod. 1, 452 
Χλίνοντος ὑπὸ ζόφον Πελίοιο. 

140. χρὼς ἐπὶ χρ.] Cf. epigr. Anth. 


e. 








II, 141—143. 
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Φερμότερ᾽ ἧς 7] πρόσ»ε, καὶ ἐψιυρίσδομες ἁδύ. 
χὼς κά τοι μὴ μακρὰ φίλα ὑφρυλέοιμι Σελάνα, 
ἐπράχύη τὰ μέγιστα, καὶ ix πὀώον ἄνομες ἄμφω. 


V, 1928 ad vers. 142 exscribendum. Ovid. 
Her. II, 58 turpiter hospitium lecto cu- 
mulasse iugali poenitet et lateri conse- 
ruisse latus. 

141. ἐψιδυρ.] Cf. Theocr. I, 1. 
XXVII, 67. Ovid. Her. XIX, 19 (XVIII, 
19 Merk.) aut ego cum cara de te nutrice 
susurro. Hor. Od. I, 9, 19 lenesque sub 
noctem susurri. Prop. I, 11, 13 alterius 
blandos audire susurros. Ovid. Art. am. II, 
723 amabile murmur. Claudian. XIV, 21. 

142. yog χα κτλ.] ac ne multa 
garriam, ,,argutem'* (Prop. 1, 6, 7), 
scito —. Nam «we consilium loquentis 
signifleat ut e. gr. Theocr. XV, 92 ως 
εἶδῃς καὶ rovro κτλ. Cf. Arist. Ran. 
108—110. Cic. II. Cat. V, 9. Liv. XXI, 
18, 8 ibique Fabr. Liv. XXI, 43, 13. 
De particula ἂν et optativo vide Odyss. 
VIII, 21. Odyss. XIII, 402 et quae ad 
hune versum doctissime collegit Ameis. 
tom. II p. 157. Neque enim probanda 
est explicatio Ahrensii, Phil. VII p. 427, 
his verbis utentis: ,,und wie ich fürwahr 
nicht laut ausschwatzen móchte, das 
Grósste geschah''. Idem tamen ad ser- 
monem vereeundum illustrandum aptie- 
sime contulit Anth. Pal. V, 198 στέρνα 
περὶ σεέρνοις — Αντιγόνης, xai γρῶτα 
λαβὼν προς χρῶτα, τὰ λοιπὰ σιγῶ, 
μάρτυς ip οἷς λύχνος ἐπεγράφετο. 
Anth. Pal. V, 252, 5 τἆλλα δὲ σιᾗ 
xQvauréov: ἐγθδαίρω τὴν ἀδυροστομίην. 
Maxou multa verba interpretare coll. 
Soph. Antig. 446 εἶπέ uos μὴ unxos, 
ἆλλα συντόμως.  Exhibui versum ita ut 
geriptus est in codd. et edd. prr. (nisi quod 
χῶς xt habet eod. 6, χώς xcis., ὥς κα 
k. 23, Φρυλλέοιμε p., Φιλαθρυ λέγοικι 
23 pr.), item in ed. Call. Steph. ceteris 
usque ad Kiessl. Geel. Mein. I. Wuest. 


Hermannus Soph. ed. Schaef. 1810 p. 
XIII ὀρυλέωμι coniecit, idem xai pro 
x« commendavit: utrumque Ziegl. et 
Am. ediderunt. Contra χὼς x« — 99và- 
λέοιμι Gaisf. Boiss. I. II. scripserunt, 
Meinekius vero in ed. II, Ahr. I. et Pal. 
χὼς κα — θρυλέωμι. Ahrensius Phil. 1.1. - 
mallet rà κα i.e. καὶ 0 κα. Hartung. 
eoni. πώς κά τοι — θρυλέοιωι. — Ego in 
ed. pharm. 1862 πῶς x& τοι — ÓQv- 
A£otus — ; id quod nunc reiicio. Mein. III. 
χὼς xaí ro. — θρυλέω τε, atque ut. sub- 
missa voce (uy μακρὰ) tibi aliquid in 
aurem insusurrem. Sed hoc quoque ,,sub- 
míssa voce** tradamus oblivioni. 

143. ἐπρ. xr4.] Ovid. Am. I, 5, 28--- 
25 ,,singula quid referam?'* —  ,,cetera 
quis nescit?**, — ἐκ π. ἄνομες] Haec 
est emendatio Th. Bergkii amiéissime 
mecum eommunicata: cf. Th. VII, 10. 
Codd. et edd. prr. subministrant ἐς ztó9or 
jv9outc (ἤνθομιεν cod. 6, ἤλθομιεν cod. 
Ρ., ἤλόομιες ed. Med.), atque ita ad hunc 
diem editum est. Legit idem iam Nic. 
Eugen. , qui his verbis imitatur Theocri- 
tum, III, 284: ἔργον d' οὖν τετέλεστο 
xci ἐς πόθον Πλυῦον ἄμφω. Imitatio 
etiam videatur esse Xenoph. Ephes. p. 
338, 20 Herch. ἐπειδὴ ἡμέρα ἐγένετο, 
ἀνίσταντο .. ἀπολαύσαντες ὧν ἐπεθύ- 
µιησαν. Sed multum re deliberata, vul- 
gatae me lectionis patrocinium non de- 
buisse suspicere in proecdosi p. 63, in- 
telligo. Afferam tamen quaedam, quae 
uni alterive non ingrata fore existimo. 
Ilud ἐς zó9ov ἤνδομεν ,voti uterque 
potiti sumus'' interpretatur Vins. Simi- 
liter sane Ovid. Art. am. I, 671 quan- 
tum defuerat pleno post oscula voto. 
Possis etiam πόθο» explicare ad simili- 
tudinem Theocr. XVIII, 55. Verbo z»9o- 
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II, 144 — 146. 


κοῦτε τι τῆνος ἐμὶν ἐπεμέμψατο μέσφα τό y ày9ác, 


oUt' ἐγὼ αὖ τήνῳ. ἀλλ ἠνθέ µοι — -- -- — 
—, & «s Φιλίστας 
µάτηρ, τᾶς Σαμίας αὐλητρίδος, & τε MeAi£obs, 


— {ο -««ἕοωο ---- m 


pev similia sunt e. gr. illa: Batrachom. 
297 ἐς φόβο» ἦλθεν. Eur. Ion. 1227 
παίδων ἐλθουσ᾽ εἷς ἔρο». Ion. 1180 ὡς 
ἔλθωσ᾽ ἐς ἠόονάς. Eur. Phoen. 194 
πόθου εἷς τέρψιν ἦλθες ὧν ἔχρῃζες εἶσι- 
δεῖ». Odyss. XXIII, 296 Λέχτροιο πα- 
λαιοῦ Φεσμὸν ἴκοντο, quem finem Odys- 
geae quidam statuerunt. Cf. et Schneidew. 
ad Soph. Electr. 492. At sunt haec omnia 
futilia, nec meliores coniecturae Hauptii 
ἐς xonor, vel Hemstemhusii ἐς χόρο» 
ἠνθομες.  Vindicare studet posteriorem 
Mein. p. 472. 

144. ἐπεμέμψατο] Prop. I, 4, 28 
nee quidquam ex illa quod querar inve- 
niam. Cf. et Calpurn. III, 35 Mopso 
iurgetur anhelo. — µέσφα τό y 
ày 9.) ,,usque ad hestermam lucem'*. 
Cf. Theocr. XIII, 4 τὸ αὔριον. — Accu- 
sativum recte dici ostendit Ahrensius, 
Philol. VII p. 427, qui e cod, E. zo y" 
recepit in ed. II pro τοι (Ahr. I. Mein. 
I. II. III. vulg. edd. prr. codd. p. al.) 
vel τό y' (codd. k. w.), τύ r' (cod. 23), 
το ἐχδές (cod. 6). Hartungius μέσφα 
περ audacter sane coniecit. 

145. ev] vicissim. Cf. Theocr. VIiI, 71. 

145—146] Legitur in libris tanquam 
versus integer «44A' ἠνθέ uoi (ὄντε uos 
cod. p. !, ἦλθε uoi cod. 23) & τε duAt- 
στας (φιλήστας eod. p. , φιλήσερας cod. 
D. sup. rec.) uargo κτλ. Ego extrema 
verba versus superioris et initium versus 
alterius excidisse atque à manu poetae 
tale quid profectum esse existimo : ἀλλ᾽ 
ἦνθέ µοι &avyzG οὐτῶς ἀγγελία γραίας 
ἐκ Βακχίδος, & τε ΦῬιλίστας uargo, vac 
Σαμίας αὐλητρίδος, ἅ τε Ἠελιξοῦς, venit 
mihi clamculum (Theocr. XIV, 27) nun- 
tius per anum Bacchidem (Άημετο, quum 


halucinamur, hoc nomen liceat), quae est 
mater Philistae quaeque est mater Melixüs. 
Excidisse talem sententiam sensit inter- 
pres bonus Fawkesius his usus verbis : 
till yester morning — I heard, alas! the 
cause of all my pain.  Philista's mother 
told me cet.'^ Verba illa & re Φιλίστας 
µάτηρ — d τε Ἠελιξοῦς contra regulas 
grammaticas sie solent interpretari ho- 
mines docti: ,,venit ad me mater Phili- 
stae et Melixüs''. Id Graece dicendum 
erat µιάτηρ τας τε «Φιλίστας τᾶς τε Me- 
λιξοῦς. Nunc quod legitur ὦ τε «Ῥιλίστας 
µάτηρ & τε 'Ἠελιξοὺς duas matres diver- 
sas, alteram Philistae, alteram Melixüa 
signifilcat. At id ab hoc loco alienum: 
nam una de vetula agi docet versus 154. 
Nisi forte v. 149 e cod. 23 x&mnór r^ 
ἄλλα τε — (κεἰπα») legere velis, cui re- 
pugnat v. 154. n ed. pharm. 1862 e 
coni. scripseram ἀλλ ἠνθέ uoi «vct 
«ριλίστας udrgo τᾶς ἁμᾶς αὐλισερίδος 
(vide adn. ad v. 146) ὧδε Ἠελιξώ coll. 
Theocr. V, 62. Valck. in epist. ad Roev. 
p. LI coniecit ἄγε φιλίστας — aye Με- 
λιξοὺς. Hinc adeo Brunckius addito vitio 
metrico j»9' àuiv & τε φιλίστας — in 
textum recepit, quem interpres sequitur 
Bindemannus. Dahlius ;»9' àuiv ἆ γε 
Φιλίστας — &ys Μελιξοῦς.  Briggsius 
coniecit € γε Φιλίστα --- ἅ τε Μελιξοῦς, 
id quod ipse sic explicat: d µαάτηρ ἐστὶ 
rac ἁμᾶς αὐλητρίδος Μελιξοῦφτε. Non 
felicior Dietericus Fabricius p. 15 con- 
iecit «δε «ΦῬιλίστα — ἄγε Μελιξοῦς. 

146. τας Σαμίας] Ita emendavit 
Lobeckius, parall. p. 229, quo ducit 
etiam l. var. codicis 9 τῆς ἀχμᾶς. In 
eodd. plerisque (k. cet. Ahr. p. 23) est 
τᾶς ἐμᾶς, in edd. prr. et in codd. Butler. 


II, 147 — 149. 
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σάµερον, ἀνίκα πέρ τε ποτ) ὠρανὸν ἔτραχον ἵπποι 
"A& τὰν ῥοδόπαχυν ἄπ᾿ Ὠκεανοῖο φέροισαε. 
[κ]εῖπέ µοι ἄλλα τε πολλὰ καὶ ὡς αρα 4έλφις ἑραστάς. 


Harl. Cant. , τὰς γε ἐκιᾶς, hiatu non fe- 
rendo, vulgato tamen in edd. Call. Steph. 
Heins. Valck. I. 1I. Gaisf. Wordsw. al. 
Denique codd. s. et M. habent τᾶς aas, 
id qnod receperunt Boiss. II. Mein. I. IJI. 
111. Am. Ziegl. Ahr. II. Hart. Pal. Hoc 
Ameisius praef. p. VIII explicat: , tibi- 
einae, quae nobiscum in eodem loco habi- 
tat/. Cf. eundem in adn. p. 17 de h. Ἱ. 
disputantem. — Similiter Kiessl. Boiss. I. 
W'uest. scripserunt τὰς y^ «ac. Grae- 
fius coni. τας γε νέας. Ahr. 1. e coni. 
scripsit τᾶς ξείνας. — αὐλητρέδος] 
Qum editoribus superioribus recte Ahr. 
I. II. retinuit librorum scripturam «v4;- 
τρέδος: ef. proecdos. p. 63. Nam quod 
scribit Mein. p. 211 cod. Vat. habere 
αὐλερίδος, significans haud dubie cod, 
Vat. a Gaisfordii, id, si verum est, certe 
non est aptum. Βθγνδίαπι tamen cupit 
illud Mein. p. 211, quo significetur mu- 
lier pecori curando adhibita. Herm. Soph. 
Schaef. 1810 p. XIII coniecerat «v4: 
σερίδος (cf. de poet. buc. p. 50), inter- 
pretatus de muliere in eadem domo habi- 
tante. Recepit hoc Mein. III, sed perinde 
atque αὐλιτρίδος de ancilla pecora cnu- 
rante intelligens, unde enata rusticitas 
sermonis Hartungii totum loeum sic de- 
formantis: ἆλλ᾽ ἠνθέ uoi & τε Φιλιστᾶς 
µάτηρ τᾶς ἁμᾶς, αὐλισερίδος à τε Ἠελι- 
ξοῦς, ,,48 kommt mir heute die Mutter 
meiner Bekannten, Melixo, der Viehmagd 
auf dem Gehófte'*. Pariter interpunxit, 
servato tamen voc. αὐλητρίδος, Adertus, 
Théocr. p. 9. Pal. coniecit ἆλλ᾽ ἠλδέ 
µοε ἆ Κλεαρίσεα (eadem, quae v. 72, 
commemorata est) vel 1»9 μοι dót [sic] 
«Ἑιλίστα, ἄδε istud pro ὧδε, ἐνδαδε 
(XXV, 11. 54) positum existimans. Idem 
τᾶς ὁμόρας αὐλισερίδος suspicatur fuisse 


seriptum. Palmerium ἀλετρίδα coniectan- 
tem ,,non habuisse ῥῖνα xgmuixpv'* iam 
Valcken. ad Roev. |. I. iudicavit. 

147. ἁνίκα πέρ τε] Cf. Iliad. X, 7 
ὅτε πέρ τε χιὼν ἐπάλυνεν ἀρούρας. 
Briggs. in cur. sec. eoni. ἀνίχα περ τὸ 
πος᾽ ὠρανον —. Aliorum opiniones ex- 
plodendas vide apud Kiessl. p. 99. — 
Inno) Cfr. Lud. Stephani, compte- 
rendu de la commission impériale archéol. 
pour ὢ année 1860 (Petropol. 1861) p. 47 
sqq. Mueller. Árchaeot. p. 650. ed. III. 

148. τα»] De articuli collocatione ef. 
Odyss. VIL, 252. Theoer. III, 45. XXV. 
27. I. 63. XVI, 44. 

149. x&izt] Lege εὖπε. Cf. Theocr. 
XXIII, 3. — ἄρα] Minime otiosa haec 
particula est, qua indicatur summa earum 
rationum, quas auditis de Delphide ru- 


, moribus puella conclusit, et quae huc 


denique deducunt: ergo amator nescio 
euius ille exetitit: hinc igitur ille negli- 
gens nostri. Cf. e. gr. Odyss. XIII, 
209. — ἐραστας] amatorem (Theocr. 
XXIII, 15) esse Delphidem , h. e. agere 
eum aperte partes amatoris, palam prae 
se ferre amores suos: vide vers. 153. 
Schol. apud Adert. II p. 128 ἐραστῆς 
γέγονεν ἆλλου. Quae verba dixeris 
explicationem voc. ἐρασεάς recepti a me 
e eoniectura mea Briggsiique. Idem sen- 
sisse videtur Ameisius in Iahu. annal. 
XLV, 1845 p. 211. Nam in codd. pleris- 
que (exceptis codd. 7c. 20 mg. Lips. Sen., 
ubi ἐράταε, id quod receperunt Brunck. 
Mein. II. III. Ziegl. Am. Ahr. I. II. Pal. 
Hart.) et edd. prr. legitur ἔραταε, ser- 
vatum idem in ed. Call. Steph. Valck. 
I. II. Mein. I. Wuest. Hick. al. Her- 
mannus Soph. Schaef. 1810 p. XIV 
coniecit ἐρᾷτευ, commendavitque idem 
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κεῖτε viv αὖτε γυναικὸς ἔχει πόύφος sire καὶ ἀνδρός, 


IH, 160-- 154. 


150 


οὐκ ἔφατ ἀτρεκὲς iduev, ἀτὰρ τόσον: oliv Ἔρωτος 
ἀκράτω ἐπεχεῖτο καὶ ἐς τέλος ᾧχετο φεύγων, 


opusc. VI Ρ. 132. At rtv pro τινός nus- 
quam dixit Theocritus. 


150. χεῖτε κτλ.] Relabitur puella ad 
sententiam v. 44. 


151. ἀτρεκὲς] Voc. Theocrito ἅπαξ 
εἱρηκένο» retinui propter proxima. Cf. 
e. gr. Iliad. V, 208. La Roche, stud. 
Hom. p. 55. Ahr. II. seripsit ἀτρεχὲς 
(ef. Aug. Iacobs. p. 354) ex uno cod. F. 
— lóucv] Infinitivus epicus (Iliad. XI, 
719, ubi vide Fáes.) a Theocrito non est 
alio loco adhibitus. Cf. Theocr. XXV, 
67 ἵδωεναι. Non recte Gail. Idus» per- 
sonam primam (,.j' ignore 1’ objet de sa 
paseion'^) interpretatur. — erd&9] non 
invenies in Theocriteis nisi praeter h. 1. 
in id. XXII, 178. Mosch. II, 69. — 
«liv xrà.] ἐν ovunocíp τοῦ ἐρωμέ- 
νου χάριν» σκύφον συνεχῶς ἀκράτου 
ἐπεχεῖτο καὶ τέλος καταλιπὼν τὸ συµπο- 
σιον ᾧχετο Λέγων στεφανώσειν αὐτοῦ 
τὸν oixov.: Βο]ιο]. Gen. De interpun- 
etione (τόσο» * ali» —) dixerunt Koehler. 
not. in Theocr. (Lubec. 1767) p. 17. 
Ameis. p. VIIT, Ahr. p. 24. Reiskius 
scripserat draQ τόσο» clév: ἔρωτος ---, 
Illud quidem vel semper vel certe mihi 
asseveravit.' [dem adn. p. 165 prae- 
fert oUvex', quod placuit etiam Toupio, 
sed ab Harlesio satis refutatum est. — 
Ἔρωτος] in honorem ,,ignis'* (Verg. 
Ecl. III, 68) sui de mero infundebat. 
Falso Wordsw. ,,infundebat sibi de 
liquore meraeo Amoris". De gene- 
tivo compara versum Callimachi (Epigr. 
XXIX, 1) a schol. allatum: ἔγχει καὶ 
πάλιν εἰπὲ ,,dioxÁ£og'*. Cf. Anth. Pal. 
V, 137 £y y&i rac Πειδους xai Κύπριδος 
.Ἡλιοδώρας. Theoer. XIV, 19. Amorem 
dicit puerum amatum. (Cf. et Verg. 


Ecl. VII, 21. Nymphae, noster amor, 
Libethrides. 

152. ἀκράτω] de mero sibi infun- 
debat. Ita quidem genetivum explican- 
dum esse et ego ostendi in proecedosi et 
Ameisius, adn. p. 18. Falso Pal. explieat 
ἀκράτω, scil. µέρος τε, nec apte haec 
addit: ,,vinum continuo sibi infundi iu- 
bebat, amicae nomen invocans, sed for- 
tasse submissa voce, ut non plane au- 
diret mulier''. Οὗνος dicitur &xg«ro;, 
quemadmodum Theocr. XIV, 18 coll. 
Anth. Pal. VI, 105, 7. Lucian. Tim. 54 
τῷ ζωροτέρῳ χαίρει. lbid. 55 ὑπὸ του 
ἀχράτου πονήρως ἔχω». De hiatu cf. 
e. gr. Odyss. XI, 52 οὐ γάρ πω ἐτέφαπτο. 
Iliad. I, 30. Odyss. IV. 106. VIII, 565. 
Teneo igitur ἀκράτω, quod legitur in 
edd. prr. Call. Steph. et in codd. k. cet. 
(Abr. p. 24), quod idem tenuerunt Mein. 
I. II. Pal. Απι. Ziegl. Kiessl. al., quo- 
niam ei favet ]. v. ἀκράτῳ in cod. v. sec. 
(Comnft. Heins, Wintert. a1.). Briggsius 
coniecerat ακράτως, id quod legitur etiam 
in eod. 12 cet. (vide Ahr. p. 24), et ab 
Ahr. I. II. Mein. III. Hart. receptum, 
ab Ahr. praef. ed. min. 1856 «xpgarwg 
χναθως explicatum est. Exstat sane 
versus Álexidis apud Athen. X p. 429E..: 
προγχείρως τοὺς ἀχράτους πίνοµε», dicit- 
que foratius, Od. III, 8, 13: sume, 
Maecenas, cyathos amici sospitis cen- 
tum. Sed praestat ακράτω. Receptam 
a Brunckio Toupii coniecturam ἄχρατον 
non debebat amplecti Voss. not. p. 18. 
— £nt€ y.) De verbo in hae re frequen- 
tato (Theocr. XIV, 18) dixit Schaumann. 
obss. in. Theocr. (Giss. 1820, 4) p. 17. 
— ἐς τέλος] denique. Cf. Herm. ad 
Soph. Phil. 409 (407). — ᾧχετο φ.] 
e convivio isto sese subito abripuit. 





II, 158—157. 
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zal poto ol στεφάνοισι τὰ δώματα τῆνα πυκασδειν. 
παῦτα |ιοι ἆ ξείνα µυώήσατο: ἔστι ὃ) ἀἁληθής' 


7; γάρ uos καὶ τρὶς καὶ τετράκις ἄλλοκ) ἐφοίτη, 


155 


καὶ παρ ἐμὶν ἐτίφει τὰν 4ωρίδα πολλᾶκις 0Artav: 
vür δέ τε δωδεκαταῖος dq ὧτέ viv οὐδὲ ποτεῖδον. 


153. oi] non est sibi (ut accepit 
Bowles. in Drydenii libro ,,miscell. 
poems'', Lond. 1716, I p. 91) neque 
€i, quod referatur ad mulierem, quae 
rem ad Simaetham detulit (dirique ili 
Delphis, quemadmodum explicat P i1n.), 
sed potius signifleat illum vel illam, ín 
cuius honorem Delphis biberat. Damnan- 
dum autem quod Mein. III. e coni. edidit 
ol; στεφ., suis quas in. compotatione 
illa gestabat corollis. Deterius etiam 
Briggsius coni. καὶ paro »iw στεφ. . . 
πυκάσδε», ut verbi φάτο subiectum sit 
illa quae Simaethae rem narravit vetula. 
Idem etiam xai φάτο xai στεφ. excogi- 
tavit. — στεφανοεσε] Lucr. IV, 1178 
de excluso amatore: ,,limina saepe flori- 
bus et sertis operit.''* Tib. I, 2, 14 — 
quum posti florida serta darem. 

154. μυδήσατο] De hiatu vide I, 
67 p. 39. — ἔσει d"].Cf. adn. I, 17 
p. 18. — ἆληθής] ,,veraz'', Tib. I, 
2, 41. Ovid. Fast. I, 477 nimium vera 
eum matre. 

155. j γάρ ot xrÀ.] Inque die 
bis terve ad nos prius ire solebat Del- 
phis. De particulis 7 γὰρ cf. Theocr. 


VII, 31, de dativo (οι adn. ad II, 66. 


p. 93. Plat. Phaed. p. 60 E πολλάκις 
µιοι φοιτῶν τὸ αὐτὸ àrónviov. — 
τρὶς καὶ τετρ.] Cf. Odyss. II, 374 
πρίν y' ἂν ἐνδεκάτη τε δυωδεκάτη τε 
γένηται. ΠΙ84. III, 363 et Odyss. IX, 71 
εριχθαά τε xal terga y 9d. Ovid. Amor. 
Il, 1, 32. Met. XII, 288 et I, 179 
terque quaterque. Prop. IV, 12, 15. 
Ovid. Fast. I, 657 al. 

156. xai παρ ἐμὶν ατλ.] καὶ εἲς 


τὸν οἶχόν µου πολλάκις ἐτίθει τὴν Λλή- 
χυθο», τὴν ἔχουσαν τὸ ἔλαιο», ᾧ ἐχρῶν- 
το ἐν ταῖς παλαίστραις. Schol. Depo- 
suerat in aedibus Simaethae ampullam 
Delphis non commeans ex domo sua in 
palaestram , ut scribit Wuestemannus, 
sed potius relicta palaestra quum alio 
tenderet nec secum ferre vellet am- 
pullam. — τὰν 4ωρίδα] obversatur 
animo species robusti et formosi iuvenis, 
Dorica gente vere digni. Cf. arg. p. 71 
extr. et p. 83 extr. Theocr. XVIII, 48. 
Weyl. spec. lez. T^. p. 2. Argutari scho- 
liastam ὅλπαν propterea, quod ex aere 
Coriüthio facta fuerit, Doricam dici con- 
tendentem, intellexit Wuestemannus. — 
πολλάκις] Collocat Theocritus voc. 
πολλάκις aut in pede quinto (I, 144. II, 
88. V, 57. VI, 81. XXVII, 40. Bion. 
II, 23) aut in pede primo (XI, 12. 40. 
I, 134. VI, 19) versus heroici, excepto 
XXII, 152. — ὄλπαν] Cf. Iahn. libri 
supra p. 21 laudati p. CXV. 


157. v vu» δέ τε] Prudens, ut exitum 
carminis praeparet, poeta redit ad car- 
minis exordium, verstff quarto h. ]l. in 
memoriam revoeato: apte idem, rebus 
epico more narratis, h. l. adhibuit par- 
ticulas adversativas d£ τε, de quibus vide 
Naegelsbach. ad Iliad. 11, 90. Reiiciatur 
igitur illa, quae Hartungio arrisit, con- 
lectura Briggsii νῦν δὲ δυωδεκατοῖος, 
quae eadem Meinekio p. 212 placuit. 
Per interrogationem numeruin dierüm a 


puella signifieari vult Ahr. II., qui 
scripsit νυν δὲ τὲ δωδεκ. Ac sane 
νῦν Ó ἔτι est in codd. 15. P. — 


dudaxaraioc] De usu adiectivi cf. 


H ’ 
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II, 158 — 159. 


7? 6 οὐκ ἆλλο τι τερπνὸν ἔχει, ἁμῶν δὲ AMAacro:; 
Νῦν μὲν τοῖς φίλτροις καταδήσοµαι' al d' ἔτι κἠμέ - 


Theocr. X, 12. XVI, 95. XXV, 56. 
Odyss. XIV, 257. Abicht. ad Herod. VI, 
106. Actor. XXVIII, 13. — d'g' ὥτε] 
Cfr. Wolff. et Schneidew. ad Soph. Ai. 
601. — οὐδὲ ποτεῖδον] Hoc iam 
coniecerat Reisk. animadv. p. 166: 
habet idem cod. s: restituerunt Theo. 
οπίο Brunek. Ahr. 1I. Mein. III. Hart.: 
probatur 1. v. ed. Medic. et codd. 23 cet. 
(Ahr. p. 24) οὐδέποτ” εἶδον. Vulgo, velut 
apud Steph. Heins. Valck. I. II. Gaisf. 
Mein. I. II. Ziegl. Am. Ahr. I., legeba- 
tur οὐδέ zox' tidov vel οὐδέποκ εἶδον, 
quod est in codd. p. M. Y. et in edd. 
Ald. Iunt. Call. Cum versu toto com- 
parare iuvat Calpurn. IX, 25: nam mihi 
jam trini perierunt ordine soles, ex quo 
consueto Donacen exapecto sub antro. 

158. 5 ὁ) οὐκ] nonne hinc intelli- 
gitur eum alio amore teneri? Fawkes.: 
,i1t must be so — "'tis my unhappy lot 
thus to be scorn'd, neglected and forgot. 
Cf. Theocr. I, 98. Non igitur e coni. 
Heinsii scribendum 5; ó' οὖν, id quod 
damnatum a Brunckio, tom. III p. 72, 
tamen non displicuit Briggsio. — τερ- 
zvóv] delicias dicit Vergilius, Ecl. II, 
2, huius loci memor, id quod Gebauerum 
1861 p. 142 fugit. Neutrum eodem modo 
de homine amato vel de amoribus usur- 
pavit Hor. Od. 1, 27, 17 : quidquid habes, 
age, depone tutis auribus. 
953 Φεῦρο δή, φίλον ἐμόν. Arist. Ecl. 
922 — τάμὰ παίγνια. Verg. Aen. X, 
325 Clytium, nova gaudia. — ἔχει, 
dur) De hiatu cf. e. gr. Theocr. 
XXIV, 27. Odyss. IV, 844. Odyss. V, 
132. Odyss. XII, 261. Hesiod. ἔργ. 27. 
Verg. Aen. I, 16 — posthabita coluisse 
Samo : hic illius arma. 

159. μὲν] Hoc servavi cum Call. cet. 
scriptum in edd. Med. Ald. et in plerlsque 


Arist. Ecl. . 


codd. praeter codd. k. 23. M., ubi eat 
uz» , quod habet etiam ed. Iunt. , prae- 
tulit Ahlw. deditque Ahr. I. II. propter 
Theocr. XI, 60. Sed alia est illius loci 
ratio. — χαταδήσομµµαι] Faciam pe- 
riculum num magicis ritibus queat ille 
ligari. Haec est vis temporis futuri. 
Libri msc. et edd. prr. ac reliquae vett. 
et rece. habent καταδύσομαι. Sed vide 
adn. ad v. 3. Ceterum Phileticus quum 
ita scripserit: ,,nune illum saevis can- 
tabo sedula philtris'', non dicendus est 
legisse in libro suo x«radgcouec idque 
perperam habuisse pro tempore futuro 
verbi κατάδω, quae quidem Ahrensii p. 
LXXXII videtur esse suspicio, sed ille 
homo doctus cantandi verbo pro verbo 
incantandi (Hor. Sat. 1, 8, 49) videtur 
esse usus. Mein. III. e coni. scripsit »ὺ» 
μὲν τοῖς φίλτροις xaré9voa νι», Hart. 
νῦν μὲν τοῖς g. κατέδησά »iv rationi- 
bus temporis futuri non perspectis. Her- 
mannus, Soph. Schaef. 1810 p. VII con- 
iecerat νῦν μέν µεν (vel viv) φίλτροις 
χαταθύσομαι. * At articulo τοῖς φίλτροις 
opus esse vel propter v. 1, WUuestem. 
vere contendit. Pridem νῦν ut τοῖς g. 
Meurs. et Heins. coniecerant. — αἱ d" 
ἔτι xgu£) si vero etiamnunc (cf. adn. 
ad v. 137) laedit me, amatam amantem- 
que nec periura fide dignam. Haec est 


Jeetio eodd. et edd. prr., quae conti- 


nuata permansit in edd. Call. Steph. cet. 
fere usque ad Boiss. I. Mein. I. II. Ahr. 
I., quamquam Fr. Iacobs. ad h. ]. ei δέ 
τί κ᾿ ἅμμες, Brunck., tom. III p. 73, 
ἦν 9' ἔτι xgu£ coniecerunt. Nuper 16- 
viter mutatis elementis Ziegl. et Am. 
ediderunt αἲ dé τι xzu£. Similiter Boiss. 
II. εἰ δέ τι xgu£. Contra Ahr. II. Mein. 
III. Hartung. Pal. ei ὁ ἔτι κά µε scri- 
pserunt e eoni. Ahrensii, Philol. VII 
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λυπεῖ, τὰν ἀίΐδαο πύλαν, vol Μοίρας, ἀραξεῖ. 


160 — 164. 





160 


τοῖα οἱ àv κίστᾳ κακὰ φάρμακα φαμὶ φυλάσσει», 
Ασσυρίω., δέσποινα., παρὰ ξείνοιο λαβοῖσα. 

Αλλὰ v) μὲν χαίροισα ποτ Ὠκεανὸν τρέπε πώλους 
movi: ἐγὼ ὃ οἰσῶ τὸν ἐμὸν πόνον ὥσπερ ὑπέσταν. 


p. 428 prolata. Ego quod servatum 
volo £ué, id non inservit comparationi 
alicui, sed huius, quae loquitur, perso- 
nam, vim, auctoritatem declarat, plane 
ut Iliad. 1, 464 coll. Iliad. I, 453. Theocr. 
XXIV, 68. Dicitur autem xzué pro x«i 
à&ué ut Theocr. IV, 4, non pro κα -µε, 
quod contendit Schaefer. ad h. 1. 


160. λυπεῖ] Hoc recepi e cod. 23 
pro ávzy. Fecit idem Boiss. II. tulitque 
pridem favorem Hermanni. — 4έδαο] 
,Bon jam meam*''. Pal. Cf. adn. ad 
v. 6 p. 76. Preller. myth. I p. 501(629). 
— πύλαν] , Notandus singularis nu- 
meri usus.  Homeras [e. gr. Iliad. V, 
646] semper πύλας '"4ídao dixit, non 
πύλα»: vide Heyn. ad. Iliad. V, 397. 
Elmsl. ad Eur. Med. 1203. coll. Porson. 
ad Eur. Orest. 1080. Blomf. ad Aesch. 
Choeph. 866. Ita WORDSW. Τατρὶ 
mendo propter hunc singularem nume- 


rum esse maculatam orationem Theocriti - 


clamat Cobet. Mnem. X, 1 p. 226. Nos 
omissis deelamationibus inanibus Alex- 
andrinum quidem poetam, sed Doriefhisem 
eundem loqui vel Attico sermoni aliquid 
dedisse dicamus, collatis versibus Sopho- 
cleis, Ai. 11. Antig. 1186, ac similibus. 


161. τοῖα] Cf. Iliad. IV, 399 τοῖος 
ἔην Τυδεὺς Αἰτώλιος. Theocr. XXIV, 
116. — ài»xíore] Φφωριαμόν dicit 
Apoll. Rhod. III, 808. 844. Soph. Rhiz. 
fragm. 479 αἱ δὲ καλυπταὶ κίσται ῥιζῶν 
χρύπτονσι τοµάς, ἃς ἠδε βοῶσ᾽, ἄλαλα- 
ζοµένη, yvuyg χαλκέοις rua δρεπάνοις. 
'TTheoer. XXVI, 7. Valer. Flacc. VIII, 
17 de Medea: condita letiferis prodit 
medicamina cistis. — φάρμακα] Hor. 


Epod. XVII, 61 quid proderat .. . velo- 
ciusve miscuisse toxicum? 

162. δέσποινα] Cf. 'Theocr. XV, 
100. — λαβοῖσα] Cf. Theocr. XV, 20. 
Seripsi λαβοῖσα e coni. pro μαθοῖσα 
(µαθοῦύσα codd. k. 6. 9). Legi λαβοῖσα 
in eod. Vat. 38, h. e. cod. ο. Gaisf. vel 
eod. 3 Ahr., scribit Gaisfordius: tacet 
de hae re Ahrensius. Verumtamen pere- 
grina, eoque magis pretiosa, venena com- 
memorari a puella vel ex imitatione Ver- 
gilii concjudas. Ille enim, Ecl. VIII, 95: 
,,has herbas'', inquit, ,, atque haec Ponto 
mihi lecta venena ipse dedit Moeris''. 
Quod in edd. ad hauc diem legitur 
4«9oic«, quodque in schol. cod. M. 
µαθοῦσα ταῦτα φάρμακα ποιεῖν expli- 
catur, defendere frustra studui in proeed. 
Nimirum fraudem nobis facit illud Schil- 
leri (Wallenst. Lag. 1.) ,,ein Haupt- 
mann, den ein andrer erstach, liess mir 
ein paar glückliche Würfel naeh. Die 
will ieh heut' einmal probiren, ob sie die 
alte Kraft noch führen. 


163. πώλους] Cfr. Theocr. XXI, 
19. Lud. Stephani, Nimbus und Strah- 
lenkranz (Petropol. 1859, 4) p. 28. 
Mueller, archaeol. p. 649 ed. III. 


164. πότνι͵ ] Vide adn. ad v. 69 
p. 94 et de vocabuli collocatione Theocr. 
I, 116 (χαίρεῦδ’). Iliad. XXIII, 380 
al. — πόνο»] dolores quos amor mihi 
paravit. Cf. v. 65 κακόν. Non recte 
Pal. interpretatur: ,, laborem, scil. hamni- 
nes artibus meis reducendi: cgo, in- 
quit, non desistam, priusquam quae pro- 
misi effecero''. Nee melius res sue- 
cessi Meinekio, qui e coni. lacobsii in 

8” 
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χαῖρε Σελαναία Λιπαρόχροδ., χαέρετε ὃ) ἄλλοι 


165 — 166. e 


165 


ἀστέρες, εὐκήλοιο xor. ἄντυγα Νυκτὸς ὁπαδοί. 


ed. III. scripsit ἀνυσὼ τὸ» ἐμὸν πόνο», 


faciam quod minata sum. Idem in ed. 
II. scripserat o/c« τὸν ἔμον πόθο», quod 
est in codd. k. p. Fecit idem Ameisius. 
At errorem librarii similitudine Theocr. 
XXII, 187 coarguit Zieglerus. — ὥσπερ 
ὑπέστα»ν] Wuest. Pal. Eberz. alii ex- 
plicant ,,u£ promisi'': Conz. l. l. p. 123 
,,Uut decrevi'' : Vins. aliique ,,ut suscepi*'. 
: Rectius vertas ,,ut Aucusque toleravi**. 
Flagitat hane explicationem proximum 
verbum οἶσῶ non temere, ut id respon- 
deat extremo vocabulo ὑπέσιαν, ante 
caesuram collocatum. Vide XVI, 59. 
Eurip. Troad. 414. ᾽Ατρέως παῖς τῇσό” 
igor' ὑπέστη. Eur. Rhes. 15? ἐπὶ 
τούτοις róvd ὑφίσταμαι πὀνον. 
Lucian. Tim. 40 ὑπόστηδιε, x«i d 
χαλεπὸν τοῦτο xai οὐκ oloróv ἐστι. 
Alia est ratio Iliad. II, 267. Vide οί 
proeed. p. 64—65. Commemorasse satis 
est coniecturam Hartungii — ᾧπερ ὑπέ- 
στα», ,,ich will meine Qual, die ich auf- 
lud, tragen so weiter.*' 

165. Σελαναία] Semel hac forma 
Theocritus est usus. Cf. initia versuum, 
Bion. IX, 5 ἀνεὶ Σελαναίας, Apollon. 
Rhod. I, 1232 βάλλε Σεληναίη. Habes 
eandem formam quum alibi, tum Eur. 
. Phoen. 176. — λιπαρόχροε] Ct. 
adn. II, 79 p. 97. Mus. 57 old τελευχο- 
παάρῄος ἐπαντέλλυσα «Σελήνη. Quo 
exemplo Ahr., Phil. VII p. 428, apte 
utitur ad redarguendam coniecturam 
Bergkii Aurago9gorvt. — z«ígére d^ 
& 4404] Videatur adn. I, 17, p. 18. coll. 
.Adn. I, 15 p. 18, imprimis Theocr. V, 


104 (ἐστι di), ut contra consuetudinem 
poetae χάλλοι Ahrensium II. e cod. 9 re- 
cepisse appareat. 

166. ἀστέρες] Orph. Hymn. VII, 3 
ἀστέρες οὐράνιοι, Νυκτὸς φίλα τέκνα 
μελαίΐνης. — εὐκηλοιο] Efficit hoc 
maxime voc. ut idyllium exitu tranquillo 
conclusum expleat animum iucundissima 
lectionis voluptate. Atque hac de causa 
gervanda est forma εὐχήλοιο, ut in edd. 
prr. et superioribus, ita adhuc in ed. 
Mein. I. II. Wuest. al. scripta, pro qna 
εὐχάλοιο e cod. s. 6. 9 post Boise. I. II. 
scripserunt Ziegl. Am. Mein. III. Ahr. 
I. II. Hart. Pal. Vide adn. II, 38 extr. 
p. 86. — κατ] secundum, non ad 
(À m.) vel ,,pone, ad posteriorem eurrus 
partem'' (Pal.). Deceptus est Pal. verbis 
Tibulli II, 1, 87: iam Nox iungit equos, 
eurrumque sequuntur matris lascivo sidera 
fulva choro, postque venit . . Somnus. 
— ἄντυγα N.) ὅτι δὲ ἐπὶ ἅρματος 
ὀχεῖται ἡ Νύξ, Ευριίδης [Androm. 
frg. 1] ὦ Νὺξ ἱερά, ὡς μιακρὸν ἵππευμα 
διώκεις ἁστεροειδέα διφρεύουσα. Schol. 
Aesch. Choeph. 646 ΛἈυκτὸς ἅρα  ἐπεί- 
γεται σκοτεινό». Verg. Aen. V, 721 et 
Nox atra polum bigis subvecta tenebat. 
Valer. Flacc. IIT, 211 neque enim ignea 
cedunt astra loco: lentis haeret Nox 
conscia bigis. Tibull. III, 4, 17 iam 
Nox aetherium nigris emensa quadrigis 
mundum caeruleo laverst amne rotas. 
Stephani, compte-rendu, a. 1860, p. 
76. — ὀπαδοί] Eur. Ion. 1150 µε- 
λάμπεπλος δὲ Νὺξ ἀσείρωτον ζυγοῖς 
orqu ἐπαλλεν' ἄσερα d. ὡὠμαάρτει δες. 


III. 
ARGUMENTUM. 


Caprarius, gregis sui cura Tityro amico commissa (v. 1—5) , ad Amaryllidis, 
quam deperit, antrum accedit, ibique multa de puellae mutato in se animo con- 
questus, muneribus, precibus, furore, minis pristini amoris flammas excitare 
conatur (v. 6—36). Tum, Amaryllidem propius accessuram esse propter omen 
faustum (v. 37—39) sperans, ut animum oculosque puellae in se convertat, carmen 
modulatur suavissimum, hominumque, quorum Venus amori faverit, ex antiquitate 
repetit memoriam (v. 40—51). "Tandem, nec his illam flecti sentiens, animum pror- 
sus despondet (v. 52—54). Duplex est huius Idyllii scaena: prior eius pars inter 
greges eaprarii agitur, altera ad antrum Amaryllidis. "Totum est bucolicum. 

Haec est summa carminis a Fr. Iacobsio vere indicata: partitio autem 
eiusmodi est, ut sententiae singulae minutis strophis concludantur. Quarum 
stropharum.rationes simplicissimas in universum recte perspexit Fr. Iacobsius, 
qui eas in editione Goth. 1821 indicavit. Idem Bachius, anth. Gr. p. 144, et 
Stollius, anth. Gr. II, 150, fecerunt. Disputaverunt de his rationibus, paucis 
tantum rebus inter se dissentientes hi viri docti. God. Hermannus in Zimmer- 
manni annal. 1837 p. 228 coll. diss. de arte poes. Gr. buc. p. 10, epit. doctr. metr. 
p. 252 ed. II. Maur. Hauptius in Museo Rhen. Α 1846, IV p. 273. Ameisius, 
adn. p. 26. Gebauerus p. 81 l. editi a. 1861 (ut in externo chartarum involucro 
a bibliopola indicatur: nam in libri titulo annus non est signiflcatus: auctor ipse 
autem p. IV -seripsit a. 1860: id quod h. Ἱ. dico propter ea quae supra, p. 12, 
seripsi). Longe aliter iudicavit, Gebaueri maxime rationibus non refutatis, sed tan- 
quam nihili verbo uno reiectis, Ribbeckius in Museo Rhen. 1862, XVII p. 553 
Bqq. Et huius quidem, neglectis artis criticae legibus, tanta fuit libido versuum 
transmutandorum ut placita, quibus pulcritudinem carminis delevit et exstinxit, 
disposite loqui caprarium negans, falsa esse primo adspectu intelligas. Ordinat, 
ipsi quandoquidem libuit, versus hoc modo: 12. 13. 14. — 18. 19. 24. — 21. 22. 
93. — 34. 35. 36. — 28. 29. 30. — 31. 32. 33. — 15. 16. 17. — 25. 26. 97. — 
37. 88. 39: ut sententias poetae, .non librariorum errores corrigi appareat.  Vanas 
esse Ribbeckii opiniones ostendit etiam Buechelerus in Mus. Rhen. 1863, XVIII 
p. 315, qui idem vir sagacissimus elegantissime de hoc carmine egit in Mus. Rhen. 
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1859, XV p. 451 sqq. Adversus hunc vera sibi adhue videri placita sua Ribbeckius 
in Mus. Rhen. 1863, XVIII p. 316 contendit, rem non probavit. Infeliciter etiam in 
constituendo carmine versatus est Ahrensius ed. II p. 26 versibus 21—24 post ver- 
sum 8 positis eiectoque versu nono. Hartungii commenta, versus 9. 20. 27. 
exturbantis et nescio quos versus olim excidisse eomniantis, iure respuit Ge- 
bauerus-p. 81. 


Haec igitur mittimus et sic de ordine sententiarum ac stropharum statuimus. 
Prologus idyllii diligentissime perfecti constat ex duobus versibus (cf. Theoer. I, 64— 
65). Ibi secum eaprarius loquitur, quum versatur adhuc prope eam rupem, ubi 
eapellae pascuntur. Inde tribus alloquitur versibus Tityrum, cui commendat curam 
gregis (v. 3—5). Abit a Tityro aeceditque ad antrum Amaryllidis eamque primo 
compellat his verbis, quae binorum versuum tres strophae (v. 6—11) complectuntur. 
Et his quidem eausae omnes, eur exaudire caprarium puella debeat, continentur, 
forma non spernenda amatoris animusque eius morigerus. Hae vero strophae 
minutae prooemium alterum dici possunt, quod priori (v. 1—2) numerorum aequa- 
bilitate respondet: nam iam inchoaturus est caprarius cantilenam /ernorum versuum 
IV strophis comprehensam (v. 12—23). Nihil enim verius est, quam quod scribit 
Gebauerus p. 81, vicissitudinem horum numerorum (numeri binarii et ternarii) 
quasi praemonstrasse poetam numeris versuum prooemii vel prooemiorum amborum 
binis ternisque alternantibus. Iam (v. 12) in liquida aqua natat cymba.  Fluunt 
verauum ternariorum IV strophae, v. 12—23, donec ecaprarius, v. 24, surdis se auri- 
bus canere intelligens, exclamat: ὤμοι ἐγώ, τίπάθω; τί ó δύσσοος; ovy ὑπαχούει, 
me miserum! non exaudit! Nam ὑπαχούει legendum esse pro ὑπακούεις Hermannus 
me olim in societate Graeca de h. 1. disputantem edocuit. Idem planum fecit versu 
24 , pausa canendi post v. 23 facta, amatorem erumpere in exclamationem aliquam, 
non canere haec verba, Etenim frustra puellae adventum se exspectare iam intel- 
ligit misellus amator. PDesperat igitur et taedio vitae correptus canit ternorum ver- 
suuni IV strophas proximas (v. 25—36), minis postremo, quae animum puellae for- 
tasse moveant (v. 34— 36), additis. Desperat, inquam. At quid ndn speramus 
amantes? Spes nova repente offertur. En omen faustum (v. 37), e quo credulus 
ille tandem Amaryllida ad se venturam esse colligit (v. 37—39). Haec vero verba, 
dieo v. 37 —39, non canit, sed loquitur secum vel recitat. Commotus autem illo 
omine cantilenam IV stropharum orditur (v. 40—51), qua et sese ad perferandam vim 
amoris excitat et puellam, ne gregis curae deditum pastorem contemnat, monet 
exemplis dearum, nominatim Veneris, quae dea haud quaquam sprevit amores 
pastoris. At lenta est Amaryllis nec vacivas bono amatori praebet aures. Itaque, 
nihil se proflcere intelligens, tribus versibus postremis, quos non iam canit, sed 
recitat, vale dicit puellae durae. Nihil igitur aut mutandum aut eiiciendum in car- 
mine dulcissimo, quod Triclinii certe aetate (cf. Ahr. tom. II p. 132), cui sane 
non multum tribuo, complectebatur versus LIV. 


Quo tempore sit carmen scriptum, aut quo loco agi res videatur, pro certo dici 
non potest: et ne necesse quidem est: nec scire fas est omnia. Quamquam de 
Sicilia eogitare licet propter v. 5 vel v. 26. Errant etiam illi, qui plura quam quae 
seripta sunt in hoe carmine inveuire volunt, h. e. ii, qui allegorias nullo pacto 
probandas odorantur. Munatus quidem (de quo Theocriti explieatore vide Ahr. 
tom. II p. XXXII) sub caprarii persona latere ''heocritum ípsum existimavit. Be- 
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iecit hanc opinionem auetor argumenti Graeci, sed idem in Italia scaenam esse 
idyllii prope Crotona urbem temere propter id. IV. conclusit. Halucinationes otiosae 
sunt Hartungii, p. 370, e caprario buius idy lii Callimachum poetam facientis: vide 
Gebauer. 1861 p. 20. Quamquam Gebauerus ipse p. 19 erravit. 


Argumento suo carmen accedit ad numerum eorum, quae παρακλαυσίθυρα 
vocantur, quorum est exemplum apud Aristoph. Eccles. 960, ubi iuvenis illa canit: 
δεῦρο δὴ δεῦρο δη, καὶ σύ uos καταδραμοῦσα τὴν Φύραν ἄνοιξον τήνό ' εἰ δὲ uj, 
χαταπεσὼν κείσοµιαε (ef. Theocr. III, 53). Vide etiam Plaut. Curcul. I, 1, 60 sqq., 
Adert., TAéocr. p. 57 sqq. et doctam Ant. Goebelii disputationem de occentandt 
more Romanorum in Muetizellii ephem. gymn. 1862, XVI p. 640 sqq., qui haec 
exempla poetarum Romanorum in medium protulit: Prop. I, 16, 9 sqq. IV, 25, 9. 
Tibull. I, 2. I, 5, 67. II, 4, 21. Ovid. Art. am. III, 581. Rem. am. 507. Amor. I, 
8, 77. II, 1, 21—27. Hor. Od. I, 25, 1—8. III, 7, 29 sqq. I, 10 (extremum Tanain 
si biberes, Lyce, cet.). 

Praestantia quanta esset huius idyllii ne veteres quidem fugit. Laudat id Her- 
mogenes, περὶ id., Walz. rhett. tom. III p. 305. Laudat Gellius, cuius verba supra, 
p. 10, exseripsimus. Νανα quanta insit suavitas maxime ex comparatione idyllii 
XXIII, v. 19 sqq. intelligitur. '"heocriteum carmen aliquoties imitatur Vergilius, 
maxime Ecl. II, 6—7. 14. 43. 52. VIII, 34. 43. 59. III, 70. IX, 21. Cfr. Souillié, 
l. p. 5 laudati p. 103. Gebauer. p. 23, qui tamen plus quam probari potest con- 
tendit. De Ovidio vide v. 2. 27: de Propertio v. 43. 


Multi saepe hoc carmen Latinis numeris expresserunt. Praeter Phi- 
letficum, cuius versus ex parte Nic. Marsealcus ]. supra p. 73 indicato 
repetivit, praeterque Eob. Hessum, Wetstenium, Raim. Cunichium, 
Zamagnam , nominandus est Henr. Stephanus, cuius hicliber exstat: ,, Moschi, 
Bionis, Theocriti — idyllia aliquot ab Henr. Stephano Latina facta. Eiusdem 
carmina non diversi ab illis argumenti. "Venet. 1555, 4.''* Asservatur liber in bibl. 
Paull Lips. et in bibl. reg. Berol. Praeterea H. Grotius vertit, cuius versus 
leguntur et in Dan. Heinaii emendatt. et not. in Theocr. id. buc. (Bibliopol. Com- 
melian. 1603 atque 1604, 8) et in eiusdem Dan. Heinsii lectt, T^eocr. huius editioni 
Theocriteae (Bibliopol. Commelian. 1604, 4) adnexis p. 409. Bindemanni prima 
translatio Teutonica prodiit in Wielandl Ἱ. neuer teutscher Merkur, 1792, I, 4 
p. 329. C. A. Clodii translationem (Odeon, 1784, 8) frustra quaesivi. Conzius 
vertit, anal. Lips. 1793 p. 123. — Item K. Anton (die 3. u. 8. Id. Theokrits 
in deutscher  Uebers. s. 1. 1802, 8). —  Theokriteische Studien. — Theokrits 
XV. Idyll, übersetzt von Hebel.  Theokrits drittes Idyll metrisch übers. von 
Frz. Weissgerber, Friburg. Brisg. 1858, 8. Qui ridere vult, evolvat hunc, 
librum: griech. Liederschatz in deutscher Nachbildung von Fr. DÓrr. Lips. 1858, 
ubi ista inveniet: zu Amaryllis will ich nun mit meiner Flóte eilen, derweil die 
lieben Ziegen ruhn und an den Bergen weilen. Ach, Tityrus, indess ich fern, hat 
meine Herde keinen Herrn: sei du so gut und hüte. Idem carmen Drydenius 
versibus Anglicis expressit in hoc libro: Miscellany Poems, containing variety of 
ne translations of the ancient poets. Publ. by Mr. Dryden. Ed. V. Lond. 1716. 
tom. I p. 82. Gallici sunt versus Chabanoni in hoc libro: idylles de TAéocr. 
avec quelques imitations en vers. Par. 1777 p. 87. Denique exstare dicuntur hi 
libi Italorum. Quattro Idillj, οἱοὸ il Caprajo, il Cielope, 1’ Aite ed il Bifolchetto, 
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tradotti da Girolamo Pompei (Canz. past. etc.) Veron. 1764, 8. Due Idillj 
di Teocrito, il Caprajo e I Epitalamio di Elena — tradotti dal Cav. Luigi Lam - 
berti (Pros. e Poes. etc.) Milan. 1822, 8. Due Idillj di Teocrito (III et VI) 
volgar. [dal Conte Giov. Ant. Roverella) Forli, dalla tipogr. Cas. 1825. 
Eadem Roverellae, ut coniicio, repetita sunt in huius translatione carminum 
Theocr., quae prodiit Flor. 1833. Cfr. Bart. Gambia, serie dei testi da lingua etc. 
ed. IV. Ven. 1839 p. 703. 


YIIOOEZIZ TOY TPITOY EIAY 4 AIOY. 


Ἐπιράφεται μὲν τὸ εἰδύλλιον τοῦτο ἁμαρυλλὶς x Αἰπόλος 5 Κωμµαστης ' ἐπε- 
χωμάζει δέ τις τῇ ἁμαρυλλίδε, τοῦ ὀνόματος ur δηλουμένου. εἰχάσειε d^ ἂν τις 
τὸν ἐπιχωμαάζονεα Βάττον εἶναι ' τοῦτον yag αἰπόλον ὄντα δι ἑτέρου (id. IV] ποιεξ 
ὁ Θεόκριτος προσδιαλεγόµενο» Κορύδωνι καὶ τὸν ἔρωτα ὃν εἶχε πρὸς τὴν Auagvá- 
Aida ἐωφαίνοντα. τὰ οὖν πράγωαατα εἴη ἂν ἐπὶ Ἰταλίας περὶ Κρότωνα, ὅθεν xci 
τὴν Αμαρυλλίδα ὑποτέθεται. τὸ δὲ τοῦ ποιητοῦ πρόσωπον οὐκ ἂν εἴη, ὡς ὁ Μού- 
νατός φησιν ἐκ τοῦ λέγειν τὸν ἐπικωμαάζοντα (id. III, 8) 

 ῥά yé τοι σιμὸς xavaqaírouai; 

. πλανᾶται δὲ καὶ περὶ τοὺς χρόνους. «φέρει di o ἐπικωμάξων δώρα, ἤγουν 
µῆλα καὶ στἐφάνους τῇ αμαρυλλίδι, γάριν τοῦ προσδεχθῆναι ἡ δὲ οὐδὲ λόγου 
αὐτὸν ἀξιοῖ' διὸ καὶ δυσθυμµίᾳ τὸν βίον καταλυσαι προῄρηται. τὸ δὲ εἶδος κω- 
Μιαστιχόν. 








ΑΙΠΟΛΟΣ H ΑΜΑΡΥΛΛΙΣ H ΚΩΜΑΣΤΗΣ. 


Κωμάσδω ποτὶ τὰν Αμαρυλλίδα. vol δέ µοι αἶγες 
βόσκονται κατ ὄρος, καὶ ὁ Τέτυρος αὐτὰς ἐλαύνει. 

Τίτυρ᾽., ἐμὶν τὸ καλὸν πεφιλαµένε, βόσκε τὰς αἶγας, 
καὶ ποτὶ τὰν κράναν ἄγε, Τίτυρε' καὶ τὸν ἐνόρχαν 


1. Κωμαάσδω] vado ad Amaryllida 
ut occentem , non ,,comissor'* (Hor. Od. 
iV, 1, 11). Bion. IX, 4. Alc. frg. 46. 
Ahr. dial Aeol. p. 249: ὀδέξαι µε xo- 
pd 0dorra, δέξαι, Àlocouat σε, Λίσσομιαι. 
Cfr. Goebel. 1. 1. p. 640. Piln. p. 19. 
Praesentis temporis indicativus positus 
est quemadmodum e. gr. Plaut. Stich. 
66 Fleck.: ,,ad meam filiam inviso 
domum. *'* Cic. ad Att, XV, 16 et ΧΥ, 9] 
in epistolae initio: ,,/Varro tibi. Gre- 
verum dicentem x«wuacdw pro futuro 
tempore positum esse refutavit Ameis. 
Iahn. annal XLV, 1845 p. 926. — 
Verg. Ecl. IX, 22 quum te ad delicias 
ferres Amaryllida nostras. — z«»] Cf. 
adn. II, 70 p. 94. — ἁμαρυλλίδα] 
Forma nominis est deminutiva. Vide 
Lud. Sehwab., de demin. Gr. et Lat. 
(Giss. 1859) p. 9 coll. p. 33. Mansit 
nomen in deliciis poetarum bueolica ar- 
gumenta tractantium. Verg. Ecl. I, 5. 


II, 14. VIII, 77. Ovid. Art. am. II, 267. 
III, 183. Calpurn. IV, 38. 

9. κατ᾽ ὄρος] Ovid. Rem. am. 179 

in descriptione vitae rusticae: ecce, pe- 
tunt rupes praeruptaque saxa eapellae. 
Met. XIII, 691 rodunt . . saxa capellae. 
Verg. Georg. III, 314. Idem imitari 
videtur Theocritum, Ecl. I, 75—77 : ite 
capellae: — non ego vos posthae . .. 
dumosa pendere proeul de rupe videbo. 
Vergilium imitatur Ovid. ex Pont. I, 8, 
51. — Τίευρος] alius est Theocr. VII, 
72. Nomen poetis Latinis est tralati- 
eium. Verg. Ecl. I, 1. Prop. III, 33, 
72. Ovid. Amor. I, 15, 25. Calpurn. III, 
19. IV, 64. 
. 8. TízvQ' , ἐμὲν κελ.] Vergilii imi- 
tationem et iudicium Gellii vlde prolegg. 
p. 10, ubi me invito φυλάσσευ pro gv- 
λάσσεο scriptum est. — τὸ χαλον] Cf. 
adn. I, 41 p. 27. 

4. χράνα»] Verg. Ecl. IX, 24 potum 
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τὸν «4ιβυκὸν κνάκωνα φυλάσσεο ug τι κορύψφη. 5 
Ὦ χαρἰεσσ᾽ ᾽Αμαρυλλί, ví u' οὐχέτι τοῦτο κατ ἄντρον 
΄ A / 3 , ^ 
παρκύπτοισα καλεῖς τὸν Ἐρωτύλον; ᾖ ῥα us μισεῖς: 
. 2 ῥά yé τοι σιμὸς καταφαίνοµαι ἐγγύθεν ἦμον, 


pastas age. Calpurn. V, 57 ad fontem 
compelle greges. Calpurn. IV, 168 nunc 
ad flumen oves deducite. 


5. 4ιβυκὸν] Vide adn. I, 24 p. 20. 
Falso Pal. laudat Odyss. IV, 85 his 
usus verbis: xai 4ιβύην 09s 7. αἶγες 
ἄφαρ κεραοὶ τελέθουσι». — Scribitur ibi 
ἵνα τ ἄρνες xrÀ. — ux τι] Hoc, 
commendatum a Koehlero not. et emend. 
p. 17, pro μή rv recepi e eodd. a. 6 pr. 
Cf. Iliad. I, 522 uz ri νοήσῃ (Bekk. 
Faes., contra Spitzner. aliique ή σε 
νοήσῃ). Theocr. XV, 67. — κορυψῃ] 
Apud Serv. ad Verg. Ecl. IX, 23 et Gell. 
IX, 9 legitur κορύξῃ. "Vide Valcken. 
epist. ad Roever. p. XLII. Hoc scri- 
ptum a Brunckio receperunt Valek. II. 
et qui eum sequuntur, Gaisf. Boiss. I. al. 
Mein. I., sed xogvy revocavit Mein. II. 
III., quod idem Med. Ald. Iunt. Call. 
Steph. Valck. I. Boiss. II. Ziegl. Am. Ahr. 
I. II. ediderunt. Non recte igitur Moin. 
,TVulgo' legi κυρύξῃ dicit. Brunckius 
anal. vol. IfI p. 60 coni. χυρίξῃ. 

6. Ὦ rag. ᾱμ.] Eadem sunt verba 
id. IV, 38, sed personae ita diversae, 
ut diversa est e. gr. Veronica Hebelii in 
carmine ,,/7ans und Vrene'* commemo- 
rata à Veronica in carmine ,,die Feid- 
hüter'* celebrata (p. 107 p. 179 ed. Aar. 
1838). Ceterum compara hemistichium 
Theocr. XI, 19 ὦ Λλευχὰ Γαλάτεια. 
Eodem modo servata caesura κατὰ τρί- 
rov εροχαῖο» Vergil., Ecl. II, 6: o cru- 
delis Alexi. — κατ ἄντρον] cur non 
iam prospectans ad hoc antrum (in hoc 
antro) me ad te vocas? De praepositione 
κατὰ vide Theoor. VII, 149. Odyss. XI, 
571 καε εὐρυπυλὶς "4dido; de coll. 


Iiad. XXIII, 74. Hermann. opusc. V p. 
50. Aesch. Prom. 869 xaz' Άργος coll. Ag. 
24 dy '4oyti. Arm. Menge, de praep. 
usu Aesch. (Gotting. 1863) p. 73. Cave 
ne, id quod mihi in proecdosi accidit, 
eoniungas verba καλεῖς κατ ἄντρο», 
cur me non amplius vocas sub hoc amn- 
irum? nec id probabis Theocr. II, 116. 
Multo minus ferenda interpretatio Weiss- 
gerberi: was nennst du mich, hieher 
nach der Hütte schauend nicht mehr 
dein Liebchen?  Signifleari autem an- 
trum illud, in quo Amaryllis versetur (cfr. 
Theocr. IX, 15), ostendi in proeedosi 
p. 67. Fortasse, fortasse, inquam, propter 
h. l1. Calp. IX, 96 scripsit: trini perie- 
runt ordine soles, ex quo consueto Do- 
nacen exspecto sub antro. 


7. τὸν Eg.) amaeiunculum (Petron. 
Sat. XLV, 7), deliciolas tuas (Cic. ad 
Att. I, 8), amiculum (Catull. XXX, 2). 
Cf. Theocr. IV, 59 et quae dixi in proec- 
dosi p. 67.  Perdite amantem non recte 
explieat Mein. p. 214. Nec apte Pal. 
vertit: ,,cur non iam vocitor a te o Ἔρω- 
τύλος2 De articulo vide adn. II, 64 p. 
99. — ἤ ῥα] an tu me odio habes? 
Falsus est Naegelsb. ad Iliad. p. 202. 
— μισεῖς] Hine ,,tristes Amaryllidis 
irae'í* Verg. Ecl. II, 14. | 

8. y ῥά yé xtÀ.] Cf. adn. 1I, 20 
p. 81. — ccu óg) turpi naso, qualis hae- 
dorum (Theoer. VIII, 50) Silenive est. 
Cf. Calpurn. X, 34 et simas tenero col- 
lidit pollice nares —  Sileni. Lucian. 
Deor. conc. 4 0 φαλακρὸς γέρω», σιµιὸς 
τὴν ῥῖνα, ἐπὶ ὄνου τὰ πολλὰ οχούμε- 
vog. 'Tali naso pravo vixisse Theocritum 
(vide proll. p. 3, 4) et se hoc voc. 








IIT, 9 — 12. 
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νύμφα., καὶ προγένειος:;: ἀπάγξασθαί us ποιησεῖς. 

ἠἡνίδε τοι δέκα μᾶλα φέρω: τηνὠ dà καύεῖλον, 10 
ὦ μ᾿ ἐκέλυ καφελεῖν τύ: καὶ αὔριον ἄλλα τοι οἰσῶ. 

Θᾶσαι μµὰν ὡυμαλγὲς ἐμὸν &yoc* αἶθε γενοίµαν.͵ 


cantorem buius carminis signiflcasse, non 
solum Munatus (vide p. 118 extr. etp. 120) 
putavit, sed nuper etiam Gebauerus p. 
19—20 sibi persuasit propter id. VII, 
21. 96: mihi nunquam persuadebit. 

9. ρύμφα] vocativus ῥτοάποίβ vo- 
cali « dicitur et hic et v. 19, contra brevi 
Diad. III, 130. Odyss. IV, 748. Mosch. 
II, 28. — προγένειος] Recte Kiesel. 
et Briggs. p. 413 vertunt mento promi- 
nente. Non licet nobis interpretari voc. 
προγένειος barba promissa, quemadmo- 
dum propter Vergil. Ecl. VIII, 34 vertit 
Ameis. Vide proeed. p. 67. Adert., 
TAéocr. p. 10. Quamquam est etiam 
Verg. Àen. X, 838 fusus propexam in 
pectore barbam. Plaut. Pseud. IV, 2, 
12 cumque hircina adstas barba. — Ver- 
gilium seeutus Calpurn. lI, 85: decipi- 
orque miser, quoties mollissima tango 
ora manu primique sequor vestigia floris 
nescius et gracili digitos lanugine falfo. 
--ποιησεῖς] Liberius vertit Vergil., 
Ecl. II, 7: mori me denique coges , sed 
artificiose, quia servavit numeros eos- 
dem, quibus usus Theocritus altero he- 
mistichio, vel versu paroemiaco , senten- 
tiam per se absolutam comprehendit. 
Fecit hoc saepe Theocritus, e. gr. III, 
11. 33. II, 86. 92. 152. XI. 29. Vide 
Gebauer. 1861 p. 17 coll. Theoer X, 
11. — Calpurn. 1II, 87: laqueum miseri 
nectemus ab illa ilice, quae nostros pri- 
mum violavit amores. De verbi που- 
σεῖς prima syllaba eorrepta cf. Theocr. 
X, 25.  Eiecerunt sine causis iustis ver- 
sum Ahr. II. Hart. 

10. µαλα] mala Cydonea. Interpres 
eet Vergil., Ecl. III, 70: quod potui, 
puero eifvestri ex arbore lecta aurea 


mala decem misi: cras altera mittam. 
Idem Verg. Ecl. II, 51: ipse ego cana 
legam tenera lanugine mala castaneasque 
nuces, mea quas Amaryllis amabat. Hine 
Ovid. Art. am. II, 267 : afferat aut uvas, 
aut quas Amaryllis amabat — at nunc 
eastaneas non amat illa — nuces. Ibid. 
III, 183 nec glandes, Amarylli, tuae, 
nec amygdala desunt. Videatur etiam 
Serv. ad Verg. Ecl. II, 51 et Gebauer. 
1861 p. 7, qui bene infirmavit opinionem 
Ribbeckii, Iahn. annal. 1857, LXXV 
p. 68, inter verba φέρω et τηνώδε ver- 
gum totum excidisse arbitrantis. Propert. 
III, 34, 69 de Vergilio: utque decem 
possint corrumpere mala puellas. — Imi- 
tatio Vergilii vel Theocriti est apud 
Sannazarium, Ecl. II, 30: ostrea Miseni 
pendentibus eruta saxis mille tibi misi: 
totidem sub gurgite vasto Pausilypus, toti- 
dem vitreis Euploea sub undis servat adhuc. 

10—11. τηνῶ δὲ x. d] istinc vero 
decerpsi, unde tu me iussisti. | Seripsi 
τη»ῷ (ef. v. 25) δὲ e codd. p. 23 pr. Q. 
pro τηνῶθε (codd. rell. et edd. prr. et 
recentt. praeter Brunck. et Kiessl., ubi 
τη»ὦ δὲ editum est). Non satis Theognosti, 
aneed. Oxon. II p. 157, auctoritate de- 
fendi videtur τηνώὠώδε (τήνωθε»), quod 
Ahrens. in Zimmerm. annal. 1840 p. 901 
a correctore vetere illatum iam iudicavit. 
De genetivo cf. e. gr. Iliad, II, 310, de 
particula dé miram orationi suavitatem 
eonciliante adn. I, 17 p. 18. — x«i 
αὕριον xrÀ.] Rufini est imitatio, Anth. 
Pal. V, 61, 3 dudtxa σοι βέβληκα, xai 
«vQio» ἆλλα βαλὼ σοι. 

12. Φυμαλγὲς] Cf. e. gr. Odyss. 
XX, 118 χάµιατος Φυμαλγηής. -- ἐμὸν» 
& yos] In eod. 6 legitur ἐμὸν ὁ ἆχος. 
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UI, 13 — 16. 


d βομβεῦσα μέλισσα καὶ ἐς τεὸν ἄντρον ἑκοίμαν 
τὸν κισσὸν διαδὺς καὶ τὰν πτέριν ἅ vv πυκάσδει. 


νῦν ἔγνων τὸν Ἔρωτα: βαρὺς Φεός: $ ῥα λεαίνας 


15 


μαξὸν ἑώήλαξε, δρυμῷ vé νεν ἔτραφε µάτηρ, 


Collato idyllii XII versu 25 (ὁάκῃς) vel 
idylli XIV versu 36 coniicias Quo» da- 
xoc fuisse scriptum.  Át ultima syllaba 
pyrrhichii 40» in arsi quarti pedis pro- 
ducta similitudine id. XXV, 50 (9εὺς —) 
defendi potest adversus Ahrens., Phil. 
VII p. 428.  Coniecit ille 1. 1. àuor» 
Adyoc, quod idem recepit in ed. Ι.[11. 


probatque Buechelerus, Mus. Rhen. XVIII, 


1868 p. 315: eontra improbat Mein. 
p. 214, qui aut ἐμὸν πάδος aut, lectione 
var. ed. Med. et Iunt. àuiv (cod. a. b. 
Gregor. Cor. dial. Dor. 75 ὑμῖν) adscita, 
ita distinguere verba malit: Φάσαι µά», 
Φυμαλγὶς ἐωὶν &yoc. | Ameisius et Har- 
tungius 9«get ua» 9. (uiv a yoc edide- 
runt, id quod Ribbeckio quoque |. |. pla- 
cuit. Cfr. Ameis., Iahnii annal. XLV, 
1845 p. 205 et mea diss. de poet. buc. p. 60. 

13. 4] Articulus h. 1. demonstrantis 
est: cf. v. 14 τὸν et rav, adn. I, 1 
p. 14. Non eatis apte Polwh.: o, were 
G humming bee's my happier lot! then 
would 1 waft me to thy shady grot. — 
Boufevoc] Cf. Theocr. V, 46. 29. 

14. πτέρεν»ν] Cf. Theoer. V, 55 et 
adn. proeed. p. 688 — Z τυπυκάσδει] 
quae te, antrum tuum, quasi circum- 
vallat. Ita Ahr. ed. II. Hart. Pal. (cf. 
Mein. p. 215) pro ἆ τὺ πυχάσδη, quod 
est in edd. prr. et codd. plerisque. At 
πυκάσδει habet cod. Q., idemque supra 
scripto 5 cod. D., denique, cum gl. 
5 σε nvuxd(t, d rv πυκάσδη cod. 23. 
Non satis perspicue Grotius ita vertit: 
,,Bi sit apem fleri atque tuum penetrare 
suh antrum per filicemque hederamque, 
quibus redimita refulges.** Magis etiam a 
vero discessit Phileticus: ,,ipse thymum 
carpens, hederam pteridasque virentes, 


tu quibus ornaris fingens, formosa, co- 
ronam. ** 

15. vv» ἔγνων xrA] Verg. Ecl. 
VIII, 43 nune scio quid sit Amor. (Tibull. 
III, 4, 73 nescis quid sit Amor.) Iiad. 
XVIII, 269—270 & νύ τις αὐτὸν γνώ- 
ceras. Hor. Od. III, 27, 18 ego quid sit 
ater Hadriae novi sinus. Saepe sentiendi 
verbo sic utuntur scriptores Homani. 
Calpurn. XI, 27 et Venerem &sensere 
lupae, sensere leaenae. Cic. Cat. mai. 
XIX, 68 sensi in optimo filio mortem 
omni aetati esse communem. Cic. II. Cat. 
12 sentiet in hac urbe esse consules vigi- 
lantes. Hor. Od. IV, 6, 3. II, 7, 10 al. 
Discendi verbum habes Hor. Od. IV, 14, 
8, coll. Soph. Ai. 666 τοιγἀρ τὸ λοιπὸ» 
εἰσόμεσθα μὲν «ὃεοῖς εἴχειν κτλ. — 
βαρὺς) Cf. I, 100 p. 48. Ovid. Amor. 
I, 2, 48. Durum deum Amorem appellat 
Prop. I, 3, 14. — 5 ῥα] Cf. adn. II, 
114 p. 103. — λεαίνας] Cf. imita- 
tionem Theocr. XXIII, 19. 

16. μαξὸ»] Ribbeckius l. l. p. 555 
scribit 4«cdoc, quod Meinekius quoque 
p. 215 se suspicatum quidem fatetur, 
sed ipse reiecit. — d'ov,q ] insaltu. Cf. 
e. gr. Odyss. XI, 188 uíuvet ἀγρῷ. Iliad. 


. XVI, 158. Ameis. ad Odyss. IX, 29 


p. 184. Homanorum poetarum imita- 
tiones, Vergilii (Ecl. VIIL, 43 duris in co- 
tibus illum aut T'maros 3ut Rhodope aut 
extremi Garamantes nec generis nostri 
puerum nec sanguinis edunt) et Catulli 
(LXIV, 154 quaenam te genuit sola sub 
rupe leaena) et Hartungium, quin δριμιεῖ 
(felle) pro dovuug de coni. scriberet, et 
Meinekium p. 472, quin 9vug pro ὄρυμφ 
coniectaret, dehortari poterant. Nempe 
proferunt Iliad. XVI, 203 rfe ἄρα σ᾿ 


Ill, 


17 — 19. 
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ὃς µε κατασµύχων καὶ ἐς ὅστιον ἄχρις ἰάπτει. 
Q τὸ καλὸν ποφθορεῦσα, τὸ πῶν λέπας, ὦ κυάνοφρυ 
νύμφα., πρόσπτυξαέ µε τὸν αἰπόλον Og vv φιλάσω. 


ἔτρεφε µιήτηρ. At legitur etiam Iliad. 
XVI, 34 sqq. γλαυχὴ δέ σε τίχτε 9αά- 
λασσα, πέτραι d. ἠλέβατοι. De tempore 
imperfecto (τράφω est XI, 40) cf. 
Theoer. IX, 23. XVII, 58. Iliad. V, 70 
nixa ὅὃ᾽ ἔερεφε dia Θεανώ. 

17. ἁατασμύγω»] Apol. Rhod. 
III, 446 κῆρ &yt& σμύχουσα. Ibid. IIE, 
762. Hor. Od. I, 13, 8 quam /entis pe- 
nitus macerer ignibus. Ibid. III, 19, 28 
me lentus Glycerae torret amor meae. 
Ovid. Met. 11, 807. — ἐς ὀστιο»] Cf. 
Theocr. VII, 102. Locis poetarum a 
me in proeedosi allatis adde Catull. C, 7: 
quum vesana meas torreret flamma me- 
dullas. lbid. LXIV, 93 imis exarsit 
tota medullis. lbid. LXVI, 23. XLV, 16 
ignis mollibus ardet in medullis. Verg. 
Aen. IV, 66 est mollis fíamma medullas 
interea, et tacitum vivit sub pectore vul- 
nus. Áen. VIII, 389 accepit solitam flam- 
mam notusque medullas intrávit calor et 
labefaeta per ossa eucurrit. Ovid. Her. 
IV, 15. Ibid. IV, 70. Hor. Epist. I, 
10,28. Formam Doricaim ὅστιο» (Bergk. 
ὀστίον). pro qua in codd. et edd. prr. est 
ὅστεον, restituendam esse docuit Berg- 
kius, Mus. Rhen. Vl, 1838 p. 31. Vide 
et Ahr. dial. Dor. p. 121. — ἄχρις] 
Non est alibi apud Theocritum: nam spu- 
rium est carinen XXIII, ubi habes v. 50. 
— lanrti] Cf. adn. LII, 82 p. 98. Da- 
mnanda et 1. v. codd. p. 23. Q. ἱκάνει 
et magis etiam coniectura Words- 
worthii xaz' ἐς ὅστεον ἄχρις ἰάπτει. 
Cf. Herm. annal. Vindob. 1848 p. 212. 

16.ποθορ. — Àénas) ,,Instar veris 
vultus tuus affulget'', ut loquar cum Ho- 
ratio Od. IV, 5, 6 (cf. Theocr. XIII, 
45), et tamen tota (Theocr. XV, 148) 
cautis inslar es atque ,,8copulis surdior 


Icari voces meas audis'* (Hor. Od. ΤΠ ^" 


7, 21): ,,0culi sunt hilares (Calpurn. IX 

81), tu tamen dura''.  Recepi Λέπας 
coniecturam Hartungii pro Λέδος, quod 
est in eodd. et edd. prr. atque reliquis 
usque ad Ahr. II. (qui λίπος edidit) et 
pro quo leet. var. λίπος a schol. p. 139 
Ahr. eommemoratur. At in cod. p. haec 
l. v. seribitur ΕΠΟΣ, quod 4ΙΠΟΣ esse 
corrigendum Duebn. vidit. Illud 4ΙΠΟΣ 
autem, vel male scriptum AIIIOZ, scho- 
liastae glossa est vocabuli 4EILAZ, cuius 
voc. alia glossa λίθος in codd. nostros 
irrepsit. Testimonio quodammodo est 
versus Horatii quem laudavimus (Od. III, 
7, 21) versusque Tibulli, II, 4, 7—10 
(cautes —). Ribbeckius quoque |. |. 
p. 551 seripsit λίπος, voc. invenustum: 
vide Buechelerum, Mus. Rhen. XV p. 
453. Voc. Aénag, alienum illud ab Ho- 
mericis, habes e. gr. Aesch. Ag. 983. 

Anth. Pal. VI, 23. Ceterum cf. Odyes. 
XXII, 103 σοὶ d' aiti κραδίη στερεω. 
τέρη ἐσελολίδοιο. Odyss. XII, 280. Tibull. 
I, 10, 59 et proecdos. p. 68. — χυα-' 
»oQg Qv] quemadmodum Iuno, Iliad. XV, 
102. Ceterum cfr. Sehuster. in Muetzell. 
ephem. gymn. 1861 p. 716. 

19. πρόσπτυξαι] Bion. I, 44 ὡς 
σε περιπτύξω καὶ χείλεα χείλεσι µίξω. 
— τὸν ain.) hunc qualem coram vides 
caprarium , h. e. talem, qualis esse ca- 
prarius verus debet, hominem haud con- 
temnendum. Aliquoties Theocritus, quum 
quis de se ipso atque officio suo et vitae 
genere praedieat, ita ponit articulum, ut 
aut eum conscientia quadam dignitatis 
guae ea persona, quae verba facit, loqui 
videatur aut, id quod redit eodem, of- 
fieium ipsius notum signifleetur. Cf. 
Theoer. V,88. V, 90. XIV, 56. Quadam- 
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II, 20— 23. 


ἔστι καὶ ἓν κενεοῖσε giAdpagtv ἁδέα τέρψις. 90 
τὸν στέφανον τῖλαί µε καὶ αὐτίκα λεπτὰ ποιησεῖς, 

τόν τοι ἐγων Αμαρυλλὶ φίλα κισσοῖο φυλάσσω, 

ἀμπλέξας καλύκεσσι καὶ εὐόδμοισι σελένοες. — 


tenus comparari potest e. gr. Lucian. Tim. 
4 σύ, 0 ὑψιβρεμέτης, et Theocr. XVII, 
12. Calpurn. IX, 37 Idas ille ego sum, 
Donace, cui saepe dedisti oscula. Plane 
diversa ratione Pal. ita explicat: ,,me 
qui (i. e. quamvis) caprarius sum, homo 
scil. nihili habitus: cf. I, 86. V, 88*''. 
Meinekius coni. τὸν αἰμύλο». 

20. Zara xrÀ.] Oscula vana quidem, 
ged in his quoque multa voluptas. Grot. 
Vana quidem, sed vana placent tamen 
oseula nobie. Zamagna. Vergilius, 
Aen. I, 464: sic ait atque animum pictura 
pascit inani. Post Valck. I. multi ho- 
mines docti versum ex id. XXVII, 4 huc 
translatum dixerunt. Cfr. Haupt. ]. |. 
p. 272—273 et Buecheler. Mus. Ehen. 
XV p. 458, qui viri οἰθοίο hoc versu ver- 
sum 24 post versum 19 collocatum vo- 
lunt. Eieceraunt versum Mein. III. Hart.: 
servaverunt eundem Ahr. I. II. Pal. Ziegl. 
Am. Mein. I. IL, editores superiores. 
Testimoniis Ahrensius p. 27 addere pot- 
erat Eustath. Macremb. p. 189—190 
Hercher: dc d' ov κατεδυσωπούµη», αλλ’ 
ὅλος ή μην περὶ τὸ qíAngua, »τέ δέ σοι 
χέρδος" εἶπεν ,, ἐκ τοῦ φλήκα- 
τος; [His lumen Thoeoeriteis verbis 
affertur.] 'Eyo di πρὸς τὴν κόρην ue" 
gdovge: ,,ἔστιν xar [ita Hercher.] xe- 
νεοῖσε quA uegu ἀδέα τέρψις." 

21. καὶ αὐτίκα] Plat. Symp. p. 
220, A. τούτου μὲν οὖν uot doxti καὶ 
αὐτίχα ὁ ἔλεγχος ἔσεσδαι. al — Scripsi 
nune xai αὐτίκα e coni. Ahr. II. etiam 
Mein. III. recepta (vide Ahr. Philol. VII 
p. 429) pro καταυτίκα vel xaz' avríxa 
(Ahr. p. 26). Frustra voc. xorcvríxa à 
me in proecdosi et a Zieglero ad h. 1. de- 
fensum. Meinekio p. 216 placet παραυ- 


τίκα, quod est in cod. 6. Hartung. reti- 
nuit x«r' αὐτίχα, praepositionem cum 
verbo z/Aat iungendam existimans, quem- 
admodum pridem Reiskio et Valcken. I. 
erat visum. Heinsius ita construit verba : 
τὸν στέφανον αὐτίχα ποιησεῖς µε τῖλαι - 
χατὰ λεπτά. Falso. Naekius, opusc. II 


. p. 72, xar? αὐτίχα λεπτά coniunxit in 


hune sensum: «ut ertemplo fragmenta 
fiant. Simplieior et vera est interpre- 
tatio Ziegleri: facies ut statim coronam 
in partes minutas discerpam. | Compa- 
ravit ille Theocr. IX, 27. Odyss. XII, 
174 τυτδὰ διατµήγειν. Odyss. XII, 388 
rvr9a κεάδει». Cfr. La Hoche, stud. 
Hom. p. 57. Wunder. ad Soph. Antig. 
479 (475) περισκελη, ubi falsa est ex- 
plicatio Sehneidewini. Duro versu Hart.: 
,,wahrlich du wirst mieh reizen, o lieb 
Amarylis, den Epheu — kranz hier 
gleich zu zerrupfen.*' Quidni? Hans 
Sachs war ein Scehah — macher und 
Poet dazu. De versibus ab Ahr. II. 
aliter locatis vide arg. p. 118 v. 3. 

29. κισσοῖο] Cf. adn. I, 58 p. 34. 
Contra Ahrensium , Philol. VII p. 499 
χισθοῖο coniicientem, disputavit Mein. 
p. 217. — φυλάσσω] Falso Eberzius 
,üen ich für dich — aus Epheu ver- 
wahre'* et Gailius ,,pour toi Je la réser- 
vois'. Habet potius gestandi signitica- 
tionem vocabulum: cf. Theoer. VII, 64. 
If, 120. Nam apportasse eaprarium co- 
rollam vel voc. xai avríxa docet. Vide et 
Gebauer. 1861 p. 162. 

23. ἁμπλέξας] quam redimü rosis 
et odoro apio vel cu: adnezui rosas et 
apium.  ]ta recte Ameis. ed. p. 7 et 
Mein. p. 217, vindicantes voc. ἀμπλέξας, 
quod offerunt codd. k. p. 23. Q. ed. Mor. 














τι, 24--- 27. 
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"Quos ἐγώ, vl rto; vi ὁ δύσσοος; οὐχ ὑπακούει. — 

Τὰν βαΐταν ἀποδὺς ἐς κύματα τηνὠ ἁλεῦμαε, 25 
ή M , , » c , 
ώπερ vc ὑύγνως σκοπιαξεται Ὅλπις ὁ γριπεύς, 

' 23 , / 1 * * . 
xoixa μὴ moj&vo: τό ys μὰν τεὸν ἁδὺ τέτυκται. 


Ziegl. Am. Ahr. I. II. Mein. III. Pal. 
Hart. Inreliquis codd. et edd. prr. est 
ἐωμπλέξας, quod legitur in edd. euperio- 
ribus Call. Steph. Valck. I. II. Boise. 
J. Hi. Mein. I. II. Cf. Ahr. , Philol. VII 
p. 429. Vergil. quidem, Ecl. II, 49: tum 
easia atque aliis inferens suavibus herbis. 
Idem Ecl. V, 31: et foliis lentas intexere 
mollibus hastas. Apud Stat. autem, Silv. 
1, 2, 99, legitur laurum subtexere myrto. 
Graef. epist. crit. p. 15 scribi maluit evu- 
πλέξας. De rebus vide proeedosin p. 69. 

24. 01 κτλ.] Vide argum. p. 118 
et proeedosin p. 69. De hiatu τί o cf. 
e. gr. versum de Eur. Phoen. p. 100 
adn. II, 90—91. Arist. Ran. 39 rovri 
τί ἦν; Wunder. ad Soph. Phil. 100 not. 
erit. Ahr. in ed. 1. exhibuit prolatam 
Philol. VII p. 430 coniecturam τίπάθω; 
& Φύσσοος; Hune sequitur Ribbeckius 
]l.l At non posse ferri & ὀύσσοος de- 
elaravit Buechelerus, Mus. Rhen. XV 
p. 452. Nam hoe verbo (ef. IV, 45) de 
puella dieto huie conviciaretur potius 
inhnumane qnam blandiretur caprarius. 
Fugiamus igitur hanc asperitatem, sed 
magis etiam mutationem Hartungii ita 
scribentis: τί ὁ δύσσοος ovy ὑπ ἁλέ- 
χας, τὰν βαίαν ἀποδύς, ἐς κύματα 
τηνὠ ἀλεῦμιαι; Blomfield. ad Callim. in 
Del. 116 coniecerat ὅτι Φύσσοος ovy ὑπα- 
xovti; ; Meinekius ed. I. p. 145 τί πάθω 
7109. , ὁ Φύσσοος; idem in ed. Il. p. 165 
τί πάθω τοι 0 δύσσοος; Postremum 
damnatur ab Hermanno in Zimmerm. 
annad. 1837 p. 228, sed receptum a Zieg- 
lero est. Nuper Meinekius ed. III. p. 216 
τί πάθω µοι 0 δύσσοος commendavit. 

25. rav βαίτα»ν] Cf. adn. ad V, 13. 
— tg » à) ülinc. Cf. v. 10. V, 15. Falso 


Mein. et Pap. lex. interpretantur istic, 
falso editores lex. Passow. istuc. Recte 
Brunck. Kiessl. Am. Ziegl. Ahr. I. II. 
Mein. III. Hart. Pal. zg»r« scripserunt, 
quod habent codd. k. 23 (Q. τηνω). 
Hiatum intolerabilem facit voc. τῆνα, 
lectio aliorum codd. et edd. prr., servata 
adhuc Mein. I. II. Boies. I. II. al. — 
Gerhard. lectt. Apoll. (Lips. 1816) p. 185 
proposuit τη»όθ᾽ ἀλεῦμαι, quod placet 
MeinekioIIIL. p. 217. — ἁλεῦμαι] Ver- 
gilii, Ecl. VIIT, 59, verba simul ad Theocr. 
I, 140 referenda esse supra, p. 65, ostendi. 

26. ὦπερ κτΛ.] unde, ex quo sco- 
pulo, Olpis piscator thunnos gregatim 
adventantes (Plin. H. N. IX, 18) obser- 
vat, vel speculatur. "Vide proecdosin, 
Grever. p. 17 et, quos auctores Wuestem. 
laudat, Aristot. H. An. VIII, 19 p. 602, 
8, 31 sqq. Aelian. H. An. XIII, 17. 
Oppian. Hal. II, 506. III, 620. III, 637. 
— oexoniat.] Cf. Th. IX, 26 δοχεύ- 
σας. Arist. Eqq. 313 κἀπὸ τῶν πετρὼν 
ἄνωθεν τοὺς φόρους δυν»,οσκοπεῖς. 

27. καῖκα κτλ.) in mare me iam 
praecipitabo, etiam si non moriturus sum, 
quamquam interiturum me potius quam 
aliqua forte ex undis servatum iri credi- 
bile est: αἱ certe, qualis mea cunque 
sors erit, tu quod sentis (ro r&óv) suave, 
hilare, laetum erit — adv τέτυχκται. De 
perfecto tempore vide proeedosin p. 70: 
nisi forte Theocritus scripsit zó γε ucv 
τεὸ» aÓU τι τοῦτο (cf. I, 1. VIII, 82. 
V, 89). Imitantur hunc versum Vergil. 
Ecl. VIII, 60. Ovid. Met. XIV, 721 sqq. 
(ef. Gafgauer. 1861 p. 82), fortasse etiam 
Calpurn. VI, 81—82. Extremo v. 26 
virgula pro setigme posita ego initium 
versus 27 cum superioribus coniungo, 
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III, 28. 


ἔγνων πρᾶν., 0x ἅμοιγε usuvanévo cl φιλέεις us 


alterum antem hemistichium zo γε ua» 


τεὸν κτλ. per sese dictum existimo. Cfr. 
Bergkius in Zimmerm. annal. 1837 p. 
444, qui quidem αἴχα scribere mavult. 
Hae faeta interpunctione particulae γε 
μιᾶν plane ut id. I, 139 praegresso arti- 
culo post eaesuram πενημιμερή collo- 
eatae novam inchoari sententiam supe- 
riori oppositam declarant. Cf. e. gr. 
Baeuml. part. Gr. p. 64. Dicitur autem 
τὸ τεό», ad te quod attinet, tu quod 
sentis, ut e. gr. Pind. Pyth. XI, 41 ro δὲ 
rtóv (cf. Rauchenstein. introd. Pind., 
Arov. 1844 p. 54), Soph. Ai. 1401 τὸ 
gor. Ai. 99. Plaut. Trin. II, 4, 44 (445) 
hau nosco iuum. Vide et Iliad. I, 526. 
Pind. Isthm. VII, 38. Plat. Theag. 
p. 128, C. Lucian. Prom. es in perb. 5. 
Lucian. Nigr. 8. Fr. Guil. Sehmidt. de 
ubertate orat. Sophocl. 1I. (Strelit. 1862, 
4) p. 31. Minus apte Mein. III. vertit 
(ua tibi voluptas effecta est. Librorum 
scriptura in paucis tantum variat: x«lx« 
habent codd. k. p. cet. (Ahr. p. 27), 
quod x' al κα Brunck. scripsit: x/x« est 
in eod. 23 sec. edd. prr. Call. Steph. 
Heins. Valek. I. Il. Mein. I., id quod 
xjgxa, h.e. xai d κα corrigit Krueger. 
gr. Gr. II, 16 14, 4, 14, mire mixtis 
dialectis diversis. Praeterea uz 410940 
praebet cod. k., 4^ αποθάνω codd, D. Y., 
µαποθάνω edd. Med. Ald. , ur ποθανω 
Iunt., μή ποβαάνω Mor., u& 'no94vo 
Call. Steph. Heins. Wart. alii, quod male 
interpretantur ac profecto. Denique μὴ 
ποθάνω Valek. L. II. Kiessl. Brunck. 
Harl. Dahl. al. Fraudi fuit homini- 
bus doctis plena extremi v. 26 inter- 
punctio. Ita pridem Vins. vertit, posi- 
tivam sententiam praeferens, qgunique 
me occidero. Graeflus epist crit. p. 16 
atque Briggs. p. 28 coniecerunt χήχα 
δή ᾿ποθάνω, τό γε κτλ. Atque illam 


conlecturam recentiores editores am- 
plexati sunt Mein. I. IT. III. Wuestem. 
Am. Ahr. I. Hart. Contra μή servatum 
est a me in proecdosi, idem a Ziegl. Pal. 
Etiam Ahr. II. rediit ad librorum seriptu- 
ram, 45, sed hac interpunctione adhi- 
bita: γριπεύς ' xalxa µηποθάνω — τό 
yt xrÀ. ut sit aposiopesis, cuius vim 
equidem non intelligo. Denique pro rto» 
zi» coniecit Graefius |. l., rey vel reiv 
vel τεῖν Bergkius l. l. Et τεῳ recepit 
Mein. II., vituperatus tamen ab Her- 
manno, Zimmerm. annal. 1837 p. 228, 
certe τόδε μὰν τέῳ — scribi iubente. At 
hae forma pronpminis omnino abstinuit 
Theocritus. Ameisius rei» edidit, id ipse 
improbans de art. p. 4. Cfr. et Ahr., 
Phil. VII p. 430, qui τοι ἐναντίον pro 
τό γε uav rto» (,te intuente'*) , quod 
probari nequit, coniecit. Gebauerus adeo 
p. 82 coni. xalxa δὴ ᾿ποθάνω, tí ye uar 
ἐμὸν ἀδὺ τέευκεαι; Postremo τὸ τεὸν 
a dV non significare gaudium tuum, quae 
opinio est Hauptii ]. ]. p. 274 et Ameisii 
de art. p. 11, abunde demonstravi in 
proeedosi p. 70. "Versum totum furca 
expellit Hart. 

28—30. £y v cv κτλ.] intellezi nuper 
te me non amare vel morte mea laeta- 
turam, quum mihi tui memori ac de te 
cogitanti et quaerenti, num tu me ama- 
res, ne papaveris quidem folium com- 
pressum et illisum eubito sono edito ad- 
haeresceret, vel firmiter cubito se alli- 
neret (ztoreua£aro, cf. Theqcr. XII, 32), 
sed sic in molli cubito. exaresceret. — 
Cum initio vereus Chaban. comparat 
Verg. Ecl. I, 16: saepe malum hoc no- 
bis, si mens non laeva fuisset, de eoelo 
tactas memini praedicere quercus. Quam 
recte, alii viderint. 

28. utu v aur o] Mein. coni. ἔμοιγε 
δαημιένῳ vel uev δεδαασµένω, Haupt., 
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οὐδὲ τὸ τηλέφιλον ποτεμάξατό vs πλαταγῆσαν, 


ἆλλ᾽ αὔτως ἁμαλῷ ποτὶ πάχει ἐξεμαράνὺη. 


50 


εἶπε καὶ d γραία τάληθέα κοσκινόµαντες, 


teste Mein. p. 217, χεχραμένῳ vel κε- 
χρημένῳ, Buecheler. ]. 1. XVIII p. 316 
Aot usuadeouéro (ef. Theoer. XI, 60), 
Ribb. ibid. p. 318 ἐμοὶ νενοηµιένῳ. | Ce- 
terum ox" ἔμοιγε scripsi e eodd. 23. cet. 
(Ahr. p. 27), utur«uévo e eod. Q. 
Idem fecit Mein. III. ^ Nam alii codd. et 
edd. prr. habent ὅχα tv utuvautvo 
vel µεμναμιένου (posterius certe cod. 6. 
11. Ald. Iunt. Call. Camer.): uev utuva- 
µένω Steph. Heins. Valek. I. II. Mein. 
I. II. Ahr. I. Ziegl. Am. Hart. Pal. edide- 
runt, eontra Ahr. II. uo« utuveuérq. 

29. τηλἐοφ.] folium papaveris nunc 
interpretor. Cf. Theocr. XI, 57 et schol. 
p. 142, 16. Ahr. — zortu«c£taró τι 
πλαταγησα»ν] Ita correxi id quod in 
scholiis et in codd. p. k. cet. (Ahr. p. 27) 
et in edd. Iunt. Call. (ποτιμαάξατο ed. 
Basil. 1530) Steph. Heins. Innys. 1729 
cet. usque ad Reiskium legitur ποτε- 
μιάξατο τὸ πλατάγηµα, repetitum idem 
ab Ahr. I. II. Mein. ΠΙ., Zieglero. Nam 
Reiskius recoxerat ποτιμαξάμενον πλα- 
τάγησεν |. v. etin scholiis commemora- 
tam et in edd. Med. Ald. expressam atque 
hinc, ut opinor, notatam in marg. ed. 
Steph. mai. et in indice lectt. varr. edi- 
tionis Brubach. I. ealei adiecto. Reiskium 
posteriores editores praeter eos, quos 
dixi, et Mein. I. II. Am. Pal. secuti sunt. 
Docta est de h. versu disputatio Ahrensii, 
Philol. VII p. 430 sqq. Sed neque haec 
neque mea, proecd. p. 70, satisfacit, 
nee idoneis de causis Meinek. IIT p. 218 
praefert coniecturam a Schneidero quon- 
dam in lexico Gr. et a Grevero p. 19 
prolatam ποτικαξαμένῳ πλατάγησε», 
quam recepit Hart. Nihil probat imi- 
tatio quae videtur poetae Anth. Pal. V, 
296. Qni 'seríipserunt ποτιμαξάμενο», 


- 


certe hoc participium sese applicans vi 
verbi medii, quemadmodum Words w. 
fecit, explicare, neque vero id pro aoristo 
passivi (ut Wuestem. al.) positum di- 
eére debebant. Cfr. Kuehner. gr. Gr. 
$ 399. 3, b. Egit etiam, teste Boiss. 
II, de h. l. ,,Dugas in diario Ferus- 
saci/^, Mart. 1829. 

30. ἆμαλφ ποτὶ πάχει] in molli 
cubito. De praepositione ποτὲ cf. adn. 
I, 18 p. 19. Xen. Cyrop. VII, 1,17 (33) 
ἀσπίδες πρὸς roig ὤμιοις οὖσαι. — Boph. 
Oed. R. 181 πρὸς πέδῳ κεῖσθαι. De 
hiatu, quem Zieglerus ad h. l. aversatur, 
ef. e. gr. Iliad. V, 50 ἔχει ὀξυόενεε. 
Hoffmann. quaest. Hom. Y (Clausth. 
1842) p. 84. E coni. scripsi ἁμαλῷ 
propter ed. Iunt., ubi est ὁμαλώ. Cf. 
liad. XXII, 310 dov' ἁμαλην. Odyss. 
XX, 14 ἁμαλῇσι περὶ σκυλάκεσσι. Curt. 
Etymol. II p. 297. Lobeck. elem. pathol. 
p. 19. Buttmann. lexil. II p. 262. Ovid. 
Art. am. I, 595 mollia bracchia. In 
codd. plerisque (k. cet. Ahr. p. 28) le- 
gitur ἁπαλώ π. πάχεος vel πήχεος, in 
edd. Med. Ald. ἁπαλῷ nori πάχει (Call. 
ἁπαλῶ ποτι πάχει), quod repraesentant 
etiam Steph. Heins. Valck. I. TII. Mein. 
I. Briggs. Boiss. I. II. Contra ἁπαλώ 
7zori παχεος dederunt Mein. II. III. 
Ziegl. Am. Ahr. I., quod Am. vertit a 
molli cubito mürcescebat. Quod est in 
ed. Iunt. ὁμαλῶ 7r. πάχεος (cubitum pla- 
num explicat Ahr. ed. min. 1856 p. IV 
ideoque platagonio imposito et percusso 
sonitum non reddentem) transiit in ed. 
Mor. et ed. Ahr. II. Hartungius ο coni. 
Mein. p. 472 scripsit ἁμιαλὸν ποτὶ πά- 
χεος, Pal. ἁμαλώ ποτὶ πάχεος, Ribb. 
|. l. ἁμαλὸν zt. πάχεος, 

31. ἆ γραία] Haec est v. |. glossae 

9 


190 


Ill, 32— 35. 


d πρᾶν ποιολογεῦσα Παραιβατίς, οὔνεκ ἐγὼ μέν 
ziv ὅλος ἔγχειμαι, τὺ dé µευ λόγον οὐδένα mor. 
7? µάν τοι Λευκὰν διδυµματόκον αἶγα φυλάσσω, 


τᾶν µε καὶ ἆ Méguvovoc Ἐριώακὶς & -µελανόχρως, 3 


eodicis 6, propter verba schol. p. 144, 2 
Abr. etiam probabilior. Codices (excepto 
cod. a, ubi est eie γὰρ καὶ ἀγροιὼ) et 
edd. prr. habent εἶπε καὶ ἀγροιὼ vel 
4ypou), quod etiam scholiastarum pars 
nomen proprium esse putavit servave- 
runtque tanquam nomen proprium et edi- 
tores superiores (Agraeo Wins.) Steph. 
Heins. Valck. I. II. cet. et recentioribus 
temporibus Mein. I. II. Ahr. I. Pal. al. 
Nuper Ahr. II. scripsit & Γραίω, quia in 
codd. w. 23 vocabulo ἀγροιὼ super- 
scriptum est αι, et edit. min. 1856 p. IV 
hoc explicat Graei filiam. Contra Bueche- 
lerus, Mus. Rhen. XVIII. p. 316, « 
Γραιὼ, quasi mulieris nomen, praetulit. 
At suasu Heinsii, σοι. Theocr. p. 319, 
& γραία Theocrito reddiderunt Mein. III. 
Hart. et Ribbeck. l. l. Hoc autem com- 
mendatur ipsa verborum colloeatione in 
carminibus Theocriteis frequentissima. 
Vide Theoer. I, 64 sqq. VII, 49 βουχο- 
λικᾶς — ἀοιδᾶς. (VIII, 31]. VI, 45. VII, 
142. XVI, 47. XI, 14 coll. Theocr. XVII, 
101. VII, 140. III, 43. XXII, 45. XXV, 
210. XVII, 21. XVII, 99. XVII, 102. 
XVII, 110. II, 17. VII, 34. VII, 134. 
XVI, 37. XVI, 88. XVI, 93. atque 
ADD. Quod apud Mein. III p. 218 le- 
gitur εἶπε γὰρ Aygou) errori tribuen- 
dum. — κοσκινόμ.] Vide proecdosin 
et quos laudat Boiss. II p. 208. 

32. Παραιβατές] Ita scripsi vel 
propter schol. παραβάτες [sic] y ὄνομα 
κύριον 5 ἡ παροῦδτεις — 1 7 ἑπομένη καὶ 
παρακολουθοῦσα τοῖς θερισεαῖς. In edd. 
prr. et superioribus παραιβάεις scribitur 
minuscula littera (παρεβάτης cod. 23 pr. 
— arie sec.), quod servaverunt etiam 
Ziegl. Am. Pal. Ahr. I. II. Mein. I. II. 


σι 


Nomen proprium restituerunt Mein. III. 
Hart. et Ribbeckius 1. l. p. 555, scribentes 
illi Παραιβσεις. Παραεβαίτης viri nomen 
aliquoties invenitur. Meinek. p. 218. 
Cfr. et Buechelerus, Mus. Rhen. XV, 
p. 454.et XVIII, p. 316, posteriore loco 
xà πρᾶν ποιολ. Παραιβάτις coniiciens. 
Sed cf. adn. ad v. 31. 

88. 040g] Cf. II, 106 p. 102. Cic. 
IH. Phil. 10, 23 posteaquam se totum 
Pompeio Caesar tradidit. — £yxti- 
μα ε] ,, tibi immnineo'* (Curt. IX, 4, 21), 
in te incumbo'* (Cie. pro Mur. XXVI, 
53), ,,8um tibi acclinis'* (Hor. sat. II, 2, 
6). Vide et proecdosin. Non recte de 
h. l. iudicat Naegelsbach ad Iliad. p. 
159. Neque apte Hermannus in praef. 
ed. Soph. Schaef. 1810 p. VII £yxtiuat 
explicat ,, persequor, urgueo'', ipsum mu- 
tandum verbum esse idem recte negat. 
Schaeferus enim scripsit αγκειμαι in ed. 
'Theocr. 1809 e coni. a Brunckio anal. 
III, 2 p. 65 proposita. ,,At qui «yxt- 
μαι substituerunt, docere debebant id 
sic de personis recte dici." Moin. 
Alio sensu est Eurip. Helen. 924 οἷσι» 
ἔγχειμαι κακοῖς. 

34. y µάν] Cf. Theoer. XVII, 40. 
IV, 14. V, 50. Iliad. II, 370 (7 μὰν «or 
ἀγορῇ »ικᾷς). Dliad. XIII, 354 (ή μὰν 
ἁμιφοτέροισιν ὁμὸν γένος ed. Faes.). 
Baeumlein. part. Gr. p. 155. 

35. Mégu. Ep.) Mermnonis filia Eri- 
thacis. Puellae nomen proprium h. 1. re- 
quiritur, id quod etiam grammaticos quos- 
dam veteres hic sibi invenire visos esse 
apparet e verbis schol.: ἐριθακίς, ἀπὸ rov 
ἔριδος, rj ἀκόλουθος ἢ uua orgia, ὑποχο- 
ριστικῶς δὲ ἢ ὄνομα κύριο». iare δὲ καὶ 
ἐρίθακος ὄρνεο», dq οὗ τὸ ὄνομα. Vide 








III, 36 ---δ8. 
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αἶτεῖ' xol δωσῶ οἱ, ἐπεὶ τύ μοι ἐνδιαθρύπτη. --- 
λλεται ὀφθαλμός µευ ὃ δεξιός: dod y' ὶδγσώ 
αὐτάν; ἀσεῦμαι ποτὶ τὸν πίτυν GÀ. ἀποκλινύείς" 


Ahr. tom. II p. 490. In editione Ald. 
nomen proprium significari, litterarum 
eum Theocr. VII, 96 (Ἔρωτες) compara- 
tarum ductu proditur. Nomen proprium 
scripserunt Steph. Heins. Valck. I. II. 
Hart. Ribbeck. Mein. I. Contra Brunck. 
Mein. II. III. Ahr. I. II. Am. Ziegl. lit- 
tera minuseula ἐριθακίς servulam vel 
"ercenariam vilem interpretantes. Idem 
placuit Casaubono, /ectt. Theocr. p. 250 
et Eustathio ad l1liad. XVIII, 552 p. 
1162, 94. Equidem sententiam de quae- 
sita vocabuli amphibolia in proecdosi pro- 
latam revoco. — « ωελαν.] Erithacis 
au leint rembruni. Chaban. Verg. 
Eel. II, 14 sqq. nonne fuit satius tristes 
Amaryllidis iras atque superba pati fastidia 
(Theoer. III, 36)? nonne Menalcan? quam- 
vis ille niger, quamvis tu candidus esses. 

86. xai dmoc] ac revera illi dabo. 
Interpres est Vergilius, Ecl. II, 40 prae- 
terea duo nee tuta mihi valle reperti ca- 
preoli (ef. Theocr. ΧΙ, 40) sparsis etiam 
nune pellibus albo: bina die siecant ovis 
ubera : quos tibi servo (φυλάσσω, v. 34). 
Iam pridem a me illos abducere Thestylis 
orat. Et (αἰτεῖ. xai —) faciet, quoniam 
sordent tibi munera nostra. Liv. XXXI, 
24 per Boeotiam Athenas ducit, pari in- 
eepto haud disparem eventum ratus re- 
sponsurum. Eft respondisset ni —. Liv. 
II, 11 seituros id hostes ratus, quod in 
obsidione et fame servitia inflda trans- 
fugerent. Et sciere perfugae indicio. — 
ἐνδιαθρύπτῃ] quia in me delicata es 
et superba, quia sentio ,,superba tua 
fastidia'* (Verg. v. 35 1.). Nempe coram 
amatore διαΦρύπτεται puella elati spiri- 
tus, quum sensus animi sui ostentat 
etiam habitu et gestibus atque ita molli- 
ter motat corpus ntque iactitat, ut frangi 


(ὀρύπτεσθαι) paene videatur, sive ea 
simulat amorem animique impotentiam 
oeuliaque iuvenem venatur (Theocr. VI, 
15)sive simulat fastidium iuvenis et con- 
temptum eumque aversari videtur. Simi- 
liter iactitat sese et immodice ostentat 
auditoribus antequam cantare incipit mu- 
lier Theoer. XV, 99 commemorata. 

37. 4λλεται] ,,salit supercilium'' 
(Plaut. Pseud. I, 1, 105) dextri oculi. 
Quod quidem bonum omen esse ecapra- 
rius ideoque sese visurum tandem Áma- 
ryllida existimat. Cfr. Ameis. adn. p. 26. 
Casaubon. lectt. Theocr. p. 252.  Imi- 
tatio ab Ahrensio neglecta est Eustath. 
Macer. p. 251. Hercher. ἐπὶ δὲ τούτοις 
πᾶσιν ὀοφδαλμὸς rAaró uev 0 δεξιός ' 
καὶ ἦν uot τὸ σημεῖον ἀγαθὸν καὶ προ- 
µιάντευµια δεξιώτατο», ubi Hercher. 
praef. p. XXXVI ἤλατο og 9«Auóc utv 
coniicit, — 056v] De forma futuri 
hoc loco solo a Theocrito usurpata vide 
Buttmann. gr. Gr. II p. 160 ed. Il. 
,; Vehementer haec forma bilem movit Co- 
beto, varr. leett. p. 42. Quis vero do- 
cuit Cobetum formam illam Theocritum 
suo ipsum periculo finxisse neque e po- 
pulari Sieiliensium sermone adscivisse ? 
4ωρίσδεν d' ἔξεσει, δοκώ, τοῖς 4ωριέ- 
εόσιν.' Mein. 

38. αὐτάν;) Ex hoc voc. intelligitur 
non iam cantari versWs 37—39, sed secum 
loqui caprarium : qua re emendatio v. 24 
(ὑπακούει) confirmatur. De vocabulo in 
novi versus initio collocato efr. Theoer. 
I, 85 p. 44 coll. II, 24. II, 85. Iliad. 
XV, 288. F. Schnorr de Carolsfeld., 
verborum coll. Homer. (Berol. 1864) 
p. 74. — dd' ἀποκχλιενθείς] hic vel 
huc incumbens. — Cf. adn. I, 13 p. 17. 
Verg. Eel. VIII, 16 incumbens tereti 
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III," 39— 42. 


καί xé u' ἴσως ποτίδοε, ἐπεὶ οὐκ ἀδαμαντίνα ἐσει. 

Ἱππομένης ὅκα d vàv παρύένον 9964s yauat, 40 
μᾶλ᾽ ἐν χερσὶν ἑλὼν ὁρόμον ἄνυεν. d ὁ᾽ ᾽Αταλάντα 
ὡς ἴδεν ὡς ἐμάνη ὡς εἰς fa9vv ἅλατ ἔρωτα. 


Damon eie coepit olivae. Aen. X, 835 
arboris acclinis trunco. Falso Wuestem. 
,,81c negligenter**. Diversum est illud 
Horatii, Od. II, 11 , 14, ,,80b hae pinu 
iacentes sic temere. '' 

39. x«í xé u' ἴσως κτλ.]. Calpurn. 
III, 41 forsitan audito poterit mitescere 
cantu.  ,,Antea quidem Amaryllida ca- 
prarius dixerat plane saxeam, v. 18, sed 
invicem subimutari solet amantibus ani- 
mus et oratio. Similis fere est apud Ti- 
bullum apostrophe, I, 1, 64: flebis: non 
tua sunt duro praecordia ferro vincta 
nec in tenero stat tibi corde silex.'' 
Wart. — &d«uavr.] ,,duro neque 
enim ex adamante creata est'* (Stat. 
Silv. I, 2, 69). Ovid. ex Pont. IV, 12, 
31 duro tibi pectora ferro esse vel in- 
victo elausa adamante putem. Ovid. Her. 
II, 137. — Nihil mutandum. Ahr. II. e 
eoni. dedit καί x^ £u" ἴσως. Idem tamen 
praeferre videtur coni. Is. Vossii ét 
Warton. αἴκ᾽ £u ἴσως: denique fortasse 
etiam rectius scribi ἀδαμιάντινος (cod. 6 
superscr. α sec. et 20. Harl.) existimat, 
id quod Hart. Theocrito obtrusit. 

40. Ἱππομ.] ἐντεῦθεν ἄρχεται τῆς 
ᾠόδης. Schol Hippomenes, Megarei 
fllius, Atalantam, virginem longe pul- 
cherrimam ope malorum aureorum, quae 
4 Venere aeceperat9 in currendo vicit et 
victam in matrimonium duxit. Quum 
enim nemini superba virgo nubere vellet, 
celeritate vero omnes se superaturam 
esse speraret, cursus victoriam matri- 
monii pretium constituit. Res e fabu- 
larum seriptoribus perquam nota. Tzetz. 
Chil. XIII, 453. Ovid. Metam. X, 560. 
Heyn. ad Apollod. III, 9, 2. Voss. ad Verg. 
Eclog. p. 814 (p. 32. ed. IY]. Wuestem. 


41. μᾶλ ] Cf. Philet. in adn. II, 
120 p. 104. Animi exhilarandi causa repe- 
tamus verba Reiskii. ,,M«4a hic sunt 
oves. Nam sententia sic postulat, ut ex- 
empla afferat pastorum a deabus et 
puellis primariis adamatorum.:^ — ἐν 
χερσὲν] Ita scribendum esse, non ἐνὲ 
χερσὶν, consentientibus codd. tantum 
non omnibus (solus cod. k. et ed. Iunt. 
habent 2»i, quod receperunt Ahr. I. II. 
Am. Ziegl.: cf. Ameis. praef. p. IX), 
evicit Mein. p. 220. Constanter in hae 
causa etiam Homerus posuit ἐν. Resonat 
noster versus Odyss. XII, 229 (όοῦρε) 
µάκρ ἐν ytoaiv ἑλὼν ek ἴκρια νηὸς 
ἔβαινον. At non debebat Mein. com- 
mendare Schaeferi ed. 1809 p. 189 con- 
iecturam ἔχω», receptam ab Hartungio. 
Rectissime scribi ἑλὼν ostendit Hermann., 
praef. Soph. Sehaef. 1810 p. VII. ,,Nam 
si ornatum poeticum omisisset, non uaA' 
éy χερσὶν εἶχεν, sed εἷλε dixisset poeta. ** 
— d ὃ άταλάντα] compara versus 
exitum XIV, 3l. 

42. ὡς ἴδεν κτλ.] Cf. II, 82 p. 97. 
— ἐμαάνη ὡς] De hiatu confer ver- 
sum Iliad. V, 740 supra I, 115 p. 54 
laudatum, ubi pariter repetita sunt voc. 
monosyllaba. Theocr. XXV, 91. Odyss. 
XI, 348 τοῦτο μὲν οὕτω δὴ ἔσται ἔπος. 
Iliad. V, 833. VI, 390. V, 686. V, 97. 
VI, 460. La Roche, annal. gymn. austr. 
XI, 1860 p. 748 sqq. Adeo elegantis- 
simus poeta Ovidius scripsit Heroid. IX, 
131: forsitan et pulsa Aetolide Deianira. 
Verg. Ecl. III, 6 et sucus pecori et lac 
subduciter agnis. Cf. et Gebauer. 1856 
p.62. — & Aa] Utitur hoc voc. poeta, 
quia semel de eurriculo loquitur. Callim. 
Epigr. XLIV, 5 d£doixa 'Ἡενέξενε us 





III, 43— 48. 
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τὰν ἀγέλαν yo μµάντις dm Ὄδρυος ἆγε Μελάμπους 
ἐς Πύλον' d δὲ Βίαντος àv ἀγκοίνησεν ἐχλίνύη, 


µάτηρ ἆ χαρίεσσα περέφρονος Αλφεσιβοίης. 


45 


τὰν δὲ καλὰν Κυφέρειαν ἐν ὠρεσι μᾶλα νομεύων 
οὐχ οὑὐτῶς ὥδωνις ἐπὶ πλέον ἄγαγε Λύσσας, 
ὥστ᾽ οὐδὲ φύίμενόν vw ἄτερ µαζοῖο τίθητε; 


u€ παρεισθὺς οὗτος ὁ σιγέρπης εἰς τὸν 
ἔρωτα βάλῃ. Receperunt ἆλατ᾽, Hem- 
sterhusii coniecturam, Ameis. Ziegl. 
Mein. III. Ahr. I. II. Hart. Pal., quam 
de poet. buc. p. 50 restituendam esse 
docui. Nam in cod. k. legitur ἆλλατ, 
apud Tzetz. Chil. XII, 945 ἀλλας, in cod. 
p. &ÀAcc', pro eo, quod suppeditant reli- 
qua subsidia, ἄλλετ) vel ἀλλετ᾽ (ita edd. 
certe Ald. Iunt.), quorum prius scriptum 
adhue a Mein. I. II. Hiek. Boiss. I. II. est. 

483. τὰν ἀγέλαν] gregem in Othry, 
''hessaliae monte, pastum, quem gregem 
antea possederat 'l'yro, mater Nelei 
(Odyss. XI, 254), tum autem tenebat 
Iphielus. — Msáaz ove) frater Bian- 
tis (v. 44), vates nobilissimus. Fortasse 
propter Theocritea haec scripsit Proper- 
tius, II, 3, 51 (II, 4, 7]: turpia per- 
pessus vates est vincla Melampus cogni- 
tus Iphicli surripuisse boves. Quem non 
lucra, magis Pero formosa (cf. Theocr. 
III, 45) coegit mox Amythaonia nupta 
futura domo. 

44. ἐς Πύλο»ν] ad Neleum, regem 
Pyliorun, eui erat filia Pero, cuius ma- 
trimonium expetebat Bias Amythaonis 
filius (Apollod. I, 9). Cf. Odyss. XI, 285. 
— ligo τέκε Φαῦμα βροτοῖσεν. την 
πάντες uvaovto περικτίταε * οὐδέ τι Νη- 
λεὺς τῷ ἐδόδου, ὃς μή ἔλικας βόας 
εὐρυμετώπους ἐκ Φυλάχης ἑλάσειε βίης 
Ἰφικληείης, αργαλέας. τὰς οἷος υπέ- 
σχετο µάντις ἁμύμων (scil. Melampus) 
ἐξελάᾳ».--- ἐν & y x.] Hesiod. frg. 57 Θη- 
ϱ ὅ) Απόλλωνος ἐν ἀγκοίνῇσε πεσοῦσα. 

45. µάτηρ] Peroscilicet, quae postea 


” 


peperit Alphesiboeam. Plura de hae fa- 
bula vide apud Pausan. IV, 36. schol. 
Odyss. XI, 287 et 290. schol. Theocr. 
p. 147 sqq. Ahr. De articulo vide adn. 
II, 148 p. 111. — περίφρονος] Cf. 
e. gr. Odyss. I, 329 περίφρων Πηνελό- 
πεια, 'Theocrito voc. est arat eloguévov. 
— Αλφεσιβοίης] Nomen ex re in- 
ditum. Cf. Iliad. XVIII, 593 παρδένοι 
ἀλφεσίβοιαι. Hic versus movisse vide- 
tur Vergilium, ut ipse in eclogis adhi- 
beret nomen Aiphesiboei , quo non utitur 
Theocritus, et ubique vocabulum in ex- 
tremo poneret versu hexametro: V, 73. 
VII, 1. 5. 62. 

46. rà» δὲ] Retinendum est voc. 
δὲ, quod exterminare vult Mein. p. 220. 
— µαλα vou.) Cf. Theoer. I, 109. 
Pseudotheocr. XX, 34 sqq. 

47. ἐπὶ πλ. κτλ.] ad summum furo- 
rem (ef. Theocr. XV, 139) ob mortuum 
Adonidem eonceptum: vide Bion. I, 19 89q. 

48. ἅτερ µαζοῖο] a pectore 8u0 ne 
moriuum quidem removet, etiam mor- 
tuum cum summo amore, amplectitur. 
Eur. Hel. 610 «dóxgrov ἔχω σε πρὸς 
στέρνοι..  Relege et Bion. I, 42: πα- 
χεας ααπετάσασα κινύρεο" μεῖ- 


» , σ 
yov 4δωνι . . . πανύστατον ὡς σε χι- 


“χείω, de σε περιπεύξω xai χείλεα 


χείλεσι µέξω κτλ. — Nihil h. l. mutan- 
dum. Mein. III. Bach. l. l. p. 145 et 
Hart. de coniectura Meinekii iam in ed. 
II.,prolata ἅτερ παστοῖο, id quod Mein. 
II. verterat a lecto geniali. Nempe pro 
μαξοῖο (codd. k. p. cet. Abr. p. 29) est 
in quibusdam eodd. (Ahr. l. 1.) et edd. 





154 II, 49 — 52. 


ζαλωτὸς μὸν ἐμὶν Ó τὸν ἄτροπον ὕπνον ἰαύων 
Ἐνδυμίων., ζαλω δὲ φίλα γύναι Ἰασέωγα, 50 
ὃς τοσσῆν᾽ ἐκύρησεν, ὃσ᾽ οὐ πευσεῖσφε βέβαλοι. — 

᾽Αλγέω τὰν κεφαλάν., viv d' οὐ µέλει. οὐκέτ αείδω, 


prr. κασδοῖο, servatum a Steph. Heins. 
Valck. I. II. Mein. I. II. Am. Ziegl. Ahr. 
1. 3l. In cod. autem Vat. 4 adscriptum 
est γράφεται &rtQ µαλοιο, ἅτερ TOU 
συγκαθεύδει», quod Ruhnkenius 9«4a- 
Ho10 corrigendum esse existimabat. 
Ahrens., quem vide Philol. VII p. 432, 
et ed. II p. 29 et ad Epitaph. Bion. p. 
41 coniecit «pozo h. e. µηρου. Satis 
invenuste, quamvis agatur de Venere. 
Ipse Meinekius: ,,non eredam'', inquit, 
,1«oóc dixisse Dorienses, nisi exemplo 
contrarium edoctus./^ Fuit etiam, qui 
µπλοιο scribere et ad similitudinem 
Theocr. XXVII, 49 de papillis vellet ac- 
cipere. Hem simplicissimam dudum ab- 
solverat Ameis. adn. p. 30.  Elegan- 
tissime autem Buechelerus, Mus. Rhen. 
XV, p. 454 attendit ad verba schol. cod. 
Paris. M. χωρὶς τοῦ μαξοῦ αὐτῆς, rj yovv 
τῶν στέρνων’ οὕτω γὰρ ἐν γραφῇ rivi 
gv ἐζωγραφημένη. — ,,Quibus verbis sive 
textilia scholiasta designavit in id. XV 
commemorata sivo aliam coneumbentium 
Veneris Adonidisque picturam, non ab- 
surde artis opera ad poesin comparantur. '' 


49. ζαλωτὸς μὲν Pulp] beatus 
praedicandus, felix (ζηλωτὸς εὐνᾶς, Pind. 
Ol. VII, 6), meo iudicio: non exemplum 
mihi ad imitandum propositum, quemad- 
modum quidam convertit, Namque ama- 
tus Endymion ab ipsa Diana est. — 
«rgonov] iugi somno sepultus. Oppo- 
nitur vzwog ἐγέρσιμος, Theocr. XXIV, 
1, ex quo facile excitamur et expergisci- 
mur. Wuest. Vide et proecdosin. 

50. Erdvutcov] Vide Theocr. XX, 
37. — Ἰασίωνα] Ἰασίων 0 Κρής, Koj- 
της βασιλεύς, vióc ἠν Mívooc x«i dbgo- 


νίας Ἀύμφης. τούτῳ dy Auri χοιµω- 
μένῳ 5 «(ημήτηρ συνήλθε xai ἔτεχε τὸν 
Πλοῦυτον. Schol. Ovid. Trist. II, 299 
in Venere Amchises, in Luna Latmius 
heros (Endymion), in Cerere /asius, qui 
referatur erit. Cf. proeedosin et IIesiod. 
theog. 969. Ovid. Amor. III, 10, 25 sqq. 

51. vocor» ] Cf. Theoer. I, 54. 
Recte τοσσην᾽ e codd. p. 17. Mein. II. 
restituit, quem sequuntur Ziegl. Am. 
Ahr. I. II. Hart. Cfr. Mein. HI, p. 221, 
ubi accusativum defendit contra Valck. 
I. necessario legendum esse τόσσω» con- 
tendentem. Habent enim τόσσων» pleri- 
que codd. et edd. prr. (τόσσον ed. Mor.), 
itemque Steph. Ifeins. cet. , etiam Mein. 
I. Pal. Comparavit Mein. Eur. Hec. 
698 àn' ακταῖς νι χυρῶ «ὁαλασσίαις. 
Oppian. Hal. I, 34 ἀτερπέα d' αὖλιν 
ἔχυρσαν. Quamquam ἐχύρησαν ἀοιδῶν 
est apud Theocr. XVII, 6. — βέβα- 
Aoc] ὄμύητοι, «αυστήρια un ἔχοντες. 
παρεαφαίνει δὲ μµυσεικὸν τὸν ἔρωτα 
᾿Ιασίωνος καὶ «Ίήμητρος. Schol. Cf. 
Theocr. XXVI, 14. 

52. 4Ayéw xrÀ.] Batrach. 193 rz» 
κεφαλὴν» αλγοῦσα. Ratio quaedam inter 
hune locum et Eustath. Macremb. p. 216, 
4 Meinekio et ITerchero intercedere vi- 
detur. Ibi haec leguntur: γλυκεῖα µήτηρ, 
«AyQ rjv κεφαλήν.  Eustathium alia 
certe Theocrito debere planum est. — 
riv ὃ οὐ μέλει] Cf. Theocr. XI, 29. 
Subtilius Hick. comparavit Verg. Ecl. 
X, 28 Amor non talia curat. — a £íd'a] 
Indieativus est temporis praesentis, non 
coniunctivus, pro quo Vossius aliique 
habuerunt. Callim. Epigr. LII, 4 οὐχένι 
uexoa Λέγω. — Pal. scripsit αεισωὼ e 
coniectura reiicienda. 


HI, 53— 51. 
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κεισεῦμαι δὲ πεσών., καὶ vol λύκοι ὧδέ μι ἔδονται. 
ὡς |ιέλι τοι γλυκὺ τοῦτο κατὰ βρόχθοιο γένοιτο. 


53. χεισ.] mortuus iacebo, non aegro- 
(tus, quemadmodum Boiss. II. explicat. 
Vide argum. p. 119 v. 6. Ex parte 
comparari possunt verba Tibulli, II, 4, 
22 (ne iaceam elausam flebilis ante do- 
mum) et lioratii, Od. III, 10, 3 (me 
tamen asperas porrectum ante fores ob- 
iicere incolis plorares Aquilonibus). — 
x«i roi λ.] et mortuum me lupi devo- 
rabunt. — Nihil simplicius dici potuit. 
Quare non possum accedere ad senten- 
tiam Buecheleri, Mus. Rhen. XV p. 455 
loeum ita conformantis: x«i roi λύχοι 
ὧδέ u? Edovri, ὡς µέλε. . . γένοιτο, et 
si lupi sic iacentem devorant , melle dul- 
cius hoc tibi gutture descendat. Idem 
iam placuerat et Polwhelio interpreti et 
HReiskio, animadv. p. 169, quem pro Bois- 
sonadio nominare debebat Ribbeckius, 
Mus. Rhen. XVIII p. 317. Reiskius sic 
explicat: ,,et si lupí me dovorent'^. Hoc 
et propter Valck. I. dico non accurate res 
referentem et ,,/ametsi lupi me devora- 
verint", scripto x' εἰ — ἔδονταε, inter- 
pretantem.  Boissonadius quidem in ed. 
I. sie scripserat: x', «2 τοὶ λύχοι ὡὧδέ μ᾿ 
ἔδονεαι. At idem in ed. II. xai τοὶ repo- 
suit. Hemsterhusium x" αἴκα coniecisse 
seribit Gaisf. ed. Lips. p. 396. Ceterum 


ἔόονται et aKoenio ad Gregor. Cor. dial. 
D. 6 73 et a Valek. I. commendatum 
idemque a Brunckio ae Valck. IT. dudum 
receptum (id quod dico propter verba 
non satis perspicua Meinékii p. 221) iure 
quum alii, velut Iacobs. 1789. 1821. 
Kiessl. Boiss. I. II. servaverunt, tum 
Mein. I. II. III. Wordsw. Ahr. I. Π., 
sed Stroth. Harl. alii ἔόοντι ediderunt. 
Π]αά ἔδονται (quae res propter levita- 
tem indici Hartungiani p. 30 non est 
praetereunda) non solum apud Gregor. 
l. Ll, verum etiam in codd. s. 6. M. 
seriptum est. 

54. ὡς μέλι xz.) mellis instar hoc 
tibi per guttur descendat. Hanc esse 
sententiam perspexit Banks. . Nam 
γένοιτο vim optandi habet dieiturque 
eum magna acerbitate. Cf. proecdosin. 
Non apte Kiessl. vertit descendet, nec 
melius Ameisius, qui adn. p. 9 de h. l. 
traetat et xev pro zo: scribi malit, descen- 
dere opinor et ed. p. 8 descenderet. .— 
μέλε] Hor. Sat. II, 6, 32 hoc iuvat et 
melli est/ — κατα] Iliad. XXIV, 642 
αἴθοπα οἶνον λευκανίης x «9 έηκα. Yiad. 
XVIII, 109 χόλος γλυχίων μέλιτος 
χαταλειβομένοιο. Cf. et Hor. Sat. II, 
2, 24 gallina tergere palatum. 


IV. 
ARGUMENTUM. 


Qui sic aggreditur ad huius idyllii lectionem, quasi nihil unquam audiverit de 
eius argumento, nihil cogitaverit, rudis et integer, nihil afferens praeiudicati, hic 
intelliget, nihil simplicius, nihil magis perspicuum *) hoc idyllio posse cogitari, dum- 
modo ne ipse ultra terminos ab auctore scriptos licenter vagetur et manu paene 
ipsius poetae, quo hic tendit, duci se patiatur. Habet enim carmen ea, quae nunc 
poetarum recentiorum, Gessnerorum, Vossiorum, IHebeliorum , lectione imbuti ex- 
spectamus ab idyllio xaz' ἐξοχήν appellato: absolutum illud per se et perfectum non 
plura dat quam dare vult lectoribus, nec eget eius argumentum ullis ad intelligen- 
dum auxiliis operose aut captiose extrinsecus alicunde quaerendis. 

Colloquium est Batti cuiusdam, hominis rusticani (quem caprarium propter 
v. 39 haud quaquam licet dicere], et Corydonis, mercenarii, greges Aegonis cuius- 
dam pascentis. Huie in saltum profectus (v. 56) forte obviam flt Battus. Oritur 
sermo, qualem quotidie etiam nune vel inter pastores in Alpium montibus vel ruri 
inter agricolas vel ad puteos confabulantibus puellulis audias: euius non est certum 
aliquid propositum, sed cuius ansae dantur his rebus, quas praesens hora fert, for- 
tuitis. Armenta pascentem Corydonem Battus conspicit: ,,cuium pecus'', inter- 
rogat (v. 1). EKespondet alter: oritur sermo de grege et de domini gregis rebus 
familiaribus: jocatur primo Battus, hilaris animi homo, dicax orisque liberi — quare 
dal: ης carmen quidam inseripsere —, et Corydonem variis pungit dicteriis [cfr. 
Voss. ad Verg. Eel. III, 1—6 p. 109 ed. 1797 — p. 84 ed. 1830]: alter, lentus 
homo, placide ad haec respondet (v. 1—37), ne iocis quidem alterius intellectis, qua 
re non minima carminis venustas continetur. [Haec iterum iterumque dico, eo 
magis, quod Stollius quoque, antAol. 1858, his, quae scripsi in proeedosi p. 74, cal- 
culum suum adiccit, quamquam haec non intelligere sese scribit Eberzius p. 216.) 
Repente (v. 38) — ex quo artificio poetae ingenium facile agnoscitur — mentione 
facta Amaryllidis (v. 36), puellae a Batto amatae eique morte ereptae (v. 38), Battus 
a iocis suis abripitur ad querimonias, 'breves illas quidem, sed personae rusticanae 
convenientes (v. 38—40): solatia ab altero oblata (v. 41—43) recusat verius quam 


*) Nemo nisi calumniator obiiciet mihi versum 21. 
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accipit verbo uno Φαρσέω (v. 44): quo verbo plura, quam Fortunae filii nunquam 
ealamitatibus afflicti divinare possunt, continentur. Ὀτραοί etiam praesentis tem- 
poris ratio (v. 44). Gregis, dum ambo confabulantur, palati curam habendam Battus 
videt: in vitulis, quae oleam rodunt (v. 44), compellendia soeius est Corydoni : spina, 
dum festinat, laeditur (v. 50): a qua alterius auxilio liberatus (v. 54) de se ipse 
iocatur (v. 55):*ad res domesticas armentarii, Aegonis, de quo agi, praesente ipsius 
grege, non mirum est, revertitur: de huius patre (v. 58 8qq.) sene interrogat: au- 
ditis amoribus cani illius eulieis colloquium, acerbo, ut mos est hominum ruri viven- 
tium, elaudit dieto. 

Haee est summa carminis a poeta flcti, nec veros homines inducentis, id quod 
maxime ex Milonis (v. 6), athletae nobilissimi, qui multis annis ante Theocritum 
vixit, commemoratione intelligitur. "Vide proecdosin p. 75. Placet autem carmen 
et rationibus, quibus diversae planae personae (proeed. p. 74) deseribuntur, imprimis 
sapore Batti vernaculo huiusque dicacitate, et rerum varietate, et hoc tempe- 
ramento, quod obscuros homines in montibus abditos de hominibus suae aetatis cele- 
berrimis (v. 31) iniicere mentionem quandam poeta voluit. ΟΠ. Areth. p. 47 et 
de poet. buc. p. 15. 

Jdyllium guum sit tam simplex, ut id natura dictavisse videatur, nostrae aetatis 
homines haud pauci non contenti his virtutibus sensus in eo profundiores et recondi- 
tiora ornamenta, vel potius lenocinia, quaesiverunt: eoque nunc perducta res est, 
ut propter haec quae scribo quosdam non rationibus sed dicteriis insulsis me peti- 
turos esse praevideam. — Sed erit mihi tanti huius invidiae subire tempestatem: nam 
integerrimi quosque iudicii inter aequales et plures aliquando apud posteros ab hac, 
quae nune quosdam agit, vertigine liberos, ita iudicare seio et— si vis est veritatis — 
judicaturos esse confido, in his etiam studiis sigillum veri esse simplieitatem. — Rele- 
gant nostri iuvenes verba Frane. Vavassoris, de ludicrg dict. (ed. Kapp., 
Lips. 1722 p. 111). At quasi augurium inanium opinionum his triginta annis de hoc 
earmine conceptarum Didotius seripsit ed. 1833 p. 432: ,,l"idylle est pour 
nous d'un genre un peu trop simple.'' 

Satis antiquo tempore fuisse, qui in hoc idyllio plura sibi cernere viderentur, 
quam potest cernere is, qui sequitur leges interpreti scriptas, apparet ex arg. vet. 
idyllii III (vide p. 120). Nostri homines non acquieverunt in his, quae pridem quum 
alii scripserunt, tum editor Theocriteorum Goth. 1789 p. 44, sed fabulas Milesias 
exeogitaverunt, quas enarrare molestum, refutare inutile est: nam aut surdis auri. 
bus caneremus aut ea diceremus, quae vel pueri, si attendunt, perspiciunt. taque, 
eui libet, legat dissertationem W elekerii, Mus. Rhen. I, 1833 p. ΤΙ sqq.: addat, 
quae seripsit Doederlinus lectt. varr. hex. (Erlang. 1833), repetita in huius viri 
Il. Jteden und. Aufsütze (Erlang. 1843) t. I p. 351 sqq., et quae ad haec idem Doe- 
derlinus adiecit t. II p. 165 sqq., ubi Battum huius idyllii assimulat Brakenburgio 
isti amatori de Goethii Egmonte, Amaryllida Clarae eiusdem tragoediae: denique — 
nam omnia eum chartarum damno referrem — contendit p. 167 Theocritum in hoc 
idyllio proxime abesse a ,,romantici amoris'* repraesentatione. Superant haee illa, 
quae eommentus est Hartungius p. XIV sqq., p. 380—381, p. 382 (v. 50). Quaedam 
istorum explosit Gebauerus 1861 p. 20 n. 2. 

Scaena est carminis in Italia inferiore, non in urbe Crotone, quod quibusdam 
visum, sed in urbis vicinia prope Aesarum et Neaethum fluvios (v. 17. 24. coll.,v. 33,) 
inter ipsos greges pascentes (v. 1 sqq. v. 44). 
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Varia de hoc earmine iudicia habes apud Vavassor. 1l. l. Sev. Nic. Io. 
Bloch. de vera Theocr. idyll. indole cet. (Othenis 1796) p. 35 sqq. Iac. Gering. 
de Theocr. stylo (Lips. s. Ἀ. 4) p. 28. Dahl. edit. p. 57. Souillié, l. p. 5 
indieati p. 50. Vergilio quantum boc idyllium plaeuerit, ex huius imitationibus 
cognoscitur. Cfr. maxime Fulv. Ursini Virgilius coll. scriptt. Gr. illustratus (ed. 
Leovard. 1747) p. 27 sqq. Stephan. imitatt. p. 52 sqq. Gebauer. 1861 p. 186. 
De Tibullo vide adn. II, 92 p. 100, de Horatio adn. IV, 41—43. X Nec silentio 
praetereundus Io. Stigelius, qui quum multa Theocritea versibus suis Latinis 
expresserit, tum in ea ecloga, quac 7"ryrus οἱ Menalcas inscribitur (,,jn reditum 
Ioann. Frider. Duc. Sax.'' Norimb. 1553, 4) v. 41 "qq. sic convertit: 

Est quoque, Phryxe, decus dubiis confidere rebus. 
"Crastina forte dies meliori fulserit aura. 

Invia speranti non est via : sola superstes 

Spes alit afflictos: non hanc violentia frangit. 
Nonne vides coelum vultu nunc ire sereno, 

Quod prius obductis condebant nubila nimbis ? 

Praeter Ahrensium, qui in emendatt. Theocr. p. 7 sqq. doctissime de qui- 
busdam huius carminis versibus disputavit, Ameisium, adn. p. 30 sqq. , Greve- 
rum supra p. 73 commemoratum (colleet. Oldenburg. 1845 — 1850 p. 47), nomi- 
nandus est h. l. Fr. Carol. Rumpfius, cuius observatt. ín. Theocr. id. quart. 
specilegium prodiit Gissae 1814, 4 (,, Rector Academ. Ludov. solennia novi Rectoris 
eligendi indicit'*). Cf. et Bach. anthol. p. 146. 

Cunichii interpretatio Latina carminis, de qua dixi in proeedosi p. 74, 
repetita est et in huius viri opere postumo (Theocr. id. Lat. conv.) Parm. 1799 
p. 17? et in Zamagnae transl. Parm. 1792 p. 21. Toutonicis versibus hex. 
vertit Weleckerus |. ]. p. 65. Galliea est translatio Hardionis in l. men. de 
l'acad. des inscript. tom. IV. p. 520. 


Restat ut verba faciam de opinionibus illorum, qui proportiones partium ver- 
suumque rationes accuratissimas et in hoc carmine et in id. VI cet. requisiverunt. 
Quorum est princeps Hermannus, de arte poes. Cr. buc. p. 4 5qq., qui adeo post 
versum 31 excidisse versum, id quod paucos credituros spero, statuit. Quae opi- 
niones quam sint falsae suo loco demonstrabo. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ TOY TETAPTOY EIAY A AIOY. 


Τοῦτο τὸ εἰδύλλιο» βουκολικό», inti Bérros uiv αἰπόλος [at vide p. 196], Κορύ- 
dur δὲ βουκόλος, οἳ πρὸς ἀλλήλους διαλέγονται ἀμοιβαίως. ὑποτίθεται δὲ [o 6εό- 
χριτος] τὸν Κορύδωνα fov; v£uorra βουκόλου τινὸς «ἴγωνος, ὃν φησιν ec Όλυμ- 
πίαν ὑπὸ ἸΜίλωνος παλαιστοὺ ἀπαχθῆναι, ἰσχυρὸν ὄντα, ὡς ἀγωνίσηταε, τὸν δὲ 
Βαττον τοῦτα πυνΦανόμενον καὶ λέγοντα ὅτι χακοῦ οἱ βόες ἔτυχον βουκόλου καί 
εἶσι λεπτοί. τὰ μὲν πραγματα [διάκεινεαι] ἐν Κρόεωνι τὴς Ἰταλίας. οὐ πάντως δὲ 
ὁ Θεόκριτος κατᾶ τοὺς αὐτοὺς χρόνους γέγονε τῷ Ἠίλωνι, ἐπεὶ µέμνηται αὐτοῦ, 
«AA ἔστι πολὺ νεώτερος, εἴγε Μίλων τὴν E παάλην νιχᾷ παίδων, ὁ Θεόκριτος δέ, 
ὥσπερ ἐδείξαμεν, κατὰ τὴν ρκδ΄ Ὀλυμπιάδα ἠκμαδζεν. ἀρχαιότερος οὖν ὁ Μίλων | 
µέμνηται δὲ αὐεῶν τῶν πραγμάτω». 

, 





ΝοΜ ΕΙ Σ 
H ΡΑΤΤΟΣ ΚΑΙ KOPYAON 
H ΦΙΛΑΛΗΟΗΣ. 


BATTOZ. 

Einé uos ὦ Κορύδων, τίνος αἱ Bósc; q ῥα Φιλώνδα: 
KOPY AQN. 

ovx, ἆλλ᾽ Aiyovoc: βόσκειν δέ uos αὐτὰς ἔδωκεν. 


De inscriptione idyllii vide arg. p. 136. 
Ahr. I p. 30. tom. II p. 13, 10 sqq. 

l. E2ní uos κελ.] Ita. Corydonem 
alloquitur Battus nescio unde in saltum 
(v. 56) veniens. 
speetans simul v. 58, Calpurn. VII, 19: 
die age, dic Corydon, nec nostras invidus 
aures despice. Ibid. VII, 78: dioc age, 
die Corydon, quae sit mihi forma deorum. 
Nota est imitatio Vergilii, Eclog. III, 
1 sqq. Corydonis nomen, idem id. V, 6 ad- 
hibitum, habes etiam Anth. Pal. VI, 96. 
Vergil. Eelog. 1. Prop. III, 33, 73. Calpurn. 
l. I. et I, 9. IV, 1. ΥΠ, 1. — τίνος] 
Hoc nune restitui pro τίνες, quod voc. in 
proeedosi propterea receperam e codd. 


k. a., quod tum singulare illud Vergilii 


,Cuium pecus'' (efr. Gebauer. 1856 
p. 24) hinc traxisse originem crede- 


Imitatur hoc initium, 


ham. — Φιλώνδα] Philondae i. e. 
Philonidae.  Notissima sunt exempla ta- 
lium patronymicorum Dorieorum "Ez«- 
μεινώνδας, Χαρώνδας, Φαιδώνδης (Plat. 
Phaed. p. 59 C, ubi non recte quidam 
dador(dnc ediderunt). 

2. 4ἴγωνος] Fictum ex re nomen 
pastorium α Wergilio, Ecl. IIT, 2, as- 
sumptum. Cf. nomina Latina et Teuto- 
nica Capella, (Teiser, Zieger. — «vr &às] 
Ρα]. coni. αὐτὸς propter Vergilii |. |. 
verba ,,nuper mihi tradidit «Ααφοπ'", 
et quia fortius sit sic dici: ,,?pse mihi 
commisit, ne tu de iure meo dubites. '' 
At posuit Vergilius 4egon ob causas 
rhetoricas. Ovidius scripsisset — ,,mihi 
tradidit :/las'*. Cfr. etiam Calpurn. I, 
4 pater quas tradidit, Ornite, vaccae. 
Ibid. V, 9. 


140 IV, 3— 7. 
BATTOZ. 
9 né'We κρύβδαν τὰ ποὐφέσπερα πάσας ἀμέλγες: - 5o 
KOPY AQN. 
ἀλλ᾽ ó γέρων ὑφίῃιι τὰ µοσχία κἡμὲ φυλάσσει. 
ΒΑΤΤΟΣ. 
αὐτὸς d, ἐς viv! ἄφαντος ó βουκόλος Qxsvo χώραν: 5 
KOPY QN, : EE 
οὐκ &xovG«g; ἄγων viv ἐπ᾽ Aágeov ῴχετο Μίλων. ' 
BATTOZ. 


καὶ πόκα τῆνος ἔλαιον ἐν 0g OoAuoici ὁπώπεε; 


3. πα] Cf. adn. I, 63 p. 36. — ye] 
Sie Dorienses dixisse pro ege docet 
Ahr. dial. Dor. p. 261. — τὰ ποθέ- 
σπερα] Cf. adn. I, 15 p. 18. Odyss. 
XVII, 191 arag τάχα τοι ποτὶ ἕσπερα 
ῥέγιον ἔσται. Male Welckerus vertit: 
,nLun die melkst ingeheim du wohl alle 
dir ehe die Nacht kommt?** — ἁμέλ. 
γες] tuum seil. in commodum.  Inter- 
pres est Vergilius, Ecl. HI, 5: hie alie- 
nus oves custos bis mulget in hora. Pal. 
eomparat Plat. Theaetet. p. 174, D. τύ- 
θαννόν τε γὰρ Ἡ βασιλέα ἐγκωμιαζό- 
µενον, ἕνα τῶν »ομέων, olov συβώτην» 
j ποιμένα 5 τινα βουκόλον, ἡγεῖται 
ἀκούειν εὐδαιμονιζόμενον πολὺ βδάΛ- 
λοντα' δυσκολώτερον δὲ ἐκείνων ζφον 
xdi ἐπιβουλότερο» ποεμαίνει» τε καὶ 
ῥθάλλειν νομµίδει αὐτοὺς κτλ. 


4. «44 ] immo vel istuc quidem ne 
rereare. πῶς dóvauct λάθρα ἀμέλγειν, 
ὅπου ὁ πατὴρ tov 4ἴγωνος (0 γέ- 
Qu» cf. v. 58) ὑποβάλλει τὰ µοσχία; 
Schol. Vide Baeumlein. part. Gr. p. 16 
coll. Hand. ''ursell. I p. 43. — ὑφίητι] 
ut sugant. Odyss. IX, 245 vt £ufQvor 
jxtv ἑκάσεῃ. Cf. Theocr. IX, 3. XXV, 
104. — κημὲ] me, cui suspicax 
homo parum fidei habet. Cf. adn. II, 
159 p. 115. 


5. ἄφαντος] Odyss. I, 242 olyer" 
ἄιστος, ἄπυσιος. 

6. ἄγων — ᾧχ.] Cf. adn. II, 6—7 
p. 77. — MAg eóv] avii ἐπὶ τὴν Όλυμ- 
πίαν. Schol. Ivit illuc Aegon tanquam 
pugilatu (vide v. 33) futurus Olym- 
pionices. Pind. Ol. III, 21 de Hercule 
Judorum Olympicorum conditore: x«é 
u&ydAuv ἀέθλω» &yràv κρίσιν xci πεν- 
ταετηρίδ ἁμᾶ Onxs ζαδέοις ἐπὶ xQn- 
μνοῖς λφεοῦ. Cf. v. 39. Homerus qui- 
dem dieit producta syllaba media ^44- 
φειό», e. gr. Iliad. II, 592. Cf. Theocr. 
XXV, 10. — Μίλων] Crotoniensem 
significari existimo Milonem athletam 
nobilissimum. Vide proeedosin p. 75. 

7. x«i noxa] ,at vero Aegon 
nunquam in palaestra versatus est.*' 
Ite recte Pal. — ἔλαιον] avri τοῦ 
εἰπεῖν ,,xai πότε ἐκεῖνος οἵδε zaAaítp''; 
ἔφη ,,πότε εἶδεν ἔλαιον'', ᾧ ἐχρίοντο 
Φηλονότε οἱ παλαίοντες. Schol.: Hor. 
Od. I, 8, 8 eur olivum sanguine viperino 
cautius vitat? Catull. LXIII, 64 decus 
olei. Nos de tirone: hat er je Pulver 
gerochen? — 2» ὀφδαλμοῖσεν] Vel 
propter usum notissimum Homeri (e. gr. 
Iliad. I, 587. Odyss. XIV, 343. Naegelsb. 
ad Iliad. I, 587) retinendum ἐν, pro quo 
Ahr. praef. p. LXXXI ἐπ ὀφθαλμοῖσε 
e cod. Q. (cf. Gaisf.) correctum vult. 





IV, 8δ--- 11. 141 
ΚΟΡΥ4ΟΝ. 

οραντί viw Ἡρακλῇε βίην καὶ κάρτος ἐρέσδειν. in e 
ΡάΤΤΟ.Σ. 

κἠμ ἔφαυ᾽ d µάτηρ Πολυδεύκεος εἶμεν ἀμείνω. 
KOPY JAQN. . 

κῴχετ) ἔχων σκαπάναν vs καὶ εἴκατι τουτόώε μᾶλα. . 10 
" BATTOZ. 


πείσαι χεν MíAov xàr τώ Àéxo ἀμναάδα λυσσῆν. 


8. βίη»] Bruncekium, quem pauci, 
velut Dahl. Ahr. I. Hart., non ,,ceteri'*, 
ut scribit Meinek. p. 221, secuti sunt, 
fortasse recte βία» edidisse dicit Meine- 
kius, ipse tamen ed. I. II. III. (haud 
secus atque Ziegl. Am. Ahr. II. Pal. 
Boiss. I. II. Wuest. Kiessl. Briggs. Gaisf., 
Hart. Stroth. Fr. Iacobs. Aug. Iacobs. 
al.) librorum lectionem βίην, Homerico 
usu (Odyss. IV, 415 κάρτος τε βίη τε al.) 
eommendatam, iure retinuit. Absonum 
est χάλλος, quod ex schol. v. 1. Callier- 
gus pro χαάρτος receperat. 

9. à µαάτηρ] Cf. adn. II, 64 p. 92. 
Hor. Epist. I, 18, 26 veluti pia mater 
plus quam se sapere et virtutibus esse 
priorum vult. — Πολυδεύκεος] Pol- 
lux (Iliad. IIT, 237) pugil, Áegon quoque 
(v. 33) pugil. ' 

10. xgxysr ἔχων] Cf. adn. II, 
6---Ί p. 77. Abiit Aegon Olympiam in- 
struetus rebus athletae necessariis, et 
rutro, quo arenam ruebant (vide proeed. 
p. 76 et Welcker. l. l. p. 77), et grege 
ovium, quo aleretur. Fest. s. v. ru- 
trum p. 222 Lind.: rutrum tenentis iu- 
venis effigies est in Capitolio, more 
Graecorum arenam ruentis exercita- 
tionis gratia. Poma μᾶλα male inter- 
pretatur Schol. Nec vero voc. sixari 
voracitatem signifleat hominis, quem- 
admodum existimat Pal. Casui autem 
tribuo quod v. τουτόθε et τουτὠύεν 
(v. 48), vocabula Theocrito ἅπαξ εἴρη- 
μένα, in eodem legimus idyllio. 


1]. πείσαε] Singularen audaciam 
Aegonis rustici ad certamina Olympica 
Milonis impulsu profecti ridet Battus, 
hoe dicens: suadeat vel efficiat (ef. 
Theocr. VII, 153. Verg. Aen. X, 10) 
Milo ut vel agnus adoriri lupum audeat. 
Vergil. Ecl. VIII, 52: ,,nune et oves 
ultro fugiat lupus'', quibus verbis, si 
quid video, Vergilius ad Theocritea spe- 
etavit,  Recepi nune leviter mutatam 
coniecturam priseam Aurati, Scaligeri, 
Eiehstadtii xcz τῷ λύχω ἀμνάδα (du- 
γίδα). 
Ameis. adn. p. 31. Codd. et edd. prr. 
non multum variant. Ibi legitur πεῖσαι 
χε (vel πείσαι χε, πείσει τε, πεῖσαί τοι, 
πείσαι τοι, πείσαί τοε: vide Ahr. p. 31) 
Μίλων καὶ rec λύχως (codd. k. a. 6. 
M. ed. Med. Ald.) vel λύκος (codd. 
rell. Iunt.) αὐτίκα Avoogr (λυσσᾶν). 
In quibus verbis explieandis vel emen- 
dandis incredibile dictu est quam multi 
homines doeti desudaverint. Librorum 
lectionem in proeedosi laboriose me, sed 
non vere secundum Briggsium expli- 
easse nunc intelligo. "Neque vero pro- 
bari potest explicatio ab Ahrensio, 
qui in ed. I. et II. κα pro κε e coni. 
scripsit, prolata. Philol. ΥΠ p. 432 
,,Milon sollte wohl selbst die Wólfe dahin 
bringen, alsbald vor Hunger rasend zu 
werden, weil er námlich die Veran- 
laseung ist, dass ihnen alle Beute ent- 
zogen στὰ. Nec satis dilucide. Pal. 
haec explicandi causa scribit, ,, Milonem, 


Sententia quae debeat esse vidit 


149 IV, 12— 15. 
ΚΟΡΥ/{ΩΝ. | 

vol δαµαάλαι ὃ) αὐτὸν µυκώμµεναι αἴδε ποὐφεῦύντε .. v7 
BATTOZ. 

δειλαῖαι à" αὗται: τὸν βουκόλον ὡς κακὸν εὗρον. 
ΚΟΡΥ/{ΩΝ. 

ᾗ μὰν δειλαῖαέ γε, καὶ οὐκέτι Advrs γέμεσύαι. 
BATTOZ. 

τήνας μὲν δή τοι τᾶς πόρτιος αὐτὰ λέλειπται 16 


qui dominum eum armento abstraxerit, 
lupis persuasurum ut in neglectum pecus, 
nec satis a Corydone custoditum, sae- 
viant^* Hermannus praef. Soph. 
Sehaef. 1810 p. XV contendit dici ver- 
sum tanquam proverbium in eos, qui fa- 
cere aggrediantur, quod facere nequeant. 
Argute ille, sed non vere. Multo minus 
tolerabiles sunt explicationes Doeder- 
lini, Reden und Aufs. I p. 354, quem 
Ameisius edit. p. 8 sequitur, Eberzii 
p. 218, Reisigii (,,um Ende locket 
der uns gar noch die Wólfe in die Her- 
den'': vide Wuestem. p. 58). Alii alia 
tentaverunt. Greverus, qui v. 10 
pro σχαπά»αν coniecit dezarav, nummos 
praesentes , baares Geld, pro αὐτίχα di- 
vinat scriptum fuisse αὖ τινα: at cfr. 
Ameis. in Iahnii annal. 1845, XV p. 226. 
Adert., Théocr. p. 11. coni. Πίσᾳ 
τοι «Μίλων xai τὼς λύχος αὐτίχα λυσσῇ, 
Milon aura donc à D'ise la faim enragée 
d'un loup. Wordsw. coni. πείσαι τοι 
μῆλ᾽ ὧν καὶ τὼς λύχος avr. À., oves 
doceant lupos furere. Contra dixit Herm. 
in annal. Vindob. 1848 p. 213. Hart. 
e. coni. edidit π. κα M. x«i πρὸς λύκο» 
auvída λυσση». Mein. p. 221 coni. π. 
κεν M. xai τὼς χύνας αὐτίκα λυσσῆν. 
Fr. Iacobs. praef. Bion. et Mosch. 
(Goth. 1795) p. XI coni, xai τὼς λαγὸς 
αυιίχα Άυσση»ν. QGraef. epist. crit. 
p. 19. coni. x«i τὼς A( Soc αὐτίκα Avo- 


ση». Superiorum conieceturas diversas 


vide apud Ahlwardtum p. 78. Aug. 
Iacobsium ad h. l. p. 24, Rum- 
pfium l. supra p. 138 laudati p. 7—14. 


13. δειλαῖαι d abra) suntautem 
revera miserae. Ita Corydonis verba 
iocans Battus confirmat. Ahrensius ed. 
min. 1856 p. IV d" hoc loco pro d; dictum 
esse statuit. Legitur certe in eodd. k. a. 
ὁ᾽ αὗται, quod edidit Ahr. IL.: in reliquis 
codd. est γ΄ αὗται, quod habent etiam 
edd. prr. Mein. I. II. III. Ahr. I. Pal. al. 
Hartungius dz αὗται scripsit ο. coni. ab 
Ahrensio, Phil. VII p. 432, prolata. 
Ceterum cf. Verg. Ecl. III, 3 infeliz 
o semper, oves, pecus. 


14. ; u«»] Cf. Theocr. III, 34. — 
δειλαῖαέ γε] Particula ye respon- 
dentis et superiora affirmantis est, ut 
e. gr. Soph. Oed. R. 963. — οὐχέτι 
λώνιι v.] Stigelius l. a nobis supra 
p. 1381. pascuaque oblitas pecudes lugere 
videres.  Theocritea iam, imitatus Mo- 
schus est, III, 23: x«i αἱ βόες αἱ zor^ 
ἀναύροις πλασδόµεναι γοάοντι καὶ oux 
ἐθέλοντι νέμεσθαι. Verg. Ecl. V, 
25 nulla nec amnem libavit quadrupes nec 
graminis attigit herbam. Calpurn. IX, 2 
nulla meae trinis tetigerunt gramina vac- 
eae luciferis, nullolibarunt amne liquores. 


15—16. αὐτὰ xrÀ.] Cf. Theocr. II, 
89—90. Aperte imitatur Vergil. Ecl. III, 
102 vix ossibus haerent. Grat. Cyneg. 
290 teneris vix artibus haeret. 


9 


e 


IV, 


16 — 19. 


148 


τωὸστια. Hj πρῶκας σιτίξεται ὥσπερ ὁ τέττιξ: 

| . KOPYA4QN. | 0 
οὐ Av, dÀÀ' óxà μέν viv ἐπ᾽ Αἱσάροιο νοµεύω 
καὶ μαλακῶ χόρτοιο καλὰν κωµυύνα οίδωμιε, 
«λλοκα δὲ σκαίρει τὸ βαν ύσκιον ἁμοὶ «άτυμνον. :.. 


16. πρώκας] Hesiod. theog. 395 
qzíétie τέττιξ — ᾧτε nóot καὶ βρῶσις 
Sv; ἐέρση. mitari Theocriteum ver- 
sum Verg. Ecl. V, 77 (dumque thymo 


pascentur apes, dum rore cicadae), id 


quod Vinseinio aliisque probabile videtur, 
contendi non potest. 


17. ov d&vy] non per lovem. lta 
recte Am. et h. 1. et Theoer. VII, 39. 
Etiam Mein. III p. 473 probata scriptura 
ov J&v vocabulum ἂν habet pro accu- 
sativo του. .fag vel Z«g. Vide Curt. 
Etymol. II, p. 188 coll. Iliad. VIII, 206 
et XIV, 265. Ζανός est Theocr. XVIII, 
19. Schol. interpretantur &a τὴν γη». 
Afferunt in hane sententlam homines 
docti Arist. Lysist. 198 gcv δα. Eur. 
Phoen. 1303, similia. Non negarim 
equidem Dorienses d« pro y« dixisse, 
id quod confirmant auctores ab Ahren- 
sio de dial. Dor. p. 80 allati. Ἅ«ημήτηρ 
a Graeeis quasi γή μήτηρ nominata est, 
ut scribit Cicero, N. D. II, 26, eademque 
Prelleri est sententia, mythol. p. 588 ed. 
1860. Similiter pro γέφυρα Lacones 
dixere digovoa (Hesych. s. v. — Curt. 
Etym. II, p. 77): eontra voc. "4giad»; 
prolatum etiam est ριάγνη: cf. annal. 
Gotting. 1858. n. 164 p. 1628. Acce- 
dunt huc Aeolica illa, de quibus vide Ahr. 
dial. Aeol. p. 73. Sed praestat ratio 
Meinekii. Quamquam Ahr., Phil. VII 
p. 433, οὗ daevr coniecit.  Hartungius 
p. 377 paucis persuadebit 4e» eurtatum 
esse ex nomine 75w. — Littera maiuseula 
seribendum viderunt ov ον Brunck. 
Am. Ahr. I. II. Hart. Nam editores 
superiores (etiam Valck. I. II. Boiss. I. 


II. Ziegl. Mcin. I. II. III. Pal. al.) seripse- 
runt οὐ dd» , quod est in edd. prr. et in 
eodd. exceptis codd. k. 6 et Gregor. 
Cor. dial. Dor. $ 71, ubi est ya», haud 
dubie ab explicatione voc. da» profectum. 
— ὁκὰ] Cf. I, 36 p. 95. — ἐπ Ai- 
σαροιο] De Aesare (ita Ovid. Met. XV, 
23 correpta syllaba media hunc fluvium 
appellat) vide proeed. et Strab. VI, 1, 
12 p. 262: πρώτη ὃ ἐστὶ Κρότων dv 
ἐχαιὸν xai πεντήχοντα στιαδίοις ἀπὸ 
τοῦ {4ακχενίου (Theocr. IV, 33) καὶ 
ποταμὸς 4ἴσαρος xai ἄλλον ποεαμὸς 
Νιέαιδος (Τ]θοςγ. IV, 24). 


.18. x«i] atque insuper praebeo οἱ 
mollis foeni pulerum fasciculum. Non 
est otiosus h. l. versus, lectus etiam a 
Choeroboseo (Mein. p. 2933. Ahr. p. 32), 
quem Buechelerus, Mus. Rhen. XV p. 
456 , gpurium esse iudicavit, Hartungius 
post versum 19 (ἄλλοκα xr.) colloeavit, 
quia idem in eod. k. repetitur post v. 25 
,Cum lectionibus xoéxo: et διδοῖμε'.. 
--αλακώ] Ovid. Met. XV, 14 ar- 
mento teneras errante per herbas. . 


19. αμφί] Cf. proecdosin et Ποῇ- 
manni librum, homer. Unters. I (Lueneb. 
1857) p. 7. Hor. Od. IV, 2,30 circa 
nemus uvidique Tiburis ripas. — 4α- 
τυµμνον] τῆς 4ευκανικχῆς (cf. Ahr. II 
p. 494) ὄρος περὶ Κρότωνα. Schol. In 
eodd. p. 6 pro Aérvuror legitur A«- 
ταµνο». Nihili est Ἱ. v. eod. Y. βα- 
Φύσκιμνον vel cod. p. βαθύσχινον, ad- 
ditis tamen in cod. p. his verbis: yod- 
Φεται δὲ καὶ βαθύσκιο». Ποιι. hymn. 
in Mere. 229 (nam in Odyss. et Iliad. 


141 IV, 20— 21. 
BATTO3. 
Àsnvóg μὰν yo ταῦρος ὁ πυρρέχος. αἴθε Λάχοιεν 90 


vol τῷ «4αμπριάδα., vo) δαμόται ὄκκα Φύωντι 
1 


non invenitur voc.) πέτρης ἐς κευ- 
Φιῶνα βαθύσκιο». 

20. λεπτος] Verg. Eel. III, 100 
quam pingui macer est mihi taurus in 
ervo. — πυρρέχος] rufulus. In cod. 
k. et in edd. prr. scribitur πύρριχος, 
alios scripsisse πυρρέχος e schol. p. 162, 
8 Ahr. intelligitur. In versu poetae 
Doriensis (de Aeolensibus vide Ahr. dial. 
Aeol. p. 216) rectius scribitur πυρρίχος. 
Cfr. Mein. p. 473, Α quo quum alia com- 
parantur, tum Theocr. IV, 55 deminu- 
tivum voc. ὀσσίχο». Ceterum cum Ahr. 
II. Mein. I. II. Ziegl. al. lectionem αἴθε 
(codd. w. M.) praetuli lectioni e39« (Ahr. 
p. 32) ab Ahr. I. Mein. III. Hart. servatae. 

20—22. αἴθε κτλ.] Distinxi verba 
horum versuum ita, ut suasit Hermannus 
praef. ad Soph. Schaef. 1810 p. VII, 
adhibita v. 22 lect. var. χακοφράσκων, 
non quo omnia sana esse putem, sed ut 
legi certe verba possint.  Notari patet 
sordes hominum quorumdam, qui quon- 
dam deae hostiam pessimam offerre non 
dubitaverint, ^ Vide proecdos. p. 77. 
At v. 22 pro ὅᾶμος (duoc cod. p.!) 
habetur in scholiis l..v. ταῦρος.  Equi- 
dem neutrum voc. a poeta profectum, 
sed antiquis temporibus lacunam v. 22. 
extremi fuisse suspicor maiorem. Intelli- 
geretur Joeus, si haec aut horum similia 
inveniremus: αἴθε λάχοιεν τοῖον 4αμ- 
πριάδαν roi dauorat, ὄχκα Φύωνται tQ 
Ἡρᾳ' τοῖόν τι κακὸν xai πρᾶν nox' ἔθυ- 
σα», utinam tribules (tui) nanciscisceren- 
tur tale. Splendoris filium, talem Ful- 
gentium, h. e. tam turpem taurum, 
quando Iunoni immolant. Ytà {αμπριά- 
d«v iocose Battus diceret bovem, nt le- 
gimus Arist, Eqq. 570 o δυμὸς εὐθὺς ἦν 
Auvvíceg. — Phileticus sie vertit: igneus 


hic taurus macer est. Domus improba 
talem [hic et in proximo versu extremo 
male interpunxere editores omissa etiam 
ante vocem Domus interpunetione] o si 
Lampriadae tunc sortiretur iniqui, pin- 
guia Iunoni properat quum sacra parare. 

21. roi ro] In initio versus toi τὼ 


praebent codd. plerique et edd. prr., 


sed roi deletum est in cod. 6: in cod. p. 
legitur roi οι vel ro: oi, in cod. v. roi τὸν. 
Deinde in cod. k. est λαμπριαδά τοι. 
Tum pro d«uora; in cod. 6 est dnuorc«t, 
in cod. k. autem vocabulo de,ór« (vel 
potius deudare:, ut ibi scriptum videtur) 
superscripta est littera η, quasi sit d;- 
µιόται. Denique codd. et edd. prr. ha- 
bent Φύονει, quod θύωνει corrigendum 
esse vidit Valck. I., quem sequuntur 
Abr. I. II. Mein. II. III. al. (Mein. I. 
Φύοντι). Nam habet voc. óxx« apud 
Theocritum constanter additum  con- 
iunctivum. Cf. Theoer. IV, 56. I, 87. 
XV, 144. XI, 22. 39. VIII, 68. Her- 
manni interpungendi rationem secutus 
erat Mein. I. In ed. Ald. Iunt. Call. 
Steph. verba sic distincta sunt: «9: 
λάχοιε» τοὶ τῷ λαμπριαδα coi deuorat ' 
ὄκκα (óxxa Iunt.) δύοντι rq 5oq τοιόνδε" 
καχοχράσµων yap ὁ ὑᾶμος. Heins. 
Valck. I. Wuest. Mein. II. III. Ahr. 
I. II. alii sic interpunxerunt: εἴθε λα- 
χοιεν — toi Φαµεόται, 0xxa θδύωνει τᾷ 
"Hoc, τοιόνδε. At molestus est accu- 
sativus τοιόνδε a verbo suo λάχοιεν ni- 
mium remotus. Offendit etiam articulus 
duplex non satis defensus a me, proecd. 
p. 77, ab Ahrensio, Philol. VII p. 434, 
ab Ameisio, art. p. 18 et adn. p. 7. 
ubi hi viri de h. l. egerunt. — A4«gu- 
πριαδα] Lampriadae isti qui sint, 
ignoratur. De Attico demo, qui non 


PRU 


IV, 22— 923. 


145 


τῷ Hoe, τοιόνδε' κακοφρᾶσμων γὰρ 9 duoc. 
ΚΟΡΥ4{ΩΝ. 
καὶ μὰν ἐς Στομάλιμνον ἐλαύνεται Éc τε τὰ Φύσκων, 


Lampra, ut multi de h. 1. tractantes scri- 
bunt, sed Lamptrae dicitur, hie non agi 
ERumpflus perspexit. (Cf. Warton. ad 
h.1. tom. I. p. 54.) Nec quidquam 1uera- 
mur ex Hemsterbusii (Gaisf. p. 396. 
Lips.) comparatione vereuum Euphronis 
ab Athen. IX p. 379—380 servatorum. 
Doederlin. (Jeden und Aufs. I p. 354) 
per «αωαπριάδαν ipsum Aegonem in- 
telligit, cuius pater Lamprias fuerit. 
Valek. I. eoni. τὸν τῷ 4αμπρ. Απ. 
emendatt. p. 8 coni. zovzo 4αμπριάδα 
zoi decret h. 6. huius, Corydonis, tri- 
δις  Lampriadae. Ἠλου omnia non 
satisfaciunt. 

22. τᾷ Ἡραᾳ] Collato v. 33 non est 
dubium quin signifleetur Juno Lacinia 
(Cic. de Div. I, 24), in Lacinio, pro- 
montorio non longe a Crotone remoto, 
sanctissime eulta. Lucus ibi, ut seribit 
Liv. XXIV, 3, frequenti silva et pro- 
eeris abietis arboribus saeptus, laeta in 
medio pascua habuit, ubi omnis generis 
saerum deae pecus pascebatur eine ullo 
pastore, separatimque greges sui quisque 
generis nocte remeabant ad stabula, 
nunquam insidiis ferarum, non fraude 
violati hominum. Magni igitur fructus 
ex eo pecore eapti, columnaque inde au- 
rea solida facta et sacrata est: inclitum- 
qne templum divitiis etiam, non tantum 
sanctitate fuit. Cf. Forbiger. geogr. 11 
p. 498. — De hiatu vide Theocr. X, 30. 
— x«xogQpácuor) Superiores edi- 
tores (Call. Steph. cet. , etiam Mein. I.) 
scripserunt χακοχράσµω», id quod in 
eodd. et edd. prr. legitur excepto cod. 
Q., ubi est χακοσχράµω», et excepto 
cod. Harl., ubi est καχοφράσµω», sed in 
scholio addito voc. χακοχρασµω», ut 
scribit Wordsw. De l. v. ταῦρος vide 


adn. 20—22. Illud adi. κακοχράσµω», 
quod glossa eod. p. (coll. Greg. Cor. dial. 
D. $ 107) δύσεροπος, δύσχρηστος, δυσά- 
θεστος explieat, alii pauperem, alii im- 
probum, aliü malignum interpretantur, 
quam sit falsum Ahrens. emendatt. p. 8 
exposuit: ibidem ille coni. κακοσγχα- 
µω» yag ὁ duos, tribus (urpis, sordidd, 
inhonesta. Contra idem Ahr. II. e coni. 
scripsit χακογράσµω», quod voc. et Phil. 
l. 1. et praef. ed. min. p. IV idem atque 
καχοφάγος significare dicit. Hoc im- 
probavit Meinekius III., qui ex schedis 
Hermanni affert coni. χαχοδράσµω», 
malus sacrorum administrator. Ipse Mein. 
H. III. edidit χακοφράσµω», quo ma- 
levolus animus Lampriadarum indicari 
videtur comparato maxime vocabulo xa- 
κοφραδμοσύνη. Hartungius, cuius con- 
fusa est p. 377 sq. disputatio, locum 
totum sie conformavit: εἴθε λάχοιεν 
roío 4αμπριάδα rol δαμµόται, ὄχχα 
Φύωντι tQ "Hog: τοιοῦδε κακοῦ 
xoaícuov γὰρ ὁ ταῦρος. 

23. Στομµάλιμ»ον] in Aestuarium. 
Legionem certam significat. Quare Hart. 
et Pal. secutus scripsi littera maiuscula 
ΖΣτομιάλιμνον coll. Strab. IV, 1, 8 p. 184 
ὑπερκεῖται δὲ τῶν ἐκβολῶν τοῦ Ροδανοῦ 
λιμνοαάλαττα, καλούσι δὲ Στοµα- 
λίμνη» (στομµαλίµνην Mein.). Ibid. 
XIII, 1, 31 p. 595 μετὰ τὸ "Poírttov — 
ὁ Αχαιών λιμὴν καὶ τὸ ᾽Αχαικὸν σερα- 
τόπεδον καὶ ἡ Στομαλέίμνη καλου- 
µιένη. Ibid. XIII, 1, 34 p. 597 ὁ Zxa-- 
µανδρος xai ὁ Σιαόεις — συµμβάλλουσι», 
εὖτ ἐπὶ τὸ Σίγειο» ἐκδιδόασι καὶ ποιοῦσε 
την Στομαλίμνη» καλουμένη». 
Libenter hane Crotonis viciniam comme- 
morasse videtur Theocritus grata eom- 
motus patriae suae recordatione, Nam 
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IV, 24 ---2ὔ. 


καὶ ποτὶ τὸν Νῄαιώον, ὅπᾳ καλὰ πάντα φύοντι, 
αἰγίπυρος καὶ κγύζα καὶ εὐώδηῃς µελίτεια. 95 — 


Kov fa 


fuit in insula Co, teste Strab. XIV, 2, 
19 p. 657, vicus Stomalimne (ἔχει ἀπὸ 
δύσεως τὸ «4ρέπανον xai κώμην καλου- 
µένην Στομαλίμνη»). Cf. etAhrens., 
Philol. VII p. 412. In codd. p. k. et in 
ed. Comm. scribitur στοµιάλεμνο». Legit 
idem Eustath. ad Odyss. X, 190 p. 1649, 
58 et schol. ad h. I. Cf. et Piln. ad h. I. 
p. 25. In cod. Q. est ἐστομαλιμνον, 
in eodd. a. s. cet. (Ahr. p. 32, quem 
vide etiam de 1. v. ὡς τὸ χάλιμ»ον) ἐς 
τὸ u&Aiuror , quod praebent etiam edd. 
prr. Call. Salam. Brub. Steph. (imarg. 
Steph. ἐς τὸ /f&rvuror). Littera maius- 
cula ἐς τὸ Μάλιμνον scripserunt Reisk. 
Wuestem. Boiss. I. II. al. Ita mons 
diei videretur ceterum ignotus. At rectius 
seribi στοµαλικνο» (vel, ut nos, Zrou.) 
vidit Casaub. /ectt. Theocr. p. 253, idque 
primus Heins. recepit, quem sequuntur 
Valek. I. II. Mein. I. II. III. Ziegl. Ahr. 
I. II. Kiesslingius coniecit ἐς τὸ Mae- 
Auro. — d voxwv) Coloni prisci signi- 
ficari videntur, fortasse Locri, Crotonia- 
tarum vicini (erant autem vicini Croto- 
niatarum  Loeri Epizephyrii), quorum 
agri publiei iuris facti erant. Scripsi e 
cod. Q. Φύσκων pro Φύσκω, quod Mein. 
de fundo cum silva et pascuis a Physco 
nescio quo olim possesso posse dici exi- 
stimat. Montem Physcum fuisse dicunt 
geholiastae et Pap. lex. nom. propr., 
quem montem adeo haud procul a Cro- 
tone in quibusdam tabulis designatum 
video. At adiecta verba ἐς ra de ho- 
minibus possessoribus regionis (vel de 
homine quodam: cf. 'lTheocr. 1I, 76) 
haec accipienda esse ostendunt. Quae 
eadem causa de fluvio aliquo quominus 
cogitemus (Mein. p. 224) impedit. 

24. Νήαιδο»] A Strabone l.1. adn. 
v. 17 Χέαιθος appellatur hie fluvius, 


qui Nieto vel Neeto hodie vocitatur. 
Ahr. II., quem sequitur Hart. , pro N- 
αιθο» edidit Ναύαιθο» ex uno cod. 6., 
ubi tamen 5 superscriptun est. Ας 
sane Ναύαιθος nominatur hic fluvius ab 
Euphor. frg. 41 Mein., Lycophr. 911. 
Etym. M. p. 598, 38. Mein. I. II. III. 
Pal. al. retinuerunt Νηαιθο». Vide et 
Mein. ad Callim. p. 251. Memorabilis 
est l. v. eod. a. ra» Ngat9ov. — oz «) 
ubi, non iti quam partem (A m. auctore 
Ahrensio, Zimmerm. annal. 1840 p. 899). 
Cf. Theocr. XXVIII, 4 et adn. I, 66 
p. 38. Ahr. II. e coni. scripsit οπεῖ, credo 
propter Ἱ. v. eodd. k. p. s., ubi 6715 
scriptum est pro ὅπᾳ, lectione reliquorum 
subsidiorum ab Ahr. I. Mein. I. II. III. 
ceteris servata. Cf. v. 33, ubi Ahr. II. 
e coni. εἶπερ scripsit pro ᾧπερ. — x «a 
παντα] ,,copia omnis generis herbarum 
pulcherrima abundat'^ (Liv. XXII, 9). 
Cf. Liv. XXII, 12 ubi quieta omnia apud 
hostes videt. Bion. III, 17 zrérvz^ εἴπρος 
ἀδέα βλαστεῖ. Arist. Ran. 302 πάντ᾽ 
«ya$à πεπράγαµεν. — φύοντι] 
Sensu intransitivo dicitur quemadmodum 
Theocr. VII, 75 et e. gr. Πἰαά. VI, 149 
ὥς ανδρῶ» γενεῆ y μὲν φύει ἡ d' ano- 
λήγει. Plura vide apud Lobeck. ad Soph. 
Ai. p. 90 n. 8. Mein. ad Theocr. VII, 
75. Quare non reete Hart. φύονται βοτὶ- 
psit, id quod est in codd. s. 6. Vix cre- 
des fuisse, qui hune versum vellet eiicere. 

25. αἰγίπυρ.] ,,eryngium mariti- 
mum'. — κρύζα] ,erygeron visco- 
sum''. Vide proecdosin p. 78. Eandem 
commemorat herbam Theocritus in versu 
huic simillimo, VII, 68. Cf. Theocr. 
XIII, 41. — αελέτεια] Nicandr. ther. 
554 τὴν ἥτοι µμελίφυλΛλον ἐπικλείουσε 
βοτηρες, οἱ δὲ κελίκσταινα»᾿ τῆς γὰρ 
περὶ φύλλα µέλισσαι οὐμῇ Φελγόμεναι 


IV, 26 — 30. 
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BATTO3Z. 
φεῦ φεῦ βασεῦνται καὶ ταὶ fósc ὦ τάλαν Αἴγων 
slc Aidav, ὅκα καὶ τὺ κακᾶς ἠράσσαο vixac- 
χἁ σῦριγξ εὐρῶτι παλύνεταε, ἄν rox! ἐπαάξα. 
KOPY 4l9N. 
οὐ τήνα y , οὐ Νύμφας, ἐπεὶ ποτ Πϊσαν ἀφέρπων 
δῶρον ἐμοί viv ἔλειπεν' ἐγω δέ τές elus µελικτάς, 30 


μιέλιτος ῥοιζηδὸν ἕενται. Cf. Lobeck. 
pathol. p. 34. n. 

26. φεῦ pev] Cf. V, 86. XXVII, 14.54. 

28. εὐρῶτε] καριε (carie) explicatur 
in gl. cod. Butler. .Situm rectius dices. 
Similitudo quaedam est Tibull. I, 10, 49: 
tristia duri militis in tenebris occupat 
arma situs. Cf. et Verg. Aen. VII, 452 
en ego victa situ, quam veri effeta se- 
nectus arma inter regum falsa formidine 
ludit. Hor. Epist. IIT, 2, 118 situs infor- 
mis premit. — ἐπάξα] quam ἐν tibi, 
tuum in usum, compegisti. — Atque situ 
sordet, quam  struxti nuper avena. 
Cun. Dolet, quod ludum Olympicum 
ludo fistulae pastori multo aptiore Aegon 
mutaverit. De verbo cf. Theocr. VIII, 
23 et I, 129. &$Bfimilia sunt, quae Ge- 
bauerum quoque p. 159 adnotasse video, 
Ovid. Met. XIII, 784 sunptaque arun- 
dinibus compacta est fistula centum. 
Calpurn. I, 17 nec tibi defuerit mea 
fistula, quam mihi nuper matura do- 
cilis compegit arundine Lygdon. Ἐπάξα 
manifesto legit schol., idemque exstat 
in eodd. Butler. Harl. Canon. apud 
Wordsw. et in codd. a. p. cet. (cf. 
Abr. p. 32) atque in edd. prr. Cor- 
rectoris eat ἐπάξω, quod in codd. D. Q. 
et k. videtur legi habetque eod. Laud. 
Wordsworthii: explicatoris estéztg£«g 
(ἔπηξας) vel ἐπάξας (ἔπαξας) |. v. cod. 
Cant. apud. Words. et cod. v. cet. 
Ahr. Adeo ἔπιξας cod. Phil. apud 
Wordsw.  Seripserunt ἐπάξα Reisk. 
(,,compegisti*), Brunck. et recentiores 


editores, Gaisf. Boiss. I. II. Mein. II. 
III. Ziegl."Ahr. I. II. Pal. Hart. al. Male 
Steph. in ed. mai." ἔπαξα, δᾳιοᾶ nuper 
placuit Hartungio in adn. p. 379 de h. l1. 
tractanti. Contra ἐπάξω Valck. I. II. in 
textu, quem sequuntur Schaef. Mein. I. 
al., at in adn. idem Valck. I. II. ἔπαξας 
praetulit, id quod Harl. Dahl. Kiessl. 
ediderunt. 

29. οὐ — ov] Cf. Theocr. V, 14. 17. 
Verg. Aen. IX, 207 equidem de te nil 
tale verebar: nee fas, non, ita me re- 
ferat tibi magnus ovantem Iuppiter. — 
ποτὶ Πῖσα»ν] ad ludos Olympicos. Cf. 
v. 6. Pind. Ol. VIII, 9 ἀλλ ὦ Πίσας 
εὔδενδρον n^ Αλφιεῷ ἄλσος, τόνδε xà- 
μον δέξαι. — Brevi littera α Πίσαν dixit 
Pindarus, longa Theocritus, quemadmo- 
dum reliqui poetae, velut Eur. Iph. Taur. 
1 et Ar. Ran. 1232 Πέλοψ o Γαντάλειος 
εἷς Πῖσαν uoAov. 

δ0. Φώρο»] Cf. verba Vergilii, Ecl. 
V, 85, ad v, 32—833 exseribenda. Calpurn. 
IV, 59 experiar ealamos, here quos mihi 
doetus Iollas donavit. — 324oi] mim 
ipsi. Respondet pronomini proximum 
ἐγὼ —. Legitur £uoi in eodd. a. p. Q. 
et in eod. k. (ubi ἐμοῖνιν), unde recepi 
cum Hartungio. Reliqua subsidia habent 
uiv, quod quum superiores editores scri- 
pserunt, tum Mein. I. II. IIJ. Ahr. I. II 
Pal. Ziegl. cet. Zieglerus: non puto, 
inquit, propter sequens νιν vulgarem 
formam (h. e. ἐμοὶ) a poeta admissam 
esse. Immo evitatur forma Zuoi molesta 
concursio litterarum £uív νι». Ahr. 1I. 
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IV, 3] — 38. 


κεῦ μὲν τα Γλαύχας ἀγκρούομαε, εὖ δὲ τὰ Πύρρω. 
αἰνέω cav τε Κρότωνα — "χαλᾶ πόλις ἅ τε Ζακυνύος- — 


- Ll 3v. 


καὶ τὸ ποταφον τὸ «{ακίνιον. ἅπερ ὁ πύκτας 
Αἴγων ὀγδώκοντα μόνος χατεδαίσατο μάζας. 


4 Dd 3 1} 5r * , 
τηνεῖ καὶ τὸν ταῦρον ἄπ ὢρεος ἄγε πιαξας 3 


€ 


τᾶς ὁπιλᾶς κᾖδωκ᾽ ᾽Αμαρυλλίδε, ταὶ δὲ γυναῖκες 

ιακρὸν ἀνάυσαν, yo βουκόλος ἐξεγέλασσεν. 
BATTOZ. 

ω χαρἰεσσ᾽ Αμαρυλλί, uóvoag cé9ev οὐδὲ Juvoicac 


coniecit dopo» uoí uy. — τες] non 
ultimus sum cantor. Cf. Theocr. XI, 79. 
Imitatur Calpurn. IX, 32 nee sumus in- 
doctis calamis: ecantamus avena, «quae 
divi cecinere prius cet. Που. Sat. I, 9, 7 
noris nos, inquit: docti sumus. 


31. χεὺ — Πύρρω] ct bene cano 
210108 Glauces, bene etiam modos Pyrrhi. 
gj Γλαύκη Xía το γένος, κρουµατο- 
ποιός. γέγονε οὲ ἐπὶ Πτολεμαίου τοῦ 
«ριλαδέλφου. ὁ δὲ Πύρρος Ἐρυβραῖος 

Μέσβιος, μελών ποιητής. Schol. Cf. 
Theoer. Epigr. XXIV, arg. p.137 et ADD. 

32—33. αἰνέω-- d axíviov] laudo 
earminibus meis e! Crotona — veluti illo 
carmine, euius est initium: ,,et pulcra urbs 
Zacynthus est'* — οἱ spectans. illud ad 
orientem Lacinium , Iunonis cultu (adn. 
v. 17. 22) nobilissimum. Initium car- 
minis χαλὰ πόλις ἅ τε Z. reliquis verbis 
inserit, ut Verg. Ecl. V, 85 sqq.: hae nos 
te fragili donabimus ante cicuta. πες 
105 ,,formosum Corydon ardebat Alexim'*, 
haec eadem docuit ,,cuium pecus? an 
Meliboei?'* Ceterum vide ADD. 

33. ἁπερ.] Cf. adn. I, 66 p. 38 
et IV, 24. — πύκτας] Οἱ. adn. v. 6. 

34. oy do x.] Cf. Theocr. XXII, 115 
et proecdosin p. 79. De verborum collo- 
eatione cf. Theoer. XIII, 33. 

35..20»] Factum in vulgus notum 
significare vult Corydon. 

36. τᾶν ὁπλάν] prehensum ungula 


pedis antici, sublati — opinor —, du- 
cebat ex monte taurum: 
gov τῇ Αμαρυλλίδι, ἐνεγκὼν απὀ τινος 
ὄρους x«i περισπίσας (huc illuc trahens, 
non perirahens, Ahr. schol. p. 497) 
τῆς ὁπλῆς. Schol. De genetivo cf. 
Nonn. Dion. XXV, 187. Ungulam solum 
tauri, non taurum ipsum, apportasse 
Aegonem putat IIartung. p. 380. Quam 
refutare opinionem non est operae pre- 
tium. Ceterum vide proecdosin p. 79 
Ovid. Met. XII, 353 — Tereaque, IIae- 
moniis qui prensos montibus ursos ferre 
domum vivos indignantesque solebat. 


» 4 - 
ἔδωχε τὸν ταὺ- 


37. uaxgov &vavo.] altum cxcla- 
maverunt, non longum acclamaverunt 
(Am.), vel procul acclamarunt (V ins.). 
Cf. Odyss. VI, 117 αἱ ὃ᾽ ἐπὶ uaxgór cvaar. 

38. o yag. Auap.] ἐπεὶ ὁ Κορύδω» 
£uviaO0n τῆς ἁμαρυλλίδος, ἀνεμρησδη 
καὶ o Bárrog αὐτῆς ' ἦν γὰρ ἐρωωμένη 
αὐτοῦ πρὸ τοῦ δα νεῖ». Eadem vetba. 
ὦ χαρίεσσ᾽ ᾽αμαρυλλί, habemus Theocr. 
III, 6, ubi vide adn. p. 122 coll. proecd. 
p.79. PFormosam .imaryilida dicit Verg. 
Eel. I, 5 sicuti Propert. |. ad Theocr. 
III, 43 laudato idem χαρίεσσα vocabulum 
(Theocr. III, 45) formosaue vocabulo 
reddidit. Cf, Calpurn. IX, 1 (Nemes. Il, 
1) formosam Donacen. Calp. XI, 72 
(Nemes. IV, 72) formosus Iollas. Gebauer. 
adi. p. 8. Indulget autem sibi in adhi- 
bendo voc. «ít Theocritus, id. X, 26 








IV, 99. 


λασεύμµεσύ"' 


et X, 36 Βομβύκα χαρίεσσα. id, TI, 115. 
LII, 6, ITI, 45. h. 1. VIII, 1. XI, 30. XII, 
20. XIII, 7. XIV, 8. XV, 79. XVIII, 38. 


[XX, 18. Epig. 4, 13.] Nusquam venusti 


vel simile quod huie Graeco respondeat 
voc. apud Vergilium legimus in Eeclogis, 
qui ipse ibi mirum in modum voc. for- 
mosi ad voe. χαρίεις vel καλός  expri- 
menda delectatur (Ecl. I, 5. IT, 1. VII, 
55. X, 18. — IL, 17. II, 45. VII, 67. III, 
19. IV, 57. V, 44. V, 90. III, 57. VII, 

. ΥΠ, 62): bis puleri vocabulo utitur 
in Eclogis (VI, 21. VI, 65), ter candidi 
(II, 46. V, 56. VII, 38): praeterea suaves 
herbas appellat, Ecl. II, 49, suave 
rubens, Ecl. IV, 43. Foftasse spon- 
deus, qui voc. formosi adhibito efficitur, 
ad frequentem voc. usum Vergilium pel- 
lexit: fortasse aetatis Augusteae molli- 
ties fecit ut magis hoc epitheton arrideret 
hominibus delieatis utque non tam vim 
Gratiarum, quam Graeeum voc. χαρίέεις 
exprimit, laudarent, quum formam ,,qua 
excelleret virgo** (Liv. III, 44) prae- 
diearent externam. Ita est ,,Cynthia 
forma potens, Cynthia verba levis'' 
(Prop. lI, 5, 28). — σέ cv] Attende ad 
usum huius formae , apud Homerum fre- 
quentissimae, ne a tragicis quidem poetis 
(e. gr. Aesch. Sept. 141. 264. Dind.) 
spretae, quam non posuisset poeta in 
carmine bucolico, nisi elatiorem et & 
vitae quotidianae usu remotiorem oratio- 
nem res 40 sensus postulassent. Nam non 
invenitur alibi σέθεν in carminibus bu- 
colicis: invenitur in epicis. Cf. XVIT, 46. 

39. ὅσον &Ayoc] quantus, ah quan- 
tus luctus tu mihi occidisti, quantum mihi 
dolorem morte tua parasti. Cf. Ovid. 
Met. I, 655 tu non inventa reperta 
luctus eras levior, et adn. ad Theocr. I, 
103 p. 50 («Ayoc). Holtz. synt. prise. 
seript. Lat. I p. 2sqq. Soeripsi e coni. 
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nd 4 


ὅσον ἄλγος ἐμὶν φίλα, ὅσσον ἀπέσβης. 


ὅσον ἄλγος ἐμὶν φίλα pro ὃσον 
αὖγες ἐμὶν φίλαι. Nam nullum auxi- 
lium eodd. et edd. prr., ubi nihil yaria- 
tur, nisi quod in cod. Harl., teste 
Wordsw., est A«ccut9' d' et in 
Ahrensii codd. k. Q. A4«oeUuut9^ pro λα- 
σεύμεσθ', et quod pro ὅσσον legitur τόσ- 
cor in codd. a. p. 6. pr. (nam manus 
sec. delevit τ) atque in cod. e. Gaisf., 
ὅσον vero in eod. k. Denique ἀπέσβης 
praebet cod. k., reliqui codd. et edd. pr. 
ἀπέσβας. Auctore Gaisfordio in huius 
codice e. legitur ἀπέσας. Quod ego 
quoque antea edidi et defendi, 
alytc ἐμὶν φίλαε, 0000» ἀπέσβης, non 
potest hunc fundere sensum, quem vo- 
lunt schol., ὅσον a£ «cyec ἐμοὶ προσφι- 
λεῖς, τοσοῦτο». Gv, φίλη οὖσα δηλονότε, 
ἀπέσβης, ἤγου» απέθανες. Minime om- 
nium satisfaciunt, Meinekio etiam p. 226 
iudice, ea, quae Doederl. /ectt. varr. hex. 
(Reden u. Aufs. Y p. 253) disseruit. Ilic 
ita quidem interpungit verba: — µόνας 
σ. ot 9. λασεύμεσθ᾽, ὅσον αἶγες ἐμοὶ 
[sic] φίλαι! ὅσσον ἀπέσβας ! h. e. ,,0 
amabilis Amaryllis, euius, etiamsi obieris, 
tamdiu memor ero, quamdiu curae mihi 
erunt capellae meae! quantopere elan- 
guit amor tuus!'* Απ. in adn. ed. II. 
coni. — λασεύμεσθ᾽, ocoy αἶθες ἐμὶν 
φίλα. Pal. coni. — λασεῦκαι’ τόσον αἲ- 
yte ἐμὶν φίλαε, ὃσσον ἀπέσβας. Briggs. 
coni. ὅσον αὖγες ἐμὶν φίλα, ὃσσον ἀπέ- 
στας, h. e. ,,0 tu tam cara mihi quam 
sunt caprae, quam procul αὖεδ'' vel 


ὅσον 


,,Um procul i. e. quatenus de te absente, 


hoc licet dicere.** MHartungius edidit — 
οὐδὲ 9. À. 0cov «ὖγες àuiv φίλα" olov 
ἀπέσβης. Idem p. 381 se olim ἄσποκ” 
ἀπέσβας (, ita exstincta es, ut non am- 
plius in conspectum meum venires**) con- 
ieceisse tradit. Meinek., Philol. XJII p. 


397, coni. ὅσον ἄχθευ, &uiv φίλα, ὁσσον 


͵. 


150 


IV, 40 — 44. 


αἰαῖ τῷ σκληρώ µάλα δαέμονος, ὃς us Λλελόγχει. 40 


ΚΟΡΥ/{ΩΝ. 
Φαρσεῖν χρὴ φέλε Βάττε' váy αὔριονξσσετ &usesvons. 
ἐἑλπίδες àv ζωοΐῖσιν, ἀνέλπιστοι δὲ Φανόντες. 
χώ Ζεὺς ἄλλοκα μὲν πέλει αἴθριος, ἄλλοκα ὃ) Vcr. 


BATTOZ. 


Φαρσέω. βάλλε xcvwoJe τὰ uooyia: τᾶς γὰρ ἐλαίας 


απέσκλης, ,, quantos dolores tulisti, ο 
mihi cara, quantum ,extabuisti.'^ Idem 
Callim. add. p. 313 coni. ὅσον atc vel 
ὅσον «Ct; ἐμὴν ορίλα, ,,quantum ingemu- 
isti. Quod e Briggsii coni. posui φίλα, 
quo nomine etiam Amaryllis id. III, 22 
et III, 50 compellatur, hoe eo quoque 
eommendatur, quod libenter hoc voo. 
Theocritus collocavit in pede quarto ante 
caesuram bucolicam. Ita legis XV, 1 
φίλα, I, 64 sqq. IX, 35. XV, 104 gíAas. 
Ita φίλε his locis: V, 70. V,73. VII, 27. 
VII, 91. VII, 106. XV, 52. XXV, 980. 
Ita φίλος I, 149. VII, 50. Adde etiam 
II, 119. VII. 95. XXV, 54. — απέσβης] 
exstincta, mortua es. Cf. e. gr. Anth. 
Pal. VII, 20 ἐσβέσθης γηραιὲ Σοφό- 
χλεες —. Xen. Cyrop. V, 4, 14 (30) 
ἀνάγκη σὺν iuoi τελευτῶντι πᾶν απο: 
σβηναι τὸ ηµέτερον γένος. Plat. Polit. 
p. 269, B. Verg. Ecl. V, 20. Aen. XII, 
38. Georg. I, 466. Cic. Brut. I, 2. Cic. 
de Rep. VI, 14, 14. 

40. λελόγχει]. Cf. Plat. Phaed. 
p. 107 D ibique Stallb. o ἑκάστου δαί- 
piov, ὃσπερ ζώντα εἰλήχει. 

41—43. Φ αρσεῖν] Batte, bono esto 
animo: melius nam forsan erit cras. 
Dum vivis spera: nemo, nisi mortuus 
exspes. XNubila nunc densat,' nunc pellit 
Iuppiter idem. Phileticus ita vertit. 
,,Est opus afflictis melius confidere rebus 
atque animo forti sortem superare ma- 
lignam. . Cras melius fortassis erit: cras 
omnia forsan pro voto venient. Rebus 
sperare secundis est opus humanis. Spes 


est carpentibus auras vitales: spes nulla 
datur modo lumine cassis. [Iuppiter in- 
terdum coelo constare sereno [assolet ?], 
interdum spectatur nubibus atris.'^ De 
Tibullo et Stigelio vide arg. p. 138. 
— Bérre] Batti pastoris nomen est 
apud Ovid. Met. II, 688. Electum a 
poeta hoe esse voc. propter Battüla, 
caram  Philetae  praeceptori puellam 
(Ovid. Trist. I, 6, 2. ex Pont. III, 1, 
58) non est credibile: minus etiam cre- 
dibile, id factum propter Callimachum, 
qui Pattiades appellatur e. gr. Catull. 
LXV, 16. Ovid. Ib. 55. Trist. II, 367. 
— ré xy' αὔριον κελ.] Cf. adn. II, 92 
p.100. Wuestemann. prompt. sentent. 
(Goth. 1856) p. 87. Horatium, Od. II, 
10, 15—18, hunc locum imitatum esse 
sumpsit Áhr. p. 33: ego negavi in Gers- 
dorfii repert. 1856, IV p. 19 et adhuc 
nego. Ceterum cef. Ameis. in Iahn. 
annal. 1845, XLV p. 112. 

49. ἐλπίδες] Bion. XII, 3 τας dé 
γλυκείας ἐλπίδας ὑστατίω µέχρι γήραος 
ovx ἀπολείψω. Nie. Eug. V, 194 aAA" οἱ 
Φανόντες ὡς ἀνέλπιστοι, σκόπει ' Ey ζώ- 
σι» ἐλπίς, ἐν Φανοῦσιν οὐχέει. — ἂνέλ- 
πιεστοι δὲ δα».] De artificiosa ver- 
borum collocatione cf. Theocr. XV, 146 
et XVI, 59. 

43. y Ζεὺς xr.) Ovid. Trist. II, 
142 nube solet pulsa candidus ire dies. — 
,Clarior est solito post maxima nubila 
Phoebus'*. Alan. apud Binder. , nor. 
thes. adag. (Státtg. 1861) p. 54. 

44. Φαρσέω] Mitte solatia. — Vide 
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τὸν Φαλλὸν rQGyovtt τὰ δύσσοα. GÍrO ὁ Λλέπαργος. 45 
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dgír)9' d KvuoiS« ποτὶ τὸν λόφον. οὐκ ἐσακούεις: 

τι” 4 ^w A 3 7 ^w 

7£0, val vov Ilüva, κακὺὸν τέλος αὐτίκα deco, 

εἰ μὴ ἄπει τουτώὠύεν. id^ a) πάλιν ἄδε moSégne, 7.57» 7 

&i9^ ἦν pos ῥοεκὸν τὸ λαγωβόλον/ ὡς vv πάταξα/ s. 
BATTOZ. 

32àcaí " ὦ Κορύδων, πὸτ v 4ióc: d γὰρ ἄκανθα "| 50 


ἆρμοϊ W^ dd" ἐἑπάταξ᾽ ὑπὸ τὸ σφυρόν. ὡς δὲ βαύεῖαι 


ττρακτυλλίδες &vií. 


κακώς ἆ πόρτίς ὄλοιτο ! Ta 74 


εἰς ταύταν ἐτύπην χασμεύμενος. 5 δά γε Λεύσσεις; 


arg. p. 137 v. 1. 
Doederlini sententiam refutavit Ameis. |. 
ad v. 41— 43 significato. — βάλλεκτλ.] 
pelle ab inferiore parte ad collem, ποτὶ 
zov λόφον (v. 46). Pal. Cf. proecdos. 
p. 80. — ceír9' o λέπαργος] heus 
tu cane! vel heus tu, qui es canus. Vide 
Aumeis. praef. p. IX, quamquam hic se- 
eutus Vins. non apte vertit album. Nam 
asinorum colore ille vitulus est. Cf. Nic. 
ther. 349 νωθεῖ γὰρ κάµνοντες ἆμορ- 
βεύο»ντο Λεπάργῳ doa. ,, Vertere possis 
blanchard*. Mabl. Littera minuseula 
cur scripserim A£z«oyoc , quemadmodum 
Mein. I. Gaisf. al., ostendi in proeedosi, 
p. 80. Nihil igitur eogit nos verba oír9" 
o λέπαργος (4έπαργος) assignare Cory- 
doni, id quod, probatum a Buechelero 
(Mus. Rhen. XV p. 457), fecit Ahr. II. 
Nec vero «4έπαργος littera maiuscula 
(Ahr. I. II. Mein. II. III. Pal.) scriben- 
dum dixeris propter Theocr. V, 147. 
Non audiendus Hart. versus omnes 44— 
53 Batto tribuens. 

46. Κυμαίθα] Cf. adn. I, 151 p. 68. 

47. xaxov t £A0s] veniam ,,grande 
znalum** (lor. Sat. IT, 1, 49) tibi daturus, 
h. e. male te muleabo. Plaut. Pers. V, 


2, 36 eave ne tibi hoc scipione malun . 


magnum dem. Phileticus ita vertit: 
,,0Cius accedam tibi latos multa per 


Fallitur Hart. p. 382. . 


armos verbera, ni fugies, finemque datu- 
rus acerbum. Falso Ameis. ,,malum 
tributum tibi daturus'. Ambigue Lec. 
,,Cela finira mal, si tu ne { en vas pas. 


48. «à πάλιν] Cf. Theocr. V, 149. 


49. £19" ἦν κτλ.] Benepridem P hi- 
leticeus: o utinam duris gessissem sedu- 
lus uncum ipse pedum nodis! quo te nunc 
verbere caesam redderem! "Vide proec- 
dosin p. 81 et ADD. 


50. 9«Gc«: xrÀ.). Elegantiam loci 
perspexit Vavass. de lud. dict. p. M3. 

51. ἁρμοῖ] ἄρτι, ἀρείως, προσ- 
Φατως explieant schol. p. 173, Hesych. 
Etym. M. Vide ADD. — ἑπάταξ] 
sauciavit (cf. Theocr. X, 4) me modo 
spina hic sub malleum. Achill. Tat. II, 
7 p. 62, 23 Herch. χαί τις ἐξαίφνης ué- 
Aura ποθεν ἐπιπιᾶσα της Ἀλειοὺς ἐπα- 
ταξε τὴν χεῖρα. Briggs. coni. ἔπλαξε 
pro ἐπάταξε, Mein. adeo ἁρμοῖ τᾷδέ μ᾿ 
ἔπλαξ᾽ ὑπὸ τὸ σφυρόὀ». Nihil horum 
probandum est. 

53. ἐς — χασμεύμ.] huic inhians, 
,,Qum totus in illa sum'', ipse spina sau- 
eiatus sum. — 5 ῥά γε Λ.] — num, 
spinam in vulnere cernis? Wetst. Le- 
gitur ἡ ῥά γε in edd. prr. et in cod. k 
(Mediol. 1) teste Zieglero, ubi aliis (vide 
Ahr. p. 34) legi visum ἡ ῥά τε, quod est 


159 IV, 54— 57. 
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vel vai, τοῖς ὀνύχεσσιν ἔχω vé viv: ἄδε καὶ αὐτα. 

| ΒΑΤΤΟΣ. 

ὁσσίχον ἐστὶ τὸ τύµμµα xal dAixov ἄνδρα δαμασδει. 55 
ΚΟΡΥ/{ΩΝ. 


elg ὄρος ὑκχ ἔρπης, μὴ νήλιπος ἔρχεο Βάττε' — 
àv γὰρ ὄρει ῥάμνοι τὲ καὶ ἀσπαλαύοι κοµέοντι. 


in eodd. aliis: cef. Ahr. ed. p. 35 et Phil. 
VII p. 436. Ahr. II. e. coni. Phil. 1. |. 
prolata scripsit 7o& ἑ Λεύσσεις; Mein. 


coni. ή ῥά τι λεύσσεις, id quod recepit . 


Hartungius. Recte, ut superiores editores, 
ita Mein. I. II. III. Ahr. I. Boiss. I. II. 
Am. Ziegl. Pal. óc γε retinuerunt. 


54. τοῖς ὀνυχ. κτλ.] atque teneo 
unguibus. Facio nune cum editoribus 
superioribus, e. gr. Reisk. Valck. I. II. 
Brunck. Mein. I. II. III. Pal. Hart., ταῖς 
ὀνύχεσσιν ἔχω tí νιν sine interpunctione 
scribentibus, quum in proecdosi ita inter- 
punxissem: ναὶ ναί, τοῖς ὀνύχεσσιν' 
ἔχω τέ νι». Nec offendor collocatione 
particulae ze. Nam celeriter qui loquun- 
tur et festinanter , verba non ponderant. 
Qua de causa hic voc. τε quartun in vo- 
cabulorum serie factum est. Similis est 
locus Pind. ΟΙ. III, 18 ξυνὸν ἀνθρώποις 
στέγανόν τ΄ αρετᾶν. Vide et Theocr. 
VI, 39 ὡς μὴ B. δέ — coll. Lat. voc. que 
apud Tibull. IT, 5, 72. I, 6, 54. &BSer- 
vandum igitur quod habent codd. omnes 
et edd. prr. ἔχω ré νιν [tantum ἔχω yé 
»iy esse in ,,marg. Palat.** scribit Ziegl., 
qua de re tacet Ahr. p. 34]. Ahr., Philol. 
VII p. 436, coni ἔχω ἕ νιν, idem 
emendat. Theocr. p. 9 ἔχω viv* τεῖδε καὶ 
«vr, Mein. IT. p. 167 £yo σφ’, idov —, 
Mein. III. p. 227 ἔχω vé νι», Hermann. 
ad Orph. p. 815 τοῖς ov. ἔχω viv. ἴδ᾽, 
ἄδε καὶ avra. In ed. Mor, scribitur ἔχω 
yÉé viv, quod transiit in ed. Steph. 
Heins. Wintert. Inn. al. et in ed. Ziegl. 


Am. — ἄδε xal avra] ,,la voilà, 
€'est. bien elle.'* Mabl. 


55. ὀσσέχον --ἀλέκον] ,, tantum 
asinum. vulnus. tantillum perdomwuisse ! *: 
Cf. Theocr. XIX, 8. De adi. ὀσσίχος 
vide Schwab. demin. p. 23. Lobeck. 
pathol. p. 336. — τύμμα] voc. non 
legitur apud Homerum, at e. gr. Quint. 
Smyrn. IV, 396. IV, 401. Cf. Koechl. 
praef. ad Quint. Smyrn. p. LV. 


56. εἷς ὄρος] Cf. Theocr. XXVI, 2. 
— vinos] pede nudo, discalceatus, 
ἀνυπόδητος (schol.). Imitari haec Lon- 
gum p. 29. Schaef, (0 4άφνις ἦν avv- 
πόδητος ὡς ἐν πεδίῳ) et Calpurn. III, 4 
(duris ego perdita ruseis iamdudum et 
nullis dubitabam crura rubetis scindere) 
Wordsw. existimat.  Seripsi e cod. k. 
μήλιπος (cf. e. gr. Apoll. Rhod. III, 
646), quod. Moin. p. 228 probavit et 
schol. quoque legisse videtur, pro μὴ 
ἄνήλιπος (codd. a. p. edd. Ald. Iunt. — 
etiam Med. teste Gaisf. —) vel ἄναλιπος 
(ed. Call. Steph. al. Pal. Ahr. I. II. Mein. 
I. IT. IH. Am. Ziegl.). Cfr. et Schmidt. ad 
Hesych. I p. 173. — κομµέοντι] Cf. 
I, 133. Hortatu Meinekii p. 473 scripsi 
xoufovr, e cod. K. coll. lect. var. xo- 
poorr, vel κοµιόωνιι (Ahr. p. 35) pro 
xouéovrat, quod e eod. Q. ab Ahr. II. 
editum est (ef. Philol. VII p. 409). In 
edd. prr. Call. cet. Ahr. I. Mein, I. II. 
III. Pal. scribitur κοκόωντι. Hartun- 
gius quoque κοµμέοντε edidit. Mira est 
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εἴπ᾽ ἄγε u' ὦ Κορύδων, τὸ γερόντιον 4 ῥ) ἔτι μύλλει 
τήναν τὰν κυάνοφρυν Ἐρωτίδα, τᾶς rox. ἐκγίσθη: "i 


 KOPY A9N. 
ἀκμῶν y! ὦ δειλαῖε: ngódv ys μὲν αὐτὸς ἐπενθών 


« 
^ 60 


καὶ noz) cQ. udxvQq κατελάμβανον cuoc ἐνήργει. 
BATTOZ. 
* 3 » ” , » , 
ευ y ὠνύρωπε φιλοῖφα. τὸ τοι γένος η Σατυρίσκοες 
ἔγγυύεν $ Πάνεσσι κακοκνάµοισιν ἐρίσδεις. 


de h. l. disputatio Doederlini, gloss. 
Hom. III. p. 150. 

58. εἴπ ἄγε xrÀ.] age dic mihi, 
num senez vester (Aegonis pater: cf. 
v. 4) adhuc ,,permolit** (Hor. Sat. I, 2, 
35) istam nigro supercilio Venerem, 
cuius quondam amore peribat. De eliso 
dativo µοι vide e. gr. Odyss. IV, 367. 
Spitzner. ad Iliad. excurs. XIII, 3, tom. 
I, 3p. XXXIX. Distinxi verba ut fecerunt 
Ahr. I. II. Pal. Mein. I. Ziegl. Hart. et 
editores superiores: nam ita exitus ear- 
minis conspirat cum initio, v. 1. "Vide 
versus Calpurnii supra adn. v. 1 com- 
memoratos. ΑΟ rei simplicitate (cf. Ahr., 
Philol. ΥΠ p. 436) abhorret interpunctio 
εἴπ᾽ ἄγε u^ ὦ Kogtdor τὸ γερόντιον, 
quae est in ed. Mein. II. (in ed. III. 
nulla omnino interpunctio est), quam 
secutus Ameisius ita vertit: dic age mihi 
illum senecionem , num adhuc molit. Cf. 
adn. ad II, 69 p. 93—94. — µύλλει] 
Cf. Lobeck. Rhemat. p. 114. 

59. Ἐρωτίδα] ,,amiculam'* (Plin. 
Ep. iII, 19, 13), ,, Erotion'* (Plaut. 
Men. I, 2, 60) ,, Venerem*' (Verg. Ecl. III, 
68), ,,Oytherida'* (Cic. ad Fam. IX, 26) 
istam.  Seripsi littera maiuscula voce., 
quod ἐρωτείδα, minuseula littera, mere- 
triculam Mein. explicat. Vide adn. III, 7 
p. 122. II, 151. p. 112. coll. nomine 
deminut. 4μαρυλλίς (III, 1) et coll. 
nominibus adn. I, 9 p. 16 indicatis. 

60. ἀκμα»] uéxyQs τοῦ νῦν χρῆ: 


ται τοῖς αφροδεσίοις. Schol. Falso 
Hartung. vehementer (,,tüchtig'^). --γε 
uév] Cf. Theocr. XVII, 137. 


61. µαάκτρᾳ] ad ipsam magida eum 
offendi ,,depsentem** (Cic. ad Fam. IX, 
22) — nam Battus αύλλειν verbo usus 
erat — inter opus ipsum (Ovid. Amor. II, 
10, 36). — ,,A4d mortarium** explicat 
Ahrens., praef. ed. min. 1856 p. IV, 
cuius est emendatio, in ed. II. recepta, 
τᾷ µιάκτρᾳ. Nam legitur τὰν µανδραν 
in edd. Med. Ald. Steph. Heins. cet. 
Valek. I. Stroth. (τᾷν μάνδρᾳ habet 
ed. Iunt.), τὰν µάκτραν in ed. Call., 
τᾷ udrdoc in codd. p. cet. (Ahr. 35) et 
ex Brunckii et Valck. II. temporibus apud 
Dahl. Schaef. Kiessl. Mein. l. 1I. III. 
Ahr. I. Pal. Πατ. al. In scholiis autem 
commemoratur leetio triplex µάνδρα», 
βάκτραν et udxroav , sed Ahrensii con- 
ieetura videtur esse vera. 


63. ἐρίσδεις] certas, nihil cedis, 
aequas genere lascivo. Cf. v. 8. Iliad. 
IX, 389 οὐδ & χρυσείῃ Aqoodíry xaà- 
λος ἐρίξοι. Legitur ἐρέσδεις, teste Ziegl., 
in cod. k. (vide Ahr. p. 35), atque ita 
ediderunt Mein. II. III. Am. Ahr. I. 
Hartung. Pal. pro ἐρίσδοι (cod. Harl.) 
vel ἐρίσδει (codd. rell. edd. prr. cet. 
usque ad Mein. I. Boiss. I. IT.).— Ahr. II. 
e coni. edidit ὀρίσδεις. — Reisk. coni. x«- 
χοκνάµοισιν ἐρείδει, Briggs. κακοχνα- 
µοις ἂν ἐρίσδον. 


“ν 
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Sybari urbe anno a. Chr. n. 510 a Crotoniatis diruta, progenies quae supererat 
civium anno 443 non ita procul a sede vetere Thurium vel Thurios urbem condidit, 
peregrinis etiam accolis affluentibus, pars agros vicinos occupavit. Qui Thuriis conse- 
derant, generis atque originis nobilitate elati, superbius, Strabone (VI, 1, 13 p. 263) 
teste, tractabant colonos, qui aliunde in hanc regionem venerant, ita ut posterio- 
ribus etiam temporibus veteres Sybaritae atque advenae recentes in unum populum 
nondum coaluisse videantur manseritque simultas perpetua Sybaritas inter atque TÀu- 
rios. Haec tenenda ut intelligantur rationes buius idyllii, ubi Sybaritae cuiusdam 
(v. 73), eui Eumaridae (adn. ad v. 10) nomen est, servus Comatas (v. 9—10) ca- 
pellas pascens obviam fleri fingitur Laconi, servo Sibyrtae cuiusdam (v. 1. 5), ho- 
minis Thurii (v. 72), oves domini sui pascenti prope Crathin (v. 16) fluvium. Όοῃ- 
spectum Laconem Comatas conviciis, quae Lacon regerit, lacessit (v. 1—20): Lacon 
alterum ad cantus certamen provoeat (v. 21): post longam de praemio quod victori 
constituendum sit, deque loci ubi sit consedendum, controversiam (v. 22 sqq.) [lepide 
Vavass. l. supra p. 137 indicati p. 122 se mirari dicit post tantam amaritiem et 
inclementiam verborum rem non venire ad manus atque pugnam] Moreonem quen- 
dum ligna colligentem (v. 65 sqq.) iudicem certaminis advocant, ac tandem 
(v. 80 sqq.) cantant carmen amoebaeum , ita comparatum ut binis versibus alterius 
cantoris respondeat cantor alter itidem binis versibus (v. 880—137). Denique Mor- 
son , fine certamini imposito, praemium Comatae adiudicat (v. 138 sq09.), qui victor 
se Nymphis hostiam promittit mactaturum et ad gregis sui curam (v. 149) revertitur. 

Pars grammaticorum veterum inscripsit hoc earmen ῥουκολιασταί (vide Ahr. 
p. 36). Est enim imprimis memorabile propter eos, quos alternis eantant Laco et 
Comatas versus pastorios: vide v. 44 et 60, ubi, quamquam ecaprarius et opilio can- 
tant, tamen verbum βουχολιάξδεσθαι ponitur, utpote de carmine pastorio vel rurali 
in universum ita usurpatam ut id. VII, 36. 1X, 1. Moseh. III, 122. Bion. V, 2 (cf. 
adn. I, 64 p. 37): nec aliter cantor carminis ruralis appellatur βουκολιασταᾶς, v. 68. 
Alii veterum inscripsere ὁδοιπόροι (cod. p. edd. Med. Ald. Iunt. — ὁδοιιόροι 5 βου- 
χολιασταί Call. —), quod euntes et gregem pedetentim pascentes pastores introdu- 
cuntur [Alia est sententia Scaligeri, poet. ed. Commel. 1617 p. 19]. Neque vero 
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dubium" est quin Theocritus versibus (80 sqq.) alterna vice recitandis imitatus sit 
vitam hominum ficulorum atque Italiotarum. Vide quae dixi de poet. buc. p. 14 
coll. Areth. p. 7 sqq. Quid, quod habetur carmen populare Persicum, ubi descri- 
bitur certamen aliquod inter pastorem et hortulanum, diremptum tandem adventu 
villii, quemadmodum in hoc idyllio Morsonis arbitrio lis dirimitur? Cfr. hic liber: 
,,8pecimens of the popular poetry of Persia etc. orally collected and. translated by 
Alezander Chodzko'' Lond. 1842, p. 407. Huius autem carminis amoebaei 
leges vel potius conditiones hae sunt in universum, ut is, qui ab altero provocatus 
et lacessitus est, provocanti iisdem, quoad eius fleri potest, verbis leviter suum in 
commodum mutatis respondeat et aut contrarium aliquid dieat aut evidentius aut 
pulerius. Plura vide in his libris. |.,, Secundum amoebaeorum carminum leges denuo 
in examen vocatur locus Theocr. VIII, 30 sqq. auct. Io. Aenoth. Zetzsche'' 
(AMenb. 1835, 4) p. 6 sqq. Zimmermann. transl. Theocr. p. 108 sqq. 
Gebauer. 1856 p. 63 sqq. 1861 p. 176 sqq. et p. 210 sqq. Imitator vel 
aemulus Theocriti exstitit Vergilius, maxime ecloga tertia: cfr. Fulv. Ursin. 
Virg. collatione scriptt. Gr. illustr. p. 28 sqq. Stephan. imitatt. p. 53 sqq. 
Voss. ad Verg. Ecl. III, 64 sqq. Gebauer. l. l. Potest etiam comparari 
Calpurn. II, 28 sqq. Magis a descriptarum rerum veritate quam ab morum hone- 
state idyllium visum est commendari quum aliis, tum Dahlio p. 70. Quippe 
habet eximiam adumbrationem morum rusticorum , quamquam hi protervitate sua hic 
illie nostrum decori sensum laedunt atque offendunt: sed vide quae dixi de poet. buc. 
p. 17. Greverus hoc quoque loco commemorandus est (Aieine Beitr. εἰο. Fort- 
setzung, Bem zu Id. V. VI. VII. Oldenb. 1828: coll. ed. Oldenb. 1850 (1845) p. 51. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ TOY ΠΕΜΠΤΟΥ ΕΙάΥ 4AIOY. 


Ἐπιγράφεται μὲν τοῦτο τὸ εἰδύλλιον αἰπολικὺν καὶ ποιμενικόν' προσδιαλέ- 
γονται δὲ ἀλληλοις ἐπὶ Ιταλίας δι ἁμοιβαίων nou» καὶ αἰπόλος. ὅραματικώτερον 
dé ἐστι τοῦτο τὸ εἰδύλλιον, τοῦ προσώπου τοῦ ποιητοῦ ur ἐμφαινομένου. ἔσει δὲ 
τοῦ αἰπόλου τὸ ὄνομα Κομάτας, ὃς καὶ Εὐμαρίδα τοῦ Συβαρίτου véu& τὰς alyas, 
τοῦ δὲ ποιµένος 4άκων, ὃς Θουρίον τοῦ Σιῤύρεα νέμει τὰ θρέμματα. ἔχει δὲ ὁ 
μὲν Κομιάτας κόρην ἐρωμένην ἀλκίππην, ὁ di 4«άκων» ἐρώμενον Εὐμήδην. ἀλλη- 
λους οὖν προκαΛοῦνεαι περὶ εὐμουσίας ἐρίξοντες, καὶ ἔπαθλον τῆς νίκης τίθενται ὁ 
jul» αἰπόλος τράγο», ὁ δὲ ποιμὴν ἀμνόν, ΜἩόρσωνα δὲ τῶν φδῶὼν κριτὴν αἱροῦνεαι. 
τελεσάνεων δὲ τὴν ἅμιλλα», ὁ κριτής Ἡόρσων τῷ αἰπόλῳ την νίκην ἀπονέμει. ὁ 
z0ívur αἱπόλος ἐπὶ rjv víxy γαῦρος γενόμενος καὶ γεγηδὼς προσδιαλέγεται ταῖς 
«ifi καὶ τὴν τοῦ τράγου ἐπὶ ταῖς αἰξὶν ὄρεξιν πειρᾶται καταστέλλειν, ἐπινίχιον 9v- 
σίαν ταῖς Νύμφαις εὐερεπίρω». 


BOYKOAIAXTAI H ΟΔΟΙΠΟΡΟΙ. 
ΚΟΜΑΤΑΣ ΚΑΙ ΛΑΚΟΩΝ. 


ΚΟΜΑΤΑΣ. 
Αἶγες ἐμαί, τῆνον τὸν ποιμένα τόνδε Σιῤύρτα 
φεύγετε τὸν doxove: vo usu νάκος ixJàg ἔκλεψεν. 
{4ΑΚΩΟΝ. 
οὖκ ἀπὺ τᾶς κράνας; σἰττ᾽ ἀμνίδες. οὐκ ἑσορῇτε 


l. 4ἶγες ἐμαί] Cf. Theocr. V, 
145. XXVII, 46. Iliad. I, 586. XVIII, 
79 et Mosch. IV, 1! µήτερ ἑωή. Xen. 
Cyrop. VIII, 7, 3 παῖδες ἐμοί. Cic. Cat. 
mai. 22 o mei carissimi fllii. Calpurn. I, 
37 vos, populi gaudete mei. — zz»o»] 
istum, furem notissimum. Nihil duri 
habet zz»ov, id quod contendit Pal. 
Cf. Theocr. I, 120. — Σιβύρτα] hicest 
peeuarius (Cic. pro Tull. δ 20) vel armen- 
tarius, dominus Laconis. «Σιῤύρτα con- 
iectura est Wuestemanni. Cf. v. 5. 72. 
74. et Ahr. adn. cr. ad hos vss. Herm. 
Soph. Schaef. 1810 praef. p. XIV coni. 
ZvBagra et v. 5 Zvfapre dativum. 
Wuestemannum et ego in proecdosi 
secutus sum ct Ahr. I. II. Pal. Hart. 
Mein. III., quamquam Mein. p. 9228 
falsus est in vocabulis scribendis. In 


codd. et edd. prr. est τον Συβαρίεαν 
(σιβαρίταν cod. Y.), quod habent adhue 
Mein. I. II. Ziegl. Am. Vide etiam Ameis. 
in Iahnii annal. XLV, 1845 p. 118. 
Phileticus: effugite audentes nimium, 
mea eura, eapellae, hunc Lacona ducem 
pecoris servumque Sybartae [sic]. 

2. «ακωνα] attende ad vocalis pri- 
mae quantitatem. — Namque clamato- 
rem importunum existimationisque suae 
buccinatorem (Cic. ad Fam. XVI, 21) 
hoc nomine electo poeta significavit. Cf. 
Gebauer. 1856 p. 62—68. Nominis huius 
pro «ήχων positi aliud exemplum se vi- 
disse negat Meinekius. Neque tamen .f«x- 
Χωνος scribendum. — »«xog] Cf. v. 13. 

3. oU x απὸ τ. χρ.] vultisne a fonte 
discedere? h. e. ocius discedite. Arist. : 
Nub. 871 οὐκ ἐς κόρακας; Theocr. V, 102 








V, 4 — 9. 
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τὸν µευ τὰν GUQryya πρόαν κλέψαντα Κομάταν: 
KOMATAZ. 


τὰν ποίαν σύριγα:; vU γάρ ποκα δώλε Σιβύρτα 


eA 


ἐκτάσα σύριγα: ví d^ ovxér. σὺν Κορύδωνι 

ἀρκεῖ τοι καλόµας αὐλὸν ποππύσδεν ἔχοντι; «ος 
44ΚΟΝ. 

τάν µοι ἔδωκε xov ὠλεύθερο. viv δὲ τὸ ποῖον 

««ἄκων ἀγκλέψας πὀκ᾽ ἔρα νάκος; εἰπὸὲ Κομᾶτα; 


οὐκ ἀπὸ τάς ὄρυός; Eur. Or. 170 οὐκ ἄφ᾽ 
ἡμώ» — πόδα σὸν εἷλίξεις; Anth. Pal. 
IX, 217 οὐχ ἀπὸ πυγµαχίης ἀναπαύ- 
σετε; Cic. ad Fam. IV, 5 visne te cohi- 
bere? Cic. Office. III, 20, 80 Marius ab 
subselliis in rostra recta (abiit scil.). — 
τας] Cf. adn. I, 1 p. 14. Ceterum οὐχ 
ἀπὸ τᾶς χράνας; σίτ ἀμνίδες. inter- 
pungo seeutus Mein. III. et Pal. Nam 
Ahr. II. et superiores ita interpungunt: 
οὐκ ἀπὸ τᾶς χράνας σίττ ἀμνίδες ; 

4. μεν] Cf. II, 55 p. 90. 

5. τὰν ποία»ν] proprie quals est 
ésta quam dicis fistula? Cf. e. gr. Aesch. 
Prom. 249 τὸ ποῖον εὐρὼν τῆσδε φάρ- 
ἁιαχον νόσου; Arist. Ran. 40 τὸ τί; --- 
γάρ noxa] Án tibi qua caneres. fuit 
unquam fistula? Eob. Hess. Et proxima 
verba oUx£rs κτλ. et versus Vergilii (Ecl. 
HII, 25 eantando tu illum? aut unquam 
tibi fistula cera iuncta fuit?) Theocritum 
γάρ nox« non yag πόκα (codd. et edd. 
prr. praeter ed. Med., ubi γὰρ ποκα 
legitur) scripsisse faciunt credibile, id 
quod negaveram in proeedosi, ubi eum 
Mein. I. Boiss. II. Wuestem. et editori- 
bus superioribus γὰρ πόκα retinueram. 
Ediderunt γάρ ποκα Boiss. I. Ziegl. Am. 
Ahr. I. II. Mein. II. III. Hart. Pal. Cf. 
et Gebauer. 1861 p. 193. 

6. σὺ» Κορύδωνι] Hartungius haec 
de poeta malo etiam idyllio quarto Cory- 
donis nomine riso accipit. Contra dixit 
Gebauerus 1861 p. 22. 

7. ποππύσδεν] Verg. Ecl. III, 26 


non tu in triviis, indocte, solebas stri- 
denti miserum stipula disperdere ear- 
men? Interpres Verg. Mai., ed. Serv. 
Lion. II p. 304: signiflcanter, inquit, 
ilud Theocriti translatum locavit ἀρκεῖ 
σοι χαλᾶμας xrÀ.: eleganter ex loco, 
quod in triviis: re, quod stipula: sono, 
quod stridenti.  Imitationes sive Ver- 
gilii sive utriusque poetae habes apud 
Calpurn. IV, 45: irrita septena modu- 
larer sjbila eanna. Ibid. III, 60 acerbae 
stridor avenae. Ibid. VIII, 16 ear- 
mine [ita legendum] victos risisti cala- 
mos et dissona flamina Mopsi. Ibid. X, 
10. VI, 23—24. 

8. ὤλεύθερε] και εἰρωνείαν εἴρη- 
ται. Schol. — zi» di] Vide eandem 
verborum collocationem v. 138 repetitam.- 

9. ἀγκλέψας] ,,subreptum'** (Cie. 
Brut. XIX, 76) vel ,,sublectum'* (Plaut. 
Rud. III, 4, 44 vel Verg. Ecl. IX, 21). 
Recte seribi ἀγχλέψας (codd. k. a. cet. 
Ahr. p. 36) ostendit Ahrens. Philol. 
VII p. 436 et praef. ed. min. 1856 p. IV, 
ubi eomparat verba ἁρπάζω et ἄναρ- 
πάω. Hartung. et Pal. adhue retinent 
ἐκχλέψας, quod est in quibusdam codd. 
et in edd. prr. mansitque usque ad Mein. 
I. IL. III. Ziegl. Am. — Brunck. scripserat 
ἂν χλέψας: Briggs. in cur. sec. p. 287 
Gaisf. coniecit 0 χλέψας ztox? ἔβα νάκος, 
— ἔβα] Redii nune, auctoribus etiam 
Mein. I. II. III. Ziegl. Am. Hart. Pal., 
ad plerorumque codd. et edd. prr. lectio- 
nem £g«, pro qua ,Z$«v, est in cod. a.: 
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οὐδὲ γὰρ Εὐμαρίδᾳ τῷ δεσπότᾳ pc τι ἐνεύδειν. 


V, 10— 14. 


- 
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ΚΟΜΑΤΑΣ. 
«τὸ Κροκύλος uot ἔδωκε, τὸ ποικίλο», ἁγίκ' ἔώυσε 


p , τ » D 
ταῖς Νύμφαις τὰν αἶγα: cà d 0 κακὲ καὶ τὂκ) ἐτᾶκευ 


Toy. Ἐν κα) 


ῥασκαίνων, καὶ νῦν us τὰ λοίσδια γυμνὸν ἕφηκας. 
A4 AKQN. 
o) μὰν οὐ τὸν liGva τὸν ἄκτιον, οὐ vé γε ««άχων 


ἔβα» Kiessl., quem sequitur Ahr. II, qui 
in ed. 1 ἔβα scripserat. V. 19 ἔχλεψε 
(Ahr. p. 37) seribo pro ἔχλεψα. 

10. Εὐμαρίόφ] Sic et hic et v. 73 
atque 119 scribendum esse pro Evu&oe 
vel Ευµαρα (Ahr. p. 37), rebus omnibus 
iterum iterumque perpensis, mihi per- 
suasit Meinekius, quem vide p. 930. 
Aliter iudicat Ahrens. tom. II p. 500. 
Mire Pal. lectionem Εὐμαρᾳ his de- 
fendit verbis: ,,Ànomen non ab εὐμαρης 
deduci videtur, sed fortasse a µαρος — 
»&goc, i. e. oevarixoc, cognato Latinae 
voci mare. — 56 τι ἐν.] ne «lomino 
quidem tuo erat in qua dormiret pellis. 
Vide proeedoain et quae scripsi de poet. 
buc. p. 63 coll. Ahrens. Philol. VII p. 
436, ut τε pro τοι (codd. k. eet. edd. 
prr. Boiss. 1. Mein. I. II. III. Ziegl. cet.) 
reete 8 me post Boiss. IL., quem vide 
p. 211, et ab Ahr. I. II. Hart. receptum 
esse intelligas.  Ameisius τοι defendere 
studuit in Iahnii annal. XLV, 1845 p. 206 
et in Zimmermanni annal. 1841 p. 231. 
De hiatu voc. τι efr. e. gr. Odyss. VIII, 
136 atque La Hoche, gymn. Austr. 
ephem. XII, 1861 p. 833. Briggs. add. 
p. 413 amplectitur Kiesslingii opinionem, 
qui τῷ δεσπότα τοι coniungendum et ad 
sinrilitudinem Theocr. IV, 62 τό ro: γέ- 
voc i. e. to γένος 0 σοί ἐστι (id quod fal- 
sum est) explicandum putavit. Hermanni 
coniecturam inutilem 7c ἐνιαύειν com- 
memorat Mein. p. 230. 

11. Κροκύλος] De forma nominis 
deminutiva vide Schwab. deminut. p. 33. 


12—13. ἐτάκευ βασκ.] Imitatur 
Vergilius non solum Ecl. III, 14 (quae tu, 
perverse Menalea, et quum vidisti puero 
donata, dolebas, et, si non aliqua no- 
cuisses, mortuus esses), sed etiam Eclog. 
VII, 26 sqq. verbis ,,invidia rumpantur 
ut ilia Codri** et ,,ne vati noceat mala 
lingua futuro**. Cum verbo ἐτάχευ cf. 
Hor. Epist. I, 2, 57 invidus alterius 
macrescit rebus opimis. 

13. βασκαίνω»] Cf. Th. VI, 39. 
Fascinandi verbo utitur Verg. Ecl. III, 
103. — zà λοέσθια] denique. Cf. adn. 
I, 15 p. 18. Theocr. XXIII, 16. Soph. Ai. 
468 καὶ dpov τι χρησεὸν tira. λοίσθιον 
Φδάνω; Antig. 1304. -υ-γυμ»νὸ»] quan- 
doquidem faíre (v. 15), pelle seu ma- 
struca (Quintil. I, 5, 8) pastores indue- 
bantur. Cf. Theocr. III, 25. VII, 15. 
Odyss. XIV , 529 ααφὶ δὲ χλαῖναν Éc- 
σατο ... µάλα πυχνήν, ἂν δὲ νάκη» 
ἕλετ αἰγὸς ἐυτρεφέος, εεγάλοιο. Odyes. 
XIII, 436. Hesiod. ἔργ. 543 (541). Theocr. 
Epigr. II, 4. Verg. Mor. 32. Lucr. IV, 
1417. Vide et proecdosin III, 25. — 
£9.5x as] Cf. Theocr. II, 41 p. 87. 

14. οὐ uà vy — Πᾶν α] non per Pana 
»ttoralem'** (Catull. IV, 22), littoris 
custodem. Ita dicit sive in universum, 
quia littoris quoque custos Pan colitur 
(vide proecdosin et Preller. mythol.' Gr. 
p. 584 ed. 1860), sive quia statua Panis 
in illa ubi colloquentes versantur regione 
esse fingitur. Cf. Schol. p. 184, 4. 6. 
Ahr. Praestat posterior interpretatio 
propter v, 58 et ν. 54 et propter adi. 











V, 15 — 18. 


τὰν βαΐταν ἀπέδνσ' ὁ Καλαιθίδος, ἢ κατὰ τήνας 
τᾶς πέτρας ὠνύρωπε μανὲὶς slg Κράύιν ἁλοίμαν: Ἱ 


ΚΟΜΑΤΑΣ. 
οὐ μὰν οὐ ταύτας τὰς λιμνάδας ὠγανώὲ Νύμφας, 
eive uos ἕλαοέ τε καὶ εὐμενέες τελέώοιεν, 


ἄχτιος. Cf. Apoll. Rhod. I, 359. 403. 
II, 689. Ego ot uav οὐ τὸν Πᾶνα et 
hic et id. XXVII, 35 nunc scripsi e coni. 
a Valeken. epist. ad Roev. p. XXVIII 
capta (nam falsa refert Hartungius p. 42), 
ab eodem Valck. ed. II. commendata, 8 
Brunckio, Mein. I. II. III. Ahr. I., Pal. 
et plerisque editoribus recentioribus re- 
cepta, commotus maxime disputatione 
Hauptii, Mus. Ehen. IV, 1846 p 272, 
Ahrensii (emendatt. Theocr., Gotting. 
1841 p. 1) opinionem refellentis. Com- 
para v. 17, ubi ov u&r ov ταύτας Reisk. 
animadv. p. 173 coniecit pro eo, quod 
in plerisque eodd. (ovd «vrac cod. a) et 
in edd. Med. Ald. (οὔδ' αὐτὰς, Iunt.) 
legitur ov μἀὰν οὖτ αὐτὰς (Call. Steph. 
Heins. Valck. II. al.), Reiskiique con- 
iecturam receperunt Brunck. Mein. I. 
H. HI. Ziegl. Am. Ahr. I. al. Quam- 
quam Ahr. II. illic ovd" «vrag soripsit, 
Hermannus in Zimmermanni annal. 1837, 
pag. 228 ov μὰν οὐκ αὐτὰς coniecit. 
Versum hunc, quo de agitur, libri mss. 
et edd. prr. sic exhibent scriptum: ov 
με αὐτὸν κτλ., id quod mansit in edd. 
Call. Steph. Heins. Valck. II. Boiss. I. 
II. 31.: Ahrensius in ed. IL. οὐ μαὐτὸν 
seripsit: vide Philol. VII p. 437, ubi 
malit idem.ov δαῦτ᾽ ov τὸν Πάνα scri- 
bere. Hermannus l. l οὐχ αὐτὸν τὸν 
Πανα coniectavit. 

14—15. οὐ τέγε-- Καᾖ.] non te 
pelle tua. exuit Laco filius Calaethidis. 
Seripsi τέ pro σέ (cf: V, 38) post Boiss. 
I. Ahr. II. e eoni. Kiessl. Ducit eodem 
l. v. eod. Q. ovd£ ye. Quamquam ov σέ 
γε servaverunt Boiss. If. Ahr. I. Mein. 
1. Π. III. Am. Ziegl. Pal. Hart. (Hart. 


,- wit - Ust. . - Qc. t 


.£7 * 
i 


quidem σέγε) al. --- ἀπέδυσ aptius h. 1 
ἀπέδυσε (cf. versum 19) quam ἀπέδυσα 
explicatur propter additum matris nomen 
o Καλαιθίδος. Scribo autem Καλαιθίδος 
pro Καλαΐδιδος (cf. Theocr. II, 1. III, 
1. 6). Nam filium — non servum, ut 
veteres quidam, teste schol. p. 185, 3, 
voluerunt — se dicit Calaethidis, inter- 
ponitque nomen matris, quia servus patre 
incerto natus est. Cf. Hor. Sat. I, 5, 
54—55 (— ab bis maioribus orti). Cete- 
rum vide et Meinek. p. 231. — Pal. 
qui p. 27 Καλαιδίδου coniecit, nomen 
signifieari putat patris. 

15. 5) αἱ fallo. Cunich. 

16. o» 6ρωπε] mi homo (Plaut. Cist. 
IV, 2, 57). Cf. Theocr. XV, 71. Arist. 
Aeh. 818. Vide et id. V, 76, — Κρα- 
Φι»] Strab. VI p. 263 ἡ Σύβαρις δυεῖν 
ποταμῶν µεταξύ, Κραθίδος καὶ Zvfa- 
θιδος. — µανεὶς] ,,à Pane, si pe- 
iero, in furorem coniectus.'^ Pal. et 
Wuestem. — ἁλοίμαν»ν] velim, fa- 
rore eorreptus, in Crathin desilire. De 
optativo ef. v. 20 ἀροίμαν, v. 149 
ytrvotpnav.. 

17. οὐ u &v κτλ.] Vide adn. ad v. 14. 
— Auuvadac] per Nymphas, quae 
paludem servant (cf. Verg. Georg. IV, 
383. Soph. Philoct. 1454 Νύμφαι ἔνυ- 
ὅροι Λειμωρνιαδες), palustres. Cf. adn. ad 
I, 32 p. 20. Nam digito monstrat sta- 
tuas, id quod vere Wuestem. contendit - 
ef. v. 54. De forma nominis vide Lobeck. 
pathol. prol. p. 442. Ovid. Metam. Y, 
411 (nympha) a cuius stagnum quoque 
nomine dictum est. — Nv u φας] Habes 
idem iusiurandum Theocr. IV, 29. 

18. ἑλαοί] longa vocali « usurpavit 


-5 4 ta 2.» 
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V, 19 — 22. 


οὗ τευ τὰν σύριγγα λαθὼν ἔκλεψε Κομάτας. 
44ΚΟΝ. . 


«i τοι πιρτεύσαιμε, τὰ 4άφνιδος ἄλγε᾽ ἀροίμαν. 


20 


ἆλλ᾽ ov αἶκα λῇς ἔριφον Jéusv -- ἔστι μὲν οὐδέν 


Theocritus hoc, quod in eius operibus 
ἅπαξ εἰρημένο» est, vocabulum, non 
aliter atque ITomerus Iliad. I, 583, 
brevi auctor id. XXVII, 15 coll. Iliad. 
IX, 639. XIX, 178. — τε x«i] Legi- 
mus hàs in eadem versns sede particulas 
Theocr. IV, 57. II, 77. V, 50. V, 128. 
XVI, 51. Ceterum ef. adn. II, 77 p. 96. 


20. at ros ατλ.] ,si tibi credam, 
dolores Daphnidis perferam** h. e. quin 
Daphnidis sortem experiar, non recuao. 
Falso Απ.: ,,si tibi crederem, Daphni- 
dis dolores in me &usciperem.** Cf. adn. 
ad v. 16. Wuestemannus: ,,vides'', in- 
quit, ,,infelicem vitae exitum Daphnidis 
in proverbium abiisse (cf. I, 19 τα Jagvt- 
do; a Àye& ἀείδες), ita tamen, ut hic nullus 
amoris infelicis respectus habitus sit.'' 
At quod extremo loco scripsit, in incerto 
relinquere tutius est. 

21. «Ix «] Ubique ultima huius par- 
ticulae syllaba produeta est apud Theo- 
eritum: ef. id. I, 4. 5. 9. 61. III, 27. 
XI, 61. Id. V, 51 non αἴκ' dictum est, 
sed «I x' h. e. αἴχε: cf. V, 55. I, 10 
αἲ δέ κε. Contra ὄχχα ultimam corripit 
Theocr. IV, 21 et in epigrammate Nos- 
sidis, Anth. Pal. VI, 353. Cfr. Ahrens. 
dial. Dor. p. 382. Theocr. VIII, 68 
0xx' av πάλιν legendum est. Cfr. Bue- 
cheler. Iahnii annal. 1860 p. 348. Non 


"multum tribuo lis, quae Meinek. p. 478 


ad VIII, 68 addidit. — δέμεν»ν] depo- 
nere (Verg. Ecl. III, 32) ut pignus. 
Theoer. VIIL, 14. Calpurn. VI, 2 certa- 
vere sub his alterno carmine ramis, iu- 
dice me, sed non sine pignore. Vide 
et Calpurn. VI, 19. 


legóv — ἀλλά yé τοι διαείσοµαι, ἔστε κ᾿ ἀπείπῃς. 


21—232. ἔστι ---ἱερόν] Quamquam 
tecum cantu contendere non est magnum 
(Cic. Mil. XV, 40), nihil est negotii 
(Cie. Mil. XVII, 45), non est operae pre- 
Gui... ,,Nil saerum, sanctumque nihil, 
nullamque minoris rem facio.** Philet. 
Ce n'est pas un prix d'une grande valeur. 
Ren. Παροιμία ἐστὶν ἐπὶ τῶν µηδε- 
νὸς ἀξίω». φησὶ δὲ Αλέαρχος ἐν δευ- 
τέρῳ τῶν παροιμιῶ»ν, ὅτι Ἡρακλης ἴδω» 
ἱδρυμιένον τὸν "duri ἔφη ,,ovdir 
ἱερόν''. οὐ γὰρ αὐτὸν rqurs καὶ ἱδρύ- 
σεως ἐδοχίμασεν. «ιονυσόδωρος δὲ µε- 
ταφορὰν εἶναί φησιν ἀπὸ τῶν ἱερώ» τῶν 
τιμωμένω», undiv δὲ ἐχόνεων ἱερὸν καὶ 
σεβασμοῦ ἄξιο». ΟΙ. Ahr. adn. tom. II, 
p. 186, 8. Alius sensus est Iliad. XXII, 
159 ἐπεὶ ovy ἱερήιν» ovdi fov «p- 
νύσθη», .. . ἀλλὰ περὶ Ψυχης Φέον "Rx- 
τορος ἱπποδάμοιο: coll. Cic. ad. Att. I, 
1. — Banks. comparat illud: ,,a cat may 
look at a King. Nullag vim habet 
interpretatio Pilneii, Hor. Sat. I, 1, 
71 (et tanquam parcere sacris eogeris) 
in auxilium vocantis et ita scribentis: 
,,non v' é nulla di riserbato, del che non 
possa da te disporsi liberamente'*. Nec 
audiendus Cunich., qui ad voc. ἔριφος 
relata sententia vertit ,,non sacer ille'*. 


22. ἀλλά γε x14.] tamen, quamquam 
te vincere ludus est, cantabo tecum tam- 
diu, nulla intermissione facta (διαείσο- 
Ato), donec (u cantare, victum te sen- 
tiens, destiteris vel* animum desponderis. 
Ahr. I. II. edidit post Brunck. et Warton. 
ἀλλ’ ἄγε, id quod sane legitur in codd. 
23 cet. (Ahr. p. 37) sed edd. prr. et codd. 
rell.habent«44« ye,quod Valck.II. quoque 

















V, 23— 95. 161 
KOMATAZ. 
Pc mov' ᾿Αδαναίαν ἔριν ἠρισεν. ἠνίδε κεῖται 
ὥριφος: ἀλλά ys καὶ τὺ τὸν εὔβοτον ἁμνὸν ὅρισδε. 
. AAKQN. 
xal πῶς ὦ κίναδος σὺ[ τᾶδ ἔσσεται ἐξ ἴσου ἁμέν: 25 


praeferendum visum.  Ahrensium ITart. 
et Mein. III. sequuntur, sed idem Mein. 
p. 473 ,,re iterum considerata ^ non 
esse spernendas significat particulas ἀλλά 
yt easque posse ab homine Graeco 
recte coniungi (Ahrensius enim, Philol. 
VII p. 437, haud secus atque Fischerus 
ad Plat. Phaed. p. 366 et p. 491 ab 
loann. Wordsw. laudatus, Graecos 
sie loqui negaverat) quum aliis exemplis 
p. 231, tum illo de Anth. Plan. IV, 107 
planum fecit: αλλά γε ur πτερά πάλλε 
χατ Πέρα. — διαείσοµαει] futurum 
tempus est, non econiunctivus, id quod 
statuit Ahrens. Phil. l. l. — ἀπείπῃς] 
Cf. Theoer. VIII, 10. Eustath. ad Iliad. 
1, 604 p. 162, 1 explieat µέχρι c7t«yo- 
ρεύσῃης. Non satis dilucide Ameisius 
,,lonec recusaveris victus**, falso Wue- 
stemannus ,,donec victum te adversarius 
professus οτί. Tu cf. Soph. Trach. 
788 ἐπεὶ ὃ ἀπεῖπε, ubi schol. ἀπειρήκεε 
πρὸς τὰς ὀδύνας. Lepide Banks.: I 
will go on contending with you in song, 
until you shall have cried ,,enoug^''. 
Cunich.: carmine eertabo dum fessus 
dixeris ,,oÀhe''. Nullius ponderis est 1. v. 
cod. k. κατείπῃς (ἀπείποις cod. D). Ce- 
terum Eustathius, quem modo laudavi- 
mus, diserte dicit ἔστε esse scribendum, 
non ἔστε (fore συγκοπὴν ἔπαθεν ἐκ τοῦ 
ἕως. dio καὶ δασύνεται). Ita. ἔστε h. Ἱ. 
et nos in proeed. scripsimus et Mor. 
Ziegl. Am. Boiss. II. Ahr. I. II. Mein. 
II. III. At Mein. I. Boiss. I. Pal. al. ore. 
Ubique autem Theocritus h. v. in pede 
quinto versus hexametri collocavit: h.l. et 
id. I, 6. VI, 32. VII, 67. Vide Mein. p. 231. 


233. ποτ  AS9av«íav) Παροιμία 
ἐπὶ τῶν τοῖς κρείττοσι φιλονειχούντων. 
Schol. Vide proeedosin. Ibi ctiam de- 
fenderam zox' Αδηναίᾳ, coniceturam 
Bruncekii, anal. tom. III p. 59, et Valck. 
II., receptam ab Abr. I. Pal. Ziegl., 
probatam Ahrensio, Philol. VII p. 437, 
maxime propter codd. k. cet. (Ahr. ed. 
II. p. 38), ubi zox' Αδανααν legitur, 
non ποτ’. Nunc redeo ad |. edd. prr. et 
editorum superiorum eandemque Ilart. 
Am. Mein. I. Boiss. I. IT., quae placet 
etiam Cobetio, Mnem. X, 1 p. 228. 
Eustath. Maeremb. p. 162, 91 Ilerch. τὸ 
χρένον πρὸς τὸ ῥόδον ἐρίξει. Cf. id. I, 24. 
V, 136. VII, 41. Gaisf. Mein. II. ΠΠ. seri- 
pserunt o; zox' Αθαναίαν ἔριν ἥρισεν, 
non satis a Moin. III. p. 232 munitium. 
Cf. Cobet. 1.1. — Pal. secum haec diecre 
Comatam existimat, miratum scilicet alte- 
rius impudentiam. Immo hace clara voce 
diei vel versuum aequabilitas ostendit. 

24. ἀλλά γε] Ita seripsi pro ἀλλ 
&yt. Cf. v. 22. — ὄρισδε] defini, 
destina pignus. — Ahrensius II. ὄρισδε 


Correxit, quo dueit l. v. cod. k. pr. et 


cod. D. ἔρισδε vel ἔρεισδε (cod. k. corr., 
ἔρεισε cod. s.). In reliquis codd. et in edd. 
prr. est Zo&ide, id quod ctiam Mein. I. 
IT. ILI. Hart. Pal. a], retinuerunt. Ceterum 
pro τὸν potius ειν videtur fuisse scri- 
ptum. Cf. 'Theocr. VII, 11. 

25. χαὶ nog xrÀ.] et quomode, o 
astuta. vulpecula, haec pinora nolis — 
aequalia erunt ? Voc. x&i mirantis est, 
ut infra, v. 39. 'Theoer. IV, 7. Aesch. 
Prom. 930. Soph. Oed. BR. 1019 καὸ 
πώς ὁ «ύσας ἐξ ἴσου τῷ µιηθενί; Cic. 

11 


162: 


V, 26—-29. M 


vic τρίχας ἄντ ἐρίων ἐποκίξατο: τίς δὲ παρὲύσας᾽ 
αἰγὸς πρωτοτόκοιο κακὰν κύνα ὀγλειτ ἀμέλγειν: 
KOMATAZ. 


ο ^" M ^ n , c 1 , 
ὥστις γικασεῖν τὸν πλατίον ὡς TU πεποίώεες. 


M^ 


«τσιρὰξ βομβέων τέττιγος ἐναντίον. ἀλλὰ γὰρ οὔ τοι 


pro M. Tullio ϐ 42: ,, οί miramini?'* Vide 
Muetzellii eph. gymn. XV p. 178. Seripsi 
χίναδος σὺ e coni. Wordsw., recepta a 
Mein. III. Hart., Hermanno in annal. 
Vindob. 1848 p. 213 probata, pro xiva- 
d£v (codd. a. cet. Ahr. p. 38., eod. Butler. 
apud Wordsw., ed. Med. Iunt. Mein. 
II. Am. Ziegl. Ahr. I. Pal.) vel χίναδ᾽ 
εὖ (cod. k. ed. Ald. Call. Steph. Heins. 
Valck. II. Mein. I. Wordsw. al.). Nam 
in cod. Vat. 1, teste Wordsworthio, 
,,Banetamandus invenit scriptun χιναδσυ 
sine accentu, in cod. Vat. 4 x«vadov sine 
spiritu vel apostropho.'' Praeterea est 
lect. var. χίναδε (cod. s. cet.) et κίναδε 
ὦ in cod. Harl. Ahrens. de h. |. doctis- 
sime Philol. VII p. 437 disputans (nam 
frustra Ziegler. ad Lobeck., adn. ad 
Buttm. gr. Gr. II p. 410, provocat) con- 
iecit ὦ xíveide, quod recepit in ed. II. 
Hoc legisse veterum quosdam e schol. 
p. 188, 3 et e glossa cod. M. (πόρ»ε, 
«vía yvrrt), intelligitur. Sed non tam 
metri (Mein. p. 232) quam sententiarum 
ratio praeferendam esse Wordsworthii 
emendationem declarat. Cf. e. gr. Soph. 
Ai. 103 ἐπίτριπτον xív«doc. De addito 
pronomine cv cf. Theocr. V, 40. XV, 
76. Epigr. VI, 1. Soph. Phil. 927 ὦ πῦρ 
σὺ xai πᾶν δεῖμα. Arist. Ach. 948. 
Plaut. Pers. II, 4, 7 ulmitriba tu. Plaut. 
. Cas. III, 5, 19 excetra tu. Gebauer. 
1861 p. 149. Qnod scripsi rcd" ἔσσεται, 
est in eodd. a. cet. "Vide Ahr. p. 38. 
Beribunt Mein. JI. Am. Ahr. I. Pal. al. 
τάδε y , quod est in codd. k. Butler. 
Cant. ed. Iunt. (τάδέ y" edd. Med. Call. 
τὰ δέ y^ Ald. τάς’ £r' cod. D.). Vide 


fidis. 


et Bergk. annal 1846 p. 733. — ἐξ 
lcov] Cf. Classen. ad Thuc. I, 120 (ἐξ 
ἴσου νέμειν). Arrian. Anab. II, 260, 3 al. 
Ovid. Amor. I, 10, 33 quae Venus er 
aequo ventura est grata duobus. Met. V, 
565. Sen. Vit. beat. XV, 2. al. Pro ἴσου 
Ahr. I. II. dedit ἴσω e coni. Briggs. De- 
nique «,iír post Ahr. II. seripsi pro ἁμιῖν 
(eod. k. Hart.) vel tuu». (codd. rell. 
edd. prr. Mein. I. II. IIl. Αν. I. cet.). 

26. ερέχας] Cf. Ar. Ran. 186 ὄνου 
πύχας.--- αντ ] Cf. Theocr. XVII, 116. 

27. αἰγὸς] Non assentior Ribbeckio, 
qui Mus. Khen. XVII, 1862 p. 557 scribi 
iubet οἷος, nixus maxime schol. cod. Q. 
παροιµία  docív: τίς αντὶ τοῦ aQvoo 
ἔριφον ἔλαβεν; 

28. στις xrÀ.] quicunque confidit 
ge superaturum esse alterum, ut tu con- 
Ita recte explicat ÀAmeisius p. 
IX post O. Schneiderum in Mus. Ehen. 
III, 1845 p. 630 de h. 1l. tractantem, 
eodd. optimorum (Ahr. p. 38) et edd. 
antiquarum (Med. Ald. Call. Steph. ed. 
mai. Heins. — qui tantum in lectt. TÀ. 
p. 325 z£no(9«& habet, id quod propter 
Valck. II. dicendum —) lectionem, quam 
firmat quodammodo Ἱ. v. πεποίθης (codd. 
a. cet. ed. Iunt.), defendens adversus 
mutationes πεποίθη (Brunck. Mein. II.) 
vel πεποίθει (Steph. ed. min. Winterton. 
Valck. II. Mein. I. Boiss. I. II. Ziegl. 
Pal. al.). Cf. Theocr. XII, 8—9.  Seri- 
psere πεποίθεις Am. Ahr. I. 1. Mein. 
III. Nihilo secius Hart. ὅστις »ικασεῖ 
— πεποίδεις e coni. edidit. 

29— 30. ἀλλὰ κελ.] verum — ut 
video — non par pretio tibi haedus 
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V, 30— 94. 


) 


ὥριφος. ἰσοπαλής, τυῖὸ ὃ τράγος οὗτος. ἔρισδε. 


163 


^ 4 
νοκ Αα τννς 


80 


A4 AKQN. 
μὴ σπεῦδ’! οὐ γάρ τοι πυρὶ S9uAweai; ἅδιον ἀσῇ 
τεῖὸ ὑπὸ τὰν κὀτινον καὶ τἆᾶλσεα ταῦτα καφίξας. | 
ψυχρὸν ὕδωρ τουτεῖ καταλείβεται: ὧδε πεφύκει 
ποία xd στιβὰς ἄδε, καὶ ἀκρίδες ὧδε λαλεῦντι. 


videtur: proinde en tibi hircus, pignus a 
me deponendum. /ncipe certamen. 

30. rvid'] De causis eur hac anti- 
quiore et rariore forma, quam Aeolicam 
voeant, 'l'heoeritus h. ]. usus sit dixi in 
proecedosi. De forma ipsa vide Ludov. 
Hirzelium dial. Aeol. (Lips. 1862) 
p. 14 coll. Bekker. in menstr. acad. 
Berol. 1862 p. 338. De parataxi cf. 
e. gr. Hor. Sat. II, 2, 94 sqq. ibique 
Orell. Neque enim dubitavi cum Hart. 
post Mein. 1. II. III. Boiss. II. Wuest. 
Ziegl. Pal. Am. (zví(d') scribere τυῖς’, 
quod pridem Volgerus ad Sapph. p. 7 
(Schaefer. ad Greg. Cor. p. 897) com- 
mendaverat, praesertim quum in cod. 
Paris. 2884 Q. r(id manifesto scriptum 
esse Zieglerus p. 179 testetur. In edd. 
Med. Ald. τὺ I9" legitur (rvíd" ed. Iunt.) 
idemque in eodd. reliquis (zvi d' cod. v.), 
quod mansit usque ad Boiss. I. sic fere 
geriptum : r$ (Id ὁ τράγος) οὗτος ἔρισδε. 
Vide et Ahrens., Philol. VII p. 438, ubi 
hie vir doctissimus ἀλλὰ γὰρ οὔπαᾳ ὧρι- 
Φος ἰσοπαλής τοι, Id? ὁ τράγος οὗτος 
ἐρέσδει coniecit. Idem in ed. I. ἀλλὰ 
gà oU τοι ὥριφος, ἰσοπαλής τοι Id ὁ 
τράγος οὗτος ἐρέσδει, in ed. II. ἀλλὰ 
γὰρ οὔτι [ita cod. s.] ὥριφος ἰσοπαλής 
του, Ld ὃ τράγος οὗτος ἐρέίσδει. Ἐτ. 
Jacobsius ed. 1821 ἀλλὰ yag οὗ rot 
ὥριφος ἰσοπαλής; vol d^ ὁ τράγος ovrog: 
ἔρισδε. Meinekius p. 473 ,,non displicet, 
inquit, — ἐσοπαλής τες, 0 δὲ τράγος.'' 

31. θαλψεαις] an tu vis igne solis 
torreri? Aesch. Prom. 22 σταθευτὸς d' 
ἡλίου φοίβῃ qAoíy —. Recepi θάλψΨεαι 


e cod. Q., sed interrogationis signo &d- 
dito. In proeedosi dederam, quod habent 
reliqua subsidia, οὐ γάρ τοι πυρὶ 94À- 
πέαι.  Àt neque schol. neque Wueste- 
mannj interpretatio neque ea explieatio, 
quam Ameisium (adn. p. 34) secutus in 
proecdosi proposui, apta est. 

39. xa) τἆλσεα] liad. XI, 118 
xagnaA(ucc ὃ᾽ qi£e διὰ dovua πυκνὰ 
x«l ὕλην. Odyss. X, 150 atque 197. 
Verg. Aen. VI, 704 nemus et virgulta. 
Mueller. Philol. VII p. 297 sqq. Liceat 
et comparare Cic. Legg. I, 1: lucus qui- 
dem ille et haee Arpinatium quercus 
agnoscitur, saepe a me lectus in Mario. 
Plin. Epist. VIII, 8 modicus collis assurgit 
antiqua eupresso nemorosus et opacus. 
Subsidia omnia habent x«i τἆλσεα, ex- 
cepto cod. &., ubi est τά z' dÀota. 
Nihil mutandum. Wordsw coni. xeu 
ἄνθεα, supra flores, quod damnavit Am. 
in Bergkii ann. 1846 p. 734: Valck. II. 
καττάλσεα. Meinekius p. 233 praeferre 
videtur χατὰ τἆλσεα. De numero plu- 
rali vide et Wagner. quaestt. Verg. IX, 
3, 5 p. 412. 

33. Vv roo») Odyss. XVII, 209 κα- 
τὰ δὲ ψυχρὸν ῥέεν ὕδωρ ὑψόθεν ἐκ 
πέτρης. 'lheoeritum imitatur Verg. Ecl. 
X, 42: hic gelidi fontes, hiec mollia prata, 
Lycori, hie nemus. Calp. II, 6 3d gelidos 
fontes et easdem forte sub τας conve- 
niunt. Alia vide apud Gebauer., adi. p. 6. 

94. ya στιβὰς ἄδε] et hic stratum 
foliorum (schol. Theocr. VII, 67) nobis 
tale paratum est, quale sedem reddit 
guavem. Hgec est vis articuli. Calpurn. 
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104 V, 85— 40. 
KOMATAz. 
dÀÀ' οὔτε σπεύδω' uéya d' GyJouos, εἰ τύ ue τολµῆς 35 


ὄμμασε τοῖς ὀρφοῖσι ποτιβλέπεν, ὃν ποκ᾽ ἐόντὰ 
παῖδ᾽ ἔτ᾽ ἐγὼν ἐδίδασκον. là d χάρις ἐς τέ ποὐέρπεε. 
ὀρέψαι καὶ λυκιδεῖς, ὑρέψαι κύνας, ὡς τὲ φαάγωντε. 
| «ΚΩΝ. 
καὶ πόκ᾽ ἐγὼν παρὰ τεῦς τι μαθὼν καλὸν f καὶ ἀκούσας 
, P] '3 € Ll ' ) n 3 » 
μέμγαμ; 0 ούογμερον cv xai απρεζτὲς ανδρίον αὐτως. . 40 - 


VI, 61 istic protinus ecce torum fecere 
sub ilice Musae. Ibid. VIII, 32 hig can- 
tare libet, virides nam subiicit herbas 
mollis ager. Cf. ipsum Theocr. VII, 67. 

35. rv] tu, tantulus, discipulus meus, 
cum quo contendere infra dignitatem 
meam positum. Cf. v. 36. 41. Fritzseh. 
ad Rom. XIV, 4. 

836. ὄμμασι τοῖς ὀρδοῖσι] Eurip. 
Πες. 970 «idc µ ἔχει — προσβλέπειν 
ὀρθαῖς κόραι.. Soph. Oed. R. 528 ἐξ 
ὀμμιάτων ὀρθώῶν τε κάξ ὀρθῆς φρενὸς 
χατηγορεῖτο τοὐπίχλημα; llermannus, 
praef. Soph. Schaef. 1810 p. XIV, coni. 
roicd ὀρθοῖσι, id quod recepit Pal. 
Hartungius e coni. scripsit οφθαλμοῖς 
ὀρθοῖσι. Mein. p. 233 coni. ὀπτίλλοις vel 
ὀμματίοις ὀρθοῖσι. "Tu cf. Plat. Phaed. 
p.65 D: 5óm οὖν πώποτέ τε τῶν τοιού- 
των τοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδες; his quos 
habes oculis. 

37. Id] Verg. Ecl. I, 71 en, quo 
discordia cives produxit miseros! — « 
χάρες] gratia debita. De articulo cf. 
Soph. Oed. R. 232 τὸ γὰρ κέρδος τελῶ 
y0 χή χάρις προσκείσεταε. Antig. 459 
τὴ» δίκη». 'l'heocr. VIII, 86 τὰ δίδακτρα. 
Curt. VI, 27, 98 manantibus laerimis 
hanc sibi fearissimo quondam amicorum 
relatam gratiam querebatur. — ἐς τέ 
ποὺ έρπεε] ,,quam longe serpat'** (Cic. 
Nat. D. III, 20, 51 coll. $ 52 in immen- 
sum serpit) h. e. quam nullam vim iam 
habeat. Legitur ποὐέρπει in edd. prr. 


et edd. superioribus, servatum idem a 
Mein. II. Ahr. II. ITart., ab Ahr. Philol. 
VII p. 441 non satis apte sic explicatum: 
en, quem ad finem beneficium confera- 
tur (,,siehe, zu welchem Ziele die Wohl- 
that ertheilt wird). — Quod est in codd. 
k. p. 8. o9" ἔρπει, Mein. 1. Wuestem. 
Am. Ziegl. Pal. ediderunt. — Ahr. 1. 
ἐς τέ moy ἔρπει scripserat e coniectura 
etiam a Moin. IIT. (cf. Mein. II p. 167) 
recepta. Non probo quod Αγ. II. pro ἐς 
posuit ei propter lemma schol. Call. (cef. 
schol. Ahr. p. 190, 21). 

38. ὑρέψαι x«l] nutri etiam pullos 
luporum, nutri canes, ut te, beneficiorum 
auctorem, cdevcorent. Recte dici x«i in- 
telligitur, oratione sie conformata: τί 
xai ἐδρέψω λυκιδεῖς; De imperativo cf. 
Soph. Antig. 1168 (πλούτει τε yao xar. 
οἶκον κτλ.), de reliquis vide proeed. et 
ADD. — ré] Aceusativi secundae per- 
sonae sing. formam Dorieam (Ahr. dial. 
Dor. p. 253) Theocrito Ameis. ed. p. X 
restituit e codd. K. P. et Ioann. Damasc. 
in Stob. Flor. tom. IV p. 185 ed. Mein., 
ubi est ὥς τε. Subsidia reliqua habent 
tv, quod etiam scripserunt Zicgl. Mein. 
I. II. III. Hart. Pal. Ahr. I. al. (Ahr. If. 
ὡς ἑ φάγωνει.) 

39. μµαθὼν — ἀκούσας] Plat. 
Apol. p. 33, B εἰ δέ τές φησι παρ ἐμοῦ 
πώ ποτε ua O&iv τι 5j ἀακοῦσαι idio 
ὅ τι ug καὶ οἱ ἄλλοι πάνεες —, οὐκ 
ἄληθη Αέγεν. 











V, 41— 45. 165 
ο KOMA'TAz. 
&víx! ἐπύγιζόν vv, v) d' ἄλγεες' αἱ δὲ χίµαιραι 
eds κατεβληχώντο., καὶ ó τράγος αὐτὰς ἑτρύπη. . 
A AKON. 


ng ῥάώιον τήνω πυγίσµατος οἱφὲ veqgeínc. 
λλὰ γὰρ fog ὧδ', Some, καὶ ὕστατα βουκολιαξῇ. 
KOMA'TAZ. 
οὐχ ἑρψῶ τηνεῖ. τουτεῖ δρύες, ὧδε κύπειρος, 45 


4l. évíx' ἐπ.] Hune versum et v. 
116 ob oculos habuit Verg. Ecl. III, 8: 
novimus et qui te, transversa tuentibus 
hircis, et quo — sacello**, ubi cf. Serv. 
Hine etiam colorem duxisse versus Anth. 
Pal. IX, 317, 3 (αἰπόλε, rovrov ἐγὼ 
τρὲς ἐπύγισα κτλ.) Mein. adnotavit. 
Ceterum ef. Plin. Epist. IV, 14, 4 sqq. 
Catull. XVI, 5 sqq. Gebauer. 1856 p. 7. 

43. un βάδιον xtÀ.] Muliebria se 
negat esse passum , impreecatione addita. 
Nam miser, cuius insepulta iaeent ossa. 
— oig: &] homo lascive. Suet. vit. Hor. 
praeterea Augustus IIoratium inter alios 
iocos putissimum penem appellat.*^ Pro 
ὑβὲ, quod h. l. Gregor. Cor. dial. D. 
ὃ 101 legisse videtur, et quod est in 
reliquis codd. cf in edd. prr. atque ce- 
teris praeter Ahr. II. (ubi oft editur) 
scripsi o/pé e cod. M. et schol. cod. T. 
(ygag erat od φ έ. οἶφὸς τὸ αἰδοῖο», ὃφεν 
ὃ φιλοίφας ἄνω --- id. IV extr. — εἴρη- 
ται) coll. gloss. codd. 23. K. M. (ἤγουν 
πόρνε᾽ οἰφὺς γάρ καὶ τὸ αἰδοῖο»). 
Alio loco non invemi hoc νου., sed id 
exstitisse ostendunt voeabula οἴφόλης et 
οἰφόλις ab Hesychio commemorata (o7- 
φόλης, ὃ μὴ ἐγκρατής, ἀλλὰ κατα- 
φερὴς πρὸς γυναῖκα. — οἰφόλις, γυνή 
χαταφερῆς, μάχΆος, πασχητιώσα). Quod 
Ahrensius ed. IL. scripsit 3e voc., id 
praef. ed. min. 1856 p. IV eandem vim 
ae voc. λάγνος habere et a voc. ὃς, ut 
ῥοῦῤος (de quo dicit ibid. p. V ad id. 


XIV, 17 — nam errore operarum illie 
IV, 7 pro XIV, 17 exaratum est —) a 
voe. Bovc derivatum esse existimat. 

44. x«i ὑστατα κελ.] Odyss. XXII, 
78 et 134 τῷ χε rdy' οὗτος ἀνὴρ 
»ὺ»ν ὕστατα τοξάσσαιτο. Tiad. I, 232 
y γὰρ ἂν Wrotóg νῦν ὕστατα Λω- 
βήσαιο. Cf. et Odyss. IV, 685. XX, 119. 
Voc. ὕσταεα non est alibi in Theoeriteis. 
Heete quum alii, tum Gebauer. 1861. 
p. 207 contulerunt verba Verg., Ecl. IIl, 
51: efficiam? posthac ne quemquam voee 
laeessas. De verbo βουκο)λ. vide arg. 
p. 154. Imperativum sequitur tempus 
futurum praemisso voc. x«i eadem ver- 
sus eonformatione atque Theocr. XI, 42 
(— καὶ &tic οὐδὲν ἔλαισσον). Similia 
sunt Plat. Theaet. p. 154, C. σμικρὸν 
A«Bà παράδειγµα, καὶ πάντα Hop, ἃ 
βούλομιαι. — Cfr. Dissen. ad Pind. Nem. 
IV, 37. Frank. ad Demosth. Ol. II. 
$ 20 (ὁρᾶτε — καὶ δυνήσεσθε ἐξιέναι). 
Auct. ad Her. IV, 29, 39 dicite atque 
obtemperabo. Cie. Nat. D. III, 16, 41 
tu redde rationem, et ego diseam liben- 
ter. Ovid. Amor. II, 2, 40 haec fac, in 
exiguo tempore liber eris. Cic. pro Flacco. 
IV, 10 videte que vultu dicant: tum in- 
telligetis —. Cic. I. Cat. IV, 8 recognosee 
mecum noctem illam superiorem: iam in- 
telliges —. £og^ ὦ δ’] Ahr. II. fog, ὧδ'. 

45 —4060. κύπειρος] ,cyperus ro- 
tundus'* (vide proeedos. ad EI, 106—107 
p. 44), euius altitudo apta quiescentibus; 


166 V, 46-- 51. 


ὧδε καλὸν βομβεῦντι ror) σ[ιάνέσσι μέλισσαι. 9 
ἔνὺ ὕδατος ψυχρώ κρᾶναι dvo: vol δ' ἐπὶ δένδρει 
ὄρνιχες λαλαγεῦντι: καὶ ἆ σκιὰ οὐδὲν ὁμοία 


ς 


và παρὰ viv: βάλλει δὲ καὶ & 


πίτυς ὑψόώε κώνοις. 


A4AKQN. 
7 μὰν dovazídug v5 καὶ εἴρια τεῖδε πατησεῖς, 50 
al x! ἔγνφης, ὕπνω µαλακώτερα: ταὶ δὲ εραγεῖαι 


ef. Theocr. XIII, 35. Verba ὧδε κύπειρος 
cum versu proximo hinc in id. I, 106 
illata esse supra (p. 51) statui, quam- 
quam quae in proecdosi p. 88 ad h. l. de 
versibus ac partibus versuum a Theo:rito 
repetitis protuli, etiamnunc in nniversum 
defendo. Vide Eberzium ad id. V, 101 
p. 226 et ADD. 

46. Bou f.] Ursinus aliique compara- 
verunt Verg. Ecl. VII, 13: eque sacra 
resonant examina quercu. Ren. com- 
parat Ecl. I, 53—55. — σµμαάνεσσε] 
Quint. Smyrn. XI, 383 olov ὑπὸ σµη- 
νεσσι περιβρομµέουσι µέλισσαι. Excepto 
hoc versu (id. I, 107] σµάνεα voc. in 
Theocriteis non legitur, nisi id. VIII, 46. 
Ignorat idem Homerus: primus, ut vide- 
tur, adhibuit Hesiod. theog. 594. Cfr. 
Muetzell. de emend. th. Iles. p. 234 
et Koechl. proll. Quint. Sinyrn. p. LV. 

47. ὕδατος — κρᾶναι] Cic. IL. 


' Verr. IV, 53, 118 in hae insula est fons 


aquae dulcis. Hor. Sat. IT, 6, 2 iugis 
aquae fons. — δένδρει] Ita scriben- 
dum esse docui in diss. de poet. buc. p. 
60. Vide ct Ameis. praef. p. X. Theocr. 
VIII, 57. Dativum ὀένδρει (codd. k eet. 
Ahr. p. 40) nunc Wordsw. Am. Ziegl. 
Ahr. I. II. Mein. III. Hart. receperunt 
pro Φένδρῳ (edd. AM. funt. Steph. Heins. 
Mein. II. — d£»dpw codd. 6. D. cet. 
edd. Med. Call. Basil. 1530 — ) vel dé»- 
όρων (cod. v. Reisk. ct inde Valck. II. 
huiusque asseclae, etiam Mein. I. Pal.) 
vel dévdpo« (eod. Oant. Wordsw.). 

49. βαλλει — χώνοις] petit nos 


nucibus, deiicit nobis nuces suavissimas. 
De ,,pinu pinea** huiusque nucibus, quae, 
quod sunt esui, ad amoenitatem loci sui 
commendandanm a Cometa commemoran- 
tur, vide proeedosin p. 88. Cfr. et Ποᾳφ., 
the classical plants of Sicily (Journal of 
botany — by 7looker) Lond. 1834, I p. 
205. Fee l|. ad II, 48 ]., p. 85. Dicitur 
βαάλλει χώνοις ut 'Theoer. V, 88 et VI, 
6—7 βάλλει µάλοισιν.  Recepi xwvots, 
quod etiam schol. p. 194, 1 Ahr. habet, 
e eodd. optimis k. p. s. 6. n reliquis 
eodd. (praeter cod. c. et Elb., ubi est 
χώνως, quod Ahr. I. II. Mein. III. Hart. 
ediderunt) et in edd. prr. est χωνους, 
quod Call. Steph. cet. Brunck. Mein. I. 
II. Ziegl. Am. Wuest. Pal. al. scripserunt. 
Phileticus sic vertit: umbra tibi haud 
similis nostrae: nec pinea poma demittit 
veluti nobis laetissima pinus. Mire Pal. 
propter Martial. XIII, 25 (poma sumus 
Cybeles: proeul hine discede, viator, ne 
cadat in miserum nostra ruina caput) 
»,timendas has nuces dieit Comatas, si 
eat ubi iubeat Lacon. *' 

50. αρνακίδας]Ἰ agnorum hic pelles 
niveas et vellus ovillum somno molle 
magis veniens calcabis. Cunich. Arist. 
Nub. 729 είς ἂν δητ ἐπιβάλοι ἐξ αρνα- 
χίδων γνώµην ἀποστερηιρίδα; Theogu. 
55 ἆλλ᾽ dugi πλευρῇσι δορὰς αἰγῶὼν 
χατέτριβον. Iliad. III, 17 παρδαλέην 
ὥμοισιν ἔχων. Odyss. XXII, 364 βοείην. 

51. αἴ x'] Vide adn. v. 21. — 92» o 
μαλακώτερα] Iiad. X, 2 εὖδον n«vvs- 
χιοι µαλακῷ δεδµηµένοι invo. ΟΠ. 








V, 52— 57. 
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ταὶ παρὰ viv ὀσδοντι κακώτερον 7| τύ περ ὅσδεις. 
στασῶ δὲ κρατῆρα µέγαν λευκοῖο γάλαγβος 
ταῖς Νύμφαις, στασῶ δὲ καὶ ἀδέος ἄλλον ἑλαίω. 
KOMATAZ. 
el δέ xs καὶ τὺ µόλης, ἁπαλὰν πτέρεν ὧδε πατησεῖς 55 
xal γλάχων᾽ dvJsUcoav- ὑπεσσεῖται δὲ χιμιαιρᾶν 
δέρματα τῶν παρὰ Tiv µαλακώτερα πολλᾶκις ἀρνῶν. 


Gebauer. 1861 p. 242. Tibull. I, 2, 74 
3nollis et inculta sit mihi somnus humo. 
Adertum (Theocr. p. 14) falso et hic et 
Theocr. XV, 125 ὑπνῳ scribere et Ver- 
gilii quoque apertam imitationem Ρε]. 
VII, 45 et somno mollior herba) perverse 
explicare (,,une herbe plus agréable par 
le sommeil, c'est-à-dire que le sommeil 
vous fait trouver plus agréable encore'"*) 
ostendit Ameis. in Iahnii annal. XLV, 
1845 p. 135. Quid, quod Briggsius ὕπνον 
snuscum iuterpretatus est? Ceterum cf. 
v. 57 et Theocr. XXVIII, 12. V, 98. 
XXIV, 74. [VI, 45.] VII, 81. XV, 119. 
adn. II, 139. Geb. adi. p. 9. Tibull. II, 
1, 62. IV, 2, 15. I, 7, 52. — ro«- 
7} εἶαε] ,pelliculae haedinae'' (Cic. 
Mur. XXXVI, 75). 


52. τύ περ] Cf. Theocr. XXV, 34. 


53. µέγαν À. y.] Idem est versus 
exitus id. I, 58. 


54. ταῖς N.) Cf. v. 17. — ἑλαίω] 
Cf. adn. ad v. 58. 


55. x«i rv] Cf. adn, Il, 118 p. 104 
et ADD. — ἁπαλαὰν] Respondet hoc 
adi. superiori μαλακώτερα, v. 51. Cf. 
Theocr. XI, 57. XV, 113. VIII, 67. 
Verg. Ecl. VIII, 15 et Georg. 111, 326 
quum (ef) ros in /enera pecori gratis- 
simus herba. Hor. Od. IV, 12, 9 in 
lenero gramine. Plura vide ap. Gebauer. 
adi. 9. — πτέριν] CC Theocr. III, 14. 

56. yAd gw] ,,mentham pulegium'*. 
Vide proeedosin p. 89. 

57. πολλάκις] Hoc etiamnunc teneo 


codd. k. cet. (Ahr. p. 40) et edd. prr. 
auetoritate firmatum, a Kiessl. commen- 
datum, etiam a Boiss. I. II. Àm. Hart. 
Pal. atque a Meinekio ed. II. III. re- 
ceptum et ab eodem ad Callim. p. 230 
vindieatum, ubi tamen vir ingeniosus 
Theocr. II, 88 afferre non debebat. Alii 
scribunt τετράχις, quod est in codd. p. 
M. Q. et in ed. Call, unde transiit in 
edd. Steph. Heins. Valek. II. cet., etiam 
Mein. I. Ziegl. Ahr. I. II. Non satis 
Ziegl. ad h. l. et Áhrens., Philol. VII p. 
441, lectionem τετράκις defenderunt. — 
αρνῶν] ,,molliores agnis, quorum apud 
te pelles sunt'*. Dicitur apud Theocritum, 
II, 15: φάραακα χερείονα unte ti Κίρ- 
χης unte τι Μηδείας, pharmaca non ἑη- 
feriora venenis Circes nec inferiora ve- 
nenis Medeae , ex comparatione illa com- 
pendiaria, quam habes Theoer. XXIX, 7 
eoll. Odyss. II, 121 (ὁμοῖα vogu«ta 
Πηνελοπείῃ) et Theoer. XX, 25 coll. 
Iiad. XXI, 191 (κρείσσων αὖτε «{ιὸς 
γενεὴ ποταμοῖο τέτυκται) et de qua ' 
seripserunt e. gr. Ameis. de art. p. 40. et 
adn. p. 8. Weissenb. ad Liv. VIII, 18, 
11. Fabr. ad Liv. XXI, 11, 2. At quod 
legitur in codd. et edd. prr. ze» (rav 
cog. k. a. Q. pr.) agrov, id non fundere 
hunc sensum, quo id À m. al. acceperunt, 
propter addita verba παρὰ riv probare 
studuit Ahr. Philol. VII p. 441. Ita ταν 
— ἀρνεᾶν, e coni. scripserunt Ahr. II. 
et Ilart. Antea Ahr. I. e coni. Philol. 
l. l. capta τᾶν — ἀρνᾶν ediderat, idem 
Mein. III. Editores superiores, etiam 





108 V, 58 — 66. 


σιασῶ Ó ὀκτω μὲν γαυλὼς τῷ Πανὶ γάλακτος, 
ὀκτὼ δὲ σκαφίἰδας μέλτῳ πλέα xgoí' ἐχοίσας. 
44ΚΩΝ. 
αὐτόθε μοι ποτέρισδε καὶ αὐτόύε βουκολιάσδευ" 6ο 
τὰν σαυτῶ πατέων ἔχε τὰς ὁϕρύας. ἀλλὰ víg ἄμμε, 
τίς κρινεῖ: αἴώ ἔνώοι πού ὃ βουκόλος o0 ὁ «4υχώπας.. 
KOMATAZ. 
οὐδὲν ἐγὼ τήνω ποτιδεύοµαι" ἀλλὰ τὸν ἄνδρα, 
al λῇς, τὸν dgvvóuov βωστρήσομες, ὃς τὰς ἐρείκας 


τήνας τὰς παρὰ viv ξυλοχίζεται' ἔστι δὲ Mogowr. 65 
A AKQN. 
ῥωστρέωμες. 
KOMATAB 


A ’ 
tU χαλει viv. 


Boiss. I. II. Mein, I. II. Ziegl. Am. Pal., 
«gra» scripserunt. Τα cf. v. 49. et 52. 

58. στασῶ — Πανὲ γάλ.] Cf. v. 
14. Imitatur Vergil., Ecl. V, 67: po- 
cula bina novo spumantia lacte quotannis 
eraterasque duo statuam tibi pinguis olivi 
(Theoer. V, 54). Ibid. VII, 33: sinum 
laetis et haee te liba, Priape, quotannis 
exspectare sat est. Cf. Broukh. ad Tib. 
I, 1, 14 et II, 5, 27 (laete madens illie 
suberat Pan ilieis umbrae). 

59. μέλιτος] Cf. Burm. ad Calpurn. 
II, 66: Priapo rorantesque favos damus 
et liquentia mella. 

60. καὶ αὐτόδε] Vide adn. II, 113 
p. 103. 

61. τὰ» σαυτώ] tuam ipsius ter- 
rai , istum quem tibi elegisti loeum, σαζ- 
cans, habe tili quercus tuas. Ameis. eom- 
parat Theocr. XVIII, 20. XXII, 59. Soph. 
Phil. 1060 χαἴρε την «Ίήανον nera», 

62. αἴθ £v 9oi κε). τε πιαμι alicunde 
huc veniat bubulcus Lycopas. Rediit Ahr. 
in ed. Π., quum in ed. I. eum Brunckio, 
quem etiam Mein. III. (qui in ed. I. II. 
72109" tenuerat) sequitur, ποχ” scripsisset, 
ad eodd. et edd. prr. lectionem πού, 
quam non, ut vulgo fit ποτέ, sed ποῦέ, 


ποὺέν in ed. min. 1856 p. IV explican- 
dam esse docuit. Cf. Odyss. XXIV, 149 
καὶ τότε dy ῥ) Ὀδυσῆα καχός ποῦεν 
ἠγαγε ὁωέκων. ΑΠίοςγ iudicat Gebauer. 
1861 p. 206. In extremo versu Mein. 
II. revocavit dd" ὁ ««υχώπας, quod dat 
eod. k. pro ὧδε .foxoa«c (codd. rell. — 
ÀAvxozag Q. — et edd. prr. atque Mein. I. 
Pal. al.): idem legitur in edd. Mein. ILI. 
Ahr. I. II. Hart. meaque proeedosi. Ce- 
terum ef, Vergil. Ecl. III, 50 audiat haec 
tantum — vel qui venit ecce Palaemon. 
Calpurn. VI, 28 ecce venit Mnasylus: 
erit — nisi forte recusas — arbiter. 

64. ὀρυτόμον] Anapaestum ante 
caesuram vides eundem Iliad. XI, 86: 
5uos δὲ dovrtouog περ arro ὁπλίσσατο 
δεῖπνο». lliad. XXIII, 315 urs τοι dov- 
τόμος μµέγ autívor. Contra daetylos 
habes apud Quint. Sinyrn. IX, 163 (dov- 
τόμος εἐγκονέων νεούηλίαᾳ Ódauvarct 
ὑλην). XIII, 56. IX, 453. — ἐρείκας] 
,erieas arboreas''. Vide proecdosin et 
Fraasii synopsin plant. flor. class. 
(Monac. 1845) p. 195. 

66. τὺ xaAts vov] Compara versus 
similes interlocutione alterius divisos, id. 
X, 15. XIV, 1sqq. XV, 1 sqq. 





V, 66-- 28. 169 
AL AKION. 
là Eéve, μικκὸν ἄκρυσον 
τεῖδ᾽ ἐνθωών': ἄμμες γὰρ ἐρίσδομες, ὅστις ἀρείων 
βουκολιαστας ἐστι. τὺ ὃ) ὦ φίλε μήτ᾽ ἐμὲ ἸΜόρσων 
ἐν χάρετι κρίνης, µήτ ὧν τύγα τοῦτον ὀνάσῆς. ovivs ον 
KOMATAZ. 
val ποτὶ viv Νυμφᾶν Moocov φίλε µήτε Κομάτᾳ 70 
ἐς πλέον εὐθύνης, µηήτ᾽ ὧν τύγα τῷδε χαρίξη. 
δε τοι d ποίµνα và Θουρίω ἐστὶ Σιῤύρτα, 
Εὐμαρίδα δὲ τὰς αἶγας ὁρῇῆς φίλε τῶ Συβαρίτα. 
44Κ4Ν. 
pu vU τις ἠρώτη πὸτ τῶ 4ιός, αἴτε Σιῤύρτα 
αἴτ ἐμόν ἐστι κάχιστε τὸ. ποίµνιον; ὡς λάλος ἐσσί. 15 
| ΚΟΜΑΤΑΣ. 


Αέντισό οὗτος, ἐγὼ μὲν ἁλαθέα navr! ἀγορεύω 

κοὐδὲν καυχέοµαι' τὺ ὃ) ἄγαν «φιλὀκέρτομος ἐσσί. 
44Κ.-Ν. 

sla A£y', εἴ τι λέγεις, καὶ τὸν ξένον ἐς πόλιν αὖθις 


68. Bovxoà.] Vide arg. p. 154. 

69. ἐν χάριτε] gratificandi eausa, 
in gratiam meam (Drakenb. ad Liv. 
XXXIX, 26, 12). Cf. Breitenbach. ad 
Xen. Oecon. VIII, 10. Plat. Phaed. p. 
115 B τέ ἐπιστέλλεις, 0 τι ἄν σοι ποιοῦν- 
τες nutig ἐν χάρετε μάλιστα ποιοῖμεν; 
— µήτ wv] Cf. v. 71. Aesch. Ag. 
358—359 (μήτε µέγαν µήτ οὖν νεαρῶν 
ἕενα xrÀ.), proecdos. p. 90. Baeumlein. 
part. Gr. p. 185. Krueger. gr. Gr. II, 2 
$ 69, 62, 9. 

71. ἐς πλ. εὐθύνῃς] nee mihi ita, 
ut iuris limites excedas, ut migres ius et 
aequum, sis arbiter —. Sol. frg. 2, 36 
Schneid. εὐθύνει δὲ δίχας σχολιάς. Scripsi 
ἐς e coni. Meinekii p. 472 pro τὸ, quod 
ex id. VIII, 17 (I, 20] illatum videtur. 
Verbum εὐθδύνῃς post Ahr. II. e codd. 
p- cet. (Ahr. p. 41) recepi pro ζθύνῃς, 
quod est et in edd. prr. et apud Mein. I. 
JI. IH. Ahr. I. al. nec recte a Wuestem. 
explieatur. — Hart. sic e coni. seripsit: 
μήτε Κομάτᾳ τὸ πλέον εὐθύναις, unt 


ών τύγα τῴδε, χαρίξῃ, ut εὐθύναις sit 
dativus substantivi. At ita turbatur con- 
cinnitas dictorum: cf. v. 68— 69 κήτε 
χρένῃς — µήτε ὀνάσῃς. 


72. Θουρίω — Σιβύρτα] Cf. adn. ad 
v. l. et arg. p. 154. Σιῤύρτα (Moin. I. 
II. III. Ahr. I. II. al.) h. l1. legitur in 
codd. k. p. cet. (Ahr. p. 41), Συβάρεα 
in aliis et in edd. prr. Call. Steph. 
Heins. Valck. II. al. 


73. Εὐμαρίδα] Cf. adn. ad v. 10. 
— Συβαρέτα] Cf. arg. p. 154. 


74. nót τῷ «Γιός ] Iratum animum 
prodit inserta interrogationi obtestatio. 
Cf. adn. I, 12 p. 17. 

76. B. οὗτος] heus tu (cf. v. 147), 0 
vir optime. Cum ironia quadam loquitur. 
Ct. e gr. Lucian. dial. mort. XVI, 5. Her- 
mann. ad Lucian. de conscr. hist. p. 196. 
Ridicule quidam primum versus vocabu- 
lum sic explicavit: ,,heus tu, optime — 
βέλτισια --- sie se resSiabet. « 

78. εἷα λέγ᾽ —.] ,,dic si quid omnino 
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V, τ9 --- 8δ. 


ζῶντ) ἄφες' à Παιάν, y στωμύλος ἤσθα Κομᾶτα. 

| KOMATAZ. 
Toi Moiccí µε φιλεῦντι πολὺ πλέον 5 τὸν doidOv 80 
4άφνιν: ἐγὼ ὃ) αὐταῖς χιμάρως dvo πρᾶν nox ἔφυσα. 

A AKQN. 
καὶ γὰρ ἔμ᾽ ὠπόλλων φιλέει μέγα, καὶ καλὸν αὐτῷ 
κριὸν ἐγὼ βόσκω. τὰ δὲ Κάρνεα καὶ δὴ ἐφέρπει. 
KOMATAZ. 

πλὰν δύο τας λοιπὰς διδυµατόκος αἶγας ἀμέλγω, 
καί u^ ἆ παῖς ποφορεῦσα ατάλαν" λέγει αὐτὸς ἀμέλγεις'; 85 


dicturus es.'* Ita recte Gebauerus 1861 
p. 207 (Wuestem. ,,cane, si quid ea- 
nendum habes'*), indicata etiam ea 
differentia, quae inter haee et Vergiliana, 
Ecl. III, 52 (quin age, si quid habes) in- 
tercedit. Cf. Eurip. Iph. Aul. 817 δρα 
6”, e τι δράσεις. Plaut. Pers. IV, 4, 107 
age si quid agis (quod perverse Binder. 
thes. adag. p. 11 ,,quod agis, recte age'* 
interpretatur) Plaut. Stich. V, 4, 51 
bibe si bibis. Alia quaedam ratio est 
Aesch. Ag. 1049 πείθοι᾽ à», εἰ πείδοιο. 
Ibid. 1394 χαίροιτ᾽ ἄν, € γαίροιτ’, ἐγὼ 
ὁ᾽ ἐπεύχομαι. — ἐς πόλιν] Ex urbe 
profectus homo ligna eolligebat. — Nihil 
mutandum esse recte Pal. statuit, et 
Meinekius quoque p. 473 concedit. — Ahr. 
I. e coni. ἐκ παλιν, idem ed. II. e coni. 
εὖ πάλιν edidit, idem Philol. VII p. 442 
ἔαπαλιν coniecit. — Mein. II. III. Ziegler. 
Am. Hart. e coni. Bergkii ἐς πάλιν edi- 
derunt. Quasi inepte dietum sit, quod 
Polwh. his verbis expressit: ,,Come, 
sing then, if thou canst, contentious 
clown: let but thy umpire reach alive 
the town. '' 

79. Co v z^ ἄφες] quia occidis paene 
garrulitate tua. Cf. Th. XV, 88 ἐχχναι- 
σεῦντι. Hor. Sat. I, 9, 33 garrulus hunc 
quando consumet cunque. — ἠσδα] 
loquax eras, qu nomina dominorum 
(v 72— 13) effutires. Perperam Am. 


eic explicavit: ,,profecto iam loquax 
eras.'* Nec audiendi Wuest. et Schaefer. 
ad id. XIX, 8 imperfectum 5oó« (ef. 
id. X, 23) vim temporis praesentis ha- 
bere contendentes. 

80. T«i Ἠοῖσαι] De articulo cf. 
Theocr. I, 9.16. 12. V, 82. XI, 3. adn. I. 
97 p. 48. Ameis. art. p. 15.  Imitatur 

81. nga» zox') Cf. Π, 115 p. 103. 

82. xai γὰρ xrÀ.] Verg. Ecl. III, 
62 et me Phoebus amat. Calpurn. IV, 9 
dulce quidem resonas, nee te diversus 
Apollo despicit. Ceterum cf. proecdosin 
p. 91. Theocr. V, 90. VIII, 72. Hand. 
'Turs. IV p. 13. 

$3. Κάργρεα] Carnea festum erat, 
quod per novem dies mense Carneo, qui 
Atticis Metagitnion erat, a Spartanis aliis- 
que Peloponnesi gentibus multo cum 
splendore celebrabatur. Docet nos hic lo- 
cus, eosdem festos dies etiam apud Grae- 
cas in Italia inferiori gentes actos esse. Cf. 
Mueller. Dor. I, 357 [ed. Π.]. Wuestem. 

85. ποθορευσα] Cf. adn. ad id. VI, 
30. — αὐτὸς] ,,solus tecum'*'. (Verg. 
Georg. I, 389.) Vide proecd. p. 91 et 
e. gr. Soph. Philoct. 691 (Muetzell. annal. 
1862 p. 583). Recte sociam se caprario 
offerre puellam amantem statuit Kiess- 
lingius reiectis Koehleri p. 229 (αὖτις) 
et Graefli p. 21 (αὔας) coniecturis, qua- 

















V, 86 — 91. 


A AKON. 
φεῦ φεῦ «{«ακων τοι ταλάρως σχεδὸν εἴκατι πληροῖ 
τυρώ, καὶ τὸν ἄναβον ἐν ἀνύεσι παῖδα μολύνει. 

ΚΟΜΑΤΑΣ. 

ῥάλλει καὶ) µάλοισι τὸν αἰπόλον à Κλεαρίστα 
τὰς αἶγας παρελᾶντα καὶ ἁδύ τε ποππυλιάσδει. 

44ΚΩΝ. 
κἡμὲ γὰρ ὁ Κρατίδας τὸν ποιμένα λεῖος ὑπαντῶν 90 
ἐκμαίνει' λιπαρὰ δὲ παρ) αὐχένα σείετ᾽ ἔψειρα. 


rum priorem Meinekius quidem p. 235 
commendatione non indignam iudicavit. 


86. ptv qv) vae tibi misero, Ri- 
dens alterum haec Laco dicit. 


88. βάλλει x«l uc À.] Cfr. Theocr. 
VI, 6. E. Curtius in ephem. Gotting. 
1857, 22 p. 308 hoc odarium Graecorum 
hodiernorum commemorat: uà τὸ μαντίλι 
διάνευµα xal μὲ τὸ unio ματι, καὶ μὲ 
τὸ συχ»οπέρασµα πιαίνεται ἡ ἀγάπη. --- 
Meinekius roi pro x«i scribi malit, quia 
frequens sit harum particularum in codd. 
Theoer. permutatio. Sed cf. initium v. 
96. — Κλεαρίσεα] Hart. e coni. « 
Κλεαρισεώ scripsit. At ef. Theocr. II, 
74, ubi legitur nomen idem: quamquam 
utrobique id valet, quod p. 122 adn. III, 
6 de nomine Amaryllidis. 


89. td τι ποππ.] suave quid sibi- 
lat vel susurrat, ,,suave quid admurmu- 
rat'' (Vins.), sie wispert gar lieblich, 
She cries ,,hist'' after à sweet fashion 
(Banks.). ,,Me with sweet apples Clea- 
rista pelts, while round her lips a honey- 
murmur melts'^ Chapm. Anth. Pal. V, 
245, 5 nai(t uóvg τὸ gíAnue* µάτην 
aT0n7v6& σεαυτῇ. De pronomine rz, ad- 
lectivo addito, quo ,,ineredibilis quae- 
dam'' (Cic. ad Fam. I, 9) suavitas, 
nescio quid'* (Cie. pro Arch. VII, 15) 
dulce significatur, cf. maxime id. I, 1. 
Epigr. V, 2. et quae adn. I, 1—2 p. 14 


laudavimus. Verg. Cop. 9 garrit dulce. Ad 
'lTheoeritum se applicans seripsit Verg., 
Ecl.III, 72: o quotiens et quae nobis Gala- 
tea locuta est. — Retinui autem eum Mein. 
I. IT. III. Ahr. I. al. ztozz14:400tt , quod 
est in edd. prr. legiturque in codicibus 
plerisque, exceptis codd. M. (παπο- 
λιάσδει) et. Κ. (ubi παππαλιάσδει cor- 
reetum est, fortasse propter I. v. παππυ- 
λιάσδει ab Eustath. ad Iliad. V, 408 p. 
565, 13 commemoratam). Ahr. II. propter 
Gellium, euius verba p. 9 exsceripsimus, 
ποππυλιάδει edidit. 

90. λεῖος] ,,laevis** (Hor. Od. IV, 
6, 28), euius ,,laevia fulgent ora, nec 
amplexus aspera barba terit** (Tibull. I, 8, 
31). Ruhnkenius coniecit λεῖος ὑπάναν», 
refutatus a Toupio, add. p. 392: dete- 
rius etiam Wordsworthius «0c ὑπανεῶν 
(Cratides noster nobis occurrens), quae 
coni. minime probatur imitatione Vergilii, 
Ecl. IIf, 66: at mihi sese offert ultro 
meus ignis Ámyntas. Cfr. et Ameis. in 
Bergkii annal. 1846 p. 734. 

91. ἐκμαίνεε] me ,,amando perdit'' 
(Hor. Od. I, 8, 2) vel ,,disperdit'* (Ovid. 
Am. II, 10, 21), hoc est, ita ille me 
oseulatur ut amore insaniam. Cf. v. 135. 
Non audiendus Briggs. in cur. sec. (Gaisf. 
p. 287) ἔχμαινεν coniiciens. — Z2:z «oa 
κτλ.] A Theocrito esse, quae legimus 
apud Horatium, Od. III, 20, 13 (leni 
recreare vento sparsum odoratis hume- 
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V, 92 — 95. 


KOMATAz. 
ἀλλ᾽ οὐ cíufAgv ἐστὶ κυνόσβατος ov0 ἀνεμώνα 
πρὸς ῥόδα, τῶν ἄνδηρα παρ αἱμασιαῖσι πεφύκει. 
AAKOQN. 
οὐδὲ γὰρ οὐδ' ἀκύλοις ὀρομαλίδες: αἱ μὲν ἔχοντιε 
λυπρὺὸν ἀπὸ πρίνοιο λεπύριον, αἱ δὲ µελιχραί. 95 


rum capillis), contendit Arnold., stud. 
Gr. Hor. p. 22 coll. Hor. Qd. IV, 10, 3 
(et quae nune humeris involitant comae). 
Poterat etiam comparare Hor. Od. III, 
19, 25: spissa te nitidum coma. Pressisse 
Theocriti vestigia magis credibile est 
Calpurnium, XI, 4: Lycidae crinitus 
Iollas ignis erat. Quod Wordsw. con- 
iecit 4tnaga» — ἔθειρα» refutavit Herm. 
annal. Vind. 1848 p. 213. 

92. χυ»όσβατος] ,,rosa semper 
virens**. Colum. XI, 3, 4 ,, Graeci vocant 
xvrvocfaror, nos sentem canis appella- 
mus.*'' — Hoc genus rosarum quia nullius 
fere odoris est, comparari non potest 
cum rosa centifolia, flore Veneris. Rufln. 
Anth. Pal. V, 98 «vri ῥόδου γαρ ἐγὼ 
τὴν βάτον οὐ δέχομαι. — ἀνεμώνα] 
,8nemone coronaria'* ea, quae e longin- 
quo similitudinem miram rosae rubrae 
refert, sed odore suavi caret. "Vide 
proeedosin p. 92. 

93. πεφύκει] quarum areolae iuata 
saepes, in hortis, ubi diligenter curantur, 
nascuntur. Recte dici posso πεφύχει τὰ 
ἄνδηρα ostendi in proeedosi p.*92. Cf. 
Odyss. VII, 127 ἔνθα δὲ κοσκηταὶ πρα- 
σιαὶ παρὰ νείατον ὄρχον παντοῖαι πε- 
φύασιν ἐπηετανὸν γανόωσαι. Liban. 
in Boissonad. an. nov. p. 347 Λειμὼν 
ἐπεφύχει παρα τὰς ὄχδας τοῦ ποταμοῦ. 
Theocr. VI, 12. XVI, 90. Verg. Georg. 
I, 372 rura natant plenis fossis. Georg. 
I, 298 terit area fruges. Hor. Sat. I, 1, 
45. Hor. Epist. I, 5, 22-23. Calpurn. 
III, 3 et iam paene duas, dum quaeritur 
(iuvenca), eximit horas. Scripsi nune 


e 


πεφύκει pro φυλάσσει, quod antea e 
cod. k. (ubi tamen l. v. πεφύχει ad- 
scripta est) receperam: est enim illud 
φυλάσσει ex id. I, 47 illatum. Mein. III. 
Φφυλάσσω e coni edidit: Ahr. II. item 
e coni. οὐ σύμβλητ᾽ ...z4Q ῥόδᾳ, τῶν 
ἄνδηρα ' τὰ Ód' αἱμασιαῖσι πεφύχει et 
Philol. VII p. 442 haec sic explicat: Die 
Rosen haben ihre Gartenbeete: aber 
χυνόσβατος und ἀνεμώνη wachsen als 
Unkraut auf den Umwallungen der Gár- 
ten. Obseurior etiam est ratio Hartungii, 
qui sic interpunxit: ov σύμβλητ ... 
πρὸς ῥόδα, τῶν ἄνδηρα παρ) αἷμα- 
σιαῖσι, πεφύχει. 

94. ὀρομαλίδες] poma montana. 
Nihil mutandum. — Vide quae scripsi in 
proecedosi p. 92, probata etiam Eberzio 
p. 226. Ahr. II. Mein. III., quos Hart. 
sequitur, e coni,, ut opinor, Asclepiadis 
(schol. Ahr. tom. II p. 205, 15) ὀμομα- 
λίδες ediderunt. Cf. Ahr. tom. II p. 506 
et Philol. VII p. 442 sqq. 

94 —95. αἱ μὲν κτλ.] illae, scil. 
»,glandes ilignae** (Hor. Sat. IT, 4, 40) 
habent corticem tristem, i. e. acerbum, 
amarum : Aaec vero, mala silvestria, sunt 
mellita. Voc. Àvzoor ο coni. Mein. III. 
pro Λεπτὸν vel A&toó» posui. Habent 
Aenrov edd. prr. et superiores (Stcph. 
cet. Πατ]. Kiessl.) et codd. praeter cod. 
Tolet. Schott., ubi esse dicitur λεπρὸ», 
et praeter cod. Paris. L., ubi λέπυρον 
vel λεπύρον legitur: Άλεπρον ediderunt 
Cal. Reisk. Valek. II. Brunck. Bod. 
Mein. I. II. Pal. al. — Ahr. II. e coni. 
scripsit λειτὸν, commendatum Philol. VII 








V, 96 — 103. 
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| KOMATA2. 
xgyo μὲν δωσῶ τᾷ maQOUéro αὐτίκα φάᾶσσαν 
ix τᾶς ἀρκεύθφω καφελών: τηνεῖ γὰρ ἐφέσδει. 
44ΚΝ. 
ἆλλ᾽ ἐγὼ ἐς χλαῖναν μµαλακὸν πύόκον, ὁππόκα πέξω 
τὰν olv τῶν πελλάν, Κρατίδᾳ δωρήσομαι αὐτός. 
KOMATAZ.* 


, i] ind , , d 
Gítv' ἀπὸ τᾶς κοτένω ταὶ ugxadec: ὧδε véusade, 


100 


ὡς τὸ κάταντες τοῦτο γεώλοφον oi vs μµυρῖκαι. 
A AKQN. 


3 3 * - 1 e c , 
Ovx G7O τᾶς δώρυὸς οὗτος 0 Κώναρος 
τουτεῖ ῥοσχησεῖσθε ποτ) ἀγντολάς, ὡς 


p. 445: dissentit Mcin. p. 236. — Verg. 
Georg. II, 126 Media fert tristes sucos. 
Ovid. Trist. IV, 6, 12 tempus ne sint 
tristi poma sapore facit. Verg. Aen. III, 
649 vietum infelicem bacas lapidosaque 
corna dant rami. 

96. φαάσσα»] Theocritum expressit 
Verg., Ecl. III, 68: parta meae Veneri 
sunt inunera: namque notavi ipse locum, 
aériae qua congessere palumbts. Calp. 
HI, 76 his tamen, his idem manibus tibi 
saepe palumbes misimus in gremium. 

97. ἐφίσδει] solet ibi sedere potest- 
que a me capi: non incubat ovis, ut ex- 
plieat Meinekius, coniiciens ἐπῴσδεε, cui 
repugnat v. 96 αὐτίχα. 

98. ἐς y Aativav] ad laenam con- 
ficiendam. — Vide e. gr. Theocr. XIV, 28 
coll. Plat. Theaet. p. 173, B eis ἄνδρας 
ἐκ µειραχίων τελευτὠσι».--- µαλακο»] 
Cf. ο. gr. Iliad. II, 42 οἱ adn.V, 51 p.167. 
— πόκον] Calpurn. II, 79 vellera tunc 
dabimus, quum primum tempus apricum 
surget et a tepidis fiet tonsura Kalendis. 
— níEw] Cf. Iliad. I, 163. XIII, 817. 
Krueger. gr. Gr. II, 2 $ 54, 17, 4. 
Seripsi nunc πέξω (codd. 8. Y. edd. prr. 
Mein. II. ΠΠ. Pal. al.) pro ze£o, quod 
habent edd. Steph. min. Moin. I. Ahr. I. 
II. al. : ef. Ahr. p. 44. 


€r 


& τε Κιαίύα: 
ὁ Φάλαρος. 

99. αὐτός ] ipse dabo, quo gratius 
munus sit, non mittam per alium. Cf. ct 
Verg. Ecl. III, 69 (Ribb. tom. III p.426). 
— Winuest. explicavit: ,,gregis domino non 
rogato'*. Hart. e coni. scripsit «vet. Qui- 
dam coniecit μαλακοῦ ztóxov — ἀνύος. 

100—101. σίττ ἀπὸ κτλ.] τοῦτο 
μεταξὺ τῆς ῴδης ἐπεφώνησε πρὸς τὰς αἲ- 
γας. Schol. Valet idem de vss. 102-103. 

101. ὡς xzA.] Cf. I, 13, Quod Ahr. 
II. in adn. coniecit zovzo τὸ γάλοφον 
probabile non est. — uvot?£xa«c] Frutex 
pulcherrimus, qui tamarix Galliea a Linn. 
voeatur, descriptus est in proceed. p. 33. 
Mediam voc. syllabam longam esse voluit 
Theocritus, quem sequitur Verg. Ecl. IV, 
2. VIII, 54. X, 13. Homerus eadem 
syllaba et longa (lliad. XXI, 350) et 
brevi (Iliad. XXI, 18. X, 466. 467) utitur. 

102. οὐκ ἀπὸ xr4.] Cf. adn. v. 3. — 
Κώναρος] ἤγουν ó κριός, παρὰ τὸ 
χέρατα ἔχειν κωνοειόη. Schol. Gen. — 
Κιναίδα] ovis est nomen, non capellae 
(sehol. p. 208, 21 Ahr). Vide Mein. 
p. 237, qui Κυναίθα: at ef. Ahr. p. 44. 

103. ὡς ὁ Φαάλαρος] ubi (non ut, 
Ren. al.) Phalarus aries pascitur. 1ta 
recte schol. Ahr. p. 208, 11. Falso alii 
(schol. p. 208, 9) Phalarum montem quen- 
dam intelligunt. Verba ποτ «wroA«g cur 


174 V, 104—109. ' «X 
KOMATAZ. 

ἔστι δέ uot γαυλὸς κυπαρέσσινος, ἔστι δὲ κρατηρ. 

ἔργον Πραξιτέλευς' vq maid) δὲ ταῦτα φυλάσσω. 105 


44Κ.ΟΝ. 
y&uiv ἐστι κύων φιλοποίινιος. ὃς λύκος ἀἄγχει. 
ὃν τῷ 70:0) δίδωμι τὰ Φηρία πάντα διώχειν. 
:ΚΟΜάΑΤΑΣ. 
ἀκρίδες, αἳ τὸν φραγιὸν ὑπερπαδῆτε τὸν ἁμόν, 
μή uev λωβασεῖσύε τὰς ἀμπέλος: ἐντὶ γὰρ flos. 


mendosa dicenda sint (Mein. p. 474) non- 
dum perspexi. 

104. κχυπαρίσσιενος] Vide proecdosin 
p. 93 et Hoggium 1. ad id. V, 49 1. p.207. 

105. Πραξιτέλευς] Aequalem quen- 
dam Theocriti significari putat Mein. p. 
314 secutus schol. p. 209, 7 sqq. Rectius 
intelligi artificem notissimum, Scopae 
aequalem, qui iam Olymp. CIV floruit, 
deelaravi in proecdosi p. 93, eamque 
sententiam tum alii, tum Eberz. p. 266 
et Gebauer 1861 p. 21. probaverunt. — 
Wordsw. et Ren. ἔργον opus Praxitelis 
artificio dignum explicant. 

106. ry & uiv] mihi quoque. Vide Weyl. 
spec. lex. p. 18. Theocr. XIV, 27. 48. 
XV, 17. I, 102. II, 5. Quamquam ἅμμιν 
id. I, 15 ad eaprarios omnes, id. II, 14 
ad Simaetham huiusque ministram potest 
referri. Cf. II, 124. XI, 7. — λύκος] 
Hartung. edidit λύκο», ,,plerumque'* λύ- 
xoc legi Adscribens. At nemo, quod sciam, 
edidit λύκο», quod est tantum in cod. 9 
L. (superscr. — og cod. L). Koehlerus 
quidem, not. p. 24, λύχον propter schol. 
(p. 210, 1 Ahr.) commendavit, sed iam 
Aug. Iacobs. p. 85 rem dubiam esse signi- 
fieavit. Nihil enim schol. verbis probatur. 
Vide Duebner. apud Ahr. tom. II p. 507. 

107. 9:5pía π. δ.] Cf. I, 110. 

108. &uó»] Vanum est commentum 
Hartungii, qui avo» pro ἅμόν (é£póv 
codd. k. a. ἆἁμὸν cod. p!) cdidit et 


p.388 ἁανίδες in initio versus pro ἀκρέ 
δες coniecit. 

109. µῆή-- λωβασεῖσθ ε] numne viles 
corrupturae estis? h. e. nolite corrum- 
pere. Ita locum eonformandum esse, 
exposui de poet. buc. p. 61, idemque 
visum Ahrensio ed.II., quem vide Phil. 
VII p.444 et adn. crit. p. 45. Edd. prr. 
et reliquae, velut Ahr. I. Mein. I. II. III. 
Pal. habent 4:5 µευ Awofacgo3s sine 
signo interrogationis. — ἆ βατ] sunt enim 
puberes, tales, quas vos libenter petere 
probe novimus. Cf. Odyss. V, 69. Nonn. 
Dion. XLII, 296 ἄμπελος ἠβώωσα. Verg. 
Aen. IV, 514 ,,pubentes herbae'* (Georg. 
III, 126?). Aen. XII, 413 ,,puberibus 
foliis**. Voc. ἆβαι substantivum esse, 
Mein. quoque p. 474 statuit: de plurali 
numero vocabuli vide proecdosin p.93. 
Legisse h.l. ἆβαι Hesychium, apparet ex 
huius verbis: 7 85 — x«i &uztàog (vide 
Sehmidt., Hes. p. 683 ed. min.) De 
substantivo adiectivi loco, ut pingui 
Minerva loquar, posito cf. Theocr. VII, 
17. Aesch. Ag. 295 Dind. γραίας ἐρεί- 
κης. Seripsi autem das cum Call. Steph. 
aliisque superioribus et cum Mein. I. 
Wuest. Boiss. II. Ahr. Il. Hart. pro 
ἅβαι (ed. Ald.) vel afaí (ed. Med.) vel 
af«í (cod. Canbón. Wordsw., ed. Iunt. 
Mein. II. III. Am. Ahr. I.) addicentibus 
codd. D. M. al. (Ahr. p. 45). Est enim 
leetio quadruplex iam a schol. p. 210, 














V, 110—117. 
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A AKQN. 


vol τέττιγχες, ὁρῆτε τὸν αἰπόλον ὡς ἐρεθέζω" 


οὗτώῶς χύμές 9v ἐρεθίέξετε voc καλαμευτᾶς. 
KOMATASZ. 
qucío τὰς dacvxégxog ἁλώπεκας, αἳ τὰ ἸΜίκωνος 
αἱεὶ φοιτῶσαι τὰ ποὠφέσπερα ῥαγέζοντε. 
A AKON. 
καὶ γὰρ ἐγὼ ju0ío τὼς xovO«goc, oi τὰ Φιλώνδα 


σῦκα κχατατρώγοντες ὑπαγέμιοι φορέονταν. 


KOMATAz. 
7 οὐ péíuvac?, 6x! ἐγώ tv κατήλασα, καὶ vv σεσαρώς 
εὖ ποτεκιγκλίζευ καὶ τᾶς ὁρυὸς εἴχεο τήνας: 


9 sqq. commemorata, ἆβιι, αὖαι (codd. 
k. a cet. Ahr. p. 45. Briggs. Boiss I. 
Ziegl. ἄξαι, αὐταί. Lectionem αὖαι 
veram esse putavit Hermannus in Zim- 
merm. ΔΗΠ. 1837, p. 228, negleetis 
signifieationibus obscaenis, quae insunt 
sententiis. — Quod etiam Dindorfio ad 
Soph. Oed. Col. 702 placuit ag«í, id 
damnavit Ritschelius, ,,de cant. Soph. 
Oed. Col.'* p. VIII. Passowius apud 
W uestem. p. 90 ἀβραί, Wordsw. ὠμαί 
(quod refutat Herm. annal. Vind. 1848 
p. 213), Pal. édo«í coniecerunt. Alias 
coniecturas enumerat Aug. Iacobs. p. 36. 
Ceterum ef. verba Verg. Ecl. II, 10—11 
ad v. 112 laudanda. 

110. ἐρεδέζω] ,,irrito'* (Ter. Phorm. 
5, 8, 39) cantu meo. Lectionem var. co- 
dicis L. ἐρεθίζει frustra tutatur Gebauer. 
1861 p. 15. 

111. oUz Gg κτΛ.] ,,cieadae argutae'* 
(Calp. V, 56) cantu indefesso messores 
irritant et exasperant, quia nullo pacto 
illis silentium potest imponi. Nov. apud 
Non. p. 245, 29 pergin' argutarier totum 
diem quasi cieada? Vide etiam proeed. 
p. 94. — Pal. similiter atque Wuestem. 
sic explicat: ,,medio die dormientes 
cantu suscitatis ad laborem*'*. . 

112. µισέω κτλ.] τινὲς οὕτω κατὰ 


τὸ ἔσω νοούιενον Λλέγουσε μισῶ τοὺς 
ἄνδρας τοὺς ἐνήλικας καὶ δασυπύγους, 
οἳ φοιτῶντές διὰ τῆς vvxrog τὰ τοῦ 
Μίκωνος ῥιφίζονται, ἡγουν ἐσθίουσι, 
δηλονότι ὑπ᾿ αὐτοῦ βινούμενοι Schol.— 
τα Μίχωγνος)] Cf. adn. II, 76 p. 96. 
Hine tracta illa Vergilii, Ecl. IIT, 10: 
tum, eredo, quum me arbustum videre 
Miconis atque mala vites incidere falce 
novellas. Cf. Ecl. VIT, 30. 

119. τὰ z0o3ío0n.] Cf. adn. I, 15 
p. 18. 

114. xai γὰρ xrà.] καὶ ὁ ἕτερος 
ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἠἐννοίας αλληγορώὼν 
τοὺς περαίνοντας xci πορνεύονζεας τὸν 
Κομάτα» αὐτὸν κατὰ τὴν συκάδα φη- 
σίν. Schol. — Φιλωνδα] Nomen 
idem, fictum haud dubie, ideoque per- 
sonam diversam habes Theocr. IV, 1. 

116, 7 ov] Cf. adn. I, 51 p. 30. 
Odyss. XXIV, 115 5 ov μέμνῃ, ὅτε 
(plane ut h. 1.) κεῖσε κατήλυθον ὑμέτε- 
qo» à Iliad. XV, 187 o9 μέμνῇ, ὅτε 
τ ἐχρέμω ὑψόθεν. Theocr. V, 118. 
Sehaefer. ad Eur. Hec. 109 p. 13 et 119. 
ed. Porson. Lips. 1824, — χατήλασα] 
Cf. v. 41 ἐπύγιρον. 

117. ποτεκιγκλίζευ] ἤγουν &àv- 
ylTov καὶ τὴν 00g)» ἔσιρεφες πρὸς 
àué. Schol. - 
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V, 118—121. 


44ΚΩΝ. 
τοῦτο μὲν οὗ ιέµμναι' Oxo pr ποκα τεῖδέ vv δήσας 
Εὐμαρίδας ἐκαύηρε, καλῶς µάλα τοῦτό y ἴσαμι. 
KOMATAZ. 


ᾖδη τις Mógoov πικραίγεται' ἢ οὐχὶ παρήσύευ: 


σκίλλας lóv Γραίας ἀπὸ σάἄματος αὐτίχα τέλλειν. 


118. ὅχα uc» ποχκα] Ita legitur in 
eodd. 8. sec. Q. et in edd. Comm. IIcins. 
al. (Valck. II. Harl μµὰν πόκα, ut 
πίεσε, 1635. a1.) et adhuc in ed. Mein. 
J., idem rursus in edd. Ahr. I. II. Ilart. 
Pal. atque in ed. Mein. III. Deest sane 
voc. ποχα in eodd. k. cet. (Ahr. p. 46) 
atque in edd. prr., et in edd. prr. quidem 
seriptum est oxx« uz». Quare Mein. ed. 
IL. lacunae signo addito ediderat ὃχα 
uav * τεῖνέ τυ [τεῖνδε scribere voluit] ct 
ed. IL. p. 167 óx« µάν τύ γε τεῖνδε 
ὁαμάσσας, Lobeckius vero, pathol. prol. 
p.212, ὄχα μὰν xorívoió tv ὅήσας con- 
iccerat. Sed vide Mein. ed. III. p. 237 
et Ahrens. Philol. VII p. 444, quorum 
posterior iure damnat, quod Ziegl. et Am. 
ediderunt, οὐ µέμναμαι' ὅκα ἂν —. 
Denique miror, quod Hermannus in 
Zimmermanni annal. 1837 p. 228 pro- 
bavit coniecturam Ziegleri ὅχα μἀὰν πύχα 
(h. e. πύχκα exa 959£). — di;o«c] Hoc pro 
δάσας restituit Mein. II. Cf. Ahr. p. 46. 
Calpurn. III, 73 ut mala nocturni rceli- 
gavit braechia Morsi Tityrus et furem 
medio suspendit ovili. 

119. Βὐμαρίδας] Cf. adn. V, 10 p. 
158. — ἐκάθηρε] ἀντὶ τοῦ ἑμάσειξε. 
Ita Gregor. Cor. dial. D. 5 95, ubi Koen. 
comparat Ter. Heaut. V, 1, 7? (950) 
Syrum adeo exornatum dabo atque de- 
pexum, ut, dum vivat, semper meminerit 
mei. Plaut. Rud. III, 4, 25 (730) ita ego 
te hinc ornatum amittam, tu ipsus ut te 
non noveris. — Ahr. I. II. Hart. e cod. G. 
ἐκάθαρε, rectius Moin. I. II. ΠΠ. cet. 
ἐχάθηρε. — καλώς] Cf. adn. I, 129 


p. 59. Soph. Oed. Col. 269. Antig. 1$. 
Πογ. Sat. I, 9, 62. — µαλα] Cf. e. gr. 
Odyss. XXII, 190. Xen. Oecon. XIV, 7 
εὖ µάλα. Arist. Eq. 23 πάνυ καλῶς. 
Demosth. Olynth. III, 2 καὶ μάλ’ axQt- 
βώς οἶδα. Contra metrum Hartungius de 
Sehaeferi et Bergkii (Mein. p. 474) sen- 
tentia χαλώς cum ἐκάθηρε coniunxit. — 
rovro] Respondet cidem vocabulo in 
prineipio versus 118 posito. Cf. adn. I, 
1—2 p. 15. — ἴσαμι] Cf. Theoer. 
XV, 64. 

190. ἤδη κτλ.] mi Morson, iam sto- 
machatur quidam, Laeon scil., ,,cuius 
nomen supprimitur, quo magis ipsius 
animus pungatur'*. (Wuestem.) Foie: 
quon se füche. Lec. Cf. v. 122. Arist. 
Ran. 552 χαχὸν ἥχει τινί (Baccho). Wolff. 
ad Soph. Ai. 1138. — παρῃσόευς] 
nonne iam sensim sensisi? — Cf. Xen. 
Cyrop. IV, 2, 30 (15). Vanum est quod 
Briggs. coni. οὐχ ὕπαρ ᾖσδευ; ,.nonne 
hoc liquido seutis?'* Sine eausa iusta 
Ahr. II. mutavit παραίσδευ. 

121. σχίλλας κτλ.] abi et illico ex 
Vetulae sepulcro evelle ,,scillas mariti- 
mas'', quibus cures bilem bono isti La- 
coni motam. Vide proeedosin p. 94—95. 
Scehoemann. antt. Gr. II, p. 312. Calp. V, 
19. ,,Sales Comatae eo magis amari, 
quod is, qui alteri bilem comnovet, ci, 
eui aegre est, remedium proponit. Sed 
neque ea, quae addita eunt, vi sua ca- 
rent. Ut venefleae herbas magicas in 
scpuleretis [ITor. Sat. V, 17] colligunt, 
sic ille seillam quoque ob maiorem vim 
et efficaciam petere iubetur ex tumulo** 











V, 122 — 125. 


1717 


A AKQN. 
xzyoó μὰν κνίζω Mogcov τινά: καὶ v) 0b λεήσσεις. 
ivJov r&v κυκλάμινον ὄρυσσέ νυν ἐς τὸν Αλειτα. 
KOMATAZ. 
Ἱμέρα &v39*' ὕδατος ῥείτω yaÀn, καὶ 1v δὲ Κρᾶύι 


3) « 


οἵνῳ πορφύ t δέ r^ οἶσυ ὃν ἐνείκαι 
p πορφύροις, τὰ δέ r^ οἴσυα καρπὸ αι. 


(Wuestem.), et quidem ex tumulo 
cexto Vetulae vel Lamiae, quae Γραίΐα 
in illa regione notissima esse debuit. 
Vide Mein. p.238, qui recte in ed. III. 
scripsit Γραίας pro γραίας (Ahr. I. II. 
Hart. Pal. cet.). Temere Hartungius e 
coni. ἐπὶ pro ἀπὸ edidit. Pro είλλοις 
(Ahr. I. Mein. I. II. III. Pal.) Ahr. II. 
Hart. τίλλειν e eodd. 6 5. cet. (Ahr. p. 
46) et sehol. restituerunt. 


122. χνίέζω] Cf. Theocr. VI, 25. 
Herod. VII, 12, 1 Aso&éa ή 4ρταβάνου 
ἔχνιζε yvoug. Soph. Oed. R. 786 τοῦτό 
p ἔχνιε. — καὶ τὺ δὲ] Cf. adn. I, 90 
p. 45. Nee vere nec religiose Briggs. 
in cur. sec. pro zv οὲ coniecit τόδε et v. 
124 τύγε pro τὺ σὲ. 


123. ἐνδωὼν κτλ.] abi ad Ilalentem 
et effode cyclaminum, ne bilis noceat 
Comatae. Vide proecdosin. Verbum ὀρόσ- 
St» h. l. non habet vim defodiendi vel 
infodiendi (ut vult Hart.), sed effodiendi. 
Lue. Amor. 33 ῥίζας ὀρύττοντες xai τὰ 
πλεῖστα δρυὸς χαρπὸν ἐσδίοντες. — 
Αλέντα) Rivun ceterum ignotum, non 
nobilem fluvium Lucaniae, significari 
recte coniicit Mein. Vide proeedosin 1. |. 
— Praeterea quod Hartung. e coni. scri- 
psit ορυσσέµε» pro ὄρυσσε νυ» (l. v. vav 
Ahr. p. 46), ferri non potest propter voc. 
αὐείκα, v. 121. Falso Ameisius versum 
ita vertit: abi ad cyclaminum et effode 
eam ad Halentem. 

124. Ἱμέρα] Aut significatur agri 
Sybaritani ignotus ceterum amnieulus, 
quae est sententia Meinekii, aut Himera, 


notissimus fluvius Siciliae, a pastore 
propterea eommemoratur, quia salsam 
aquam, qualis est huiua fluvii (Strab. VII, 
9. 9 p. 275), in lae mutari magis etiam 
mirabile quam alius fluvii aquam dulcem. 
--Κραθι] Cf. adn. v. 16. 

125. πορφύροις] ὑπ᾿ olvov πορφυ- 
ροῦς εἴης, τουτέσειν εἰς οἶνον εἴθε κετα- 
βληδείης. Schol. ,, Vino rubescas*'* ver- 
tit Vins., eontra Ameis. ,,vino abun- 
danter fluas**. Sed Ameisii interpreta- 
tionem, adn. p. 36 defensam, ferri non 
posse intelligitur ex disputatione Sehu- 
steri, quae est in Muetzell. annal. 1861 
p. 714. Vide Iliad. XIV, 16 d 9' ὅτε 
πορφύρῃ πέλαγος μέγα κύματι κωφῷ 
coll. Odyss. IV, 427 et Odyss. II, 428, 
ubi Ameisius quoque coloris significatio- 
nem verbis πορφύρω et πορφύρεον sub- 
licit. — τὰ dé z' οἴσυα] silera vero 
ferant fructus. Hoc recepi ex ed. Comm. 
(ubi οἰσύα: cf. Koehler., not. p. 25) pro 
τὰ δέ τοι σία (t0loín eod. D., z' 
οἶσία codd. L. cet. apud Ahr. p. 46 et 
edd. Med. Ald.): nam arborem rectius 
quam ,,sium latifolium** (proeed. p. 96) 
hic commemorari nune existimo, nihil 
tribuens verbis Vergilii (Ecl. ILI, 89 ,, ferat 
et rubus asper amomum'*), quae imita- 
tionem Theocriteorum continere Ahren- 
sius p. 46 iudicat. Hartungius operarum, 
ut videtur, vitio τάδε z', οἴσυα edidit. 
Ceterum cf. Lobeek. pathol. p. 8. — 
x«Qn6v|Singulari numero utitur, quem- 
admodum eonstanter llomerus (velut 
Iliad. V, 501). Cf. e. gr. Quintil. VIII, 
3, 10 fructum ramis pluribus feret. 

12 
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V, 126 — 132. 


ALAKQN. 
ῥείτω yd Συβαρῖτις ἐμὶν μέλι, καὶ τὸ πὀτορθρον 
& maig &dvO ὕδατος τᾷ κάλπιδι κηρία βάψαι. 
KOMATAZ. 
ταὶ μὲν ἐμαὶ κύτισόν τε καὶ αἴγιλον αἶγες ἔδονεε, 
καὶ σχῖνον πατέοντε xol ἐν κομάροισι κχέχυνται. 


A4 AKOQN. 


ταῖσι ὃ) ἐμαῖς δίεσσι πάρεστι μὲν ἆ µελέτεια 


150 


φέρβεσύαι, πολλὸς δὲ καὶ ὡς ῥόδα κἰσθος ἐπανύὺεῖ. 
KOMATAS3. 
οὐκ ἔραμ᾽ Αλκίππας, ὅτι ue πρᾶν οὐκ ἐφίλῃσε 


- 


126. Συβαρῖτις ] scil. κρήνη. Ahr. 
II. e coni. non probabili Σύβαρις edidit. 
Fontem quidem amoenissimum prope 
Sybarin veterem a se ipso visum de- 
scribit Didot. p. 441. — μέλι] Verg. 
Ecl. IIT, 89 mella fluant illi. Ovid. Met. 
I, 111. De easu accusativo efr. v. 124, 
lliad. IV, 27 idoo 9' ὃν ἵδρωσα, La 
Roche, stud. Hom. p. 27 sqq. Hor. Epist. 
I, 19, 44 ibique Dillenb.: fidis enim ma- 
nare poetiea mella te solum. — τὸ πό- 
.r0039 op] Cf. adn. I, 15 p. 18. 


127. 4 παῖς] amiea mea. Cf. v. 
105. 107. Alii minus apte puellas in 
universum (ef. adn. I, 72 p. 40) articulo 
signiflcari existimant. 


128. αἴγιλον αἶγες] Cf. e. gr. 
"Theocr. VII, 99—100 ᾿άρισεις — ἄριστος. 
XXII, 211. XXVI,.26. Iliad. VI, 201 
xàz πεδίο» τὸ 4λπγιον olo ἁλᾶτο. 
Aesch. Prom. 85— 86. Aesch. Sept. 536 
Dind. (518 Well.). Soph. Phil. 1380. 
297. Ovid. Met. V, 390 humus humida. 
Plaut. Men. III, 1, 38 Epidamno — damno. 
Plaut. Trueul. I, 1, 58—60. — De plantis, 
quae hic commemorantur, dictum est in 
proeedosi p. 96. 


129. ay ivov] «ἴγιλον et σχῖνον ut 
pabulum capris dilectum iungit Babrius, 
fab.III,'4: κόμη» γλυκεῖαν αἰγίλου τε 


xai σχίνου. Pal.— ἐν κομάρ.] Verg. 
Cul. 51 de capellis: pendula proiectis 
earpuntur et arbuta ramis. Vide et 
proeed. p. 97. --κέχυνται] ,.fusae 
sunt'* (Verg. Georg. II, 527. Ovid. Met. 
III, 438), iacent. Cf. Odyss. XXII, 389 
et ADD. 

131. xía Soc £n.) cisthus rosarum 
instar large efflorescit. Ita recte Ameis. 
Legendum esse χίσθος (κισθὸς Boiss. I. 
IL.), non χεσσὸς (codd. D. al. Ahr. p.47. 
edd. Iunt. Call. Steph. Am. Ziegl. al.). 
ostendi de poet. buc. p. 53. Cfr. Ahrens. 
Philol. VII p. 445, qui idem ed, I. et II. 
xíG9oc edidit: sequitur eum Pal. — 
Kiessl. seripserat ὡς ῥόδα κίστος. Mein. 
I. II. III post Reisk. Brunck. al. ὡς 
ῥοδόκισσος (ὡς ῥοδοκισσὸς Ald.). Mein. I. 
coniecerat zoA4óc di καλώς ῥοδόκισσος 
ἐπανθεῖ, Wordsw. vero βάτοις óodo- 
χισσος, quia desideraverat dativum ali- 
quem verbo ἐπανθεῖ addendum. At cf. 
Herod. II, 9 ἅλιην ἐπανθέουσα», ibique 
Abicht. Hartungius edidit βάτοις ῥοδό- 
xiG 9oc et tamen vertit ita, quasi legeret 
ὡς ῥόδα χίσθος: ,, und auf Hecken er- 
blühen, wie Rosen, in Menge die Cisten. '' 

132—137. Non abest suspicio quin 
versus 132—137 sint insitivi, quamquam 
Aleippes nomen e v. 132 in Verg. Ecl. 
VII, 14 videtur esse translatum. Nam 








V, 195 --- 142. 
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τῶν ὠτων xadtAoic , ὅκα οἱ τὰν φάσσαν ἔδωκα. 


«44Κ4Ν. 
GÀÀ ἐγὼ Εὐμήδευς ἔραμαι μέγα": καὶ γὰρ ὃκ' αὐτῷ 


εὰν σύριγγ ὠρεξα., καλόν tí µε καρτ ἐφίλησεν. 


135 


KOMATAzZ. 
oU Φειιτὸν daxov ποτ ἀηδόνα χίσσας ἐρίσδειν, 
ovd" ἔποπας χύκνοισι" vv d^ à τόλαν ἐσσὶ φιλεχὺής. 
MOPZQN. 
Παύσασύαι κέλομαι τὸν ποιμένα. viv δὲ Κομᾶτα 
δωρεῖται ἸΜόρσων τὰν ἀμγνίδα: καὶ vv dà φύσας 


ταῖς Νύμφαις Ἰόρσωνι καλὸν χρέας αὐτίκα πέμψον. 
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KOMATAz. 
πεμψῶ, ναὶ τὸν Πῶνα. φριμιάἄᾶσσεο πᾶσα τραγίσκων 
νῦν ἀγέλα: κἠγὼν γὰρ ἴὃ ὡς µέγα τοῦτο καχαξῶὼ 


v. 133 ὅχα oi κτλ. non coneordat cum 
v. 96. Laco vero nihil antea dixit de 
syringe (v. 135) puero donanda. Versus 
137 (φιλεχθής) molestam continet versus 
17 repetitionem. . Epigrammatis instar 
sunt v. 136 — 137, nee quidquam iuva- 
mur his versibus (136 —137) Morsoni 
assignatis, id quod fecit Ahr. I. II. Vide 
et Mein. p. 474. Denique flnem canendi 
facere debuit Lacon, non Comatas: alio- 
quin v. 138 non παύσασθαιε dicendum 
erat, sed σιγᾶν. 

* 133. τῶν ὥτων καθελ.] ,,compren- 
sis auribus'', ut dicit Tibull. II, 5, 92, 
ubi vide interpp. Aristaenet. Epist. I, 1 
xay rov ὥτων λαβομένη τρίς σε φι- 
λήσω. Lucian. dial. mer. III, 2 τοῦ «rog 
ἔἔκρου ἐφαφάμενος, ἀνακλάσας τὸν «U- 
χένα τῆς Θαίδος ἐφέλησεν προσφυώς 
ὥστε µιόλις ἀπέσπασε τὰ χείλη. 

135. καρτ ] Voc. κάρτα quamquam 
in Theocriteis est ἅπαξ εἱρημιένον nec 
invenitur apud epicos veteres, non tamen 
h. l. mutandum.  Moebius quidem in 
Guenth. et Wachsm. then. III, 2 p. 267 
coniecit καλόν τί µε xoar. ἐφίλασεν. At 
vide e. gr. Aesch. Pers. 519 ὡς κάρτα ot 


σαφώς ἐδιλωσας κακά. Aesch. Ag. 801 
κάρε᾽ ἀπομούσως ἧἦσθα γεγραμμένος. 

196. ποτ «50.] Cf. adn. ad v. 23, 
de dativo proximo χύχνοισι adn. ad jd. 
IV, 63. Nihil mutandum esse Ahr. H. 
servata scriptura vulgata tacite significa- 
vit. Idem enim in ed. I. ποτ ἀηδόσι 
χίσσας ἐρίσδεν e coni. scripserat et 
Philol. VII, p. 445 àón' αηδόσι χίσσας 
&gícdtv coniecerat. 

141. φριεμάσσεο] uto ἡᾖόονης 
σχίρτα φυσῶσα τοῖς µυκτήρσι καὶ ἐπαί- 
ρου. ἀπὸ τοῦ yov τῶν αἰγῶν ὠνο- 
ἑιατοπεποίηται. Sehol. Chapman. ita 
vertit: snort and gambol round, my 
buck-goats. all. 

142. id'] Falso Pal. interpretatur 
,,quidi **, ad Theocr. I, 149 provocans, 
ubi verbum Φαάσασθαι ,, dc quovis sensu*' 
usurpari non aecurate dicit. Pro Id" ὡς 
Hartungius o4 e coni. scripsit, sed 
hoe legisse scholiastam (σὺν ὑμῖν κατα- 
γελάσω rov «{4άκωνος) sumpsit, non pro- 
bavit. — x«rye«£o] vide quam sim ri- 
Surus, in omne scil. tempus. Apte igitur 
futuro tempore utitur. Plat. Rep. I p. 
337, A xal ὃς «xovcagc ἀνεχάγχασέ τε 

19* 
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V, 143—147. 


U - i —- e  » 
κάτ τω «{αάχωνος τῶ ποιμένος., οτει ποχ ἤδη 

3 , η 3 3 3 4 » € - 
ἄνυσαμαν τὰν αἁμνίδ ' ἐς ὠρανὸν ὑμμιν ἀλεῦμαι. 


«lys; ἐμαὶ Φαρσεῖτε κερουτίδες' αὔριον ὕμμε 
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παᾶσας ἐγὼ λουσῶ Συβαρίτιδος ἔνδουφε Λίνας. 
e , , ft - 
οὗτος Ó «4ευκίτας ὁ κορυπτίλος, εἴ τιν ὀχευσεῖς 


µάλα σαρδόνιον, ubi vide Stallbaum. 
Lueian. Amor. 23. 


143. ὄστε] Cf. Theocr. XVII, 24. 
Iliad. XVI, 531. XVII, 411 al. — zox' 
ηδη] Vindicavit baec verba Mein. p. 
240, zox' 50g viz tandem, tandem ali- 
quando explieans et Ahrensii coniectu- 
ram (Philol. VII p. 444) ὧδ᾽ ózox' 70; 
in ed. II. receptam reiiciens. Quo magis 
Hartungium e coni. ᾧ dé zox' ἤδη 
scripsisse mirere. 


144. ανυσ.] ,.mpetravi*'*. Cf. Soph. 
Philoct. 711 ἐξ ὠκυβόλων εἴποτε τόξων 
πτανοῖς loi; ἀνύσειε γαστρὶ φορβά». 
Theocr. XVIII, 17. — zà»v ἁμινίὸ ] Hoc 
et hic et v. 149 posui e coniectura etiam 
ab Hart. capta: cf. v. 139. In codd. et 
edd. prr. (etiam Steph. Harl. al.) legitur 
τὸν ἀμινόν. Ahr. I. II. Am. Mein. I. II. 
Schaef. Heins. al. ediderunt ra» ἀμνόν, 
quod prinum in ed. Coni. invenitur, 
pro quo rovy (rórd' Mein. IIl.) αμνόν 
Wintert. Genus femiuinum his exemplis 
Theocriteis, I, 6 (« χίμαρος), XII, 4 
(σφετέρην ἀρνός) et XVIII, 41—42 (γα- 
λαδηναὶ ἄρνες), non satis defenditur: 
suspeetum τὸν v. 94. Fr. lacobsius, 
quem Ziegl. et Pal. sequuntur, τὸν auvor 
recte se habere, quia voe. curógc Theo- 
erito (cf. VIII, 14— 15) digammatum 
fuerit, existimat. Male quidem. Pal. 
coni. ἀνυσάμα» τὸν dt9Aov propter 
verba schol. (p. 219, 19 Ahr.) «rvaauav, 
Γελέσας τὴν νίχην ἔλαβον: at haee verba 
ad solum spectant voc. ανυσάµαν. — ἐς 
do«cróv xr.) ,.gaudio exsulto** (Cic. 
II. Phil. 27, 66). Non possunt comparari 
verba Horatii, Od. I, 1, 36 (ubi vide 


Orell.) et Prop. I, 85, 43 (nune mihi 
summa licet centingere sidera plantis). 

145. χερουτίδες] lascivae. Cf. Hor. 
Od. III, 13, 8 lascivi soboles gregis. 
Calpurn. V, 23 lascivumque pecus sa- 
lientes accipit hireos. Arist. Eq. 1344 
ανωρτάλιζες κἀκερουτίας. Hesych. κε- 
θουτιᾷ, γαυριᾷ. Scripsi nunc eum Har- 
tungio χερουτίδες (κερούτιδες Ahr. II. et 
Mein. III.) e coni. Ahrensii (Philol. VII 
p. 447) pro χερουχίδες, quod exbibent 
codd. et edd. prr. cet. Triplex lectio, 
χερουχίδες, κερουλίδες, κερουλκίδες, a 
schol. commemoratur. 

146. λουσὼ] ,,Verg. Ecl. III, 93 
ipse. ubi tempus erit, omnes in fonte 
lavabo.  Reetissime Fr. Iacobs. verba 
'Theocritea sic explieat: lavabo vos, ut 
nitidae flatis, sicut decet gregem pastoris, 
festum diem ob victoriam partam agren- 
εδ. Hactenus Wuestem., sed quae 
idem Vossium [ad Verg. Ecl. III, 96— 
97] scripsisse dicit, ea ad Vergilium. non 
ad Theocritum, pertineut. Ceterum cf. 
Verg. Georg. III, 445. -— Aíu»ras]Cf. 
v. 17. Meinekius p. 241 et Ahr. lI. au- 
ctores mihi fuerunt, ut A/ur«s seriberem 
e codd. a. 9. L. pro κράνας (codd. rell. 
edd. prr. Mein. I. II. III. Am. 1. Hart. 
Pal. cet.), quod e v. 126 illatum videtur. 


147. οὗτος ὁ 4.] heus tu, Albe, 
,petulce** (Verg. Georg. IV, 10). — De 
pronomine οὗτος cf. e. gr. Eur. ilelen. 
1186. 1627. Soph. Ai. 71. 1048, de ar- 
ticulo Theocr. IV, 46 ἆ Κυμαίθδα. — Sui 
gregis hireum eaprarius eo nomine, quod 
proprium habet illud animal, compellat. 
Quare «{ευχίτας scripsi littera maiuscula, 








V, 148— 150. 
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t&v αἰγῶν, φλασσῶ cv, πρὶν 57 y ἐμὲ καλλιερῆσαι 
p y. 4 } , € 3 * n 3 M , 
ταῖς Νύμφαις τὰν ἁμνίδ. ó d. ov πᾶλιν. ἀλλὰ γενοίµα», 


αἱ ug τυ φλάσσαιµε, Μελάνώιος ἀντὶ Κομµατα. 


secutus Mein. III. Cf. Ovid. Met. III, 
218, ubi canis est nomen Letcon. Contra 
Theoer. IV, 45 alieni gregis vitulum 
Battus de colore appellat λέπαργο». De 
voc. xogvzuríAog vide Lobeck. pathol. 
prol. 1843 p. 114. — ογευσεῖς] Anto 
sacrum instituendum,a Venere abstinent 
homines (vide Tib. II, 1, 11): idem ut 
faciant hirci, vult Comatas. Fr. Iacobs. 
apud Wuest. 

148. pá«ccw] percutiam te, ver- 
berabo. Falso schol. 94«caw σου τὰ «i- 
δοῖα. — πρὶν] caedam te, priusquam 
ego Nymphis agnam immolavero. ]ta 
recte Wuest.. iniuria reprehensus a 
Pal. qui schol. secutus verba sie con- 
inngit: & τινα τῶν αἰγῶν ὀχεύσεις πρὶν 
5 ἐμὲ καλλερῆσαι. — ἤ y ἐμὲ] Recte 
dicitur ἐμέ, quia inter ea, quae eaprarius 
facturus est, et ea, quae facit hircus, 
distinguitur. Cfr. Voss. not. p. 26 et 
Hermann. praef. Soph. Schaef. 1810 p. 
ΥΙΠ. Itaque £4t, lectum etiam a schol., 
revocavi. In proecdosi scripseram ή yé 
µε e coni. Sehaeferi ab hoe ed. 1809, 
Boiss. I. II. Mein. I. III. Ahr. II. Hart. 
Pal. recepta. Quamquam, si ita legitur, 
mala caesura laborare versum, non con- 
eedo Hermanno 1.1. Omissa particula y', 
quae est addita in codd. k. al., legitur 
πρὶν 7 ἐμὲ in codd. p. v. al. (Ahr. p. 48 
coll. p. LXXXII) et in edd. prr. Call. 
Cam. al. Contra ᾗ y' éui scripserunt 
Comm. Heins. Valck. II. Mein. II. Ziegl. 
Am. al. --χαλλιερησαε] priusquam 
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litavero. Non est hoc verbum epicorum 
veterum, at adhibetur e. gr. Xen. Rep. 
Laced. XII, 7 ἐπειδαν ἄσωσιν εἷς τοὺς 
Φεούς, οἷς ἂν καλλιρηκότες ὧσιν, Ibid. 
XIII, 2 ἦν δὲ ἐνταῦθα καλλιερήσῃ κε}. 
— tdv ἁμνίὸ ] Vide adn. ad v. 144. 
In codd, k. D. et ed. Iunt. est ra» cuvor 
(id quod Ahr. I. II. Mein. I. II. al. te- 
nuerunt), in eodd. L. cet. (Ahr. p. 48) 
et in edd. Med. Ald. Call. Steph. al. rov 
ἁμινόν. Mein. III. et Pal. e coni. scripse- 
runt ταῖς νύμφαισι τὸ» ἀμινόν, numeris 
h. l. minime aptis. Cf. initia versuum 
huius idyllii 12 et 140. 


149. ὁ ó' αὐ πάλιν] scil. ἐπιχειρεῖ 
ὀχεύει». De verbis «v πάλιν α Theo- 
crito IV, 48 [VIII, 68] in eadem sede 
versus collocatis ef. Arist. Nub. 975. 
Plut. 622. Av. 2 al. Homerus eadem 
sententia dixit ztcAi αὖτις Iliad. II, 276 
et Odyss. XVI, 356, ubi voc. πάλιν La- 
tinum retro non potest significare.  Ni- 
mium enim contendit Ameis. ad Odyss. 
l.l. et contra poetae sensum interpre- 
tatur Odyss. XVI, 456, ubi πάλιν ποίησε 
γέροντα, rursus fecit senem simpliciter 
signifleat. Cf. et Iliad. V, 257. XVII, 
533. — ytvoíuav) Cf. adn. ad v. 16. 


150. Μελά» 8106] κολασδείην ὥσπερ 
Μελάνύιος ἐν toig Ὀδυσσέως οἴκοις 
(Odyss. XXII, 195. 474 sqq.). Schol. 
Melanthium propterea etiam, quoniam 
idem fuit αἰπόλος αἰγῶν, caprarius Co- 
matas nomjnat. Cf. Odyss. XX, 173 al. 


VI. 


ARGUMENTUM. 


Κυκλωπείαν Odysseae omnes eupidissime legimus pueri, constanti etiam aetate 
libentissime recordamur. Declarat enim narratio tota et maxime clades illa, quae 
tandem Polyphemo ab Ulixe illata est, quantum infracta virtus ct anüni praesentis 
sollertia vel in summis diffieultatibus antestet animo propter viriuim immanitatem 
elato, sed rationis et consilii experti, monstrumque illud ingens et horrendum, quale 
ab Homero describitur, a viro exiguo superatum, nobis haud secus dignum risu vidc- 
tur atque prostratus a Davidulo Goliathus. Idem usu venit veteribus, qui Polyphemi 
personam eum plausu in scaena produxerunt. "Testatur drama Euripidis, quod 
habet nomen Cyclopis: testantur quum aliorum seriptorum opera (ef. Zimmerm. 
p. 157 sq.), tum dithyramnbus Philoxeni Cytherii praestantissimus (cf. Aelian. 
Var. H. XII, 44), quo hie poeta Dionysium maiorem Galateae, formosae cuiusdam 
tibicinae, amore captum persona Cyclopis induit fecitque Cyclopa cithara ludentem, 
Galateae Nereidos puleritudinem eantu suo celebrantem. Vide ἧπούθεσιν huius idyllii 
p. 183. Athen. I, 11 p. 7 A. Schol. Aristoph. Plut. 290. Athenaeus quidem (XIII, 
17 p. 564) hos versus (cf. Thcocr. XI, 19) ilius dithyrambi, quibus Galateam 
Polyphemus alloquitur, servavit: ὦ καλλιρόσωπε, χρυσοβόσερυχε Γαλάτεια, χα- 
ριτόφωνε, κάλλος ἐρώτων. Aristophanes autem (Plut. 290) haec habet: xai 
μὴ» ἐγὼ βουλήσομαι Soerraveho τὸν Κύχλωπα utuotutvog καὶ roiv ποδοῖν ὡδὶ 
παρενσαλεύω» ὑμᾶς ἆγειν. Cf. et Hor. Sat. I, 5, 63 ibique Heindorf. 

Praeterea, nt omittam Philoxenum, et narratio IIo meri (Odyss. IX, 182 
sqq.) et drama Euripidis (v. 49 sqq. 206 sqq.) tot habent descriptiones vitae 
pastoriciae, ut facile intelligatur, cur Theocrito, ,,Sieulae tellaris alumno, 
Polyphemi Siculi fabula aptam carminum bueolicorum (id. VI et XT) materiam habere 
visa sit. Cfr. et Egger. Ι. p. 5 l. p.10. 

Itaque Damoetam et Daphnidem pastores, grege ad fontem compulso, eantu mi- 
mico se oblectantes hoe idyllio Theocritus introducit. Damoetas agit partes Polyphemi, 
alter partes vicini cuiusdam, qui mirari se dicit, quod Polyphemus fistulae suae ludo 
deditus (v. 9) negligat Galateam, proeul ex undis marinis nutantem, amorem variis 
modis prodentem et animum Cyclopis nunc duri et obfirmati (v. 26 sqq.) sibi mitem 
reddere cupientem (v. 6—19). Ad haec Polyphemtus ille personatus, serio se amari 
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a Galatea existimans: vidi, inquit, ista omnia, sed aliam me nunc mulierem amare 
(v. 26), Galateam spernere (v. 29) simulo: speroque fore ut Galatea, victa mea 
puleritudine (v. 34—40), tandem huc ad me — in Sicilia res agitur — veniat lectum- 
que mihi ipsa sternat (v. 33). Finito cantu pastores mutuo se donant muneribus 
(v. 42 — 46). 

Festivitate et virtute comica (efr. Bohtz. in Erschii et Gruberii encycl., sect. II. 
vol. 30 p. 385) quantum hoe idyllium, quod falso Didot. p. 442 pro maioris alicuius 
operis a Theocrito inchoati particula habuit, excellat, non est eur pluribus verbis 
exponam. Post idyllium XI. absolutum hoc esse idyllium scriptum, quae est opinio 
Zimmermanni p. 114, probari non potest. Ceterum efr. Wolfg. Helbig, symb. 
philol. Bonn. in honorem | Ritschelii coll. p. 361. Fortasse erunt, quos etiam hic 
liber iuvet: ,, Amor Polyphemi ex Theocrito, Ovidio et Metastasio'*'. Ser. Io. Georg. 
Feder. Erlang. 1765, 4 

Ex hoc idyllio quaedam et in Vergilii eclogas (ef. adn. ad v. 1. 6. 17. 29— 
30. 34. 35) et in Ovidii Metamorphoseon libros (cf. adn. ad v. 17. 22. 34. 37. 37—- 
38) manavisse, idem Bionem (Bion. frgm. XII, 3. Mosch. III, 59 coll. Theocr. VI, 
9) ob oculos habuisse satis creditur. 

Oratione pedestri quondam Teutonicum fecit hoc idyllium Koeh lerus, not. 
p. 75. Hartungii translatio prima una eum id. XI. XIV. XV. XXI prodiit in hoe 
libello : l"ebersetzung einiger Idyllen Theokrit's. Schleusing. 1855, 4. De Roverella 
vide arg. id. III p. 120. 


ΥΠΟΟΕΣΙΣ TOY EKTOY EIAY A AIOY. 


Ἐπιγράφεται μὲν τὸ εἰδύλλιον Βουκολιασεαί. “{αμοίτας δὲ καὶ {άφγις ὁ βου- 
χόλος θέρους ὄντος µιεσημβρίας εἰς Ev τὰ θρέμματα συνελαύνουσι καὶ ἁμοιβαίως 
τὸν Πολυφήµου τοῦ Κύκλωπος πρὸς Γαλάτειαν ἔρωτα ἀμφότεροι δουσι. καὶ ὁ uiv 
αάθνις προσδιαλέγεται τῷ Κύκλωπι περὶ τῆς Γαλατείας, ὁ δὲ .Ιαμοίτας ὑποκρίνεται 
τὸν KóxAuna, ἀποκρινόμιενος div ὡς ἐκ προσώπου τοῦ Πολυφήμου. τὰ πράγµατα 
δέ εἶσιν ἐν Σικελία, ὃ δὲ λόγος ἐκ τοῦ πομητικοὺ προσώπου πρὸς τὸν 4ρατον, οὗ 
µέµνηται xai ἐν Θαλυσίοις [id. VII, 98] 

άρατος ὃ) ὁ τὰ πάντα φιλαίεατος α»έρι ---- 
x«i πάλιν [1ὰ. VII, 122] 

unxéu φρουρώμες ἐπὶ προθύροισιν 4ρατε. 
δύναται δὲ οὗτος εἶναι 0 τῶν «φαινομένων ποιητής. «οῦρίς φησι διὰ τὴν τῶν 
Φρεμμιάτω» πολυπληδείαν καὶ τοῦ γάλακτος τὸν Πολύφημµον ἱδρύσασδαι ἱερὸν παρὰ 
τῇ Αἴενῃ Γαλατείας, ΦῬιλόξενον δὲ τὸν Νυὐήριον ἐπιδημήσαντα καὶ ur, δυναµενον 
ἐπινοῆσαι τὴν αἰτίαν ἀναπλάσει ὃτε Πολύφημος ἴρα Γαλατείας. 


e. 


BOYKOAIAZTAI. 
ΔΑΦΝΙΣ KAI ΔΑΜΟΙΤΑΣ. 


4αμιοίτας χὼ «4άφγτις ὁ ῥουκόλος εἰς ἕνα χώρον 
M , , , 3 -” 
τὰν ἀγέλαν nox Agave συγάγαγον:. gc d ὁ uiv αὐτῶν 


πυρρός, ὁ Ó ἠνιγέγειος: ἐπὶ κράναν δέ τιν ἄμφω 


ἐζόμενοι Φέρεος µέσῳ ἅματι τοιᾶδ) ἄειδον. 


1. d«uoír«g] éx τοῦ δᾶμος rrot 
δή uos 0 «ΐαμιοίτας παρὰ Θεοκρίτῳ. Eu- 
stath. ad II. II[, 148 p. 395, 19. — Hinc 
Verg. Ecl. III, 1: Die mihi, Deanoeta. 
Flaccus in Anth. Pal. VI, 193, 2 ./a- 
κιοίτας ἁλιεύς. — χω] Nomini Daphni- 
dis articulus, quo caret nomen prius 
{αμοίτας, eodem modo hie additur, quo 
legitur Theoer. XXII, 34 Κάστωρ... 
o t' οἴνωπος Πολυδεύχης. Ceterum cf. 
id. V, 62 et adn. II, 70 p. 94. Itaque 
eun Am. (quem vide praef. p. X et in 
Bergkii annal. 1846 p. 719) et Ahr. I. II. 
scripsi ye e codd. k. cet. (Ahr. p. 49) 
pro x«i (codd. rell., edd. prr., Mgin. I. 
II. III. Hart. Pal.). — o βουκόλος)] 
Vel eomparatio loci sinillimi id. VII, 
73 declarat haee verba ad solum per- 
tinere Daphnidem, nee posse simul re- 
ferri ad Damoetam, ut nuper statuit Pal., 


olim Toup. add. p. 13, schol. 'Theoer. 
p. 222, 9 et schol. ad Pind. Olymp.IV. 
25 (χεῖρες δὲ καὶ ἧτορ ἴσον).-- εἲς ἕνα 
χώρον xrà.] Vertit Verg., Ecl. VII, 2: 
compulerantque greges Corydon et Thyr- 
sis in unum. 

2. 4ρατε] Vide prolegg. p. 4, 6 et 
argum. Gr. p. 183. Similes sunt carminum 
dedicationes id. XI, 2. XIIT, 2. 

3. πυρρός] ἄρει χνοάζων» τὸ γένειον. 
Schol. Eur. Phoen. 32 ἤδη δὲ πυρσιεῖς 
γένυσι» ἐξανδρούμενος παῖς οὐμός. He- 
sych. πυρσαῖς γένυσι, ταῖς ξανθαῖς. Cf. 
Theocr. ΧΥ, 190. --ηνεγένειος] iam 
barbatus. Hesych. η νίου, τελείου. Le- 
gisse scholiastam ἡνεγένειος pro ἡμιγέ- 
νειος (codd. et edd.) ostendit Ahrens. 
tom. I], p. 510. Quare hoc voc. haud 
cunetanter recepi. 

4. Φδέρεος] aestatis tempore (id. VILL, 





VI, 5—9. 185 
πρᾶτος d' ἄρξατο «4{άφνις, ἐπεὶ καὶ πρᾶτος ἔρισδεν. 5 
A4AODNIZ. 


Βαλλει τοι Πολύφαμε τὸ moíuiov & Γαλατεια 


Ιάλοισεν, δυσέρωτα καὶ αἰπόλον ἄνδρα καλεῦσα 


καὶ tU νιν οὐ ποφύρησύα τάλαν τάλαν, ἀλλὰ καύηῃσαι 
(idée συρἰσδων. πάλιν ἅδ᾽ ἴδε τὰν κύνα Bae, 


(8. ΧΙ, 58), et quidem uéogp ἅματι, 
melio die. Ita recte Burch. Pal. al. 
Falso genetivum Φέρεος ad verba uot 
tuta Gail. 1792 (sur le midi d'un jour 
d'été) al. retulerunt. Ceterum "cf. Varr, 
k. R. HI, 2 pastores circiter meridianos 
(«stus greges, dum defervescant, sub 
umbriferas rupes et arbores patulas sub- 
iiciunt, quoad refrigerato aére vespertino 
rursus paseant ad solis occasum. 


5. πρ. ἔρισδεν] prior provocaverat 
«d certamen (non ad cantwn, id quod 
scribit Herm. de arte poes. buc. p. 7). 
Cfr. et Edwards. p.245 disputaus ad- 
versus Reiskium haec verba mire (,,quia 
maor erat'') explicantem. — Nihili est 
quod Briggs. cur. sec. coniecit ἔφισδεν, 
scil. ἐπὶ κράναν.--- Pal. hunc versum et 
v. 20 Graeeulo alieui deberi existimat, 
non conaiderato versu carminis extremo. 

6. βάλλει-- Γαλάτεια] Hoe versu 
et id. V, 88 Vergilius contaminavit Ecl. 
ΠΙ. 64: malo me Galatea petit, lasciva 
puella. 

7. δυσέρωτα κελ.] vocans, te seil., 
J*rdite amantem et caprarium. ἩἨου per 
i^cum dicit Galatea ad bilem Polypheni 
movendam eiusque amorem excitandum. 
Uf. v. 8. ov 10900509 «. — De adi. dvot- 
p^?» wide adn. I, 85 p. 44 (nam falsa, 
Brunckium — anal. III, 2 p. 62 — secuti 
Wuestem., Hartung. p. 351. al., narra- 
verunt): voe. αἰὐπόλος perinde atqne 
Theoer. 1, 86 cum contemptu dictum est: 
lascivi enim gregis custos ipse lascivus 
üngitur. Reiecta interpretatione proeed. 
p. 99 proposita nunc pro ro» αὐπολο» (cf. 


Iliad. IV, 275) e coni. scripsi x«i αὐιο- 
ÀAov, usus etiam suffragio Meinekii p. 
474. Conferri potest Hor. Sat. I, 7, 31 
(magna compellans voce cueulum). Mein. 
p. 241 ὀυσέρωτά zv x&nogor ἄνδρα 
χαλεῦσα coniecerat. Hart. adeo dvoé- 
ρωιτα τὸν αἱμύλον ἄνδρα x. edidit. 

8. ποθόρησθα] Verba ὄρημι et 
ποδόρηµµε legimus infra v. 22 ct 25: ef. 
id. VII, 40. Ποθορησθα non subscripto 
iota (ef. Ahr. dial. Aeol. p. 139. Muehlm. 
p. 136. Krueger. gr. Gr. II, 1 $ 34, 7, 1) 
legitur in codd. plerisque (ef. Ahr. p. 49) 
et in edd. prr. atque Ahr. ed. II. — 
Ahr. I. Mein. I. II. III. al. ποθορησθα 
ediderunt. Cf. et Iahnii annal. 1845, 
XLV p.217. — τάλαν τάλαν] Du- 
plicata ante caesuram bucoliceam eadem 
verba legimus apud Callimachum, Epigr. 
XXX, 1 Mein.: Θεσσαλικὲ ΚΛλεόνιχε, τά: 
λαν ταλαν' oU ud τὸν οξὺν ἡλιον, ovx 
ἔγνω». Cf. Theocr. VIII, 73. — xa- 
9140«:] Cf. adn. I, 48 p. 29 ἥμενος. 

9. ἀδέα] Cf. adn. I, 96 p. 47. Cal- 
purn. II, 6 duicique simul contendere 
eantu ... parant. — Dulce canere P'oly- 
phemus certe sibi videtur. Dicuntur haee 
non sine tecta ludificatione. — Aliter iu- 
dieat Wuestem. p. 98. Cf. Mosch., III, 
59, qui fortasse memor huius versus illa 
scripsit: ov γὰρ ἴσον Κύχλωπι μελίσδεο. 
— συρίσδων] Verg. Ecl. I, 2 silvestrem 
tenui Musam meditaris avena. Calp. I, 
93 teretique sonum modulemur avena. —- 
πάλιν ἆδ ἴδε] Briggs. cur. sec. eon- 
lecit πάλιν ηνίδε, Wordsw. forma inau- 
dita παλιν ἀνίδε propter |. v. &»d" cod. 





186 


VI, 10— 15. 


& τοι τᾶν ὀέων ἔπεται σκοπός" d δὲ βαύσδει 10 
elg ἅλα δερκοµιένα. τὰ δέ viv καλὰ κύματα φαένει 

ἄσυχα καχλαζοντος ἐπ᾽ αἰγιαλοῖο ὡέοισαν. 

φθάζεο μὴ τᾶς παιδὸς ἐπὶ κγάμαισιν ὀρούση 

ἐξ ἁλὸς ἑρχομένας, κατὰ δὲ χρόα καλὸν ἀμύξῃ. 

& dà καὶ αὐτόύε τοι διαθρύπτεται, ὡς dz αἁχανύας 15 


G. Gaisfordii. Idem fecerat Reisk., 
animadve. p. 185. At cf. ''heoer. IV, 48. 

ll. εἰς ἅλα] ubi versatur Galatea. 
— vir] canem significari, non Gala- 
team (id quod volunt schol., Phileticus, 
Wetstenius, Wordsworthius, al.), planum 
fecit Amcisius, adn. p. 36. — φαίνει] 
reddit. imaginis umbram illius extrema 
eurrentis in aequoris ora fluctibus unda 
tumens paullatim lenibus. Eob. Hess. 
Vel versus Pauli Silent., Anth. Pal, V, 
266, 5 (σην γαρ ἐιιοὶ καὶ πόντος ἐπη- 
ϱατο» εἰκόνα «φαίνει καὶ ποταμών 
δῖναι καὶ δέπας οἰνοχόω»ν), ostendunt 
male ab Hemsterhusio (vide Valck. I.) 
σαένεε, id quod Brunck. recepit, deterius 
etiam a Reiskio coniectatum esse ῥαΐνει. 

12. καχλάζοντος] Fluctus ipsi qui- 
dem proprie χαχλάζειν dicuntur, ο. gr. 
Apoll. Rhod. II, 570. ,,Sed id de littore 
quoque leni undarum allisu resonante 
(ef. adn. ad id. V, 93) usurpatur eodem 
iure, quo Pindarus, Ol. VII, 1, phialam 
«unzéAov dgóoq καχλάδοισαν dicit.'^ Ita 
vere Mein. p. 475, damnans lectionem 
ἄσυχα παηλάζοντα 2n* αἰγιαλοῖο «έοι- 
σαν ab Ahr. II. e cod. 9 receptam, sed 
ne Nonni quidem (Dion. X, 143) verbis 
satis munitam. Verbum παφλαξζεε» lectori 
,Paphlagonis'* de Arist. Equitibus me- 
moriam iocosam exeitaret, ubi v. 818 
«νηρ παφλάξε. — Legitur καχλαζοντος 
in ed. Iunt. et cod. s. sec., idque recepit 
Valck. II., quem Schaef. Mein. I. ΠΠ. III. 
al. sequuntur (καχλάσδοντος Brunek.): 
in edd. Med. Ald. Steph. Valck. I. Dahl. 
Harl al. est χαχλάξοντα, quem hiatum 


frustra tutatus est Wordsw. Mire Hart. e 


coni. scripsit Φαίνει, ἄσυχα, καχλαάξαν- 


τα [καχλαζοντα voluit] ὁ᾽ ἐπ᾽ αἰγιαλοῖο, 
φΦέοισαν. Nec ullius momenti est, quod 
Pal. coni., Φεοίσς, dativo ad Galateam 
referendo. -- ἐπ «iyt«Aoto] in littore, 
non ad littus, quemadmodum iterum 
iterumque interpretatus est Greverus, ed. 
Oldenb. 1850 p. 56, quamquam refuta- 
tus ab Ameisio et in adn. anno 1840 
editis p. 36 et in Iahnii annal. 1845, 
XLYV, p. 226. . 

19. τάς παιδὸς] Galateae. — Cf. 
Theoer. XVI, 70. — zi] tu cave ne 
pelago progressae crura puellae impetat. 
Wetst. Cf. adn. I, 49 p. 29. 

14. χρόα x«Aor]Cf. Theocr. XXVII, 
30. Iliad. XXI, 398 διά δὲ χρόα καλὸν 
ἔδαψας. Iliad. V, 354 al. et adn. ad v. 19. 

15. x«i αὐςσόθδε] etiam istinc. (cf. 
id. V, 60), scil. proeul e mari. Ita reete 
Wuestem. Seholiastae explicationem οἵ- 
χοθεν, απὸ τῆς οἶκείας φύσεως, am- 
plectitur Ameis., adn. p. 36, vertens sua 
sponte, id quod a sententia versus alie- 
num est. — διαθρύπεεταε] she 
coquets'* (Banks.), ,,deliciatur'* — ut 
barbare, sed significanter vertit Eob. 
Hess. —, delicate ac molliter te allectat. 
Vide adn. III, 36 p. 131. — Illie /uxtriat, 
veluti folia arida acanthi sole sub aestivo, 
facilis deludere amantem. Wetsten. — 
Illa quidem /ascivit amans. Zam. — Elle 
eourt et bondit et folátre. Did. — απ᾿ 
ἀχανθας] ut cardui aridi pappi luxu- 
riant, huc illuc volitant. De praepositione 
ef. adn. 1, 136 p. 68 ἐξ ορ. voi σχώπες. 
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ταὶ καπυραὶ χαῖται, τὸ καλὸν Oépoc ἀγίκα φρύγει" 
καὶ φεύγει φιλέοντα καὶ oU φιλέοντα διώκει" 

καὶ τὸν ἀπὸ γραμμᾶς κινεῖ λίφον: 5$ γὰρ ἔρωτι 
πολλάκις c Πολύφαμιε τὰ μὴ καλὰ καλὰ πέφανται. 


16. ταξ καπ. χ.] pappi (les aigrettes 
blanches), quos frustra sectaris, a quibus 
eluderis. Fons comparationis est locus 
Odyss. V, 327 indicatus a Fr. Iacobsio: 
ὡς d' or ὁπωρινὸς Βορέης φορέῃσιν 
ἀκάνθας &u πεύίον, nvxwal δὲ πρὸς 
«λλιλῆσιν ἔχονταε, ὡς τὴν au πέλαγος 
«ρεμοι φέρον ἕνθα καὶ ἔνδα. Cf. Nic. 
Alex. 126 oi τε δὴ) ήθεια νέον rt9Qvu- 
μένα πάππου ἠέρ ἐπιπλάζοντα διαψαί- 
ρουσι» αέλλαις. Luer. ΠΠ, 387. — τὸ 
χαλὸν Sépgog) Cf. Theocr. XXI, 26, 
--φούγεε] Cf. Theocr. XII, 9. Soph. 
Antig. 413 καῦμ ἔθαλπε. Lobeck. ad 
Soph. ΑΙ. 268 p. 197. Laeunae signa 
posuit in extremo versu Mein. IlI., se- 
cutus opinionem Hermanui de art. pocs. 
buc. p. 7. Át víde Eborz. p. 230. 


17. καὶ φεύγει] Cf. Theocr. XI, 
24 et XI, 75. Huius loei Mosch. III, 59 
—60 memor fuisse videtur. Eiusdem 
huius loci recordatio subiit Vergilium de 
Galatea pastoris sui Ecl. III, 65 sceriben- 
tem ,,et fugit ad salices et se cupit ante 
videri.*^ Versum totum suum fecit Ma- 
ced., Anth. Pal. V, 247, 3: καὶ φεύγεις 
φιλέοντα, xai οὗ φιλέοντα Φιώκχεις. Ovid, 
Met. XIII, 755 hunc (Acin) ego, me 
Cyclops nulla eum fine petebat. Ovid. 
Amor. II, 19, 36 quod sequitur, fugio: 
quod fugit, ipse sequor. Callim. Epigr. 
XXXI, 5 Mein. Hor. Sat. I, 2, 108. Vide 
et proeedosin p. 100. Non dissimilis con- 
formatio est versus Nonn. Dion. XVI, 
297 xréívtic γὰρ ποθέοντα καὶ ov πο- 
Φέονχα (y«u£orra praefert Koechl. praef. 
p. LXX) διώχεις. 'l'heoer. VIL, 144. 

18. καὶ — λίΦον] desperans et ,,ad 
incitas redacta'/' intentatum nihil relin- 


quit, ut te capiat tuique compos fiat (sie 
versucht den letzten Zug, she tries the 
last cbanee, elle met tout en oeuvre 
pour t'attirer). 'H Λέξις μεταφορικῶς 
ἀπὸ τῶν παιζόνεων τὸ κοινολέχτως A£yo- 
ueror ζατρίκιον [Persieum schethrendsch, 
Schach: P.de Bohlen. vet. 7nd. H1 p. 67]. 
ἐκεῖ γὰρ ὅταν πολλά monj«rttg οὐ 
δύναται ὃ ἕτερος νιχῆσαι τὸν ὁμο- 
χιαίκτορα, κινεῖ καὶ τὸν ἀπὸ γραμμῆς 
ΛίΦο», ἤγουν τὸν βασιλέα καλούκιενον. 
Schol. Ahr. p. 228. Cf. proeed. p. 101. 
Zinmermann. p. 115. Poll. IX, 7, p. 440. 
Eustath. Il. VI, 171 p. 633, 62. Od. I, 
107 p.1397, 33. — ἀπὸ γραμμάᾶς] 
a linea saera, ab ea, quae γραμμὴ κας 
ἐξοχή» dicitur, movet lapidem. Nihil 
igitur mutandum (Mein. p. 243 πένες 
t ἀπὸ yocuuag κινεῖ Ai 9oy coni.). Pro 
voc. «z0 exspectabas ἐπὶ, sed quia de 
movendo à linea lapide loquitur scriptor, 
«70 potius posuit. Cf. Herod. I, 51 extr. 
τὰ απὸ Φδειρῆς (monilia) ἀνέθηκε 0 Κροῖ- 
σος. Krueger. gr. Gr. ὃ 50, 8, 13. Con- 
stantem hanc dicendi formam fuisse do- 
cent Poll. l. ]. et Eustath. ad Odyss. 1. 1., 
quorum posterior affert verba Alcaei 
(frg. 81. Bergk.), νῦν d' οὗτος ἐπικρέτει 
χινήσας τὸν «n ἴρας [πείρας, Eustath.] 
πτχιὸν λίθο», atque verba Sophronis, 
χινήσω OO ᾖδη καὶ τὸν «Q' legas. 
Eustath. Macr. X, 10 p. 267 Ilerch. αἱ 
ὑέ γε μητέρες ἡμῶν καὶ AíSor, ὃ q«ot, 
τὸν ἀπὸ γράµαῆς κινοῦσι. — Similiter 
scripsit Plin. Epist. I, 19, 15 omnia per- 
tento, omnia experior, πάντα denique 
Aí93ov κχινω. Eur. Heracl. 1005 πάντα 
χινησαε πέτρο». 


19. πολλάκις κελ.] Sic amor est, 


188 


VI, 20 — 22. 


Τῷ ὃ’ ἐπὶ 4{αμοίτας dvefléÀAAsevo καὶ ταδ᾽ &eidev. 90 
4AMOITAZ. 
Eldov, vel τὸν Πᾶνα., τὸ zo(urioy αἁγίκ ἔβαλλε, 
κοῦ μ᾿ ἔλαύ᾽, οὐ τὸν ἐμὸν τὸν ἕνα γλυκύν, ᾧπερ ὄρημι 


Polypheme, solet non pulera Cupido, 
fervet ubi gliscens in peetore, pulcra 
putare. Cunich. — x«4a καλα] Lon- 
ga est Homero prima syllaba vocabuli 
χαλός (cf. Herm. Orph. p. 817. opusc. 
VI, ! p. 78 et p. 224), brevis Pindaro 
et poetis tragicis (cf. e. gr. Pind. Ol. 
VIII, 19. V, 116. VIII, 33. Wunder. 
Soph. Phil. 1381, ubi λῷσθ᾽ pro καλ᾽ a 
Dind. seriptum est): eandem syllabam 
in thesi versus hexametri ubique cor- 
ripuit Theoeritus (e. gr. I, 133. IV, 32. 
VI, 11. 33) excepto uno versu, id. II, 
125 [coll. XX, 30. XX, 33: nam VIII, 
43 correximus], produetam ter posuit in 
arsi, id. I, 34. VI, 14. VII, 132 [XXVII, 
7. 37. 47. 52]. Hoc autem loco (cf. VI, 
36 et XIII, 3) idem diversa quantitate 
vocabulum, quemadmodum id. VIII, 19 
et 22 voc. ἴσο» — ἶσον, id. XVIII, 51 
voe. Kvzors, id. VIII, 5—6 voc. .(άφνις, 
posuit. Vide proeedosin p. 100 et Nonn. 
Dion. XV, 398. 402. 408. 413 βούτης 
x«Àó; ὅλωλε, καλὴ δέ uv ἔκεανε χούρη. 
Ovid. Met. XIII, 607 et primo similis 
volucri, mox vera volucris. Hor. Od. I, 
32, 11 et Lycum nigris oeulis nigroque 
erine decorum. Verg. Aen. II, 663. 

20. x«i ré d. ἄειδεν] Ita Ahr. II. 
e codd. k. cet. (Ahr. p. 50) et edd. Call. 
Camer. Steph. Heins. Reisk. al. (ed. 
Iunt. x«i τόδ᾽) pro χαλὸν ἀείδεν (Μεά. 
eodd. cct. —- Ald. ἄειδεν —) vel κ. αείδειν 
(cod. Q. »up.), quod inde ex temporibus 
Valek. I. II. mansit in edd. Brunck. 
Mein. I. JI. III. Pal. Hart, Ahr. I. al., 
sed irrepsit ex Odyss. I, 155. VIII, 266. 
Iliad. XVIII, 570. — Ahr. LI. coni. x«i 
τόσ᾽ ἄειδεν, Wart. καλὰ ὁ᾽ ἄειδεν. Neu- 
tro opus est. 


32. xov µι ἔλαδ ] nec me latuit, 
non latuit Àunc meum nicum dulcem 
oeulum, quo cerno ad fmem usque vitae. 
Ita recte Vins. al. Male Kiessl. Briggs. 
Pal. schol. sequentes ita explicant: ,,ne- 
que me latuit, non, per meum ociu- 
lum'**. In proeedosi e coni. Ahr. Il. 
seripseram χοῦτι λαβ’, ov, τὸν ἐμὸν 
propter l. v. cod. k. κοῦε ἔλαῦ.. Acquie- 
scendum nunc existimo in lectione reli- 
quorum subsidiorum χοῦ μ΄ ἐλαθ', ser- 
vata et ab aliis et a Mein. I. II. III. Ahr. 
I. Pal., egregie defensa a Vossio, Rand- 
gl. p. 185, ab Hermanno in Zimmerm. 
annal. 1837, p. 228, a Burchardo, ant. 
p. 216 (coll. Ameis. «adn. p. 37). Dicitur 
enim ovx £4«9& τὸν ἕνα, quod plene di- 
cendum erat οὐκ ἔλαθε τὸν ἕνα ὀφθαλ- 
µόν, quia digito illum unieum monstrat 
oculum hie, qui loquens (habemus enim 
eantum mimicum) introducitur: potuit- 
que substantivum og;9«Auoc eo facilius 
omitti, quod pro co sequuntur verba 
oculum ipsum significantia ᾧπερ ὄρημι. 
Cf. Callin. Epigr. XXX, 6 ἔβλεπες ἆμ- 
qpotégoig. Ovid. Met. VI, 34 adspicit 
hanc /orvis. Ter. Eun. III, 5, 53 limis 
specto. — Mein. II. p. 168 coniecit κοὺχ 
ἔλαῦ' ὀφδαλμόν, Mein. III. p. 244 κοὺκ 
ἔλαθ' ὄκκον &£uóv. Posterius Hart. edidit. 
— τὸν ἕνα] Videtur hoc una cum 
Theocr, XI, 33 et cum Odyss. ΙΧ. 509 
sqq. fideliter insedisse in animo Ovidii 
illa scribentis, quae pridem Vins. con- 
tulit, Metam. XIII, 770 sqq.: Telemus 
interea Sieulam delatus ad Aetnen... 
terribilem Polyphemon adit, .,lumen':- 
que, ,,quod unum fronte geris media, 
rapiet tibi*' dixit ,,Ulixes''. Cf. et Me- 
tam. XIII, 851. Stephan. imitt, p. 268. 
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ἐς τέλος: αὐτὰρ OÓ µάντις ὁ Τήλεμος Éy9g' ἀγορεύων 

ἐχὼωρὰ φέροι ποεὶ οἶκον, ὅπως τεχέεσσι φυλᾶσσοι. 

ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ἐγὼ κγίζων παλιν οὐ πούφόρημε, 25 
ἆλλ᾽ ἄλλαν τινὰ φαμὶ γυνὰν ἔχεν' d ὃ' ἀίοισα 


Seripsi autem e coni. ᾧπερ (ef. e. gr. III, 
26. I, 22) ὄρημι pro ᾧ ποδόρηµι (codd. 
Y. cet. Ahr. p. 50 edd. prr. Mein. I. II. 
III. Ziegl. Am. al.) vel πόδ ὄρημαι (cod. 
k. cet. aliisve, quae Ahr. p. 50 enumerat) 
vel ποδορῳμε, quae quidem coni. Heinsii 
(Jectt. Theocr. p. 332) a Valck. I. et ab 
Hermanno 1l. l. commendata, Divi ver- 
bis (quo aspiciam) non valde probata, 
a Brunek. Boiss. II. Ahr. II. Pal. re- 
eepta est. Nam ποθόρημιε esset adspicio 
(ef. III, 18. VI, 25). ,,Indicativo autem 
significatio inest confldentiae coniunetae 
cum contemptu vaticinii, quod Polyphe- 
mus a Telemo acceperat'* (Wuestem.). 
Cfr. Mein. p. 244 et Schaefer. ad Bos. 
ell. p. 368 et p. 759. Theoer. I. 97. 
Aesch. Prom. 333, ubi e cod. Med. πεί- 
όεις legendum. De forma verbi cf. v. 8. 
Boiss. II. ᾧ ποθορῶ µοι, Ahr. I. vero 
ᾧ πογχ᾽ ὀρφμιι e coni. ediderant. Voss., 
not. p. 21, ποῦ ὀρῴμι, Briggs. et hic 
et v. 25 ποθορὦώ αι», illam adspiciam, 
Ahr. in adn. ed. IL. Q y" £9' ὄρφμι 
coniecerunt. 

23. £y 9o ἀγ.] oculo me captum 
iri. Cf. adn. v. 22. Eur. Cycl. 696 sqq. 
De voc. ἐχθρὰ in principio proximi ver- 
sus repetito cf. adn. I, 106. Tibull. IV, 
1, 62— 63. 

24. gp. ztori οἶκο»] Haec est lectio 
codicis Cant. apud Wordsw. et codicis Y. 
(codd. alii φέρει vel φέρη zoti —: Ahr. 
p. 50) et edd. prr. Call. Steph. Heins. 
al., revocata a Mein. III. Hart. Pal, pro 
Φέροιτο ποε oixov (codd. p. cet. Valck. 
I. II. Mein. I. IL. Ahr. I. IL), quam de- 
fendi in proeedosi. Cf. adn. ad I, 41 
p. 27 et Hesiod. ἐργ. 695 τεὸν zori oi- 
χο». — pvA«03o:] sibi habeant servet- 


que liberis. Boiss. II. Conservetque 
suis, veniant ut talia, natis. Eob. Hess. 
Perperam Greverus p. 58 ,,u! caveat'' 
interpretatur, non memor loci Verg. Aen. 
VIII, 484: di capiti ipsius generique re- 
servent. Vide praeter proeed. Eur. Cyel. 
268 — 270, Odyss. II. 178 μαντεύεο 
σοῖσι τέκεσσι olxad ών, ct quae indicat 
Scehmidtins 1. adn. IIT, 27 p. 128 l. p. 15: 
Soph. Phil. 275. Trach. 820. 1039. Ant. 
927. Iph. Aul. 464. Optativum gv4aoco: 
(codd. k. Q. — 1. v. φυλάσση, φυλάσσει 
Ahr. p. 50 —), quem probat etiam Mein. 
p. 244. scripsi eum Ahr. I. II. Hart. pro 
coniunctivo φυλαξῃ (edd. prr. Call. Mein. 
I. II. III. Pal. al. — φύλαξη codd. a. 9. 
L. —). Ponitur h. l. optativus propter 
praecedentem — optativum «φέροι. Cf. 
Aesch. EKumen. 297—298 ἔλδοι — ὅπως 
Dindorf. ad Soph. Ai. 1222 
Vide 


yévoito. 
ytrotuav — ὅπως προσείποιµεν. 
et Iliad. I, 344. 

25. x«i χιλ.] Cf. adn. II, 118 p. 104. 
— κνίξω»ν] ,,pungens'* (Cic. ad Att. I, 
2), stimulans, irritans. "Vide adn. V, 
122 p.177. 

26. ἆλλ᾽ ἄλλαν] Attende ad sonum 
horum verborum lato ore Polyphemi vere 
dignum, sed cf. tamen Odyas. XXII, 51 
ἀλλ’ ἄλλα φρονέω» —. Odyss. XXI, 174. 
327. — yvr àv] aliam me ,,feminam'' 
(Hor. Od. IV, 1, 29) habere dico.  Ver- 
bum legit poeta non exquisitum ad so- 
num, sed sumptum de medio, quod in- 
compto Polyphemo plane conveniret. 
Scilicet scripsi nune yvra» (non y«rav, 
quod Brunck., anal. III, 2 p. 63 con- 
iecerat et ego de poet. bucol. p. 24 com- 
mendaveram: cf. Gebauer. 1861 p. 27) 
pro yvr«ix', quod est in edd. Med. Call. 


190 VI, 27 —29. 


ζαλοῖ u' ὦ Παιὰν καὶ τάκεται., ἐκ δὲ Φαλάσσας 


οἱστρεῖ παπταίγοισα ποτ ἄντρα τε καὶ ποτὶ ποίµνας. 
/ 3 € ” ^" , A € ) » 
σίξα d wvàexteiv γι) καὶ τᾷ xvví: καὶ γαρ 0x {ρων 


cet. et in codd. excepto codice v., ubi 
exstat yvv«r. Huc accedit utilis error 
edd. Ald. et Iunt., ubi yzrc«ix' exaratum 
video: accedunt verba Gregorii Cor., d. 
Dor. CLIII, Theocriti, ut videtur, mc- 
moris: ἰδίως λέγουσιν οἱ Σικελοὶ τὴν 
γυναῖκα γυναν (1. v. γα»αν: videSchaef. 
p. 345): aecedit testimonium Etym. M. 
p. 243, 24 de voc. γυνήν servatum: ac- 
cedunt formae γυναί et γυνάς, de quibus 
vide Krueger. gr. Gr. IT, 1 $21 p. 51. 
Quamquam similitudo voc. βανα, a Boco- 
tiis, teste Ilesychio p. 289 ed. Schmidt. 
min., usurpati, γαναν commendare videtur 

27. x«i ra x ez «i) ,,liquitur et nostro 
infelix eonsumitur igne'* Philet. Cf. 
id. II, 29. 

27—28. ἐκ δὲ 9. οἱστρεῖ] e mari 
tamquam oestro percita proruit. Cf. Eu- 
rip. Iph. Aul. 77 x«9' Ελλάς οἰσερ/σας 
ὀρόμῳ καρτύρεται. — Verbum, tragicis 
poetis usitatum, ab Ilomero non adhibi- 
tum, '"'heocritus semel usurpavit. Cetoe- 
rum vide adn. ad v. 30 (ἐκνυρεῖτο). --- 
Oppian. Hal. IV, 142 dg κείνων οἴσερη- 
δὸν ἐπόιεαι ὑγρὸν ouilor εἰλόμενο», 

29. σίξα xrA.] sibilo edito incitavi 
canem ut eam allatraret. Dativum rq 
χυνί cum verbo σίζω coniunctum Mein. 
apte eum Euripideo [Ilippol. 219] Φωύξαι 
xvoí comparavit: verbo ολακτεῖν acceu- 
sativus ita additus est, quemadmodum 
Lucian. luct. 4 dicitul xvo» τους πειρῶν- 
τας αποδιδράσχκει» ὑλακτῶν: aoristum 
recte diei ostendit Ilauptius, Mus. Rhen. 
1846, IV p. 271. Rcecepi igitur σίξα, coni. 
Ruhnkenii (qui tamen ra» κύνα voluit) 
à Valck. I. prolatam pro σῖγα (edd. prr. 
cet. codd. k. al.) vel σίγα, σιγα, σιγα 
(codd. apud Al. p. 51), secutus Mein. 
ΠΠ. Ahr. II. Nam verba σῖγα ὁ ὑλακτεῖν 


νιν tQ χυνί, nec absurdum illud, quod 
schol. volnit (ἐπέταξα rq xvvi σιγᾶν x«i 
μὴ ὑλακτεῖν), nec illud magis etiam ab- 
surdum significant atque barbarum, quod 
Reiskio, animadrv. p. 185, in mentem ve- 
uit (5 του αὐτὴν ὑλακτεῖν otyn παρεσιι 
τῇ xvrí, canem tenet silentium allatraudi 
eam, latratu eam non accipit venientem, 
sed silentio transmittit), nec vero hune 
sensum fundunt, quem e. gr. Wuestem. 
subesse existimat: ,,tacite, nutu scilicet. 
cani siquifico ut eam. allatret.  .Duram 
esse talem verbi ἐπιασσω ellipsin ipse 
Wuestemannus aliique fatentur: ego eam 
ne Graecam quidem in hae causa esse 
contendo. Frustra etiam se torsit Bur- 
chardus, anth. p. 216 haec scribens: 
,;Duriuscule sane dictum, si grammaticae 
et prosae orationis leges speetes. Quod 
hoc loeo secus est, ut in carmine, quo de 
industria Cyclops ille moribus atque in- 
σοπίο valde rustieus tanquam in scaena 
inducitur vultu male eallido et ridiculo 
inurbanoque gestu supplens atque sub- 
levans quae proloquitur.'* Nihil ad ex- 
plieationem | eonferunt versus Apollonii 
Rhodii (III, 902. IV, 73) abHemsterhusio 
apud Gaisf. p. 297 in contentionem vo- 
cati. Nihil lucramur lectionibus variis 
ὑλακτεῖ rur — (cod. Phil. Wordsworthii 
et codd. D. et corr. Y. — ειν) vel ὑλακτεῖ 
xci superscr. riw (cod. k. sec.) vel ad- 
dito 4 sec. manu νι» (cod. v.) vel eáa- 
χτεῖν xai (codd. p. Q. coll. cod. 9, ubi 
ΣΙ» supra additum). Alii alio modo loco 
corrupto succurrere studuerunt. Brunck. 
e coni, Toupii, anonadv. ἐπ schol. Theocr. 
p. 214, scripsit σῖγα d' ὑλακτεῖν νιν καὶ 
τὰν κύνα, sed ipse animadv. p. 63 prae- 
tulit Ruhnkenii eoniecturam, a Valck. I. 
copiose quidem, sed non apte ad per- 





VÍ, 30—31. 
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2» ου ^ 3 , , , ' 
αὐτᾶς, ἐχνυζεῖτο ποτ ἰσχία ῥύγχος ἔχοισα. 30 
ταῦτα Ó' ἴσως ἐσορεῦσα ποιεῦντά µε πολλάκι πεμψεῖ 


suadendum illustratam , σίξα d^ ὑλακτεῖν 
νι» x«i τὰν xiva. Briggsius εὖτα pro 
σῖγα coniecit, ipse tamen p. 55 repudia- 
vit, idem nihilominus Wordsworthius lau- 
davit, propterea ab Hermanno, annal. 
Vindob. 1848 p. 213, castigatus. Ver- 
sum intercidisse Wuestemannus suspica- 
tur. Dablius satis vitiose scripsit σίξω 
ó'vAexrtv νιν καὶ rg xvrí partim e 
conieetura Vossii (adn. ad transl.): Har- 
tungius, qui in libello 1855 ed. vulgatam 
leet. tenuerat (ganz still wink' ich dem 
Hunde zu bellen), cdidit σίξα δὲ μὴ ὑλα- 
χτεῖν καὶ rq χυ»ί. Kiesslingius hac me- 
dieina verba expedire voluit: σῖγα d' 
»υλάκτει vu'* καὶ tg xvyí, i. ο. ἠσύχως 
τᾷ χυνὲὶ énu&ogo * ὑλάκτει νι». Bed et 
haec et illa, quae proeed. p. 101 conieci, 
σίτα d' ,,ὑλάκτει νιν"' καὶ τῷ κυνί, nune 
repudianda esse existimo. De re ipsa 
Fr. Iacobs. apud Wuestem. haec ad- 
scripsit : ,,lepida Polyphemi artificia, qui- 
bus puellam pellicere studet: praecipue 
vero hoe, quo nihil Cyclopis moribus 
magis est consentaneum, quod canem in 
puellam incitavit. In his et in sqq. mul- 
tum est virtutis comicae. '' 

29-- 80. x«i γαρ κελ.] Antea adeo 
familiaris erat ei canis [cf. Verg. Ecl. 
III, 67 notior ut iam sit canibus non 
Delia nostris], ut prae gaudio allatraret 
et amice baubaretur ad femora eius 
rostrum inclinans. Pal. Ceterum attende 
ad voc. xai yag a Theocrito aut in ver- 
sus initio (id. VI, 34. VII, 37. V, 114) 
aut in pede quinto (h. ]. et IT, 124. V, 
134) eolloeata. Cf. Theocr. VII, 31 et 
XXIV, 73. 

30. ἐκνυζεῖτο] Ita nune e codd. 
p. z. eum Ahr. II. scripsi pro ἐκνυξαᾶτο 
(eodd. k. cet. Ahr. p. 51. edd. prr. Call. 
Steph. Ziegl. Mein. II. III. Am. Pal. al.) 


vel ἐκνυζητο (cod. 6 pr. s , Greg. Cor. d. 
Dor. LXXIX ?, ed. Comm. Heins. Valck. 
I. II. Boiss. I. II. Mein. I. Ahr. I. Hart. 
al.) vel 2x»iaro, ἐκνυζῶώτο, ἐκκνυζᾶτο (l. 
v. Ahr. p. 51). Nam xrv(&o vcl κνυζάο- 
μαι non dubito quin "Theocritus et hie et 
id. IIT, 109 ad modum verborum in — «v 
exeuntium flexerit, quemadmodum id. I, 
81 ἀνηρώτευ» (Mein. I. II. III. Ahr. I. al.) 
est in ed. [unt. et in codd. optimis (Ahr. 
II. ἀνηρώτων» ex edd. Med. Ald. codd, 
16 al.: ef. Ahr. p. 10), vel id. III, 18 
ποδορεῦσα (Mein. I. II. III. Ahr. IL. al.), 
testantur eodd. k. a. cet. (Ahr. p. 27), 
quamquam h. ]. Ahr. II. ποθορώσα ex 
aliis subsidiis et edd. prr. edidit. Pariter 
id. V, 85 eadem forma a Mein. I. II. III. 
Abr. I. al. servata (Ahr. II. ποδορώσα 
e codd. 6 al.: ef. Ahr. p. 43) codd. fere 
eorundem auetoritate nititur. Eadem est 
ratio versus huius idyllii 31, ubi Ahr. II. 
ἐσορώσα ex edd. prr. et codd. v. cet. 
edidit, sed Mein. I. II. III. aliique ἐσο- 
ρεῦύσα (codd. a. 9 cet. apud Ahr. p. 51) 
servaverunt, id quod Ahr. I. ipse edi- 
derat. Cf. οἱ id. XI, 69. Neque obstant 
versus id. I, 87. 90. V, 3. 73. Denique 
huius idylli v. 28 οἰστρεῖ pro οἴστρῇ 
(Ahr. I. Ziegl. Mein. III. Hart. Pal. al.) 
vel oiazg; (Mein. II. et codd. k. a. L. Q.) 
Ahrensius ipse ed. II. ex edd. prr. ed. 
Mein. I. cet. et ο bonis codicibus iure 
restituit (cf. et Gaisf. p. 66 ed. Lips.). 
Haec quum scribo, alios quoque seripto- 
res non ignoro et οἰστρέω dixisse (cf. e. 
gr. Achill. Tat. I p. 86, 24 Herch.) et 
xvv6éoum (cf. Arist. Vesp. 977. Soph. 
Oed. Col. 1571. Soph. frg. Phrixi 646 
Dind. Iacobs. ad Ael. H. An. I, 8 adu. 
p. 10, Lobeck. ad Soph. Ai. p. 180). — 
not lo yí«) ad Galateae femora (falso 
Hart. ad mea femora) rostrum admovens 


192 


VI, 32 — 38. 


ἄγγελον. αὐτὰρ ἐγὼ κλαξώ ὠύρας, ἔστε κ᾿ ὁμόσση 
αὖτά µοι στορεσεῖν καλὰ δέµγια τᾶσδ ἐπὶ γάσω. 


καὶ γαρ ύπν οὐδ᾽ εἶδος ἔχω κακόν. ὡς He λέγοντε" 


ᾗ γὰρ πρᾶν ἐς πόντον ἐσέδρακον, pg δὲ γαλάνα, $5 


καὶ καλὰ μὲν τὰ γένεια, καλὰ δέ µευ d µία κώρα, 


ς 3 M , - , 2} 2ο’ 
ὡς παρ ἐμὶν κέχριταε, κατεφαίνετο, τῶν δέ v ὀδόγτων 


αὐγὰ λευκοτέρα Παρίας ὑπέφαενε λέφοιο. 


canis ganniebat. Hor. Od. II, 19, 31 de 
Cerbero: — leniter atterens caudam et 
recedentis trilingui ore pedes tetigitque 
erura. De praepositione ποτὲ cum acceu- 
.sativo coniuncta vide ο. gr. Herod. VIII, 
40. Thuc. III, 22, 4. VII, 19, 4. coll. 
fliad. VIII, 364. Xen. Anab. V, 4,5 
διασωθῆναι πρὸς tjv Ελλάδα. Retinen- 
dum igitur zoz , pro quo Ahr. lI. e codd. 
p. Q. παρ edidit et adn. cr. p. 51 
μετ coniecit, id quod neque verbis 
schol. p. 232, 6 (τὸ στόµια ἔχουσα ἀνα- 
μέσον τῶν ἰσχίων αὐτῆς), neque verbis 
schol. p. 232, 29 (µέσο» rw» σχελὠν 
αὐτῆς τὴν ῥῖνα ἔχουσα) probatur. Multo 
minus voc. ἰσχία in ἴχνια (Hemsterh. 
apud Gaisf. p. 297) mutari debet: efr. 
et Ruhnken. apud Gaisf. p. 305. 

32. Φύρας] Cf. adn. II, 6 p. 76. 

33. στορεσεῖν κτλ.] donec iuraverit 
se ipsam mihi lectum in. hac insula stra- 
turam (cf. Theocr. XVII, 133) instar 
servae et eoncubinae. Ita recte Vossius 
(Randgl. p. 185) explieat, comparato 
versu Iliad. I, 31 (— £u» A£yog ἀντιόω- 
σαν), ad quem versum Eustath. p. 30, 
32 haec adscripsit: τοῦτο δὲ εἴρηται μὲν 
σεινὠς, ἔχει δέ πως µέσως κατά τὴν 
ἔννοιαν, ἵνα 0 uir γέρων ἔχῃ νοεῖν avri 
τοῦ κετέχουι.:ν καὶ κοινωνοῦσάν uot 
κοίτης, ὁ δὲ λοιπὸς ἀκροατῆς «rii τοῦ 
ἀντώσαν UD ἐμῷ λέχει τρόπο» δαλαμη- 
πόλου σχολαζούσης παρα κοιτὠνα. θΘεό- 
χριιος δὲ μµιμιησάμενος ἐν τῷ sevo 
μοι στορέσεε [sic] καλά δέµνεα" 
σαφέστερον μὲν time, χκαθεῖλε δὲ τὴν 


ἠρωικὴν ἔωφασιν x«l σεμνότητα. τοιοῦ- 
τον δὲ καὶ παρ᾽ Εὐριπίδη ἐν Ελένῃ 
[ν. 59] ιὸ λέχος [λέκτρα Nauck.] ὕπο- 
σιρώσαι. — »άσω] Siciliam dicit. Cf. 
id. XI, 7. At non audiendus Vossius 1.1. 
e verbis τάὰσδ᾽ ἐπὶ νάσω concludens Ga- 
lateam postulasse ut Polypliemus ad suum 
cubile in mare profundum descenderet. 

34. 95»] Cf. adn. I, 97 p. 47—48. 
Idem est versus initium Iliad. XXI, 568 
xai γάρ 9v τούτῳ τρωτὸς χρὼς οξέε 
χαλκφ. Pro voc. 95» Latinum adeo sub- 
stituit Vergilius, Ecl. Il, 25 (,,nec sum 
adeo informis: nuper me in littore vidi**), 
Ovidius autem voc. certe posuit Met. 
XIII, 840 (,,certe ego me novi liquidae- 
que in imagine vidi nuper aquace'*). 

35. éc éd Qa xov ] Hoc nunc pro ἐσέ- 
ῥλεπο» cum Ahr. II. ex ed. Iunt. recepi. 
Idem iam Valek. I. praetulerat. Cf. 
Odyss. X, 197. Pind. Nem. VII. 3. — 
Apud Enripidem, Cycl. 78, Κύκλωπι τῷ 
µονοδέρχτς legimus, — Calpurn. IX, 74 
quin etiam fontis speeulo me mane no- 
tavi cet. Calpurn. II, 98 fontibus in li- 
quidis quoties me conspieor, ipse ad- 
miror toties. — ἦς δὲ γαλάνα] ,,quum 
placidum ventis staret mare'', vertit 
Verg. Ecl. II, 26. 

37. ὡς παρ ἐμ. x.) Expressit Ovidius, 
Met. XIII, 841 his verbis: ,.placuitque 
mihi mca forma videnti' '. 

37—38. cov δέτ 00. κελ.] dentium 
vero splendor subtus (ὑπένερθε», Theocr. 
XXII, 38) fulgebat ,,Pario marmore': 
(Hor. Od. I, 19, 6) candidior. E coni. 





VI, 39 — 44. 
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ὡς μὴ βασχανύῶ δέ, vgic εἰς ἐμὸν ἕπτυσα κόλπον' 
ταῦτα γὰρ & γραία µε Κοτυταρὶς ἐξεδέδαξεν. 40 
[€ πρᾶν ἀμάντεσσι παρ) Ἱπποτέωνι ποταύλει.] 
Τόσσ᾽ εἰπὼν τὸν 4 άφνιν ὃ 4αμοίτας ἐφίλασε, 
yo piv τῷ σύριγγ ὁ δὲ τῷ καλὸν αὐλὸν ἔδωκεν. 
αὖλει 4αμοίτας, σύρισδε δὲ 4άφνις ὁ βούτας' 


edidi «vy& λευκοτέρα pro Λευκοτέρα»ν 
αὐγά». Nam verba v. 386—837 χώρα. . 
χατεφαίνετο impediunt quominus verbi 
ὑπέφ. transitive dicti (ut vulgo — credo 
propter v. 11 —- accipitur) subiectum sit 
voc. πόντος. Τα cf. adn. II, 11 p. 77 et 
exempla ab Ameisio adn. p. 37 alia de 
eausa allata, Paus. II, 8, 3 (ὑπέφαινε 
γὰρ ἕως ᾖδη), Aelian. V. H. XII, 1 (ὑπέ- 
φαινε zi χείλη ἐρυθρα, καὶ oi ὀδόντες 
Λευκότεροι χιόνος ἤσαν). Mein. coniecit 
λευκοτέρα αὐγὰ Παρίας ὑπ. A9. vel 
Λευχοτέρα Παρίας αὐγὰ ὑπ. λίΦ., quo- 
rum neutrum placet propter hiatum: 
Graeflus Asvxozégo» αὐγὰ Παρίας ὑπέ- 
λααπε Λίθοιο.  Hartungius e coni. τῶν 
δέ u^ ὀδόντων Λευχοτέρων avya Παρίας 
ὑπέσαινε λίθοιο edidit. — Pal. versu 37 
δέ y' coniecit: at cf. adn. I, 74 p. 41. 
Ceterum Theocritei carminis lectio effe- 
eisse videtur, ut Ovid. Met. XIII, 746 
haec scriberet: ,,quas (laerimas) ubi 
marmoreo detersit pollice virgo. Vide et 
Ovid. Amor. I, 7, 52. 


39. βασχ.] Cf. adn. V, 13 p. 158. 
Plut. Sympos. V, 7, 4 τί δὲ ἐρεῖς περὶ 
τῶν ἑαυτοὺς καταβασκαίνειν Λεγομέ- 
Ρω»; — »καλαὶ uév ποτ ἔσαν, καλαὶ 
φόβαι Εὐτελίδαο, ἆλλ αὐτὸν βάσκαινεν 
idov ὀλοφώιος ἀνὴρ κελ.'' De coniuncti- 
vo cf. Theocr. XXV, 267, de particula δὲ 
post plura verba posita Dissen. ad Pind. 
Ol. VI, 74. Boeckh. cris. Pind. p. 128. 
Erfurdt. ad Soph. Oed. R. 749 et quos 
laudat Ameis. adn. p. 37. — τρὲς] Cf. 
adn. ITI, 43 p. 87 et proeed. p. 102. — 
ἔπτυσα] Eandem nunc in Graecia vi- 


gere superstitionem docet Coraes, atact. 
IV p.51. Alia econgesserunt Wnest. p. 
102 et Boiss. ed. If. p. 214. "Vide et 
Theoer. VII, 127. . 

40. Korvzagic] Ita Ahr. IL. edidit , 
pro Korvrrapic (codd. L. Q. κοτευταρὲς, 
eod. a. χοττυτορὶς), quam emendatio- 
nem firmat Philetici versus, ubi cofty- 
taris legitur. Cfr. 1. v. codicis Bern. 
(B. Orell.) et aliorum codicum apud Hor. 
Epod. XVII, 56, ubi falso sane cocytia 
(h. e. cotytia, ut suspicor) legitur pro 
vulg. Cotyttia. Heins., lectt. p. 334, com- 
paravit epigramma Bassi, quod Anth. 
Pal. XI, 72 legitur et in quod idem ex 
h. 1l. nomen proprium Meinekio p. 245 et 
Ahrensio p. 52 illatum esse videtur. Ibi 
nune quidem sic scribitur: » 7:04uj xQo- 


᾿τάφοισι Κυτώταρις, rj πολύμυδος γραῖα» 


δε ἣν» Νέστωρ οὐχέτι πρεσβύτατος. 

41. ἃ πρᾶ»] Hune versum, qui abest 
3 eod. k. idemque in eod. 9 post versum 
42 collocatus est, ex id. X, 16 hue esse 
illatum post Valck. I. et alii (vide Kiessl. 
p. 199) iudicaverunt et Hauptius, Mus. 
Rhen. 1846, IV p. 271, cui verba d πρᾶν 
initium videntur versus deperditi, postea 
auxilio versus id. X, 16 expleti. Αί 
aptissime versu 40 orationi Polyphemi 
finis imponitur. Contra Hauptii senten- 
tias Hermannus etiam, de arte poes. buc. 
p. 7, et Eberzius p. 229 disputaverunt. 

44. αὖλει — σύρισδε] Descriptioni 
rerum tempus imperfectum h. 1. inservit, 
quemadmodum e. gr. id. VII, 135 —145 
et in huius loei imitatione, quam legimus 
apud Long. Past. I, 38 (p. 144 Sch.): 

13 
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VI, 45 — 46. 


[ὠρχεῦντ àv µαλακᾷ vo πόρτιες αὐτίκα ποίᾳ"] 45 
νίκη μὰν οὐδάλλος, ἀνήσσατοι ὃ ἐγένοντο. 


Φιλητᾶς ἐσύρισε, «{άμιπις ηὕλησε, 4ρύας 
x«i 4ἅμων ὠρχήσαντο, Χλόη x«i 4άφνις 
ἄλληλους κατεφίλου». ἐνέμοντο δὲ 
xai αἱ αὖγες πλησίον ὥσπερ αὐταὶ κοινω- 
»οῦσαι τῆς ἑορτῆς. Falso Pal. imper- 
fectum de iuvenibus cantare incipien- 
tibus vel ,,dona tentahtibus'* aecepit. 
45. ὠρχεῦντ àv xr. ] Spurium hunc 
versum, in eod. 9 omissum, iudico. Quam- 
quam legisse eum videtur Long. 1l. ad v. 
44. l]. estque quaedam similitudo Hor. 
Od. III, 18, 9 (ludit herboso pecus omne 
campo). Si esset genuinus versus, de 


voc. αὐτίχα in asyndeto adhibito com- 
parari posset Iliad. II, 441—442. IV, 5. 
IV, 69. IV, 105, VI, 472. Pro μαλακᾳ 
in cod. M. µαλακας, in cod. Q. µαλακω 
superscr. η legitur. 

46. νίκη] devicit neuter, neuter su- 
peratus abivit. Phil. Cf. id. I, 113. — 
οὐδαάλλος] Cf. Theocr. XXII, 205 et 
quos locos 'Theoeriteos, ubi ἕτερος pro 
ἄἆλλος exspectatur, in proeedosi p. 102 
indicavi. Vide et Theocr. I, 34, ubi duo 
iuvenes intelligendos esse manifestum 
est. 
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,Venit post multos una serena dies'*. Hoc Lygdami (Tib. III, 6, 32) versu 
idyllio, ad quod explieandum aecedimus, inseripto Matthisonus aliusve poeta recen- 
tior in simili carminis materia hune animi affectum tranquillum atque hilarem aigni- 
fieasset, qui fuit tune Theocrito, quum hac ecloga memoriam diei suavissime cum 
sodalibus ecarissimis inter cantus ac vina ruri in regione amoenissima secure ac placide 
»σὺν Μοίσαις" (v. 19 eoll. v. 148) peraeti ad omnem posteritatem propagavit. Sic 
enim narrat. Quondam ego eum Eucrito et Amynta amicis relicta urbe (v. 2) 
rura petebam, visurus par nobile fratrum, Phrasidamum et Antigenem 
(v. 3—4), qui viri pro pietate sua Cereri ob messem largissimam (v. 33) saera erant 
faetnri. "Vixdum mediam viam emensi eramus, quum in viatorem quendam inci- 
dimus nobis haudquaquam ignotam — Lycidae el nomen erat — eaprarium eun- 
dem (v. 13 sqq.) et cantorem eximium. llic blande me compellat, causam itineris 
sciscitatur (v. 21), mecum confabnulatur, modestia mea, qua usus de facultate mea 
poetica loquor et me Philetae et Aselepiadi (v. 40) multum cedere profiteor, laetatur 
(v. 27—48), hortatur denique nt eantu mutuo tempus fallamus viaeque meridianae 
taedium lenimnus (v. 48 sqq.). Protinus Lycidas ipse recitat earmen a se compo- 
situm, quo delicias suas, Ageanacta quendam, Mytilenen proficiscentem votis 
ominibusque bonis prosequitur atque declarat, velle se, feliciter peraeta illa navi- 
gatione, violarum ac rosarun coronis ornatum iucuude diem festum agere geniumqne 
mero curare, dum sibi tibiis cantent duo pastores, alter Acharnensis, alter Lyceopites 
(v. 71—72), Tityrusque prope accinat, eantibus ille suis memoriam recolens Daphni- 
dis (v. 73), bubulei inter pastores ob vitae flebilem exitum nobilissimi, et memoriam 
Comatae (v. 83), caprarii ob mirum Musarum favorem et auxilium ipsi in summis 
cruciatibus portatum celeberrimi (v. 529—89). Sic fatus Lyeidas desinit eumque 
poeta noster pro virili remuneratur earmine, quod ipsi longe praestantissimum vide- 
tur inter omnia carmina, quotquot in montibus armenta pascens a Nymphis didicerit 
(v. 92). Itaque (v. 96—127) eruciatus eantat et ignes Arati, amici omnium caris- 
simi (v. 98), in puero crudeli, Philino (v. 105. 118. 121), laborantis: Amores, ut 
arcubus suis immitem illum Philinum feriant, implorat: denique Aratum, πο diutius 
sterilem sperando amorem nutriat, hortatur, atque ut tandem secure vivere malit 
(v. 126) impellit. Haec dum cantant viri, ad trivium quoddam perventum est, pedo 
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pastorali poeta noster a Lycida donatur, Lycidas ad sinistram, qua itur ad Pyxam 
(v. 130), deflectit, poeta cum Eucrito et Amynta ad Phrasidami, quo tendebant, do- 
mum pergunt iter, ibique opipare ab hospite excipiuntur, in toris pampineis et iunceis 
prope fontem suave murmurantem sub altis populis et ulmis strati (v. 135) amoeni- 
tate regionis inter rorantia poeula vini leetissimi (v. 147 sqq.) perfruuntur, dum ci- 
eadae in opacis ramuseulis certatim garriunt (v. 139), passim in fruticetis ,,dulce 
sonant tenui gutture carmen aves'', ,,gemere aéria non eessat turtur ab ulmo** 
(Verg. Ecl. I, 58), apiculae sedulae cirea fontieulum volitant, omnia loea opimum 
auctumnum redolent (v. 143), pira ad pedes, ad latera mala largiter volvuntur gra- 
vatique rami prunorum ad terram usque dependent. Nuuquam in vita suavius fuisse 
poetae, credas, quum in extremo earmine: ,,utinam mihi contingat'', inquit ,,ut 
rursus magnum ventilabrum Cereris celebris die in frugum acervo figam, ipsaque dea 
rideat spicas utraque manu tenens et rubicunda papavera'*. 

Habes argumentum eclogae ,,lacteae, divinae, quovis melle duleioris**, ut lo- 
quar cum Ileinsio, lectt. Theocr. p. 335, qui hanc reginam eclogarum appellat. 
Animadvertimus autem in hoc earmine in universum res certis in personis ac tempo- 
ribus locatas, id quod declarat narratio ipsa, eui inustae sunt notae veritatis, ut com- 
parare liceat Horatii iter Brundisinum satira quinta libri satirarum primi ad veri- 
tatem narratum.  Narratorem autem rerum hoc idylio descriptarum esse ipsum 
Theocritum, vere licet nobis sumere: cfr. Wissowa, Theocr. Theocr. p. 41 sq. 
et p. 46. "Testimonio sunt etiam huius idyllii versus 40 et 73 sqq., ubi Daphnidis 
fabula (vide adn. v. 73) ita adumbratur, ut ea postea ab eodem Theocrito id. 
primo, mutatis sane quibusdam rebus, pluribus tractata esse videatur. Itaque persona 
prima usus Theocritus v. 1 dicit: yc χρόνος &víx' ἐγώ τε x«i Εὔκριτος xrÀ.: 
sed dat sibi v. 21 nomen Simichidae propter vitrieum, quem patris loco coluisse 
videtur (vide adn. ad v. 21). Eucrituset Amyntas sodales (v. 1—2) qui fuerint, 
non constat: sed hominum certa ac propria, non ficta, vocabula posita esse, 90 
magis est credibile, quod hospites, quos visunt sodales, Phrasidamus et Anti- 
genes ita a morum probitate et generis nobilitate (vss. 5 sqq.) laudantur, ut vo- 
luisse poetam nomina eorum et — id quod propter v. 148 sumere possumus — 
studia poeseos, quae familiaritatem virorum contraxerant, carmine suo celebrare 
manifestum sit. Idem statuendum de laude Asclepiadis vers. 40 inserta cum 
laude Philetae Coi, praeceptoris et Theocriti et Ptolemaei Philadelphi (vide quae 
dixi de poet. buc. p. 4. coll. capite de Theocr. genere p. 3, 6 huius editionis), quem 
poetam elegiacum quanti fecerint poetae Romani intelligitur e Propert. III, 34, 31. 
IV, 1, 1. IV, 6,3. Ovid. IV, 6, 3. "Vide et adn. ad v. 40 et VIII, 33. Denique 
omnem dubitationem eximit nomen Arati (v. 98) Solensis, aequalis ac familiaris 
'Theocriti (vide adn. ad v. 98) et Aristis, v. 99, ubi vide adn. Lycidae quidem, 
quem v. 21 sqq. loquentem inducit, nomen fletum esse vel ex hae re cognoscitur, 
quod ille Lycidas vocatur quidem v. 13 caprarius et babitu caprarii insignis fuisse 
(v. 15 &qq.) dieitur, sed tantam tamen doctrinae et litterarum eopiam oratione sua 
(v. 47 sqq.) prodit, ut poetam notari, familiarem Theocriti, vere suspiceris (vide 
adn. ad v. 12) eumque ,,personatum'' pastorem recte dixeris. Quae autem causae 
Theocritum ad reticendum verum amiei — qui hie Lycidas voeatur — nomen im- 
pulerint, difficile dictu est. Bergkius quidem in ind. schol. Hal. Viteb. 1861 p. VI 
,8ub Lycidae nomine delitescere ipsum Aratum'* suspicatur. At huic opinioni quum 
haec, quae v. 98 sqq. leguntur, repugnant, tum nomen Κυδω»ιχὸς ανήρ, v. 12, tum 
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Ageanaetis pueri amor, quo se Lycidas ille v. 52 sqq. flagrare profitetur: de quo 
Ageanacte vide adn. ad v. 52. Myrtonem, quam se amare Theocritus v. 97 dicit, 
ficto nomine ita signifleari existimo, ut Lesbia Catulli, Cynthia Propertii, Delia Ti- 
bulli fietis nominibus celebrantur. De Philino, Arati deliciis, vide quae adn. ad 
105 dicemus, de Molone, Arati rivali, adn. ad v. 125. 

Quod si de scaena huius idyllii quaeris, in Co insula agi res et antiquitas cre- 
didit (vide arg. Gr. et schol. p. 237, 3 cet.) et nos vere eredemus, secuti Binde- 
manni, Mansonis (Bion. et Mosch. 1807 p. 31), Vossii (ad Verg. Ecl. pag. 371 
ed. 1797 — pag. 80 ed. 1830) iudicia. Urbs, quae v. 2 xez' ἐξοχήν appellatur, ca- 
put insulae Coi quin significetur (nam de Z/alente fluvio v. 1 eommemorato vide 
adn. ad h. v.), eo minus est dubium, quia v. 6 sqq. Burinae fontis descriptio subiici- 
tur, quem fontem fuisse in Co insula eonstat, et quem non ita multis, ut factum, poeta 
deseripsisset, nisi regionem ipsam eiusque religionem eertis de causis accurate de- 
signare voluisset. Accedit hue v. 11 mentio monumenti in Brasilae honorem 6χ- 
'Sstructi, quem hominem Coum fuisse schol. tradidere, atque v. 130 Pyxae designatio, 
de qua vide adn. v. 130. Aliter quidem senserunt Godofr. Hermannus, in 
scholis Theocr. anno 1832 in diurnis schol. n. 132 sqq. editis, in opuscc. tom. V p. 18 
eqq. repetitis, Heinsius, lectt. Theocr. p. 335 sqq., Manso, prolegg. Bion. et 
Mosch. p. XLVI ed. 1784: posteriores in Sicilia, Hermannus in Lucania prope 
Veliam res agi statuit. Quas opiniones Meinekius p. 245 luculenter redarguit. 
Meinekii iudicio Eberzius p. 3 et p. 234 subscripsit. Wordsworthius ad v. 1 
haec scripsit: ,, Sententiam suam mihi quidem non plane probavit Hermannus. Opinio 
vulgaris his fundamentis innititur, quod versu primo fluvii Halentis mentio fit... 
Philetas vero, qui, ut omnes norunt, Cous erat, hoc etiam idyllio v. 40 memoratur: 
et versu 13 obviam se fert ανὴρ Κυδώνιος, qui maiori eum veri similitudine in Co 
insula quam Veliae in Italia occurrere videtur. Denique ad Πύξας v. 130 legitur 
schol. [Ahr. p. 278, 15] Πύξα πόλις τῆς Ko, ἐν ᾗ ἱερὸν Απόλλωνος ἐξ οὗ χαὶ Φύξιος 
Απόλλλων. [Cf. et schol. p. 278, 5 sqq. Ahr.] Quare non sane video, cur fidem ar- 
gumenti seriptori derogemus dicenti τὰ πράγµατα ἓν Kg) xrA.** Itaque hoe statuen- 
dum est, quo temporis quaestio (Eiehstad. adumbr. de carm. Theocr. indole p. 8 
coll. Hauler. p. 61) simul absolvitur, Theocritum, Coum genere (ef. diss. meam 
de poet. Gr. buc. p. 3 sqq. et Hauler. libri supra p. 4 laudati p. 10 sqq.), versatum 
tum in insula patria, instructum iam Philetae (v. 40) institutione, conflata iam poe- 
tarum aequalium, Arati (v. 98 sq.), Apollonii (adn. ad v. 126. 47 et v. 13), aliorum 
partim amicitia partim simultate, scripsisse hoc carmen iuvenem (vide v. 39 sqq. coll. 
adn. ad v. 151) et quidem non multo post hune diem festum, qui scribendi ansam 
dederat. Sed somnia narrat Eberzius p. 8—9: ,Theokrit scheint wáhrend des 
zwischen 265 und 259 fallenden Aufenthaltes in Kos zur bleibenden Erinnerung an 
die mit Freunden und Bekannten schón verlebte Zeit eben das VII. Gedicht abge- 
fasst und wohl vor seinem Abschied und seiner Abreise nach Alexandria scinen 
Freunden überreicht (1) zu haben. Und so klingt denn auch der zum Schluss dieses 
Gediehtes angebrachte Wunsch (V. 156 f.) wie ein von Wehmuth durchzogener Ab- 
schied (1) aus dem Kreise der Freunde.** At vide adn. ad v. 156 (πάξαιµι).  Cete- 
rum cf. adn. ad v. 78. 46. 93. 

Multa ex hoc idyllio posteriores poetae duxerunt: quorum alia deliberato eorum 
consilio, alia obscurae cuidam reeordationi tribuenda videntur. Haec igitur lectorum 
in gratiam sub uno conspectu ponamus. De Bione vide adn. ad v. 74. 116: 129: 
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de Moscho adn. ad v. 70. 74. 119. Ad Vergilium quod attinet manifestae sunt 
imitationes eae, quas indicavimus adn. ad v. 77. 22. 37—40. 112. 86. 74. 71. 10. 
141. His haec ordine subiicere visum: v. 2. 4. 8. 13. 16. 21. 36. 37. 39. 43. 44. 
51. 54. 56. 60. 65. 66. 76. 80—81 adn. 81. 85. 87. 89. 92. 93. 96. 101. (119.) 
121.145. 146. 148. 151. 153. De Horatio quid statuendum sit, ex adn. ad v. 5. 48. 
147. 52. 133. (136). 70. (69). 105. (138) intelligitur. De Catullo vide v. 96: 
de Propertio v.124: de Tibullo v. 157. 147. (116). 154. 81: de Ovidio v. 77. 
152. 81: de Calpurnio v. 2. 143: de Culicis auctore v. 138: de Quinto Sm. 
v. 154: de Colutho v. 15: deNonnov. 71. 14. Memorabilis imprimis est imi- 
tatio Gregorii Naz., de qua vide v. 139. 128. His praeter Longum (v. 143.117. 
40. 72) et Alciphronem (v. 82) addere placetAgathiam, v. 38.139: Meleagr. 
v. 99: Zon. Sard. v. 85: epigramma, Platoni quod falso adseribunt v. 117: 
C yri v. 87: poetae Christiani v. 127. De Sannazario ad v. 3 dictum est, de Io. 
Stigelii eeloga, quae Daphnis inscribitur, et libro supra p. 138 indicato inserta 
est, vide v. 12. 40. 57. . Recentioribus temporibus Kleistius veris sui carmine 
aemulatus est "Theocritum vss. 141 sqq. Minus feliciter cum "Theocrito versibus 
Gallicis contendit Chabanonus, TAeocr. 1777. p. 126. 

Praeter God. Hermannum, de quo supra diximus, hi viri praecipue expli- 
cando huic carmini et emendando operam navaverunt. Io. Floder. obss. m 
Theocriteam Verg. imitationem, de quo vide adn. ad v. 37. Dumas. de Theocrit 
carm. VII. progr. gymnuas. Rastenburg. typis Hartung. (Regiomont. 1830, 4). C. 
Gotthold. Lenz. epist. ad Ch. G. Schuetzium de locis nonnullis Theocriti in A. 
Matthiae miscell. phil. (Altenb. 1804) vol. II p. I p. 55. Y. Huschk. not. ad 
Theocr. id. VII, 45 sqq. in anna. ütt. (Lips. 1826) p. 334 sqq. Fr. Iacobs. spec. 
emendatt. in. autores vett. quum Gr. tum Lat., epist. cer. ad Chr. G. Heynium, Goth. 
1786, 8. Iacob. Palmer. ezercitt. in optimos auctores Gr. Lugd. Bat. 1668, 4 
p. 800. Grever. Kl. Beitr. z. Erkl. u. Kr. dritte Forts. Old. 1828. p. 9: cf. ed. Old. 1850 
p. 59. De versibus 50 et 85 quaedam disputavit C. Schwenck.-in Mus. Rhen. 
1850, ΥΠ p. 152 sq. Nuper etiam hic libellus prodiit: die zehnte Ecloge des Virgil, 
eine Parodie, von G. Gevers (Programmabhandl. d. Domgymn. in Verden zum 
28. Mai 1864) Verden. 'T'ypis EF. ''ressan. Contra huuc disputavit Ph. Wagnerus 
in Jamii annal. XC], 1865 p. 773 ,,es ist unmóylich zu erweisen, dass die Idee der 
Liebe des Gallus in der Form eines Hirtengedichtes, dem Gesange, Theocr. 7, 
96—126 entlehnt sei.** Sed vide adn. ad v. 96. 

Latinis versibus non solum Phileticus, Eobanus Hessus, Raim. 
Cunielius, Zamagna hoc carmen interpretati suut, sed etiam Dan.H einsius, 
euius exstat interpretatio ed. Commel. 1604 p. 395 et repetita est a Valckenario I. 
(ed. 1773 p. 101 sqq.), et Dav. Whitfordus (Lond. 1659, 4). Philetici ver- 
sus ex parte repetiti sunt in Nic. Marscalci Enchir., de quo supra, p. 73, dictum 
est. Initium carminis Phileticus sie vertit: 

Tempus erat, nostra laeti quo nuper ab urbe 

Tres comites gelidas ibamus Alentis ad undas, 

Eucritus, inde simul mecum formosus Amyntas. 
Eob. Hessus: 

Tempus erat, curis quum nuper et urbe relieta 

Tecta petebamus vicino proxima Alenti, 

Eucritus et, mecum qui tértius ibat, Amyntas. 
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Cunichius: 
Nuper ego atque una mecum Eueritus ibat Halenta, 
Tertius et patria comes urbe egressus Amyntas. 
Zamagna: 
Ipse in Halenta olim procul urbe atque Eucritus una 
Ivimus ae socius nobiscum venit Amyntas 
Tertius. Antigenes Cereri nam saera parabat —. 
Heinsius: 
Tempus erat quondam, mecum Eucritus ibat Halenta 
Moenibus egrediens et tertius ibat Amyntas. 

Lyeidae eantum (v. 52) Teutonicis numeris Lud. Scehmidtius in libello 
supra, p. 12, indieato expressit. Anthologiis suis idyllium inseruerunt Bachius 
p. 150 sgq., Burchardus p. 232 sqq., 3Stollius p. 162. 

Θαλνσια recte hoc carmen ab antiquis inscriptum esse, ex his, quae supra 
retulimus coll. vss. 3. 31. 155 sqq., apparet. Cf. Max. Planud. adn. ad v. 128 et 
Phileticum, cuius haee inscriptio est: Thalisia, Rhapsodicos incipit. Alia fuit 
inscriptio {4υκέδας η Θαλύσια, quam commemorat Etym. M. p. 273, 38 (vide 
v. 154). Similiter in cod, 23 coll. schol. p. 236, 4 inscriptum est 4{4υχίδας καὶ 
Θεόκριεος dopgídi, in margine codicis D. Φερινοὶ ὁδοιπόροι' 4υκίδας 
x«i θεόκριτος. Codices vero p. 6. D. M. habent θαλύσια n εἰαρινοὶ 0dos- 
2690:«, editiones Med. Ald. Call. Camer. Bas. 1 al. Θαλύσια. 5 ἑαρενὴ ὁδοι- 
πορία, editio Iunt., cum qua fere faciunt schol. L et Gen. roy εἷς Κομάταν. 
Θαλύσια. n Καρινὼ». 4ωρέδι. — Veris in his inscriptionibus inepte fleri men- 
tionem (cf. v. 143) Ileinsius /ectt. p. 940 ct Sanctamandus apud Warto- 
nuum tom. II p. 351 declaraverunt. Hepnerus libri supra p. 6 indicati pagina 11 
inseriptionem ἐαρινὴ ὁδοιπορία originem habere putat ab eo, quod v. 52 commemo- 
ratur, itinere Ageanactis, qui verno tempore Mytilenen navigaverit : contra hunc dispu- 
tavit Ameisius, adn. p. 38, qui tamen neglexit Odyss. XV, 506 al. 
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Ἐπιγράφεται μὲν τὸ εἰδύλλιον τοῦτο Θαλύσια, τὰ δὲ nod yuata διάκεενται dy 
Ko ἐπιδημήσας γὰρ τῇ νήσῳ ὁ Θιόκριτος, ὃτε dc ᾽Αλεξάνδρειαν πρὸς Πτολεμαῖον 
à 2t ftt, φίλος κατέστη Φρασιδάμῳ καὶ 4ντιγένει {υκωπέως [4υκωρέως 3] υἱοῖς: καὶ — 
χληθεὶς ὑπ᾿ αὐεῶν εἷς ἀγρὸν ἐπὶ Θαλύσια 4ήμητρος ἄπεισε μειὰ Κὐκρίτου καὶ 
᾽αμύνιου [ὅ8δεν] xal διηγεἴται ὡς xa97 ὁδὸν ἐντυγχάνει 4υκίδᾳ τῷ Κυδωνιάτῃ ἀπὸ 
Κρήτης, χαὶ ὅπως ἀλλήλοις ὁμιλοῦντες διεξέρχονται τοὺς ἑαυτῶν ἔρωτας. ρα di 
ὁ μὲν «{υκίδας παιδὸς 4γεάνακιος Μυτιληναίου, ὁ δὲ Θεόκριτος [κόρης] Μυριοὺς 
ὄνομα. λαμβάνει δὲ 0 Θεόχριτος λαγωβόλον παρὰ {υκίόου, καὶ οὕτω χωρίζονται 
ἀλλήλων. 
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Ἐπιδημήσας 0 Θεόκριος ἐν Kg ἐφιλιώθη Φρασιδάμῳ καὶ «{νειγένει τοῖς Auxo- 
πέως [4υκωρέως 2] υἱοῖς' κληθεὶς δὲ ὑπ᾽ αὐιῶν ἐπὶ Θαλύσια .Ιήμητρος ἄπεισι μετὰ 
Εὐκρίτου καὶ ἀμύντου, οὐχ ὡς Μούνατός φησι, μετὰ «Ώρασιδάμιου καὶ 4ντιγένους 
τών καλεσάνεω» αὐτόν. λέγει δέ [v. 2] σὺν καὶ τρίτος ἡαῖν Αμύντας. 
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6ΑΛΥΣΙΑ. 


"Ho χθόνος dvíx' ἐγω τε καὶ Εὔκρετος ἐς τὸν Alerta 


1. Deinscriptione idyllii vide arg. 
p. 199. — Ἡς χρόνος] fuit quondam 
tempus, quum —. Varias versus simpli- 
cisslmi interpretationes ,vide supra, arg. 
p. 198. 199. Chapmanuns: "ttwas then 
Amyntas, Eucritus and I Did from the 
city to sweet Hales hie. Pari simplicitate 
utitur exordii Plat. Protag. p. 320, C: 
jv ποτε χρόνος ὅτε θεοὶ μὲν ἦσαν 
κτλ. Vide et Naek. opusc. 1 p. 58. --- 
dvíx«] Praeter locum Protagorae Pla- 
tonici modo signiflcatum locosque sripto- 
rum eos, quos Sauppius adn. ad Protag. 
p. 57 ed. 1865 indicavit, cf. Plat. Alc. 
,l. p. 106, E ἃ ἄρα νῦν τυγχάνει ἐπι. 
στάµενος ἦν χρόνος ὅτε og ἡγοῦ 
εἰδέναι; Cio. II. Phil. 18, 45 recordare 
tempus illud, quum pater Curio maerens 
iacebat in lecto. Plaut. Truc. II, 4, 29 
verum tempestas memini quum quondam 
fuit. Similia sunt versuum hexametrorum 
initia, Tibull. I, 4, 79: tempus erit, 
quum me, Veneris praecepta ferentem, 
deducet —. Ovid. Fast. I, 529: tempus 
erit, quum vos urbemque tuebitur idem. 
Ovid. Her. X, 7: tempus erat, quo —. 
Stat. Theb. I, 32. — 4y«] Theocritum 
ipsum loqui puta. Non audiendus Bur- 


utrum Simichidae nomine (v. 21) 
Theocritus se ipsum an alium quendam 
significare voluerit. — ἐγω τε xaà 
Εὔκρ.] Plane ut v. 131. — Εὔκριτος] 
Eucritum et. Amyntam (v. 2) amicos vel 
sodales Theocriti dici (Hartung. p. XIV) 
manifestum est. — ἐς τὸν ᾿4λ.] Haec 
si incorrupta sunt, fluvius vel rivus Coi 
insulae significatur, estque praepositio 
ἐς perinde atque Theocr. V, 123 posita: 
cf. Iliad. XIV, 287. Thucyd. V, 56, 1. 
Krueger. ad Xen. Anab. IV, 8, 39 (ἐν —). 
Schol. (Ahr. p. 336, 21) haec dicit: 
τόπος ἐν Kg, ἐν d ἐτελεῖτο τὰ Θαλύσια. 
ὠνομασθη δὲ οὕτως ἀπὸ ᾿λέντου βασι- 
λέως. Cf. nomen Veneris Αλεντία, Ly- 
cophr. 868. Similiter schol. ad id. V, 
128 (4λέντα) ἑλέγετο οὕεω xai τόπος εες 
ἐν Kg et schol. Ahr. p. 237, 2 ᾽Αλεὺς 5 
ὅημος τῆς Ka οὕτω καλούμενος — 7 τό- 
πος. Facit tamen lectio varia codd. 
ἀλεύτα (cod. v.) νο] ΄ἄλευντα (cod. L.) 
— nam reliqui codd. et edd. antt. habent 
“άλεντα et "Aàtvra quaedam subeidia 
apud Ahr. p. 53, qui et ipse in ed. II. 
posterius scripsit — ut aliud olim hoc 
loco nomen proprium scriptum et " 4Aerra 
ex id. V, 123 illatum esse existimem. 


ebardus, qui nihil referre existimat scire * Nulla Πάθος est in versu Mosch. III, 99 
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εἴρπομες ἐκ πόλιος, σὺν καὶ τρίτος ἁμὶν Αμύντας. 


ed. Call. (Φρηνεῖ παρ ᾿4λενει Φιλητᾶς), 
quippe qui a M. Musuro, id quod diserte 
in ed. Call. additum est, sit illatus. 
Contra Hermannum opusc. V p. 79 (quem 
Moerik. et Notter .p. 209 sequuntur) Ha- 
lentem Lueaniae fluvium a Cicerone ad 
Fam. VII, 20 et ad Att. XVI, 7 comme- 
moratum hic signiflcari suspicantem satis 
et apte ad persuadendum disputatum est 
a Mein. p. 245. 

2. εἵρπομες] progrediebamur, va- 
debamus: ἀπηρχόμεθα : fona ἐπὶ τοῦ 
βαδίδειν Λέγεται. Schol. Cf. vers. 94 
ἐπείγεαι xrÀ. et usum verbi . ἔρπειν 
Theoer. I, 105—106. V, 44—45. VII, 
131. XVIII, 40. XIV, 50. Soph. Oed. 
Col. 1643 £pze9" ὡς τάχιστα. Oed. R. 
83. Pind. Ol. XIII, 105. Callim. Lav. 
Pall. 3. Vide etiam Curt. Etym. I p. 230. 
Plane alius generis est Hor. Epist. I, 4, 4 
(reptare) et Horat. Sat. 1, 5,25. Cf. 
Ameis., adn. p. 389: quamquam huíc viro 
doeto non concedo, hoc loco dici ,,com- 
mode et placide incedebamus ** (wir 
schlenderten, ut vertit Eberzius). Lect. 
var. ἤρπρμες, quae arrisit Meinekio 
p. 246, vel propterea, quod in uno tan- 
tum codiee a. (non ,,in pluribus**, ut scribit 
Mein.) habetur, a Theocrito abiudicanda 
eat. — àx z à Aog] Urbemceaput Coi insu- 
lae, ubi ipse natus erat, Theocritus signifi- 
cat. Strab. XIV, 2, 19p. 657 5 τῶν Κψω» 
πόλις ἐκαλεῖο τὸ παλαιὸν ᾽άσευπά- 
λαια —, ἔπεια δὲ µεεῴχησα» dg την 
»ῦ» πόλιν —. Plura vide in dise. mea 
de poet. buc. pag. ὃ--4. Byracusas, 
Caput Siciliae**, Heinsius Jectt. TAeocr. 
p. 335, Veliam Lucaniae urbem designari 
Hermannus l. Ἱ. p. 79 non certis moti 
argumentis iudicaverunt. Ceterum vide 
quae contra quorumdam opinionem in ora- 
tione de 'Theocrito Heidelbergae in philo- 
logorum conventu 1865 habita p. 3 dixi 
de Theocrito vitae ,,urbanae*' et ,,rusti- 


cae'** discrepantiam diserte notante. 
Cf. Hor. Epist. I, 10, 1—2. Cic. de Or. 
1I, 6, 22 — quum rus ex urbe tanquam 
e vinculis evolassent. — σὺν x«i] Voc. 
x«i (codd. Butl. Cant. apud Wordsw., 
k. a. cet. apud Ahr. p. 53. Med. Ald. 
Iunt. Call. Valck. I. Hart. al.) pro δὲ 
(codd. p. 9. Q. Valck. II. Gaisf. Mein. 
I. al.) commendatum est a Gerhardo, 
lectt. Apoll. p. 57, Hauptio obss. crit. 
p. 25, lectumque ab Apollon. de pron. 
p. 52 et de synt. p. 127. Hoc igitur resti- 
tuerunt Mein. II. III. Ahr. I. II. al. 
,TTuetur etiam voc. σὺν xai locus Apol- 
lonii Rhodii, Arg. I, 74, ubi Eurytione 
et Eribota commemoratis infertur σὺν 
xai τρίτος jv Ὀιλεύς.. Mein. Videadn. 
ad id. I, 95 p. 46. Plat. Tim. p. 38, B. 
Apoll. Rhod. I p. 131. Hor. Sat. II, 
4, 10. Quamquam Graece potuit dici 
σὺν δέ, id quod intelligitur ex Odyss. IX, 
68 (ubi tmesi non esto locus) et ex adn. 
Wolfüi ad Soph. Ai. 959. — agir] 
Ahr. II. edidit ἅμιν, in edd. prr. Mein. 
I. al. et in codd., excepto p. (ἀμιῖν) et 
F. (dur), est ἅμιμιν. Edidi ἁμὶν cum 
Mein. II. HI. Ahr. I. propter Apollon. 
de pron. p. 52, C dió xai τοῖς ἀξιοῦσεν 
ὀρθοτονεῖν τὸ σὺ» x«i τρίτος a μὲν 
᾽ἁμύντας παρὰ Θιοχρίιῳ συγκατα- 
Φετέο». Id. de synt. p. 127, 9 καὶ ἕνεχα 
τούτου καὶ παρὰ Θεοκρίῳ σὺν καὶ 
τρίτος ἁμὶν ᾽Αμύντας δεόντως 
ἠξίωσάν τινες ὀρθοτονεῖν. Cf. Theocr. 
VII, 135 et ADD. --᾽αμύντας] Idem 
est homo, qui infra, v. 132, 4μύντιχος 
audit. Hemistichium σὺν x. τρ. d. Ap. 
vertit Calpurn. X, 1 Nyotilus atque Myeon 
nec non et pulcher (Theocr. VII, 132 
χαλὸς —) Amyntas. Cf. Calpurn. XI, 
62. Nihil ad explicandas rationes huius 
idyllii hoc confert, quod — de suo vide- 
lieet tempore narrans — Horatius mu- 
"ierem loquentem facit Epod. XII, 18: 
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τᾷ «oi γὰρ ἔτευχε Θαλύσια καὶ Φρασίδαμος 
κἀντιγένης, δύο τέχγα «4υκωρέος, εἰ τέ περ ἐσώλόν 


χαών τῶν ἐπαάνωὺεν, ἀπὸ Κλυτίας τε καὶ αὐτω 5 


— quum mihi Cous adesset Amyntas. 
Vergilius certe Amyntae nomen hine 
transtulit in Ecl. II, 35. 39. X , 37 sqq. 

3. ες [goi] Cereri. Vide Preller. 
myth. Gr. I p. 596 ed. 1860. — O«- 
ÀAvot««] Thalysia sacra fuerunt ob mes- 
sem opimam Cereri a privatis hominibus 
parata, ut vidit Schoemannus antiqq. Gr. 
Il p. 515 ed. II. Videtur autem Cereris 
hereditarius fuisse cultus in hac gente, 
e qua Phrasidamus et Antigenes Coi ori- 
ginem ducebant, id quod colligi licet e 
schol., Ahr. p. 238, 20, qui haec scripsit: 
περὶ Εὐρυπύλου καὶ Νλυτίας (cf. v. 5) 
ἱστορεῖταε, Ori οὗτοί εἰσιν οἱ ἐπὶ την 
Ἡραχλέους πολιορκίας τὴν Ko κατοικη” 
σαρτες καὶ υποδεδεγιένοι τὴν -{ήμιητρα», 
καθ ὃν καιρὸν περιῃει Ὀμοῦσα τὴν 
Ἀόρη». — ΔὩρασίδαμος] Memora- 
bile, quod philosophum peripateticum 
Phrasidemum commemorat Diog. L. II. 
12, 2, 114. Ceterum ob oculos habuit 
hune loeum Sannazar. Eel. V, 24. 

4. χώντεγένης] Antigenis nomen 
multis sane hominibus Graecis indituni e 
'Jheoerito excepit Verg. Ecl. V, 88. — 
τέκνα] Cf. Theocr. XXII, 4 et XXII, 
214. — {«υχωρέος] Ita pro .fvxwzéoc 
(eod. D. M. Q. Y. ed. Comm. Mein. ILI.), 
4duxwntog (ed. Med. Ald. Τα. Ahr. I. 
Mein. I. 1I. eet.), 4«υχωπέως (cod. L.), 
vel «{υχώπεως (cod. 5 et |. var. schol. 
p. 237, 12 Ahr.) emendatum est in ed. 
Hart., praeeunte Ahr. II., qui tamen .fv- 
κώρεος edidit. Rationes emendationis 
redditae suae ab Ahr. tom. II p. XYL/ et 
p. 513 sq. Voeabatur scilicet ille homo 
Lycoreus, unde nomen puellae factum 
Lycoridis apud Hor. Od. I, 33, 5. Verg. 
Ecl. X, 2. 20. 42. Prop. III, 31, 91. 
Qvid. Art. am. III, 537. De forma ge- 


netivi vide Ahr. dial. Dor. p. 236 coll. 
liad. IV, 365 (Τυδέος), Iliad. VI, 46 
(4τρέος) al. Quod vulgatur {υχκώπεος 8 
grammaticis e Theocr. V, 62 et VII, 15 
videtur esse illatum. — εἴ τί περ 
ig 9 iov] nobiles, ingenui et ,,bono ge- 
nere nati* (Cic. pro Mil. VII, 15), « 
quid omnino nobile est ex maioribus pro- 
bis illis et vere antiquis, bh. e. fucrunt illi 
in nobilissimis numerandi eorum, qui un- 
quam nobiles descenderunt ex maioribus. 
Ita vere explicant Ameis. et Burch. 
Compara 'l'heocr. IT, 34 et Soph. Oed. 
R. 1117 .f«íov γὰρ ἦν εἴ πέρ τι ἄλλος 
πιστὸς ὡς νομεὺς ἀνήῆρ. Plat. Phaed. 
p. 38, E. Plat. Phaed. p. 63, C. Wolff. 
ad Soph. Ai. 488. Usurpatur autem h. |. 
de hominibus quum agatur, genus neu- 
trum velut. ''heoer. Epigr. XVI, 4. 
Apollon. Rhod. III, 347 Παναχγαίδος εἴ 
τι φέριστον ἡρώων τεὸν ἄστυ uturdvs. 
Plin. Epist. V, 15, 3 Cornuto quid me- 
lius? quid sanctius? quid in omni genere 
laudis ad exemplar antiquitatis expres- 
sius? Hor. Sat. 1, 6, 1. Cf. etiam adn. 
ad id. IT, 158. Ceterum non recte Boiss. 
1. II et I. HI. Voss. Randgl. p. 186 ita 
interpunxerunt — «4υκώπεος, εἴτι περ 
ἐσφλόν, χαών: Ahr. Ἡ. vero ita inter- 
punxit: .[υχώρεος, &ci περ ἐσδλὸν Acer, 
τῶ dé ἄν. (vide adn. ad v. 5). 


9. χ«ὠ»ν] ex probis ids quorum 
durat antiquitus usque ad. nostrum {ευὰ- 
pus memoria, Equidem sequor Ameisium, 
qui yeu», etiam Pal. p. 41 probatum, 
scripsit pro χαών, lectione codd. (ex- 
cepto cod. h., ubi est χαλώ», quod ipsum - 
ducit ad X.11$3 N) et edd. prr. Mein. 
I. II. Ziegl. cet., eamque emendationem 
in Iahnii annal. 1845 XL p. 140 tam lu- 
eulenter vindicavit, ut hi, qui vel e Briggsii 


VI, 6. 
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λαλκωνος, Bovgerav ὃς ἐκ ποδὸς &rvos κράναν 


cohi. παώ» (ΔΙ. I. Hart. Mein. III.) 
vel ex alia coni. λαών (Αγ. III.) scripse- 
runt — nam Heinsio coniectura Κῴων 
lectt. Theocr. p. 336 prolata ignoscenda 
est —  Ameisii disputationem |. omnino 
non legisse videantur. lta est id. X, 21 
Ago» pro ΑΠιον Homerico, ubi vide adn. 
Haec quum seribo, non ignoro Schmidtium 
nunc in sua Hesychii editione scripsisse 
χαΐος, ἀγαθός et yia, ἀγαθή 
(quamquam Meinekius quoque Ar. Lysist. 
91 yaia edidit), idemque ego probe scio 
quae in Dindorflano tAes. vol. VIII, p. 1222 
de voc. χαός vel χάσιος scripta sint, 
sed vide ADD. — zw» ἐπάνωθεν] 
Maiores et hic et Theocr. Epigr. XX, 3 
dicuntur oí ἐπαάνωθεν. Cf. id. XV, 91. 
XXII, 164. Plat. Tim. p. 18, D τοὺς 
ἐμπροσθεν xai ἄνωθεν. Demosth. Epi- 
taph. p. 1390, 26 οἱ πρόγονοι xai πα- 
τέρες x«i toUte)P ἐπινω τὰς προσηγο- 
Οίας ἔχοντες. Primus Reiskius ἐπάνωῦεν 
vocabulum unum effecit ex eo quod est in 
ed. Ald. ἐπ ὄνωθεν, quasi ἐπ᾽ ἄνωθε», 
Reiskiumque secuti sunt Τουρ. Valck. II. 
Gaisf. Ahr. I. Mein. I. II. III. Hart. al. 
Nam sensum intempestivum fundit £r' 
«v«)&» (codd. et ed. Med. Iunt. Call. 
Lov. Cam. Bas. I. al.), id quod sane legit 
&Cchol. p. 237, 20 atque ediderat Valck. 
Ll et quod non apte Kiessl. eo defendit, 
quod Graeci dicant ἐκ παλαιών ἔτι, ἐξ 
ἐκείνων ἔει τῶν χρόνων». Denique con- 
torta est ratio Ahrensii, quiin ed. Π ο coni. 
λαών, ttd Er ἄνωθεν scripsit, idque 
sic explicat praef. ed. min. 1856 p. IV: 
patre Lycore orti, nobilissimo inter po- 
pulum, ultra vero hunc adeo Clytiae et 
Chalconis regia stirpe**. Nec quidquam 
probat locus Plat. Legg. XI p. 919 D 
πατρὶ xai μητρὶ x«l τοῖς ἔει τούτων clc 
τὸ ἄνω γένεσι. "Tu cf. etiam Lucian. 
iud. voc. 7 4υσίμαχος Βοεωτὸς τὸ γένος 
ἄνωθεν. — ἀπὸ] Venere a Αγία et 


Chalcone, originem ab his traxere Ihra- 
sidamus et Antigenes. Contrarium est 
'Theocr. XVII, 27 — ἐς ἔσχαεον 'Hoa- 
χληα. Vide Wolff. ad Soph. Ai. 202. 
Cic. XIII. Phil. 13, 27 est etiam ibi De- 
cius, ab illis, ut opinor, Muribus Deciis. 
Hor. Od. III, 17. 1 Aeli vetusto nobilis 
ab Lamo — nosti cetera, quae non 
exiguam cum '"Theocriteis habent simili- 
tudinem. 

5—6. Νλυτ. -- Χαάλκ.] Evosav- 
λος ὁ Ποσειδώνος υἱὸς Νῴων βασιλεύω» 
Μέροπος  Xaà- 
xev x«l ᾽νταγόραν ἔτεχεν, dg! ὧν 
οἱ ἐν Kg εὐγενεῖ. Schol. Pro Κλυ- 
τίας in cod. p' κχλυεείας, in ed. Iunt. 
est χλητίας. Chalconem Wuestem. eun- 
dem suspieatur esse hominem, qui ab 
Apollod. II, 7, 1 Chalcedon appellatur et 
qui Herculi insnlam Coum invadenti vul- 
nus inflixisse dicebatur. — «vr e] ,,cor- 
rigere tentabat Reiskius (animadv. p. 186) 
τε X^ αγαυώ X., vulgata tamen. αὐιώ 
hie vi sua non carot.** Valck. Il. Vide 
quae seripsimus in proeed. p. 103. Nam 
exquisitior, quam ut vera haberi possit, 
est interpretatio Meinekii p. 247, qua 
ἀπὸ Κλ. τε x«i «vto X. idem esse vult 
atque απ᾿ αὐτᾶς KÀ. αὐτῶ τε X., neque 
apte id. VIII, 45 comparetur. 

6. Bovo. κελ.] De Burina, fonte Coi 
nobilissimo, vide schol. p. 239, 9 sqq. et 
Rossium , Jeísen auf den gr. Inseln des 
aeg. Meeres Π1 p. 132, del. var. ADD. — 
ἐκ nodo:] vi pedis sui fontem excitavit. 
Soph. Phil. 91 οὐ γαρ ἐξ ἑνὸς ποδος 
ἡμᾶς χειρώσεεαι. Trach. 875 βέβηκε — 
ἐξ ἀκινήτου ποδός. Musgrav. (Wartou. 
tom. II p. 410) Soph. Al. 27 (ἐκ χειρός). 
Philoct. 710 (ἐκ zo&v») comparavit. Cf. 
et adn. ad Theocr. II, 10. Praeiverunt 
in hae explicatione verborum ἐκ ποδὸς 
Valek. I. (pedis ictu), Aug. Iacobsius 
p. 384 (ab impacto pede). Ameisius, qui 


yuuc«e KAviéap τὴν 
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&U ἐνερδισάμενος πέτρᾳ yovyv* ταὶ dà παρ) αὐτάν 
αἴγδιροι κλήύραέ τε ἐύσκιον ἆλσος ἔφαινον, 


adn. p. 40 et in ephem. schol. 1842 
p. 202 de ,,rupis pede'* verba accepit, 
poterat ille quidem afferre Iliad. II, 824, 
sed redarguitnr maxime verbis scholiastae 
codd. p. L.: ὁ Χάλκων οὗτος ἵσταται ἐν 
Kg ανδριάς, καὶ ἐκ τοῦ ποδὸς αὐτοῦ 
ἐκρέει πηγη. Nam ,,hoc antiquo teeti 
credemus, statuam fuisse Chalconis in 
insula Co ita expressam, ut ex pede eius 
emanare fons videretur. Neque falli 
existimo, si quis secundum Theocritum 
non '"subsedisse Chalconem  placidove 
stetisse habitu coniecerit, verum, tan- 
quam fontem calearet, pedem terrae im- 
pressisse genu innixum in adiacentem 
rupem, quo niaiorem ipsa planta vim ha- 
beret.'* Ita Buecheler. in Mus. Rhen. 
XV, p.455. Bimilia vide apud Τουρ. 
add. in Theocr. p. 393 et Wuestem. ad 
h. ]. p. 112, qui quidem Apoll. Rhod. 
IV, 1446 comparat, ubi de Hercule fon- 
tem e saxo eliciente dicitur την (πέτρη») 
ὃγ᾽ ἐπιφρασθεὶς 5 καὶ 9toU dvvtainatw 
λαξ zodi τύψεν ἔνερθε' τὸ ὅ᾽ a90aor 
ἔβλυσεν ὕδωρ.  Coniecturam ἐχ πέδου, 
iam a Wartono commemoratam, a Gre- 
vero ed. Old. 1850 p. 60 laudatam, ab 
Hártungio adeo receptam, explosit etiam 
Kayserus in ephem. doct. Monac. 1850 
n. 55. Denique ἄνυσε pro ἄννε (edd. 
prr. Lov. Briggs. Mein. I. al.) e codd. 
p. 17. et lect. var. schol. Mein. II. III. 
Am. Ziegl. Ahr. I. II. Pal. Hart. al. 
ediderunt. 

7. εὖ ἑνερ.] Fortiter innixus in ru- 
pem genu. Ameis. Seribendum εὖ ἑνε- 
θεισάµενος. Quod insertum legitur y' 
[in codd. et prr. cet. usque ad Mein. I. 
II. Am. Ahr. I. II.] orationem facit lan- 
guidam. Ita Herm. opusc. V p. 80: 
mallem dixisset usum epicae poesis co- 
gere nos paene invitos ut particulam ye 
propter hiatus metum a grammaticis in- 


sertam deleamus. Vide Mein. p. 248 et 
e. gr. Iliad. X, 438 [non 436] vel Odyss. 
V, 236. Eiecere hane particulam Mein. 
HI. Hart. Pal. — r«i δὲ] De articuli 
collatione vide adn. I, 30— 31 p. 33, 
Callimach. Del. 255 —256 et versum 
Apoll Rhodii adn. ad v. 6 extr. lauda- 
tum. — αὐτάν] ad fontem (χκράναν) 
pertinere Ameis. indicavit, non ad rupem 
(πέερᾳ). 

8. κλήηδραέ τε] Auctorem scholii p. 
241, 13 Ahr. κληθραί τε legisse pro πτε- 
λέαι τε (codd. et edd. prr. cet.) Toupius 
et I. H. Vossius (Randgl. p. 186) in- 
tellexerunt: ef. et Geel. adn. in schwul. 
p. 288 et Ahr. II p. 515. Hoc igitur re- 
posui fretus etiam similitudine Odyss. 
V, 64 et V, 239: nam ὑὐδατοερεφεῖς 
(Odyss. XVII, 208) rivorum amantes, 
sunt populi atque alni (vide et Fiedler. 
it. Gr. I p. 526) et alia est ratio lliad. 
VI, 419. Hemistichium «ἵγειροι πτελέαι 
rt ἃ grammaticis propter id. VII, 136 
scriptum esse videtur. — τε ἐύσχιον»ν] 
Cobetius quidem, Mnem. X, 1, ,,intolera- 
bilem ** hune dicit hiatum (,,mirum** 
eundem appellat Pal. ad h. 1.) scribique 
iubet πολύσκιον, quemadmodum Apoll. 
Rhod. IV, 166 πολύσκιον ἆλσος legitur : 
Pal. vero βαθύσχιο» propter Theocr. 
IV, 19 coniecit, Burgesius z' εὖ σύσχιο», 
Graeflus, ep. er. p. 26, dA" εὔσχιον vel 
τὸ σύσκιον veld«ovoxtr. Atpariter post 
caesuram praeeunte syllaba brevi voca- 
bula ab àv— incipientia leguntur e. gr. 
Odyss. XVII, 497, οὐκ ἄν τις τούτω» γε 
ἐύθρονον 'Hw ἴκοιτο. Odyss. XV, 291. 
Iliad. XIV, 6. XVII1, 48. Hesiod. £oy. 
806 (804). Vide etiam adn. ad id. XII, 
23. — ἔφαινο»] Fonte per Chaleo- 
nem e ΒΑΧΟ provocato in loco antea ste- 
rili natae sunt etiam arbores nemus de- 
nique umbrosum ,,ostendentes** (hoc apte 
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χλωροΐῖσιν πεταάλοισε xorgoegées xopoogat. 
κοὔύπω t&v µεσαταν ὁδὸν ἄνομες, οὐδὲ τὸ σᾶμα 10 
ἅμιῖν τὸ Βρασίλα κατεφαέγετο, καὶ τιν ὁδίταν 


Ameis. usus est vocabulo: cf. Stat, Theb. 
V, 89 — ,, Ineos ostendere Phoebo**. Cato 
ap. Plin. H. N. XIV, 4 (5) 46. Codicum 
lectionem £g «ror Casaub. lectt. Theocr. 
IX p. 260, et Ernest. ad Callim. Apoll. 
57 tutati sunt. IIeinsii, lectt. Theocr. 
p. 337, et Reiskii, anemmadv. p. 187, 
coniectura ὕφαινον, qnam probat Grae- 
fius Ἱ. 1., non satis praesidii babet in ver- 
bis Vergilii, Ecl. IX, 42 (lentae texunt 
umbracula vites): poterant eius patroni 
laudare Sen. Hippol. 10 (qua nemus alta 
texitur alno) et Iliad. VII, 324. Hanc 
tamen Brunck. Mein. III. Hart. Pal. 
Ahr. II reeeperunt. Quid quod Wake- 
Beld. silv. erit. I p. 121 adeo transposi- 
tis. verbis αἴγειροι Ἱτελέαι τε κατηρε- 
Φέες χοµόωσιµ yÀ. π. ἐἔύσχιον ἄλσος 
ἔφαενο» scrihere maluit? 


9. κατηθεφέες] σκιώδεις (8chol.), 
«a ut quasi cameram seu arcum foliis suis 
efficerent: overhanging, as they waved, 
with green foliage (Banks.), springing 
into an arched shade with their verdant 
foliage (Hick.). Doctius quam verius 
Ameisius commotus auctoritate Her- 
manni, opusc. VI, 2 p. 60, verba in 
ephem. gymn. 1842 p. 203 ita enarrat: 
arbores viridibus foliis ita erant coma- 
tae ut essent plane tectae''. Odyss. IX, 
183 quidem σπέος ipsum vocatur da«- 
Φ»σι χατηρεφές.-- xouoococs) 9«4- 
λουσαι interpretatur schol., liberius, sed 
apte ad sensum Duc. (editionem dico 
Theocriti a Neophyto Duca Aeginae 1839 
paratam) Χχλωροῖς πετάλοις Ππερισειό» 
µεναε. Mein. pro χοµόωσαι Coni. κο- 
µόωσιεν. At huic mutationi adiectivum 
χλοροῖσιν repugnat, et admissa muta- 
tione perit suavitas totius descriptionis 
vere ''heocriteae, auribus et menti sua- 


vissimae, quae quidem nt participium 
ad subiectum sententiae in ipsa verbo- 
rum conclusione a nobis eodem paeto, 
quo e. gr. id. VII, 157 — ἔχοισα, refe- 
ratur postulat. Accedit similitudo versus 
Apoll. Rhod. HI, 928: «ἴγειρος φύλλοι- 
σιν ἄπειρεσίοις χοµόωσα. Denique con- 
ferre iuvat Calpurn. I, 9: antra petamus 
— graciles ubi pinea denset silva comas. 
Ovid. Met. V, 382 silva eoronat aquas 
eingens latus omne suisque frondibus ut 
velo Phoebeos summovet ignes. Hor. 
Od. II, 3, 9. 


l0. κοὔπω zit» μεσάταν] Hine 
sibi traxit versus initium auctor id. XXI, 
19, hine ,,mediae viae** commemoratio- 
nem Verg. Ecl. IX, 59. De superlativi 
forma έσατος (ἐν µεσσαάτῳ dicit Hom. 
Iliad. VIII, 223 et XI, 6) cf. Krueger. 
gr. gr. 11, 1 8529, 2 n. 5. — ἄνομες] 
Ita pro ἄνυμες scribendum esse Mein. 
p. 249, quem Pal. sequitur, intellexit. 
Ct. Odyss. III, 496. "Theocr. II, 92. 
Voc. ἄνυμες olim ab eo, qui bucoliea 
omnia concinnavit, ob id. XXI, 19 vide- 
tur adscitum, — σαωα] Vergilius Ἱ. !. 
,Sepulerum incipit apparere (κατεφαί- 
vtro v. 11) Bianoris*'. 

11. Βρασίλα] Oi γράφοντες δια 
του d [ita Βρασίδα est in cod. 9 superscr. 
À in eod. D* ] ἆμαρεάνουσιν ' ἐγένετο 
γὰρ Βρασίδας Adxwv τὸ γένος, o δὲ 
Ἡρασίλας Κφος. 0 4ακεδαιμόνιος δὲ 
Πρασίδας ov τέθαπται ἐν Κῴ, ἀλλ ἐν 
᾽ἁμφιπόλει. Schol Nihilo minus Βρα- 
σίδα scripsit Valck. I. Π., quem Schaef. 
Geel. al. secuti snnt. At Βρασίλα, quod 
est in edd. antiquis, Briggs. Gaisf. Ziegl. 
Mein. I. If. Αγ. I. II. Pal. iure resti- 
tuerunt. Mein. III. e coni. scripsit d»ga- 
σίλα, Phrasilam hunc fortasse unum ϱ 
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VII, 12— 13. 


ἐσθλὸν σὺν Μοίσαισι Κυδωνικὸν εὕρομες ἀνδρα, 
οὔνομα μὲν dvxidav, gc d' αἰπόλος, οὐδέ xé τές νιν 


maioribus Phrasidami (v. 3) suspicatus, 
Hartung. adeo «ρασιδάμω. Ceterum 
suspecta mihi videtur lect. var. a Mein. 
p. 249 eommemorata Βασίλα, quam e cod. 
Caesareo Brunckius et e cod. Reg. Par. 
335 Wordsworthius enotaverunt, Ahr. 
ne mentione quidem dignam habuit. — 
χατεφαίνετο] Ahr. IL ἀνεφαίνετο 
ex ed. Iunt., Hart. e coni. ἐφαίνετο. At 
χατεφαίνετο fuleit versus Hom. hymn. 
in Apoll. 430 αλλ᾽ ὅτε δὴ) Πελοπόννησο» 
παρενίσσετο πᾶσαν xai δη ἐπεὶ Κρίσης 
χατεφαίνετο κόλπος ἀπέίρων —, 
549" ἄνεμος. — καί τιν ὁδίτα»] 
nondum — αίφιε in viatroren quendam 
incidimus.  Vocula x«l egregie facti 
excitatur exspectatio narratorl inopinati 
et improvisi. —Sensit hoc Phileticus, 
euius quidem versus sic interpungeudi et 
corrigendi sunt: ,,nec medium econsta- 
bat iter — subito quum forte Cydonius 
umus Obvius it nobis, turba comitatus ab 
alma Thespiadum: Lycidam dicebant no- 
minec gentes.'* Similis dicendi forma 
est e. gr. Plant. Baech. If, 3, 45 (279) 
dum ciírcumspecto, atque egolembum con- 
spicor. Cf. et Soph. Oed. R. 717 ibique 
Sehneidew. (ov διέσγον ἠἡμέραι τρεῖς, 
x«l —), Classen. ad Thuc. I, 50, 5. 
Stat. Silv. I, 2, 229 (vixdum emissa dies, 
et —). Quod in proecdosi e codd. k. p. 
cet. (Ahr. p. 54) seripsi καὶ τὸν odírar 
pro x«í z«»' odírar (codd. rell. edd. prr. 
eet.) nune improbo, quum vel proxima 
(v. 13) οὕνομια μὲν 4υκ. praemisso pro- 
nomini τες praesidium quoddam parent, 
similiaque multa, ubi τες pronomen in- 
elinans se νου. καί substantivo sno prae- 
mittitur, habeantur, velut gemellum illud 
Apoll. Rhod. III, 746 ὕπνοιο δὲ xaí z«c 
ὁδέτης ᾖδη καὶ πολαωρὸς ἐέλδετο. Plat. 
Phaed. p. 70 B καί εινα δύναμιν ἔχει. 
Lucian. Icaromen. 13 x«í τινα σεληναἴο» 


Φαίµονα φήθην ὁρᾳᾷ». Theocr. XIV, 5. 
X, 22. Vide etiam adn. ad I, 32 p. 24. 

12. σὺν Moíc.] Haee cum verbo 
εὕρομες, pariter atque id. II, 28 (ubi 
vide adn. p. 83) σὺν δαίµμονι cum verbo 
τάκω, coniungenda sunt: Musarum bene- 
ficio factum est ut in virum illum inci- 
deremus. Similiter e. gr. Aesch. Choeph. 
136 ἐλθεῖν Ὀρέστην δεῦρο σὺ» εύχῃ τενί. 
Ρἰπά. Ιδίμιη. IV, 19 Momms. Apte Binde- 
mannus: da führten die Musen einen 
wackern Gefáhrten uns za von Kydoni- 
scher Herkunft. Ita elegantius facultas 
poetica personati illius Lycidae laudatur, 
quam si in unum coniungis ἐσθλοὸ» σὺ» 
Μοίσαισι», id quod facit schol. (α»εὶ τοῦ 
ἀγαδὸν x«i μεμουσωμένον), quem Eob. 
Hess. Fawk. Polwh. Zimmerm. al. se- 
quuntur. Frustra ad Odyss. XXIV, 193, 
frustra etiam ad sententias, quales e. gr. 
Ed. Friesland. quaestt. Pind. (Hal. 1864) 
p. 26 collegit, provocaveris. — Sensum 
poetae perceeperat Stigelius, quum memor 
simul versus Verg. Ecl. IX, 64 vel hnins 
id. 36, ZAristaet sui hos versus faceret: 
— .ürgamus et inter eundum carmen 
Aristaeo Musa comitante canamus. ** — 
Kvdwrixov — &vdp«) Herodot. ILI, 
125 «{ημοχήδεα, Κροτωνιήτην ἄνδρα. 
Arist. Ach. 750 ανήρ Μεγαρικός. Arist. 
Aeh. 430 oid" &rvJp« Muocór Τήλεφον. 
Quis vero fnerit Cydonius ille, quem 
teeto nomine Lycidan poeta vocavit, 
frustra hodie quis quaesiverit: poetam 
fuisse et eiusdem poeseos generis eum 
'Theocrito studiosum res !psa docet. M ein. 
Cydoniam Cretae urhem signifieari non 
videtur esse dnbium. Vide et arg. p. 197. 

13. 4υχέδα»] Nomen a Lupo ductum 
(ef. Theocr. XIV, 24. V, 8), quo amicum 
suum Theocritus salutat, vitae pastorum 
convenit. Quod nomen quamquam aliis 
etiam hominibus positum fuit (cf. e. gr. 


VIT, 14 — 17. 
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ἠγνοίησεν ἰδών, ἐπεὶ αἰπόλῳ ἐξοχ) ἑώκει. 

£x pi» γαρ λασίοιο δασύτριχος sys τράγοιο 15 
xvaxóv δέρμ᾿ ὠμοισι νέας ταµέσοιρ ποτόσδον», 

dg dé οἱ στήθεσσι γέρων ἐσφέγγετο πέπλος 


Arrian. Anab. III, 5, 3), tamquam pa- 
storieium tamen propter  Tbeocritum 
adoptatum videtur a poctis bucolicis, 
Bion. 11, 1. VI, 10. Pseudotheocr. XXVII, 
41. Verg. Ecl. IX, 2 sqq. VII, 67. coll. 
Hor. Od. I, 4, 19. Calpurm. IIT, 1. VI, 1. 
ΧΙ, 1. — Ovid. Met. XII, 310. Wernik. 
Argen. p. 282 ed. 1763 al. In extremo 
versu »εν pro ut» (quod Ahr. II. revo- 
cavit) scripsi e coni. Ziegleri, quam rece- 
pere Am. Ahr. I. Mein. IH. Πατ. Vide 
adn. ad id. 1, 48 q. 29. De Bergkii su- 
spicione vide p. 196. 

14. αἰπολφ] Repetitur voc. versn 13 
positum pro simplieitate sermonis prisci 
(e. gr. Odyss. IX, 92 —93 vel Iliad. 
XVIII, 481 αὐτοῦ — ἐν αὐτῷ), quam 
agnoscimus etiam in Ciceronis Cat. mai. 
XI, 34: ,,ne sint in senectute vires: ne 
postulantur qnidem rires a senectute, ** 
Liv. I, 54, 4 (urbem — urbem). Garaton. 
ad Cic. pr. Mil. XII, 31. 

15. ἐκ] Similiter Theocr. IX, 10 λευ- 
xav ἐκ ὅπμαλαν δέρματα legimus. — 
}ασίοιο] Cf. Verg. Mor. 22 cinetns 
wllosae tegwine caprae. Theocr. Epigr. 
IV, 17. Hor. Od. IIT, 29, 22. — τρα- 
yo:o] Coluth. Rapt. Hel. 107 καί τις 
ὀρεσσαύλοιο door; (δέρµα a Theocrito 
v. 16 voeatur) µετόπισθε γικιαίρης 2x- 
χρεωὲς nwotiro (ef, 'Theoer. XI, 12 adn. 
et XXII, 51). Vix digna memoratu eon- 
lectura Graetli, ep. cr. p. 26, ἐν μὲν 
γαρ λασίοισιε — ὦώμοισι vel ἐκ uiv 
ydo λαιοῖο —, a laeva parte in humeris 
gestabat. '' 

16. xv«xoóv] Colorem eum signifi 
eat, quem nos dicimus Jlobfarben, tawney 
coloured. Cf. id. IM, 5. Agath. in Anth. 
Pal. VI, 32 Πινὶ φιλοσκοπέλῳ Aaatov 
(V. ιϐ) παρα πρώνα Χαριχλῆς x vaxóv 


ὑπηνήταν τόὀνδ᾽ ἀνέδηχε τράγο»ν. — 
ὥμοισε] Cf. adn. ad Theocr. IT, 121 
et Iliad. III, 17 παρδαλέην ὤμοισιν 
ἔχω». lind. I, 45 ro£' ὤμοισιν ἔχω». 
Iliad. VII, 137. Iliad. XVIII, 132. — 
Imago quaedam huius versus cernitur in 
Verg. Aen. I, 275 lupae fulvo nutricis 
tegmine laetus. Nam lupae non est pro- 
prius color fulvus. — νέας xr4.] De ge- 
netivo casu cf. Theocr. I, 28 et VII, 143. 
Similiter Strepsiades, Arist. Nub. 51 δει 
τρογός, τρασιᾶς, ἑρίων. Sententia autem 
haee est: ,,non multo ante (hoc inest 
vOC. νέας) quum caseo faciendo capra- 
rius vacassel et coagulum lacti immiscuis- 
sel, odor coaguli (cf. id. XI, 66 «dy. 
δριμεῖαν) vestimentum hominis penetra- 
verat, ut, nobis quum obviam fieret, etiam 
odorem illum servaret.** Aliter Greverus 
quidem p. 60 et Eberzius p. 235, hanc 
schol. explicationem sequentes: εώφασι 
γὰρ οἱ τυροποιοῦντες ἀπορίᾳ χΕ/ρο- 
κάκτρω» ἀποφᾶσθαι τὰς χεῖρας αὐτῶν 
ἐν οἷς ἐνεῖνται Φέραασι. — Praeterea de 
lect. var. quod Greverus et Wuesteman- 
nas p. 113 narrant, falsum est. Nam in uno 
cod. w. (cod. W. Gaisf.) esse ποτόσδων 
Gaisf. quidem scribit, sed nihil de hac 
l. v. Ahrensius, testis locupletissimus, re- 
tulit. Idem Gaisf. ποτόσδων inveniri in 
ed. lunt. tradit: at ibi exaratum esse 
ποιοσδον meis oculis vidi. Deniqne re- 
iicienda etiam explicatio Kiesslingii, qui, 
pellis , inquit, redolebat coagulum , quo 
subacta et apparata [apud Kiessl. p. 207 
et apud Wuestem. p. 113 legitur sub- 
acium et apparalun] fuerat. — Vide 
Ameis. adn. p. 40.  Lenzins l. arg. 
p. 198 laudati p. 57 coniecerat ὤμοισιν 
ἐοῖς γρασίοιο ztotóadov. , 

17. γέρων] t osa xóv ἱματιον, ὃ 
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VH, 18— 21. 


ἑωστῆρε πλοκερῳφ, ῥοικὰν d^ ἔχεν ἀγριελαίω 

δεξιτερᾷ κορύναν. καέ μ᾿ ἀερέμας εἶπε σεσαρως 

ὄμματι µειδιόωντε, γέλως δέ οἱ siyevo χείλευς : 90 
»Σεμιχίδα, πᾷ δὴ v) µεσαμέριον ποδας ἕλκεις, 


ἐστι παλαιόν (Schol). Περὶ τὸ στήθος 
ῥακώδη γιτῶνα µπεριέσταλτο ζωστηρι 
(Due.) Cf. Odyss. XXII, 184 (σακος 
» yépor). Theocr. XV, 19. XXI, 12. Catull. 
LXVIIT, 46. Martial. II, 4, 4 (charta 
anus). — Aesch. Ag. 728 Eng. yépov 
λόγος. — πέπλος] de veste virili: cf. 
id. XXVIII, 10. Vestis muliebris est id. 
I, 33. XXVII, 53. XIV, 35. XXVI, 17. 

18. πλοχερῷ] plexo cingulo, funi- 
culo, ut fitapud homines rusticos. Scripsi 
πλοχερῷ e cod. M. pr. (corr. πλακ —) 
et edd. Call., Steph. min. (,,cingulo tez- 
(1113), Wintert., testimonio usus schol. 
(Ψθάφεται καὶ πλοχκερῷ), pro πλαχερῷ, 
quod est in edd. prr. Camer. Basil. I. 
Heins. Reisk. Valck. I. IIT. Ahr. Mein. 
al. — óoiíxavw κτλ.] χαμπύλην εἶχεν 
ἀπὸ ἀγριελαίου ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὶ ῥάβδον 
(jj ῥόπαλο». Schol. Cf. Theocr. IV, 49. 
— ἀγριελαίω] ,,IHic baculum dextra 
Silvestris habebat olivae.** Philet. Gene- 
tivum illustravimus adn. ad id. I, 58 extr. 


p.34. Dere vide Theocr. XXV,257et Apoll. 


Rhod. IV, 1440. Et Apollonii quidem, 
quibus Hercules describitur, verba (ἀμφὶ 
δὲ δέρµα πελωρίου faro Λέοντος ωμό», 
ἀδέψητον * στιβαρὸν d' ἔχεν ὅζον ἐλαίης) 
a Theocrito cum ludibrio quodam tecte 
significari tum propter ea, quae infra 
v. 47 leguntur, non temere quispiam dixe- 
rit, tum propter versus Theocriti 19—920 
eum versu Apoll. IV, 1437 (ὅσσε dé ol βλο- 
συρῷ ὑπέλαμπε µετώπφ) comparandos. 

19. καί u' &rQ.] καὶ ἠσύχως uot 
εἶπε γελὠν.  Adscripsi haec schol. verba 
propterea, quod etiamnunc esse quosdam 
animadverto, qui ignorantes usum eli- 
sionis (αν arg.), de qua vide adn. ad id. 
IV, 58, εἶδε, quod Reiskio quondam pla- 


cuit, pro εἶπε legere h. 1. maluerint. — 
σεσαρώς] diducto — leniter nimirum 
— labello, quale os Veneris esse dieitur. 
Lucian. Amor. 13: 5 μὲν «Φεὸς ἐν u£aq 
χαὐίδρυταε. . . otangóts γέλωτι uixoQov 
ὑπομειδιώσα. Recte Kiessl. Wakefieldii 
coniecturam σεσανωώς reiecit. Minime 
vero (id quod Kiessl. existimat) h. |, 
rictus et oris habitus incultiorum homi- 
num, deforme ridentium, describitur. 
Eodem modo, quo nos fecimus, verbum 
Theocr. V, 116 explieari potest. 

20. ὄμματι μειδ.] Cic. de Or. III, 
59, 291 imago animi vultus est, indices 
oculi. Ibid. $ 222 oculi sunt, quorum in- 
tentione, tum remissione, tum conieetu, 
tum Aaritate, motus animorum signiflce- 
mus apte. Cf. et Sehmidt., anal. Soph. 
et Eur. p. 6. — γέλως] Phileticus sic 
vertit Latine : ,,risus ei laeto summis erat 
ore labellis.** Schol. sic enarrat: γέλως 
δὲ nzt v £r o τοῦ χείλους αὐτοῦ. ,,Le sou- 
rire habitait sur ses lévres.** Did. Cf. 
Krueger. ad Thuc. 1, 140, 1. V, 49, 4. 
Contra sensum verborum Graecorum 
Eberzius scripsit: ,,doch Aielt er das 
Lachen sich zwischen den Lippen, quasi 
compeseuisset — aegre risum  Lycidas 
propterea, quod, qui insolito tempore 
meridiano iter faceret amicus, ridiculus 
et insuleus videretur (nam in eadem ipse 
eausa versabatur viator Lycidas). Gau- 
dium potius sincerum propter hominem 
carum ex improviso conspectum ipso oris 
habitu prodit. Aristaen. Ep. I, 17 dicit: 
γέλως én' ἄκχρων χειλὠ»ν. Risum 
eiusmodi Simplicius Epist. 45 vocat 
µειδίαµα ἓν τοῖς χείλεσιν ὀλίγην 
τὴν παράλλαξιν ἐργαξόμενον. 

21. Σιμµιχίδα] Hoc sibi Theocritus 


VII, 29. 
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ἀγίκα δη καὶ νεος ἐν αἱμασιαῖσι καφενδεε, 


νο. ες -- 


nomen indidit propter vitricum suum, Si- 
rBiehum Coum. Nam patre quidem Theo- 
eritus usus est non Simieha, ut gramma- 
ticus propter hunc versum in capite de 
gente Theocriti (ed. nostrae p. 3) seripeit, 
sed Praxagora (cf. Epigr. XXII, 3). 
Mortuo vero Praxagora Simichas ille Phi- 
linam, matrem Theocriti (Epigr. 1. 1.), 
in matrimonium duxisse et tanto pri- 
vignnm suum amore amplexus esse vi- 
detur Theocritum, ut hic pietatis ergo 
Simichidam sese appellaverit. Probantur 
haec scholio p. 244, 23, ubi ἀπὸ πατρωοῦ 
pro πατρωιου (cod. L.) vel πατραλόλου 
(eod. Gen.) vel πατρίου (vulg.) legen- 
dum esse Haulerus libri pag. 4 laudati 
p. 6 perspexit. Nomen Σιμµιεχίδας hinc 
mutuatus est auctor syringis v. 19. Plura 
de re multis controversiis obnoxia dicen- 
tur in ADD. — πᾷ] Vide adn. ad I, 66 
p. 38. — rv μµεσαμέριο»] quo, 
41136860, Πε fempore meridiano vestigia 
Jffectis? Pronomen r$ in hae compella- 
tione non sine mirationis quadam signifi- 
eatione ponitur. Ita nos in tali causa: 
wo willst du denn hin? non: wo willst- 
du hin? Cf. Ev. Ioann. IV, 9 πῶς ov — 
πιεῖν αἰτεῖς, Soph. Oed. R. 390 zov σὺ 
µιάντις & σαφής; Itaque non audiendus 
Sehaeferus ad Demosth. p. 270, 9, qui 
pro τὺ (id quod σὺ scribitur in eodd. k. 
p. 9) e cod. Q. al. (Ahr. tom. I p. 54 et 
tom. II p. 1, 6) τὸ scribere maluit, Neque 
audiendus Cobetius, qui Mnem. X, 1 
p. 545 clamitat, at non probat, corrigen- 
dum esse μεσαμµέριος, id quod Toup. add. 
ad Theocr. p. 394, Valek. I., Ameis. 
adn. p. 41 suaserunt. Cf. et adn, ad id. 
I, 15,et Anthol. Plan. IV, 227, 5 xyó 
zosur» ài» ὄρεσσι μµεσαμβρινὸν ἐγγύδι 
παγᾶς συρίσδων.  Piccolos (suppl. à 
Panthol. gr. Par. 1853) p. 298 comparat 
hodiernorum Graecorum usum, 4«ogufoc 
dicentium. — Evaneseat denique  con- 


jeetura Ahrensii dg »v. — πόδας ἕλ- 
x tag] ou portez-vous vos pas? Chaban. 
Diei haee posse de cursore properante 
(cf. v. 25 Φφρώσχεις) vidit Pal., qui 
Eur. Med. 1181 (fAxow κώλο» ταχυς 
βαδισεης) contulit. Wuestemannus, quum 
illa scriberet ,,lento gressu incedis, tam 
ob solis ardorem, quam quod festinatio- 
nis causam non habet*', neglexit id, quod 
v. 24 dicitur, ἐπείγεαι. Ceterum cf. ver- 
sus Verg. IX, 1: quo te, Moeri, pedes? 
an quo via ducit, in urbem? 

29. σαῦρος ἐν] Expressisse haec 
verba Vergilium, Ecl. II, 9 (nunc virides 
etiam oceultant spineta lacertas) Vinsem. 
p. 64, Ursin. p. 18, Steph. imitt. p. 27 
ostenderunt. Neque tamen propter oc- 
cultandi verbum a Vergilio nsurpatum — 
nam in rimis maceriae latet anima] — 
pro érv (codd. k. cet. Ahr. pag. 54. Gaisf. 
Mein. IT. IIf. Ahr. I. II. Hart. al.) le- 
gendum est J q' αἱἷμ., id quod Valck. I. 
coniecit et tanquam verum in adn. ad 
Adoniaz. p. 249 vendidit, antea iam Ep- 
banus Hessus (nam ,,et virides recubant 
subter consepta lacerti** vertit) maluisse 
videtur, denique Hermannus quoque, 
opusc. V p. 80, postulavit. Multo minus 
ἐφ᾽ αἷ μμ. (quod reliqui Abrensii et codd. 
Butler. Burn. Wordsworthii dant cum 
edd. prr. Lov. Valck. I. II. Kiessl 
Briggs. Mein. I. Pal. al.) babet loeum. 
Nam rerum naturae repugnat quod scri- 
bit Vossius ad Verg. Ecl. p. 58 (p. 45 
ed. 1830) ,,auf bedornten , mithin schat- 
tigen, Steinmauern'': neque vero satis 
dilucida est disputatio Wordsworthii haec 
scribentis: ,,Lectiones codd. ἐν aiu. et 
ἐφ᾽ «iu. eodem fere redeunt: et hoc loco 
aptiora esse quam ὑφ «iu. agnoscent, 
opinor, qui in Italia aut Graecia aesta- 
tem egerint, et quanta sit lacertarum 
multitudo in earum regionum maceriis soli 
expositis et quantopere in summis muris 
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VII, 98 — 94. 


οὐδ’ ἐπιευμβίδιαι κορυδαλλίδες ᾖλαένονει; 


ἢ μετὰ δαῖτα κλητὸς ἐπείγεαε; 


apricari ament, eognoverint.** Rem illa- 
strat descriptio F. W. Hacklaenderi, die 
dunkle Stunde, I p. 41 Stuttg. 1863 — 
»Dle italienische Sonne brennt heiss. 
Voll und glühend am wolkenlosen Him- 
mel strahlend, geht sie rüstig ihren Weg, 
die unummscehrünkte Alleinherrscherin in 
den Stunden des Tages zwischen 10 Uhr 
Morgens bis 4 Uhr Nachmittags. Wagt 
es doch Jetzt kaum ein Blatt, sich zu be- 
wegen; bleibt doch der Vogel unter sei- 
nem Laubdache, der Káfer in seiner Erd- 
spalte, und was sich allenfalls zwischen 
Moos und Gestein blitzartig umherbewegt, 
sind gelenkige, roth und grünlich schim- 
mernde Ejdechsen, durch deren gepan- 
zerte Rücken die Glut der Sonne nicht 
dringen kann. Voc. αἱμασιαί plurali nu- 
mero (cf. adn. ad I, 47) lapides coacer- 
v&tos, e quibus maceria — uti nunc quo- 
que videmus in agris Graecorum — con- 
stat, declarat: hinc Odyss. XVIII, 359 
aiu«díac τε λέγων dicitur. 

23. ἔπιευμβ. x.] — nec alaudae 
galeritae (21audae cristatae, Linn.) tu- 
mulorum amantes vagantur: τάφοις ὡς 
ἐπιπολὺ ἐνδιατρίβουσι» (8chol. p. 246, 
5). Aesch., Choeph. 338, ubi legitur 
Φρήνος ἐπαυμβίδιος, satis declarat ferri 
non posse alteram schol. (p. 246, 1) et 
Galeni (Ahr. 1I p. 517) interpretationem, 
qua cristatae alaudae dicuntur quia ini 
τῇ χεφαλῇ τὸν réjufBor φέρουσι τοῦ na- 
τρός, qua de fabula vide schol. Theocr. 
p. 246, 9 et Arist. Av. 472 —475. Cfr. 
etiam Babr. fab. LXXII, 20 χορυδαλὸς 
oU» τάφοις σπίζω»ν et maxime Aristot. 
Hist. Anim. IX, 925 p. 617, b, 20. 
Scripsi autem genere fem. ἐπιτυμβίδεαι 
suasu Koehleri, not. in Theocr. p. 30, id 
quod offerunt codd. a. L. et ed. Iunt. et 
Ahr. II. recepit, pro ἐπιτυμβέδιοι, quod 
ex reliquis codd. et edd. Ahr. I. Mein. 


τινος dOTOV 


I. IJ. ITI. Hart. Pal. al. servaverunt, 
Hermannus etiam 1l. ]. p. 80 retinuit. Cf. 
Lobeck. parall. p. 469 sqq. et e. gr. 
Theocr. XXIX, 29 πτέρυγας ἐπωμκαδίαις. 
Xen. Hell. IV, 8, 1, ubi πρὸς τας ἔπιθα- 
λαττίας πόλεις Dindorflus (Oxon. 1853) 
edidit. Theocr. XXV, 207 φαρέερην ἐκ- 
πλείην. Plat. Tim. p. 38, B ὁδιαιωνία 
φύσις (Herm. a1). Formam ηλαίνονει 
pro ἠλαίνονται (Cod. k. cet. edd. prr. 
Mein. I. Wuestem. Boiss. I. II. al.) re- 
stituerunt Mein. II. Am. Ahr. I. If. 
Hartung., quam idem Koehlerus compa- 
ratis versibus Callim. in Din. 251 (54aí- 
νων) et Eur. Cyel. 79 (ἀἁλαίνων) com- 
mendaverat, Hermannus 1l. 1l. scripserat. 

24. u&ra) ad coenam vel ut sis inter 
convivas. Eadem ratione praepositio ad- 
hibetur, qua e. gr. Iliad. XI, 700 ἐλθόν- 
rte µετ ἄεθλα, Dliad, VI, 511 uec! ἤθεα 
al. Cavillatur igitur Mein. p. 251 voc. 
μετὰ h. 1. damnando, quis id ,,aut post 
coenam aut ad dapem petendam** signi- 
flcet. Idem inutilem coniecturam Cobetii, 
Mnem. Ἡ] p. 286, κατα deiza commen- 
dare videtur, receptam illam ab Hartun- 
gio. Nihil enim huc facit Iliad. I, 424 
49406 ἔβη κατὰ δαῖτα. — κλητὸς] 
Dici posse xágroc sensit Gailius (1792), 
qui ita vertit: crains-tu faire attendre 
des convives?* Quare codd. tantum non 
omnium lectio κλητὸς (cod. L. χλεινὸς) 
retinenda est, neque cum Ahr. Il. ex ed. 
Iunt. et schol. Gen. p. 23 Adert. ἄχλητος 
scribendum, praesertim quum non voca- 
tum festinare ad convivium absurdum sit. 
Producitur autem sequentibus litteris 
xÀ— ultima syllaba voc. dera in thesi 
verBus hexametri ut flt similiter in his 
versibus Theooriti : in thesi primi quidem 
pedis id. XIV, 64 (ola yo; —), X, 56 
(ταῦτα vor —), ΧΙΥ, 56 (οὔτεπρᾶτος —), 
in thesi pedis secundi id. XXV, 81 (δει 
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λανὸν ἔπι φρώσχεις; ὥς vos ποσὶ νισσοµένοεο 25 
máca λίθος πταίοισα ποτ ἀρβυλέδεασιν aides." 

τὸν ὁ éyà ἀμείφύην' »,4υκίδα φίλε, φαντέ vv πάντες 

εὖμεν συριγκτὰν uéy' ὑπείροχο» àv το νομεῦσιν 


d, ᾧ τε χρή---), XVII, 75 γεινόµενον τὰ 
πρώτα), in thesi pedis tertii X, 44 (— τὰ 
ὁράγματα), IL, 53 (— τὸ κράσπεδον), 
XX, 19 (τὸ κρήγυον), in thesi pedis 
quarti X, 29 (— τὰ πρὠτα). Vide et 
Wordsw, ad Theocr. VIII, 51 et Meinek. 
p. 365, qui cur p. 479 in pede quarto 
tale genus positionis inveniri neget, non 
intelligo. Productionis similis in arsi ad- 
hibitae Wordsworthius 1. 1. haec exempla 
collegit: id. II, 70. V, 11. V, 43. V, 69. 
V, 90. V. 132. VII, 5. VII, 11. VII, 101. 
VII, 108. XV, 85. XV, 86. XVII, 11. 


25. λανὸν κτλ.] an ad vindemiam 
properas? Pro Aavor ἐπιθρώσχεις (codd. 
et edd. usque ad Ziegl. Am. Mein. I. II. 
Pal. — excepto Call, ubi ἐπιδρώσκοις 
exaratum est —) emendationem Ahr. I. II. 
Mein. IIl. λανὸν ἔπι 9S9o60xtc recepi. 
Idem legit auctor scholii p. 347, 2 Abr. 
Cf. et Ahr. tom. II p. 517. De verbo 
Φρώσχειν compara Soph. 'TTrach. 58 
ἐγγὺς d' 0d' αὐτὸς ἀρτίπους θρώσκει 
ὁόμους (,,θρώσχει vom hastigen Gange'' 
Schneidew.). — roi] Recte hunc da- 
tivum eum verbo αείδει coniungendum e 
codd. k. a. cet. (Ahr. p. 54). edd. Med. 
Lov. marg. Camer. al. pro τευ vel r&v 
(eodd. 6 cet. edd. Call. Steph. Heins. 
Mein. I. II. III. Ziegl. Pal. cf. adn. ad 
VIII, 82) vel τι (edd. Ald. Iunt.) Ameis. 
Ahr. I. II. Hartung. scripserunt. Cum 
genetivo absoluto »εσσομένοιο cf. Theocr. 
XXV, 67. Odyss. VI, 157. Odyss. IX, 
255 — 256. Iliad. I, 430 et Faes. ad 
Odyss. IV, 646 ἤ σε βίῃ ἀέκοντος ἀπηύρα 
»Πά µέλαινα». Vide etiam Ameis. praef. 
p. VIII, 5. 


26. ἀρβυλ.] allidens ad ,,caligulas'*. 
Cf. adn. ad id. I, 9 p. 16. Anthol. Plan. 


253, 1 Άρτεμι, ποῦ σοι τόξα — ποὺ δὲ 
4υκαστεέίων ἐνθρομὶς ἀρβυλίδων; — 
ἀείδει] — omnis nunc tibi petra sonat 
laxis offensa cothurnis. Philet. For 
such your speed, the pebbles on the 
ground, dash'd by your clogs, at every 
8fbp resound.'* Fa w k. Miram illam sua- 
vitatem verbi ἀείδει, de qua loquitur 
Wuestem. p. 115, Eustathius*perspexit 
ad Iliad. X, 189 p. 746, 3 αἱ παρὰ Oto- 
κρίτῳ ἀείδουσαι λίθοι ἓν τῷ ,,προσπαίει» 
αἀρβύλαις'' βουχολικὴν ἔχουσιν ἀφέλειαν. 
Quamquam idem Eustathius ad Iliad. 
XXI, 261 p. 1236, 4 haee scripsit: Θεό- 
χριτος di Φρασέως ἔφη τὸ ,1eo« λέδος 
ἀείδει. 


27. ἁμείφθην] De hac aoristi 
forma, qua primus Pindarus videtur esse 
usus — nam Homerus (cf. adn. ad id. 
VIII, 8) ἠμείβεο dieit vel ἠμείψατο 
(Iliad. XXIII, 542) —, et quam ne 
Xenophon quidem, Anab. II, 5, 15, 
sprevit, vide Leop. Schmidt de vit. Pind. 
p. 293. 


28. Edu Ev] esse te re vera ,, fistula- 
torem'* (Cie. de Or. III, 61) optimum. 
Nonsine causa verbo euer primam poeta 
in versu sedem assignavit. Edidi autem 
e coniectura, et ab Ahr. I. et ab Har- 
tungio capta εἶμεν pro ἔμμεν, quod ex 
plerisque codd. et ex edd. prr. Mein. I. 
Ahr. II. al. exhibuerunt. Nam quod pri- 
mus scripsit Boiss. 1823 et 1838 iteravit, 
eui obsequuntur Mein. II. III. Ziegl. 
Ameis. Pal., συρικτὰν ἔμεναε, olim ab 
Kiesslingio postea etiam ab Hermanno, 
Opusc. V p. 80, propterea commendatum, 
quod in codd. a. D. ἔμμεναι ovo — 
lectio var. inventa sit, hoc ferri propterea 
nequit, quia nusquam forma ἔμεναι apud 
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VII, 39 — 31. 


iv τ) ἀμητήρεσσι. τὸ δὴ µάλα. Φυμὸν ἐαένει 
ἁμέτερον ' καίτοι κατ ἐμὸν νόον Ἰσοφαρίζειν 80 
ἔλπομαι. d ὃ᾽ ὁδὸς ὧδε Θαλυσιάς' 7 γὰρ ἑταῖροι 


Theocritum invenitur, ut nihil dicam de 
medicina audacula transponendis e ver- 
bis salutem petente. Nihil huc facit car- 
men epicum Theocr. XXV v. 116, ubi 
saltem ἔμεν legimus. Praeterea e coni. 
scripsi συρεγχεάν pro συρικτά»: vide adn. 
ad id. VIII, 9. — 4^] Similis est 
usus Homeri, Iliad. TII, 82, νῦν d' ἴδεν €« 
μέγ᾽ ἄριστος Αχαιών εὔχεται εἶναι, 
eui plane respondet Theocr. VII, 100. 
Eur. Ale. 749 ὦ γενναία καὶ µέγ ἀρέστη. 
Cf. Theocr. VII, 4δ. V, 35. V, 82. V, 
134. V, 142. Lobeck. ad Soph. Ai. p. 246, 
Jacobs. adn. ad Ael. Hist. an. pag. 62. 


29 —31. δυμὸν laívtt] Locutio 
est Homerica. Cf. Odyss. XV, 379. 
Odyss. IV, 549. Mosch. II, 72. — ,,Gau- 
det autem fistulatorem, uti fama erat, 
optimum, adesse, quocum certare possit, 
ipse, ut putabatur, optimus. Modestius 
vero loquens dicit, spem sibi esse, fore, 
ut alteri haud cedat. — V. 31 per mo- 
destiam quandam sermonis ἑλπομαι in- 
fertur post x«z' ἐμὸν νόο». Bimilia ex 
Platone exempla attulit Stallbaum. ad 
Phaed. p. 60, C. et ad Protagor. p. 113 
[ed. 1828 — Prot. p. 341, D]. Ita post 
οἶμαι positum est doxc Eurip. Alcest. 
581 [ed. Monk. — 565 Nauck.]. Vide 
Heind. ad Platon. T. IV p. 306 (2 Soph. 
p. 235, D]. Wuestem. Cf. etiam 
Theocr. VII, 39. Ceterum ne hoc qui- 
dem temere factum, quod pyrrhichium 
effüicientes formae »ooc et νόον ubique, 
ercepto id. XVII, 43, a Theocrito ad 
parandam caesuram bucolicam in versu 
her. sunt adhibitae : I, 37. VII, 39. XXV, 
67. [XXI, 32.] Mosch. II, 78. IV, 44. Nihil 
huc facit Theocr. XXVII, 22. Post cae- 
guram κατὰ τρίτον τροχαῖο» hoc verbum 
posuit Mosch. I, 15. II, 106: cf. Theocr. 


XXV, 62. Graviores formas contractas 
idem in extremo versu bis posuit XI, 74. 
XIV, οἱ. 

30. xaíros κελ.] quamquam me pa- 
rem tibi esse spero. Pro xaí τοι e coni. 
scripsi χαίεοε, quam necessariam esse 
emendationem pridem senserunt Vinsem. 
(etsi), Kiesslingius (quamquam), Gailius 
1792 (cependant, si j'ose m'en croire, 
en moi tu vois un rival). Cf. etiam 
Gersdorf. reperit. 1858 p. 144. Nam ab- 
solute dicitur ἐσοφαρίζει», id quod lexici 
Passov. editores recte statuerunt, non 
aliter atque aequiparandi verbum usur- 
pavit Ennius apud Cic. Tusc. V, 17, 49 
(coll. Klotz. app. p. 191): a sole exoriente 
supra Maeotis paludes nemo est qui factis 
aequiparare queat. Ducas quidem p. 109 
νου. Tro; pro particula habet asserverante : 
x«í ro: οὐδ ἐγώ, inquit, τὰ δεύτερ ἂν 
ἔχοιμι. In eandem. inclinare sententiam 
videtur Hermannus, annal. Vindob. 1848 
p. 214. Sed nec haec explicatio apta 
est, neque illa Ameisii al., qui rot pro- 
nominis dativum (tibi) interpretantur. 
Misere enim ita hiat oratio. — x«z' ἐω. 
».] ,,meo quidem animo** (Cic. de Inv. 
I, 45), ,,quemadmodum nostra fert opi- 
nio** (Ibid. I, 5, 7), ,,si bene me novi'* 
(Horat. Sat. I, 9, 22 coll. Epist. I, 18, 1). 
Vide Ameis., adn. p. 44. Non reformi- 
davit Theocritus hutus dictionis repetitio- 
nem brevi infra (v. 39) semet ipsam rur- 
sus desiderantis. 


31. ἔλπομαε] Primus est hnius ver- 
eus dactylus voc. ἆλπομαι perinde atque 
Iliad. VIII, 199. VIII, 353. XVII, 239, 
quod vocabulum semel dactylum quintum 
Homerus esse voluit, Iliad XIII, 309. 
In medio versu bis est ἔλπομ᾽, lliad. 
XV, 110. XVIII, 194. — ΘαΛυσιας] 
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ἀνέρες εὐπέπλῳ «4αμάτερι δαῖτα TeAeUvet 
Όλβω ἀπαρχόμενοι: μάλα γάρ σφισε πίονε μέερῳ 


& δαίµων εὐκριὺφον ἄνεπλήρωσεν ἁλωάν.α oco Y 


zo 4 


ἆλλ᾽ ἄγε δή — ξυνὰ γὰρ ὁδός, ξυνὰ δὲ καὶ ᾠδα — 35 


Der Weg ist ein Aerndteweihteeg. Hart. 
— Cie. Brut. LXXIIL, 256 castellani 
trilfuphi h. e. ob castellum captum ha- 
biti triumphi Athen. III p. 114 A. ἄρτιος 
Θαργήλιος, ὃν τινες xaAovo. Θαλύσιο». 
Forma.in — «c£ exeunte Nonnus quoque 
utitur, Dion. XII, 103 (Θαλυσιας κούρη). 
Simillima est forma voc. Καρνειάς apud 
Callim., hymn. in Apoll. 87: εὐτέ σφιν 
Καρνειάδες ἤλυθον ὥραι. Cf. adn. ad 
'Theoer. 1, 40 (4engde). — 5 y a g] Quod 
in adn. ad Theocr. VI, 29 — 30 de voca- 
bulis καὶ γαρ diximus, id valet etiam de 
bac complexione verborum, de qua cf. 
Klotz. ad Dev. II p. 642. Novam enim ab 
his verbis sententiam Theocritus non in- 
choat nisi aut in principio versus (id. 
JI, 155. I, 130. XXII, 207) aut in pede 
quinto (id. I, 16. VI, 18. VII, 96. 
XXV, 124). Cf. et id. XII, 17 et XVI, 
82. — ífr«igos) Displicuit hoc Pier- 
sono et Valckenario IL, qui ἀριστοι vel 
ay«voí malle se adscribit. At cf. e. gr. 
Xen. Cyrop. II, 2, 10 οἵους ἄρα ἡμεῖς 
ἔχομεν ἄνδρας ἑταίρους. Plat. 
Phaed. p. 117, C. ofov ἀνδρὸς ἑταί- 
pov ἐστερημένος εἴην». Vide etiam id. 
X, 9. 

32. εὐπέπλῳ] Epicum habes voc. 
notum ex Odyss. XXI, 160. VI, 49. 
lüad. VI, 372. Cf. et Odyss. XII, 375. 
(4αμπεείη τανυπεπλος). lliad. XVIII, 
385. 424. De re vide O. Muelleri Aist. 
arch. p. 532. 

33. ὄλβω ἄπ.] frugum primitias 
offerentes. Eadem est constructio Herod. 
II, 24 πάντων ἀπαρχόμενοι, Herod. 
IV, 61 τὼν xgtor xai τῶν ozAayyvavr 
απαρξάµενος. Eur. Electr. 91 al. — 
Burch. 'comparat Odyss, I, 140. Hesiod. 


dpy. 366 (παρεόνεος ἑλέσθαε). 476 (βιό- 
του αἱρεύμιενον). Vide et Theoer. XXV, 
188. — πίο»νε] Cf. Theocr. XVII, 106. 
VII, 143. Hor. Epist. II, 1, 267 pingui 
munere donatus. 

34. εὔκριθον] απὸ µέρους, τῆς κρι- 
95e, τὴν εὔκαρπον παρεδήλωσε». Schol. 
Potest tamen quadamtenus conferri ver- 
sus a Mabl. aliisque allatus ex Anth. 
Pal. VI, 258, 5: σὺ δὲ [4άματερ] Κρή- 
Θωνος ἄρουραν Λᾶν ἔτος εὔχρεθον καὶ 
πολύπυρον ἄγοις. Ceterum vide Preller. 
myth. 1 p. 599 ed. 1860. 

35. q 9c] Recte Bindemannus: uns 
verbindet der Weg, uns verbindet die 
Muse. Pro acc, quod propinant codices 
et edd., edidi d« e coniectura capta a 
Valckenario p. 81 libri, cuius hic titulus 
est: Hectoris interitus, carmen Homeri, 
sive Iliadis liber XXII, cum scholiis Por- 
phyrü et aliorum, Leovardiae 1747, 8. 
Nam duw;, quod vulgatur, sive dies sive 
Aurora vertitur, non perspicuam habet 
sententiam propter voculam x«i additam: 
sensus esset quidam, si dé τε diceretur, 
non σὲ καὶ, velut Apollon. Rhod. III, 173 
ξυνὴ γὰρ yotuó, ξυνοὶ δέ τε uv9oi ἔασιν 
πᾶσι» ὁμῶς. Cf. Theocr. I, 74. Auro- 
ram igitur (communis est nobis haec, 
quae hanc diem evocavit, Aurora) «we 
interpretari nune dubito, quamquam Ovi- 
dius dixit, Fast. I, 46: non habet officii 
Lucifer omnis idem. Diem vertere solent 
plerique inde à Philetico, cuius hic 
versus est: ,,cantemus: communis enim 
stat semita nobis communisque dies.*' 
Cunichius: ,,verum age, quando 
eadem lux et via dueit utrumque.** Aliis 
quidem locis diem in universum more 
poetarum posteriorum (vide Gesner. ad 
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VII, 36 —— 38. 


βουκολιασδώµεσῦα:. τάχ ὥτερὸς ἄλλον ὀνασεῖ. . 
καὶ γὰρ ἐγὼ Μοισᾶν καπφρὸν στόμα, κἡμὲ λέγοντι 
πάντες doidóv ἄριστον ἐγὼ δέ τις οὐ ταχυπειύής, 


Orph. Arg. 652) vocabulo ἠώς a Theo- 
erito significari quum ex id. XVII, 59 
apparet, tum ex versu primo jd. XII, 
comparando illo cum Bion. III, 18 ya 
νὺς ανθρώποισιν ἴσα καὶ ὁμοίιος aus. 
Similiter Verg. Georg. I, 208: libra die 
somnique pares ubi fecerit horas. Pal- 
lantida diem appellat Ovid. Fast. VI, 567. 
Nam alia ratio est versuum Homericorum, 
de quibus Nitzschius ad Odyss. II, 434 
p. 126 accurate disputavit. — Cum re- 
petito vocabulo ξυνὸς cf. Iliad. I, 336 
(αλλα φίλοι, ξυνὸς γὰρ ἐς Ελλάδα »όστος 
ὀπίσσω, ξυναὶ ὃ duus κέλευθοι) et adn. 
ad id. IX, 17. Non posse ferri ἆώς vidit 
etiam Kreusslerus meus, obss. Theocr. II 
p. 6. Nullius ponderis est, ob quod lectio- 
nem vulgatam vituperat Piccolos, suppl. 
de l'Anthol. p. 298: d'aprés le récit du 
poéte (v. 21) dl était déjà midi. 

36. βουκολ.] Vide arg. ad id. V 
p. 154 et huius id. ν. 48. — ἄλλον] 
Vide adn. ad id. VI, 46. Apollon. Rhod. 
I, 250 ἄλλη ὅ᾽ εἷς ἑτέρην ὀλόφύρετο 
Φακρυχίουσα. lbid. IV, 141 «445 d 
«hp. ἑτέρῃ ἐπιτέλλεται. — ὀνασεῖ] 
commune commodum mutuo cantu guber- 
nabitur. Namque ,,comes facundus ín 
via pro vehiculo est** (Publ. Syr. 124). 
Nostri homines: ,,gut Gespràch kürzt 
den Weg.'' Ita Vergilius quoque verba 
cepit, Ecl. IX, 64: ,,cantantes licet us- 
que — inus via laedit — eamus." 
Wuestemannus haec verba ita ceperat: 
fortasse alter ab altero aliquid discat. ** 
Quam interpretationem refellit Ameisius, 
adn. p. 45. 

37—40. καὶ γὰρ 2y 9 x14.] Elegan- 
ter Io. Floderus, obss. in Theocritceam 
Verg. imitat. (in Stoschii Mus. crit. I, 3, 
Lemg. 1775 p. 384) de his verbis egit 
eaque et proxima suo more Vergilium 


ostendit transsumpsiese in Eel. IX. 32 
sqq. — ,,et me fecere poetam Pierides, 
sint et mibi carmina, me quoque dicunt 
vàtem pastores; sed non ego credulus 
illis. Nam neque adhuc (v. 39) Vario 
videor neque dicere Cinna digna, sed ar- 
gutos inter strepere anser olores. ** 

37. καπυρὸ» στόμα] nam ego 
quoque sum Musarum os argutum. ,, Ar- 
gutum*'* dico propter Verg. Ecl. IX, 36, 
ubi resonare Theocriteum χαπυρόὀ» vi- 
detur, coll. Naev. apud Non. p. 9, 24 
(argutae linguae), Hor. Od. III, 14, 21. 
Long. Past. II, 5 p. 38 Sch. χαπυρὸ» 
γελάσας. ,,Ma voix, ainsi que la tienne, 
sert d'organe aux Muses'', vertit Cha- 
banon. Vide proeed. p. 106. Anth. Pal. 
VIL, 4, 1 ἐνφάδε Πμρίδων τὸ σοφὸν 
σιόµια, Φεῖον Ὅμηρον — τύμβος ἔχει. 
Ibid. VII, 75 Στασίχορο», ζαπληθὲς due- 
τρήτου στόμα Movors, ἐκτέρισεν. Ibid. 
VII, 411, 6 de Aeschylo —: ὦ στόμα 
z&rtur δεξιὀν, ἀρχαίων ἦσθά τις gut- 
Φέων». Cic. Orat. XIX, 62 Xenophontis 
voce Musas quasi locutas ferunt. Quintil. 
X,1,33. M. Tullius Xenophontis ore 
Musas locutas existimat. Hinc falsam 
esse huius versus interpretationem in 
Lex. Passov. s. v. χαπυρός, simulque 
nihil esse causae intelligitur, cur voc. ἐγὼ 
(ἐγὼν Ahr. II. e. coni. Brunckii) mutetur 
in 4uoi, id quod nuper voluit Pal., simi- 
liter atque Eob. Hess. versu Latino 
scripsit ,,et mihi blandiloquum dedit os 
in carmina Musa'', ne morer in Reiskio, 
qui χαὶ γὰρ ἔχω "x Μοισᾶν κ. στ. con- 
lectavit. — Meinekius, vindic. Arist. 
p. 59 statuit, in versu Arist. Eqq. 539 
(«10 κραμµβοιάτου στόματος) στόμα 
xou ov non esse diversum a Theocriteo 
στόµα καπυρόν. 

38. ταχυπ.]. ,credulus''* dicitur a 











VH, 39—-41. 


215 


οὐ 4ἄν' o) ydQ πω κατ) ἐμὸν νόον οὔτε τὸν ἐσύλόν 
Σεκελίδαν γέκηµι τὸν ἐκ Σάµω οὔτε Φιλητᾶν 40 
οἰείδων, βάτραχος δὲ ποτ) ἀκρέδας ὣς τις ἐρίσδω.“ 


Verg. Il. ]. Sed vitium iniuria imputat 
Vergilio, qui eum τες pro τοῖς accepisse 
et hac de causa ,,sed non ego credulus 
illis'* scripsisse existimat. Ceterum com- 
para id. lI, 138. Imitatio est Agath. 
in Anth. Pal. V, 287, 7 ἐγὼ δέ τις ex 
βραδυπειθής ὄμματι δρυπτομένῳ συγκα- 
τένευσα µόνον. 

39. οὐ 4 & v] Cf. ad id. IV, 17. — οὐ 
γαρ πω] nondum enim — ,,neque . . 
adhuc'* Verg. adn. ad v. 37 —40. Ita 
recte Hart. et Kiessl. (Vins. vertit 
10n , alii nequaquam). Invenem Theocri- 
tum loqui, ex voc. ov --- πω colligitur. 


40. Σικελίδαν κτλ.) Ασκληπιά- 
dz» φησὶ τὸν Σάμµιον τὸν ἐπιγραμματα 
γράψαντα, οὗ doxst ἀκουστὴς γεγονέναι 
ὁ Θεόκριτος. Schol. Ahr. p. 251, 9. 
Sicelidae nomine Asclepiades Sa- 
mius commemoratur etiam a Meleagro, 
Anthol. Pal. IV, 1, 46 (Σικελίδεώ r' 
ἀνέμοις ἄνθεα qvóutya) et ab Hedylo 
Athenaei XI p. 473, B (Σιχελίδου παίζει 
πουλὺ µελιχρότερο»). Mein. I. — οὔτε] 
Hoc retinui cum Mein. I. II. III. Ziegl. 
Pal. Am. Ahr. I. Hartung. al. — Amei- 
sius quidem in ephem. gymn. 1842 
p. 202 praetulit οὐδὲ (quod idem etiam 
v. 39 e eod. p.* restituendum putavit), 
ecriptum illud in eodd. k. w. p. Cfr. 
Ahr. II p. 55 qui et ipse οὐδὲ recepit. — 
«ριλητα»] Vide arg. p. 196. Quintil. 
X, 1, 58: elegiae princeps habetur Calli- 
machus: secundas confessione plurimo- 
rum Philetas oceupavit, Stat. Silv. I, 
2, 252: hunc ipse, choro plaudente, 
Philetas Callimachusque senex Um- 
broque Propertius antro ambissent lau- 
dare diem. Strab. XIV, 2, 19 p. 657 
vor» ἑνδόοξων Κῴω» ἐστὶ Φιληταᾶς ποιη- 
τὴς ἅμα καὶ χριτιχός. Longum, p. 35 


Schaef., Theocrito debere existimo P Π]- 
Jetam suum pastorem, ὃς πολλὰ uiv 
ταῖς Νύμφαις ᾖσε, πολλὰ di τῷ Πανὶ 
ἐσύρεσε, βοών δὲ πολλῆς ἀγέλης ἡγήσατο 
μόνῇ µουσικῇ. Ex nostro loco coll. 
Mosch. IlI, 99 (spur) θρηνεῖ παρ᾽ 
Άλεντι Φιλητᾶς manavit versus Stigelii, 
Daphn. p. 5: teque tuosque canam, 
nec me vel Musa Philetae vel veteris 
Moschi vel nostri vicerit Hessi. 


41. ἀείδω»ν] Semel apud Homerum, 
Odyss. XVII, 519, in prima versus arsi 
(ἀείδῃ δεδαὼς — ) longa est prima syl- 
laba huius verbi: longa eadem Theocri- 
tus praeter hune locum utitur in arsi pe- 
dis quinti id. XVI, 3. XVI, 4. XXIV, 75: 
contra ubique brevis est haec syllaba in 
thesi, et quidem in exitu horum ver- 
suum "Theocriteorum: id. I, 19. I, 23. 
I, 61. III, 52. VI, 4.. VI, 20. VII, 
26. VII, 100. VIII, 4. 6. 7. 61. 71. 
X, 56. ΧΙ, 13. XI, 39. XV, 96. XXII, 
25. 26, 135. XXIV, 63. Epigr. V, 1: 
bis ante caesuram id. VIII, 29. 81, semel 
post eaesuram, id. XVII, 115. Huc aece- 
dit Epigr. XIX, 6. Augmenti vim agnosci- 
mus id. VII, 141. IX, 29. XI, 18. 
XVIII, 7, id quod dico propter Poehl- 
mannnm, de augm. temp. epic. (Tils. 
1858) p. 9. Nam id. VIII, 30 vitium 
manifestum sustulimus. — βάτραχος] 
Mosch. III, 107 καὶ σὺ μὲν οὖν σιγᾷ nt- 
πυχασµένος ἔσσεαι ἐν yq, ταῖς Νύμ- 
φαισι d^ ἔδοξεν asl τὸν βάτραχον ἄδει». 
τῷ d' ἐγὼ οὐ φδονέοιµι' τὸ γὰρ µέλος 
οὐ καλὸν ῴδει.--- ἄκρ.] Cf. adn. ad v.139. 
— dg τις] Cf. id. ΥΠ. v. 76. XII, 9. 
Aesch. Ag. 288 ὥς τες ἥλιος. Boph. Ai. 8 
εὖ δέ σ᾿ ἐκφέρει κυνὸς 4ακαίνης ὥς τις 
εὕρινος βάσις. Soph. Elect. 107 τεχνο- 
Λέτειρ᾽ ὡς εις ἀηδών. Lucian. Icaro- 
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ὣς ἐφαάμαν ἐπέταδες' ὁ d' αἰπόλος ἀδὺ γελάσσας 

»t&v τοῦ ἔφα .κορύναν δωρύττομαι, οὔνεχεν ἐσσέ 

πᾶν ἐπ᾽ ἀληύείᾳ τι κεκασµένον ἐκ 4ιὸς ἕρνος. 

e , 23 2 er ; 1. — 

ὥς µοε καὶ τέκχτω»ν Ley αἀπέχύεταε, ὅσεις ἐρευνή V. - We 45 
icov ὄρευς κορυφᾷ τελέσαι ὁόμον Εὐρυμέδοντος, 


men. 13 de Empedocle: ἐφίσταται «v- 
Φραχίας τες idtiv καὶ onodov πλέως. 
Soph. Oed. Col. 1240 βόρειο ὡς εις 
ἀκτά. — ἐρίσδω] Similiter Lucr. III, 
6: quid enim contendat hirundo cyenis? 
— Quod est in cod. M. ἐρίσδων et ibi 
συνᾳδων ἐχείνοις explicatur, id neminem 
lectioni reliquorum codd., ἐρέσδω, prae- 
laturum existimo, quum praesertim antea 
positum sit partieipium αείόω». 

43. τάν τοι xrÀ.] hoc meum (haec 
est vis articuli: ef. adn. ad id. II, 64), 
quod manu gesto pedum tibi donv. Verg. 
Ecl. V, 88 at tu sume pedum. ,.Cf. 
Theocr. IX, 23. VII, 125. — κορύνα»] 
Media syllaba brevi hoc voc. dicitur v. 19 
et id. IX, 23 more Homerico (Iliad. 
VII, 141. 143 coll. Iliad. VII, 138 et 
VII, 9), eadem syllaba longa id. XXV, 63 
ad consuetudinem Atticorum poetarum- 
que recentiorum: cf. Eurip. Suppl. 715 
όεινης χορύνης διαφέρω» ἐσφενδόνα. 
Nic. Alex. 409 δεινή» βρωμήεντος έἐναλ- 
ὀήσασα κορύνην. 

44. πᾶν xtÀ.] quia es germen (cf. id. 
XXVIII, 7) propter insitam Iovis numine 
(cf. adn. ad id. XXVI, 31) veritatem 
plane insigne atque excellens. Verg. Ecl. 
IV, 49: magnum otis incrementum, 
Meinekium et Hartungium secutus e coni. 
τι χεκασµένο» scripsi pro πεπλασμένον 
(codd. k. cet. edd. prr. Ahr. I. II. al.) 
maxime propterea, quia — omisso illo 
τι — in cod. p. κεκασμµένος ,,sequente 
puncto**, ut ait Ahr. (hoe est χεχασμένος. 
ἐκ) atque in cod. Q. πεπλασμένος supra 
scripto χεχασμµένος legitur. Accedit au- 
etoritas, ut ita dieam, Homeri, Iliad. 
XX, 35: ἙἩρμείας, ὃς ἐπὶ φρεσὶ πευκα- 


T ; 

Λέμῃσι κέκαστο. Cf. Iliad. xx. 535. 
Pind. Ol. I, 27. Lectio vulg. πεπλασακέ- 
vov haberet similitudiuem id. XIII, 14 
(πεπο».) Similis est locus Cic. pro Mur. 
XXIX, 60. Roeperus in Schneidew. et 
Leutschii PAhiol. XVIII p. 191 coni. 
χεκλασμένο». Quod idem homo doctus 
de vocabulorum ἐπ᾽ ἀληθείᾳ notione ad- 
verbiali scribit, hoc pridem visum fuerat 
Bindemanno. Vide et Meinek. vindic. 
Árist. p. 217. — ἀληθείᾳ] Pind. 01. 
X, 4 4λάδεια δυγάτηρ dug. Vel haee 
verba Pindari, ut alia omittam, ostendunt 
lovis commemorationem nihil nos co- 
gere ut hunc, qui loquens introducitur, 
Lycidan pro Arato habeamus, id quod 
Bergkius, ind. lectt. Hal. Vit. 1861 
p. VI propterea existimat, quia — ut 
Bergkii ipsius verbis utar — ,,Aratus in 
prooemio phaenomenon secundum Stoico- 
corum placita — fuit enim, quum Athe- 
nis versaretur, Zenonis et Persaei audi- 
tor Aratus, et integrum hemistichium 
Cleanthis τοῦ γὰρ x«i γένος ἐσμέν» coll. 
Aet. XVII, 38 in carminis sui prot&mium 
transtulit: cf. Bergk. 1. |. p. IV — quia, 
inquam, secundum Stoicorum placita Io- 
vis numen, unde hominum quoque genus 
originem duxerit, eximie celebraverat 
nec poterat illustri magis praeconio quam 
illo — ἐκ «{ιὸς ἔρνος Theocritum sibi ami- 
eissimum ornare." — ἔρνρος] Cf. 
Theocr. XXV, 185. 

45. ὡς] Roeete Vins. Wordsw. al. 
nam verterunt, falso Wuestem. ita uti. 
Cf. adn. ad id. II, 3. Voci x«i respon- 
det x«i v. 47. 

46. σον xrÀ.] molem propinquam 
nubibus arduis, ut dicit Hor. Od. III, 29, 








VII, 47 — 48. 
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καὶ Μοισᾶν ὄρνιχες, ὅσοι ποτὶ Xiov doidóv 
ἀγτία κοκκύξοντεες ἐτώσια μοχύὺίζοντε. 


10. — Verg. Àen. Π, 15 instar montis 
equum —. — εὐρυμέδοντος] mon- 
tis late ac longe patentis. Ita ab Empe- 
docle, v. 380 Sturz., el9no εὐρυμέδων 
dicitur, Hor. Epist. I, t1, 26: ,,locus 
effusi late maris arbiter**, Pind. Nem. 
Il, 19 Παρνασὸς ὑψιμέδων. Haec qui- 
dem ratio mihl videtur simplieior quam 
ilia, quam ipse diu amplexus sum. Ni- 
uirum si scriberetur Εὐρυμέδοντος, no- 
mine hoe proprio rex ,,late tyrannus'* 
(Hor. Od. III, 17, 9 coll. Verg. Aen. 
I, 21) significaretur Ptolemaeus, de cuius 
potentia Theocr. XVII, 76 multus est, 
atque ita tangeretur certum quoddam in- 
gens aediflcium iussu Ptolemaei a nescio 
quo architecto exstruendum. — Quippe 
Neptunus a Pindaro, Ol. VIII, 31 εὐρυ- 
βιέδω» Ποσειδαν nuncupatur. Nunc vero 
Aauetor mihi fuit Ahr. II. (qui tamen 
praef. ed. min. 1856 p. V minus com- 
mode explicat montem late dominantem, 
i. e. late prospectantem, altum), ut littera 
minusceula seriberem εὐρυμέόδοντος, id 
quod praebent codd. a. cet. (Ahr. p. 56). 
In reliquis codd. traditur Ὡρομέδοντος, 
quod tenent edd. prr. Mein. I. II. III. 
Ahr. I. sl. Unus eod. s. habet ὠρομέ- 
dorri. Hermannus Ἱ. l. p. 80 Ὄρομέ- 
ὅορτος explieat domum | Oromedonteam 
(id quod Graece aliter dicendum erat) et 
Oromedonta interpretatus regem illum 
Gigantum, qui ab Homero quidem, Odyss. 
VII, 58, Eurymedon, sed a Propertio, 
IV, 9, 48, Oromedon appellatur. Evov- 
µιέδοντα scripserat Wuestemannus ad- 
duetus disputatione Huschkii, 1l. p. 198 
|. p. 334. De scholiastarum opinionibus 
diversis vide Ahr. tom. II p. 253 et 
p. 518. Eurymedon ille epigrammatum 
Theocr. XIV et XV nihil huc pertinere 
videtur. Alexandrum M. Eurymedon- 
tis nomine sugillari, ne ipse quidem, 


qui hoc dixit, Huschkius credidisse vi- 
detur. ' 

47. Μοισᾶν ὄρνιχες] Phileticus 
ita vertit: ,,odi Musarum volucres stultos- 
que poetas, qui gravibus vatis late reso- 
nantis Homeri carminibus miseros versus 
aequare laborant.' ] Cum cyecno Hora- 
tius, Od. IV, 2, 25, Pindarum comparat: 
8 Callimacho cyoeni ipsi (hymn. in Del. 
252) vocantur Μουσάων» ὄρνεχες, αοιδό- 
τατοι πετεηγρώ» (cf. Meinek. ad Callim. 
p. 201): a '"Theocrito vero galli gallinacei 
iocose appellantur poetae quidam. Vide 
adp. ad v. 48. — Χῖο»] Cf. Theocr. 
XXII, 218. 

48. ἀντία xoxx.] an. ἐναντίας &dov- 
τες, ἀνεὶ τοῦ ἐρίζοντες, μάταια μοχθοῦσι 
Sehol. De voc. ἀντία cf. Theocr. XVII, 
20. — Cic. Brut. XV, 48 latrant iam 
quidam oratores, non loquuntur. — Gallos 
gallinaceos vocabulo ὄρνεχες v. 47, per- 
inde atque id. X XIV, 63, signiticari parti- 
cipium χοκκύζοντες declarat, quod egre- 
gie vertit Banks. crowing, propriae 
translataeque significationis data opti- 
one. Acerbitatem verborum senties, ubi 
memineris v. 37, quod ipse de se poeta 
dixit, Ἠοισᾶν x. στόμα. Ceterum ef. 
proeed. p. 107. Aesch. Suppl. 212 de 
Apolline: καὶ Ζηνὸς ὄρνιν τόνδε νῦν 
Χιχλήσχετε (Keck. ad. Aesch. Ag. p. 420). 
Eurip. Palam. frg. 8. ἐχάνετε za» πάν- 
σοφο»ν ἀηδόνα Μουσᾶα». Hor. Od. I, 6, 2 
Maeonii carminis alite. Notari ac vellieari 
poetas aequales, e. gr. Apollonium Rho- 
dium (ef. adn. ad v. 18) vel Callimachum, 
exposui de poet. buc. p. 5. Cf. et Ger- 
hard. lectt. Apoll. p. 5. Nondum assen- 
tior Bergkio, ind. lectt. Hal. Vit. 1861 
p. VI, referenti haec ad Antagoram Rho- 
dium, ,,qui una eum Arato Antigoni ho- 
Bpitio utebatur et epicam poesin fere ex- 
stinctam resuscitare audebat.** — ἐςω- 
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VII, «9-- 54. 


ἆλλ &ys βουκολικᾶς ταχέως ἀρχαμεῦθ ἀοιδᾶς, 
Σιµιχίδα. κἠγὼ μὲν — ὄρη φίλος si' sí κ᾿ ἀρέσκοι 50 
toUO ὅτι πρᾶν ἐν ὄρει τὸ µελύδριον ἐξεπόνασα." 

» Έσσεται Αγεάνακτι καλὸς πλόος ἐς Μυτιλήνα», 


σια uoy9.| Cf. id. I, 38. Ceterum lit- 
teratius loquitur Lycidas, quam a capra- 
rio, quem ,,deduetum dicere carmen 
oportet'* (Verg. Ecl. VI, 5), expectes. 
Vide arg p. 196 et Moerik. p. 8—9. 

49. βουκολικᾶς] Et vocabulorum 
βουκολικᾶς atque «ordag collocatione et 
usu verbi άρχεσθαι id. I versus 64, 70 
cet. in memoriam revocantur. Vide et 
Gebauer. adi. p. 57. 

50. xy 0 μὲν —] scil. ἄρξομαι. Ita 
recte Boiss. et Ameis. in Iahnii ann. 1845, 
XLV p. 227. Contorta est scholiastarum 
illa interpretatio: ἄλλως αἀρξάµενος &à- 
λως ἀποάίδωσι» ἀπὸ µεταμελέας [quia 
hoc, quod enunciat ὄρη εἲ--, urbanius 
est quam ἄρχοωαι atque modestius]. & 
γὰρ κατὰ τὴν dxolovO(av τῆς ἀρχῆς 


ἀπεδίδου, εἶχεν ἂν ὁ λόγος οὕτως »ιῶ : 


Σιµιχίδα, καὶ ἐγὼ μὲν (ao τὸ μελύ- 
ὁριο», ὃ πρὸ ὀλίγου ἐν τῷ ὄρει εἰργασά- 
µη». σὺ δὲ ὅρα εἴ σοι τοῦτο ἀρέσχει." 
De aposiopesi cf. id. I, 105 p. 50. Plat. 
Apol. p. 38, B. — ὄρη Φίλος] , Et 
tu quale meum sit carmen, amice, vide- 
bis** (videto rectius dixisset) Philet. 
Cf. id. I, 149 et Gebauer. 1861 p. 29. 
Pro verbis à» ὄρει Eustathium in suo 
Theocrito repperisse cog scribit Mein. 
p. 252. Namque Eustathius ad lliad. 
I, 406 p. 125, 18, ubi de sonorum simili- 
tudine (ὑπέδδεισαν — ἔδησαι Iliad. 1. 1.) 
disputavit, haec adiicit: — ro«ovror x«i 
παρὰ Θεοκρίτῳ τὸ 00r φίλε, ὃ utAv- 
ὅριον coop ἐξεπόνησα, rovréarw 
ὅρα τὸ µέλος, ὃ καθ’ ὥραν ἐπονήσαμεν. 
Rectius Reiskius, απήπαὀἀυ. p. 189, Eusta- 
thium deceptum memoria haec attulisse 
iudicavit. Neque enim legit pro ἐν ὄρει 
illud ὡὦρῇῃ, quod repugnat metro et ab 


Schwenckio l. arg. p. 198 laudato defen- 
eum esse satis mirabileest. Obversabatue 
Eustathio hic versus et, fallente memo- 
ria, finxit sibi tales hexametros ὄρη φίλε 
— Ὥρῃ ἐξεπόνησα, quasi versus novi 
initium. — &i τί x' ἀαρέσκοε] si forte 
placeat. Hoc e cod. w. in antiquum 19- 
eum restitui pro εἴ τί x' ἀρέσχει (εοᾶ. 23) 
vel εἴ τι ἀρέσχει (codd. p. cet. Ahr. p. 56) 
vel εἴ τοι ἀρέσκει (cod. k. cet. edd. prr. 
et rell.). In eodd, a. L. Q. sup. agéexg 
legitur. Tu cf. v. 30 ἐσοφαρίρει» et Xen. 
Anab. IV, 8, 7. Krueger. gr. Gr. II 
$ 54, 6. 

51. τὸ µελύδριο»] De traiectione 
quam vocant substantivi cf. Eurip. Hec. 
710 πρὸς dvdo ὃς ἀρχει τῆσδε Πολυ- 
µήστωρ z9ovóc. Schaefer. ad Eur. Hec. 
1030 ed. Porson. Vocabulum demin. 
μελύδριο», quod exstat etiam apud Arist., 
Eccles. 883, 'Theocrito est ἅπαξ εἴρη- 
ένο», placuit idem Bioni, VII, 2. Yide 
et Ahrens. d. Dor. p. 389. Quod autem 
πραν dicitur, Valck. I. Vergilium contu- 
lit, Ecl. IX, 21: ,,vel quae sublcgi tacitus 
tibi carmine nuper.'' — ἐξεπόν.] Cic. 
Brut. VII, 26 a Graecis elaborata est di- 
cendi vis et copia. Hor. Epod. XIV, 12. 

52. Ἔσσεται] Iam orditur carmen 
Lycidas, eoque Ageanactem quendam, 
cuius ipse amore tenetur, Mytilenen pro- 
fleiscentem votis pro felici reditu prose- 
quitur. Puer haud dubie ille Ageanax 
fingitur: Bergkius (libri supra p. 196 lau- 
dati p. V) illum non diversum esse suspi- 
eatur ab Zegesianacte, eo qui Ara il- 
lustri exemplo excitatus Phaenomena 
scripsit. Hickius ad huiys carminis exem- 
plum odam Horationam ,,sic te diva po- 
tens — ** factam esse sumpsit, probare 








VII, 53 —56. 
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χώταν ἐφ᾽ ἑσπερίοις àgigosc Νότος ὐγρὰ διώκῃ 

κύματα, χώρέων ὅτ᾽ ἐπ ὠκεανῷ πόδας ἴσχεε, 

αἴ xsv τὸν «4{υκίδαν ὀπτεύμενον ἐξ ᾽Αϕροδέτας 55 
ῥύηται' Φερμὸς γὰρ ἔρως αὐτῶ us xava(Ss. 


non potuit. De tempore futuro (ἔσσεται) 
in principio versus collocato cef. adn. ad 
id. XXIII, 33. Ceterum voc. 4γεάνακτι 
in edd. Ald. Iunt. Cam. cet. recte apiri- 
tum lenem habet. Cf. Doriensium nomina 
propria a verbo ἀγέομαι (y έομιαι) deri- 
vata 'dyi , Αγησίλαος "Mygaíag (Pind. 
Ol. VI, 12), quibus, Ahrensium (dial. 
Dor. p. 38) hoe quoque vocabulum ad- 
dere debuisse Ameisius p. XI significa- 
vit. Sola ed. Med. habet 4γεάνακτι. 


53. ἐφ᾽ ἔσπ. àg.) Haedis (mane, 
ineunte mense Octobri) in occidentali 
coelo ad occasum conspicuis. Vide proec- 
dosin p. 107. Schuch. contulit Ovid. 
Met. XIV, 711: eaevior illa freto sur- 
gente, cadentibus Haedis. — y oa] Cf. 
Odyss. IV, 458 ὑγρὸν Ιὕδωρ (neque 
enim assentior Ameisio, append. ad 
Odyss. 1. 1. p. 53 ed. 1865). Eur. Iph. 
Aul. 948 d; ὑγρών κυμάτων. 

54. γὼὡρίων] quum Orion supra 
oceanum gressum suum cohibet (ἴσχει, 
ef. id. XXV, 221), h. e. quum Orion 
(mane, mense Novembri) occidit, tem- 
pestatesque navigantibus pericula maxima 
afferunt. Vide proecdosin p. 107 et Hor. 
Epod. X, 10. — Philetieus sic vertit: 
,,Quum — oceanoque pedes tingit nim- 
bosus Orion'* (cf. Verg. Aen. IV, 52). — 
Impedita est ratio Meinekii, qui virgula 
post vocabulum χὡρίω» locata sic scripsit: 
χώταν — Νότος ὑγρὰ διώκῃ κύματα 
χὡρίω», ὃτ in' ὠχεανφ πόδας ἴσχει. 
Sie enim procedere orationem: ὅταν 
Νότος καὶ Ὡρίω», ὅτε ἐπ᾽ ὠκεανῷ πόδας 
ἔσχει, ὑγρὰ διώκῃ κύματα. Atita prae- 
postere verba or' ἐπ ox. xrÀ. essent 
adiecta. Neque quidquam probatur versu 
huius idyllii 132 (χώ καλος ᾽Αμύντιχος). 


Voeabulum χύµατα, cum antegressi ver- 
sus verbis coniungendum, eodem iure in 
principio novi versus collocatur, quo e. 
gr. id. I, 49 zutrog, VII, 31 ἔλπομαν, 
ubi vide adn. Νου aliter Homerus, 
Odyss. III, 299 ἀτὰρ »ηάς γε norl σπι- 
λάδεσσιν ἔαξαν κύματ᾽, ἀτὰρ xtÀ. — 
ὠκεανφ] Delect. var. vide adn. ad id. 
VII, 155. — πόδας] Verg. Aen. X,763 
quam magnus Orion, quum pedes incedit 
medii per maxima Nerei stagna viam 
scindens. : 

55. τὸν 4υκέδαν] ,,Aunc hominem" 
(Hor. Sat. I, 9, 47) me, Lycidan. Cf. 
adn. ad. id. I, 103. Calpurn. III, 46 — 
hos tibi cantus dat Lycidas, quos nocte 
miser modulatur acerba. --ὀπτεύμε- 
vov] Cf. Theocr. XXIII, 34. Callimach. 
Epigr. XLIII, 5 Mein. ὤπτηται μέγα 
δή τι. Soph. fragm. 421, 3 Dind. ἐχθαλ- 
πεται μὲν αὐτός, ἐξοπτᾷ Ód' ἐμέ. — 
,Verbo ὀπτῆσαι respondet Latinorum 
torrere, quod de amore usurpavit Prop. 
III, 23, 13 (IV, 24, 18]: correptus saevo 
Veneris torrebar aheno. Hor. Od. IV, 
l, 12 si torrere iecur quaeris ( Veherem 
alloquitur poeta] idoneum'** W uestem. 
Vide etiam Hor. Od, I, 27, 15 (Venus — 
adurit ignibus) et quae collegit Theod. 
Arnoldus, stud. Gr. Hor. p. I. Hal. Sax. 
1855 p. 22. Ahr. II. ex ed. Call. scripsit 
ὁπτώμιενον pro ὀπτεύμιενον (codd. et edd. 
rell.). 

56. ῥύηταε] De coni. temporis prae- 
sentis ef. v. 106. Retinui ῥύηται e cod. 
optimae notae k. Nam produetam in 
principio versus syllabam primam verbi 
ῥύεσθαι defendunt versus Homerici, 
Diad. XV, 357 (ótou', ὅμως —). XVI, 
799 (ῥύετ, Ayugo; --). Theocr. 
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σα, 57 — 59. 


χἀάλκυόνες στορεσεῦντι τὰ κύματα τᾶν τε QaÀAacco» 
vov το Νότον τόν v! Εὐρον, ὃς ἔσχατα φυκία κιναῖ, 
ἀλκυόνες, γλαυκαῖς Νηρηίσι val τὰ μάλιστα 


XXV, 25. Apoll. Rhod. I, 572. Simonid. 
epigr. 104 (161) Brgk. ῥυόμενοι γώραν 
ἄνδρες aQmióot.. Apoll. Rhod. IV, 1073. 
Etiam Mein. II. Ameis. Ahr. I. ῥύηται 
ediderunt, at Mein. I. III. Ahr. II. 
Ziegl. Hart. Pal. al. ῥύσηται, quod est 
in reliquis codd. et edd. prr. — Pro «vro 
(vel αὐεοῦ codd. k. p.) Gail. 1788 e con- 
lectura incredibili seripsit Μελιτὼ (9ερ- 
μὸς yag ἔρως Μελιτώ µε καταίθει) addi- 
tis his verbis: ελισῶ, fille d'Ageanaz, 
que Lycidas voudroit épouser. — κα- 
raíóSt:] Cf. id. II, 40. Verg. Ecl. IT, 
68 me tamen urit amor. Liv. I, 58, 
2 al. 


57. χάλκυόνες] Alcyones nidum, 
ova pullosque in mari quattuordecim die- 
bus facere putabantur hiberno tempore. 
Mare his diebus tranquillum esse tradi- 
tur, quos dies nautae alcyonides sive al- 
cyonios appellant. Vid. Aristot. Hist. an. 
VIII, 3. IX, 14. Aelian. Hist. an. IX, 
17. Schol. ad Apollon. Rhod. I, 1086. 
Lucian. Alcyon. Tom. I p. 177. Reitz. 
(tom. f£ p. 51 Dind., tom. I p. 73 Iacob.) 
ibique interpp. Voss. ad Virgil. Georg. 
p. 174. Wuestem. Cf. et Stigel. ]. 1. : 
;,Haleyone fatum melioris nunciat aurae, 
Halcyone (id quod repetitur iuxta atque 
v. 59] interpres fluetus non vana ma- 
rini.** — ezootectvrzi)] Hom. Od.Ill, 
158. Zcroógtae» δὲ Φεὸς μεγακήτεα πόν- 
το». Apollon. Rhod. I, 1154. «ugi γὰρ 
al9zo νήνεμος ἐσεόρεσεν δίνας, κατα d' 
εὔνασε πόντο». Apud Sophocl., Ai. 674, 
ἄημα πνευιάτων dicitur κοιμέζεω» στέ- 
νοντα πόντο», (πούππι comparandus 
Horat. Od. I, 3, 16, ubi Notus freta po- 
nere perhibetur. W uestem. Cf. etiam 
Hor. Od. I, 12, 31 (ponto unda reenm- 
bit), Verg. Aen. X, 103 (tum Zephyri 


posuere, premit placida aequora pontus) 
et adn. ad id. II, 38 p. 86. — τε] Vide 
adn. ad Theocr. II, 77 et e. gr. Pind. Ol. 
IX, 66 πόλιν ὦπασεν λαόν τε διαιταν 
atque quae plurima collegit Mommsen. 
suppl. adn. cr. ad Pind. Ol. XIV, 5 
p. 192 sqq. 

58. Νότον τόν v^ Εὺρ.] Cf. Iliad. 
II, 145 τὰ μέν ?' Εὐρός τε Νότος τε 
ώρορ ἐπαίξας. Verg. Aen. I, 85. — 
ἔσγατα] algam infimam, h. e. eam, 
quae in imo haeret mari. Ita recte Hick. 
aliique secuti schol. p. 257, 10. Cave ne 
apud animum informes algam longe in 
terram proiectam, deceptus Horat. Od. 
III, 17, 10 (alga Εως inutili — tempe- 
etas sternet) vel Vergil. Aen. XI, 624 
(extremamque sinu perfundit arenam). 
Profundi vim habes pariter in epigr. 
Phalaeci, Anth. Pal. XIII, 27, 4: βίῃ 
Νότου πρήσαντος iaydrg» ἅλα. Cf. 
Theocr. XVI, 52. Euri igitur h. ]. vehe- 
mentia tanta esse dicitur, ut ex infimo 
mari radicitus algam (ef. Grever. p. 62, 
quamquam ipse a vero aberravit) evellat 
ac proturbet. Nostram explicationem 
probabit, quicunque ipse vidit praecipitem 
Africum in pelago Aquilonibus decertan- 
tem viditque mare turgidum algam re- 
vera excitans ultimam, ut tandem ,,pro- 
iecta** (Verg. Ecl. VII, 42) sit alga in 
littore (Theocr. XI, 14). — In extremo 
v. 58 pro coli signo (Mein. Ahr. al.) cum 
Boiss. II. posui virgulam. Nam perinde 
atque id. XIII, 44 oratio procedit. 

59. rei] Hic est unicus locus, ubi 
Theocritus articulum vi relativa praedi- 
tum noluit esse primum enunciati voca- 
bulum. Vide adn. ad id. XI, 16. Faeilis 
mutatio esset Νηρχίσιν, αἳ. — Revoeavi 
autem cum Reiskio, Brunckio, Ahr. H., 
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ὀργίχων ἐφιλαθεν, ὅσαις vé περ ἐξ ἅλὸς ἀγρα. 60 
᾽Αγεάνακτι πλόον dibsuévo ἐς Μυτιλήναν 

ὠρια πάντα γένοιτο, καὶ εὔπλοος ὅρμον ἴκοιτο. 

κἠγὼ τῇνο κατ) ἦμαρ ἀνήτινον 7 ῥοδόεντα 


τὰ μάλιστα, quod primus habet Call., 
commendavit Ameis., art. p. 10, tuta- 


rot 
tur quadamtenus cod. 6, ubi τα 


scriptum est. Ahr. I. Mein. Hart. cet. 
Σαέτε μάλιστα e reliquis codd. edide- 
runt. Verba za uaAwre etiam id. XV, 
58 habentur. Nunquam videlicet Theo- 
critus dixit τοέτε, ταίτε, vare cet. prooitre, 
exire (VII, 75, ubi vide adn.) cet., ne id. 
XXVI, 14 quidem, ubi r&z' Mein. III. 
edidit. 

60. ἐφιλαθεν] Vergil., Georg. I, 
399: dilectae Thetidi alcyones. De ac- 
centu verbi Zg;4a3&» ex praecepto Calli- 
machi(Ahr. tom. II p. 257, 19 et p. 520) 
posito vide ADD., de aoristo Theocr. 
XV, 100. — ὅσαες] Greverus p. 63 et 
Adertus, TAéocr. p. 17, non commendas- 
sent coniecturam ὅσοις t£ περ, si memores 
adnotationis Mein. II. fuissent, ubi de par- 
ticulis τό περ vocabulo ὅσος adiectis dis- 
putatum est. Cf. et Mein. III p. 252, 
Apoll. Rhod. I, 84 (τόσσον ἐχὰς Κόλχω», 
ὅσσο»ν τέ περ Πελίοιο μεσσηγὺς δύσιές τε 
καὶ ἀντολαὶ εἰσορόωνται) atque Odyss. 
III, 321 (ὅθεν τέπερ ---) ibique Ameis. 
Vergilianam Theocriti imitationem(Georg. 
]. 1.) eur Ahrensius in conspectu imitatio- 
num p. 57 non indicaverit, non intelligo, 
praesertim quum eam iam Ursinus, Verg. 
coll. p. 127, et Heynius ad Vergilium 
(conf. et Ribbeck. I p. 254) agnoverint. — 
ἐξ ἁλὸςἸ Ct. frg. Beren. 2. 


61. "4 y £d v.] Eiecit hunc versum libi- 
dinem suam ac licentiam pro lege habens 
Ahr. IL, credo quod rationibus strophi- 
cia, quas ipse invenisse sibi visus est, 
sed quibus ego plane nihil tribuo, obstat 
versus. Falsas autem esse rationes Ahren- 


sii coarguit versus ipse, quo remoto, quid 
sibi velit v. 62 (ώρια πάντα xrÀ.), non 
intelligitur. Similis repetitio est Tibull. 
II, 1, 46 coll. II, 1, 36. — πλόον] na- 
vigandi opportunitatem. Cf. Pflugk. ad 
Eur. Hec. 901: νῦν d', οὐ yàg IgG. ov- 
Qí«c πνοὰς Δεός, µένειν ἀνάγκη uÀoUv 
ὁρώνεας ἤσυχο». Theocr. VII, 52 et id. 
XXVIL, 5. 


" 62. ὥρεα] secunda sint omnia. Schol. 
codd. E. N. explieat εὐδιεινα. Cf. Theocr. 
XXII, 22 (εὔδια). Eur. Herc. fur. 95 
γένοιτο . . οὔριος δρόμος ἐκ τῶν παρόν- 
των τῶνδ᾽ ἐμοὶ καὶ aol κακῶ». Soph. Ai. 
1083 νόμιζε τὴν πόλιν ἐξ οὐρίων óga- 
µοῦσαν εἷς βυθο» πεσεῖν». Scribendum 
pro ὥρια (edd. et eodd.) esse dia, id 
quod schol. p. 258, 1 Abr. testatur, vidit 
Mein. III., quem Hart. (non item Pal.) 
sequitur. — εὔπλοος] ad me, feliciter 
peracta navigatione, redeat: μετὰ &w- 
πλοίας. interpretatur schol. codd. M. P., 
εἴθε εὐπλοήσοι schol. cod. E. His inter- 
pretationibus, quae ducunt ad voc. &ü- 
πλοος, munitur Schaeferi 1809 coniectura 
(εὔπλοος), quam pro lectione vulf& εὖ- 
πλοο», & Zieglero, Ameisio, Hermanno, 
opusc. V p. 61 defensa, praeeuntibus 
Ahr. I. II. Hart. recipere non dubitavi 
(vulgaíam dieo εὔπλοο», quia in codd. 
omnibus et in edd. prr. ceterisque usque 
ad Pal. exstat). Cf. Odyss. XIX, 85. 
JV, 806. XX, 333 vur d" ἤδη τόδε dAov, 
Or οὐχέτι νόσειμός ἐστιν. Odyss. XX, 332 
ὑπότροπος ἵκετο duju«. Theocr. II, 71 
αγχίθυρος. 

63. τή νο] quo die Ageanaz ad me re- 
dierit. Interpretationem à me proecd. 
p. 108 in medium prolatam, ab Eberzio 
p. 237 me non nominato (id quod plus 
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VII, 64 — 65. 7 


ᾗ καὶ λευκοίων στέφανον περὶ κρατὶ φυλάσσων 
τὸν πτελεατικὸν οὖνον ἅπὸ κρατῆρος ἀφυξῶ 65 


semel fecit) arreptam, nunc relicio. Alia 
est ratio talium locorum, qualis e. gr. 
Tibull. II, 1, 21 (tum —). Haec me scri- 
bentem non fugiunt ea, quae Ameis., 
adn. p. 46, disputavit. — ἀνήτινον] 
Ita ex codd. p. cet. (Ahr. p. 57) edd. 
Med. Call. Boiss. I. Ἡ. Ziegl. Am. Mein. 
ΠΠ. Ahr. I. II. scripserunt pro ἀνηθινον 
(cod. 9 pr. ed. Ald. Iunt. Lov. Steph. 
Mein. I. II. a1l.). Aeoles quoque in hac 
voce adspiratam non adhibuisse, vere 
Brunckius monuit. "Vide Alc. frg. 29 
Ahr. ἆλλ᾽ ἀνήτω μὲν περὶ ταῖς δέραισιν 
περθέεω πλέχταις ὑποθύμιδάς τις. Cf. 
et Ahrens. dial. Dor. p. 83. Non obstat 
nobis id. XV, 119. — » ῥοδόεντα] 
Cf. adn. ad. id. XI, 10. 


64. φυλαάσσω»] Cf. adn. ad id. 
III, 22 p. 126. 


65. rov] Articulo id fere signiflcatur, 
quod Hor., Epod. IX, 1, dicit repostum 
Caecubum ad festos dies. Cf. Ameis. de 
art. p. 47. — πτελεατικὸν] vinum 
iulis seu ,, amentis'* (Linn.), quae xatct- 
χάδια nunc Graeci vocant, ulmi condi- 
ium. Idem nunc fit Cydoniae, pinus 
etiam iulis immixtis, ad saporem et aeta- 
tem Wino conciliandam. Cf. et Plin. H. 
N. XIV, 21. 7. Pallad. XI, 14. Nam- 
que inest ulmo amaritudo, ob quam ver- 
mes quoque ligno eius parcunt. Hesiod. 
ἔργ. 495 (433) ὀΦάφνης p πτελέης 
ἀκιώτατοι ἰσεοβοῃες Hinc Schol. 
p. 259, 3 πτελεατικὸ» explicat τὸ» 
ὑγιείας xai ῥώμης παρασκχευαστικό», ac 
vires medicae Coi vini laudatae: cf. Hor. 
Sat. II, 4, 29 ibique interpp. Similiter 
olvog ἀκορίτης dicebatur, vinum acoro 
ealamo vitiatum: cef. Dioscor. V, 73. 
Nemo vero nune Graecus ignorat χρασὶ 
ῥετσινατο». Veteres iam dubitavisse de 
explicando nomine volutatosque esse in 


ealigininibus, ex hacscholiorum farragine 
intelligitur. Πτελέα τόπος dy Kq 5 ἐν 
Moxadíg: 5j τὸν θεσσαλικὸν olvor 
(propter Pteleum : Strab. IX, 5, 9 p. 433. 
IX, 5, 14 p. 435]: 7 τὴν ὑγιείας καὶ 
ῥώμης παρασκευαστικόν 5m τὸν 
ἐν ἄναδεν δρασι, παρόσο» ταῖς παρα- 
χειμέναις πτελέαις ἐμπλέκονται' ἢ Eqpé- 
σιον᾽ Πτελέα γὰρ ἤ Ἔφεσος ἐκαλεῖεο 
[οί. Plin. H. N. V, 31] y τόπος ἐν αξτῇ 
[Pteleon vocatur a Plinio 1. 1], z à» '4o- 
x«díq. Ὅμηρος. ,,Πεελεὸν xal Ἕλος" 
[Iliad. IIT, 594 coll. Strab. VIII, 3, 24 
p. 349]. 7 τὸν ανραδενδράδω», αἳ 
ταῖς πτελέαις ἐποχοῦνιαι. 5 ἀπὸ (Πτε- 
λέας cod. Lips.) τόπου. ἔσει δὲ τόπος 
µέσο» Ἐφέσου xai Μιελητου. Ego littera 
minuscula seripsi πτελεατικὸ» pro Πτε- 
λεατιχὸ», quo etymologia nominis clarius 
intelligeretur. Vernacule dixeris meinen . 
Ulmenheimer, quemadmodum vinum de 
malis factum per iocum dicimus HoAen- 
astheimer, quasi cognata ei sint nomina 
generosa Rüdesheimer, Hochhetmer, Dei- 
desheimer, similia. De pago vel regione 
insula Coi, cui Ptelea nomen schol. fuisse 
dicunt, nihil praeterea constat. Meinekius 
quidem p. 475 ex schedis Hermanni haec 
vulgavit. ,,Pteleaticum vinum si non 
memoratur, non mirum. Praestans fuisse, 
ut pastoribus, credibile est: aliis vile. ** 
Nollem haec vulgata. Nam indigna 
Hermanno oratio est. Ex hoc, quod Ver- 
gilius, Ecl. V, 71, ,,vina novum fundam 
ealathis Ariusia neetar'* scripsit, Vergi- 
lium Πτελεατιχο» ductum ab urbe nomen 
in suo libro invenisse non sequitur, quam- 
quam concedo memoriam versus Theo- 
critei (vide adn. ad v. 66) Vergilium ad 
adiectivum quoddam vini vocabulo ad- 
dendum commovisse. Cf. id. XIV, 15. 
De vino arbustivo, quod antea hic signi- 
fileari putabam, vide proecdosin p. 108. 





VII, 66 — 69. 
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ππὰρ πυρὶ κεχλιµένος, xUauov δέ τις dy πυρ) φρυξεξ. 
χα στιβὰς ἐσσεῖται πεπυκασµένα Sar! ἐπὶ πᾶχυν 
κγυζᾳ v' ἀσφοδέλῳ τε πολυγνάμπτῳ τε σελένῳ. 

καὶ monas µαλακώς µεμνηµένος Αγεάνακτος 


66. πὰρ πυρὶ] Ad haec verba spe- 
etasse Vergilium, Ecl. V, 70 (et multo 
in primis hilarans convivia Baccho, ante 
focum, si frigus erit, si messis, in umbra) 
Vins, p. 64, Steph. imitatt. Verg. p. 82, 
Ursin. p. 52, Heyn. ad Verg. 1. 1. alii in- 
tellexerunt. — χύαμο»] de re vide 
proeedosin nostram p. 109 et Hogg. in 
Hookeri ephemer. botan. vol. I p. 114, 
de numero singulari (pluraliter dixit Plat. 
Rep. II p. 372 τραγήµατα παραδη- 
σοµεν rav ἐρεβίνδων καὶ κυάµων) Xen. 
Mem. I, 2 9. Arist. Av. 1092. Plin. 
Epist. I, 20, 16 in campis fabam sero. 
Varr. R. P. II, 1 hordeum et fabam obii- 
ciendum et dandum bobus lupinum. Hor. 
Sat. II, 3, 182. ibid. II, 2, 121 — 199. 
Nauck. in Iahn. ann. suppl. XII, 4. Vide 
et Theocr. X, 54. XIV, 17. 


67. ars fac] stratum exstructum erit 
usque ad cubitum, h. e. tantae altitudinis 
stratum, in quo requiescam, erit, ut cubi- 
tum herbis mollibus | immittere liceat. 
Falso Phileticus: lectus cubito sublimior 
uno etratus erit. Cf. v. 132 ἐν βαθείαις 
χαμευνίσιν. De voc. σειβάς cf. id. IX, 9. 
XIII, 34. V, 34. Bion. I, 69 οὐκ ἀγαθὰ 
στιβάς ἔσειν 4δώνιδι φυλλὰς ἐρήμα. 
Xenoph. Hellen. VII, 1, 16. VII, 2, 22. 

68. κ»ύζᾳ κτλ.] Elegantissime ita 
sunt nomina cumulata, ut versus sit to- 
tum quiddam et absolutum. Didicit hoc 
'Theoecritus ab Homero, cuius est e. gr. 
versus Odyss. V, 64 χλήδρη v ' αἴγειρός 
τε xal εὐώδης χυπάρισσος. Eodem modo 
tornatus est versus id. IV, 25. Hanc 
vero nominum cumulationem in poetis 
Latinis eur Luc. Mueller., metr. Lat. 
p. 240— 241, vituperaverit, non intelligo. 
Habent etiam comparationem quandam 


Theocr. XXVI, 4. XIII, 41. 45. XVII, 
86 sqq. Odyss. ΥΠ, 115 — 116. Iliad. 
VII, 62 al. — dag odéAq] De aspho- 
delo ramosa (vide proecd. p. 109) schol. 
comparavit versum Hesiodi, ἔργ. 40 νη- 
πιοι, οὐδὲ ἴσασιν ὅσῳ πλέον ἡμισυ παν- 
τός, ovd. ὅσον ἐν µαλάχῃ (Hor. Od. I, 
31, 61) τε xoi ἀσφοδέλφ u£y' ὄνειαρ. — 
noAdbrdunro) Cf. Theocr. XX, 23. 
Anth. Pal. V, 121 μικρή καὶ κμελανεῦσα 
Φιλαίνιον, ἀλλὰ σελίνων οὐλοτέρη. — 
σελίνφ] σέλινο», ex quo in Isthmiis 
ludis coronae victoribus flebant (Pind. 
Isthm. II, 16. VII, 64. Nem. IV, 88) 
apium esse, non hederam (quas duas 
plantas adeo Ioh. Henr. Vossius confudit) 
maxime ex Hor. Od. I, 36, 16 coll. 
I, 36, 20 intelligitur. Vergil. Ecl. VI, 68 
floribus atque apio erines ornatus amaro. 
Mosch. III, 102 χλωρὰ σέλινα dicit per- 
inde atque Theocr. XIII, 42 3a44orra. 


69. μαλακῶς] beró soavemente, 
Piln. Quae vis huic adverbio subiecta 
easet, sensit Phileticus, cuius hic versns 
est: ,,et placidum carpent mea molliter 
ossa quietem.'* Cf. Hor. Epod. XIV, 1 
(mollis inertia), adverbium leniter, Hor. 
Epist. I, 7, 51, et adiectivum lentus, 
Verg. Ecl. l, 4. Propertius autem I, 
11, 14 scripsit ,,molliter in tacito littore 
compositum.*' "Vide etiam adn. ad id. 
V, 51. Lauer. V, 139 iucunde corpora 
habebant. Iusto citius Mein. III. et Hart. 
seripserunt µαλαχφ, coniecturam ab 
Ahrensio quoque p. 57 adn. captam. 
Nihil probat comparatio versus 105 (u«4- 
Φακός) a Meinekio instituta. Frid. Ia- 
cobs. ed. 1789 adeo eoniecit γαλερῶς 
comparans Asclepiad. in Anthol. Pal. 
XII, 50, 7 πίνοµεν οὖν γαλερώς. — 
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αὐταῖσεν xvAixscg: καὶ ὃς αρύγα χείλος ἐρείδων. | 10 
αὐλησεῦντι δέ uos δύο ποιμένὲς, eic μὲν "Axoovevc, 


pu 6d v. A y.) Si quid video, poeta scripsit 
χεχτηµένος Αγεάνακτα, nactus Agea- 
nactem, ubi ÁAgeanactem  recuperavero, 
recepto (Hor. Od. IT, 7, 27. IV, 2, 47) 
Ageanacte feliz. Facile autem e χέκτη- 
µένος fleri potuit ueuvzu£rvoc, in quo 
vocabulo expressa exstant veteris lectio- 
nis vestigia. Nam µεμινηκένος et in co- 
dicibus, ut videtur, omnibus etin edd. prr. 
Lov. Steph. al. legitur (,u&uveu£voc 
Brunek. Valck. I. II. Ahr. I. II. Mein. 
I. II. III. ex ed. Wintert. sumpsBitunt). 
Comparari licet Eur. Orest. 806 a»7o 
ὅστις τρόποισι συρτακῇ — µυρίων κρείσ- 
σω» ὁμαίμων ἀνδρὶ κεχτησθαι Φίλος. 
Odyss. XXIV, 193. Alio sane sensu 
Plut. Pomp. 44 ἐπεθύεμησε κτήσασθαι 
τὸν a&vdpa, conciliare cupiebat. Lectio 
vulgata non satis comparatione id. IH, 28, 
A Pal. instituta, defenditur. Fervidior 
autem leni iuventa fuit Arnoldus stud. gr. 
Hor. I p. 23, quum participium illud 
μενημιένος contulit Horatiano, Od. I, 
33, 1 ,,Albi, ne doleas plus nimio me- 
mor immitis Glyeerae**, his ueus verbis : 
,,fnemor vom Versunkensein in einen ge- 
liebten Gegenstand nach Theocr. VII, 69**. 

70. αὐταῖσεν κτλ.] ipsis calicibus 
vel ad faeces usque labrum infigens 
(Ameis.), h. e. exhauriens calicem ut 
solus (cf. adn. ad id. V, 85 p. 170) re- 
lietus sit calix ae nihil vini, ne faecis 
quidem quidquam, reliquum.  ,,Siceare 
calices** dicit Hor. Sat. II, 6, 69. ,,Poti 
faece tenus cadi** commemorantur Hor. 
Od. III, 15, 16. And mindful of my love 
the goblet clip, until the last lees trickle 
to my lip. Chapm. Verbo ἐρείδειν (quod 
simillime positum Mosch. III, 54) dati- 
vus haud aliter additus est atque e. gr. 
Iliad. VII, 145, Odyss. XXII, 450 vel 
hymn. in Apoll. 117 (yobr« d' ἔρεισιν 
λειμῶνε µαλαχφ). Pro αὐταῖσιν in codd. 


8. p. cet. (Ahr. p. 57) legitur avraiot. 
Equidem ego cum edd. prr. Ahr. I. Mein. 
I. II. HII. Ameis, Pal. al. retinui. αὐταξ- 
σιν xvÁ., pro quo Brunck. Ahr. If. Hart. 
αὐταῖς ἐν e coni. Valek. I. ediderunt, 
eui assimilari possunt id. VII, 7. Apoll. 
Rhod. I, 1198. Schaeferus ed. 1809 con- 
ieoit αὔαισιν (i. e. ὥστε αὐαίνεσθαι av- 
τάς) propter Hor. Od. I, 35, 26 (cum 
faece siccatis cadis diffugiunt), qui versus 
Horatii longe aliter comparatns est. Fr. 
Iaeobs. in libri arg. p. 198 l. p. 42 con- 
iecit γλυπταῖς ἐν x., Graeflus, ep. crit. 
p. 27 voluit αὔαις ἐν κυλ., id quod Mei- 
nekius p. 253 et Eberzius p. 238 C ,ich 
schmiege dem vorher von mir geleerten 
Pokal die Lippe an bis zur Hefe**) pro- 
baverunt. Quidam in Gerasdorfii rep. 1858 
p. 144 coniecit eU ταῖσιν κυλ. coll. Hor. 
Sat. II, 8, 34. Briggsius, qui bene Pe- 
titi coniecturam x«i ἐς τρίχα (i. e. eic 
τὴν μύὐστακα) refutat, sic scribi vult et 
interpungi: x«i πίοµαι --- utuvrnuéroc 
γεάνακτος αὐκαῖς ἐν κυλίχεσσι, xa) — 
,memor Ageanactis inter pocula et fae- 
cibus labra infigens**. Doederlinus (.F'e- 
den α. Áufs. IL p. 168) mutata distinctione 
sic scribit: καὶ nouas µαλακῶς utura- 
μένος Αγεάνακτος αὐταῖσιν κυλίχεσσε, 
xei dc τρ. y. &p. h. e. ,,potabo vinum 
simul cum calicibus, et faeci labium ad- 
movebo.** Comparat ille vir doctus Arist. 
Ran. 560 τυρό», ὃν οὗτος αὐτοῖς τοῖς τα- 
λάροις κατήσδιε». At ita Plathane quidem 
de vorace Hercule dicere re exaggerata 
potuit, Theocritus, nisi forte scurram in- 
ducere voluit, non potuit. Zieglerus in 
Iahn. ann. 1866 p. 101 verba affert 
schol. cod. k. »,Καλλέμαχος ἐπὶ 
τρύγα d' εἶχεν ἐδωδην.. Cf. Ahr. schol. 
p. 521. 

71. evág c.) Vergilius hunc locum, 
memor simul versuum huius idyllii 141 
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sig δὲ duxonírag: ὁ dà Τίτυρος ἐγγύθεν Quasi, 
ὥς ποκα τᾶς Ἐενέας ἠράσσατο 4άφνις ὁ βούτας, 


et 153, imitatus est, Ecl. V, 738ᾳ. : canta- 
bunt (vids adn. ad v. 141) mihi Damoe- 
tas etLyetius Aegon cet. De dativo uot, 
a Vergilio quoque expresso cf. adn. ad 
id. VIII, 6 et simillimum versum Epigr. 
V, 1. Pro δέ uos δύο versu plane. cor- 
rupto Boiss. II. edidit δὲ ὅοιω: cf. Ziegler. 
p. 180. — εἷς] Quod Bergkius, Mus. 
Rhen. 1838, VI, 1 p. 39, restituere vo- 
luit 7c, tanquam recentioris dialecti Do- 
ricae proprium, legitur sane in codd. a. L., 
sed ut convenit id. XI, 33, ita ab hoc loco 
videtur esse alienum. — 4χγαρνεύς] 
non in universum significatur homo Atti- 
cus, id quod scholiastam secutus Bense- 
lerus, lex. nom. pr. s. v., statuit, sed 
quidam oriundus Acharnis, sive ille fuit 
aequalis Theocriti sive tanquam aequalis 
ficto nomine inducitur. Nam sane proba- 
biliter sub nominum ZcAarnensis et Lyco- 
pitae (v. 72) involucris nomina duorum 
nobilium illa aetate tibicinum latere suspi- 
catur Meinekius, quos quae vitae rerum- 
que vices in Con insulam deduxerint di- 
vinare non possumus. Fortasse T'heocritea 
ob oculos habuit Nonnus, Dion. XLVII, 
24, καὶ δίδυµον κελάδιµα δόναξ ἐλέ- 
γαινεν 4χαρνεύς. 

72. 4υκωπίτας] ὁ ἀπὸ 4υχώπης, y 
Φὲ 4υκώπη πόλις Αἰτωλίας. lta scho- 
liastes, de cuius fide non esse dubitatio- 
nes movendas, Meinekius p. 253 planum 
fecit. — Tírvooc] Vide adn. ad id. 
Allí, 2 coll. Long. Past. p. 64 Schaef., 
qui Tityri nomen a Theocrito mutuatus 
est. Pastor nescio quis significatur, no- 
bilis inter pastores (ideo articulus posi- 
tue est: ef. adn. II, 70 extr. p. 94), quem 
Lycidas notum pastoribus carmen et , , vul- 
gatum'* (Ovid. Met. IV, 276) de obitu 
Daphnidis vult canere. Ego haee (ef. 
adn. ad 75) ad famam iam a Stesichoro 
tractatam refero. Nihil enim est causae, 


* 
eur ille Tityrus ipse carmen illud fecisse 
putetur, id quod post Eberzium p. 238 
Gebauerus 1861 p. 21 not. 1 existimavit. 
Multo minus lieet nobis contendere Alexan- 
drum Aetolum (id quod Meinekius p. 254 
coniicit) signifleari. Nihil enim proba- 
tur his verbis arg. id. VIII : Αλέξανδρος δέ 
φησιν ὁ Αἰτωλὸς ὑπὸ 4αάφνιδος ααθεῖν 
Μαρσύαν τὴν αὐλητικήν (vulg. µουσι- 
x5»). — Ceterum cf. Epigr. V, 8. 

73. ὥς ποχα xrÀ.] Materia quidem 
carminis signifleatur eadem, quae verbis 
τὰ 4άφνιδος ἄλγεα id, T, 19 coll. V, 20. 
Ned in considerandis his versibus ea, 
quae supra, arg. id. I. p. 12, adn. ad id. 
I, 64 p. 37 et arg. id. VII, p. 196 dixi- 
mus, in memoriam revoces. — Ξενέας] 
Edidi, non ignarus eorum, quae Kayse- 
rus, ephem. Monac. 1850 nr. 54 p. 437, 
seripsit, XAerénc; eum Philetico, Ste- 
phano, Heinsio, Pilneio,. Wintertono, 
Ioh. Henrico et Henrico Vossiis, Ahren- 
eio I. II., Ameisio, maxime propter scho]. 
Theoer. I, 65 (p. 64, 16 Ahr.), ubi Xevé« 
nomen proprium habetur. Cfr. Ameis. 
p. XI, et Doederlinus, lectt. Theocr. 
p. 4. Contra ξενέας (, , hospitam'' Vinsem.) 
ediderunt Valck. I. II. Hart. Boiss. I. 
Mein. I. II. Hart. al., quod puellam pere- 
grinam interpretantur C. Fr. Hermannus 
de Daphn. p. 6, Koechl. de stroph. 
Jheocr. p. 31. Hos quidem duumviros 
in errorem fortuita sua similitudine in- 
duxit nomen Schillerianum, das Müd- 
chen aus der Fremde. Contra Herman- 
num dilucide disputavit Ameisius in Iahnii 
annal. 1845, XLV, p. 108. Lennepius 
quoque dissertationis supra, arg. id. I. 
p. 12, indieatae pag. 165 ξενέαν hospi- 
tam interpretatur. Sed huius ratio non 
magis placet quam illa Heinsii, /ectt. 
TAeocr. p. 344, qui ξενέα eo consilio 
dietum putavit, ut tecte puella quaedam, 
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VII, 74. 


χως ὄρος ἀμφ) ἐδονεῖτο, καὶ ὡς δρύες αὐτὸν ἐὐρήνευ», 


cuiys nomen verum profiteri poeta no- 
luisset, indicaretur. Cfr. et Welckerus 
disputationis supra (p. 12) laudatae 
p. 289.  Adiectivum si haberemus, id 
certe ζενεάς scribendum esset (cf. allata 
a Wordsworthio exempla χενεός et ad£A- 
φεός). Aquam hic haesisse antiquis inter- 
pretibus e lectione varia, schol. p. 262, 2 
eommemorata, τας Eér3S«c, id quod ipse 
quondam propter Hesiodum (theog. 356 
— "Axdacy τε άνθη τε) praeferre vole- 
bam, et e verbis illis obscuris schol. 
p. 262, 1 colligitur: Xevéac — dec τὸ κε- 
νεᾶς (h. e. ,,voc. EHevéas formatum est ut 
voc, χενεά΄!) απέδοσαν δὲ τῆς ἐκ Κρήτης 
ξένης, quae verba Duebnerus fortasse 
recte ad fabulam Ovidianam (Metam. IV, 
276 — ,,pastoris amores Daphnidis Idaei, 
quem Nymyphe pelicis ira contulit in 
saxum'*) accommodavit. Codices nihil 
variant, nisi quod codd. p. s. ξενίας ex- 
hibent, id quod Atrí«e scribi iussit Mei- 
nekius ed. II. p. 169, receptumque est 
a Ziegl. Mein. III. Pal., quamquam in- 
certam rem Pal. voeat. Brunckius, anal. 
vol. III, 2 p. 69, coniecit zac Νύμφας, 
Reiskius, animadv. p. 190, quem sequi- 
tur Boiss. IL., zac St»éa (captus amore 
filiae viri cuiusdam cui Xeneas nomen 
erat), Graeflus, epist. cr. p. 28 , vel zac 
Nouíag vel ὡς ποχα τεῦς, Ἠχεναίς, 5o., 
Buttmannus in Fridemanni misc. cr. II, 
1 p. 41 τᾶς Ἐχένας, Lobeckius, paralipp. 
p. 229, ὡς ztox' Ἐρυξινέας, Godofr. Her- 
mannus, opusc. V, p. 81, rag Φείνας 
(regiae virginis, cuius amore Daphnis 
contabuisse dicebatur'*). Accentum Ssvé« 
servavi: nam nihil huc facit Hesych., 
apud quem Ae»toí* σερατιώται Schmidti- 
us edidit. — βούτας] Cf. Theocr. I, 
86. I, 116 et adn. ad id. I, 64 p. 37. 
74. ἐδονεῖτο] et quemadmodum in 
monte (Aetna) loca vasta pererraverit, 
cruciantibus nimirum amoris aestibus. 


Tibull I, 2, 95 en ego quum tenebris 
tota vagor anxius urbe. Odyss. XXII, 300 
τὰς μέν t' αἱόλος οἴσερος ἐφορωγθεὶς 
ἐδόνησεν. Sapph. frg. 40 (37) ἔρος 
H^ ὁ λυσιμέλης δόνει. Aristoph. Eccl. 
954 πάνυ γάρ τι ἔρως µε dori. 
Mosch. VI, 5 νόον ἔρωτε δονεύμενος. 
Theocr. XIII, 64 Ἡρακλέης — δεδόνητο. 
Subiectum verbi Daphnisne sit habendus 
(ut e. gr. Areth. ,,wie er die Berge 
durchschweift'&) an puella Daphnidem 
amans, in medio relinquo. Scholiastes 
quidem eod. L. ad Xeneam refert (ἡ 
Atvía ψΨηλαφοῦσα τὸν dágrir). Quod 
si verum est, habemus rem eandem, quae 
id. I, 82 narratur, et ἐδονεῖτο idem est, 
quod ibi dicitur ἆ d£ zv κώρα πάσας «va 
κράνας, πάντ ἄλσεα πασσὶ φορεῖεαι 
ζάτοισα. Unum in hae interpretatione 
scrupulum movet subiectorum et obiecto- 
rum (ηράσσατο — ἐδονεῖτο --- αὐτὸν 
ἐδρήνευν) repentina mutatio. Verum ex- 
plicationes scholiorum περιήρχετο (schol. 
p. 262, 5) vel ἀνεσερέφετο (schol. cod. 
6) ducunt nos ad verbum ἐδονεῖτο, quod 
alii grammatici interpretati sunt verbo 
ἀμιφεπολεῖτο: eoque factum est, ut au- 
φεπολεῖτο lectio varia et in cod. 6 com- 
memoraretur et veniret in cod. 9. pr. 
atque in edd. Med. Ald. lunt. Call. Lov. 
Camer. Steph. Valck. I. II. Mein. I. II. 
Pal. al. Altera estlectio varia auge- 
zovtito in codd. k. p. 6. 9 corr., unde 
ὄρος aug ἐπονεῖτο dederunt Ahr. II. 
Hart. (,, montes cirea dolebant** explicat 
Ahr. ed. min. 1856 p. IV). Est autem 
ἐδονεῖτο coniectura, quam receptam ab 
Ahr. I. provocavit Meinekius, qui qui- 
dem in ed. ΤΠ. χγῶς ὄρος ἀμφεδονεῖεο 
edidit, id quod iam in ed. II. p. 169 
commendaverat. Zieglerus, quem Amei- 
sius sequitur, e coni. scripsit yc ὄρος 
ἀμφεπόλει, χὼς —. Verbi ἁμφεπολεῖτο 
explieationem exhibitam in ephem. schol. 
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"Ἱμέρα αἴτε φύοντιε παρ ὄχφαισεν ποταμοῖο, 15 
εὖτε χιὼν ὥς τις κατετώχετο μακρὸν ὑφ᾽ Αἷμον 


1842 p. 204 (,,quo pacto vagans circa 
montem se cruciaverit'*) Ameisius vide- 
tur reiecisse, Schneidewinus, coni. critt. 
p. 167, coniecit ἀμιφεπόλει τε καὶ ὡς —. 
Rationes illae, quas in proecdosi protuli, 
sane commendationem habere videantur 
ab imitationibus Bionis I, 31 (τὰν Κύ- 
πριν «lai cosa πάντα Λέγοντι xai ai 
δρύες αἱ zov "Aduriv) et Moschi III, 
1—3 (αἶλινα uos στοναγεῖτε νάπαι — 
»Uv φυτά µοι μύρεσθε καὶ ἄλεσα νυν 
γοάοισόε). Cf. et Stat. Achill. I, 238 — 
jam nubilus ingemit Othrys — et Achill. 
I, 452 — ter monte, ter undis intonuit —. 
Denique eastiganda levitas lexiei Papiani 
s. v. ἀμφιπολέω, ubi verba huius idyllii 
ὄρος ἀμοφεπολεῖτο laudantur et ,,muta- 
batur'* (, wurde verwandelt**) vertuntur. 
— δρύες — ἑδρήνευ»ν] De imita- 
tione Vergiliana vide adn. ad id. I, 71 
p. 40. Nonn. Dion. XLVI, 266 daxovot 
πηγαίοισι γέρων ἔκλαυσε Κιθαιρώ», καὶ 
d'ostc ὠδύραντο (id. I, 75). Ioa. Bapt. 
Amaltheus, Sil. p. 348 ed. Bergom. 1753, 
,;feverunt nemora et spoliati gramine 
colles. *' 


75. Ἱμέρα] Stesichorus Himeraeus 
Daphnidis amores atque obitum carmini- 
bus celebraverat (cf. arg. id. I p. 12). 
Propter hunc, auctorem carminis priscum, 
Himerae mentio facta videtur. Cf. Heins., 
lectt. Theocr. p. 300. — φύοντι] Non 
satis officio religiosi interpretis functus 
Hartungius Ἱμέρα αἳ πεφύανει — e coni. 
seripsit. At cf. adn. ad id. IV, 24 p. 146, 
et de relativo ὅστε (ita enim malo seribere 
quam og τε) a Theocrito id. VII, 103. 
XXV, 122. V,18. XXII, 49. II, 157 
plane ut ab Homero et a poetis tragicis 
adhibito, Hermann. praef. ad Soph. Oed. 
KR. p. VH sqq. ed. III. et ad Eur. Hec. 6. 
Hartung. part. Gr. 1, 79. Baeumlein. 


part. Gr. p. 227. Wolff. ad Soph. El. 
151, Νιόβα, ἆτ ἐν τάφῳ πετραίῳ da- 
χκρύεις. 


76. εὖτε] quum ille contabescebat 
quemadmodum nix contabescit (ef. id. 
XII, 9) in ,,gelidis convallibus Haemi'' 
(Verg. Georg. Il, 488). — ὥςτες] 
then he wasted away as any snow. 
Banks. De pronomine τες, quod mo- 
leste tulit Meinekius, cf. adn. ad v. 41, 
Apoll. Rhod. IV, 1682 et Hom. Iliad. 
XVII, 133 εἰστήχειν ὣς τίς τε λέων περὶ 
οἷς τεχέεσσιν. Nostri homines similiter: 
sie war weiss wie ein Schnee, vel es war 
grün wie ein Rasen. Nihil igitur mutan- 
dum. Meinekius quidem p. 255 coniecit 
χιὼν ὡς εἰ, Bergkius in litteris ad me 
datis εὖτε χιὼν Φέρει ὥς κατετάκετο, 
id quod fortasse etiam Philetieus voluit 
(,,liquebatur enim, ut eanis e montibus 
albae saepe nives, rapido quum. dissol- 
vuntur ab aestu''). Hartungius flde codi- 
cibus plane detracta haee intulit: ὡς δὲ 
χιὼν ὑπ᾽ ἔρωεος ἐτάκετο. Ceterum com- 
parare iuvat imaginem Odyss. XIX , 205 
sqq. ὡς δὲ χιὼν κακατήκετ ἐν ἀκροπό- 
λοισιν ὄρεσσιν, ἦν v^ Εὖρος κατέτηξεν 
κτλ. Callimaeh. Cer. 92 ὡς δὲ Ἠίμαντι 
χιών, de aA ἔνι πλαγγών, xai τού- 
των ἔτι μµεῖρον ἐχάκετο. Ovid. Amor. I, 


.7, 58 lacrimae fluxere per ora qualiter 


humecta de nive manat aqua. — x«re- 
τακετο] Cf. id. I, 66 et quae p. 38 ad- 
notavimus. De tempore imperfecto cf. 
id. II, 88. — 4«xoó») Cf. id. VIII, 2. 
— vg'] De casu accusativo huie prae- 
positioni addito vide Xen. Anab. VII, 
4, 5b ἐν ταῖς ὑπὸ τὸ ὄρος χώµαις ηὺλί- 
ζοντο. lliad. XIX , 259 Ἐρινύες, αἲθ᾽ 
ὑπὸ γαΐαν ἀνθρώπους τίνυνται. Krueger. 
ad Xen. Anab. l. l. Theocr. XXII, 48. 
XVI, 5 (coll. Odyss. II, 181. XI, 619). 
15* 


- lI, 449. 
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7 A9w 7 'Podónav 5 Καύκασον ἐσχατόωντα. 
ἀσεῖ d ὥς mox ἔδεκτο τὸν αἰπόλον εὖρέα λάρναξ 


77. ἢ δω κτλ.) Latinum hemisti- 
chium fecit Vergilius, Georg. I, 332: 
aut Athon aut Rhodopen aut alta Cerau- 
nia telo deiecit. Idem, Ecl. VIII, 44, 
iteratas hinc particulas aut petiit: ,,aut 
Tmaros aut Rhodope au! extremi Gara- 
mantes. Cf. adn. ad id. I, 115 p. 54. 
Ovid. Met. IV, 593 et color et facies et 
dum loquor —. I, 559 /e coma, te ci- 
tharae, te nostrae —. I, 574 haec do- 
mus, Aaec sedes, Àaec sunt —. I, 732. 
Hor. Epist. II, 2, 173 nunc 
prece, nunc pretio, nunc vi, nunc morte 
suprema. Claudian. Pros. III, 416. Cic. 
Nat. D. H, 60, 150 ut tecti, ut vestiti, 
ut —. Dere cf. Ovid. Heroid. II, 113: 
qua patet umbrosum Rhodope glacialis 
ad Haemum et sacer admissas exigit He- 
brus (v. 119) aquas. Versum totum pro 
spurio Moerikius et Notterus p. 20 ha- 
buerunt. Non habuissent, si haec, quae 
Kiessl. p. 221 adscripsit, legissent : ,,So- 
lent poetae in huiusmodi comparationibus 
plura nomina eiusdem generis cumulare, 
ut phantasia libere possit vagari: cuius 
consuetudinis immemor Dahlius [ad h. 1. 
p. 109] hunc versum satis otiosum adeo- 
que spurium esse censebat. ** Neque vero 
vitio aetatis Alexandrinae doctrinam 
inutilem ostentantis hoc loco Theocritum 


laborare Eberzio p. 239 dicere licuit.. 


Vide etiam Gebauer., adi. p. 6 adn. — 
ἐσχατόωντα] Aristot. de Coel. II, 14 
p. 298, a, 14 de columnis Hereulis et de 
India: περὶ ἁμιφοτέρους τοὺς τόπους 
τοὺς ἐσχατεύοντας τὸ γένος αὐτών 
ἐστιν. Aesch. Prom. 117 — ἴχετο τερ- 
µόνιον ἐπὶ πάγον πόνων ἐμών Φεω- 
Qóc; Ibid. 1 yJoróc μὲν ἐς τηλουρὸν 
ἤχομεν πέδον, Σκύθην ἐς οἶμον. Scripto- 
rum Latinorum exempla similia (Hor. 
Od. III, 10, 1 extremum Tanain —, 


Ovid. Met. IV, 21 extremus Ganges —, 
Liv. V, 37 ab Oceano terrarumque ulti- 
mis oris al.) collegit Gebauer., adi. 
p. 6—7. 

78. τὸν ain.) Notus ille carminibus- 
que celebratus caprarius, Comatas (v. 83), 
articulo indicatur. Cf. adn. ad id. VI, 1 
et Mosch. III, 91 τὸν αοιδό»ν, ubi male 
Hermannus aliique ὃν ἀοιδόν edidere. 
Nam, ut bene scribit Wuestemannus, 
historiam aliquam, inter pastores vul- 
gatam, hic respexit poeta, quam quum 
aliunde non teneamus, scholiastae in ea 
narranda fidem sequemur. Hic quidem 
rem ita tradit: Comatas, caprarius Sicu- 
lus, ex domini capris sacrificia interdum 
Musis parare solebat. Qui male illud fe- 
rens Comatam in cistam ligneam inclusit, 
ut videret, num deae re vera ipsi opem 
ferrent. Duobus mensibus interiectis 
eistam aperuit, eaprarium invenit viven- 
tem et apum favis nutritum. Quae histo- 
ria ficta videtur ad sacram istam legem 
testandam, qua, qui deorum religiones 
cum pietate colit, etiam ab ipsis servatur, 
ita quidem, ut in maxímis angustiis nu- 
men divinum subito appareat ad homi- 
nem dilectum servandum et ad splendi- 
dum iustitiae divinae exemplum ceteris 
hominibus relinquendum. — Istud vero 
faetum ad antiquiora tempora referri ab 
ipso eo, qui id narrat, pastore, videtur 
mihi colligi posse ex voce ἄνακτος de 
hero vel domino posita: etiam Ho- 
mericum istud χακῇσιν ἀτασθαλίῃσι anti- 
quitatem redolet. Omnino in his versi- 
bus 78 — 86 epiceum quendam colorem 
agnoscere mihi videor.** Allegoriam his 
verbis inesse non credo, quia nihil est 
quod orationem ambiguam esse lectoribus 
indicet. Scilicet IIlieronem significari no- 
mine Comatae suspicatus est Haulerus, 
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ζωὸν ἐόντα κακαῖσιν ἀτασφαλίαισιν ἄνακτος, 

ὥς vé νιν αἱ σιμαὶ λδιμωγόύφε φέρβον ἰοῖσαι 80 
xédgov ic ἁδεῖαν μµαλακοῖς ἄνθεσσι µέλισσαε, 

οὕνεκά ol γλυκὺ Moico κατὰ στόματος yés νέκταρ. 


1. supra p. 4 laudati p. 61, coll. Iustin. 
XIII, 4, 7: Philoxenum esse personatum 
Comatam ego quondam (de poet. buc. 
p. 18) Palnlerio (exercitt. p. 801) ad- 
stipulatus putabam. Quin etiam Sotadis 
poetae memoriam suscitare liceret com- 
parantibus Athen. XIV p. 621, A, ubi 
hie Sotadem narravit inclusum vasi plum- 
beo in mare praecipitatum a Patroclo, 
Ptolemaei Philadelphi satellite, quod 
Sotades quum alia tum haee acerbe in 
Ptolemaei et  Arsinoes matrimonium 
scripsisset: εἰς ovy ὁσίην τρυµαλιὴν τὸ 
χένερον ὠθεῖς. Comatam, et ipsum ca- 
prarium, habemus id. V, 18qq. Wartono, 
not. p. 89, Comatas idem esse videtur, 
qui ab auctore Syringis Κεράσεας appel- 
latur. Nimium sibi sumpsit Meinekius, 
qui p. 256 : fortasse, inquit, Comatas ille 
non diversus fuit ab Cretensi illo vate 
nobilissimo, de quo cf. Clem. Strom. I 
p. 144 Sylb. Ille ibi Kourras audit. 


79. «1 «60 9.] Theocrito est ἆπαξ εἴρη- 
µιένον (ἀτάσθαλο» habes id. XXII, 131). 
Eodem adiecto adiectivo Homerus, Odyss. 
XII, 300, µή πού εις ἀτασθαλίῃσι κάκῃ- 
σε» . . ἀποχκτεάνῃ et Odyss. XXIV, 457 
os µέγα ἔργον ἔρεξαν ατασθαλίῃσι κά- 
xgow. — ἄνακτος] lta sane Ptole- 
maeus appellatur id. XVII, 135 (id quod 
dieo ob adn. ad v. 78 extremam), sed ita 
appellatur etiam herus, Odyss. XVII, 
296. 303 al., ne commemorem "Theocr. 
XXV, 61. XXV, 150. 


80. σεμαὲὶ] Servius ad Verg. Ecl. 
X, 7 simae Graecum est nomen, i. e. 
pressis naribus, quod epitheton Theo- 
eritus dat praecipue. Quod epitheton 
quam h. 1. aptum sit adspectus docet api- 


. 


eularum. ÁAlía habes adieetiva id. VII, 
142. XXII, 42. 

80—81. σιμ αἱ ---µέλισσαι] Pror- 
sus eodem modo Vergilius, Eel. II, 12 
—183, adieetivum posuit ante caesuram 
versus prioris coniungendum eum sub- 
stantivo in extremo versu posteriori: at 
mecum raucis, tua dum vestigia lustro, 
sole sub ardenti resonant arbusta cicadis. 
Vide et adn. ad id. XXV, 277. XVI, 
34 — 35. 

81. κέδρο»] ἤγουν τὴν Λάρνακα 
tjv ἀπὸ κέδρου κατεσχευασµένη», nts 
εἶχεν ἐκεῖνον. Schol. cod. M. Vide 
proeedos. p. 110. — ἀδεῖαν] Male 
schol. p. 264, 22 διὰ τὴν ἐπισκοπη» δη- 
Λονότι τῶν O&ov. Est potius suave'olens. 
Cf. Theoer. epigr. VII, 4. Odyss. IV, 
446 ἀμβροσίην rdv µάλα πνείουσαν. 
Od. IX, 210 al. Odoratam cedrum dicit 
etiam Vergil. Georg. III , 414 et Aen. VII, 
13, odoratas ceras Ovid. Met. VIII, 226. 
— μµαλακοῖς] Ita molles coronas ap- 
pellat Ovid. Met. III, 555. Cf. impri- 
mis id. XV, 119. — ἄν εσσι] Cf. adn. 
ad id. II, 59 p. 90, id. XV, 116. Ovid. 
Metam. XIII, 928. "Tibull. II, 1, 49 flo- 
res apis ingerit alveo. Heckerus, comm. 
de Anth. I p. 191, levissime coniecit u«- 
λακοῖς σχαδό»νεσσι, id quod certe µαλα- 
xaig dicendum erat. — µέλισσαε] 
Plat. Ion. p. 534, A: λέγουσι yao ὅή- 
πουῦεν πρὸς ἡμᾶς ol ποιηταί, ὅτι ἀπὸ 
χρηνῶν μµελιρρύτων ἐκ ἨἩουσῶν κήπων 
καὶ ναπῶν δρεπόµενοι τὰ µέλη ἡμῖν qé- 
ρουσιν ὥσπερ αἱ µέλιτται. 

82. yAvxv] Utitur hoc versu Alciphr. 
IIL, 65, 4: ἔσει αλῆσαι στωμύλος, ov- 
v£&x«& ol γλυκὺ Μοῦσα xara στό- 
µατος χέε νέκταρ. Pseudoplutarch. 
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c μακαριστὲ Κομᾶτα, «V ὦην τάδε τερπνὰ πεπόνθης, 


VII, 83 — 85. 


καὶ vo κατεκλᾷσύης ἐς λάρνακα, καὶ vv μελισσάν 
κηρία φερβόμενος ἔτος Giov ἐξεπόνασας. 85 


Vit. Hom. 159 παρ ἐχείνου (Iliad. I, 249) 
»IoU xai ἀπὸ γλώσσης μέλιτος γλυκίων 
ῥέεν αὐδή'' Θεόκρετος εἶπεν ,,oV- 
νεκά οἱ γλυκὺ Movoa κατὰ στόματος 
χέε νέκταρ. "Theocritus vero spectasse 
ipse videtur ad Hesiod. theog. 81 sqq. 
ὄντινα rturgovat dug κοῦραι μεγάλοιο 
--τῷ μὲν ἐπὶ γλώσσῃ γλυκερὴν χείουσι» 
ἐέρση», τοῦ ὃ ἔπε ἐκ γλὠώσσης ῥεῖ µεί- 
λιχα. Cf. id. XVII, 75. — »έκταρ] 
Instillato nectare Comatas facultatem ca- 
nendi divinitus acceperat. Pind. Ol. VI, 
45 sqq. Stat. Silv. V, 3, 191 protinus 
exorto dextrum risere sorores Aonides, 
pueroque ehelyn submisit et ora imbuit 
amne sacro iam tum tibi blandus Apollo. 
Cf. et Lobeck. de metaph. et met. p. 7. 

83. 95»] Vide adn. ad id. II, 114 
p. 103. — τερπνὰ πεπόνὃδης] τερ- 
πνα, quia miraculo pernicies a te de- 
pulsa est, πεπόνθης, quia perniciem he- 
rus tibi molitus erat. Simile est oxymo- 
ron Apoll. Rhod. III, 290 γλυκερή ἁνίη. 
Eur. Bacch. 66 πόνο» ἠδὺν κάκατόν 
z'tuxducrorv. Pind. Οἱ. VI, 83 ὑπ 
ὠδῖνος ἐρατᾶς. Catull. LXVIH, 18 — 
quae dulcem curis miseet amaritiem. 
Claudian. epigr. L, 1 dulce malum pelago 
Siren. Vide et adn. ad v. 96. 

84. κατεκλᾳασδης] Ita post Reis- 
kium seripserunt Ameis.  Ahr. I. II. 
Mein. III. (ef. id. XV, 77) pro xart- 
xAnc95;, quod habent edd. prr. Mein. 
I. II. Ziegl. Pal. al. et codd. praeter 
codd. a. (κατεκλάασθλης) et p. (xart- 
χλείσδης). Falso Valck. I. coniecit χατε- 
χλάχδης, probatum a Brunckio, anal. 
IH, 2 p. 69. 

85. κηρία φερβ.] X Accusativum 
verbo géofea2au additum (cfr. id. 1X, 
25—26 et La Roche stud. Hom. p. 168) 


habemus etiam in imitatione Zon. Sard., 
Anthol. Pal. IX, 226 αἱ d' ἄγετε £ov- 
$«i (id. VII, 142) σιαβληίδε ἄκρα 
µέλισσαι égBea9 ἢ δύµων ῥικνὰ 
περικνίδια 5j πετάλας µήκωνας ---- Ul- 
tima syllaba voc. φερβόκενος ante cae- 
suram πενΦηµεμερῇ producta defenditur 
locis Theocriteis id. XXV, 57. VIII, 74. 
X, 30. (VIII, 43] et Homericis, e. gr. 
Odyss. VII, 185 —. Quod Meine- 
kius ed. II p. 171 coniici posse scribit 
φερβόµιενος 9époc woiov ἐξ., id ipse 
tanquam supervaeaneum ed. III p. 256 


. relicit. Vide et Gebauer. 1861 p. 139. 


— ἔτος ὥριο»] Accusativus est tem- 
poris. Cf. id. X, 51. Odyss. II, 219 rpvyo- 
μενὸς περ ἔτι τλαίης ἐνιαυτόν. . Odyss. 
XI, 190 αλλ’ ὄγε γεῖμα μὲν εὖδει. De- 
mosth. fals. leg. 6 177 οἷοι κακοῖς την 
αποδηµίαν πᾶσαν συ»νεσχόµην. Signifleat 
ἔτ. ὦρ. tempus quo est ,,formosissi- 
mus annus** (Verg. Ecl. III, 57), sive so- 
lum ver sive ver et aestatem (Heins.) 
intelligere mavis. Vide et proecdos. p. 
22] adn. ad id. XXV, 28. Gebauer. adi. 
p. 12, cuius exemplorum collectioni adde 
Calpurn. V, 21 ,,viridisque renascitur 
annus', Hor. Od. III, 23, 8 ,,pomifero 
grave tempus anno''. Contrarium Theo- 
criteo est ,,annus hibernus'* (Hor. Epod. II, 
29), ,, horrens annus*' (Stat. Theb. IV, 1). 
Etiam Iliad. II, 468 et Odyss. IX, 51 
(ὅσσα τε φύλλα καὶ ἄνδεα  yíyvttet 
ὡρῃ) cop Latine vere converto. Diver- 
sum est, quod dicit Tibullus, I, 1, 13: et 
quodeunque mihi pomum novus edueat 
annus. Aliter de hoc loco statuit Amei- 
sius, adn. p. 47, annum integrum inter- 
pretatus, per quem laborem Comatas 
pertulerit. — ἐξεπόνασας] laborem 
illum exantlavisti, sortem acerbam per- 
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αἲθ én^ ἐμεῦ ζωοῖς ἐναρίθμιος ὤφελες stusv, 
ὣς τοι ἐγὼν ἑνόμευον ἂν ὠρεα τὰς καλὰς αἶγας 


pessus es. II. Cor. 11, 25. Aesch. Prom. 

95 τὸν μυριετῆ χρόνο» ἀθλεύσω. Non 

recte Fr. Iacobsius apud Wuestem.' 
;,transegisti aestatem**. — Quod scripsi 
ἐξεπόνασας (codd. k. a. cet. Ahr. 

p. 58), inventum idem a schol. p. 266, 6, 

qui habet etíam lectionem var. ἐξετέλεσ- 
σας (cod. 9. edd. prr. Lov. cet. Steph. 

Heins. Wintert. Reisk.), munitum lectio- 
nibus codicis p. ἐξεπόνασσας et codicis s. 

ἐξεπόνησας, recte retinuerunt post Valck. 

I. II. Mein. I. II. III. Hick. Ahr. I. II. 

Hart. Pal. al. Prorsus confusa est dis- 
putatio Sehwenkii |. supra p. 198 l. ver- 
bum ἐξετέλεσσα defendere cupientis. 


86. ἐπ᾽ éigut6] utinam meo tempore 
(cf. Arist. Ach. 211 &r' ἔμῆης »εότητος) 
inter vivos fuisses numeratus. Vins. 
Legitur ἐπ᾽ épev in cod. p. et edd. Lov. 
Camerar. Basil. I.: lectum est idem in 
fonte codicis 6, ubi nunc exstat ἐπὶ ζωοῖς 
uos (credo, ἐπὶ ζωής µου scriptum erat), 
et schol. cod. L. (ἐν τῇ ζωῇ ἐμοῦ), codd. 
E. N. (ἐπὶ τῶν ἡμερὼν ἐμοῦ), cod. M. 
(νῦν ὅτε εἰμὶ ἐγω). In eodd. k. a. cet. 
(Ahr. p. 58) est ἐπ ἐμοὶ (ir ἐμὶν cod. 
8), id quod ex edd. Med. Ald. Iunt. Call. 
revocaverunt EReisk., Aug. Iacobs., Boiss. 
Η., Ameis. Ameisius quidem dativum 
explicat ,,/n sea vicinia'* (cf. Ameis. 
adn. p. 48), cui tamen rationi obstant ad- 
dita verba ζωοῖς ἐναρίθμιος. Lingua 
Graeea non patitur interpretationem 
Boiss. Il. p. 218 ἐπ ἐμοί ,,penes me'' 
(,;utinam penes me sit ut nunc in vivo- 
rum numero habearis**). Genetivum àutv 
retinuerunt etiam Steph. Heins. Valck. I. 
Il. Mein. I. II. III. Ziegl. Ahr. I. II. 
al. In imitatione Theocriti defixus fuit 
Vergilius, Ecl. X, 35, quem Ahrensius 
p. 58 et Ribbeckius, Verg. I p. 249, ne- 
glexerunt: atque utinam ex vobis unus 


vestrique fuissem aut custos gregis. — 
ἐἑναρίέθμιος] Dativus buie vocabulo 
additus est perinde atque Apoll. Rhod. 
I, 647 ὑποχθονίοις ἐναρίθμιος. Absolute 
posuit Homerus, qui bis adhibuit, Odyss. 
XII, 65. Hiad. II, 209. Cf. et id. 
XIII, 72. 


87. ὡς τοι] ut tibi pavissem. Falso 
Vins. al. ,,pavissem enim**. Vide Matth. 
gr. Gr. $ 519, 7. Theoer. XI, 55 (IV, 
49. X, 32—33). Construetionem e 
Theocrito excepit Cyrus, Anthol. Pal. 
(ef. de poet. buc. p. 43) IX, 136 αἴθε 
πατήρ u^ ἐδίδαξε δασύτριχα µῆλα νο- 
µεύειν, ὥς x&v. ὑπὸ πτελέῃσι καθήµενος 
5j ὑπὸ πέτρῃς συρίσδων καλάµοισιν ἐμας 
τέρπεσκο»ν ἁνίας. — του] tibi, dum 
tu caneres. Ahrensii coniecturam in adn. 
erit. p. 56 propositam rcv Hartungius 
recipere non debebat. Nam genetivus 
hune funderet sensum perversum: ,,si 
tu vixisses mea aetate, tuas ego capellas 
tanquam mercenarias (ef. id. IV, 4) pa- 
vissem, quo tu suavius (v. 89 κατε- 
χέχλισο) per otium Musae vacares.** At 
hoe potius dicitur: ,,si tu vixisses, de- 
leetatus ego tuo carmine fuissem, ipse 
volens pavissem lubensque tibi capellas, 
quo tu securius nos carmine tuo delecta- 
res, Cf. id. I, 14 et Bion. II, 1 Age νύ 
τέ µοι 4υχκίδα Σικελὸν µαάλος ἁδὺ λιγαί- 
»ειν; Scholiastam, ad quem Ahr. pro- 
vocat, rev legisse, non evincitur e ver- 
bis schol. p. 266, 17 ἵνα ἐγὼ τὰς καλας 
σου αἶγας ἔβοσκον. -- καλὰς] Odyss. 
XII, 129 et XI, 402 oiov πωώεα καλα. 
,Formosum pecus'* dicit Vergil., Ecl. 
V, 44. Sed alius sensus subest id. V, 82 
verbis καλὸν κριό» et Theocr. epigr. 
IV, 15. lbi enim ad commendandum 
victimae praestantiam epitheton χαλος 
ponitur. Cf. Odyss. XII, 262 et XII, 355. 


232 VH, 88 — 92. 


φωνᾶς εἰσαίων, τὺ d' ὑπὸ δρυσὶν $ ὑπὸ πεύχαες 
dd» µελισδόµενος κατεκέκλισο, 9eie Κομᾶτα. 
Xo μὲν voco! εἰπὼν ἀπεπαύσατο: τὸν δὲ uev αὖτις 90 
κἠγὼν voi éQauav: ,4vxída φέλε, πολλὰ μὲν ἄλλα 
Νύμφαι κἡμὲ δίδαξαν ἄν ὢρεα βουκολέοντα, 


88. φωνᾶς] τῆς σῆς φωνῆς αχούων. 
Schol. Reiskius, animad». p. 191, con- 
lecit φω»νῆς σῆς (vel σᾶς) aíov: Kiess- 
lingius, si quid mutandum sit, quod ta- 
men ipse negat, potius φωγᾶς τεὺς aíov 
gcribendum ,dicit. At vindicavit eodicum 
lectionem Meinekius apte componens 
Theocr. II, 139 χειρὸς ἐφαψαμένα. — 
εἰσαίω»] Apoll. Rhod. I, 764 εἰσαίων 
Χριου. Kiesslingius id. IV, 46 et id. 
V, 3 comparavit —  dovoi»] Ct. 
Mosch. III, 21 ovx &' ἐρημαίῃσυν ὑπὸ 
δρυσὶν ἥμενος ἄδει. — ὑπὸ] De re- 
petita praepositione cf. id. IX, 18. — 
πεύχαις] Meinekius in ed. III. et 
sequax Hart. e coniectura πέτραις 
seripserunt. Αί nihil probat imitatio 
Cyri adn. ad v. 87 exscripta, nihil etiam 
Theocr. VIII, 55, ubi adeo demonstra- 
tivum pronomen (rg πέτρᾳ τᾷὸ —) ad- 
ditum res esse plane diversas ostendit. 
Tu ef. Hor. Od. II, 11, 13 cur non sub 
alta vel platano vel hac pinu iacentes sic 
temere — potamus?  ' 

89. χατεχέκλισο] Pendet hoc a 
superiore ὥς. Cf. e gr. Aesch. Prom. 
156, ubi ex emendatione Cobetii εἰ γαρ 
μ᾿ ὑπὸ γῆν .. ἤκεν, de µήτε 940g . . 
τοῖσδ᾽ ἐγεγηδει legendum est. Falso 
Wuestemannus : ,,reclinatus eras** allato 
loco plane alieno Soph. Phil. 30, ubi 
nunc Wunder. Schneidew. Dind. al. ὅρα 
x«$' ὕπνον ur καταυλισθεὶς κυρῇ 
ediderunt. Hunc versum (non id. XII, 8, 
ut putat Ribbeckius, Verg. I p. 235) imi- 
tatus est — si ita dicere lieet — Vergil., 
Ecl. 1, 1: ,, patulae recubans gub tegmine 
fagi**. Ecl. X, 40 — ,,lenta sub vite ia- 
ceret**. Cf. Theocr. VII, 133. — δεῖε 


K.] Ita Vergil. Ecl. X, 17 et V, 45 ,,di- 
vine poeta''. Praeivit Hom. Odyss. IV, 
17. VIII, 87. VIII, 539 — Φεῖος αοιδός. 
Aristot. Eth. Eud. VI, 1 p. 151 ed. meae 
οἱ «4άκωνες, ὅταν ἀγασθῶσε σφόδρα 
του, σεῖος aro Φασι». Plat. Men. 
99, D. Theocr. X, 41. XII, 12. — Desym- 
ploce(Koyuata, v. 88 — 9. Kouara, v. 89) 
ef. e. gr. Demosth. III. Olynth. p. 29, 6 
$ 3 edd. Saupp. et Bekker. ó μὲν οὖν 
παρὼν καιρός, a ἄν δρες {θηναῖοε, 
.. βουλης δεῖται --- ἀλλ ἐχεῖν) απορῶ, 
τίνα χρὴ τρόπο», & ἄνδρες 4θη- 
ναἴοε, πρὸς ὑμιᾶς εἰπεῖν, ubi Wester- 
mannus alique iusto citius priora ὦ 
ἀνδρ. «49. deleverunt. Cic. pro Mil. 
VIII, 23 quamobrem, iudices — reli- 
quum est, iudices. 

90. Xo μὲν] Simplicitati vere pa- 
storitiae haec ratio, qua per voc. x«i 
narratio continuatur, convenit. Cf. id. 
II, 70. II, 94. II, 112. De addito μὲν 
ef. id. I, 138. XXVI, 3. VII, 130. VI, 43. 
Bion I, 81. I, 83. I, 95. Hart. Mosch. 
II, 79. — απεπαύσατο] Cf. quae 
diximus adn. ad id. I, 138 p. 64, unde 
simul intelligitur, non recte in cod. k. 
pro απεπαύσατο scriptum esse ἀνεπαυ- 
σατυ. 

91. χήγὼν] Vide adn. ad id. 1I, 118 
p. 104. — τοῦ] Cf. id. XXV, 77. — 
4υχίδα φίλε] Eundem his verbis 
poeta locum atque supra v. 27 assignavit, 
εί quemadmodum utrobique vocativum 
φίλε ante caesuram bucolicam esse vo- 
luit, ita idem v. 106 instituit. 

92. Νύμφαι] Verg. Ecl. VII, 21 
Nymphae, noster amor, Libethrides 
(ef. v. 148), aut mihi carmen quale meo 





VII, 93 —95. 238 
ἐσθλά, vd που xol Ζηνὸς ἐπὶ 9góvov ἄγαγε qua: 
ἀλλά τό y ἐκ πάντων μέγ ὑπείροχον, ᾧ ευ γεραίρεν 
ἀρξεῦμ'' ἆλλ᾽ ἐπάκουσον, ἐπεὶ φίλος ἔπλεο Moíacuc.* 95 


Codro concedite cet. Ecl. X, 1 ibique 
Voss. extremum hunc, Arethusa, mihi 
concede Jaborem. Vide et proecdos. p. 33 
ad id. I, 12 et Claudian. XLIX, 7: nonne 
reus Musis pariter Nymphisque tenebor? 
— ἂν dot«] Humani aliquid Theocrito 
accidit, qui hoe loco personam pastoris 
induit et tamen v. 2 hominis urbani par- 
tes agit. Cf. et v. 39 sqq. 


93. 3g 9 À« ] Casui tribuo, quod quin- 
quies hoe voc. in hoc idyllio (v. 4. 12. 
39. 93. 100), praeterea autem nusquam 
in carminibus bucolieis usurpatum est: 
at habetur in carminibus epicis, id. XVI, 
14. XVI, 30. XVII, 117. XXII, 215. — 
Ζη»νὸς] Ita Ahr. II. recte e cod. k. a. 
cet. seripsit pro Ζανος, quod est in edd. 
prr. Mein. I. II. III. Ahr. I. cet. Vide 
adn. ad. id. X, 33. Pind. Ol. VI, 96. 
Quod si ad lovis quoque solium car- 
mina sua pervenisse poeta dicit, Ulixem 
sequitur Homeri, qui Odyss. IX, 20 de 
se profitetur: καί µευ χλέος οὐρανὸν 


ἴχει.  Ingeniose, ut multa, Phileticus 
scripsit: ,,plura quidem, Lycida, me 


montibus altis errantem sanctae docue- 
runt earmina Nymphae egregiosque mo- 
dos hinc fama ad sidera notos.'* Vergi- 
lius, Ecl. IX, 29, Vare, tuum nomen — 
cantantes sublime ferent ad. sidera cycni. 
Et eidem Vergilio Theocriti exemplum 
obversatum est, Ecl. V, 43, ubi Daphnis: 
,,ego'*, inquit, ,,in silvis, Ainc usque ad 
sidera notus.** Anth. Plan. I, 6, 6 « δὲ 
«ριλίππου δόξα πάλαι (vel, ut Heckerus 
de anth., 1852 p. 76, suadet, πάλιν) 
Φείων &y yi BéBaxs 9oóvov. Neque mul- 
tum distat Verg. Ecl. III, 73: partem 
aliquam, venti, divum referatis ad aures. 
Reiskius, anzmadv. p. 191, Ptolemaeum 
significari existimat: contra dixit Kiess- 


lingius: ambigue loquuntur Mablinus ad 
h. l1. et Meinekius p. 257. At nihil h. 1. 
probat versus Horatii, Epist. I, 19, 43 
(Jovis auribus ista servas), ubi sane Au- 
gustus signifleatur. De forma verbi 
ἄγαγε (Theocr. II, 65. 102. III, 47) 
vide Poehlmann. de augm. emp. epic. 
p. 17. 

94. τό y ] hoc cerie. Scripsi τό y", 
id quod comparet in edd. Ald. Iunt. pro 
roy (Αχ. Mein. cet.) et pro quo Mein. 
p. 257 τόδ᾽ ex schedis Hermanni scri- 
bendum dicit. Eandem coniecturam du- 
dum AÁmeigius, adn. p. 50, ceperat. Tu 
ef. e. gr. Pind. Ol. VI, 20 rovro yé ol 
σαφέως µαρτυρήσω. iad. ΥΠ, 281. 
VII, 7. — γεραίρεν] quod carmen, 
ut tibi gratificer utque te ita honorem, 
cantaturus sum. Od. XIV, 437 νωώτοισι» 
Ó' Ὀδυσῆα διηνεκέεσσι γέραιρεν ἀγριό- 
dovrog voc. lliad. VIL, 321. De lect. 
var. ὅττι y ἀείδεν edd. Med. Ald. (ye- 
ραίρε» Iunt.Call. Mein. al.) vide Ahr. p. 59. 


95. ἐπάκουσον] Cf. id. VIII, 25 
et XI, 78. Scripsi ἐπάκουσο» e coni. et a 
Pal. recepta et a Cobetio, Mnem. X , 1 
p. 348, proposita pro ὑπάκουσον» (Mein. 
II. III. Ahr. I. II. Am. Hart. codd. k. 
a. Cet.) vel ὑπαχοισο» (edd. prr. Mein. I. 
Wuestem. Boiss. I. II. Hick. al.). Nan 
homo, qui tantummodo auscultat loquen- 
tem, sive is vocatus iussusve est, sive 
non iussus voeatusve est, is quidem ὑπα- 
χούει (Theocr. III, 24. Tliad. VIII, 4. 
Odyss. XIV, 485 xai τότ ἐγὼν Ὄδυσηα 
προσηύδων —, o d' ἐμμαπέως ὑπάκου- 
σεν): contra qui attente praebet aurem 
dicenti οἱ animum advertit, is ἐπακουει. 
Cf. Herod. IV, 141. Plat. Soph. p. 227 C. 
Stallbaum. ad Plat. Gorg. p. 487 C, ubi 


. Bekkerus quidem ἐπήχουσα, Stallbau- 


204 VII, 96 — 98. 


»»Σεμιχίδᾳ μὲν Ἔρωτες énénvogov: 5$ γὰρ ὁ δειλός 
τόσσον ἐρᾷ Μυρτοῦὺς, ὅσον εἶαρος atysc ἐρᾶντι. 
ὥρατος ὃ) ὁ τὰ πάντα φιλαίτατος ἀνέρι vg» 


mius scripsit ὑπήκουσα. Theocr. XI, 78. 
Phileticus vertit: — ,,tu nunc attende pa- 
rumper.** — φίλος κτλ.] Cf. id. I, 141. 


96. Ziutyíde κελ.] Quemadmodum 
Vergilius (vide arg. p. 198) ecloga de- 
cima Galli ,,sollicitos amores dicere*: 
(v. 7) studuit, ita hoc, quod iam recitat, 
carmine Simichidas amorem canit Arati, 
sed ita canit, ut narret res (alioquin non 
dixisset v. 99 ode» Αριστις), non ut 
se fingat stare ad ianuam clausam pueri 
Arato amatori non morigeri, quae est 
opinio Ribbeckii, Mus. Rhen. XVII, 1862, 
p. 561, qui puleritudinem versus 129 
non perspexit. — Ἔρωτες ἐπέπτ.] 
Deztram mihi (v. 21) ,,approbationem 
Amores sternuerunt'* (Catull. XLV, 18), 
hoc est mihi Simichidae, Myrtonis amore 
capto, omnia ex voto cesserunt. Cf. id. 
XVIII, 16. Ceterum in edd. Ald. Iunt. 
Call. Lov. Camer. est Σεµιχίδα. Σιµι- 
y (dq correxerunt Steph. Heins.cet. — δει” 
Ào c] ./ειλός miserumh. l. signifleat, ut id. 
XVI, 43. Iliad. XXII, 31. XXIII, 65. 
Vide Lehrs., Arist. stud. Hom. p. 117 
(123).  Miseri nomen displicet Stollio 
pP. 166 et Grevero p. 64, locum totum 
spurium iudicanti. At recte Wueste- 
mannus hoc tenendum dicit, miseros 
poetis esse amantes ,,0b ipsum amorem. 
Nemo enim tam in amore felix, quin 
multa mala gravesque cruciatus perferat. 
Iam hic loeus ita accipiendus mihi vide- 
tur: felix ob amorem habendus Simichi- 
das: nam dum ipse amat, amori eius puella 
respondet; sed infelix habendus est Ara- 
(αρ. Quae aptissime Ameisius, adn. 
p. 50, eontulit Hor. Epod. XIV, 13 (ure- 
ris ipse miser), minus apte Theocr. XIII, 
66. , Vide et Hor. Od. I, 27, 11 (quo 
beatus vulnere, qua pereat sagitta). Ad 


eiusdem Ameisii adnotationem, qua par- 
ticulae μὲν proximam δὲ (v. 98 ὥρατος 
δὲ) respondere declaravit, si attendisset 
Hartungius, non κέγ᾽ pro μὲν e coni. 
Meinekii p. 257 seripsisset. 

97. àg«] Ita codd. k. a. cet. (Αϊ. 
p. 59) et ed. Iunt. Kiessl. Boiss. I. II. 
Mein. II. HI. Ziegl. Am. Ahr. I. al. — 
ἐρᾶ ed. Med. — ἐρῇ Call. ἐρῇ Ald. Lov. 
Camer. Steph. Heins. Wintert. Valck. 
I. II. Mein. I. al. — Ahrensius in ed. II. 
ἐρω scripsit e codd. L. sup. P. sup. At 
huic adversatur proximum pronomen τήνῳ 
(v. 98). — Μυρτοῦς] Hoc nomen 
Nonn. D. XXIX,270. Anth. P. XIV, 118. 
Athen. XIII p. 555, D) Theocritus for- 
tasse elegit ad signifleandam  puellàm 
quandam ,,doctam'', Musarum et ipsam 
amicam, quia sono non multam abhorret 
a nomine Myrtidis poetriae, quae ,,mu- 
lier nata'* carmen cum Pindaro non de- 
trectavit. Cf. Schneidew. prolegg. Pind. 
p. LXXXI. — De Myrtale Horatiana vide 
Bentl. ad Od. I, 33, 14. — óco»] Ct. 
versum simillimum id. XII, 3, ubi voca- 
bulum pyrrhichii efficiens post caesuram 
positum respondet vocabulo trochaei effi- 
cienti in principio versus posito. Vide 
et id. XVII, 111. id. X, 28 et adn. ad 
id. I, 12 p. 17. — ἐρᾶντε] Formam 
ἐρᾶντι commendatam ab Ahrens. d. Dor. 
p. 197 restituerunt Ameis. Ahr. I. IL. 
Hart. Nam in codd. k. p. Q. exstat 
ἔραντι, in reliquis autem ἔρανται, quod 
habent edd. prr. Lov. Mein. I. 1. III. 
Ziegl. Pal. al. Unus cod. 17. habet 
ἐρῶντε, quod olim e coni. Brunckius 
scripserat et nuper Cobetius, Mnem. X, 
1 p. 349 propter id. fX, 13 commenda- 
vit. Nihil autem post hunc versum ex- 
cidit, quod quidem putat Grever. p. 64. 

98. ὡρατος] Non est dubium quin 





VII, 99 — 101. 
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παιδὸς ὑπὸ σπλαγχνοισιν ἔχει πόθον. oidev ᾿άρειστις, 


ἐσθλὸς ἀνήρ, μέγ ἄριστος, Ov οὐδέ xsv αὐτὸς ἀείδεν 


100 


Φοῖβος σὺν φόρμιγγι παρὰ τριπόδεσσε µεγαίροε, 


significetur aequalis Theocriti Aratus So- 
lensis, cui a Theocrito id. sextum dedica- 
tum est (id. VI, 2), et de quo Ovidius, 
Amor. I, 15, 16: eum &ole et luna semper 
Aratus erit. Vide arg. Gr. id. VI supra 
p. 183 exscriptum et prolegg. p. 4, 6. — 
τὰ πάντα] omnibus ex partibus, plane 
carissimus. Adiectivo accusativus πάντα 
additus est e. gr. Odyss. VIII, 214 (πάντα 
yag οὐ κακός tiu) et Odyss. XIII, 209 
(ovx ἄρα πάντα νοήµονες οὐδὲ δίκαιοι), 
hoc tamen discrimine quod ab articulo, 
quem posteriores seriptores adiiciunt 
(cf. Lobeck ad Soph. Ai. p. 482 ed. II.), 
Homerus in hae dieendi formula absti- 
nuit. Vide quae disputavit Lg Roche, 
stud. Hom. p. 78—79. 


99. ὑπὸ σπλ.] Wartonus, tom. II 
p. 89, comparat versum Meleagri (Anth. 
Ceph. I, 58) κήκοὶ τὸ» καλὸν ἔστιν 00 
σπ]λάγγ»νοισιε Μυίσκον κρύπτειν. Cf. 
et Eur. Alc. 1009 &ougac ovy ὑπὸ 
σπλάγγχνοις ἔχειν. Ovid. Remed. 79 
tangunt praecordia motus. Mosch. I, 17. 
— οἶδεν] Asyndeto graviter res con- 
flrmatur. Verg. Ecl. III, 8 novimus et 
et qui te —. Hor. Od. III, 4, 69 testis 
mearum centimanus Gyas sententiarum. 
Tibull. Il, 7, 10— 11. Cic. Brut. VII, 26 
lestis est Graecia. Cic. pro Balbo XVII, 
40 al. Itaque cave ne suspiceris scriptum 
fuisse olde d'. — ριστις] Verum 
esse hoc nomen , aut certe non valde im- 
mutatum, maxime ex vocabuli ἄριστος 
(v. 100) ad litteram paene immutati sitfnili- 
tudine, in ficto nomine híc prorsus inepta, 
intelligitur. Cf. adn. ad id. V, 128. Cic. 
de Or. II, 61 quid hoe Naevio ignavius f 
;,Pt fortasse nomine Aristis signiflcatur 
Aristarchus Samius, astronomus nobilis- 
simus, quem poesi operam dedisse sane 


ignoramus: verum ut Archimedis etiam- 
nune exstat carmen elegiacum, ita for- 
tasse Aristarchus quoque a poesi non 
plane abhorruit.** Ita Bergkius, libri 
supra p. 196 laudati p. V. Amores Arati 
hunc sive Aristin sive Aristarchum ecar- 
mine aliquo celebrasse ex verbo οἶδεν 
Meinekius p. 257 conclusit. Quod si vere 
conelusum est, aemulus huius poetae 
"Theocritus carmine suo Arati amici amo- 
res persequitur. 


100. uéy' ἄριστος] Vide adn. 
ad v. 28. Postulat autem et numerus 
huius versus et proximum vocabulum 
αὐτός, ut haee verba coniungantur cum 
superioribus, non cum sequentibus, id 
quod fecit Ahr. II. sic. verba interpun- 
gendo: οἶδεν "Mpiotic, ἐσθλὸς ἀνήρ, uéy 
ἄριστος ὃν οὐδέ xtv αὐτὸς ἀείδ. dboiBoc 
— µεγαίροι. Ῥοϊεγαί autem ad voc. 
ἐσθλός eodem iure adiici µιέγ ἄριστος, 
quo scripsit e. gr. Arist. Aeharn. 2 Πσδην 
δὲ βαιά, πάνυ δὲ Bean (Meinek. vind. Arist. 
p. !) vel Aristoph. Ran. 758 πρᾶγμα 
μέγα κέχινηται, uéya. Cf. Theocr. VIIL, 
73. Meinekius, qui p. 475 Ahrensii rationem 
et ipse reiicit, ad hoc quoque attendendum 
esse dicit, quod — quantum ipse quidem 
meminerit — nunquam de deo aliquo uéy 
ἄριστος sit dietum. Nihil autem tribuen- 
dum lectioni ed. Callierg. Camer. Steph. 
Heins. Wintert. al., ubi est ἐσθλὸς ἀνὴρ 
u£y' Ἄριστες pro ἐσθλ. ἄν. u£y ἄρι- 
στος (Reisk. Valck. I. II. cet.), unde 
Briggs. ἐσθλὸς «vro uiv itg con- 
iecit. 'Hartungius p. 401 uéy' ἄριστον 
scribere malit. In sedem suam άριστος 
(codd. et edd. Med. Ald. Iunt. Lov. cet.) 
revoeandum esse vidit Pierson ad Moer. 
Att. p. 195. 

101. «Φοῖβος] Fortasse est imitatio 
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VII, 102 — 104. 


ὡς ἔκ.παιδὸς 4ρατος Ur ὅστιον αἴθετ) ἔρωτι. 
τόν uot Παν, Μαλέας ἐρατὸν πέδον 0016 λέλογχας, 
ἄκλητον κεένοιο φέλας ἐς χεῖρας ἑρείσαις, 


Verg. Ecl. VII, 22: proxima Phoebi ver- 
eibus ille facit. — σὺν φόρμ.] Liad. 
XXIV, 62 Iuno ad Apollinem conversa: 
ἐν δὲ σὺ τοῖσιν δαίνυ᾽ ἔχων qópuuyya. 
Pind. Nem. V, 24 φόρμιγγ Απόλλων 
ἑπτάγλωσσο» ἀγεῖτο παντοίων νόμων. 
Arist. Ran. 231 προσεπιτέρπεται ὃ O 
φορμιχτὰς «πόλλων. — παρὰ τριπ.] 
ad tripoda Delphieum. Hom. hymn. in 
Apoll. 182 εἶσι δὲ φορμίζων 4ητοῦς ἐρι- 
χυδέος υἱὸς φόρμιγγι γλαφυρῇ πρὸς 
Πυδω πετρήεσσαν. -- μεγαίροι] 
Odyss. II, 235 µνηστηρας ἀγηήνορας ob 
τι μεγαίρω ἔρδειν έργα βίαια. 

102. ὡς] scit uri Aratum. Cf. Iliad. 
XV, 204 οἶσθ᾽ ὡς πρεσβυτέροισι» Ἐρι- 
νύες «iiv ἔπονται. Theocr. II, 149 εἶπε. . 
ὡς —. Simplicior haec Kiesslingii inter- 
pretatio videtur quam Vins. al. (novit 
quam graviter) vcl Ameis. (novit quem- 
admodum —), vel Cunich. (scit longe 
absentem miser ut suspiret amicum) vel 
Zamagn. (scit — qualis amor, quantus 
desederit ignis ad ossa). — ἐκ π.] Vide 
adn ad id. XXVI, 31. — oz! ὁστ.] Cf. 
adn. ad id. III, 17 p. 125. id. XXX, 22. 
Wierdsma, obss. in Mosch. I (Groning. 
1823, 8) p. 20 sqq. 

103. Παν] ,,Haud inscite hoe, ut 
Pana invocaret, poeta instituit: siquidem 
Aratus hymno in Pana composito vel 
maxime inclaruit et Antigoni Gonatae 
amicitiam sibi conciliavit.'* Bergk. 1. 1. 
p. V. — Ἡαλέας] In Malea, Pelopon- 
nesi promontorio, Panis erat eultus sanctis- 
simus: vide Meinek. p. 258—259. Prel- 
ler., snyth. Gr. p. 584 ed. 1860. Itaque 
recepi coniecturam Mein. III. et Ahr. II. 
Μαλέας pro Ὁμόλας (codd. k. cet. apud 
Ahr. p. 59, edd. prr. Mein. I. II. Pal. al.) 
vel Ὁμόλω (cod. p. et Q. v. . Brunck. 


Ziegl. Ahr. L) vel ὁμόλου (codd. v. cet. 

apud Ahr. p. 59). Neque dubjum est, 

quin interpres vetus apud Ahr. p. 269, 

16 in suo libro voe. Ἠαλέας invenerit, 

quia hoc solum vocabulum eum, ut Calli- 
machi versum Πὰν ὁ Μαλειήτης τρύπα- 
ΝΟ» αἴπολιχόν assimilaret, movere pote- 
rat. Frustra Eberz. p. 240 in defendenda 
leetione vulg. laborat. — πέδο»ν] Hoc 
vocabulo solum signifleatur, non arva. 

Falso Eberz. et Notter.: du Besitzer von 
Homole's lieblichen Auen. Cf. Pind. Pyth. . 
I, 28 «4ἴτνας ἐν πέδῳ. Dion. Per. 522 

ἔνθεν xai 4guvoc χραναὸ» πέδον Ἡφαί- 
στοιο πέπεαται. --λέλογχας] Cf. id. 

XVI, 84, Ilerodot. ΥΠ, 58 ἐπευξαμενοι 
τοῖσι Δεοῖσι, οἳ ΠΙερσίδα γην λελόγγα»: 
σι. "Theocr. IV, 40. Memorabile est 
quod in Nicíae epigrammate, Anth. 1 lan. 

IV, 188, ὄρος Κυλλήνιον αἰπὺ λέλογχας, 

et in eiusdem Niciae epigrammate, Anth. 

Pal. IX, 564, legitur μέλισσα ξουθα ad 

similitudinem Theocr. VII, 142. Neque 

tamen Niciam, Theocriti amicum (ef. id. 

XI, 2), ad haec Theocritea verba spectasse 

contendo. 


104. κεένοιο] Ita etiamnune scribo 
cum Ahr. II. propter auctoritatem codd. 
(Ahr. p. 60) et edd. prr. Lov. Steph. pro 
τήνοιο, quod habent edd. Comm. Heins. 
Brunck. Valek. l. II. Mein. I. II. IIT. 
Ahr. I. al. — gíAcs] Terminatio accu- 
sativi plur. primae declinationis, quae 
aliis locis carminum bucolieorum brevis 
habetur (e. gr. id. IV, 3. I, 83 coll. 
Hesiod. £gy. 564. 663. 675), hoc loco, 
itidem ut id. V, 89. II, 6, eo facilius 
producitur, quod φίλος vocabulum post 
caesuram xe«r« τρίτον τροχαῖον collo- 
eatum more Homerico adiuvat banc pro- 
duetionem: cf. Odyss. XI, 211 (φίλας 








VII, 105--- 107. 


eit? lov! ἄρα Φιλῖνος ὃ μαλθακὸς site τις ἄλλος. . 


xZv μὲν ταῦτ ἔρδῃς, ὦ Πὰν φίλε, µή ví vv παῖδες 
Αρχαδικοὶ σχἰλλαισιν ὑπὸ πλευράς τε καὶ ὤμους 


περὶ χεῖρε βαλόντε), XIII, 331 (φί- 
λας Or: χεῖρας ἴκοιτο), Iliad. VII, 
130 φέλας ava γεῖρας αἀείραι), Iliad. 
IV, 238. Iliad. XIV, 296 (φίλους Λλή- 
9ovrt roxgac), Odyss. IX, 63. IX, 566. 
X, 134 (φίλους ὀλέσαντες ἑταίρους). 
XII, 309 (φίλους ἔχλαιον ἑταίρους). 
Theoer. XVII, 29 (píAas ἐς δώμ ἁλό- 
χοιο). Theoer. XXII, 215. — ἐρεί- 
σαιες] acclnare, applicare se facias. 
Ita explicatum voeabulum proxime abest 
ab usu Odyss. VII, 95 (Ameis.) et Eur. 
Herc. fur. 1362 πρὸς ὁτέρν᾽ ἐρείσας µη- 
τρὶ δούς z^ ἐς ἀγκάλας. 


Υ05. £o r^] Et hic et id. XI, 46 elisa 
est huius vocabuli littera ultima, aeque 
ut Odyss. I, 359. XI, 353. VIII, 552 
locisque reliquis, quos collegit La Itoche, 
ephem. Austr. XI, 11 p. 834. Cf. Theocr. 
1, 35 (νεικείουσ᾽) etid. VIIL, 51 (19). Vide 
etid. XI, 54 (o7). — ἄρα] sive ille 
igitur revera Philinus est (ut equidem 
suspicor), sive alius. De particula ρα 
optimis testata codicibus et edd. Med. (?) 
Ald. Iunt. (ρα Lov. Call. Camer.) vide 
proeedosin p. 112 et Mommsen adn. crit. 
suppl. ad Pind. Ol. VIII, 46 ὡς ἄρα θεὸς 
σάφα εἴπαις — ἤπειγεν.  Ameisius et 
Ahr. II. Ilart. e cod. s. [at tantum a 
manu secunda] scripserunt εἴτε «b. ἄρ' 
ἐστὶν, id quod probat Mein. p. 476. Contra 
Ahr. in ed. I. et Mein. in ed. III. εἴτ 
for" &g' 0 Φιλῖνος e marg. cod. 20. et 
edd. Steph. Heins. Wintert. repetiverunt. 
Quod ego praetuli, id revocavit Reiskius, 
quem sequuntur Valek, I. II. Boiss. I. II. 
Mein. I. II. Duc. al. — Brunckius αἴς 
Eve! do« Φιλῖνος, Zieglerus vero edidit 
εἶτ ὧν ἐσεὶ Φιλῖνος. Ameisius elz' dg 
ὄγ᾽ ἐστὲ «Ώιλῖνος quondam proposuerat: 
idem de hoc versu in ephem. antiq. 1946 


p. 723 et ed. Paris. p. XI, comparato 
versu Bion. VII, 14 (λαθόμεθ᾽ ἡ ἄρα 
πάντες), disseruit. Grevero, p. 65, ver- 
sum spurium esse iudicanti, nemo caleu- 
lum adiiciet. — Φιλῖνος] Philinus erat 
Cous, medicus, auctor scholae empiricae, 
discipulus Herophili, aetate — ut vide- 
tur — Theocrito paullo minor. Hune 
Philinum a Theocrito signifleati olim, de 
poet. buc. p. 5, eonieci: idem nunc suspi- 
eatur Bergkius ]. l. p. 5. Sed puero de- 
lieato ab amandi verbo φιλέω nomen dari 
potuisse ficticium probabile est propter 
nomina similia, e. gr. meretricis, quae 
dbíAa audit apud Demosth. Neaer. p. 1351, 
16 $ 19, vel eius, quae Φιλαινίς apud 
Lucian. dial mer. 6 appellatur, vel 
seurrae qui «Ριλιάδης vocatur apud Lucian. 
Tim. 18. Servo PAilino nomen est apud 
Cie. pr. Tull. $ 22. — μαλφθακὸς] 
Hor. Epod. XI, 4 amore, qui me praeter 
omnes expetit mollibus in pueris aut in 
puellis urere. 


106 —108. x5» xrà.] ac si haec fe- 
ceris, opto ne tibi pueri Arcadici latera 
et humeros tum flagellent scillis, quum 
carnes nimis parce ipsis distributae fue- 
rint. Μούνατός φησιν loptzv Aox«dixgv 
εἶναι, ἐν jj οἱ παῖδες τὸν Πᾶνα σχίλλαις 
ῥάλλουσι ' γέγνεεαι δὲ τοῦτο, ὅταν οἱ χο- 
ρηγοἱ λεπτὸν ἱερεῖον Φύσωσι καὶ μὴ ἵκα- 
νὸν jj τοῖς ἐσθίουσι. διό φησι ,κρέα 
τυτθδὰ παρείη.'' Schol. Negat Fr. Ia- 
eobsius apud Wuestem. aliud sucenrrere 
exemplum statuae dei alicuius verbera- 
tae: at apte Nonn. Dion. XLVIII, 692 
Meinekius p. 259 contulit. 


107. ὤμους] Ahr. IL. II. econi. a 
Valck. in ed. I. eapta, sed nec in ed. I. 
nec in ed. II. recepta, et ab ipso Brunckio 
repudiata, at a Dahlio et Kiesslingio pro- 
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τανίκα µαστίσδοιεν, ὅτε κρέα τυτθὰ napgesín: 
δὲ ὃ) ἄλλως νευσεῖς, κατὰ μὲν χρόα πάντ᾽ ὀνύχεσσι 


daxvousvoc κνασαιο καὶ ἐν κχνέδαισι καὐθεύδοες, 


110 


eic 0^ ἨἩδωνών μὲν ἐν osos χείματι µέσσῳ 


bata, scripsit ὤμως. Verumtamen cum 
Mein. I. II. ΠΙ. Ameis. al. ὤμους ser- 
vavi. Nam [η hemistiehio Homerico (Tliad. 
XXIII, 716 — non XXIII, 7 —) formas 
Homericas non videri a Theocrito muta- 
tas vere scripsit Mein. p. 259. Cf. v. 111 
μέσσῳ et lliad. VI, 224 ᾿Ηργει µέσσῳ 
(µέσος id. II, 76. X, 5. VI, 4). 

108. ὅτε — παρείη] De optativo 
vide id. XVII, 28. — κρέα] Cf. id. 
XXIV, 135. 

109. ἄλλως ».] εἰ 9^ ἄλλως ὦ Πὰν 
τὰ κατὰ Φιλῖνον τελέσειας xal ur, βούλει 
συνελθεῖν αὐτὸν τῷ “ράτῳ, κνήσαιο. 
Sehol. Cf. Theocr. ερίᾳτ.. IV, 15. — 
Etiamnune teneo cum Ahr. I. Mein. III. 
Hart. futurum νευσεῖς propter cod. k., in 
quo est νεύσεις (id quod scripserunt Mein. 
JI. Ameis.), et quo ducit recepta a 
Brunckio seriptura »εύσοις (codd. p. s.). 
Ex reliquis codd. et edd. prr. Lov. cet. 
νεύσαις Boiss. I. II. Mein. I. Pal. Ahr. 
II. al. dederunt, Zieglerus e coni. scripsit 
νεύσῃς, provocans ille ad Hermann. 
opusc. IV p. 95 sqq. et ita coniunctivum 
explicans: ,,si abnueris: at non spero te 
hoc facturum esse**. Ceterupn efr. Bergk., 
Mus. Rhen. 1838, VI, 1 p. 33, qui ἆλ- 
λως non esse sollieitandum (ef. II, 6 ἀἆλλᾷ) 
vere iudieat. Neque enim ἄλλως νευσεῖς 
si alio te verteris explicandum est cum 
Jlemsterhusio (Gaisf. p. 298) et viris 
doctis ab hoc nominatis. 

109—110. ὀνύγεσσι κτλ.] toto cor- 
pore morsus (scil. seillis) scabas te ac 
frices. Ita verba Greverus p. 65 aptius 
construxit quam e. gr. Kiesslingius (,,toto 
eorpore unguibus laceratus pungaris'*). 

111—112. Πδωνῶν — Ἔβρο»] 
,,Quum deformis hiems rapidis Aquiloni- 


bus horret, montibus Edonum teneat tunc 
frigida celsis te regio gelidas Hebri prope 
fluminis undas.'* Philet. Mirati sunt 
Berkelius (ad Steph. Byz. v. Ζώνη) et 
Hemsterhusius Theocritum Edonos, Thra- 
ciae meridionalis incolas, vicinos fecisse 
Hebro flumini, qui satis remotus ab 
Edonis illis propior Aquiloni fluit et 
soli orienti. Hemsterhusius igitur Ζω- 
ναίων vel Ζωναίοις μὲν ἐν wotoi 
corrigendum putayit. Sed rem expedivit 
Graeflus, ep. cr. p. 28, Edonorum no- 
mine hoc loco Thraciae incolas in uni- 
versum signifleari ostendens. Cf. e.'gr. 
Hor. Od. II, 7, 27 (Edoni), Prop. I, 
3, 5 (Edonis), Ovid. Trist. IV, 1, 42 
(Edonis iugis). Thracum autem terra 
quasi sedes frigoris fingebatur: vide e. 
gr. auctores laudatos ab Harlesio, Callim. 
Dian. 114 et Valer. Flacc. Arg. I, 610 
sqq. Sed pro nihilo puto illud, quod 
Wordsworthius adscribit, hoc Theocriti 
versu probari coniecturam Bentleii, Hor. 
Od. III, 25, 9, Edonis stupet euhias, 
Hebrum prospiciens pro exsomnis stu- 
pet — corrigentis, quandoquidem verba 
proxima (et nive candidam Tracen) huic 
mutationi refragrantur. Nec maioris sunt 
momenti, quae idem Wordsworthius ad- 
didit. ,,Omnino Macedoniae et Thraciae 
et totius Graeciae septentrionalis tan- 
quam barbarae regionis geographiam 
quasi dedita opera ignorasse et despectui 


habuisse videntur poetae Graeci et La- 


tini, quorum instar omnium Lucanus 
est. — rteíuars uécoq] Gebauerus, 
adi. p. 7, quum alia tum Anth. Pal. VI, 
345, 1 (ivi uécóq χείµατι), Luc. Nigr 
31 (uécou χειμὼνος), Hor. Epist. I, 15, 5 
(per medium frigus) contulit. 





VII, 112 — 113. 
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es 1 , , í ΄ 2, 
Έβρον πὰρ ποταμό», τετραμμµένος ἐγγύώεν ἄρκτω, 
8v δὲ ὑΦέρει πυµατοισι παρ Αἰφιόπεσσε νοµεύοες 


112. Ἕβρον] Vertisse hunc locum 
paueis mutatis Vergilium, Eel. X, 65, 
Servius ad Eel. Ἱ. |. p. 167 ed. Lion, 
Vinsemius p. 72, Steph., imitatt. p. 123 
al. observaverunt. Vergilii hi sunt ver- 
sus: nec si frigoribus mediis (ysíuart 
α.έσσῳ v. 111) Hebrumque bibamus Si- 
thoniasque nives hiemis subeamus aquo- 
Sae, nec si, quum moriens alta liber aret 
in ulmo, 4ethiopum versemus oves (παρ᾽ 
AIS.. vou. v. 113) eub sidere Cancri. Ho- 
ratii versum, Od. I, 25, 20 (aridas fron- 
des hiemi sodali dedicat Hebro) Orellius 
aliique comparaverunt. — πὰρ ποτ.] 
De aceusativo cum praepositione παρὰ 
coniuncto eonferre iuvat Iliad. IV, 
487 (χεῖται ποταμοῖο παρ ὄχθας) 
vel Iliad. XI, 499. Haec dico propter 
Wuestemannum, qui παρ ποταμῷ scri- 
bendum fuisse eontendit, si haec cum 
versu superiore coniungerentur: ipse 
enim omissa virgula verba Ἔβρον πὰρ 
ποτ. cum participio reroauuévos copulat, 
id quod faefum est etiam in edd. Ald. 
Lov. Steph. Briggs. α].: quamquam iam 
Toupius, add. p. 394, hemistichium τετρ. 
ἐγγ. ἄρκτω per se accipiendum esse do- 
euit. Vide adn. ad id. XI, 16. — τε- 
τραμμένος] versus ad Hebrum, vide- 
lieet qnia aestate Pan iubetur esse in re- 
gione discreta, ut hieme ab Aethiopibus 
sit ipsi ad septentrionem abeundum. 
Seripsi ego ζετεραμμένος satis credens 
codicibus k. pr. cet. (Ahr. p. 60) et edd. 
prr. Lov. Steph. Valck. I. II. al. Com- 
parare licet Apoll. Rhod. Hi, 363. Odyss. 
XV, 80. Pind. Ol. IV, 16. Quid quod 
Lowinski, Mus. Rhen. XI, p. 157, apud 
Aesch. Sept. 792 µητέρω» rttQauuérat 
eoniecit? Certe Aesch. Agam. 801 ἀπὸ 
Μουσῶν 5o9« τετραµεμένος certa videtur 
emendatio. Quod habent codd. p. 6. cet. 


dederatque Brunckius χεχλιµένος, id non 
e τεθλιμεμένος corruptum (Mein. p. 259), 
sed glossae instar esse iudico. Cf. schol. 
Ahr. p. 273, 5 retQouuévoc, ἤγουν ve- 
νευκώς. Denique in codd. E. cet. legitur 
τετραμιµένο», quocum conferre possis 
Odyss. XII, 81 et quod recepit Ahr. II. 
(RfBpor πὰρ ποταμιὸν τετραμμένον &yy. 
doxro). E coni. τετρυµιένος Mein. III. 
Hart. seripserunt. Sceripserunt τεξεραµι- 
μένος Ahr. I. Pal. Mein. I. Il. Ameis. 
al., omissa tamen interpunctione: inter- 
punctionem nostram, servato etiam re- 
τραμιμένος, Valck. I. II. Schaefer. al. 
tutantur. 

113. πυµ.παρ A19.) Odyss. I, 23 
4ἰθίοπας, zo] diy 9a δεδαίαται, ἔσχατοι 
ανδρών. — νομεύοις] Non temere, 
sed tentans omnia et cireumspiciens, nunc 
redeo ad lectionem librorum plurimo- 
rum νομεύοις, pro qua in codd. L. M. est 
νομεύεις et in cod. k. «Αἰθιόπεσσυ 
ὁμεύοις, unde Mein. ΤΠ]. Αἰθιόπεσσι νό- 
µεύοις, id quod et ab Hart. et a me in 
proeedosi receptum est, coniecit. Negat 
enim Meinekius Pana unquam pastoris 
manus obeuntem commemorari. At cf. 
Preller, myth. Gr. I p. 581, qui nomen 
ipsum Panis ,,custodem ovium'* (Ilor. 
0d. 4, 12, 9. Verg. Georg. 1, 17) et 
euratorem significare docet. Vergilium 
certe (vide adn. ad v. 112) hoc loco νο- 
μεύοις legisse, plus est quam vero si- 
mile. "Vide etiam Buechelerum, {αλπ. 
annal. 1860 p. 347. De verbo »ομεύω 
h. l. absolute posito (Meinekius enim 
νομεύειν non poni a Theocrito nisi cum 
accusativo obieeti contendit) cf. adn. ad 
id. VIII, 66 et XI, 65. Quare hoc quo- 
que, quod mihi quondam Odyss. XXII, 
223 (κατὰ ἄστευ πολεύει») legenti in men- 
tem venit, πολεύοις, reiicio. 
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πέτρᾳ ὕπο Βλεμύων, 09ev οὐκέτε Νείλος ὁρατός. 


Όμμες d^ Ὑετίδος καὶ Βυβλίδος ἁδὺ λεπόντες 


νᾶμα καὶ Οἰκεῦντα, ξανύφᾶς ἔδος αἰπὺ 4ιώνας, 


114. Βλεμύων] ἕδνος Αἰθιοπικὸν 
οἱ Βλέμυες, ἐν τοῖς ἐσχαάτοις της Al9uo- 
πίας Φκχισμένοι. Schol. Ad extrenum 
meridiem Ptolem. IV, 7, 31 relegat 
Blemyas Afros, de quorum rege fabuloso 
narrat Nonn. Dion. XVII, 385—397 (xai 
Βλέμυς ουὐλοκάρηνος κτλ.). Plura vide 
apud Forbigerum, geogr. II p. 813. — 
ουκέότι Νεῖλος ὁρ.] Vide auctores 
landatos a Gesnero ad Claudian. XLVII, 
8: Nilus, qui rapido tractu mediis elatus 
ab antris flammigerae patiens zonae Can- 
erique calentis fluctibus ignotis nostrum 
procurrit in orbem. Hor. Od. IV, 14, 45. 
Ovid. Met. II, 254 Nilus. . occuluitque 
eaput. Similiter apud Pindarum, lsthm. 
V, 93, contraria ponuntur x«i πέρα» 
Νείλοιο παγᾶν xai dv ᾿Ὑπερβορέους. 


115. "Y er. x. Βυβλ.] 'Yeric xai Βυ- 
βλὶς ὄρη Μιλήτου xoi χκρῆναι, ἔνθα xai 
ἱερὸν Αφροδίτης (ef. Theocr. XXVIII, 4). 
Μιλήτου yag καὶ ἀρείας ἐγένοντο παῖδες 
Καῦνος καὶ Βυβῤήίς, m ἐρασθεὶς ὁ Kav- 
νος ἀπέλιπε MíAgtov. ἐκείνη δὲ µὴ φέ- 
ρουσα ἀπήγξατο. ταύτης ή κρήνη ὁμιώ- 
νυµος. Schol. Cf. Nonn. Dion. XIII, 
560 ὀώκρυσιν ὀμβρηθεῖσα δέµας uop- 
Φώσατο κχούρη (Byblis) καὶ ῥοὸν ὑδα- 
τόεντα γοήµονος ἔβλυε πηγης. Parthen. 
11 p. 15. Herch. "Ovid. Met. IX, 663 
sic lacrimis consumpta suis Phoebeia By- 
blis vertitur in fontem, qui nune quoque 
vallibus illis nomen habet dominae nigra- 
que sub ilice manat. ---λιπόντες] non 
ob infandum et infelicem Byblidis amo- 
rem (Harl), sed propter opem nunc 
Arato ferendam. Harlesii interpretationi 
voe. ddv repugnat. Ceterum hune ver- 
sum et proximos usque ad 122 nescio qua 
de causa eiecit Η ick. 


116. Οὗχευντα] Oecus urbs Ly- 
diae (Οἰκούσιον ἄστυ, Parthen. 11 p. 15, 
20) eondita dicitur a Cauno, Byhblidis 
fratre: cf. Parthen. Ἱ. l. et Meinek. 
p. 260. Optimum factum videtur scri- 
bere eum Ahr. I. II. Mein. III. Pal. Hart. 
Οἰκεῦντα, quod teste Duebnero legitur in 
textu codicis E. pro οἶχεύντες (codd. rell. 
et edd. prr. Call. Lov. cett. usque ad 
Mein. I. Due. Wuestem. Boiss. I. IT.). 
Hermannus, opuse. V p. 81, coniecerat 
νᾶμα, κατοιχούντες, id quod Mein. II. 
Ameis. Ziegler. receperunt. — £a» 9a«] 
flavis comis esse dicitur Venus, sicuti 
Minerva (Pind. Nem. X, 7), Diana (Stat. 
Theb. II, 238), Apollo (Ovid. Med. XI, 
165), Mercurius (Aen. IV, 559), Baechus 
(Anth. Pal. IX, 524, 15). Cfr. et Schu- 
ster., annal. gymn. Berol. 1861 p. 718. 
4ιώνας] Venerem h. l. diei existimo, 
non matrem Veneris (sehol. p. 275, 1 
coll. Theocr. XV, 106), nedum Iunonem 
(schol. p. 275, 2). Cf. Bion. I, 93. 
Ovid. Fast. II, 461. Verg. Ecl. IX, 47 
ibique Serv. Nullius momenti est l. v. eo- 
dicis s. ξανθά». Verba £doc αἰπὺ gene- 
tivis £av9ac — {ιώνας itidem interiecta 
sunt ut id. XXII, 28 verba ἀταρτηρὸ» 
στόμα genetivis νιφόεντος Πόντου. Cf. 
XXII, 42 λασίαις — µελίσσαις, ΥΠ, 132 
— 133 βαθείαις — χαμευνίσιν. | Aesch. 
Ag. 117 λαγίνας ἐριχύμονα gígueta 
γέννας. Soph. Oed. R. 961 σμὶκραὰ πα- 
λαιὰ σώµατ ευνάξει ῥοπή- Hor. Od. II, 
l, 6 periculosae plenum opus aleae. 
Od. 1, 1, 15. 28. I, 33, 5. Prop. II, 
1, 30. I, 2,2. 1,3,421. Tibull. I, 
2, 9 culttiugeramulta soli. I, 2, 69. 
L 9, 68. I, 3, 6. I, 3, 28. I, 3, 66. I, 
4, 20 al. Ovid. IIer. I, 26. Med. f. 94 al. 
Cic. Off. IL, 7; 23 reliquorum similes 
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241 


€) uéAomgiy Ἔρωτες ἐρευδομένοισιν ὁμοῖοε, 
ῥαλλετέ μοι τόξοεσε τὸν ἱμερόδντα Φιλῖνον, 
βαάλλετ᾽, ἐπεὶ τὸν ξεῖνον ὃ ὀύσμορος οὐκ ἐλεεῖ uev. 


καὶ dj μὰν Grow πεπαίτερος, al δὲ γυναῖκες 


exitus tyrannorum. Cf. et adn. ad id. 
XXIV, 14. XXV, 277. VII, 147. 

117. u&Aosciv] Comparat Piln. epi- 
gramma, Anth. Pal. IV, 210, quod Pja- 
tonis esse dieitur, rectius huius versus et 
aliorum Theocriteorum (cf. id. VII, 142 
£ov9ei — µέλισσαι) imitatio habetur: 
ἄλσος d" ὡς ἱκόμεσθα βαβύσκιο», εὗρο- 
εν ὧδον πορφυρέοις µμήλοισιν ἐοι- 
xóra παῖδα Κυδήρης. Long. 1, 24 p. 22 
Schaef. 4άφνις εἴχασε unÁg τὸ πρόσω- 
zov αὐτῆς (τῆς Χλόης) ὅτι Λευχὸν καὶ 
ἐνερευθὲς jv. Tibull. III, 4, 34 — ut 
autumno eandida mala rubent (candor 
erat) Ovid. Met. III, 483. IV, 331. 
.Hor. Od. IV, 10, 5. — Ἔρωτες] Cf. 
Theoer. XV, 120. De collocatione verbo- 
rum cf. id. XXV, 156. 

118. τόξοισιε] Cf. Preller. myth. 
Gr. I p. 394. Theocr. XXIII, 4. Bion. 
I, 82. Mosch. VIII, 1. Mosch. I, 18. 
Hor. Od. III, 27, 68. II, 8, 15, ibique 
- interpp. Prop. L, 7, 15. I, 9, 21 al. — 
ἱμερόεντα] puerum desiderium sui et 
amorem cientem.  Theocrito est ἅπαξ 
εἰρημιένο» vocabulum, positum de homine 
aeque ut Apoll. Rhod. IV, 40 (iusgosoc« 
χούρη) coll. Anth. Pal. V, 278,1. Mosch. 
HI. 1 — rzór ἑμερόεντα Βίωνα. Homerus 
ubique rebus desiderabilibus hoc epithe- 
ton tribuit. Proxime a Theoerito absunt 
illa, Iliad. XIV, 170 (ἀπὸ χροὸς ἑωερόεν- 
roc), Iliad. III, 397 (στήθεα iusootvra) 
eoll. Mosch. IV, 57 (κόλπο» ἐς ἱωερόεντα), 
Iliad. V, 429 (ἑμερόεντα ἔργα γάμοιο). 

119. βαάλλετ] Imperativus in proximi 
versus initio positus apte iteratur ad eius, 
qui petit ae rogat, impensissimas preces 
ac studium exprimendum summum. Vide 
'Theoer. VIII, 69. XXIV, 7 — 8 (εὔδετ 


* 


120 


— εὖδει) ei quae proecdos. p. 210 ad- 
notavi, a Gebauero 1861 p. 49 ad ver- 
bum, sed non eleganter, in Latinum con- 
versa, addito tamen exemplo Vergiliano, 
Ecl. IV, 60—62 (incipe — incipe). Vide 
et Ecl VI, 55—56. Quemadmodum au- 
tem XXIV, 7 sq. εὔδετ et hie βάλλετ᾽ 
elisas imperativi formas habemus, ita in 
principio versus Vergilius in Eclogis eli- 
sas formas posuit imperativorum, sed 
praeter has formas imperativorum tan- 
tum elisum nomen Pollio (Ecl. IV, 12 
Pollio, et incipient — coll. III, 84. 86). 
Ecl. VIII, 109 (parcite, ab —), II, 66 
(adspice, aratra —), I, 45 (pascite, 
ut —). Cfr. Schaperus de tertio Lat. 
hexam. ord. (Insterb. 1862) p. 15. 

120. x«i δή un av]aciamprofecto —. 
Legimus x«i dz coniuncta vocabula apud . 
Theoer. V, 83 (cf. Klotz. ad Devar. II 
p. 646): legimus etiam Iliad. XVII, 538 
5j δὴ u&v —. Quidni igitur dieatur καὶ 
δη μὰν —? taque nune redii ad le- 
etionem codd. plurimorum et edd. prr. - 
Lov. cet., καὶ δή u&v —, reiecta con- 
ieetura xai δὴ uaA' —, quam Mein. III., 
quem Hart. sequitur, fecit et ego in 
proeedosin propter codd. k. p. 9. Q., ubi 
xai δὴ ucA legitur, receperam. Vide 
adn. ad id. XIV, 38. Ceterum verba sie 
esse vertenda ,,ae profecto Ze (| hilinus) 
iam est piro flaceidior** — non ,.fu. Phi- 
line, mollior es piro*', uti voluit Wueste- 
mannus — , ostendit Ameis.. adn. p. 52. 
Mire Ducas interpretatur ἀλλ εἴθε x«i 
αὐτοῦ τοῦ ἀπίου ἀσθενέστερος γένοιτο."' 
--πεπαίτερος] Fr. Iacobsius assimi- 
lavit versum Aesch. apud Atlien. II p. 51, 
C: ἀὀνηρ ὅ᾽ ἐχεῖνος ir πεπαίιερος πόρων. 
Cf. et Theopomp. apud Athen. Π p. 68, D 

16 
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VII, 121 — 122. 


,aia1* φαντὶ ,GAIvse, v0 τοι καλὸν ἀνύος drtogogsi." 
µηχέτι τοι φρουρέωµες ἐπὶ mgodOugoisi ρατε, 


μαλθακωτέρα πέπονος σικυοῦ uo: γέ- 
γονε. — Hart. locum coniectura — μᾶλ 
ἀπίοιο πεπαίτερα, rai di γυναῖκες — 
sane inutili auxit. 

191. ἄν 9og] εὐάνθεμος φυά dici- 
tur Pind., Ol. I, 67, ἄνθεα ήβης Mimn. 
fragm. II, 3. — Anth. Pal. XII, 39 2o 84095 
Νίκανθρος, απέπτατο πᾶν ἀπὸ ypoujy 
ἄνθος, xai Χαρίτων Λλοιπὸν ἔτ οὐδὲν 
ἔχει. Pseudotheocr. XX, 21. Wernick. 
ad Tryph. p. 307. Boiss. ad Phil. Her. 
p. 382. Verg. Ecl. II, 17: o formose 
puer, nimium ne erede colori. — n 
promptu, sed reiicienda est coniectura τό 
rev χαλὸν ἄνὃ. — ἀπορρεῖ] ἀποθνή- 
σχει rj ὥρα, ut ait Lucian. Alex. 6. Offer- 
tur ἀπορρεῖ 8 codd. L. cet. (Ahr. p. 61) 
et edd. Ald. Iunt. Call Lov. Camer. 
Bas. I. Steph. Heins. 8]. Quod Valck. 
" I. Π., quem Mein. I. II. III. Ameis. Pal. 
al. sequuntur, ex ed. Med., adspiranti- 
bus quidem eodd. D. cet. (Ahr. p. 61), 
scripsit ὑπορρεῖ (sensim defluit), huic re- 
pugnat superius xai dz μὰν a«níoto πε- 
παίτερος, v. 190. 

122. µηκέτι κτλ.] ne amplius ez- 
cubemus ad fores pueri lenti ac duri. 
Felicissime Theocritus h. 1. utitur apo- 
strophe. Hactenus narravit res: iam ad 
amatorem, Aratum, convertit orationem, 
neque vero tamquam nunc stent ambo re- 
vera fores pueri servantes (Ovid. Amor. 
I, 9, 8). sed tamquam antea socium ex- 
eubiarum sese poeta Arato praebuerit: 
ne amplius frigora noctis pueri causa fe- 
ramus: valere iubeamus clausam pueri 
ianuam. Ita acrior fit atque vehementior 
ea admonitio, cuius languesceret vis 
omnis, si tamquam pedestris orationis 
scriptor sic nude dixisset: ,,at si puer te 
non exaudit, noli diutius desipere.'* Ni- 
hil igitur neque post versum 121 excidit 


neque post versum 119. Posterior est 
opinio Meinekii, p. 261, prior Doederlini, 
Heden u. Aufs. p. 168, qui ,,lusu in- 
genii, non divinatione, talem versum conr 
miniscitur '*: εἰ di σιδάρειον τῷ παιδὶ 
μειὰ φρεσὶν ἧτορ, µηχέτι κτλ. Refuta- 
vit hane opinionem Ameisius in Iahnii 
ann. XLV, 1845, p. 113 atque idem 
homo doctus, adn. p. 52, exposuit mi- 
nime necessariam esse coniecturam Bois- 
sonadii (ad Psell. de op. daem. p. 273 
n. 9) ἁηκέτι τὸ» φρουρέωμµες: ne am- 
plius Àunc custodiamus. Peior est etiam 
coniectura Fr. lacobsii uzxért οἱ — . Par- 
Μου] zos in uno cod. M. omissa, bene 
convenit ei, qui graviter alterum obte- 
statur et commonet, quasi dicat: profecto 
hercle (Plaut. Cas. V, 2, 83) non est no- 
bis diutius hic standum: me, ita me di 
ament, hic diutius vigilemus et excube- 
mus. Similiter loquitur Soph. Ant. 
544: αή τοι κασιγνήτη u^ ἀτιμάσῃς. 
Aesch. Prom. 625 µή τοί ut χρύψῃς 
1009 ὅπερ μµέλλω παθεῖν. Prom. 436. 
Cf. etiam usum verborum ἀλλά τοι, 
Klotz. ad Devar. II p. 71. Baeumlein, 
part. Gr. p. 2418qq. — ἐπὶ προθυ- 
θοισιεν] ad fores clausas pueri amati. 
' Then, dear Áratus, let us watch no more, 
nor wear with nightly toil the bolted door. 
Polwh. 


122—123. pgovpé£o utc — τριβ.] 
Quicunque aures suas interrogat, haec 
verba ante caesuram χατὰ τρίτο» τρο- 
χαῖον utriusque versus posita efficere 
óuotoréAevror sentiat necesse est. Eadem 
audimus apud Homerum: Odyss. IV, 
339—840 ἀμφοτέροισι δὲ τοῖσι» ἀεικέα 
πότμιον ἔφηχεν' ὡς Ὀδυσεὺς χείνοισεν 
ἀειχέα nóruor ἐφήσει. Odyss. X, 14—75 
ἄνδρα τὸν ὃς κε Φεοῖσι» ἀπέχθηται 


, » 3 4 3 , 
µακαρεσσι». Egg, ἐπεὶ aSararoicuv 


VII, 123—125. 


μηδὲ πόδας τρέβωµες: ὁ d' ὄρδριος ἄλλον 
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ἀλέκτωρ 


κοκκύσδων νάρκαισιν ἀνιαραῖσι δεδοίη, 


δἷς à' ἀπὸ τᾶσδε φέρισεε MoAov ἄγχοιτο παλαίστρας. 


ἀπεχθόμιενος τόὀδ᾽ ἱκάνεις. Odyss. XIII, 
8—9. "Theoer. XXIV, 7 —8. VIII, 4 
ibique adn. 

123. ὁ à" 09 99.) Cf. Theocr. XXIV, 
63. Arist. Lys. 60 ἐπὶ τῶν χελήξων dua- 
βεβήκασ᾽ ὄρθριαι. Pherecr. apud Athen. 
VI p. 263, B ηλου» 0099: τὰ σιεία. 
Animali autem id tribuitur, quod natura 
fert, fere ut apud nos gallus, quia inter- 
diu canens pluvias futuras ostendere pu- 
tatur, tacere iubetur ab hominibus im- 
bres imminentes metuentibus, quasi sit 
ipse cantu suo causa tempestatum fu- 
turarum.. 

124. νάρκαισι»] νάρχαι ἀνιαραί 
sunt frigora matutina, quae sub galli can- 
tum graviora esse solent. Horatius [Sat. 
Il, 6, 45]: matutina parum cautos iam 
frigora mordent. Quare dicit Theocritus : 
&d amati fores alius per totam noctem 
exeubet οἱ frigora matatina patiatur. 
Toup. Theocritum imitari videtur Pro- 
pertius, I, 16, 23: me mediae noctes, 
me sidera prona iacentem frigidaque Eoo 
me dolet aura gelu. Ibid. v. 46 haec..et 
matutinis obstrepit alitibus (sicut v. 123 
ὄρθριος ἀλέκτωρ). — δεδοίη] Odyss. 
XIX, 167 y μέν u' ἀχέεσσί γι ὁώσεις. 
Odyss. XVII, 567 ὅτε µ᾿ οὗτος ava . . 
ὀδύ»μῃσιν ἔδωκεν. Cic. Tusc. IV, 38, 82 
dare se aegritudini. Pind. Nem. I, 66 
duct» uógp. Pind. Ol. II, 82 Κύκνον 
Φανάτῳ πόρε». Hor. Sat. I1, 3, 197 ibi- 
que Heiudf. morti dedit, 'T'heoer. XXIX, 9. 

125. εἷς ατλ.] soli Moloni, non item 
nobis, ab hac palaestra, ab hoc loco, qui 
nobis miseriae est, fauces elidantur, h. e. 
solus Milo exclusus a puero lento et cru- 
deli ,,:nale habeatéi'* (Tibull. I, 4, 76): 
nos ,,obduremus'* (Catull. VIII, 11), va- 
lere iubeamus illun, qui nos ludibrio ha- 
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bet. — De voc. εἷς, unus, nec plures, 
ef. Iliad. II, 204 εἷς κοίρανος ἔστω, εἷς 
βασιλεύς. Plat. Tim. p. 92, B. Theocr. 
VI, 22. ΧΙ, 82. Nihil mutandum. Quam- 
quam Graefius quondam, epist. crit. p. 29, 
εές J' — παλαίστρας; nuper Ribbeckius 
(Mus. Rhen. XVII, 1862 p. 561) ὃς d^ 
ἐπὶ —, lnlartungius ὃς x' ἐπὶ — coniece- 
runt. At nusquam in bucolicis carmini- 
bus demonstrativam vim Theocritus pro- 
nomini ὃς subiecit. Nam id. XXVII est 
spurium, ubi id exstat v. 69. — ἀπὸ] 
Haec est lectio codd. k. 9. ab Ameisio 
primo, tmn ab Ahr. II. recepta pro ἐπὶ, 
quod habent codd. p. s. 6. Q. Mein. I. 
II. III. Pal. al, quodque Valck. I. II. 
substituerat antiquarum (Med. Ald. Iunt. 
Call. Lov. Camer. al.) editionum et codd. 
D. cet. (Ahr. p. 61) lectioni ὑπὸ. — De 
usu praepositionis azó vide Ameisium in 
ephem. gymnas. 1842 p. 204 Hermann. 
ad Soph. El. 65. Popp. et Classen. ad 
Thuc. I, 17 et quos praeterea laudat 
Ameisius praef. p. XI. — Μόλω»] ri- 
valis Árati a &chol. p. 276 dicitur. Vete- 
res jam interpretes dubitabant, utrum 
MoAwv scriberent an μιολών (achol. p. 276, 
14). Aptissimum autem est nomen pro- 
prium Μόλω», quod agnovit Phileticus 
(saevo marceseat in ore ille Molon, pe- 
reat solus pallente palaestra) et qyod est 
seriptum in edd. Camerar. (ubi ad marg. 
κιολώ» adnotatur), Steph. IIeins. Valck. 
I. II. Mein. I. II. III. Ziegl. Ameis. Pal. 
Ahr. I. al. Fortasse enim hoe nomine — 
si quidem fietum est — Theocritus homi- 
nem pinguem, rusticum, inficetum, im- 
mani magnitudine, describere voluit, me- 
mor Arist. Ran. 55 ἠλίκος Μόλω». Ne- 
que tamen quaesita huie vocabulo inest 
amphibolia (µολώ» — Μόλων), id quod 
16* 
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VII, 1926 — 127. 


ἄμμιν d davyía τε µέλοι γραία ve παρείη, 
ἅτις ἐπιφὺύξουσα τὰ μὴ καλὰ νόσφεν ἐρύκοε.- 


Gebauer. 1856 p. 18 et 1861 p. 22 exiati- 
mat. Participium µολων Graefü 1. 1l. 
suasü Ahr. II. Hart. receperunt. Nihil 
huc pertinet Molon rhetor, Cic. Brut. 
LXX, 245. — ἄγχοιτο] proprie offo- 
cetur, compressis iaceat praestrictisve 
faucibus, quasi in lucta inferior: xexo- 
παθείζω explicat schol, Nam dicitur 
ἄγχειν saepissime de hominibus luctan- 
tibus, quorum alter alterius collum gu- 
lamque ceonstringit eoque eum modo 
suffocare studet. Vide Lucian. Anach. 1. 
24. al. Pausan. VIII, 40, 2 coll. Koechl. 
ad Quint. Smyrn. IV, 226. De meta- 
phoris & palaestra sumptis vide Reh- 
dantz. ad Demosth. Halon. $ 31. Etiam 
apud Demosth. de fals. leg. p. 406, 5 
verbo &yr& haec inest signifloatio, ubi 
non satis dilueide ,,cngit*^ Voemelius 
interpretatur, neque conscientia male 
factorum animum exagitans signifleatur, 
id quod scribitur in lex. Pap. s. v. 
ἄγχω: nam coniuncta ibi sunt verba Zu- 
φράττει τὸ στόµα, ἄγχει, σιωπᾶν ποιεῖ. 
Nostra quidem interpretatio propior sim- 
plicitati Theocriteae orationis esse vide- 
bitur quam illa Ribbeckii, qui 1. 1. 4i — 
μολὼν scribens sic vertit vernaeule: ,,der 
müge kommen und auf der harten Pa- 
letra, der Schwelle, eich würgen lassen 
von dem grimmigen hinger Eros.'* At 
Amoris quidem nec vola nec vestigium 
apparet. Nisi optimorum auctoritas co- 
dicum muniret praepositionem «70, re- 
eepta praepositione ἐπὶ, non inepta 
esset explicatio Pilneii: solus Molon ad 
haec limina se suspendat. Cf. id. XXIII, 
52. id. III, 9. Nihil denique tribuo 
leetioni var. cod. Q. ἄρχοιτο. — πα- 
λαίστρας)] Palaestram dicit loeum, ubi 
Simichidas et Aratus stetisse finguntur, 
limina pueri amatores excludentis: qui 
loeus quum sit tormentorum plenus ae 


dolorum, quos amatores spreti tolerant, 
supplices illi frustra occentantes misere. 
tamquam in palaestra, exerceri (Cic. ad 
Fam. XII, 4, 1. Ovid. Met. VIII, 826) 
dieuntur. — Plaut. Bacch. I, 1, 33 (66): 
palaestra, ubi damnis desudascitur. Sen- 
sit vim verborum, sed non expressit ver- 
bis claris Reisk., animadv. p. 194. Nibil 
huc pertinet Ter. Phorm. III, 1, 20. (484) 
eccum ab sua palaestra exit foras, neque 
in verbo παλαίσερας ,,nequitia** inest, ut 
statuit Graeflus, epist. cr. p. 29. Animi 
causa commemorare placet coniecturam 
Greveri, p. 65: elc d' ἐπὶ τ. g. µολὼν 
ἄγχοιο, tu, Árate, te torqueas'*. 

126. «gv yía] animi tranquillitas. 
Cf. Plat. Rep. IX p. 583 C. Axioch. 
p. 370, D γαληνός τις xai κακὼν ἄγονος 
βίος, ἀσαλεύτφῳ Πσυχίᾳ εὐδιαξόμενος. 
Non potest comparari Odyss. XVIII, 22. 
ubi vide Ameis. Ceterum cum versu toto 
ef. Apoll. Rhod. III, 640 & u u: δὲ παρ- 
Φενίητε u£ Aou xal δώμα τοχήω». Nul- 
lius autem momenti est 1l. v. cod. L. 
μέλει. — ypaía)] anus. Cf. id. VI, 40. 
Substantivum haberi h. l., non adiectivum, 
dicendum est propter Wuestemannum 
p. 128 et p. 420 (γραία), cuius falsam 
esse explicationem declaravit Ameisius, 
adn. p. 52. 

127. 4n «g 9 v(.] despuens, quum ver- 
bis magicis praecinit et, ne possit nos 
mala lingua fascinare, sputando eff- 
cit: πεύουσα ἐν τῷ γοητεύειν (schol. 
cod. M.). Cf. id. II, 62. Lectioni ἐπι- 
g 9vutovoa (Ahr. I. II. e coni. coll. II, 62 
ἐπιφδύξοισα) auxilium portant codd. 
optimi k. p. cet. apud Ahr. p. 61. — 
τὰ ur καλα] Omne triste malum his 
verbis signifleatur, τὰ gm δεξιὼς ἡμῖν 
προχωροῦντα (Schol. cod. P.). Wueste- 
mannus sensu proprio accipere voluit, 
quia ,,deformium amor veneflcio tribua- 





VII, 128 — 130. 
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Τόσσ᾽ ἐφάμαν: ὁ δέ uos τὸ AaycofloAov, ὧδὺ γελάσσας, 
ὡς παρος ἐκ Μοισᾶν Σεινήιον ὥὤπασον εὖμεν. 


yo μὲν ἀποκλίνας ἐπ ἀριστερὰ τὰν ἐπὶ Πύξας ' 


tur**, tali autem malo artes magieae ac 
formulae medeantur. At hoc neque elici 
e verbis Graecis potest (nam inhonesta 
potius signifiearentur), neque consentit 
eum addito voc, νόσφι». Nihil probatur 
id. VI, 19, ubi deformia τὰ ur καλά ap- 
pellantur. Vim veram "verborum et Pbi- 
leticus perspexit (,,et nobis sit parta quies 
ambobus, et adsit Graeca ministerium 
magico cum murmure docta, quae spuat 
a nobis penitus mala cuncta repellens'*) 
et poeta Christianus, Anth. Pal. I, 30, 
euius verba Ahrensius p. 61 in numerum 
imitationum Theocritearum referre pote- 
rat: éc94à dídov χατέουσι, τὰ d' οὐ 
χαλα νόσφιν ἐρύκοις. Didot. p. 450 Po- 
lyphemi (id. VI, 39) exemplo commemo- 
rato haee addit. ,,Les Tures ont pro- 
bablement pris des Grees la móme super- 
stition.  Lorsqu' ils entendent louer la 
beauté de leurs enfants, ou celle de leur 
maison etc., ils prononcent de paro- 
les sacramentelles pour détourner des 
malheurs qui tomberaient sur eux, à 
cause de ces éloges, qu'ils croyent sou- 
vent donnés par l'envie, par une mau- 
vaise intention. ** 


128. αγωβόλο»] pedum, quod su- 
pra, v. 43, κορύνα vocatum est. — ἆ ὁ ὐ 
γελάσσας] Haec verba Brigss. Mein. 
II. Boiss. II. Ameis. Ahr. I. II. al. con- 
iungunt cum proximis v. 129 ὡς πάᾶρος 
(τὸ λαγωβόλο», dd γελ. ὡς πάρος, ix 
Μοισάν ξεινήιον ὥπασεν &ucv), credo 
propter superiora, v. 42. Ego sic verto: 
ille vero dulce ridens dedit mihi pedum 


(antea promissum). Boiss. 1. et Mein. III. 


al sie distinxerunt: ro λαγωβόλον ἀδὺ 
γελάσσας, ὡς πάρος, ἐκ κτλ., id quod 
Meinekius antea quoque in éd. I. fecerat. 
Theocritum fortasse secutus est Gregor. 


130 


Naz. tom. II p. 540 ed. Caill. καὶ ὃς 
µάλα ἠδὺ γελάσας εἶπε λόγον uvgunc 
ἀξιο». Cf. adn. ad id. VII, 139. 
Seripsi autem γελασσας cum Max. Plan. 
et ex codd. 8. cet. Ahr. (p. 61) et Ahr. 


«1. II. Mein. III. pro γελάξας (Mein. I. II. 


al.). "Cf. vss. 42. 156 et ADD. Max. 
Plan. de synt. in Bachmanni anecd. II, 
107 haec habet: Θεόχριτς ἐν Θαλυ- 
σίοις τόσσ᾽ ἐφάμη», ὁ δέ uoi τὸ λαγω- 
ῥόλυν ἠδὺ γελάσσας, ὡς παάρος ἐκ Moc- 
σᾶν ξεινήιον ὤπασεν ἠμεν' ἐνδεῖ τὸ 
ὑπέσχετο, ἵν ᾖ ὡς πάρος ὑπ- 
έσχετο. 

129. ὡς πάρος] ut antea instituerat ; 
nam v. 43 donare se Lycidas pedum dixe- 
rat, nunc autem gestatum hactenus suis 
manibus pedum in manus tradit Simichi- 
dae, videlicet quia huic iàm vale dicit et 
ab hoc discedit (v. 130). Non inepte igi- 
tur Planudes l. l. ὡς πάρος enarrat ὡς 
πάρος ὑπέσχετο, vel Gaz. in ed, Camer. 
ὡς ὑπέστη, vel schol. p. 277, 23 ας πρό- 


τερο» ἐπηγγείλατο. — ἐκ Motoav) 
Cf. v. 12 et 148. Odyss. XIX, 86 Απόλ- 
λωνός γε ἔκητι. — ξεινήιον xrÀ.] 


Iliad. XI, 20 ro» ποτέ οἱ Κινύρης δῶκε 
ξεινήιον εἶναι. -- ὤπασεν εἶμεν] 
Idem est versus exitus Bion. X, 6. 


130. ἀποκλίνας xrÀ.]  deflectens 
(Plin. Ep. IV, 1, 3) ad sinistram, qua 
itur ad Pyzam via, pergebat. Heins. --- 
Πύξας] oppidulum vel regio quaedam 
Coi insulae hoc nomine fuit, testibus schol. 
p. 278, 5 sqq. llermannus l. 1l. Buxen- 
tum, Italiae urbem, signifleari censet, 
eumque Pal. aliique sequuntur. Quam 
sententiam abunde refutaverunt Words- 
worthius (vide arg. 197), Meinekius 
p. 246, Ahrensius tom. II, 525, non 
recte de fide scholiastarum detrahi osten- 
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VII, 181 — 138. 


εἶρφ᾽ ὁδόν, αὐτὰρ ἐγώ τε καὶ Εὔκριτος ἐς Φρασιδάμω 
στραφύέντες χω καλὸς ᾽Αμύντιχος iv τε βαθσίαις 
ἀδείας σχοένοιο χαμευνίσιν ἐκλένθημες 


M 
dentes. Neque ferendum quod Hartun- 
gius e coni. edidit dPuZ«c. Cum genetivo 
praepositioni ἐπὲ addito cf. e. gr. Xen. 
Anab. VI, 1, 24 κατὰ τὴν ἐπὶ Καάλπης 
odor. Odyss. III, 171 νειοίωεθα νήσου 
ὅτι Ἰδυρίης. Herod. VII, 31 σχιρομιένης 
τῆς ὁδοῦ xai τῆς μὲν ἐς ἀριστερην ἐπὶὲ 
Καρίης φερούσης, τῆς δὲ ἐς δεξιην ἐς 
Σάρδις. Blomfieldius ad Aesch. Prom. 679 
(658) — ἐπὶ 4ωδώνης πυκνοὺς Φεοπρόπους 
ἵαλλεν — hune Theocriti loeum comme- 
morans comparat Herod. IV, 14: ὤντι 
ἐπὶ Κυζίχου. 

131. Εὔκρ. ἐς Φρ.] Cf. v. 1—3. 

132. y o καλὸς Au.] Adduntur haec 
superioribus ἐγώ τε x«i Εὔκριτος quem- 
admodum e. gr. apud Ciceronem, Brut. 
LXIII, 227 verba et Curio clausulam fa- 
ciunt sententiae: ,,Sulpicius occiderat, 
Cotta aberat et Curio'*. Hor. Od. I, 12, 
41: hune et incomptis Curium capillis uti- 
lem bello tulit et Camillum saeva pau- 
pertas. — ἁμύντ.] Blando vocabulo 
Theocritus ,,duleem amiculum** (Catull. 
XXX, 2) appellat eundem hominem, cuius 
v. 2 Αμύντας nomen erat. Amyntulum 
Heinsius Latine dieit. Nomen est idem, 
diversi quidem hominis, Anth. Pal. VI, 30. 
VII, 38. ,,De deminutivis in — cyoc vide 
Koen. ad Gregor. Cor. p. 291 ed. Lips. 
et Blomf. gloss. Aesch. Agam. v. 51. — 
Βοσπόριχος est apud Demosth. p. 255, 20, 
Ἰσμήνιχυς apud Arist. Ach. 954, Ίσκη- 
ρίας ibid. 861.* Wordsw. Cf. et 
Schwab. libri adn. ad id. III, 1 1. p. 9. 
Ahrens. dial. Aeol. p. 216. Keil. inscrr. 
Boeot. p. 88.  Nicarch. in Anth. Pal. 
XI, 331 Σωτήριχος, Demosth. Eubul. 
p. 1310 $ 38 Ὀλύμπιχος. Phil. in Anth. 
Pal. VI, 103, 7 εόντιχος. Catull. XII 
extr. Veranniolus. 

188. ἀδείας] Voc. ἀδύς h. 1. rem 


gratam (quia molle erat stratum) signi- 
ficat, non eam, quae odorem suavem er- 
halat (Wuestem. ad id. I, 27). Cf. id. 
II, 98. XI, 62. XII, 4. III, 27. VII. 
115. ,,Mollem'* iuncum appellat Verg. 
Ecl. II, 72. Lucr. II, 29 prostrati in 
gramine molli. — 6 y oívo:io) Hoc legit 
Phileticus, cuius hic versus est: ,,lectus 
erat levibus iuncis et frondibus illic pam- 
pineis positus.** Idem habent codd. k. 
p. s. 9. schol. Call. (Vins.), unde id 
restituendum vidit Ameis., adn. p. 52, 
qui idem in ed. suam recepit: adstipu- 
lantur Áhr. I. II. Hart. — Zamagna 
quoque et Cunichius quasi σχοίνοιο lege- 
rent verba Latina fecerunt. Contra 
σχίνοιο, quod est in reliquis codd. et in 
edd. prr. Call. Lov. Camer. al., retinue- 
ruunt Mein. I. II. III. Ziegl. Pal. At 
nihil probat, quo lectores Zieglerus ab- 
legat, id. V, 129. Nam pistacia lentiscus, 
o rivos, folia habet capellis quidem ob 
amarum saporem grata, sed hominum cu- 
bilibus minime apta, falsusque estW ue - 
stemannus p. 129 testem citans Nicae- 
netum in Iacobsii delect. epigr. VII, 14 
p. 299, ubi χαμεύνα simpliciter comme- 
moratur nosterque hic locus a Iacobsio 
laudatur. Junci vero toros non esse ab 
antiquis spretos intelligitur ex Arist. 
Plut. 541 (στιβάδα σχοίνω»). Usurpatur 
autem σχοῖνος genere fem. sicuti a Calli- 
macho apud Plutareh. de exil. 10: 4; 
μετρεῖν σχοίνῳ Περσίδε την σοφίην. --- 
χαμευνίσιν] in molliculis torulis, ubi 
molliter reeubabamus'* (Cic. de Or. 
III, 17,63). Quam suaviter convivis fue- 
rit, deminutivo (cf. adn. ad id. I, 9p. 16) 
vocabulo exprimitur. Eadem dulcedo 
notatur v. 188 deminutivo οροδαμνίσιν. 
— ἐκλίνθημες] Cum hoc verbo ac 
proximis cf. Hor. Epod. II, 23 sqq. : libet 


VII, 134 — 136. 


&y ve νεοεµατοισιε ysyadovec οἱἰγαρέαισεν. 
πεολλαὶ d' ἁμὶν ὕπαρθε κατὰ κρατὸς dovéorto 
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eiysiQos πτελέαι v&* τὸ ὃ ἐγύὑεν ἱερὸν ὕδωρ 


iacere modo sub antiqua ilice, modo in 
tenaci gramine: labuntur altis interim ri- 
pis aquae, queruntur in silvis aves (v. 141 
ἔσιενε), | fontesque Iymphis obstrepunt 
manantibus (v. 136 —137 ὕδωρ — κε- 
λαρυζε»). 

194. γεγαῦδότες] de collocatione 
participii ef. e. gr. Odyss. XIX, 461 χαί- 
θοντες ἔπεμπον. Theocr. VIII, 40 χαί- 
θω». Hor. Od. III, 7, 8 (insomnis). Ibid. 
12 (vafer). Hor. Od. III, 29, 22 (fessus). 
--οἰναρέαισιν] scil. γαμεύναις (id. 
ΧΠΙ, 33) vel σειβασι, in toris pampineis 
recens abscissis. De ellipsi cf. id. XIV, 
35. I, 49 (εαν τρώξιμο»). V, 61. Ibyc. 
frg. 1 Schu. vg ' ἔρνεσιν οἰναρέοις. 
Scripsi nuuc οἰναρέαισιν, quod est in 
eodd. v. L. Y. (oivegéatot codd. D. cet. 
Ahr. p. 61) pro oivagégot, quod ex cod. 6. 
Ahr. II. adscivit, vel pro vulgato (codd. k. 
cet. edd. antt. Mein. I. II. Ill. Ahr. I. 
Pal. al.) οἱναρέοισε, quod Lobeckius, 
pathol. 1843 p. 280, a neutro adiectivi 
οἰνάρεος, significatione substantivi in- 
duto, non a substantivo olv«Qtov deri- 
vatum voluit. Lectionem a nobis re- 
ceptam tuentur schol. apud Ahr. p. 279, 
21 (£v τε νεοτµήτοις οἰναρέαις) et schol. 
cod. E. (ταῖς ἀπὸ τῶν ἀμπελοφύλλω»). 
Forma οἰναρέοισι originem ab homoeo- 
teleuto ducit adiectivi νεοεμιάτοισε. 


135. & uiv) Hanc formam Mein. II. 
III. Ameis. Ahr. I. II. pro «uuu» (codd. 
edd. prr. Mein. I. Ziegl. vulg.) recepe- 
runt ex Eustathio ad lliad. XVII, 415 
p. 1112, 35: .fopieiz δὲ ἁμιὶν συστέλλον- 
τες τὸ ε καὶ ὀξύνοντες. Θεόκριτος ^ ,πολ- 
λαὶ d' ἁαὶν ἵπερθε κατὰ κρατὺς δονέον- 
ro." Idem haud dubie dicere voluit Fa- 
verin. ecl., Dindorf. gr. Gr. I p. 106, 12, 
ubi corrupta leguntur verba illa: Θεόκρι- 


τος ,noAAci d" dui κατὰ κρατὸς δονέον- 
το." Vide et ADD. ad v. 2. — ὕπερθε 
x«r& x.) desuper in caput agitabantur 
(Kiessl.), h. e. in tantum demissis ra- 
mis, ut capitibus nostris imminerent 
frondes lenique aura motatae nostra tem- 
pora tangerent. De praepositione x«za 
eum genetivo iuncta cf. id. III, 54. VII, 
82. I, 118. Haec dicenda propter Pal., 
cuius haec mira adnotatio est: ,,ὕπερδε 
χρατὸς necessario construenda. Nam και ἆ 
χρατὸς est de capite. An xoarag dovéor- 
ro, movebantur capita? ** — Falso Zim- 
merm.: über dem Haupt hoch oben um- 
weheten uns mit Gesáusel Pappeln und 
Ulmen in Meng. — dovéorro] De tem- 
pore imperfecto cf. adn. ad id. VI, 44 
p. 193. 


136. ἱερὸν vd wo] Hoc epice dictum 
existimo haud secus atque id. I, 69 coll. 
Odyss. X, 351 Zx 9" ἱερῶ» ποταμῶ», vel 
Od. III, 153 coll. Iliad. I, 141 al. eic ἅλα 
diav, vel illud Horatii, Od.I, 1, 32, aquae 
lene eaput sacrae, ac similia. Cf. Dillen- 
burger ad Hor. |. Ἱ. Epice, inquam, 
dietum est, quamquam proprie subest 
quaedam numinis aquas incolentis reli- 
gio: et erunt fortasse homines alieno 
loco religiosi, qui maxime propter proxima 
Νυμφᾶν ἐξ ἄντροιο hie de ipnduetria 
sacrum esse dictum fontem defendant. — 
Voeabulum ὑδωρ apud Theocritum ean- 
dem, quam apud Homerum, prosodiam 
habet primamque syllabam tantummodo 
in arsi versus heroici producit: id. I, 8. 
69. 118. XIII, 48. 49. XXIV, 96. XVI, 
84 (Mosch. III, 14). XXII, 38. In thesi 
brevis est syllaba prima id. V, 33. 47. 
124. 127. VIII, 50. VIII, 78. ΙΣ, 9. 
XI, 47. XVI, 62. XIII, 60. 36. XV, 
29. 31. XXII, 62. At e. gr. Maneth. 
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VII , 137 — 139. 


Νυμφᾶν àE ἄντροιο κατειβόµμενον κελάρυζεν. 
τοὶ δὲ ποτὶ σκιαραῖς ὁροδαμνίσεν αἰθαλέωνες 
τέττιγες λαλαγεῦντες ἔχον movov: d ὃ᾽ ὀλολυγών 


VI, 424 (IH, 424) Koechl. quoque κοσµῆ- 
ται χήπων ἄντλοις υδωρ φορέοντες edi- 
dit: nisi ibi ἄνελοισιν legendum. Cf. et 
Spitzner. de versu Gr. her. p. 23. — 


137. Nvuga«v] Fanum fuisse vel 
statuas Nympharum in his qui describun- 
tur hortis non est incredibile. Cf. Theocr. 
I, 22 adn. Io. Words w. laudat Heyn. ad 
Verg. Aen. I, 168. Aesch. Eum. 99 
σέβω δὲ Νύμφας, ἕνθα Κωρυκὶς πέτρα 
χοίλη. Chandler. trav. II. eap. 32. — 
χατειβ. κελαάρυζε»] Iliad. XXI, 261 
τὸ δὲ (ὕδωρ) ὦκα κατειβόμενον κε- 
λαρύζει.  Conferri cum hoc loco toto 
potest Orph. Lith. 157: — γλυκερὴ δὲ 
πέλει περὶ βωμὸν ἄνακτος τερπωλή, 
χλοερό» τε πέδο», µαλακαί τ΄ Eu nojat, 
καὶ λασίῃς πτελέῃσιν ὑπο Oxuj. ἄγχι 
ὁ) dg αὐτῶν ὕδωρ ἀέναον Λισσῆς ὑπὸ 
πυδµιένα πέερης λευκὸν αναβλύζον x&- 
λαρύζεται εἴκελον qp. 

198. ποτὲ] Cf. adn. ad id. I, 18. 
Mosch. III, 9 zozi φύλλοις. — ὀροδα- 
μνέσιν] in ramulis. Cf. v. 133 et de 
Latino vocabulo deminutivo Cic. de Div. 
], 54, 123. Catull. LXI, 21 floridis velut 
enitens myrtus Asia ramulis. — «i9«- 
λίωνεςἹ fuscae vel perustae solibus, 
ut loquar eum Horatio, Epod. II, 41, 
quamquam hie potius id. X, 27 specta- 
visse — αἱ quidem spectavit --- vi- 
detur. Cf. Lennis. Aist. nat. I p. 236. 
'Totum hunc locum adumbravit auctor 
Culicis v. 144 — 151: his suberat ge- 
lidis manans e fontibus unda. quae levibus 
placidum rivis sonat aeta liquorem. Hine 
illi geminas avium vox obstrepit aures, 
hinc querulas referunt voces, quis nantia 
limo corpbra lympha (cf. v. 139 o4oàv- 
yov) fovet: sonitus alit aéris Echo, ar- 
gutis et cuncta fremunt ardore cicadis. 


De imitatione Gregorii Naz. vide adn. ad 
v. 139. 


139. τέττειγες] Cicadae propter stri- 
dorem suum cum tractu editum (Plin. H. 
N. XI, 12) suavissimae ruri habentur 
cantatrices. Cf. id. I, 148. Aristot. Hist. 
An. IV, 9 p. 535, b, 6 ἄδειν λέγονται οἱ 
τέττιγες (ἄλλα δὲ Φηρία βομιβεῖ, olov ué- 
Auro). Plat. Phaedr. p. 230, C, cuius 
oratio coll. Cie. deOr. I, 7, 28 cum Theo- 
eriteis comparari potest: 
(V. 143) τοῦ τόπου ὡς ἀγαπητὸν xai 
σφόδρα ἠδύ' δερινόν τε καὶ λιγυρὸ» 
ὑπηχεῖ τῷ τών τεττίγω»ν χγορφ κτλ. 
Iliad. III, 151 ἀγορηταὶ ἐσφθλοί, τεττί- 
γεσσιν ἐοιχότες, οἵτε καθ ὕλην δενδρέῳ 
ἐφεζόμενοι ὅπα Λειριόεσσαν itia. Arist. 
Hist. An. V, 30 p. 556, a, 20 καλουσι δὲ 
τοὺς μὲν μεγάλους καὶ qdorras a yétas, 
τοὺς δὲ μιχροὺς τεττιγόνια. Quamquam 
ne locustarum quidem (cf. Plin. H. N. 
XI, 35) stridor ingratus habebatur, ut 
intelligitur ex huius idyllii v. 41 coll. 
Meleagr. Anth. Pal VII, 175 ακρίς, 
ἑμὼν ἁπάτημα noSov, 


* À 
to tvztvotv 


zegauvdior 
ὕπνου, αχκρίς, ἀρουραίη Μοῦσα, λιγυπεέ- 
ρυγε, αὐτοφυὲς µέµηµα λύρας. 'Theocri- 
tea, assumpto versu 138, sic in gunm 
usum convertit Greg. Naz. tom. 1I. p. 468 
ed. Caill. 1840 (XIV, 7): οἱ δ᾽ ἀπὸ 
δέν δρω» (cf. v. 138 roi δὲ zori — et 
id. V, 47 rai d' ἐπὶ δένδρ. ὄρ».) σεηθο- 
μελεῖς, λεγυροέ, ἠελίοιο φίλοι τέττιγες 
λαλαγεῦντες ὅλον χατεφώνεον ἆλσος. 
— Éyov πόνο»] ,,οοπΏππο et studioso 
cantu inter se disceptabant**. Apte Valck. 
I. eontalitid. XXII, 187. Fortasse hinc et 
e versu 142 traducta verba Vergilii, Aen. 
I, 430: qualis apes aestate nova per florea 
rura exercet sub sole labor. Dauphin. 
libri supra p. 4 indieati p. 13: ,,les 








να, 140—142. 


τηλόῦεν ἐν πυκιναῖσε βάτων τρύζεσχεν dxavOaus. 
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ἀειδον κόρυδοι καὶ ἀκανώέδες, ἔστενε τρυγώ», 
πωτώντο ξουφαὶ περὶ πέδακας dug µέλεσσαε. 


cigales cachées dans de jeunes pousses 
s'égosillaient à chanter.'* — ὀλο- 
λυγωώ»] calamites, hyla arborea Linn. 
Hoc animal signiflcari docet verbum τρύ- 
ζει (vide v. 140). Seholiastae quidem 
(p. 280, 13 sqq.) lusciniam interpretan- 
tur. Sed caílamiten signifleari maxine 
ex Ahrensii disputatione, tom. II p. 525 
—5926, intelligitur. Cf. Arist. Hist. An. 
IV, 9 p. 536, a, 11. Cicero, de Div. 1, 


8, 14, Aratei versus, Dios. 216 (ερύξει . 


ὀρδρινὸν ἐρημαίη ὀλολυγών), inter- 
pres seripsit: et matutinis acredula voci- 
bus instat. Isid. orig. XII, 6, 59: agre- 
dulae [sic] ranae parvulae in sicco vel 
agro morantes, unde et nuneupatae. Mo- 
dum superat argumentatio Doederlini, 
Reden u. Aufs. I p. 370 8qq., vocabulo 
ολολυγών gryllum a Theocrito significari 
contendentis. "Warton. tom. Il p. 92 
contulit imitationem Agathiae, Anth. Pal. 
V, 292 dv3ad« δὲ κλάξουσιν ὑπὸ σχιε- 
ραῖς (v. 138) κυπαρίσσοις ὄρνιδες dpo- 
σερῶν μητέρε» ὀρταλίχων΄ xai λιγυρὸν 
βομιβεῦσιν ἀκανθίδες (v. 141)* η d' 
ολολυγωὼ» τρύξει (v. 140) τρηχαλέαις 
ἐνδιάουσα βάτοιες (v. 140). Eleganter 
Chapmanus: afar the tree-frog in the 
thorn-bush cried : nor larksnor goldfinches 
their song denied. 


140. 8ezov| Vide adn. ad id. I, 
132. — ερύξδεσκεν] Aratus quoque l. 
ad v. 139 indicato hoe verbo, quo ra- 
nuneculorum illorum voces egregie signi- 
fieantur, utitur. 


141. ἄειδον] Deasyndeto cf. proecd. 
p. 115, Iliad. V, 417 (&ÀA9ero χείρ) et 
versum Vergilii adn. ad v. 71 exscriptum: 
de tempore imperfecto lliad. I, 604: — 
ἀχανδέδες] cardueles. | Acalanthida 
hanc avem vocat Verg. Georg. IIl, 338, 


ubi vide Serv. — ἔστενε] Vergilius, 
Eel. I, 58, ,,nec gemere aéria cessabit 
turtur ab ulmo**, expressit illud Theocriti 
ἔστενε rQvyur. Ursin. p. 12. Hor. Epod. 
II, 26 queruntur in silvis aves. Ioh. Bapt. 


' Amaltheus (quinque poett. illustr. Bergom. 


1753 p. 345) in ecloga, cui Sarnus nomen 
est: et volueres vario geminarunt gutture 
questus. Fawkesius sie vertit versum: 
the lark, the goldfinch warbled lays of 
love, and sweetly pensive coo'd the turtle 
dove. , 


142. £ov9«ai] Vide Nic. in adn. ad 
v. 103 extr. p. 236 et Zon. Sard. in 
adn. ad v 85. — Epigr. Anth. Plan. IV, 
210, quod Platoni non recte tribuitur, 
v. 6: £ov9ai d ἐφύπερθε μέλισσαι 
κηροχυτοῦσ ἐντός. — Eur. Iph. Taur. 165 
ξουύᾶν rt ntóvgue utAwoay. 4ηδών 
quoque (scilicet. sylvia Philomela, non 
sylvia luscinia) in Theocr. epigr. IV, !1 
atque Arist. Av. 676 ξουθή vocatur, ne- 
que dubium est quin voc. ξουὀός, quod 
à voc. ξανθοός ita ut Latinum voc. fulvus 
a voc. flavus differt (cfr. Marg. de usu 
et signif. epithet. colores indicantium, 
Bromberg. 1857 p. 8), eum colorem, 
quem ef apes et fere pectora pbhilomela- 
rum habent, signiflcet. Meinekius qui- 
dem in fragmento Empedoclis, Athen. 
XII p. 510 D, pro £ov2 ὦν τε σπονδὰς 
ἁελιτῶν edidit ξανθών µελίων. Pariter 
explicandum voc. in Arist. Av. 214 et 
Eurip. Hel. 1111 Nauck., id quod dico 
propter Meinekium, vind. Arist. p. 87, 
mobilitatis vim huic vocabulo 1. 1. subii- 
cientem. — περὶ -- ἁμοὶ] Ne quis 
haereret in coniunctis his voculis Bank- 
sius p. 44 comparavit Iliad. II, 305 et 
Odyss. XI, 609. Vide et Odyss. VIII, 
175. Arat. Phaen. 46 περί τ augí τ 


Σ25ὐ 


VII, 143— 146. 


πάντ ὠσδεν Φέρεος µαλα πίονος, ogós d' ὁπώρας. 
ὄχναι μὲν πὰρ ποσσέ, παρὰ πλευραῖσι δὲ uaàe 


δαψιλέως duiv ἐκυλένδετο' vol d' ἐχέχυντο 


145 


ὅρπακες ῥραβύλοισι xavafoíJorvsc égale: 


ἑαγώς —: Lehrs. in Jahnii annal. 1860 
p. 513: nam Bekkerus quidem Od. et Il. 
l. l. ααφιπερὶ et Odyss. VIIT, 175 adeo 


αμφιπερισεέφεται coniunctis in unum 


vocabulis temere edidit. — πίδακας] 
Cf. Verg. Georg. IV, 18 at liquidi fontes 
et stagna virentia musco adsint (apibus) 
et tenuis fugiens per gramina rivus. 
Ibid. v. 54 purpureosque metunt flores 
(apes) et flumina libant summa leves. 

143. πανι ] Calp. X, 35 omnia lu- 
dus habet eantusque chorique licentes. 
Cf. id. VIIl, 40. — ὦσδεν] Long. 
Past. p. 21 8. γλυκεῖα 7 τῆς ὀπώρας oduy. 
Eupolis apud Athen. XIV, p. 646 F 
(Toeppel., Fupol. adul. p. 25) ὃς χαρί. 
to» μὲν ὄδει —. Cic. Brut. LXXXII, 
285 mihi quidem ex illius orationibus re- 
dolere ipsae Athenae videntur. 

144. Oy v a« κτλ] Verba hexametri 
extrema ὄχναι-- μάᾶλα et media ποσσί 
--πλευραῖσι ita sibi respondent ut e. gr. 
Tliad. II, 479 "4o& — Ποσειδάωνι atque 
ζώνην — στέρνον ("Age δὲ ζώνη», σεέρ- 
vov δὲ Ποσειδάωνι) vel Odyss. X, 83 
gnót — ὑπαχούει — atque εἰσελάων — 
— ἐξελαων (ηπύει elatAdov, ὁ dé z^ à£e- 
λάω» ὑπαχούει). Eadem est figura Theocr. 
II, 28 — 39. VII, 1—2, ubi verba 4α- 
qvidi — Mtraàxag extrema, βουχολέοντι 
— µάλα νέµων media habes. VIIT, 14 
(μόσχον — aurór, ἐγὼ — ci). VI, 17. 
Vergilius similiter dixit Ecl. V, 70 ante 
focum, si frigus erit, si messis, in 
umbra. Sall. Cat. 5 satis loquentiae, 
sapientiae parum. Cic. Cat. mai. II, 
4 (senectutem) ut adipiscantur omnes 
optant, eandem accusant adepti. 
Tibull. IV, 173 et ferro tellus, pon- 
tus confinditur aere. Ovid. Met. VII, 


19 — 20. Exempla Homerica collegit F. 
Schnorr de Carolsfeld, libri adn. ad id. 
III, 38 p. 131 indicati p. 77. Cogit au- 
tem hie chiasmus vel invitos, ut παρα 
bis ponanius cum codd. k. cet. et edd. 
prr. Valek. I. II. Mein. I. II. III. Ameis. 
Hartung. Pal. Ahr. 1. al., utque Ahrensii 
ed. II. damnemus lectionem περὶ πλευρ. 
e codd. p. s. 6 receptam. Cf. id. I. 74 


" "&g ποσσὶ et adn. ad id. IX, 18. Idem 


Ahr. II. scripsit e codicibus deterioribus 
πλευρῇσε cum edd. prr. Valck TI. II. 
Mein. 1. IL al., sed πλευραῖσι exstat in 
eodd. k. p. 6. 9., unde hoc, Wintertoni 
exemplum secuti, Ziegl. Ameis. Mein. III. 
Hartung. Pal. receperunt. 

145. δαψελέως] largiter, vel, ut 
Vergilius liberius vertit, passim. illum 
enim, Ecl. VII, 54 (,,strata iacent pas- 
sim sua quaque sub arbore poma**) Theo- 
eritum imitatam esse, Gebauer. 1861 
p. 246 sq. docuit — ἐκέχυνεο]. 
Bekkerus quidem Odyss. XIX, 539 — 
οἱ δὲ χέχυντο pro οἱ d" éx£yvrro (Faes. 
al.) edidit, sed hic scribere ne velis roi 
di χέχυντο, quod estin codd. v. 8. Y., 
cf. id. XXVI, 16, ubi cod. D. et edd. 
Iunt. Call. Camer. Bas. I. al. habent αἱ 
d' ἐδίωκον solusque cod. c. «i δὲ díwxor, 
vel Theocr. VI, 46 ἐγένοντο. XVII, 5. 
XIV, 20. XXIV, 119. XI, 59. Iliad. 
XXIII, 424 παρακλίνας ἐδίωκεν. Theocr. 
XVII, 110. XI, 2. XI, 52. XI, 55 coll. 
adn. ad id. II, 46. Quint. Smyrn. V, 270 
οἱ d^ àx£yvrro: ibid. III, 165 rol d" ἐφὲ- 
βοντο: ibid. III, 589 rei d' ἐφέροντο: 
'Koechl. proll. ad Quint. Smyrn. p. XLV. 

146. βραβύλοισε] Vide id. XII, 3. 
In cod. Butl. hoc voc. explicatur πρου- 
y te (h. e. prunis). Athen. II p. 49, Ε 
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ἐπτάενες dà πέθων ἀπελύετο κρατὸς ἄλειφαρ. 
Νύμφαι Κασταλίδες Παρνάσιον αἶπος ἔχοισαι, 
doc yé nq τοιόνδε Φόλω xatd Λάινον ἄντρον 


Κλέαρχος d' ὁ περιπατητικός quos Ῥο- 
δίους καὶ Σικελιώτας βράβυλα καλεῖν τα 
κοχκύμηλα, ὡς καὶ Θεόκριτος ὁ Συραχό- 
σιος' ὅρπηκες [sic] βραβύλοισι 
καταβρίθοντες ἐραξε. Etym. M. 
p. 211, 4 Θεόκριος' ὅρπακες βρα- 
βύλοισι καιαβρίθοντες ἔραζε. 
Unde eum Ahr. II. ἔραξε (Theocr. XXV, 
265) scripsi pro ἔρασδε (codd. Theocr. 
et edd. prr. Mein. Hart. Pal. al). — 
καταβρ.] graves fructu'* (Quintil. 
VIII, 3, 8). Verg. Georg. II, 429 nec 
minus interea fetu nemus omne gravescit. 
Ovid. Met, XIII, 812 sunt poma gra- 
vantia ramos. 


147. ἑπτάενες κτλ.] septuennis i- 
tura orificii doliorum  ,,dimovebatur'', 
hoc est vino nos invitavimus praestan- 
tissimo. Scripsi ἑπεάενες, quae lectio an- 
tiqua servata est in lemmate scholil codi- 
cis k, teste Zieglero, Iahn. annal. 1866 
p. 101 (ἑπτάενες. ᾽Αττικὸν τὸ ἔτου 
ἔνος λέγουσιν). In eodd. quidem et in 
editionibus habetur τετράενες, illatum 
illad, ut videtur, ex id. XIV, 16. Magna 
huic lectioni auctoritas paratur ab He- 
sychio, apud quem ἑπταάενο», éntatry 
seriptum est. Erit igitur vocabulum 
ἑπτάενες lexicis nostris inserendum. — 
Horatius quidem, Od. I, 9, 7 dicit: de- 
prome quadrimum Sabina, o Thaliarche, 
merum diota. — ἀπελύετο] ut vinum 
diu servatum biberetur. Theocr. XIV, 15 
ἀνφξα. Tibull. IT, 1, 27 nunc mihi fu- 
mosos veteris proferte Falernos consulis 
et Chio solvite vinela cado. Hor. Od. 
III, 8, 9 hic dies anno redeunte festus 
corticem adstrietum piee dimovebit am- 
phorae — .  Archil. apud Athen. ΧΙ 
p. 488, D ἀλλ dye, σὺν κώθωνι δοῆς 
διὰ σέλματα νηὸς qoíra καὶ κοίλων na- 


ματ ἄφελχκε κάδω». — κρατὸς] 
Arist. Plut. 545 στάµνου χέφαλη xa- 
τεαγότος. Eubul. apud Athen. XI p. 471, D 
χύλιξ κισσῷ κάρα βρύουσα. Soph. Oed. 
Col. 472 κρατῆθές εἶσιν — dw κρᾶτ 
ἔρεφο». Theocr. VIII, 87. Propter collo- 
eationem verborum, qua magnum orna- 
mentum adiunxit poeta huie versui, prae- 
ter versus Vergilii adn. ad id. XXV, 277 
commemorandos ef. e. gr. Met. I, 265: 
terribilem picea teetus caligine vul- 
tum, ubi pariter.primum et ultimum voca- 
bulum, item seeundum et penultimum 
sibi respondent, verbum autem (tectus, 
ut hic ἀπελύετο) medium locum tenet. 
Sil. Ital. XVII, 51 iactaque caeruleis 
innabant fluctibus οχία. Claud. Rapt. 
IL, 40 collectae tereti nodantur iaspide 
vestes. Claud. Epith. Pall. 27 et γεζ- 
quum nitido detersit pollice somnum. 


148. Νύμφαι Καστ.] Musas poeta, 
celebraturus vini praestantiam (Φαυμια- 
σας τὴν πόσι» τοῦ οἴνου ἔστρεφε τὸν Ào- 
yov πρὸς τὰς Νύμφας), alloquitur, harum 
quia Ὀεπεβυίο illius candidi diei gaudia 
sodalibus obtigere. Phrasidamum et Anti- 
genem, qui hospitio Theocritum excipie- 
bant, et ipsos studiorum elegantiorum 
amantes fuisse, non temere colligas. Cf. 
v. 12 et 129. Castalides appellantur 
Musae Martial. VII, 12, 10, Castalae so- 
rores ibid. IV, 14, 1. De fonte Castalio 
(Pind. Pyth. I, 39), Musarum sede sae- 
pissime 8 poetis Graecis Romanisque ce- 
lebrata, cf. Paus. X,8, 9. Strab. IX, 
3,4 p. 418. Unger., Theb. parad. p. 115. 
De voc. Νύμιφαι ef. Soph. Oed. R. 1106 
(Nvugàr Ἑλικωνίδων), Verg. Ecl. VII, 
21, Preller. myth. Gr. I p. 381. 

149. Φόλω] Pholus, unus ex Cen- 
tauris, Hereulem, qui expeditionem ad- 
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κρατῇρ) Ἡρακλῆι γέρων ἐστήσατο Χείρων: 


VII, 150— 152. 


150 


ρα yé πᾳ τῆνον τὸν ποιμένα τόν ποτ Ανάπῳ, 
τὸν κρατερὸν Πολύφαμον, ὃς ὢρεσι νᾶας ἔβαλλε, 


versus aprum Erymanthium susceperat, 
admodum hospitaliter apud se exceperat 
et vino largiter invitaverat. Chiron vero, 
quum illis epulis interfuisset, dicitur ipse 
Herculi vina apposuisse. Res vario modo 
narratur. Wuestem. Apollod. II, 5, 4 
Ἡρακλῆς ἐπιξενοῦται Κενταύρῳ «Φόλῳ. 
οὗτος Πρακλεῖ μὲν ὁπτὰ παρεῖχε τὰ 
χρέα, αὐτὸς δὲ ὠμοῖς ἐχρῆτο. αἰτοῦντος 
δὲ οἶνον 'Ho«xA£ovc ἔφη δεδοικέναι τὸν 
χοινὸν τῶν Κενταύρων» ἀνοῖξαι πίθον. 
Φαρρεῖν δὲ παρακελευσάµενος Ἡρακλης 
αὐτὸν ἤνοιξε, καὶ utt. οὐ πολὺ διὰ τῆς 
ocu ns αἰσδόμενοι παρ;σαν οἱ Κένταυ- 
gos πέτραις ὡπλισαένοι καὶ ἐλάταις ἐπὶ 
τὸ τοῦ Φόλου σπήλαιον xrÀ. Diod. Sic. 
IV, 12 Φόλος ξερίοις δεχόμενος Ἡρακλέα 
τὸν χατακεχωσμµένον olvov πί- 
Φον ἀνέῳξε. τοῦτον γὰρ µυδολο- 
γοῦσι τὸ παλαιὸν 4ιόνυσον παρατε- 
Φεῖσθαί τινι KerravQp καὶ προσταξαι 
τότε ἀνοῖξαι ὅταν Ἡρακλῆς παρα- 
γένηται κελ. Meurs. spicil. p. 49 eontu- 
lit versum Stesichori apud Athen. XI 
p. 499, À: σχύπφειον δὲ λαβω» δέπας 
ἔμμετρον ὡς εριλάγυνον πῖεν ἐπισχό- 
µενος, ró Qa οἱ παρέθηκε Φόλος χερα- 
σας. "Vide et Ed. Gerhardi ephem. 
Denkm. 1. Forsch. 1865, XXIII nr. 201 
p. 81 et tabulam CC7. — κατά] Cf. 
adn. ad id. III, 6 p. 122. 


151. τὸν ποιμένα κτΛ.] Quemad- 
modum a Vergilio, Georg. IIT, 2, Apollo 
vocatur pastor ab Amphryso, ita hic a 
Theocrito Polyphemus pastor ad Anapum 
dicitar. Quod cur poeta fecerit, variae 
(cf. e. gr. Claudian. L, 41) cogitari pos- 
sunt causae, quarum simplicissima haec 
est. Seiebat Theocritus, qui scribens 
hanc eclogam fortasse Siciliam nondum 
pede attigerat, sciebantque lectores eclo- 


gae aetate eum Theocrito coniuncti, 8i- 
ciliae esse fluvium Anapum, satis notum 
ex historiis: cf. Thuc. VI. 96. VII, 78 
al. Hune igitur fluvium nominabat, ut Cy- 
clopis sedem Siciliam in universum signi- 
fiearet, non divinans se post duo milia 
annorum propterea 48 Meinekio vitnpera- 
tum iri. ,,Cycelopem **, inquit Mein., 
Constans totius antiquitatis opinio ad 
Aetnam ponebat: quo magis mirum est 
a Theocrito eum ad Anapum longo inter- 
vallo ab Aetna dissitum transferri, quod 
neque alius poeta neque in reliquis car- 
minibus fecit Theocritus [cf. id. XI, 47]. 
quem scripsisse suspicor τὸ» ποιμένα τό» 
ποτ ἂν Alrvq vel ἐν 4ἴτναᾳ"'. Po- 
steriorem coniecturam amplexus est Har- 
tungius, Meinekius ipse ed. III. a»' Jftvq 
edidit. Sed nihil mutandum esse quum 
alii viderunt, tum Eberz. p. 243. Recte 
Mein. I. II. Ahr. I. II. Pal. al., secuti 
Comm. Heins. Valek., ediderunt {νάπῳ 
pro ναπω (edd. prr. Call. Lov. Cam. 
Bas. I. Steph. Brub. I. Wintert. Ihn. codd. 
k. v. 6. 8.), quod Heins. lectt. Theocr. 
p. 346 defendere studuit. Nihil tribuen- 
dum lemmati schol. Call, ubi pro πος’, 
scriptum est ποχ᾽, id quod irrepsit in ed. 
Steph. min. 


152. ὤρεσι νᾶας) montibus — re- 
vulsis — naves petebat, montes in naves 
conticiebat [non tn montibus saxa iacula- 
batur, Harl. Grever. p. 65al.]. Plura- 
lis ναας ad exaggerandam orationem et 
ampliflcandam ponitur, quum una Ulixis 
navis significetur : cf. ο. gr. Cic. pr. Sest. 
XLI, 89 nova edicta et Halm. ad Cic. pr. 
Sest. XV, 35. Dicit autem Theocritus 
Gto: pro eo, quod dixit Homerus, Od. IX, 
481, xopvQrv ὄρεος u&y d Aoto(£xe 
d' ἀπορρήξας κορυφὴν ὄρεος µεγάλοιο, 


γη, 


τοξον νέκταρ ἔπεεισε κατ αὐλία 


xdd' d' ἔβαλε προπάροιθε νεὸς κυανο- 
πρώροιο), quem locum dudum Heinsius 
lectt. Theocr. p. 346 contulit. Interpres 
est Ovid. Met. XIV, 181: vidi, quum 
"e onie revulso immanem scopulum medias 
permisit in undas: vidi iterum veluti 
tormenti viribus aeta vasta giganteo ia- 
eulantem saxa lacerto. Cfr. etiam schol. 
p. 284, 7 sqq. p. 284, 25. Immanitas 
Polyphemi vix potuit aptius designari, 
quam hae montium commemoratione. 
Plus quam inutilis coniectura Fr. Iacob- 
sii est ὥὤρει. Voc. ρᾶας vero pro λᾶας 
(codd. et edd. prr. Call. Lov. Heins. al.). 
Valek. I. IL. Brunek. Wordsw. et reli- 
qui recentiores editores recte receperunt 
e eonieeturis Heinsii, Musgravii 
apud Warton. tom. II p. 410, Thom. 
S8tanleii, cuius notae mss. in biblio- 
theca aeadem. Cantabr. asservantur. 
Nihil moramur in lectione var. cod. k. 
ἔμβαλε et codd. v. 8. M. Y. ἔβαλλεν. Ex- 
pungendum versum totum censuit Meine- 
kius tum propter voc. ὧρεσι, quod ipse 
male vertit ,,der mit Bergen in Schiffe 
warf'', oblitus id. VI, 6 (βάλλει u«- 
Aetcs το ποίµνιον d Γαλάτεια), tum 
propter commenticiam legem parilitatis, 
quam nulla re cogente ipse finxit et qua 
ficta postulari dieit ut laudes vini a Chi- 
rone Herculi dati, et laudes vini ab Ulixe 
Cyelopí dati, pari versuum numero absol- 
vantur. Quae quam inania sint, Eber- 
zius p. 243 declaravit: cuius verba si le- 
gisset Ribbeckius et si idem mea verba, 
proecdos. p. V scripta, attendisset, haec, 
quae in Mus. Rhen. XVII p. 562 tan- 
quam praeco Meinekii vulgavit, aut non 
scripsisset aut modestioribus verbis ex- 
pressisset. 

153. νέκταρ] Polyphemus Od. IX, 
359: ἀλλὰ ród ἀμβροσίης καὶ νέκταρός 
ἐστιν ἀπορρώξ. Erat enim vinum Maro- 
neum, de quo ibid. v. 205, 7d», ἀκηράσιο», 


153. 958 


ποσσὸ χορεῦσαε, 


Φεῖος ποτός — ὀδμὴ δ᾽ ἠδεῖα ἀπὸ κρη- 
τηρος ὀδώδει Φεσπεσίη. Multa de hoc 
vino scripsit Athen. I p. 26, A sq. — Hacte- 
nus Wuestemannus. Potuit autem 
vinum nobilissimum etsuavissimum, euius 
sapor et odor omnibus praestabat, eo fa- 
cilius νέκταρ appellari, quia Homerus 
deorum potum illum peculiarem Odyse. 
V, 93 et Iliad. XIX, 38 appellavit νέκταρ 
ἐρυθρόν eumque vino ei, quo mortales 
utuntur, maxime assimilavit. Mel ab 
Euripide, Bacch. 142, μµελισσᾶν νέκταρ 
vocatur. — Vergilium, Eel. V, 71, 
quum seriberet: ,,vina novum fundam 
ealathis Ariusia nectar'', huius versus 
memorem fuisse ex hac re apparet, quod 
saltationis continuo mentionem subiicit, — 
v. 73: ,,saltantes Satyros imitabitur Al- 
phesiboeus** —, credo propter proxima 
verba Theoeriti, ποσσὶ χορεῦσαι. Cf. 
adn. ad v. 71. — ἔπεισε] Silenus 
apud Eur. Ογε]. 156: βαβαί’ χορεῦσαι 
παρακαλεῖ u' ὁ Βάκχιος. Vergilii imi- 
tationem (Ecl. I, 55 saepes — saepe levi 
somnum suadebit inire susurro) a me 
in proeedosi indieatam Ribbeckius quo- 
que, Verg. tom. III p. 4292, agnovit. 
Calpurn. IX, 89 frigidus e silvis donec 
discedere suasit Hesperus. Eodem modo 
verbo πείθειν utitur Ioh. Chrysost. de 
sacerd. p. 381 (tom. II Montf.). Lectio 
vitiosa ἔσπεισε et in edd. Med. Ald. Call. 
et in eod. Butler. apud Wordsworthium 
est. — ποσσὲ] Cf. id. VIII, 47. Eur. 
Ion. 1187 χερσὶν ἐχχέων σπονδας. Aetor. 
XV, 23 al. De forma ποσσὶ cf. id. I, 
74. 83. VII, 144. quibus locis omnibus 
colorem esse quendam epicum, apparet: 
ποσὲ vero id. VII, 25. IX. 18 legitur. 
Haec quum seribo, non ignoro ne Euri- 
pidem quidem abstinuisse simili forma et 
Ale. 756 in versu trochaico legi ποτῆρα 
d' ἐν ιχείρεσσι κίσσινον λαβών. — χο- 
θευσαι] Cyelopem Euripideum verba 
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VII, 154 — 155. 


οἷον δὴ vóxa πῶμα διεκρανάσατε Νύμφαε, 


βωμῷ nào 4{άματρος ᾽Αλφάδος; dc ἐπὶ σωρῷ 


sua, v. 576 8qq., eum saltatione con- 
iunxisse satis credibile est. Seholiastes 
p. 284, 4 (τὸ χορεῦσαι τὸν» Κύχλωπα 
ἐξ Εὐριπίδω µετῇ»εγκε) Silenum cum Ρο- 
lyphemo confudit. At Hor. Sat. I, 5, 63: 
pastorem (v. 151 τὸν ποιμένα) saltaret 
uti Cyclopa rogabat. Hor. Epist. II, 2, 
195: nune Satyrum, nunc agrestem Cy- 
clopa movetur. Schol. ad Arist. Plut. 
290: xai μήν ἐγω βουλήσομαι 9grrra- 
νελὸ τὸ» Κύκχλωπα uiuovuutrvog xai 
rotv ποδοῖν «wi παρενσαλεύω» vus 
ἆγειν. 

154. δεερχ. N.] qualem tunc nobis 
potum vos, Nymphae Fontinales, lympha 
vesira aquatum (Augustin. conf. VI, 2), 
liquatum (Cic. Tusc. II, 10, 25), tempe- 
ratum, reddidistis. Glossa codd. E. M. 
N. bene explicat ἐπηγαάσατςε, glossa 
eod. P. ἑβλύσαεε, alia glossa codd. E. M. 
N. et cod. p. διεχεράσατε, glossa eod. C. 
συνεκερασατε. Nymphas hie non Musas 
(v. 148) poeta dicit, sed fontis illius, 
prope quem in convivio sedere, incolas 
easdem, de quibus v. 137 dictum est. 
Rana in Epigr. Antigoni Car., Anth. Pal. 
IX, 406, 3: χεῖμαι d' ἐν Νύμφαες, 
χείναις Φίλος, οὐδὲ Avaíp ἐχθρός, vm 
ἁμιφοτέρων Aovoutrog σταγόνω». Pro 
firmato stat mihi voc. διεχρανάσατε, 
praebitum a codd. k. p. 6. Q. et ab Ahr. 
I. II. (quem vide in ed. min. 1856 p. IV) 
Hartung. Pal. scriptum loeo voc. dtexpa- 
ρώσατε, quod quidem est in reliquis codd. 
et edd. prr. Call. (Camer. Bas. I. διεκρα- 
»ώσατε]) Steph. Heins. Valck. I. II. 
Mein. I. IL. III. Ziegl. al. Hoc sane le- 
gerat etiam Amarantus, ut intelligitur ex 
Etym. M. p. 273, 838: διεκρανώσατε 
σηµαίνει ro ávtQtart. παρὰ τὸ κάρα, 
Φιεκαρανώσατε, καρανῶ δὲ διακαρανώ. 
δοχεῖ γὰρ τῶν πίδων ἡ ἀλοιφὴ κάρα 
εὖναι. οὕτως 4μάρανιος ὑποινηματέζων 
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τὸ ἠΦύλιον Θεοχρίτου, οὗ 5 ἐπιγραφὴ 
Avxídac ἢ Θαλύσια. Grammaticus ille, 
perinde atque auctor scholii p. 284, 14, 
vocabulo z«4« vim operculi subiecisse 
videtur, quum habeat hic potius vim po- 
tus, qua vi πόρμα 3 Pindaro Nem. III, 79. 
Mosch. HI, 78 al. dicitur. Cf. Lobeck. 
parall. p. 425 coll. Porson. ad Eur. Hec. 
392. Hermannus, opusc. V, 82, ditxga- 
Ῥωσατε tenuit, Amaranti originationem 
quidem probavit, sed verhum διαχρανοῦν» 
perficere potius signiflcare putavit. Mei- 
nekius p. 263 διεχρουρώσατε coniecit. 
Nobiscum ex parte facit Lobeckius, 
pathol. 1853 p. 263, a voe. χράνα ver- 
bum (ille quidem κρανόω) derivans et 
effundere, διακρουνίζειν et ἐχκρουνίζει», 
explicans. ῥαοῖίο Pal. contulit Hesiod. 
ἔργ. 595 avríov — χρήνης ἀενάου xci 
ἀπορρύτου, zr  d«S9oAoroc. Quaedam 
similitudo est versus Quint. Smyrn. IV, 
137 (zug d' Ἡφαιστος ἔχαιεν ἀκήρατο», 
augi δὲ Νύαφαι ἁμιβροσίην ἐκέραιρο» 
ivl χρυσέοισι χυπέλλοες), maior etiam 
Tibull. IIT, 6, 57 (Naida Bacchus amat— : 
temperet annosum Marcia lympha merum). 
Alia vero ratio est Hor. Od. III, 13, 1 (o 


fons Bandusiae — dulci digne mero), 


ubi vide Orell. 

155. 4ágaódogc) cuius in tutela est 
area, et cuius in honorem ra Aga (De- 
mosth. Neaer. p. 1385, 9, Schoemann. 
antt. I1 p. 515) celebrantur. Nonnus 
Dion. XXX, 68 Σιχελίην τρεχάρη»ο» 
Αλωιᾶς ἤρπασε dio, ex quo versu etiam 
intelligitur recte Ahr. II. et Hartung. 
seripsiese aA«édoc (vel ut ego malo, 
᾽αλφάδος), id quod adscripta vocali in 
eod. 9. et in ed. Iunt. est «Awiadoc 
(άλωαδος edd. Med. Ald. Call. Bas. I. 
Camer. ἁλωΐδος eodd. k. p. s. Q. Boiss. II. 
Ziegl. Mein. ΤΠ. ἁλωάδος lemma schol. 
Call. Steph. Heius. Wintert, Valck. I. Π. 








VII, 156 — 157. 
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αὖτις ἐγὼ πάξαιµι uéya πτύον, d δὲ γελάσσαι 
ὁράγματα καὶ µάκωνας ἐν ἀμφοτέραισιν ἔχοισα. 


Boiss. I. Duc. Mein. I. Il. Pal. al.). Cf. 
Mein. p. 263 et p. 476, Preller. myt^. 
I p. 601. — σωρφ]} ,,frugum acervum*' 
(Tibull. I, 1, 9) dicit sicuti Hesiodus, 
&py. 776 (778) — Homerus enim hoc 
voe. non est usus —; Herodotus I, 22 
dixit σίτου σωρό». Cf. et Orph. XL, 5 
atque Anth. Pal. VI, 258, 5 (Mein. II 
p. 170). Retinui dativum otogo propter 
simillima exempla, Odyss. XI. 77 πηξαί 
tU ἐπὶ τύμβῳ ἐρετμό», coll. Odyss. XI, 
129 γαίῃ πηξας ἐρειμιό», etidyll. VII, 54, 
ubi Ahrensius quoque scripsit £r ώκεανφ 
pro ἐπ᾿᾽ ὠκεανῶ, dato et a codd., quod 
seiam, omnibus et ab edd. Med. Call., 
quas sequuntur Heins. Wintert. Reisk. 
Valck. I. II. Gaisf. Mein. I. II. III. 
Boiss. L. II. Ziegl. al., at ér' ὠκεα»φ 
non solum eomparet in edd. Ald. et Iunt., 
sed etiam in edd. Camer. Bas. I. Steph. 
A meis. (non accurate igitur Ahr. p. 56 
seripsit ,,ὠκεανῶ vulg.) atque in scho- 
liis codicis Rom. 2. et Paris. P. Dativus 
praepositioni ἐπὶ additur etiam id. V, 47, 
Aesch. Ag. 36 al., quamquam non celo 
genetivum haberi id. IX, 30. Fortasse 
propter 1. v. codicis M. σωρῶου in nostro 
versu (nam ceteri nihil variant codices) 
Ahr. 1I. ex ed. Call. σωρώ exhibuit. No- 
biscum Ahr. I. Mein. I. II. III. Hart. 
Pal. cet. nee non edd. prr. Lov. faciunt. 


156. ná£atut u. πτ.] rursus figam 
magnum ventilabrum (margo cod. Butler. 
ad xovuoviovuM φιγαν βεντιλαβρο»). 
Non temere scripsit παάξαιωι, quia optat 
revera (cf. id. XV, 143) ut anno redeunte 
pari hilaritate celebret diem festum, quo 
peractae messis signum ventilabrum vi- 
detur frugum acervo esse infixum. Cete- 
rum cf. arg. p. 197. — γελάσσαι] 
vultu dea sereno rideat'* (Ovid. Trist. 
I, 5, 27), bonam se felicemque suis signi- 
ficans. 


157. doé&y uera κελ.] ambabus spi- 
cas et summa papavera gestans. De his 
Cereris insignibus vide interpp. ad Callim. 
in Cer. 45, librum. eui inscriptum est: 
»,Dapaver ex omni antiquitate erutum. 
Norimb. 1713.'* (Harl.), Preller. myth. 
Gr. I p. 600, Lud. Stephani compte- 
rendu de la comm. imp. arch. 1859 
p. 36 84. Cereale papaver Verg. Georg.. 
I, 212 dicitur. Cum exitu huius idyllii 
Heynius apte Tibulli contulit elegiam li- 
bri primi decimam, cuius hi vereus ex- 
tremi sunt: at nobis, Pax alma, veni api- 
camque teneto perfluat et pomis candidus 
ante sinus. Habet etiam coinparationeim 
exitus carinis I. Gayii, rural sports 
lI p. 16 ed. Lond. 1779. 


VIII. 
ARGUMENTUM. 


Octavo Theoeriti idyllio ducimur ad pascua tranquilla altorum montium ibique 
videmus Daphnidem, cuius celeberrimum apud Siculos nomen (v. 92). armenta pascen- 
tem et cum Menalca, ovium magistro (v. 2), congredientem. Ambo sunt évyjo:, pri. 
mum pubescentes, medii inter pueros atque adolescentes (v. 3). ambo docti ,, calamos 
inflare leves*', ambo docti ,,dicere versus**. Hi simul ac se conspexere, freti artis 
suae praestantia ad cantus certamen sese provocant (v. 6 sqq.), praemia, quibus de- 
cernatur, fistulas haud sane contemnendas, constituunt (v. 13—24), caprarium quen- 
dam in vicinia conspectum, qui arbitri partes suscipiat, advocant (v. 96 sqq.). deni- 
que certant duobus cantibus alternis (v. 33 sqq.), quorum prior (v. 33 — 60) metrum 
- habet elegiacum, posterior meros hexametros (v. 63 — 80). Finito certamine capra- 
rius victoriam Daphnidis renunciat (v. 82 sqq.). Hane vero ita describit poeta vieto- 
riam, ea ipsa ut Daphnis futurae apud posteros gloriae prima fundamenta (v. 92) 
iecisse Nymphaeque (v. 93) amorem conciliasse sibi censeatur. 

Ut puleritudinem huius idyllii, iuxta id. I et VH et naturali simplicitate et affe- 
etuum mollitie et orationis Inminibus praestantissimi, prorsus perspiciamus recteque 
examinemus, missis praeiudiciis ante omnia hoe attendendum est, quod Daphnis 
et Menaleas, qui hie introduenntur, ambo vocantur £»;5o; (v. 3, ubi vide adn.). boc 
est pubescentes, ferme quindecim annos nati, qui non iam pueri, neque vero plane 
adolescentes nominari possint, sed simul et pueritiae quasdam et adolescentiae ha- 
beant notas. Comparare possumus descriptionem Violae in Shakspearii fabula. 

What you του] (I, 5), sexum mentitae et pro virgine iuvenem simulantis: nof yet old 
enough for a man, nor young enough for a boy: as a squash is before 'tis a peascod, 
or & codling when 'tis almost an apple: 'tis with him e'en standing water, between 
— boy and man. Hinc illi alaeres fiduciaeque pleni ubi vix bene congressi sunt, non per 
ambages ac longa exorsa [contra fit id. V, 1 — 21] sese tenent, sed statim ob laudis 
cupiditatem provocant (v. 6 8qq.), finito autem eertamine, alter eorum, qui vicit, in- 
genti laetitia affectus (v. 88). victus vero dolore gravissimo ae pudore plane afflictus 
(v. 90) describitur. Hinc iidem posteriore cantu (v. 63 sqq.) plane pueri (v. 64) ac 
veri pastores, iidem priore cantu plane viri (v. 59) ae veri amatores vel videntur vel 
volunt videri: posteriore cantu suos greges(v. 76), priore pucrum amatum (v. 47. 51) 
vel amatam  Najada (v. 43) pari faeundia eademque mente laudantes. efferunt. Hine 
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eosdem, pruriente iam corpore gestientes, in priore carmine Venus luxuriantius tra- 
hit, in posteriore mitior voluptas ducit ex officio pastorali subeundo percepta: hinc in 
priore cantu (v. 33 sqq.) spirat amor nec Anacreontis nec Sapphonis fidibus indignus, 
in posteriore sensus lenis ac placidus, quem comparare licet vel cum sensu Tibulli, 
ruris pacem (I, 5, 21 sqq. II, 1, 59 sqq.) describentis vel cum poeta nostro Hoelty, 
cuius est carmen das Feuer im Walde. Hinc posteriore cantu (v. 62 sqq.) ab his de- 
lieiis, quas absentes ante concupiscebant, cursu naturali ad ea gaudia, quae patent 
praesentia (cf. adn. ad v. 67), celeriter deflectunt, a speratis ad haec, in quorum 
possessione sunt, imprudentes ac sponte relabuntur, ut paene pares hilaritates, et 
quum ipsi amatores cum voluptate perfusoria cecinere, et quum veri pastores cum 
gaudio stabili ad gregem rediere, pectora amborum impleant. Denique contumacia 
illa, quae e v. 7 sqq. elucet, mores huius, qua esse dicuntur, aetatis tam proprie de- 
signat, ut Theocritum, naturae humanae contemplatorem attentissimum eiusdemque 
pietorem dexterrimum, ab his quoque adumbrationibus agnoscas, atque Flodero 
(vide adn. ad id. VII, 37) assentiaris, qui p. 360 silvestrem Musam a Theocríto eo 
perfectionis perduetam scribit, ut nemo postea fuerit inventus, qui nativa simplicitate 
et elegantia eum potuerit aequiparare. 

Haec pluribus dicenda fuerunt, quia God. Hermanno in scholis Theocr. 
(diurn. schol. 1832 p. 1062 seu opusc. tom. V p. 87) tanta differentia duorum ear-, 
minum (v. 33 sqq. et v. 63 sqq.) esse visa est, ut res diversas ab aliena manu in hoc 
idyllio coniunetas censuerit atque ita statuerit: Theocritum primo fecisse idyllium, 
cuius fuerint tantum versus 1 — 30 versusque 63 — 93. Id idyllium alium poetam sie 
interpolavisse, ut, quum Daphnidem et Menaleam, qui in illo primo carmine plane 
pueri introducerentur, iam paullo provectiores aetate (et amori Venereo iam deditos) 
faceret, pro versibus 63—79 poneret versus 31—60, vel potius versus 31—57, ser- 
vatis versibus 80—93. Postremo grammaticum aliquem, quum illa duo carmina can- 
tione puerorum inter se differentia, sed idem exordium finemque eundem habentia 
invenisset, coniunxisse ea in unum, insertis de suo versibus 61 — 62. At, ne plura 
dieam, non intelligitur, cur poeta alter provectiores aetate pueros fecerit. Praeterea cf. 
adn. ad v. 75. Erravit autem Hermannus in hoc carmine aestimando, quia sensus ac 
mores (quales certe nos poscimus) aetatis nostrae hominumque nostrorum, glacialis 
orae flliorum, miscuit cum sensibus ac moribus aetatis veteris hominumque plagae 
meridianae accolarum, iam inde a teneris unguiculis amoribus tepentium atque in 
luxuriem effusorum. Meminerint modo homines boni, quibus imposuit Her manni 
auctoritas, Calpurn. IX, 1, ubi formosam Donacen Idas puer et puer Alcon ardent 
rudibusque annis incensus uterque in Donaces Venerem furiosa mente ruunt — ut 
taceam de ceteris. Meminerint Verg. Ecl. VIII, 39 — 41. Meminerint, ne diu morer 
in re lubrica, quae I. 1. Rousseau, conf. ντ. I (oeuvr. Basil. 1794. XIX p. 19 
Sqq.) de amoribus suis plus quam puerilibus confitetur. Verumtamen Hermanni 
iudieium Meinekius p. 263, Zieglerus p. 54, Moerikius et Notterus 
p. 215, alii comprobaverunt. 

Seilicet habet hoc idyllium haud pauca, quibus non mirum est offensos esse ho- 
mines doctos, Nam non solum versus quosdam et partes quasdam longiores poematis 
elegantissimi annorum series et fuga temporum depravavit, sed etiam prior cantilena 
(vy. 33 sqq.) vehementer turbata est, partim confusis personis cantorum, partim versi- 
bus commixtis, partim strophis totis — ut mihi quidem videtur — oblitteratis. Quum 
enim quattuor primae strophae cantus elegiaci (v. 33 sqq.) tam aecurate elaboratae 
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sint, ut his nihil sit formosius nee dispositius, ratio ac lex carminis amoebaei, de qua 
supra p. 155 dietum est, postulat ut certus sententiarum ordo ducatur etiam in proxi- 
mis (v. 49—60) utque sententiae ac verba utriusque cantoris ad exemplum prio- 
rum stropharum ita complexa sint ut, quae in Menalcae strophis antecedunt, causa 
sint aut signa sequentium a Daphnide eantandorum, quae autem sequuntur, prae- 
gressa aut aequent tanquam tesserulae emblematis vermiculati aut etiam puleritudine 
superent, omnia denique in orbem unum coeant. Cf. etiam Hor. Od. III, 9. Utique 
quas partes uterque cantor, maxime ubi de amore agitur, semel suscepit, easdem ad 
finem debuit peragere. Qua de causa versibus 48 et 44 gedes, quam habent in codi- 
cibus, mutanda est. Facile autem intelligitur post v. 52 potuisse strophas quasdam 
excidere, quia similitudo verborum ab utroque cantore positorum effecit, ut oculi 
seribarum, neglectis prioribus, ad inferiora deflecterentur. lta interiere tres stro- 
phae, quas inde a versu 52 supplevimus, ut certe legi possit idyllium venustissimum. 
Similia ante me senserunt Chr. Fr. Graefius, epist. crit. 34 sqq., et Arm. 
Koechly, de carm. Theocr. in stroph. rest. p. 18 sqq., qui tamen, ingressi viam 
rectam, econsequentium metuentes, in media via substitere. Haec est mea sententia 
de hoc idyllio, quod Vavassor., ludicr. doct. p. 114, rusticae simplicitatis exemplum 
suavissimum appellavit. Quamquam longe aliter alii senserunt. Valekenarius, 
.teste Hermanno, opuscc. V p. 85, exemplo suo Theocriti haec adscripsit: ,,non 
videtur mihi ecloga Theocritea**. Eandem eelogam Theocrito eripere totam, ut spu- 
riam, voluerunt Chr. Dan. Beekius, observcatt. crit. ezeg. part. V (Lips. 1802) 
p. VIII, nuper etiam Meinekius p. 476, aliter iudicans atque eiusdem libri, quod 
mirere, p. 263. 


Sed quam infirmae sint causae istarum opinionum, maxime ex inconstantia 
Valekenarii elucet. Hic enim, ut supra vidimus, alio tempore carmen totum 
damnavit: alio tempore (in epist. ad Roever. p. XIV sq.) non totum idyllium, sed multos 
eius versus a Theocrito abiudicavit, quod quam parum accurate fecerit, ab Her- 
manno Ἱ. 1l. p. 85 ostensum est: idem denique Valckenarius in editione Theo- 
eriti II. ad v. 825ic iudicavit: ,,qui sequuntur versus ΧΙ et primi in hoc earmine XXVII 
mihi videntur Theocritei**. At ne haec quidem ab eo recte dicta esse Herman- 
nus l. 1. p. 86 declaravit. 


Ahrensius in ed. II p. 63 ,,huius carminis'*, inquit, ,,pars maior (v. 1—63) ge- 
nuina haberi nequit, sed a recentiore quodam, frustulis quibusdam Theocriteis uso, ad- 
dita esse videtur'**. At cur videatur, ne verbo quidem Ahrensius significavit. Quamdiu 
igitur vir ille doctus non attulerit eausas sui iudicii manifestas et claras, non magis 
eius ratio habenda, quam llartungii, qui p. 407 versus elegiacos (v. 33 sqq.) ab 
alio potius poeta scriptos esse ,,credibile** dicit, versus 76—80 ,, fortasse** genuinos, 
sed strophas vs. 63 — 79 non integras esse p. 412 existimat. Verum ne hic quidem 
plus quam piacita sua attulit. Equidem ego, ut paucis complectar, earmen non inte- 
grum ad nos pervenisse, sed tamen a Theocrito, non ab alio, conditum esse mihi 
persuasi. Callimaceho certe notos fuisse versus 57 — 60 ex his, quae adn. ad 
v. 56h dicenda sunt, apparet. Cfr. etWissowa, Theocr. Theocr. p. 42 atque Bue- 
: eheler. in Ia3hn. ann. LXXXI (1860) p. 349: ,,die Meinung, dass das ganze Ge- 
dicht unácht sei, entbehrt sicherer und triftiger Beweise, noch weniger aber befriedi- 
gen die seit Valek. mehrfach wiederholten Versuche, einzelne Theile als eingescho- 
ben und spüter zugesetzt abzutrennen.'*'* Idem vir doctus minimum vel nullum pon- 
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dus habere scrupulos de verbis singulis Zieglero adn. ad. v. 31 p. 55 inieetos (cf. 
et Mein. p. 478 adn. ad v. 68) vere scripsit. 

De versibus elegiacis (vs. 33 sqq.) haec addere visum est. Bindemannus 
p. 103 versus 44 et 48 transposuit (id quod nos quoque fecimus) et versus 41. 42. 
43. 48 Daphnidi ita tribuit, ut hi tanquam series una continuo versus 37-—40 sequan- 
tur, tum versus 45. 46. 47. 44 atque continuo versus 49 — 52 Menalcae, postremo 
versus 53 — 60 soli Daphnidi assignavit. Brunckius versus 33— 36 Menaleae, 
versus 37 —40 Daphnidi, versus 41—44 Menalcae, tum vero versus 45—52 tanquam 
unam seriem Daphnidi, versus 53— 60 tanquam unam seriem Menalcae dedit. Postea 
homo doetus in ephem. Goth. 1803 nr. 22 quattuor versuum lacunam post v. 52 
esse statuit versusque in hune ordinem redigere voluit: 33 —36 (Men.), 37—40 
(Daphn.), 45. 46. 47. 44 (Men.), 41. 42. 43. 48 (Daphn.), 49. 50. 51. 52 (Men.), 
tum quattuor versus Daphnidis exeidisse putat, tum secutos esse 53. 54. 55. 56 
(Men.), 57. 58. 59. 60 (Daphn.). Hune Weisius et Ahrensius in ed. II. secuti 
sunt. Similiter Wuestemannus p. 134 post versum 52 [ipse quidem seripsit 
53] quattuor ad minimum "versus alterius eantus excidisse atque versus 53— 56 
Menalcae, versus 57 -—60 Daphnidi adscribendos esse suspicatur, sed non mutat 
vS. 44 et 48. : 

Restat ut breviter indicentur iudieia quaedam hominum doctorum in diversa, 
quae singillatim enarrare vel refutare longum est, abeuntium: Thom. Edwardsii, 
p. 287, Nie. Bachii, quaestt. eleg. spec. (Fuld. 1839, 4) p. 14 sqq., Io. Aenoth. 
Zetzsehii, de cuius libro vide arg. id. V p. 155, I. P. E, Greveri, £41. Beitr. 
zur Erkl. wu. Krit. der Idyllen Theokrits, vierte Fortsetz., Bem. zu 1d. 8. 9. 10 p. 3 
eoll. ed. Oldenb. 1850 (1845) p. 66sqq., C. Fr. Ameisii, adn. p. 57 et edit. p. XII., 
Fr. Zimmermanni p. 140, Gust. Gebaueri ed. 1856 p. 41, ed. 1861 p. 100 
et p. 183, C. F. Hermanni, de Daphn. (vide arg. id. I p. 12) p. 10 sqq.. Io. 
lienr. Vossii, Handgl. p. 186, qui quidem versus 49—52 exterminare voluit, P h. 
Buttmanni in Seebodii et Friedemanni misc. crit. vol. II p. 711 sqq. De 
Sucverno vide adn. ad v. 10. 

Imitatores huius idyllii multi exstiterunt. De Bione vide adn. ad v. 6. 73: 
de Vergilio v. 3. 4. 11. 15. 16. 18, 21. 25. 44. 49. 52e. 56f. 57. 65. 78. 79. 
84. 92: de Horatio v. 6. 49. 56. 59. 41. 78: de Tibullo v. 16. 52e. 63. 64: 
de Propertio v. 53: de Calpurnio v. 3. 16. 41. 82: de Claudiano v. 45: 
de Eratosthene seholastico v. 60: de Leonida Tar. v. 49: de auctore epigr. 
ineerto v. 79: de Niceta Eug. v. 57. 83. His adde Sannazarium v. 33. 44. 
52, Gayium v. 88, Popium v. 41, Miltonum v. 76, Wernikium v. 68, 
Piatenium v. 33, Gesnerum, proeed. v. 41. Versibus Gallicis liberius imi- 
tatus est earmen Chabanon. ed. Paris. 1777 p. 106. 

Graeca Koechl. l1. l. p. 16, Bach. eanthol. p. 155, Burcehard. anthol. 
p. 205 ediderunt. 

Latinis versibus hoe idyllinm expressit Chr. Gottl. Wernsdorfius in 
hoe libello: Cantores. Theocriti id. VIII. Auctore Chr. Gottl. Wernsdorfio, Yelmst. 
1802, 8. Teutonieae translationes habentur Ramleri in l. Einl. in d. schünen 
Wissensch. ed. V, 1802 vol. I p. 391 et in l. griech. DBlumenlese von. Brieger 
1778. p. 11, et Stolbergii (vide arg. id. II p. 73) p. 156. Vossii translatio 
primum prodiit in huius 1l. Musenalmanach, Hamb. 1797. De Antonii translatione 
vide arg. id. III p. 119. De Wernsdorfio, qui p. 28 sqq. etiam vernacule reddidit 
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carmen, vide superiora. Denique hic commemoretur hic liber: Zdyllen aus d. Griech. 
von I. 6. Sam. Sehwabe, Jen. 1769, 8, ubi praeter hoc idyllium idyllia Theocriti 
I. III. IV. VI. XVIII. XXVII translata sunt, 
Versuum 41 sqq. comparandorum eausa carmen Pilneius p. 46 adnotationum 
in medium protulit, euius exemplum infra scriptum. 
O di facili colli ombrosa chiostra, 
Che d'ambo i lati all' indomabil onda 
Del fiume, che co i campi ardito giostra, 
1] eorso affreni, e fai riparo, e sponda: 
E voi, che appena in ciel di se fa mostra 
I] novo Sol, eon armonia gioconda, 
Pinti augelletti, la letizia vostra 
Volate a rimembrar di fronda in fronda: 
Erbose valli, e limpidi ruscei, 
Frese' aure, elette piante, io foschi, ed egri 
Pur sempre con voi traggo i giorni miei. 
Perché Amarilli, il mio bel sol, che integri 
I piacer vostri, manca, ah senza lei 
Nulla qui v'ha, che mi conforti, e allegri. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ TOY ODLA400Y EIAY 4 A1OY. 


Τὰ μὲν πράγκατα inl Σικελίας, ὃ δὲ Ίόγος £x τοῦ ποιητικοῦ προσώπου. coi 
dé ἐρίζοντες ἀλλήλοις «Ιάφνις βουχκόλος καὶ ἨἩενάλκας ποιωήν εἰληφότες κριτή» ainó- 
Aor * ἔπαῦδλον δὲ τεθείκασι τὰς σύριγγας. 


44492. 


Τὰ μὲν ng&yucra ἐν Σιχελίᾳ, 0 di λόγος ἐκ τοῦ ποιητικοῦ προσώπου. Μενάλκας 
xal «Ιάφνις εἰς ἔριν βουχκολικῶν ᾷσμάτων καταστάντες εἵλοντο κρισήν τινα, οὗ τὸ 
ὄνομα σεσιώπηται' ἔπαθλον δὲ ἐτίδεσα» τὰς ἰδίας σύριγγας. προσέιι δὲ ὁ κριτῆς 
dáprivr εὐ µάλα ἄσαντα προσηγάγετο μαθιτεῦσαι ἑαυτόν. Σωσίθεος δὲ λέγει. 
Jagriw ... ytvóutvor, 9p' οὗ νικηθῆναι ἠΓενάλκαν ἄδοντα Πανὸς καὶ Νυμφῶν 
χρινάντων, γαμηθῆναι di αὐτῷ Θάλειαν. Αλέξανδρος δέ φησιν ó Αἰτωλὸς ὑπὸ 
4άφνιδος μαθεῖν Μαρσύαν τὴν αὐλητικήν"). ἀάφνις βουχόλος, Μενάλκας ποιωήν. 
αιικτὸν διηγηματικό»ν. 


*) Quod Meinekius, «nal. Alez. p. 250 scripsit αὐλητικηή», id quodammodo probatur lectione 
varia codicis k., in quo est αλιευτικήν (cf. Ziegler. Iahn. annal. 1866 p. 102). In cod. ϱ est 
λυϊκη», in reliquis λυρική». Duebnerus, Ahrensius, Mein. III, μιουσιχή» praetulerunt. 








ΒΟΥΚΟΛΙΑΣΤΑΙ. 
ΔΑΦΝΙΣ ΚΑΙ ΜΕΝΑΛΚΑΣ. 


«{«αφνιδι τῷ χαρίεντι συνήντετο βουκολέοντε. 
μᾶλα νέµων, ὡς φαντέ, κατ ὠρεα μακρὰ ΙΜενάλκας. 


1—23. 4άφνιεδε-- Μενάλκας] De 
cbiasmo vide adn. ad id. VII, 144 p. 250. 
Attende ad versum primum et dactylis 
volubilem et eaesura duplici insignem 
(4αφνιδι τῷ χαρίεντει — συνή»τετο — 
βουκολέοντι coll. id. I, 1) et clausulis 
utriusque hemistichii inter se consonan- 
tibus memorabilem (χαρέεντι — Bovxo- 
λέοντιε, Y. 2. φανεί). Cf. id. XVIII, 30, 
adn. ad id. XXVI, 30 et e. gr. Odyss. 
IX, 199 οὕνεχα uiv σὺν π αι δὲ — περι- 
σχόμεῦ᾽ — rdi γυναικί. Quamquam 
haec non quaesita esse, sed secuta, probe 
scio. Dactyliei autem versus huius idyl- 
lii hi habentur: 15. 25. 27. 59. 69. 70. 
73. 78. 82. 85. 88. Cf. id. XII, 4. 

2. uc Ae] pecus h. l. vertamus, quia 
hoe vocabulum oves simul capellasque 
eomplectitur, cui veterina (Plin. H. N. 
X, 93) vel armentum (Plin. XI, 110) op- 
ponitur. Cf. Odyss. IX, 184 ἔνθα di 
πολλὰ ur A , Ote τε καὶ αἶγες, ἰαύεσκον. 
Theocr. XXV, 86. Callim. Cer. 13. Ita 
bene conciliantur vss. 9 (ίων), 49 — 50 


(τράγε — ἔριφοι) atque 63 (ἐρίφω»). — 


ὥς φαντί] Cf. v. 92 παρὰ ποιµέσι. 
Miriflce probabilitas rei his additis verbis 
augetur et hic et id. XV, 137. Poeta no- 
etras: ,,auf einer alten Burg, tie noch 
die Sage geht, lebt" einst cet. — Pierson., 
verisim. p. 46, coniecit 4ιόφαντε (ef. id. 
XXI, 1), id quod Fawk. p. 80 amplexus 
est. Librorum scripturam Koechl. p. 14, 
Reiskius animadv. p. 195 defenderunt. 
--ὥὤρεα µακρα] Haec verba, et hic 
et id. I, 123 et Mosch. III, 39 in quarto 
quintoque pede versus posita, Ameisius 
montes late patentes haud aliter interpre- 
tatur atque id. VII, 76 uexgor ὑφ αἷ- 
uov valles Haemi late patentes. Dicamus 
potius cum Harl. Kiessl. al. montes altos. 
Nam ut sit id. XI, 32 supercilium in Po- 
lyphemi fronte extensum atque late pa- 
tens, ut sit χέρχος µακρή, longa, id. 
XXV, 242, ut sint longa saecula u«xpoi 
αἰώνες id. XVI, 43 (eoll. Odyss. X, 470. 
XXIII, 54), vel μακροὶ «χελέοντες id. 
XVIII, 34, tamen ipsa nativa illa simpli- 
citas orationis Homericae — hanc autem, 
id quod saep«o dico, hie noster poeta 
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ἄμφω voy ἤστην πυρροτρίχω, ἄμφω ἐναβω, 


libenter sequitur — vim altitudinis nos 
vocabulo h. l. eogit subiicere. Cf. Iliad. 
I, 402. II, 48. V, 398, ubi µακρὸς 
Ὄλυμπος dicitur, Odyss. I, 127, ubi κίονα 
µιακρή», vel Iliad. IX, 541. XI, 88, ubi 
δένδρεα µακρα legimus. Nec aliter 
Iliad. XIII, 18 ovote« μακρά accipi 
posse tenor docet verborum. Apud Verg., 
Aen. XI, 544, legitur ,,iuga /onga solo- 
rum nemorum**', Georg. III, 223 ,,longus 
Olympus'**. De praepositione κατα vide 
adn. ad id. I, 67 p. 39. — Μεναάλκας] 
quemadmodum Daphnis idem, euius id. 
I, 648qq. VII, 73. V, 20. VI, 1 memoria 
recolitur, heros pastorieius hoc loco in- 
telligitur, ità Menalcae nomen ad certum 
quendam, de quo multa apud Siculos 
fama erat, pastorem referendum esse, 
significavi proecd. p. 117. Cf. N. Bach. 
Hermesian. frg. p. 112. Koester. de 
cant. vett. Gr. (Berol. 1831) p. 51. 
Welcker. opusc. L p. 409. Hinc nomen 
fictieium Pseudotheocr. XXVII, 43. Verg. 
Ecl. V, 4 sqq. X, 20. — Eleum quen- 
dam, nomine Ἠενάλκης, Pausan. VI, 16, 5 
commemorat. 

3. ἄμφω] Et hic et versu proximo 
Theocritus quidem anaphorae usitatissi- 
mae (vide adn. ad id. I, 15 p. 18) locum 
esse voluit, sed aemulus eius, Vergilius, 
Ecl. VII, 4, impeditus Latini vocabuli 
ambo spondeo (nam spondeus est Vergilio 
ambo), qui nisi elisione dura (Hor. Sat. 
II, 3, 120) aut hiatu audaciore cum cor- 
reptione coniuneto (Aen. III, 211 insulae 
Ionio —) removeri non poterat, sic for- 
mavit versum suum (,,ambo florentes 
aetatibus, Arcades ambo), ut vocabulum 
esset idem in versus exitu atque princi- 
pio. Mansit haee forma Georg. IV, 342 
(,,ambae auro, pictis incinectae pellibus 
ambo**) et Ovid. Met. VIII, 373 (,,ambo 
conspicui, nive eandidioribus ambo — **). 
Mutata vocabuli aso quantitate et ad- 


missa elisione Calpurn. IX, 16: ,,ambo 
aevo cantuque pares, nec dispare forma, 
ambo genas laeves, intonsi crinibus am- 
bo**. Cf. Bockemueller. de elis, hex. 
Rom. p. 4 et adn. ad Theocr. XV, 1. 
Similitudo quaedam est Iliad. VIE, 280 
—281 (αμφοτέρω — ἄμορω) coll. Theocr. 
XVII, 26—27. — roy ] Cf. adn. ad id. 
1,52 p. 31. — ὕστην] Hane fornam 
pro zzz» (cod. p. al. — τωζήτην cod. 
Burn. — edd. Ald. Iunt. Call. Mein. I. 
Boiss. I. al.) post edd. Med. Boiss. 1I. 
Mein. II. HI. Ziegl. Am. Ahr. I. II. 
Hart. Pal. e codd. k. cet. (Ahr. p. 63 — 
ἠσθη» codd. a. 9. Q. γρ. —) reposui. 
Cf. Ahrens. dial. Dor. p. 326. — z vopo- 
τρέχω] flaventes ,,prima lanugine ma- 
las** (Verg. Aen. X, 324. Stat. Achill. 1, 
163). Ita nunc hoc adiectivum coll. id. 
VI, 3 (πυρρός) etid. XV, 130 cum Graef., 
Kiessl. Ameis. (adn. p. 53) Koechl. (p. 19) 
explico. Flava coma insignes interpretati 
sunt Wuestemannus, cuius ego in proec- 
dosi p. 117 sententiam defendere studui, 
Vinsemius, Gailius, Chapmanus, alii. 
At vero aetatis eius, in qua cantores con- 
constituti fuerint, non puleritudinis in 
universum nota hoc Ioco desideratur. Ne 
haereas in τριχός vocabulo, cf. Aesch. 
Pers. 1056 Dind. et Mein. ad id. XV, 130 
p. 909. --ἐνάβω] primum pubescentes 
(Cie. Off. I, 32, 118). Ἔνηβοι μὲν oi 
πεντεκαιδεκαετεῖς καὶ πορροτέρω, ἄνηβοε 
δὲ οἱ δωδεκαετεῖς καὶ κατωτέρω. Ex his 
schol. verbis fuisse intelligitur ἐναάβω 
leetionem priscam, quam pro ἀνάβω 
(codd. edd. prr. Ahr. I. II. Mein. I. II. ΠΙ1. 
Hart. Pal. cet.) cum Koechl. p. 16 
recepi. ,,Adscribitur enim a poeta sub- 
tilissimo pueris baec incipientis puberta- 
tis aetatula, qua primi cupidinis Venereae 
sensus atque stimuli in corpore excitan- 
tur.** Of. arg. p. 256 et v. 93 (ἄκρα- 
pes). Leetio αἀνάβω ex id. V, 87 (ἄνα- 
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ἄμφω συρἰσδεν δεδαηµένω, ἄμφω ἀείδεν. 
πρᾶτος d' ov ποτὶ 4άφνιν idàv ἀγόρευε Μενάλκας: 5 


gov) videtur illata. "Vergilium quoque, 
qui florentes aetatibus (Ecl. VII, 4) ver- 
tit, ἐνάβω legisse credibile est. 

4. συρίσδε»] Quod Theocritus effe- 
eit quum verba similiter etiam cadentia 
(συρίσδεν — ἀείδεν) in clausula utrius- 
que hemistichii poneret (cf. id. XXVI, 30), 
id Vergilius assequi studuit (Ecl. VIL, 5), 
quum verba (et cantare — et respondere) 
in principio utriusque hemistichii, in 
clausula autem praedicata, allitteratione 
etiam sibi resonantia ( pares — parati), 
eolloearet. Nam seripsit ita : ,,et cantare 
pares et respondere parati.** — δεδαη- 
μένω] Hoe quoque vocabulum, compar 
superioris (v. 3) zvogoroíyo, mirifice au- 
get suavitatem horum versuum: utrum- 
que enim voc. explet spatium inter prius 
hemistichium (ἄμφω zo ἧστη» — ἅμ- 
φω συρίσδεν) atque inter versum Adonium 
(ἄμφω ἐνάβω — ἄμφω ἀείδεν) inter- 
iectum, habetque terminationem eandem 
pariter sonantem. Cf. e. gr. Odyss. 
XIX, 111—112 (φέρῃσι δὲ — fBoí3 got 
δὲ) vel Odyss. III, 124 — 125). Ex his, 
quantum et studia poetarum veterum et 
praecepta rhetorum valuerint in poeta 
Alexandrino, facile intelligitur. Vide e. 
gr. Gorg. apud Diod. S. XII, 53 vel ver- 
borum architectum, Lysiam Platonicum, 
Phaedr. p. 233, E. Aristot. Rhet. III, 
9 p. 1410, a, 30. Cic. Or. XLIX, 165 al. 

5. ὧν —ióov] Hunc versum ver- 
susque 30 et 61 Gebauerus 1861 p..67 
indignos 'Theocrito iudicat ace spurios 
propter ὁμοιοεέλευτον (ov — ἰδὼν et 
v. 30 ὧν — λαχὼν et v. 61 ὧν — ἆμοι- 
βαίω»), quod a simplicitate sententiarum 
abhorreat et ,,strepitum '* — inanem 
eredo — efficiat. Neglexit vir doctus 
hoe, quod Meinekius ad Mosch. II, 79 p. 431 
eqq. declaravit, talem versus structuram 
tria cola cum soni similitudine complecten- 


tis adamasse omnino poetas posteriores 
consultoque eam quaesivisse. Ac non so- 
lum auctor idylli XX, 6 vel Nonnus, 
Dion. XXIX, 290 (AMy£t βιός — βόµβησε 
λίθος), huiusmodi versus excuderunt, sed 
praeter auctorem epigrammatis apud 
Athen. X, p. 415, F (πολλὰ πιὼν — καὶ 
πολλὰ φαγὼν — καὶ πολλὰ κάκ᾿ εἰπὼν), 
praeivit Homerus, Od, IV, 263 (παῖδα v 
ἐμῆν — »οσφισσαμένην), X, 145 al. 
Neque vero intelligo cur ,,aptissimum 
ad sensum ** sit illud ὁμοιοτέλευσον id. 
XXII, 72, id quod Gebauerus contendit, 
quasi ibi nescio quae dignitas sit in crista 
surgente galli gallinacei, ineptum putetur 
ὁμιοιοτέλευτο» his, de quibus agitur, locis. 
Quid enim talibus versibus faciamus, 
qualis est id. V, 39 (ἐγὼ» — ueSw»)? 
Quamquam huic quidem nec eaesura legi- 
tima deest nec caesura bucolica. Dispu- 
tari quidem potest de recitandis his ver- 
sibus: id. IIT, οἱ. XXIV, 85. XVII, 24 
— 25, II, 160. XVIII, 28. XVIII, 31. 
XXV, 268. Consulto omitto id. V, 4. 
XXV, 1. XXI, 1. VI, 26. Epigr. VIII, 3. 
At multos Theocritus fecit versus eius- 
modi, in quibus sine illa sonorum simili- 
tudine inciditur in arsi pedis secundi et 
quarti, licet simul, ut v. 5 et 30, locum 
habeat caesura κατὰ τρίτον τροχαῖον, 
velut id. I, 118. I, 18. 1, 39. III, 22. 
XI, 7. XI, 18. XI, 30. XI, 834. 
XXV, 206. Carminis octavi autem 
sunt versus huiusmodi: v. 6 μυχητᾶ» — 
ἐπίουρε βοώ», qui ita numeros versus 
quinti excipit, ut saepe numeri similes 
semel inchoati aliquoties repetuntur, et 
v. 41. 64. 67. Quum vero absit etiam 
trochaets ille a pede tertio, e. gr. Theocr. 
XXII, 72. VIH, 61. Odyss. IX, 19 
(εἴμ᾽ ᾿Οδυσεὺς — 4αερτιάδης).  Hliad. 
XIX, 52, ex talibus maxime intelligitur, 
non recte agere Lehrsium, διά. Zrist. 
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υμυκητᾶν ἐπίουρε βοών, 4άφνι, λῇς uos ἀεῖσαε; 
φαμέ vv νικασεῖν, ὅσσον ὠέλω αὐτὸς ἀεέδων.' 


ed. 1865 p. 394 sqq. caesuram ἐφόημι- 
utor nullam omnino esse contendentem. 
Cf. etadn. ad id. X1, 34. Romanorum vero 
poetarum aures quam vehementer haec 
sonorum similitudo mulserit, hi versus 
declarant. Tib. I, 1, 47 aut gelidas — 
hibernus aquas — quum fuderit Auster. 
Tib. I, 2, 75 quid Tyrio — recubare 
toro —. 1, 5, 33. Tib. I, 4, 39. Ovid. 
Met. VII, 605 morte fugant — ultroque 
vocant — venientia fata. (Ovid. Met. II, 
493. VIII, 333. VIII, 346. XIII, 596. 
Fast. IIT, 105. II, 403. Stat. Achill. I, 
133. 176. 193. 210. De Vergilio vide 
Aen. XII, 34: bis magna — victi pugna —. 
XII, 49. XII, 56. XII, 77 — 78 al. 
el. VIII, 32. VIL, 29. X, 27. VI, 22 (nam 
memorare nolo Ecl. I, 19. Il, 7. II, 40. 
IV, 49. VI, 69, versus aliter comparatos). 
Non admissa similitudine sonorum bina 
tamen vel — si placet — terna incisa hi 
habent versus Eclogarum Vergilii: I, 9 
ille meas — errare boves — vel, si mavis 
ille meas — errare — boves. Ecl. II, 99. 
I, 73. I, 76. 1I], 33. V,2. V,393. V, 
28. V, 70. V, 71—-178. VI, 76. VI, 70. 
VIII, 27. 29. VIII, 101. 103, IX, 11. 
X, 29—30. 47. X,56. X,68. X, 15. 
Praeterea vide Ecl. I, 92. II, 1. II, 62. 
III, 83. V, 90. VI, 37. 41. VII, 62. 
VIII, 65. X, 54. 
, 6. wvxgrav] Hor. Epod. II, 11 
mugientium greges. Verg. Georg. I, 272 
balantum grex. Voc. µυχητής non inve- 
nitur apud Homerum, apud quem legimus 
βοὺς ἐριμύχους, Odyss. XV, 235. Iliad. 
XXII, 775. — ἐπίουρε] «vri τοῦ 
ἐπίσκοπε, φύλαξ. xai Ὅμιηρος (Odyss. 
XII, 405) oc τοι ὑῶν ἐπίουρος 
x«i (Iliad. XIIT, 450) ὃς πρώτον 
Mívo« τέκεν Kogeg ἐπίουρον. 
— d«&gvi) De quantitate vocalium cf. 
adn. id. I, 113 p. 53. — 4c] Vide adn. 


ad. id. I, 129 p. 17. — 4o) Non recte 
Gail. veur-tw chanter avec moi?** 
Banks. ,,wiüt thou sing with me? '* Nec 
melius Lec. ,,veux-tu chanter contre 
moi?'*, Polwh. ;,,come, herdsman, 
keeper of the bellowing kine, say, will 
thy rustic reed contend. with mine? **, 
Fawk. ,,Daphnis, thou keeper of the 
bellowing kine, wilt thou to me the palm 
of song resign? ** Habent illi quidem au- 
ctorem scholiastam (Θέλεις. ἐρίσαι πρὸς 
dui qdw» ;). Sed vertendum potius cum 
Kreusslero, obss. p. 17 ,,twillst du mir 
eins singen **? Cf. id. I, 61. IX, 14. 
Mosch. III, 125. Namque huic interpre- 
tationi favet imitatio Epigramm. V, 1—2 
et Bion. II, 1: Age »v τί µοι 4υχίδα 
Σιχελὸν µέλος ἀδὺ λιγαίνειν; cui adde 
Eurip. Alc. 576 βοσχήµασι cota: συρίξων 
nou.uvíreg ὑωεναίους. Cic. Brut. L, 187 
hihi cane et Musis — mihi cane et po- 
pulo**. Vide et id. VII, 71 αὐλησεύντε 
δέ uoi. De nihilo Mein. p. 264 ἑἐρεῖσαι 
pro ἀεῖσαι coniectavit. — Ceterum prima 
Btatim allocutio aetatem eorum egregie 
prodit, qui Πίο describuntur, semiadole- 
scentium. Nam φιλότεµοε μέν εἶσι, μ.ᾶλ- 
λον δὲ φιλόνικοι (Arist. Rhet. IT, 12), 
sublimes cupidique (Hor. Art. poet. 165). 

7. p « ui κτλ.] aio me le cantando 
(cf. v. 6) victurum esse, ipsum invicem 
cantantem, meo cantu cantui tuo quan- 
(um quidem volo respondentem. Sustuli 
nunc eum Boiss. II. Duc. virgulam positam 
in proeedosi post θέλω (qa uí zv vixaasiv, 
ὅσσον θέλω, αυεὸς ἀείδων) cum Ahr. II. 
Boiss. I. Cf. v. 10 et adn. ad v. 12 
p. 266. Signa omnia interpunctionis 
omissa sunt in edd. prr. Call. Steph. 
Valck. — scil. ed. I1. : nam in ed. I. non 
est receptum hoc idylium -—- Kiessl. 
Briggs. Ahr. I. Hart. Pal. Mein. I. Il. III. 
— Boiss. II. quidem ita interpunxit : φαμέ 
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τον Ó' ἄρα yc 4αάφνις voupó ἀμείβετο uiJq: 
υποιμὴν εἱἰροπόκων oiov, συριγκτὰ ἸΜενάλνα, 
οὕποτε νικασεῖς UU, οὐδ᾽ εἐ τι παάφοις τύγ᾽ ἀείδων." 10 


zv νικασεῖν ὃσσον θέλῳ, αὐτὸς ἀείδω». 
Verbis ὀσσον θέλω duplex quidem cantus 
(v. 33 sqq. et v.63 800.) quodammodo prae- 
paratur. Bene vertit Wernsd. — ,,quoties 
volo, vincam.** Verbum Φέλω non habet 
Homerus, habent Áttici scriptores, maxime 
tragici propter iambum trimetro acceptum 
(Soph. Trach. 443. Ai. 719. 1378 al.), 
babet Theocritus aliquoties (id. XI, 26. 
XXV, 53. XXIX, 7. — XX, l. epigr. 
XXI, 4 —), sed nulla differentia verbi 
ἐφέλω observata, id quod apparet ex id. 
XXIX, 7— 8 coll. Odyss. III, 92. De 
verbo ἐφέλω cf. id. XII, 23. 

8. τὸν d' ἄρα χὼ 6.] Idem vidi- 
mus versus initium id. I, 100. — ἅμεί- 
βετο] Ita eum Abr. lI. Hart. e cod. ἃ 
(εἰμείβετο cod. 9) scripsi pro ἀπαμιείβετο 
(eodd. k. cet. edd. prr. Call. Ahr. I. 
. Mein. I. II. III. Ziegl. Pal. Koechl. cet.) 
vel απεµείβετο (codd. L. Q.) vel επαβεί- 
gero (cod. 6). Quamquam enim lectori 
primum versum adspicienti vulg. lectio 
(cf. id. XXV, 42) numerorum volubili- 
tate sese commendat, tamen haee, quam 
nos sequimur, lectio magnam ab Homero, 
apud quem saepe est idem versus exitus 
(— ἡμείβετο µύθῳ Odyss. IX, 506. XI, 
59. X, 71. XII, 278. XV, 485), habet 
commendationem. Cf. etiam id. VII, 27. 


9. εἰροπόκω»] Plat. Rep. ITp.368 B 
ὁ γεν»αῖος Ἡσίοδος (py. 234—232) εἴρο- 
πόχοιτ ὄτες, φησί, μαλλοῖς xara- 
βεβρίθασι. Homerus, Iliad. V, 137, ἐπ᾽ 
εἰροπόκοις ὀίεσσε coll. Odyss. IX, 443. 
Respondet autem hoc epitheton epitheto 
supra (v. 6) a Menálea posito, µυχητα». 
Gregem lanigerum dicit Calpurn. II, 2 
perinde atque Verg. Georg. III, 287. 
Ovid. Met. III, 585 coll. Aen. VII, 93. 
Met. XHI, 781. Luer. VI, 1241. — Recte 


Ahr. II. συριγκτὰ e codd. k. K. scripsit 
pro συρικτα. Idem id. VIII, 34 e codd. 
k. w. L. K. συριγκτὰς edidit. Quorum 
auetoritas codicum fecit ut etiam id. VII, 
28 συριγκταν correxerim. 


10. ovd' εἴ τε ατλ.] nunquam (ocan- 
tando) me vinees, ne si rumpare quidem 
(Hor. Sat. I, 3, 136) canendo, ovd" εἰ 
διαρραγείης ᾷόω» (S c hol.). Callin. frgm. 
I, 17 τον d" ὀλίγος στενάχει καὶ µέγας, 
zv τι πάθῃ, si quid ei acciderit vel obti- 
gerit, h. e. si moriatur. Cf. similia apud 
(ο. Tuse. I, 43, 104. Caes. B. G. I, 
18. Xen. Cyrop. 1I, 1,8. II, 1, 11. 
IV, 5, 48. Io. Chrysost. I p. 367. Montf. 
Benek. ad Cic. IV. Cat. 2, 3. Minus 
aceurate Hick. explicat : 
you may do, i. e. however earnestly you 
may strive to sing well. Interpunxi autem 
verba ovd ' & τι xrÀ. cum Ald. Iunt. Call. 
Stepb. Valck. Briggs. Boiss. I. Duc. 
Ahr. I. II. Koechl. Hart. Pal. al. Nul- 
lum omnino in hoc versu esse inter- 
punctionis signum voluit Mein. II. III. 
Contra Kiessl. Ámeis. Ziegl. duplici vir- 
gula posita οὕποτε νικασεῖς u', ovd εἴ 
τι πάδοις, τύγ᾿ αείδων ediderunt, quibus 
praeivif Suevernus, obss. cr. in vett. auct. 
(Elbing. 1806), cuius haee interpretatio 
est : ,, nunquam tu quidem, nec ullo modo, 
cantando me vinces'**. Mein. I. et Hick. 
sie interpungunt: οὐπ. ». u', ovd. εἴ τι 
πάθοις τύ y', ἀείδων. Ahrensius p. 64 
eur versum ,,vix incorruptum ** dicat, 
non intelligo. Lectiones variae (Ahr. 
p. 64) nullius sunt momenti, trochaeum 
(sf τι) non offendere in pede quarto, 
ostendit Mein. p. 264 coll. XXIV, 100 
(βαρύς περ), verba εἴ τι παθοις unius 
vocabuli instar esse recte indicans. Cf. 
id. X, 27 et id. XXIV, 1. — De pro- 


4 


Pd 


no, whatever . 


206 νι, 11 — 13. 
ΜΕΝΑ 4{ΚΑ4Σ. 
χρήσδεις ὧν ἐσιδεῖν; χρῄσδεις καταὐεῖναι ἄεθλον: 
4AONIZ. 
χρήσδω τοῦτ) ἐσιδεῖν, χρήσδω καταθεῖναι ἀεθλον. 
ΜΕΝΑ 4{Κ4Σ. 


καὶ τίνα Φησεύμεσύ", ὕτις ἁμῖν ἄρκιος 6i; 


nomine τύγα h. Ἱ. sic posito ut con- 
temptum quendam habere videatur cf. 
adn. ad id. V, 35 p. 164. Neque enim 
assentior Ameisio adn. p. 54 hoc pro- 
nomen sic explicanti: ,, fortasse alius 
peritior, quam tu es, me vincet: tu quidem 
eanendo me nunquam -vinces.:* Vide 
etiam id. I, 148, ubi admirationis ple- 
nus eaprarius Thyrsidem alloquitur verbis 
εἔετιγος τύγα φρέρτερο» δεις. 

1. χρῇσδεις κτελ.] Poeta non iam 
more Homerico (e. gr. Odyss. 1, 314) 
τὸν ὃ ἡμείβετ ἔπειτα — vel(Tliad. I,84. 
- "Theocr. XXV, 49) τὸν d. απαμειβόμενος 
προσέφη —- similiave exordia versuum 
continuandi sermonis causa adhibuit, sed 
tanquam in scaena loquentes continuo 
produxit personas: nam Homerum si hic 
ubique secutus esset, diverbium prozxi- 
mum nec nervos habuisset nec aculeos. 
Eadem ausa id. XXII, 55 seqq. esse vi- 
detur. Verumtamen negari non potest 
talibus rebus prodi poetam Alexandrinum, 
qui scripserit lectoribus, non cecinerit 
auditoribus carmina. lnitium versus ad 
verbum vertit Vergilius, Ecl. III, 28: 
vis ergo inter nos quid possit uterque 
eanendo experiamur? — x «za €» «i] 
deponere vertit Verg. Ecl. III, 31. — 
ἄεθλον] Vide adn. ad v. 13. Laudavit 
hunc versum totum Gregor. Cor. d. Dor. 
91, initium versus (χρῇσδεις ὧν ἐσιδεῖν) 
Favorin., ecl. in Dind. gr. Gr. I p. 240, 13. 

19. χρῇσδω xrà.] Quum multis ora- 
tionis ornamentis hoc carmen distinctum 
sit, tum aequabilitate excellit non solum 
verboruni, sed etiam versuum ita sibi re- 
spondentium, ut nativae simplicitatis spe- 

9 


clem non quaesitam referant vitaeque ac 
scaenae usum repraesentent. Cf. vss. 
6—7 et 8—9, vs. 14 et 15, vss. 18—19 
et 21—22, vas. 33 — 36 et 37 — 40 sqq. 
Omissis aliis, h. 1. assimulamus Arist. 
Ach. 1134—1135. 1111 sqq. 1126 8qq. 
Soph. Oed. R. 547—548. 549—551. 
Aesch. Prom. 69—70 ὀρᾷς — óqw. Od. 
X, 340 et 342. IX, 406 et 408. Iliad. 
ΥΠ, 428 et 431. XVIII, 219 et 221. 
Contendatur etiam aequabilitas versuum 
Theoer. XI, 22 —33. XXVI, 18— 19. 
I, 87—91. II, 298—323. V, 14 et 17. 
V, 116 et 118. Verg. Ecl. III, 43 et 47. 
VII, 62 et 64. VII, 65 et 68. Hor. Od. 
III, 9, 4 sqq. Sat. I, 6,6et 45 —46. Ovid. 
Met. I, 325—326. XII, 148—149. XII, 
162—163. I, 361—362. I, 481—482. 
IV, 306 — 309. IV, 324 et 326. Plaut. 
Stich. IV, 1, 49 aqq. (v. 555 sqq.) Vide 
quae scripsi de poet. buc. p. 23. 

19. x«i τένα κελ.] Pignora quae 
nostra ponentur digna Camena? W ernsd. 
Recte Ahr. I. II. Mein. II. III. al. edi- 
derunt xai τίνα Φησεύμεσθ, ut est in 
codd. k, p. eet. (Ahr. p. 64), pro ἀλλὰ 
τί Φησεύμεσθ (cod. 6 man. sec. Canon. 
Butl. Cant. edd. prr. Mein. I. Wuestem. 
Boiss. I. II. al.). Nam τίνα referendum 
est ad μισθό» (vide proxima) nec haben- 
dum pro neutro genere. — Φησευύμ.] 
Vide adn. ad. id. V, 21 p. 160. Vitiose 
in cod. Canon. est Φησεύμεθ.. — ὅτις] 
Recte hoc dicitur, quia voe. ἀεώλον v. 11 
et 12 non est accusativus nominis τὸ 
ἄεθλο», sed nominis ὁ ἄεθλος: id autem 
h. 1. significat praemium, proprie rem de 
qua ceriamen suscipitur: cf. adn. ad id. 
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4 ADONIS. 
µόσχον ἐγὼ ὡησώῶ: vv δὲ Jéc y' ἰσομάτορα duvov. 


I, 103 p. 50. Claudian. Rapt. Pros. II, 
36— 37 gloria matris — nune dolor. Verg. 
Georg. II, 530. Hine grammatieus in 
Bekkeri aneedotis p. 210, 14 ἆθλος, dQ- 
σενικῶς τὸ ἔργον καὶ τὰ ἔπαθλα. Quod 
cum Ahr. I. II. Mein. II. III. al. edidi 
τις, id. nititur codd. s. 9. (eodd. k. cet. 
apud Ahr. p. 64 ὅσεις tanquam in sub- 
sidiis ostendunt.) Deteriorum librorum 
est o κε» (codd. v. 6. sec. Butl. Phill. 
Cant. Canon.), quod mendose editum est 
ὅ utr in edd. Med. Ald. Illud o xcv ob- 
sidet edd. Iunt. Call. Mein. I. Wuestem. 
Boiss. I. II. al. De forma or: cf. id. 
XXII, 54. — ἁμῖν] Vide adn. ad id. 
I, 130 p. 61. Correctori debetur l. v. 
gui» (codd. k. 9.) vel χάωµιν (ood. a. 
L.). Ahr. quidem ed. II. seripsit «ulv 
(&utw cod. p., ἅμμιν cod. Y). Vide 
ADD. — ἄρκιος] praemium quod par 
sit nohis et aequum. Vide Lehrs. quaestt. 
ep. 249. Formam masc. ἄρχιος porri- 
gunt codd. k. p. s. a. 9. L. Contra codd. 
Phill. Butl. Cant. Canon. v. 6. (ubi lit- 
tera » a manu secunda addita est) ἄρ- 
xior ut edd. prr. Mein. I. Wuestem. Boiss. 
I. ΠΠ. al. : ἄρκιος Mein. IL III. Ahr. al. — 
εἴη] De optativo sine particula χα vel 
ἄν relativo pronomini addito ef. Iliad. 
XXIII, 494 xai J' ἆλλῳ »εμεσᾶτον», 
ὅτις τοιαῦτά γε ῥέξο. Odyss. I, 47. 
VI, 986. lliad. V, 909 χερμάδιον --- ὃ 
οὐ δύο y' ἄνδρε φέροιεν. Vide etiam 
adn. ad id. VIII, 89. Disputaverunt de 
hoe versu Hermannus, opusc. V p. 82 et 
annal. Vind. 1848 p. 214, Ameisius, 
adn. p. 54. Ahrensio in adn. p. 64 sic 
scribendum visum: xai τίνα δησεῖς µε: 
σ9θόν», ἐμὶν ὄεις ἄρχιος εἴη; id quod Har- 
tungius edidit. Koechl. edidit x«i τί rv 
Φησεῖς, ὠγάθ', ἐμὶν 0 xtv ἄρκιον εἴη; 
Meinekius p. 476 coniecit xai τίνα 9y- 
σεῖς µµσδόν, Orig xé µοι ἄρχιος εἴη; 


Valekenarius, xai τέ γα δησεύμεσῦ:, ο 
xtv ἁμῖν ἄρχιον εἴη; Wordsworthius x«i 
τίνα Φησεύμεσθα; τίς ἅμμι xev. (vel 
ἅμιν ἂν) ἄρτιος εἴηι  Cobetius (Mne- 
mos. X, 1 p. 349) xal τίνα ὅη 95- 
σεῦμες —; 

14. uóa yov κτλ.] Deponam vitulam : 
tute agnam ponito adultam. Wernsd. 
— θές y'] Hoc ex edd. Call. cum Mei- 
nekio I. II. III. Aug. Iaeobsio, Paleyo, 
aliis reposui, testatum codd. v. 6. (8.) 
M. Y. et fultum lectione var. θές z' quae 
est in codd. p. D. Q. Omisaa vocula j^ 
ab edd. Med. Ald. Iunt. codd. k. a. s. 9. 
L. θἓς offertur, id quod Reisk. Ahr. I. 
II. ediderunt, consentiente scholio Vergil. 
Veron. ad Ecl. III, 30 p. 31 Keil. Amei- 
sius, adn. p. 54, malit τὺ δὲ 9£c^, depone 
ez rebus tuis. Ahrensius, adn. p. 64. 
eoniieit ro δὲ τὰν ἰσομάτορα «θείης, 
Briggsius p. 72 τὺ δὲ Φεὶς ἐσομάτορ &y 
ἄμνόν. Iart. e coni. Piersoni edidit ro δὲ 
9é Λιπομάτερο» ἀμνόν, Koechl. — λι- 
πομάτορα ἀμνόν. Sed vide proxima. — 
ἰσομαάτορα] agnum paene anniculum 
(ἐνιαύσιο», Schol. p. 288, 26), foetam 
magnitudine fere aequantem. Hoc Da- 
phnis pignus postulat, non contentus agno 
lactente, ut paria fere sint ambo pignora. 
Cf. proeedosiu et Stat. Ach. l1, 173 
(— iamque aequus vertice matri) — 
ἆμνό»] Intolerabilis est hiatus ἔσομά- 
τορα cuyóv et v. 157tóxa ἁἀμινόν. Frustra 
eum Pal. et Fr. Iacobs. apud Wuestem. 
p. 136 eo defendere studuerunt, quod 
voe. ἆμνός digammatun fuisse sumpse- 
runt (vide adn. ad id. V, 144 p. 180). 
At hoc voeabulum omnino non exstat in 
Homericis, ex quibus ,digamma possit 
probari, et plane diversum est patellam 
significans vocabulum ἁμενίον (Odyss. 111, 
444), quod Iacobs. comparavit, sed non 
habuisse litteram Aeolicam ipse intellexit. 
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οὐ Jgco ποκα ἀμνόν, ἐπεὶ χαλεπὺς Ó πατήρ µευ 15 
x9 µατηρ. τὰ δὲ μµάλα ποθέσπερα müvr' ἀριὐμεῦντι. 
44ΦΝΙΣ. 


ἀλλά tí μὰν Φησεῖς; τέ δὲ τὸ πλέον ἑξεῖ ὁ νικῶν: 


Equidem non dubito quin utroque in versu 
voc. ἄμνόν venerit ex glossa olim super- 
scripta voeabulo rariori, quod proprium 
agno anniculo, matri iam paene πιαρηί- 
tudine pari, fuerit. Fortasse poeta scripse- 
rat τὺ di θές y" ἰσομάτορ ἔπισσαν et 
versu proximo οὗ Φησῶ ποχ᾽ ἔπισσαν. 
Apud IIomerum, Odyss. IX, 221, in grege 
Polyphemi discernuntur χωρὲς μὲν πρό- 
γονοι, χωρὶς δὲ μέεασσαι, χωρὶς d 
«99^ ἔρσαι. Hesychius autem explicat 
ἔπεσσα, ὕστερον ytvouérg, νεωτέρα, 
Etym. M. vero p. 596, 35 ἔπισσαι, 
αἱ ἐπιγινόμεναι τοῖς προγόνοες (of. 
Odyss. 1. 1.). Vide et Cramer. anecd. 
I p. 280: ὡς παρὰ τὴν ini γίνεται 
ἔπισσα οὕτω μετὰ µμέτασσα. Lobeck. 
path. 1843 p. 143. Ita. annominatio fuit 
non ingrata ic ou«roo ἔπισσαν. 

15. αμνόν] ,,Quia hoc pecus pater- 
num est, non meum.'* Longius haec 
cireumducens Vergilius (cf. Vins. p. 78 
et Ursin. p. 29) Ecl. III, 32 : ,,de grege'*, 
inquit, ,,non ausim quidquam deponere 
tecum''. Neque enim boe versu confir- 
matur coniectura Ahrensiii οὐ θησῶ ποί- 
μιναθεν. Αά hiatum (vide adn. v. 14) 
evitandum Hart. scripsit, quod est in ed. 
Comm. et cod. 6. ποχά y^ αωνόν: scd 
abest haec particula a codd. optimis ct 
edd. prr., omissa eadem ab Ahr. Mein. 
al. — χαλεπὸς] Cum syllaba brevi 
vi arseos quintáe producta confer Odyss. 
VIII, 475. XI, 571 (xar' εὐρυπυιλὲς 
"ludos dai). 11. XVIII, 288. Arat. Phaen.76. 
Theoer. XV, 100. Verg. Ecl. VI, 53 — 
fultus hyacintho. Georg. II, 5. IV, 137. 
Nihil igitur opus est additamento 3' 
(χαλεπός 9' ὁ πατήρ utv), quodignorant 


codd. k. a. p. cet. (Ahr. p. 65) et edd. 
Ahr. I. IL, sed servaverunt edd. prr. 
Lov. Mein. I. II. III. Pal. Hartung. al. 
Damiavit idem Ameisius in epA. gymn. 
1842 p. 199 coll. id. X, 28. Signiflcatur 
autem vocabulo χαλεπὸς h.l. homo «6- 
verus, stráflich, streng, schellig (Musaeus, 
Volksm. I p. 99 ed. 1826 —), cross-grained 
(Chapm.). Plat. Min. p. 318, D τὸν 
Μίνω φασὶν ἀγριόν τινα xai χαλεπὸ» — . 
Plat. Tim. p. 18, A. Rep. II p. 375, E. 
Liberius quidem, sed non ineleganter, 
Polwh. ,,the strictest wateh my peevis^ 
parents keep, and count, with jealous 
eye, my flocks of sheep. 

16. χά µάτηρ] E matre et e patre 
severo Vergilius fecit novercam iniustam 
(1. 1. v. 33: est mihi namque domi pater, 
est iniusta noverca). — 2oS9éG07.] Ad 
huius versus simulacrum Calpurnius III, 
64 scripsisse videtur: certaverit ille tot 
haedos pascere, quot nostri numerantur 
vespere tauri. Dahl. et Ahr. II. e eoni.Steph. 
ποὺ’ ἕσπερα edidere. Sane Divus, cuius 
in hae re exigua auctoritas vertit ad 
vespera, sed cf. id. V, 113. — &o«9- 
µευντε] Lectitasse haec studiose Ti- 
bullum, ex huius versu, I, 5, 25, con- 
iicias, ubi ille de Delia canit: consuescet 
numerare pecus. Cyclops quidem Ovidii, 
Met. XIII, 824: pauperis est numerare 
pecus. Cf. etiam Verg. Ecl. VI, 85. 

17. αλλὰ τί] Cf. id. VIII, 25. V, 
61—62.— ua») ,,at quid tandem — ?*' 
at quid profecto —? '* But what will 
you really stake? i. e. what else then, if 
not that? (Hick.). Zeunius ad Viger. 
p. 149 hune versum contulit cum Xen. 
Cyrop. III, 2, 41 (23) ἀλλὰ τίνα uzv; 








τη, 18— 19. 
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σύριγγ ἂν ἐποίησα καλὰν ἔχω ἐννεάφωνο», 
Asuxóv κηρὸν ἔχοισαν, ἴσον κάτω, σον ἄνωνεν: 


Plat. Symp. 202, D αλλὰ τί μήν; — τὸ 
σελέον] praemium iustum. Vide adn. 
ad id. I, 20 p. 19 et de vi articuli adn. 
ad id. V, 37 p. 164. Nihil mutandum. 
Ahr. Π e coni. edidit τί dé rv πλέον ἑξεῖ 
ὁ νικών; Koechl. τί δέ τοι zÀA£ov,id quod 
impugnavit Buecheler. 1. |. p. 354. Nulla 
est auctoritas variae lectionis cod. v!, 
ubi τί δὲ ,,et postea τὲ δὲ reformatum in 
τὸ δὲ ro'', nee melioris frugi l. v. in cod, 
Q. adscripta ἔξω νικῶ». ' 
18. σύριγγ’] De fistula pastoritia, 
quae etiamnune pastoribus Graeciae in 
deliciis est, vide, laudatum illum a 
Wordsworthio, Leakium, Graec. septentr. 
1 p. 290, Volkmannum ad Plut. librum 
de mus. (Lips. 1856) p. 141, Vossium 
ad Verg. Ecl. IT, 35 —39 p. 56 ed. II. 
Fuit ea plerumque e septem calamis com- 
paeta: ef. Ovid. Met. II, 682. Verg. Ecl. 
II, 36. Kaempfer. amoen. ΙΥ, 740. 
Pierr. grav. du Duc Marlborough I f. 44. 
Sed novem etiam calamos interdum ei 
fuisse intelligitur e nummo Syracusanuo, 
de quo agit Vossius l. 1l. p. 57. Nisi forte 
tot ei hoe loeo poeta calamos tribuit, 
quia pangens carmen in liunc versus exi- 
tum maxime naturalem (— ἐννεάφωνον) 
ita incidit, ut e gr. Horatius scribens 
Sat. I, 3 versum 16 incidit in verba 
quinque diebus (,,decies centena dedisses 
huie pareo ae paucis contento, quinque 
diebus nil erat in loculis**, vel ut Ulixes 
dieit, Od. IX, 241: ovx ἂν rov yt (lapi- 
dem) dí o καὶ εἴκοσ ἆμαξαι ἅπ᾿ ob- 
δεος ὀχλίσσειαν. — ἐποίησα] Ahr. II. 
ἐπύησα: sed vide adn. ad id. X, 25. — 
Ey w) meam vere dicere et ideo alienare 
possum. ,,Quod Wartonus coniecit ἔχω, 
quum libri mss. habeant ἐγὼ, id non 
solum simplicitate dictionis, sed etiam 
comparatione eorum, quae Daphnis 


[v. 21] respondet, commendatur, ut non 
dubitandum sit quiu ea vera sit scriptura. 
Aequalitatem illam utriusque pueri dicto- 
rum ut legem primariam in hoc carmine 
eustodivit poeta.'* Hermann. opusc. 
V p. 82. Wartonum secuti sunt Brunck. 
Bureh. Mein. II. III. Ahr. I. Hart. 
Lectionem codd. et edd. prr. cet. (ἐγα) 
servaverunt Valck. Kiessl. Mein.1. Ahr.I1I. 
Koechl. Pal. al., eamque, frustra a Piecol. . 
de anth. p. 299 defensam, Pal. sic ex- 
plicavit: ἐγὼ μὲν καταθησώὠ σύριγγα---. 
Vergilium quoque in suo exemplo ἔχω 
legisse propter Ecl. II, 36 (est mihi dispa- 
ribus septem compacta cicutis fistula — : 
Steph. obss. Virg. p. 41—42) contendere 
nolo. — Quod Graef. coniecit ἐπόνασα, 
id vix memoratu dignum. 

19. κηρὸ»] Cf. adn. ad id. 1, 129 
p. 59. Calpurn. III, 26 calamos intexere 
cera incipit. Ibid. VIII, 68 calamos iun- 
gere cera. Recte Ahr. I. II. Hart. e 
codd. p. 6. ediderunt χηρὸν pro καρὸν 
(Mein. Koechl. Pal. al.), quam formam 
id. I, 27 cod. 5., id. I, 129 codd. k. a. p.s. 
16. D. cet. (Ahr. p. 13) et edd. prr. Call., 
id. IIT, 28 eodd. k. a. 6. 9., id. XX , 27 
codices ,,quidam** (teste Stephano) ser- 
vaverunt. Cf. voc. Lat. cera, Ahr. dial. 
Dor. p. 145 sqq. Nihil probat Isaacus 
Mon. de metr. (Bachm. anecd. II, 180, 
22), ubi καρὸ» ἔχοισιν ἴσον ex hoc versu 
affertur. — ἔσον] ceram aequabiliter 
distributam εἰ applicatam: in qua re 
praecipua dexteritas artificis huius rusti- 
eani cernitur. Aliter explicat Greverus 
(ed. Old. 1850) p. 69, aliter Ameisius, 
adn. p. 55. Homerus quidem syllabam 
primam voc. éco; semper usurpat longam, 
brevem Pindarus itemque poetae tragici. 
Theocritus vero hane certam sequitur re- 
gulam, quam et Callimachum et Nican- 
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ταύταν κατθείην, τὰ δὲ vd πατρὸς ov καταθησώ. 20 
4 AQ NIZ. 
ἡ Mv τοι κἠγὼ OUQuyy ἔχω ἐννεάφωνο», 


drum (nam Ther. vss. 646 et 678 corri- 
zendi sunt) constanter secutos esse Μοὶ- 
nekius ad Callim. p. 151 docuit, ut 
huius vocabuli primam syllabam in arsi 
versus hexametri positam producat, in 
thesi ubique corripiat. Vide id. II, 110. 
VII, 46. XII, 36. XVII, 135. XVIII, 
51 (Epigr. XIV, 2), ubi longa est prima 
syllaba perinde atque in versu Aeolico 
(id. XXX, 19) et in vocabulis compositis, 
id. V, 30. VII, 30. Brevem vides sylla- 
bam id. If, 107. V, 25. XVI, 80 
(XIX, 7. XXI, 64. Epigr. XXIII, 1), 
in thesi hexametri, item in versu Aeolico 
id. XXIX, 7 et in voe. compositis id. 
VIII, 14. XII, 15. Ex his apparet id. 
XVI, 60 esse eorrigendum, Vide etiam 
quae de Nonno Lehrsius qwaestt. ep. 
p. 272 observavit, cuius in paraphrasi 
evang. quater post caesuram κατὰ rQí- 
τον τροχαῖον», bis in arsi secunda voc. 
ἴσος iambum facit (XIIT, 139. X, 51. 
VII, 176. IV, 413. — VI, 19. XI, 129), 
ter in versu Adonio /coc invenitur (ΣΧ, 
125. XII, 9. XV, 23). De duplicato in 
eodem versu diversae quantitatis voca- 
bulo vide adn. ad id. VI, 19 p. 188. 

20. xat 9tíg»] hanc velim, hanc 
,aqusm'* (Vergl. Eel. III, 32) ponere, 
ich hátte wohl Lust, this I would stake, 
but fathers property 7 tw not stake. 
Legitur x«rStígv in cod. M. ct edd. prr. 
Formam vocabuli rectam esse, adn. ad id. 
IIl, 24 p. 82 docet: compositum verbum 
(κατύείην) necessarium est propter con- 
cinnitatem versus extremi (χαταθησὠ) — 
vide adn. ad id. I, 144 p. 66 et id. XV, 
90 —: optativus quam bene se habeat 
ostendnnt c. gr. id. XXIX, 36 (βαν), 
id. V, 20 («po(uav), XXIL, 74 (ua ytao.), 
Had. XXIII, 151 (Πατρόκλῳ Qo xo- 
µην ο]ιάσαιμι φέρεσύαι), DHiad. XV, 


45 (αὐτάρ τοι καὶ χείνῳ ἐγὼ παραµυθη- 
σαέμη»). Mosch. III, 109 Mein. Mosch. 
V, 19 Mein.). Cf. Krueger. gr. Gr. II, 2 
$ 54, 3, 9. Ilermann. de part. ἄν, opusce. 
IV p. 162 Hor. Od. III, 22, 8 donem. 
Ahrensius ed. II. e coni. (Philol. VII, 
p. 426) x« δείην edidit, cuius coniecturae 
infirma sunt praesidia in leett. varr. codd. 
B. D. : κταθείην, praesertim quum in cod. 
D. litterae τα erasae sint, manifesto in 
errore typothetae ed. Mor. (χαδείη») 
atque in l. v. cod. L. Q. cet. (Ahr. p. 65) 
χαταθείην. Ahrensium sequuntur Mein. 
III. Hart. et Koechl. Poterant illi spe- 
ciose, sed non apte ad persuadendum, 
provocare ad Ovid. Met. VI, 202 ite — 
laurumque capilis ponite. — Deponsnt 
infeetaque saera relinquunt. Quod arti- 
eulus zx in cod. p. omittitur, in codd. a. 
6. 9. τοῦ scribitur, id nihil ad rem facit. 
In extremo versu ed. Ald. mendose dat 
ov χατατισώὠ. Ahr. p. 65 coniicit ovx ἄρα 
$400. At hoc quoque arbitrarium est. 
21. ἡ μάν τοι] at hercule — (Mand. 
Turs. [ p. 497. ILI, p. 58), at pol pro- 
fecto — (Plaut. Amph. I, 1, 215 — 371), 


ja wahrhaftig —, vrament, moi ja: 


aussi une syrinr. Audita Menaleae de 
fistula. ponenda conditione Daphnis in 
has voces erumpit affirmantes (cf. adn. 
ad id. III, 34 p. 130), quemadmodum id 
faciunt homines, qui animo aliquamdiu 
per dubitationes et quaestiones in diver- 
sas partes distraeto repente per animad- 
versionem alterius in aliquid, quo optime 
ea de qua ambigitur res expediatur, inci- 
dunt gaudiumque suum ob hoc novum 
animo oblatum ita significant, ut statim 
esse hoe prorsus ac vere et e re esse te- 
stentur. Shakspearius dixisset: 'σλαί a 
plague, zounds, Od'sbody , "Sblood. — 
Formam responsionis accurate ad supe- 
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, MENAAKAz. 
ἀλλὰ vic ἄμμε κρινεῖ; τές ἐπάκοος ἔσσεται ἁμέων; 25 
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- , ^ 8 lj L4 » 
τῆνόν πως ἐνταῦύα τὸν αἰπόλον ἦν καλέσωμες, 


riora (v. 18) aecommodatae imitatur 
Verg. Ecl. III, 44 coll. III, 35—36. 

23. συνέπαξ ] Cf. adn. ad id. IV, 
28 p. 147. — ἔτι x«i] Cf. adn. ad id. 
II, 137 p. 108. 

24. rovrov] Plat. Rep. V p. 462 D 
ὁ ἄνθρωπος τὸν δάκτυλον ἀλγεῖ. Cf. 
'l'heoer. XXIV, 32. Ennius Ann. IX, 7 
pereulsi pectora Poeni. Cf. Holtz. synt. 
pr. serm. Lat. I p. 220. — χάλαμος] 
Achill. Tat. VIII, 6 ή σῦριγξ αὐλοὶ μὲν 
πολλοί, χάλαμος δὲ τῶν αὐλῶν ἕκα- 
στος. Verg. Ecl. V, 2al. — κε] cala- 
"us scissus penitus me vulneravit, h. e. 
digitum meum paene medium divisit (Hor. 
Sat. I, 1, 100). Verbi diézue£sv vel 
eadem superlatio qua non nemo nostra- 
tium utitur, dicens: ich habe mich durch 
und durch geschnitten: vel obliterata est 
propria vis praepositionis dua —, quem- 
admodum Odyss. V, 409. VII, 276 al. 
Etiamnunc teneo κε, quod est in ed. Iunt. 
et eodd. optimis k. p. s. cet. (Ahr. p. 65), 
pro γε (codd. a. v. cet. ed. Med. Ald.) 
vel τε (cod. 10.) vel δὲ (cod. 12.), non 
perterritus gravissimis verbis, quibus 
Koeehl. p. 25in me invehitur. Quae verba 
non me laedunt, sed Godofr. Hermannum, 
qui et ipse opusc. V p. 83: ,,recte'', in- 
quit, ,,.hic vulgata κε, quod offensioni 
fuit librariis non cogitantibus puerum di- 
eere διέτµαξέ µε τὸν δάκτυλον.'' Mei- 
nekium quoque non servati χάλαμος µε 
suppl. p. 477 poenituit. llic enim quum 
in ed. I. γε διασχ. cum editoribus su- 
perioribus, in ed. II. µε diac y., proba- 


tum etiam Wordsworthio, scripsisset, in 
ed. III. y € διασχ. νεν ἔτμαξεν edidit. 
Idem iure reiecit coniecturam Graefii, 
epist. cr. p. 30, et. Abrensii Philol. VII 
p. 436 propositam et in edd. I. II. ab hoc 
et a Koechl. receptam χάλαμός É διασχ. 
διέεµαξε», quia hae pronominis forma 
(liiad. XX, 42 coll. XXIV, 134. XX, 
171. Leskin. de digamm. Bekk. p. 39) 
Theocritum usum esse demonstrari ne- 
queat. Legisse ἑ auctores glossae codd. 
E. M. N. Lips. (ἔτεμεν αὐτόν) vel glos- 
sae codicis P. (ἔχοψεν αὐτόν) non est 
credibile. Haee enim verba appinxit ali- 
quis, quasi rem memorabilem  signi- 
ficaret: ,,calamus eum secuit**. Similia 
adseripsit manus ,,docta'* exemplo ed. 
Call., quod ipse possideo. Ilartungio sie 
edere libuit: — ἐπεὶ κάλαµος dia viv 
σχισδεὶς ἐπέτμηξεν. 

25. ἀλλὰ κτλ.] Hune versum codd, 
v. D. Ahr. II. et Koechl. recte Menal- 
cae, versus 26— 27 Daphnidi assigna- 
verunt. Nam voc. αλλὰ, quo nova sen- 
tentia introducitur, alteri personae quam 
illi, ἃ qua vss. 21—24 prolati sunt, 
aptior est. In edd. prr. Ahr. I. Hart. 
Pal. Mein. I. II. III. al. versus 25 Da- 
phnidi adscriptus est, vss. 26 —27 Me- 
naleae. — Reiicienda coniectura Ahrensii, 
in ed. IL. Z ui pro Zue scribentis. — ἐπ «- 
xooc] Liberius usus est hae sententia 
Vergilius, Ecl. III, 50: ,,audiat haec tan- 
tum — vel qui venit ecce Palaemon. ** 

26. zgvóv πως κτλ.] Menaleasinter- 
rogaverat: ,,quis erit auditor? ** Πιῖο 
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ᾧ ποτὶ ταῖς loíqoig ὁ κύων ó φαλαρὸς ὑλακτεξ. 


Daphnis respondet: ,,:2/e caprarius, si 
eum huc advocaverimus**. Hoc proprie 
sic efferre debebat: τῆνος ὁ αἰπόλος, ἦν 
πως αὐτὸν ἐνταῦθα καλέσωµες. Sed 
usus attractione (cf. adn. ad id. XII, 14) 
dicit, quod hic legimus, τη»νόν πως κτλ. 
De partieula πως cf. e. gr. Arist. Vesp. 
399 ἦν πως πρύμνη» ἀνακρούσηται, de 
voc. ἐντανθα lliad. IX, 601. Eurip. 
Iph. T. 1322. In conformando hoc versu 
nunc secutus sum edd. Ald. Call. Crat. 
Camer. Ahr. II. Mein. I. II. Duc. Ameis. 
Ziegl. Pal. (apud quem errore operarum 
τηνον πως exaratum est) al. et schol. 
Call. lin. 22 paginae secundae scholiorum 
ad hoc earmen pertinentium. Nam ibidem 
lin. 18 scriptum est zz vov πῶς, per- 


inde atque Mein. III. edidit signo inter- - 


rogandi posito: τήνο» πώς — ἦν x«àé- 
σωµες; Praeivit Reiskius fretus ed. funt. 
et Mor. (ubi τῆνον πῶς, sed sine signo 
interrogandi), verbaque sie explicavit : 
quid si vocemus — ? h. e. ipse tecum sta- 
tue quale sit, si vocemus, τουίεπο et sa2- 
pienter factum necne. Eundem in sen- 
sum Polwh., auctor Arethusae, Gail. Lec. 
al. verterunt. |ta comparari certe de- 
buit usus loquendi similis, qualis est e. 
gr. Odyss. XVIII, 223 πῶς νῦ», εἴ za Etivoc 
— παθοει; Hartungius suo quidem Marte, 
sed invita Minerva, hoc seripsit: zz»ór 
πως ἐνταῦθα τὸν αἰπόλο» εἰ χαλέσαιμες, 
ᾧ — ὑλακτεῖ. Boiss. I. II. interrogandi 
signo posito τηνό» πως ---ὑλακτεῖ; Grae- 
flus l. l. p. 30 in hoc ineidit: z5»ov, 
πώς; ἐνταῦθα τὸν αἰπόλον ἡν καλέσω- 
μες! Lectionem τῇνόν πως — ὑλακτεῖ 
Dueas sie explicat: ἐχεινοσί (ὁρᾷς γὰρ 
tov αἰπόλον, 0v ὁ Atoxoc χύων ὑλακτεῖ 
παρὰ τοῖς ἐρίφοις) ἐκεῖνος, zv καλώμεν, 
ἡμῖν o ὁικάσων ἔσται. 

27. ᾧ κτλ.] cui apud haedos istos (de 
articulo cf. adn. ad id. I, 1) latrat canis 
iste. Ita Latine quoque dicendum, non 


cuius apud haedos latrat canis, quia 
posteriore ratione oppositum nescio quod 
induceretur ab re alienum: ,,apud Aae- 
dos latrat, non apud boves'* vel simile. 
Itaque scribendum ᾧ, quod est in edd. 
Comm. Valck. Kiessl. Ameis. Mein. I. iH. 
HI. Ahr. I. Hart. Pal. videturque esse 
in eodd. k. al. Contra in eodd. p. v. edd. 
prr. Call. Steph. Heins. Brunck. Wart. 
Ahr. II. Ziegl. al. est genetivus ὦ, qui 
quam parum aptus sit, sentis etiam le- 
gens Gailii interpretationem: si nous 
appelions ce chévrier, dont le chien là- 
bas aboie aprés ses chevreaux? — g«- 
λαρὸς] non albus (Vins. Duc. al.), 
sed nota alba in fronte insignis, der Hund 
mit der Blisse (Grimm. deutsch. Wórterb. 
Ἡ p.71) — pelote, étoile —. Ovid. 
Met. III, 221 eiusmodi canis dicitur :4- 
gram medio frontem distinctus ab albo. 
Cf. Hor. Od. IV, 2, 57 de vitulo: fronte 
ceurvatos imitatus ignes tertium lunae re- 
ferentis ortum, qua notam duxit, nireus 
videri, cetera fulvus. Lobeck. pathol. 
1843 p. 265. Buttmann. /ezic. 1I p. 248. 
Schol. p. 290, 3. Mutato accentu (nam 
φαλαρὸς hoc loco optimi codices pro 
φαάλαρος — edd. prr. al. — offerunt 
editoresque recentiores restituerunt: cf. 
Lobeck. l. 1.) ob similem notam albam 
aries proprio nomine «Φάλαρος dicitur id. 
V, 103, et Aeginae amicus meus Stauri- 
des mulierem audivit agnum tali alba 
nota in fronte praeditum «Φαλάρο voci- 
tantem. Quaedam est similitudo voca- 
buli, quo rustici Megalopolitani eaput al- 
bum equi cetera nigri appellant ce 
Leuchte. Paene ineredibilis est ratio 
Valekenarii, qui in epist. ad Hoev. p. 
XVII h. 1. proprium nomen fecit «Φάλα- 
ρος, eoque sumpto — id quod in editione 
non fecit — hae fallacia utitur ut hunc 
versum spurium esse demonstret, di- 
cens arielei esse ba Aagor Theocriteum : 
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Xoí μὲν παϊῖδες ἄνσαν, ó d^ αἰπόλος 2v9 ὑπακούσας" 

xoi μὲν παῖδες ἄειδον, ὁ O^ αἰπόλος ᾖώελε κρένειν. 

πρᾶτος Ó Qv τᾶδ ἄειδε λαχὼν ἰυκτὰ Mevaáxag. 80 


scilicet ut id. V, 103: non ita νοσατὶ ca- 
nem, et poetam, si vel aptum esset cani 
nomen, can; omissa mentione seripturum 
fuisse o «Ράλαρος ὑλακτεῖ, ut Verg. Ecl. 
VIII, 107 revera scripsit ,, Hylax in li- 
mine latrat**. Verum enimvero valet de 
hoc vocabulo (φαλαρός) idem, quod id. 
IV, 45 de voc. λέπαργος proecd. p. 80 
diximus. Scilicet a colore tantum canem 
caprarii puer signifleat, quia canis ignoti 
hominis quod nomen proprium habeat 
ignorat. Pro φαλαρός Piersono placebat 
Φίλαρνος, Toupio vero et Valckenario 
magis numerose poeta scripturus fuisse 
videbatur q ποτὶ ταῖς ἐρίφοισι κύων ὁ 
φ. vA. ,Qui si de eausis huius iudicii 
interrogati fuissent, sat scio aut nihil 
aut falsa respondissent'* (Mein.). 


28. ὑπακούσας] Quum audivisset 
vocantes. Cf. id. IIT, 24 et adn. ad id. 
VII, 95 p. 233. Seripsi ὑπακούσας e 
eoniectura etiam a Cobetio, Mnem. X, 
l, p. 348, et a Paleyo capta. Ahr. II. 
&naxovoos edidit e codd. k. a. L. Q. pr. 
edd. Ald. Iunt. Lov. Steph. Heins., eum- 
que Koechl. sequitur. Mutata littera ul- 
tima codd. p. cet. (Ahr. p. 66) habent 
ἐπακούσας, quod transiit in edd. Call. 
Bas. Il. Brub. I. Winterton. Valck. 
Mein. I. II. III. al. In ed. Med. et in 
cod. Burn. errore aperto e versu proximo 
hucirrepsit ó d' αἰπόλος 7 δελεκρῖναι, 
sed in eod. Burn. lectio varia adscripta 
est 7v9^ ἐπακοῦσαι. Quae causa videtur 
fuisse Hartungio conflatis in unum ver- 
sibus 28 et 29 ita scribendi: oi μὲν 
zaidsg ἄυσαν, o Ó' αἰπόλο 7594 
ἀκοῦσαι. 

29. ἄειδον] Imperfectum tempus 
est poetae cantum puerorum referentis, 
sicuti id. VI, 4. VI, 20. VIII, 30. XI, 


18. Odyss. X, 254. XVII, 358. Apoll. 
Rhod. [, 496 coll. Verg. Ecl. VI, 31 
(namque canebat, uti —). In proximis 
germana est lectio κρίνει» (eodd. k. p. 
cet. Ahr. p. 66), falsa κρῖναι (edd. Med. 
Ald. Iunt. Lov. Valck. Mein. I. al.). Resti- 
tuerunt κρίνει» Mein. II. III. al., Ahrensius 
eiecit hune versum, omissum sane in cod. 
Vat. 8. Briggsius conieeit roi uiv παῖδες 
ἄρ εἶπο», Gebauerus 1856 p. 38 χοὶ uiv 
παῖδες ἀείδεν, ὁ J' αἰπόλος 594€ κρί- 
ΝΕΙ», i. e. ,,et pueri quidem ad canen- 
dum, caprarius vero ad iudicandum pa- 
ratus erat.'* At nihil mutandum: poni- 
tur enim 73&4« χρίνειν, non ut significe- 
tur finitis eantionibus iudicare voluisse 
caprarium, sed ut declaretur intento ean- 
tantibus studio (Koechl. p. 26) libenter- 
que eaprarium vacivas aures praebuisse, 
quippe qui praeclara se earmina auditu- 
rum intellexisset. ,,Nam certamen erat 
pastor cum Daphnide magnum-'', ut lo- 
quar eum Verg., Ecl. VII, 16. 


30. ra d' ἄειδε] Ita scripsi e con- 
iectura pro πρᾶτος d' ὧν ἄειδε: cf. id. 
VI, 20. Produeta voealis prima verbi 
αειδε ferri h, 1. nequit propter aequabili- 
tatem versus proximi (v. 29 ἄειδον). 
Vide et adn. ad id. VII, 41 pag. 915. - 
λαχὼν] Cf. e. gr. Iliad. VII, 171. — 
ivxza] Tum prior arguta sie coepit 
voce Menaleas (Eob. Hess.). Non of- 
fendet hominem sobrium voc. ἆπαξ εἶρη- 
μιένον huiusque forma Aeoliea, cuius si- 
miles (ἱππότα, Ιππηλάτα, αἰχμητα al.) 
Homerus quoque habet, et quam consulto 
poeta ad colorem epicum propius h. 1l. 
accedeng videtur poguieee. Egit nuper 
de his formis Theod. Ameis. de Aeolismo 
Hom. (Hal. 1865) p. 39 sqq. Cf. et id. 
XI, 16 (Κύπριος). 
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VIII, 31 — 83. 


εἶτα d^ ἁμοιβαίαν ὑπελάμβανε dogrig ἀοιδάν 


Bovxolixdv: οὕτω δὲ Μενάλκας ἄρξατο πρᾶτος. 
MENAAKAz. 
γκεα καὶ ποταμοέ, Jeiov γένος, al τι Mevaáxag 


31—832. d uocBaícr)carmen ,, αΠι06- 
baeum'* appellat Serv. ad Verg. Ecl. IIT, 
28 (,,anoebaeum est, quoties, qui canunt, 
etaequali numero versuum utuntur, et ita 
ge habet responsio, ut aut maius aut con- 
trarium aliquid dicant**), versus alternos 
dicit Vergilius, Ecl. VII, 18. Vide arg. 
id. V p. 154. Verg. Ecl. III, 59 (alter- 
nis dicetis: amant alterna Camenae), 
Calpurn. II, 25 (et nune alternos magis 
ut distinguere cantus possitis), Calpurn. 
IV, 79 (cantibus iste tuis alterno succi- 
net ore), Calpurn. VI, 2 (certavere sub 
his alterno carmine ramis). Vocabulum 
ἁμοιβαῖος quia non sit adhibitum in Theo- 
eriteis, nisi hic et v. 61, hos versus pro 
spuriis habet Wordsworthius. Aliter 
sentit Hermannus, annal. Vindob. 1848, 
124 p. 214. Plus tamen idem Herman- 
nus ei rationi Wordsworthii tribuit, qua 
ille motus haec scripsit: ,,versus 31—32 
sunt inutiles et supervacanei: post λα- 
yov lvxza. Μενάλκας sequi debet con- 
tinuo v. 33 ἄγκεα xai norauot**. uie 
quidem sententiae ealeulum adiicit l. 1. 
IIermannus, v. βουχολικάν versu 32 sine 
nervis esse contendens et ieiunum (,,es 
ist matt hinzugesetzt:*). Idem vero nihili 
facit serupulum Wordsworthii, verba 
Μεναλκας ἄρξ. ng. ,,Qin metrum buco- 
lieum peecare** iudieantis (nempe ob 
spondeum ante caesuram bucoliceam posi- 
tum, quod quam falsum sit ex adn. ad id. 
I, 130 coll. I, 6 apparet). Sed ne Her- 
manni quidem verba (,,Μενάλκας hat 
das Vorrecht des Eigennamens'') rem 
absolvunt. Cf. adn. ad id. XI, 1. Koechl. 
p. 17 ut spurium omisit v. 32, Mein. III. 
Wordsworthium secutus versus 31 — 32 
eiecit, Pal. adeo versus 30— 32 cancellis 


inclusit, Hart. non solum versus 31—32, 
sed etiam proximos (vss. 33— 62), se- 
cutus Ahr. I., ut spurios notavit. Mutata 
sententia Ahr. Il. servavit hos versus 
omnes. Recte quidem. Nam quod Her- 
mannus, cuius auctoritate inductus ego 
quoque v. 32 antea insititium vocabam, 
dixit, v. 32 voc. βουκολιχά»ν languere, 
id non satis est causae, cur Theoerito 
versus abiudicetur. Neque enim tam 
bene de Theocrito existimare nobis lici- 
tum est, ut nihil nisi plane perfectum et 
absolutum — vel potius, quod nobis tale 
videtur — ab eo esse scriptum arbitre- 
mur, etsi quid minus nobis placeat, id 
hoc poeta indignum eique extorquenduin 
iudicemus. Et potest versui sententia nou 
plane inepta subiici, si eam sie interpre- 
tamur: — ,,excepit Menalcas cantilenam 
bucolicam, h. e. carmen dignum revera 
bueoliasta tali, qualis Daphnis fuisse 
existimatur.'* Quod si Theocritus repre- 
henditur, in eodem loquacitatis crimine 
versatur Pindarus, qui non solum Ol. 
III, 5 dixerit: 4woíq gwrar ἐναρμόξαι 
πεδίλῳ ἀγλαόκωμον, et Ol. I, 11: ἀλλὰ 
4ωρίαν ἀπὸ φόρμιγγα πασσάλου λαµ- 
βανε, verum etiam Ol. I, 100: àué di 
στεφανώσαι κχεῖνον ἱππείῳ voug Aio- 
ληέδι uoànG ror: ncc ferendus — qui 
sane quibusdam intolerabilis visus est — 
Flaeeus propter odae primae exitum: 
quod si me /yricis vatibus inseres, subli- 
ini feriam sidera vertice.** Denique si non 
scripsisset Theocritus ipse hunc versum, 
inutile, quod illis videtur, additamentum 
ne grammatieus quidem huie loco as- 
suisset. 

33. ἄγκεα κελ.] Quemadmodum 
Euripides, Andr. 103 sqq., tragoediae 








VIII, 34. 


215 


πήποχ ὁ συριγκτὰς προσφιλὲς ὧσε µέλος, 


versus elegiacos, quibus Andromacha in- 
teritum Troiae deplorat, inseruit: ita 
"Theocritus versibus heroicis cantum ele- 
giacum intexuit, discedens sane ab lege 
poesi epicae antiquitus scripta ae per- 
petuo servata, ex qua alius generis ver- 
sus eum hexametro nunquam sunt mixti. 
Fecit hoe fortasse eo consilio, ut novo 
invento auribus subtilibus Alexandrino- 
rum blandiretur, fecit fortasse etiam im- 
pulsus auctoritae Philetae praeceptoris, 
quem versibus elegiacis argumenta buco- 
liea perseecutum esse constat. Vide e. 
gr. Athen. IL p. 71, A: γηρύσαιτο δὲ νε- 
Boec ἀπὸ ψυχή» ὀλέσασα ὀξείης xdxrov 
(ef. Theoer, X, 4) τύμμα φυλαξαμένη. 
"Theocritum nostra memoria imitatus est 
versibus elegiacis similibus Platenius 
idyllio ,,Hirte und Winzerin'* (ed. 1839 
p. 122). Lyricis metris carmen epicum 
Klopstockius Messiae cantu XX con- 
taminavit. Valekenarius quidem, epist. 
ad HRoev. p. XV, huiusmodi versus ele- 
giacos eum versibus hexametris eodem 
in earmine coniunctos veteribus gramma- 
tieis ignotos fuisse contendit. At cfr. 
Isaacus Mon. de metr. in Bachm. anecd. 
II p. 187, 1: τὸ dà ηρωελεγεῖον ἴδιον 
uiv οὐκ ἔστι μέτρο», ἀλλ ix τῆς τῶν 
στίχων» κατὰ συζυγίαν ἐκδέσεως, ἑνος 
μὲν ἠρωικοῦ ἔχοντος μέτρο», ἑτέρου δὲ 
ἐλεγεῖο», ὣς τὰ ἐπιγράμματα ἔχουσι». 
ἐποίησε δὲ καὶ Θεόκριτος ἐν εἰδυλλίῳ 
τενὶ τοιαύτην qv οὕτως ἐπονομαδο- 
μεένη». --- δεῖον γένος] In eadem 
versus sede haec verba Iliad. VI, 180 le- 
guntur. Divinum autem genus fluviis 
tribuitur propter Oceanum, qui apud Ho- 
merum, Iliad. XIV, 302, θεών γένεσις 
vocatur, et a quo fontes fluviique ducunt 
originem: ef. e. gr. Soph. frgm. Inach. 
256. Dind. Ἴναχε, παῖ τοῦ xorvuv πα- 
τρὸς Ὠκεανοῦ (Schulz. de deorum apud 
Soph. epith. p. S). Callim. Del. 109 


ἈΝύμιαι, ποταμοῦ γένος, Esse autem 
verba Φεῖον γένος ad proximum ποταμοί 
ita referenda, ut v. 37 verba γλυκερὸν 
φυτό» ad proximum βοτάναι, Graefius 
Kiesslingiusque perspexerunt: ae senten- 
tia et collocatione vocabulum γένος cum 
voc. φυτόν tam manifesto congruit, ut a 
mutatione abstinendum sit. Nihilo minus 
Mein. p. 477 male collato id. XI, 48 
(ποτὸν ἀμβρόσιον) coniecit γάνος, id 
quod Koeechl. recepit. Memorabilis est 
imitatio Sannazarii, Ecl. III, 46 
(Mops.): ,,Nereides, pelagi sacrum ge- 
nus, aut mihi vestris munera ferte vadis, 
aut — ''. — αἴ τε] Libenter versum 
Adonium Theocritus a particula « vel εἰ 
iucipit. Vide id. V, 35. V, 147. VII, 4. 
VI, 50. I, 10. I, 23. II, 159. VIII, 
37. VIII, 43. VIII, 47. XV, 70. XV, 
89. XII, 17. Epigr. VI, 1. Similiter ην 
locatum id. VIIT, 26. 35. 39. XXVII, 
32. Epigr. IV, 15. De particula εἰ hoc 
commemorare satis habeo, iu id. XXV 
non alibi eam nisi in ipso initio (v. 6. 45. 
80. 178. 179. 215) inveniri. — Mt&ra«4- 
χας] Cf. adn. ad id. I, 65 p. 37. 

34. názoxy ] h. e. πώποτε. Cf. id. 
XI, 68 et Ahr. ed. minor. 1856 p. V. 
Haec lectio ab Ahrensio II. recepta niti- 
tur codicibus, ubi 7:7 ποχ᾽ (codd. k. cet. 
apud Ahr. p. 66) vel πή ztoy' (cod. D.) 
vel zz ποχ (codd. L. cet.) legitur. 
Mein. p. 266 malit zrezoy', id quod Ahr. I. 
e. coni. scripserat, postea vero ipse reie- 
cit. Wartonus πᾷ zov ' e coni. edidit. — 
σε] Ahr. II. et Koechl. σα scripse- 
runt, eui parum in codd. e. w. sup. au- 
etoritatis est, Ahr. I. Mein. al. σε recte 
servaverunt. Cf. adn. ad id. I, 103 
p. 49 et ad id. V, 9 p. 157. Similiter 
Ahr. II. v. 38 uovoi$o e eonieetura edi- 
dit (Koechl. μουσίσδω), ubi ipsae lectt. 
varr. µουσίξοι (eod. p.) µουσίσδοι (codd. 
k. cet. Ald. Iunt. Lov. Med. cet.) uw- 
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βόσκοιτ᾽ ἐκ ψΨυχᾶς τᾶσδ᾽ duvadec: zv dé nox! Ev39q 35 
dágvic yov ὁαμαλας, μηδὲν ἔλασσον ἔχοι. 
44ΦΝΙΣ. 


xo&ras καὶ βοτόναι, yÀvxegor φυτόν, αἴπερ ὁμοῖον 
µουσίσδει 4άφνις ταῖσιν ἀηδονίσιν, 


τοῦτο τὸ βουκόλιον πιαίένετε' xqv τι Ἠεναάλκας 


σίσδοι supra scripto ov (cod. 6.) id, quod 
nos e eod. a. edidimus, µουσίσδει, com- 
probant. 

35. βόσκοιτ᾽ ) pascatis (non pascat) : 
ef. v. 39 πιαένετε. Verg. Aen. VII, 684 
quos dives Anagnia pascit, quos, Amasene 
pater. — ἐκ ψυχας] ex animi vestri 
voluntate vel ez prompta animi voluntate 
(Ameis.), ἑέοντι z69q xai µετα ἐπιθδυ- 
μίας καὶ un ἀνειμένως (schol. p. 291, 
15). Kiesslingius verterat: ,,ex animi 
mei sententia, pront ipse ego volo et cu- 
pio*', deceptus fortasse id. XIV, 57. — 
Tu ef. Ephes. VI, 6—7 ἐκ ψυχῆς, μετ &v- 
γοίας, Theocr. XVII, 130 et Gallorum 
illud de grand coeur. — c «6d ) Ita cor- 
rexi quod est in codd. et edd. prr. cet. 
τὰς —. Cf. v. 89 τοῦτο τὸ ovx. et 
quae dixi in proeedosi adn, ad id. I, 83 
p. 42. Forma auvrad«s (Ahr. II. Mein. 
II. HI. Med. Ald. Call. cet.) alteri «víé- 
d«g (Ahr. I. Bach. Koechl. Mein. I. cod. 
9. ed. Iunt.) praeferenda propter codd. 
eptimos k. p. cet. Cf. Ahrens, Philol. 
VII p. 441. 

36. ἔχω»ν] habens secum. Cf. id. 
IV, 10. Repudianda coniectura Ahl- 
wardtii et Meinekii &y«r, quam Hart. et 
Koechl. receperunt.  Iaeobsius adeo, 
spec. emendatt. p. 44, éAo» coniecerat. 
--ἔλασσον] non minus habeat pabuli. 
Cf. v. 40 ἄφθονα. Doctior quam verior 
est interpretatio Ameisii, adn. p. 56, qui 
adoptavit sententiam Dissenii, expl. De- 
mosth. de eor. $ 124 p. 295. Sed nibil 
probat Theocr. XI, 49, locorum vero a 
Dissenio allatorum alia est ratio. Chap- 
manus sic vertit: ,,Ye mountain-vales 


and rivers, race divine! If aught Me- 
naleas ever sung was sweet, Feed ye 
these (τάσδ᾽ αμ».) lambs; and feed no 
less his kine, When Daphnis drives them 
to this dear retreat. '' 

37. χράναι κτλ.] Quam accurate 
verba ae numeri huius tetrastichii (37— 
40) superiori (33 — 36) respendeant, in 
proeedosi p. 120 indicavimus. — «Er eo ] 
αἱ quidem — , si revera — , id quod extra 
dubitationem positum videtur. Similia 
sunt huius particulae compositae exempla 
Odyss. VIII, 408 (Ameis. app. p. 22 ed. 
III.), Soph. Oed. R. 369. Plat. Tim. 
p. 31, A. 

38. μουσίσδει] Hoc verbum, quo 
etiam id. XI, 81 Theocritus utitur, non 
est poeseos epicae priseae : medio utitur 
Eurip. Cyel. 489. Ceterum vide adn. ad 
v. 34 extr. 

39. βουχόλιο»] Cf. id. XXV, 13. 
— micíreze] Hoc, quod respondet su- 
periori (v. 35) ἐκ Ψυχας βόσκοετε, uunc 
eum codd. plerisque, edd. prr. Briggs. 
Mein. Ahr. Koechl. Hart. Pal. al. seripsi 
pro ποιαίνετε (codd. a. s. et 6. — ubi 
tamen l. var. πιαίνετε adscripta — ). 
Polwh. sic interpretatus est: ,,Ye 
herbs, ye fountains, that enrich the dale, 
If Daphnis ever match'd the nightingale, 
Fatten these herds! If ought Menalcas 
lead To pasturage, his be every fruitful 
mead. ** 

39—40. xg» τι — ἀγάγῃ] Aut 
hoc dieit: ,,et si forte Menalcas gregem 
huc depulerit (wenn etwa Menalkas hie- 
her treibt)'* aut: ,,et si quid pecoris 
Menalcas huc depulerit**. Praestat prior 
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τεῖδ᾽ αγάγη, χαίρων GqJova πάντα νέμοι. 40 
ΜΕΝΑ {ΚάΣ. 

ἐνθ᾽ δις, ἔνφ᾽ αὖες διδυµατόκοι, ἔνθα µέλισσαι 45 


explicatio, quia ita vocabulo zz o x (v. 35) 
respondet hoe loco ει. De voeulis ἦν τι 
ef. e. gr. Aesch. Prom. 196, Soph. Oed. R. 
124. Plat. Crit. p. 46, D. De verbo 
c&yti» absolute posito Xen. Anab. VI, 1, 
18. Posterior ratio sane placuit veteri- 
bus: ef. schol. 292, 15 τι ἐνιχὼς εἶπὼν 


εἰς αὐτὸ πληθυντιχὸν ἀποδίδωσι (τὸ - 


πάντα), ἐπεὶ τὸ τι ἀορίσεως λεγόμενο» 
πληΦδυ»εικοῦ δύναμιν ἔχει. At proximum 
πάντα non de gregibus, sed de pastu 
ac pratis accipiendum esse exposuit 
Ameis., adn. p. 56. 


40. ag 9. πάντα v.] loca omnia 
uberrima depascat. Minus apte Wuestem. 
Pal. etalii explicant pecora omnia pascat. 
De voc. παντα cf. id. VII, 143, de voc. 
&q$or« Plat. Soph. p. 222, A — olor 
Atucv«ec ἀφθόνους, Hom. hymn. in 
Apoll. 536 et id. X, 53: de verbo νόκω 
Xen. Anab. IIT, 2, 20 vel Herod. I, 110 
(ἠπίστατο νομιὰς ἐπιτηδεωτατας véuor- 
τα) coll. Plat. Rep. IL p. 359, D. Nibili 
est, quod Reisk. animadv. p. 197 pro 
χαίρων maluit, χιμάρων. De exitu ver- 
sus (»έμοι) qui respondet superiori (v. 36 
ἔχοι) cf. adn. ad v. 44 p. 278. 

45 — 47.] Significata versibus 33—40 
summa coneordia, qua par cantorum co- 
pulatur (quod contra fit id. V, 120 sqq. 
V, 137, ubi infestus cantorum animus 
nos male habet: cf. arg. p. 154), ad cele- 
brandos amores suos Menalcas Daphnis- 
que transeunt. Versus 45. 46. 47 [48] 
in edd. Ald. cet. non Menaleae, sed Da- 
phnidis nomen praefixum habent: at a 
Menaleca esse eos, ovium pastore, non a 
bubuleo Daphnide recitandos, res est 
evidens.  Transposui igitur versus hoc 
paeto, quo id faciendum esse Bindeman- 
nus aliusque vir doctus (vide adn. ad 


v. 44 p. 278) intellexerunt, quos Ahr. II. 
aliique, hortante etiam Meinekio p. 477, 
seenuti sunt. 


45. £v 9' 014] ibi ovis (omnis) ge- 
mellipara est, ibi capellae sunt gemelli- 
parae. Cf. Theoer. X, 35 et Plat. Tim. 
p. 38, C ἐξ οὖν λόγου καὶ διανοίας Φ εοῦ 
τοιαύτης. Ovid. Art. am. I, 740: 
nomen amicitia est, nomen inane fides. 
Cic. IL. leg. agr. 30: ager... neque erit 
(vester), neque vester esse dicetur. 
Theocr. XV, 144. Aliquantulum differt 
Theoer. XXII, 68. Mira est similitudo 
huius versus et Ovid. Met. VIII, 674 (Aic 
nuz, hic mixta est rugosis carica palmis 
prunaque), ubi pariter numerus singu- 
laris (nux) comitem habet numerum plu- 
ralem (prunaque) atque hie singularis 
ὄις pluralem eZyec: qua de re cf. id. XI, 
10. Itaque non opus est Ahr. II. et Hart. 
mutatione, qui eum Wintertono οὓς 
(,,0ves'* Wintert.) ediderunt. Men- 
dosa est leetio codd. 21. et Bar. 109. οἴες. 
Equidem vel ob numerorum volubilitatem 
ὄις, νου. bisyllabum , nune praeferendum 
duxi eum edd. prr. Call. Lov. Ahr. I. 
Mein. III. Koechl. Pal. al. Cf. id. I, 11. 
X, 4. XII, 4. Decontaminato versu Vergi- 
lii, Ecl. VII, 49 (Aic focus — Ac plurimus 
ignis) cf. id. IX, 19. Notabilis est simi- 
litudo deseriptionis Callim. in Apoll. 50 
sqq. ῥεῖά κε βουβόσιον τελέθοι πλέον, 
οὐ δέ x&v αἶγες δεύοιντο βρεφέω» ἐρικη- 
κάδες, ᾖσι» Απόλλων βοσχομµένῃς ὀφθαλ- 
μὸν ἐπήγαγεν' ovd ἀγάλακτες (ef. 
'Theoer. VIII, 42) «tc οὐδ᾽ &xv9ot, πᾶσαι 
δέ x&v εἶεν irtaQvos, η δέ κε uovvotóxos 
διδυματόκος αἶψα yívotro. Vide 
adn. ad v. 56b. Theoecritumne an Calli- 
machum an Vergilium (Ecl. VII, 55) an 
hos omnes imitatus sit Claudian. cons. VI 





978 VIIL, 46. 47. 44. 41. 
σµάνεα πληροῦσεν, καὶ δρύες ὑψίτεραε, 46 
ἔνθα καλὸς Μίλων βαΐνει ποσίν, ai ὃ ἂν ἀφέρτη, 47 
qo ποιμὴν ξηρὸς vgvoJa χαὶ βοταναε. 44 
4 ADNIZ. 
παντᾷ dag, παντᾷ δὲ νοµαί παντᾷ δὲ γάλακτος 41 


Honor. 25 sqq., difficile diiudicatu est. 
Anaphora quidem certe mire cum versu 
'Theoeriteo conspirat, quae est ibi v. 32, 
tunc silvae, (unc antra loqui, tunc vivere —. 

46. x«i) Mein. IL. III. e eoni. rai 
edidit, quem Ziegl. Am. Ahr. I. Iart. 
Pal. sequuntur. Recte Ahr. II. ad libro- 
rum et edd. prr. lectionem x«i rediit. 

47. £y 9« xa Aog] Ita e coni. scripsi 
pro £v 9" o καλὸς M. Necessaria est haec 
emendatio propter v. 43 ἔνθα καλα N., 
ubi vide adn. — MíA«»] Puerum quen- 
dam delicatum significat. Ceterum vide 
adn. ad id. X, 7. — Gebauer. 1861 p. 182 
coniecit o χαλὸς παίδω», docte ille, sed 
sine causa. — ῥαΐνει ποσὶν] Vide 
id. VII, 153. I, 83. Plaut. Trin. II, 6, 
46 pedibus ambulare nequeo. Sall. Cat. 
50 pedibus in sententiam Neronis iturum 
se dixerat. Mnasale. in Anth. Pal. VI, 
268, 3 εἴεε χαι εἰνοσίφυλλον ὄρος 106i 
πόὀτνια βαίένεις, Yliad. VII, 212—--213. 
VIII, 389. Secutus Meinekium Hart. ἐπι- 
νίσσεται hic edidit, ac vicissim βαί- 
νει ποσσίν V. 48: vide p. 280. — «i d^ 
ἂν &q.) Vergilium, Ecl. VII, 55 (omnia 
nunc rident, at si formosus Alexis monti- 
bus his abeat, videas et flumina sicca), 
Vins. p. 80, Ursinus 68, Floderus obss. 
p. 383 al. Theocritea adumbrasse osten- 
derunt. 

44. ποιμὴν] Hoc de Menalea, non 
de Daphnide, praedicari potest: cf. v. 9. 
Itaque necessario versus 44 et 48 trans- 
ponendi fuerunt, id quod etiam Bindem. 
p. 104, vir doctus eph. Goth. 1803 nr. 
22. Weis. Ahr. II. Koechl. Pal. fece- 
runt. — ξηρὸς] Vergilius, Ecl. VII, 
57, his utitur verbis: aret ager, vitio 


moriens sitit aéris herba. Ex quibus Ver- 
gilium non solum ξμρὸς h. l., sed etiam 
βοχαναι legisse concluditur. Similiter 
Hor. Epod. XVI, 53: nullius astri gregeni 
aestuosa forret impotentia. Dhnprobanda 
igitur eoniectura Meinekii, a Koechl. 
etiam recepta, xai τὰ βοιά pro z«í βο- 
carat, idque eo magis, quod hae muta- 
tione sonorum similitudo quattuor sibi 
respondentium pentametrorum versuum 
(46. 44. 42. 48 — ὑψίτεραι --- βοτάναε 
cet.) turbatur, quam non esse fortuitam 
audis ex fine pentametri v. 36 (ἐχοι), 
euius imago est v. 40 véuoc. Sannazar., 
Eel. IIT: ,,nulla mihi sine te trent loca, 
displicet aequor, sordet terra, leves odi 
eum retibus hamos. At si aderis tu visa, 
placebunt omnia, laetus tunc ego vel 
Libycis degam piscator arenis.** Vida, 
Eel. I: ,,formosi hic tecum montes for- 
mosaque prata, te sine deformes montes, 
deformia prata. *' 

41—43 [48]. Versus 41. 42. 43. [44] 
a me transpositi in edd. Ald. Iunt. cet. 
Menalcae assignantur. At maxime v. 43 
proditur haee potius Daphnidi Naidos 
(8eu puellae, vulg.) amatori convenire. 

41. παντςᾷ ἔαρ] Ter repetitum voc. 
παντᾷ respondet ter posito vocabulo 
ἔνδα v. 45. Quam formam dicendi non 
esse indignam Theocrito (Meinekius sci- 
licet p. 432 hos versus negat a Theocrito 
scriptos) luculenter a Buechelero exposi- 
tum est l. l. p. 348. Cf. adn. ad v. 5 et 
ad id. I, 74 p. 41. Praeterea exempla 
sunt similia apud Mein. l.l. Ita sper- 
nenda coniectura Meinekii, p. 266 in hoc 
versu ποῖμναι δὲ γάλακτος coniicien- 
tis. — ἔαρ] Vide Hor. Od. IV, 5, 6 iu 
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οὐύατα πληγώουσιν, καὶ τὰ νέα τρέφεται, 42 
JyjJe καλὰ Ναὶς ἐπινέσσεται, αἱ à ἂν ἀφέρπῃ, 4 8 


adn. ad id. III, 18 p. 125. — vou ai] 
pascua pastusque, in quibus nihil ali- 
menti pastor desiderat. Herod. I, 78 οἱ 
ἕπποι µετιένεες τὰς vouag νέµεσθαε. 
Plat. Critiae p. 114, E νομὴ γὰρ τοῖς 
ἄλλοις ζφοις — ὅσα ἐν τοῖς πεδίοις νέμε- 
ται. Legg. III, p. 679, Α νοµής 0UX ἣν 
σπαάνις. Seripsi rou«l pro vouoí (cf. id. 
XXV, 14) eum Brunck. Boiss. I. II. 
Hart. Ahr. I. Ameis. e codd. p. 9. D. Q. 
(νοµιὴ habet cod. 6.). Cf. ephem. antiq. 
stud. 1848 nr. 94 p. 749. Lectionem re- 
liquorum eodd. et edd. prr. vouoi Mein. 
I. II. III. Ahr. II. Ziegl. Pal. al. serva- 
verunt. Popius quantum Theocrito tri- 
buerit, hi versus declarant, past. I p. 28 
ed. Lond. 1779. Stirephon: All nature 
mourns, the skies relent in showers, 
Hush'd are the birds, and clos'd the droop- 
ing flowers: If Delia smiles, the flowers 
begin to spring, "The skies to brighten 
and the birds to sing. Daphnis: All na- 
ture laughs, the groves are fresh and 
fair, Τπο sun's mild lustre warms the 
vital air: If Sylvia smiles, new glories 
gild the shore, And vanquish'd nature 
seems to charm no more. — y«áa«xros] 
de manifesta imitatione Calpurmnii, IV, 
101 sqq. Buechelerus 1l. ]. p. 349 dispu- 
tavit. 


12. ov δατα] Verg. Georg. III, 317 — 
et gravido superant vix ubere limen. 
Hor. Epod. XVI, 50 refertque tenta grex 
amicus ubera. — 245 92ovotv] ,,ubera 
laete gravantur'*, ut loquar cum Calpurn. 
IV, 103. Partout se gonfle la mamelle 
(Did.). Eleganter vertit etiam Cunichius: 
vernat ager, campique virent atque «bera 
lacte plena tument, saturae luxuriant pe- 
cudes. Formae πλήθουσι», molossum 
h. 1. efficienti, ΒΟΠΟ suo respondet v. 46 
ztÀgpgovciv. Cf. e. gr. Odyss. ΙΧ, 219— 


220. 'Theogn. 180—182. Bergk. Callim. 
frg. I, 19—21 et adn. ad id. VII, 122- - 
123. Quin etiam v. 46 neutrum σµάνεα 
primum pedem versus prorsus ita atque 
hie neutrum ov2«r« dactylo suo explet. 
Superat autem Daphnis verbo z45 3ovctr 
(sunt plena) dictum Menaleae πληροῦσιν 
(implent — adhuc). Numerus pluralis 
πληΨουσιν cum voc. neutrius generis 
ούδατα coniunctus, qui propter proximum 
νέα τρέφεται Meinekio p. 266 offen- 
sioni fuit, satis habet patrocinii ex adn. 
ad id. IX, 17. Scripsi igitur zÀg9ova:r, 
quod est in Ald. Call. Lov. al. cod. 8. et 
schol. p. 293, 12 (5 πλήθουσι») et, 
omissa littera », in cod. p. atque instar 
var. lect. in codd. p. 6. Q. Idem fece- 
runt Mein. I. II. III. Ziegl. Pal. In 
proeedosi exhibueram πηδώσιν, defen- 
sum ab Ameisio ephem. gymn. 1842 
p. 199, et maxime propter hanc lectio- 
nem var., quae in codd. s. cet. (Ahr. 
p. 67) ed. Iunt. (Med. ?) exstat (πλήσουσι 
habet eod. v.*), Ahr. I. II. Hart. Koech!. 
e coni. πιδώσιν ediderunt. Mein. p. 266 
coniecit πληΦύνει, servato videlicet v. 41 
voc. παντᾷ. — τὰ νέα] agnae capel- 
laeque novellae (Ovid. Art. am. 1, 118), 
τὰ «gruyerg (Duc.). Cf. Eur. Cycel. 28 
Odyss. XIII, 222. Soph. 
Oed. Col. 475, ubi οἷος ψεαλοῦς vtoztoxq 
µαλλῷ βαλών nunc a Dindorflo editum 
Ritschelius quoque, de Soph. cant. Oed, 
Col. p. VIII, probavit. 


«λα vía. 


43. ἔνθα x. N.] Ita econiectura a 
Meinekio quoque capta Boiss. II. edidit, 
quem Ahr. II. nunc secutus est. Codicum 
quidem et edd. prr. Call. Lov. Bas. I. al. 
leetio est £v9 ' & καλά παῖς, quam Steph. 
Heins. Valck. Boiss. I. Mein. I. II. ΤΠ. 
Ahr. I. Pal. al. exhibuerunt. Nullius 
momenti est l1. v. ἐπινείσσεται (codd. 6. 


250 


VII, 48. 49. 


χω τὰς βὼς βόσκων xal βόες αὐότεραι. 48 
ΜΕΝΑ {ΚάΣ. 
ὦ τράγε, τᾶν Λευκᾶν αἰγῶν ἄνερ, ὦ βάθος ὕλας 49 


sec, v. Y. Burn. Cant.) vel ἐπινείσεται 
(cod. 6 pr.). In cod. Butl. adscriptum 
vocabulo ἐπινίσσεται est φεκουεντατ [sic] 
h. e. frequentat. Egemus autem hoc loco 
nomine, quod alterius cantoris versui 47 
(Μίλω») ita respondeat, ut maior etiam 
cantoris gloria eo paretur. Similia sensit 
Cuuichius, qui versui ,,vernat ager'* ad- 
didit ,,qua se cunque tulit Phyllis.** 
At Naídos facta mentio est v. 93. Vide, 
sed coll. adn. ad id. I, 64 p. 37, Ovid. 
Art. am. I, 732: ,,pallidus in lenta Naide 
Daphnis erat*'. Iam dicitur, non addito 
articulo, χαλὰ N. perinde atque Mosch.III, 
7 scripsit χαλὸς µελικτάς, Bion. 1, 1—2 
atque I, 7 καλὸς ᾿4δωνις, poetae nostri 
schón Róschen, jung ltoland similia dixe- 
runt. Postremo de producta syllaba ul- 
tima vocabuli satis est contendere Odyss. 
IX, 253, adn. ad id. VII, 85 p. 230 et 
id. I, 115. Callim. Apoll. 20 οὐδὲ Θέτις 
Αχιλζα κινύρεαι. — Lectionem vulg. 
Wordsw. post Hermannum (opusc. V 
p. 83) defendere studuit.  Koechl. e 
coni. mutavit ἔνθ᾽ & καλὰ Naig ἐπ έρ- 
χεται. Contra Piersoni £9 a χαλα 
ποσσὶ ᾿πινίσσεται Gaisfordius disputavit. 
Meinekius p. 478 verba versus 47 βαίνει 
ποσί» et ἐπινίσσεται v. 43 transponere et 
Ναὶς scribere voluit. Hac, opinor, sen- 
tentia notus maximae levitatis exemplum 
Hartungius his verbis edidit: £v9 d καλα 
Μαλὶς βαίνει ntocív: αἱ d' ἂν αφέρπῃ. 
Quem versum qui scanderit, rex esto. 
Paene praeterii opinionem Graefii, p. 38 
haec suspicantis: a παῖς ἆ καλά 9 
ἐπινίσσεται. 

48. χώ τας B.) De transposito versu 
vide superiora, v. 44 p. 278. 

49—51. ὦ zoeyt κελ.] Fingitur 
Milon, puer ille, quem a se amari 


Menalcas profitetur, versari in antris, 
ad quae hic ablegat gregis ducem, 
ut ad se Milonem invitet. Cf. adn. 
ad v. 50. 

49. Aevxa v] Hoc vocabulo capellas, 
haud secus atque id. III, 34, laudare 
pastor cupit: cf. adn. ad id. IX, 10. 
Tibull. II, 5, 38. — ἄνερ] Servius ad 
Verg. Eel. VII, 7 (,,vir gregis ipse ca- 
per'*) haee scripsit: ,vir gregis, abusive. 
Sie alibi [Georg. III, 125] quem legere 
virum. Item Horatius (cf. adn. ad id. 
1X, 4] olentis uxores mariti. Acyrologia 
est. Quod tamen ad Theocriti imitatio- 
nem dictum est, qui ait: ὦ τράγε xr. ** 
De Horatio dixit Arnoldius, stud. gr. 
Hor.p 20. Cf. et Leonid. Tar. inAnth. 
Pal. IX, 99: ἴξαλος εὐπώγων αἰγὸς πό- 
ὦ βάθος ὕλας] ἐκεῖθεν. οὗ 
βάδος ὕλας ἐστί, δεῦτε. Ita praeeunte 
Casaubono p. 262 (p. 99 Reisk.) at- 
tractionem voc. ὦ, Dorice pro ὅθε» dicti, 
recte Ahrens. praef. ed. minor. 1856 
p. V explieavit. Dicitur autem βάθος 
ὕλας, silvae profunditas, ad modum Ho- 
merici βαθείη Όλη, lliad. V, 555. Cf. 
Ael. H. an. VII, 2 £44 βαθυταάεκ. Ovid. 
Art. am. III, 689 et Theocr. VIII, 66. — 
Voc. ὦ, quod Latino voc. ubi Divus con- 
vertit, in codd. Q. M.Lips. et v.corr., idem- 
que apud sceholiastas p. 294, 13 p. 295,6 
est. Hoc commendatum a Casaubono 1. 1. 
recepere Heins. Reisk. Valck. Boiss. ΠΠ. 
Mein. I. Il. III. Ziegl. Ameis, Hart. Pal. 
al. Nullius frugi est lectio edd. prr. ὦ 
βαύος, quam suggerunt etiam codd. D. 
L.Q. Y. et v. pr. et Steph. Wintert. Inn. 
Boiss. I. al. retinuerunt, Boiss. I. oves 
lanigeras (ὦ βάθος ὕλας) explicavit. 
Palmerius, exercitt. p. 802 coniecit q', 
barbam explicans βάδος ὕλας: nec aliter 


όις —. 
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υρίον, à σιμαὶ δεῦτε ποτ ἄντρο ἔριφοι. 50 
ev τήνοις vivoc: vU d i9' ὦ κόλε καὶ λέγε" ,,MíAmav, 51 


Wernsdorflus p. 11— 12, qui laudato 
Iuvenal, IX, 13 (,,est horrida siceae silva 
comae'*) sie vertit: ο hirce, qui im- 
mensam densi eapillitii silvam corpore 
sustines, cui silva immensa dorsum inum- 
brat.' Reiskius, animadv. p. 197, ὡς 
scribi maluit: ,,huc ades ad profundita- 
tem silvae immensam. '* 

50. uvoíor] Cf. Theocr. epigr. 
XIX,2. — σιμαὲ] Hinc Verg., Ecl. 
X, 7: dum tenera attondent simae vir- 
gulta capellae. Cfr. Gebauer. 1856 p.58. 
— δεῦτε ποτ &vrQ' ] Haec verba 
e coni. seripsi pro verbis plerorumque 
eodieum δεῦτ᾽ ἐφ᾽ ὕδωρ, quae codi- 
eum verba in Daphnidis responso iniuria 
temporum nobis erepto (vide v. 52€) 
fuisse existimo. Pro dror' in cod. 6. 
legitur y«r', nescio an non relictum 
priscarum h. l. tnrbarum vestigium. In 
antris versatur Milo perinde atque Ama- 
ryllis id. III, 6 coll. id. IX, 15. 

51. à» τήνοις] Ita e coni. scripsi 
pro ἐν τήνῳ γὰρ —. ΟΙ. suppl. v. 524. 
Nam simillimum fuisse initium versus a 
-Daphnide huie versui oppositi aequabili- 
tas versuum superiorum (vss. 33 — 48) 
declarat — τὺ d'] Haee e coni, ad- 
didi. — i5'] Elisa est huius voc. νουᾶ- 
lis ultima perinde atque Iliad. VI, 341 
(η I9, ἐγω δὲ µέτειωι), XIV, 267 («24 
I9, ἐγω δέ —), XX, 429 (docor I9^, 
ὡς xtv 9&gcoyv —), Odyss. XVII, 478 
(η ἄπιθ ἄλλῃ), Iliad. ΤΗ, 390 δεῦρ I9", 
Αλέξανδρος —). Cfr. La Roche, annal. 
gymn. Austr. 1861, XII p. 835. Vide 
etiam adn. ad id. VII, 105. — ὦ κόλε] 
Caprum appellat, qui est ,,mutilus cor- 
nibus*'* (Caes. B. G. VI, 27): cf. adn. 
ad v. 86 et schol. ad h. 1l. Herod. IV, 29 
δοχέει δέ uot καὶ τὸ γένος tdv βοῶ» τὸ 
κόλον διὰ ταῦτα ov gr κέρεα αἲ- 
1094. ,,Quod hirco mandata perferenda 


dantur, id certe bueolico carmini consen- 
taneum, nec sine exemplis dietum est. 
Ita aliae bestiolae, ut columba, culex 
adeo atque apis, et haee quidem in re 
amatoria apud Charon. Lampsacenum in 
Etymol. Magn. p. 75, 40, nuntiorum mini- 
steriis funguntur. Vide Graef. epist. crit. 
p. 32. Quod vero hireum alloquitur, id 
facit ad exemplum Polyphemi apud Hom. 
Od. IX, 447, qui arietem ex antro exeun- 
tem κριὲ πέπον alloquitur.** Wuestem. 
Removenda est coniectura Sam. Petiti et 
Briggsii (cur. sec. p. 287 Gaisf,), re- 
cepta illa ab Ahr. II. 09) ,,9 x«A£* x«i 
λέγε ,, Μίλων —. Mire hanc suam con- 
iecturam Briggs. explieat: ,,abi, o for- 
mose Milon, et eos numera, anglice tell 
lhem**: cf. Odyss. IV, 412. In edd. 
Ald. Iunt. Lov. «όλε scriptum esse, meis 
oculis vidi. — MíAw»] Vocativi instar 
est: ef. id. X, 7. Ponitur autem novam 
sententiam inchoans nomen eius, quem 
ille alloquitur, in pede sexto versus, iuxta 
atque id. I, 77 — ««άφνι, τίς zv x«ta- 
τρύχει; MíAcwv scriptum est in codd. k. 
p. s. cet. (Ahr. p. 67), idque Ahr. I. II. 
Mein. II. III. Am. Hart. Pal. Koechl. al. 
ediderunt: &uíAo» estin ed. Call.: Mí- 
λωνι exstat in cod. L.: MíAq in codd. 
v. 8ec. et 8. atque in ed. Iunt.,, unde 
transiit in edd. Steph. mai. Heins. 
Wintert. Brunck.: Μέλω habent codd. 
a. D. Cantabr. Emman. nee non Cant. 
ac Butler. (Μιλω cod. Burn.) et legerunt 
sehol. p. 294, 25. 994, 99. 9295, 1: 
idem repetunt edd. Med. Ald. Camer. 
Steph. ed. min. Boiss. II. (Μίλω apocope 
Dorica dativi Mí(Au»c vocatur in gloss. 
cod. Vim, coll. schol. eod. E. M. p. 294, 
25): Μίλων ediderunt Brunck. Reisk. 
Valck. Boiss. I. Aug. Iacobs. Mein. I. 
al. Sed elisio vocalis, praesertim in 
exitu hexametri, ferri nequit ac male 
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Og Πρωτεὺς φώκας, καὶ ὑεὸς ov, Éveusy." 


VIIT, 55. — 52b. 


52* 
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^ - - M , ra » 
* ταῦρε, βοών ἁμᾶν κρατερὸς πόσις, ὧδε Ttov ἄντρα 


Homerico (Iliad. XIV, 265), ubi nune 
εὐρύοπα Zjv cum Bekkero legimus, a 
Wuestemauno defensum est.  Graef. 
p. 34 coniecit rg» pro Μίλων. Πετπι. 
opusc. V p. 84 sie censet ,,sceribere poe- 
tam oportuisse**, verbis tamen contra 
syntaxcos regulas transpositis: I9' ὦ 
xoàt x«i λέγε, qguxag, MíAmvi, 
Πρωεεὺς καὶ 9:0c Qv ἔνεμεν. Ferri 
non potest haec interpretatio: AMíAwr, 
de Πρωτεὺς — hoc sensu: ,,Milon pavit 
capellas, ut Proteus pavit quondam pho- 
cás**. 

523. ὡς llo. ] sic Proteus, tametsi 
deus erat, pascere phocas (quae sunt ca- 
pellis multo olentiores: cf. Odyss. 1V, 
441) non est dedignatus, ut. scil. te non 
pudeat cum pastore meo pascere capel- 
las.** Hane loci multam tentati simpli- 
cissimam explicationem (scripto videlicet 
de pro ὡς, quod vulgo legitur) ante vi- 
ginti duos annos a me in diss. de poet. 
buc. p. 64 propositam nunc quoque unice 
veram esse statuo. Firmat eam praeter 
Theoer. III, 46 maxime Vergilius, Ecl. 
X, 17—18, versibus ad hune locum ad- 
umbratis (vide adn. ad v. 525), e quo- 
rum numero Ribbeckius versum 17 quam 
temere eiecerit noster hie locus argu- 
mento est. Cf. et Verg. Georg. IV, 394 
de Proteo: ,,immania — armenta et tur- 
pes pascit sub gurgite phocas**. Cum 
brevitate comparationis cf. e. gr. Tibull. 
I, 5, 45: ,,talis ad Haemonium Nereis 
Pelea quondam vecta est frenato caerula 
pisce Thetis **. Mecum facit Ameis. 
praef. p. XII. Mihi oblocutus est, sed 
rationes nullas attulit Hermann. annal. 
Vind. 1848 p. 214. De voc. ὡς cf. id. 
II, 29. 1i, 31. 1I, 50. Vulgo ὡς quum 
dicebam legi, edd. prr. Call. Lov. Camer. 


59b 


Crat. Steph. Heins. Valck. Gaisf. Mein. 
I. ΠΠ. Boiss. I. II. al. significabam. Mein. 
ed. II p. 172 et Wordsworthius coniece- 
runt o llourtos — , id quod Mein. III. 
Ziegl. Ahr. II. Hart. ediderunt, neque 
tamen firmat lectio codicis Cantabr. Em- 
manuel. a Wordsworthio publici iuris 
facta ὡς o Ιρωτεὺς —. Zieglerus p. 56 
coniecit χὠ Πρωεεὺς, id quod Weis. 
Ameis. Ahr. I. Pal. ediderunt. Theocri- 
tus haec scribens memor fuisse videtur 
Hom. hym. in Pana, v. 32: £r9' ὄγε, 
x«i Φεὸς ὦν, Vaqagorgiya ur ἐνο- 
ptvtv.  Theoeritei vero versus funda- 
mento et exemplo fuerunt versibus San- 
nazarii, Aci. Ill (Mops.), 62: ,,0 Pro- 
teu, pastor liquidi maris, o pater o 
rez — quandoquidem insanos odistis, 
numina, fastus — quaere Pithecusas, tu 
cui licet, atque superbae dic Hyalae sal- 
sum te pascere monstra per aequor.*' 
Quorum versuum primus exitu suo (o 
pater o rez) exitum imitatur versus 
huius idyllii 59: ὦ πάτερ ὦ Zev. Vide 
quae dixi in symb. ad Theocr. et Verg. 
p. 30 sqq. 

52b. za vote β.] Alterni versus Me- 
naleae Daphnidisque superiores (33—- 48) 
tanta sunt arte elimati, ut reliquas quoque 
etrophas non minus diligenter eluboratas 
et tanquam eluceubratas servatamque a 
poeta esse eandem, quam inchoaverat, 
ornatam sententiarum concinnitatem res 
ipsa declaret. Vide arg. p. 258. Itaque 
huie tetrasticho (49—52), quo suas de- 
licias Menalcas ad sese invitat, respon- 
dere debuit tetrastichon Daphnidis, quo 
hic quoque ignes suos ad sese invitaret, 
pariter accurata et polita sententiarum ac 
verborum adstrietum  comprehensione. 
Idem de versibus 53—56 et 57— 60 
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* ἐν τήνοις γὰρ vjvo: i9^ ὦ φίλε καὶ λέγε" ,,Noíc 534 
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MENAAKA2. ' 

µή uos γᾶν Πέλοπος, uy uot χρύσεια τάλαντα 58 
εἴη ἔχειν, μηδὲ nooaJs ὠέειν ἀνέμων: 54 
αλλ ὑπὸ τᾷ πέτρᾳ vGÓ ἄσομαι, ἀγκὰς ἔχων vv, 55 


necessario statuendum. Itaque quen- 
admodum eaprum ad Milonem suum Me- 
naleas, ita taurum ad Naida suam Da- 
phnis ablegat in aqua (v. 529 — 524) 
versantem. Supplevi versus insistens ve- 
stigiis Graef. p. 34 et Koechl. p. 18. 

529. δευτ ἐφ᾽ ὕδωρ] Haec verba 
ex v. 50 hue transtuli. Quid enim in 
aquis — nisi forte lavans sese — Milon 
faeeret? Nais vero in aquis habitat. Po- 
tuerant autem in versibus deseribendis 
oculi librarii facile aberrare, si fuit omis- 
sorum versuum maxima cum superioribus 
(v. 50 eet.) similitudo. Quare haec, 
quae vides, exempli gratia addidi. 

52e. 4δωήτω ταύρως κελ.] ,,Pa- 
vit εἰ Admeti tauros formosus. Apollo.*' 
Ob haec verba Tibulli, II, 3, 11, qui 
haud pauea Theocrito debet, simul ob 
versum Vergilii versui Eel. X, 17 (,,nec 
te poeniteat pecoris, divine poeta'*) sub- 
lectum (,,et formosus oves ad flumina 
pavit Adonis **) hoe supplementum finxi. 
Vide et Callim, Apoll. 47 sqq., atque 
Ovidium, Art. am. II, 239 (,,Cynthius 
Admeti vaeeas  pavisse Pheraei fer- 
tur —'*'). Nam vere quid Theocritus 
scripserit divinare mihi magnus non do- 
nat Apollo. 


53—56. Hoe tetrastichon in edd. Ald. 
Iunt. cet. Daphnidis nomen praefixum 
habet, proximum (v. 57 —60) nomen Me- 
naleae. Sed versus 56 vocabulo µαλα, 
Menalege haec verba esse (ef. v. 2) 
arguit. 

53. y «v Πέλοπος] Vide proeed. 


p. 122 coll. Prop. I, 8, 36: et quas 
Elis opes ante paravit equis. Similis est 
sententia Hor. Od. II, 12, 21-—928. -- 
χρύσεια τάλαντα] Aliud sane haec 
verba Iliad. VIII, 69 significant, hoc vero 
loco id exprimunt, quod Verg. dicit, Aen. 
IX, 265, ,,auri talenta. ΟΙ. Odyss. 
IV, 129 — δέκα δὲ χρυσοῖο τάλαντα. 
Retinendum eum Pal. Ameis. Ziegl. 
Mein. I. II. al., quod habent edd. prr. 
Call. Lov. cet., χρύσεια, nec novandum 
Κροίσοιο, Κροίσει«, χρυσοῖο. —Kooícoto 
scribere placuit Piersono  (scriptum- 
que est a Brunck. Mein. III. Hart.), 
Kooíatux Iortino (unde Ahr. I. Π1.), χρυ- 
σοῖο Wartono, quod tamen non adoptan- 
dum propter Odyss. 1. l. De Croeso, 
alia est ratio id. X, 32. Nam Croesi 
memoria ab hae aetate mythica, ut ita 
dicam, qua Daphnis heros viguisse fingi- 
tur, abhorret prosamque orationem ni- 
miumque redolet, quam ne Catullus qui- 
dem epigramma 115 pangens exuit, ubi 
v. 3 scripsit: ,,cur non divitiis Croesum 
superare potis sis.'' Plane futilia sunt 
commenta Heiskii, animadv. 198 (µη 
uot τᾶν Πέλοπος, uj µοι χρύσει τα- 
λανεας scil μµᾶλα), Lenzii et Koehleri, 
not. p. 35 (τὰν Πέλοπος scil. γᾶ», coll 
id. V, 61). 

55. τᾷ πέτρᾳ vq &o.] Vis quae 
sit vocalis eiusdem, hie repetiti, Zimmer- 
mannus sensit p. 30. Cf. adn. ad id. II, 
38 p.86. — ἀγκὰς ἔχων rv) te com- 
plexu tenens. Iliad, XIV, 346 5 ῥᾳα, καὶ 
ἀγκὰς ἔμαρπιε Νρόνου παῖς ἣν naga- 
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σύννοµια μαάλ᾽ ἐσορῶν, τὰν Σικελὰν 3g Ga. 56* 
44ΦΝΙ5Σ. 

* μηδέ µοι ἀμβροσίαν, ux uot πόµα νέκταρος dyvóv 56b 

* eip ἔχειν, um uos μακρὸν ἔδος uoxapov: 56^ 

* ἀλλ ἐνὶ τοῖς ἆντροις ναίων σὺν Ναΐδι καλᾷ 564 

* οὐκ ἀλέγω ὠνατών, οὖκ ἀλέγω µακάρων. 56* 


xoui. Meleagr. epigr. Vl, 3 ἀγκὰς 
£yotw «{ιόδωρο». Apoll. Rhod. I, 276 ἑὸν 
παῖδ ἀγχὰς ἔχουσα. Vide Ilacobs. 
anim. ὧν Anthol. tom. 11 p. 146. 1802. 
Wuestem. 

56^. σύννομα κελ.] Hoc dicit: sed 
hac sub rupe, te compleru tenens pro- 
spectansque pascentia amice pecora can- 
tus meos longe Siculum in mare emittam. 
Verba ταν -Σ. ἐς &À« suspensa sunt 
a verbo ἄσομαι. — Exemplis proecdos. 
p. 122 adde Plat. Tim. p. 28, C τὸν μὲν 
οὖν ποιητὴν καὶ πατέρα τοῦδε τοῦ παν- 
τὸς εὑρεῖν τε ἔργον καὶ εὑρόντα εἰς 
πάντας ἀθύνατον λέγει». Ibid. p. 37, B 
orav .. εἷς πᾶσαν την ψυχἠν διαγγείΛῃ. 
Ibid. p. 39, B ἵνα ἥλιος φαίνοι εἰς 
ἅπαντα τὸν οὐρανόν. "Theocr. XII, 19. 
Ne vero vituperes coniuncta participia 
ἔχων (v. 55) et ἐσορῶν, vide adn. ad id. 
XI, 18 et Iliad. VIII, 51 αὐτὸς d" dv xo- 
ῥυφῇσι καθέξετο xvdt« γαίων»ν, εἶσο- 
ρόω»ν Τρώων» τε πόλιν καὶ νῇας Αχαιῶν. 
--σύννομια] Cf. Plat. Critiae p. 110, 
C ὃσσα ξύννομα (ga 95Àt« καὶ ὅσα ἄρ- 
ρενα. Apoll. Rhod. IV, 1339 σύννομον 
gr µιεδέπων —. Soph. Phil. 1436 «44 
ὧς Λλέοντε συννὀµω «φυλάσσετον.  — 
ἐσορω»ν] Hor. Epod. II, 11: aut in re- 
ducta valle . . prospectat errantes gre- 
ges. Edidi versum ut fecere Wordsworth. 
Ahr. I. Ameis. Ziegl. Wuestem. Mein. I. 
II. III. al. Mein. I p. 146 haec sic ox- 
plieaverat: ,,eantabo in Siculum mare 
seil. prospiciens. ** Wuestemannus : ,,can- 
tabo sub hae rupe, prospiciens oves ac- 
cedentes (u&À« σύννοµια εἰς cav Σικ. 
ἆλα) ad Sieulum mare''. At nihil pro- 


bat, ad quem Wuestemannus provoeat, 
versus Odyss. III, 174 (ἠνώγει πέλαγος 
μέσον & Εὔβοιαν τάμνει»), ubi voc. εἷς 
Latinum versus signifleare male statuit. 
Wuestemannum tamen secutus Mablinus 
est. Ameisius, adn. p. 58, vertit: ,,Si- 
eulum mare versus prospiciens οἱ videns 
ita oves una pascentes*'. Codices nihil va- 
παπί nisi quod eodd. k. Q. ἀαπέσιχελικὰν. 
Nihilominus locum venustissimum qui- 
dam eoniecturis temere turpavere. Len- 
zius ]. arg. ad id. VII p. 198 l. coniecit 
σύννομε Ναί, opo» —, Heinsius σύν- 
voum μᾶλ ἐσορών t&v Σικελάν τ ἐς 
ἅλα, id quod molestum est propter verbi 
ἐσορᾶ»  strueturam duplicem  ( Mein. 
p. 268), nec melius procedat, si cum Mei- 
nekio ita verba construas: εἷς κµαζα καὶ 
Σικελὰν ἅλα εἰσορώ». Idem Meinekius et 
σύννομε x&à, ἐσορὼν κτλ. et σύν- 
νοµα u&À ἐσορῶν Σικελικάν τ ἐς ἅλα 
coniectavit, quorum posterius Valck. 
quoque proposuerat. Heinsii coniecturam 
Brunckius et Ahr. II. recepere, sed Ahr. 
p. 68 malle se x«i ἅλα adscripsit. Koechl. 
σύνγομε Μ[ῖλο», ὁρών τὰν E. ἐς ἅλα edi- 
dit, id quod Graeflus p. 37 legendum pu- 
tarat, de suo Hartung. σύννοµε Μαλίς, 
ὁρῶν τὰν X. ἐς ἁλα. 

56b. μηδέ uot xrÀ.] Haec, quae 
Menalcae tetrasticho responderent, exem- 
pli gratia addidi, ut intelligeretur qualis 
pristina versus ratio fuisset. Eodem du- 
etus eonsilio addidi versus 56 f — 56i, 
ut expleretur lacuna quattuor versuum 
ante vss, 57—60 a Menalca recitatorum. 

569. oU x ἀλέγω] Haee lusi propter 
exitum primae elegiae Tibullianae: — 
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,despiciam dites despiciamque famem** 
coll. Tib. I, 4, 82. I, 7, 64. Prop. II, 
5,28. I, 12,20. I, 10, 22. Callim. 
Lav. Pall. 4. Theogn. 490 al. 

661. £y 9i rov] Vergilii hi versus 
habentur, Ecl. III, 80—81 : ,,íriste lupus 
stabulis, maturis frugibus imbres, arbori- 
bus venti (Theocr. VIII, 57), nobis Ama- 
ryllidis irae.** Quos ego versus imitatus 
haec 'TTheocrito si minus redonavi, at 
certe accommodavi. | Sed improbanda 
coniectura Heinsii, qui Jectt. Theocr. 
p. 348 propter eosdem versus Vergilii 
versu huius idyllii 59 pro πόδος legen- 
dum putavit χότος. 

56h. Γανυμ. κτλ.] Exstant versus 
Callimachi, epigr. LII, 3 Mein., quibus 
hoc idyllium, sive versus, qui ex hocloco 
exeiderunt, sive versus servatos (v. 59 
—60) nutu, vel potius digito, Callimachus 
significavit. Sunt autem hi versus: vay. 
πρὸς εὐχαίτεω Γανυμήδεος, ov- 
θάνιε Ζεῦ (cf. id. VIII, 59) καὶ σύ 
ποτ Πράσδης (ef. id. VIII, 60)’ ovx 
ἔτι αακρὰ λέγω. "Theocritum notari ap- 
paret etiam ex initio huius epigrammatis 
supra adn. ad id. I, 41 p. 27 exsceripto. 

561. naidogíAag] Cf. Pseudo- 
theoer. XX, 41. 

57. δένδρεσι µ. y.) Vertit haec 
Vergilius, Ecl. III, 81. "Vide adn. ad 
v. 561. — visu v) ,, horrida tempe- 
stas** (Hor. Epod. XIII, 1) eum procellis 
praecipitibus coniuncta.  Imitator huius 
sententiae, Nic. Eug. V, 212 Herch., pro 
tempestate nives posuit, sive in suo exemplo 
voc. yt» pro χειµων invenit, sive sciens 


Theoecritea mutavit. Dicit autem haec: 
αὐχμιὸς ποταμῳφ καὶ χιὼν [an χειμµώνᾖ] 
δένδρῳ βλάβη, σιρουθοῖς δὲ λένο» (v. 58), 
ἡ νόσος τῷ σαρχίῳ, νεανιῶν di ταῖς yv- 
ναιξὶν ἀγάπη. — ὕδασι À αὐχμ.] 
aquis, fontibus, rivis perniciosa siecitas 
aestiva, vel, ut loquar cum Horatio, Od. 
HI, 1, 31, torrentia agros sidera. Mu- 
tata sententia Verg. Ecl. III, 82: ,,dulce 
satis humor.** Neque vero est probabile 
Vergilium legisse οὔδασε pro $ó«ot, ut 
scribere voluit Valck. ep. ad Roev. p. X. 
(cf. Kiessl. p. 256) atque nullius momenti 
leetio var. codd. a.? v. οὔδασι, quae 
illata etiam est in edd. Med. Ald. (in ed. 
Lov. Camer. Bas. I. óvd«o:) pro ὕδασι 
(Call. Steph. cet.). De voc. ὕδασι cf. id. 
XVI, 84. Mosch. III, 14. VII, 5. 
Propter Valekenarium comparare iuvat 
Ovid. Met. II, 237: tum (quum Phaethon 
arbitrio voluerum equorum raptabatur) 
facta est Libye raptis humoribus aestu 
arida: tum. Nymphae passis fontesque 
lacusque deflevere comis: quaerit Boeotia 
JDircen, Argos Amymonen, Ephyre Pire- 
nidas undas. — αὐχγμός] Contrarium 
est ἐπομβρία. Ar. Nub. 1120 τὸν καρ- 
πὸν οφυλάξομεν ὡστε unt αὐχμὸν 
πιέζει» µήτ ἄγαν ἐπομβρία». Vocabu- 
lum non est Homericum (quamquam ver- 
bum αὐχμέω Od. XXIV, 250 legitur) : 
usurpatur ab Herodoto IV, 198 al: 
αὐχμην iranslate dicit Quint. Smyrn. 
IX, 372. Bingularis αὐχμιός vel propter 
oppositum χεικών praeferendus plurali 
αὐχμοί, quem codd. s. 6. offerunt. Ce- 
terum retracto nunc sententiam, proecd. 
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p. 122 latam, qua, secutus Hermannum, 
opusc. V p. 84, versus 57—60 epigrainma 
temere in hoc idyllium illatum statuebam. 
Mein. III. hos versus ut gpurios extermi- 
navit, Notter. et Pal. in cancellorum 
carcerem coniecerunt. 


58. voz A. ] ,,tendicula ** (Cic. pr. 
Caec. XXIII, 65), qua quo pacto aves 
capiantur, ex Oppiano, lxeut. IIl, 18, 
discimus: ῥάβύον ἐπὶ τῇ yy δεῖ ugji« 
μακράν, ἐκ μηρίνθου δὲ αυτ jj προσάψαι 
βρόχον, µέσῳ τε ὕσιληγγα, τους 
ἑκαεέρωῦθεν λύγους τῇ περισεροφῇ xa- 
λύπτοντα ' ἐπ᾽ ἄκρου Oi αὐεῆς χείσεται 
χαρπὸς (ἐλαίας), κατευθυ τειαγμένου 
τοῦ βρόχου, οὗ εἰ ἐπιφιύσουσιν (οἱ xo- 
Aoiof) , ἢ μὲν ὑὕσπληγξ κατολισθαίνει, 
ἐνειλιχθεῖσα δὲ ἡ ῥάβδος ὀρδοῦται καὶ 
τὸν βρόχον οὕτως ἐφέλκεται, ὡστε (τῶν 
κολοιών) τοὺς «εραχηλους ληφύηναι. 
Ne hoe quidem voc. epicorum veterum 
est. Schol. p. 296, 14 haec habent: 
— παγίδων γένος. κυρίως δὲ υσπληξ 
[Bic: ef. Plat. Phaedr. p. 254, E] 5 
τῶν doouéor ἀφετηρία, ὃ κάγκελλον 
ἡαεῖς φαμε». Edididi ὕσπλαγξ ex edd. 
prr. eum Ahr. Mein. al., quamquam in 
eod. k. est ὕσπληγξ, in cod. p. ὕσπληξ. 
— ἆγροτέροις] feris. Substantivum 
poeta fecit, quod adiectivum est Iliad. 
Xl, 293 (σεύῃ ἐπ ἀγροτέρῳ συθ) vel 
Odyss. VI, 133 (utr' αγροτέρας ἐλά- 
φους). Quod cod. L. habet ἀγρομένοες, 
videtur manasse e tali glossa, qualis est 
adbuc cod. p. τοῖς αγρεµίοις τὰ 
Oíxzva. Cf. voc. Graecorum nostratium 
ἀγρύμι vel ἀγρίμι (le gibier). 

59. ἀνδρὶ] Virum iam se fingit 
Daphnis. "Vide arg. p. 256. — παρ- 
Φενικας] Virginem Homerus quoque 
παρθενική» appellat, Iliad. XVIII, 567 


et Odyss. XI, 39, cuius versus obscura 
recordatio (παρθένικαί v" αταλαί) for- 
tasse proximi voeabuli (απαλᾶς) causa 
fuit. Cf. et Eur. El. 174. — ἁπαλας)] 
mollis, tenerae, delicatae. Iliad, XIII, 48 
φρένες vocantur ἁπαλαί, puella ἅπαλα 
appellatur etiam Sapph. frg. 76 (42) 
εὐμορφοτέρα ἡΜνασιδίχα τᾶς ἁπαλᾶς 
Γυρίννως. De iuvene hoc voc, id. XIV, 
25 magna eum acerbitate dicitur, quocum 
cf. Xen. Anab. V, 4, 32: zaids; ἁπαλοὶ 
x«i Λευχοί. Arist. Thesm. 191— 192 
ἐὐπρόσωπος, λευχός, ἐξυρημένος, γυναι- 
κόφωνος, ἁπαλός, εὐπρεπης ἰδεῖν. Vehe- 
menter igitur Cyelops id. IX, 20 Gala- 
teae blandiri se putat, quum hane «r7ta- 
λωτέραν ἀρνός appellat. Cf. Catull. 
XXV, 1: Thalle, mollior cuniculi capillo. 
Apud Soph., Trach. 523, hoc legimus: 
& d' εἰῶπις ἀαβρὰ παρ ὄχδῳ ἤστο. 
— moóOogc] Cf.id. VII, 99. IE, 143. 
XVII, 55. Wartonus, not. p. 99, «»dpi 
δὲ παρθενιχας πὀθος αἰπόλῳ scribendum 
putavit. De ooniectura Heinsii vide adn. 
561. — Q n. o Zev] Cf. e. gr. Odyss. 
I, 45. Theoer. XII, 17. Soph. Oed. R. 
202, «o Ζεὺ πάτερ. Scholz. de deor. 
apud Soph. epith. p. 4. Exitus fere idem 
versus est Hor. Sat. II, 1, 42 — o pater 
et rex. Ovid. Trist, IIT, 574 o pater, o 
patriae eura salusque tuae. Odyss. VIII. 
408 yaige πάτερ ὦ ξεῖνε. 


60. οὐ µ. ἠράσδη»ν] Vide adn. ad 
v. 56b. — γυναιχοφ.] Hoe voc. ex 
hoc loco, sententia quoque hinc petita, 
traxit Eratosthenes scholastieus, Anth. 
Pal. VI, 78: τὼς rpgrog δόνακας (cf. 
Theocr. epigr. II, 3), ro »áxog τόδε 
(Theocr. V, 2. V, 9), τάν τε χκορύναν 
(Theoer. VH, 43. IX, 23), ἄνθδες Πανὶ 
(Theocr. epigr. II, 2) gíàp, 4άφνι 
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Ταῦτα μὲν ὧν di! ἁμοιβαίων οἱ παῖδες ἄειδον' 
τὰν πυµαταν d^ ᾠδὰν ovrog ἐξάρχε ἸΜενάλκας. 
ῬΦείδευ τῶν αρνῶν, φείδευ λύκε τῶν ἐρίφων µευ, 


γ υναικοφίλα. ὦ Πάν, ὄέχνυσο 
δώρα τὰ «άφνιδος' ἴσα γὰρ «vro 
καὶ μολπὰν Φιλέις xal ὀύσερως 
(Theoer. I, 85) τελέθεις. Cf. quae 
dixi de poet. buc. p. 35. 

61. μὲν ὦ»ν] Recte ita dici e dispu- 
tatione Th. Fritzschii de Mosch. epitaph. 
Bion. p. XXI intelligitur. — ἄειδο»] 
Et hic et v. 81 ut ἀεὶδον pro eo scriba- 


tur, quod ante me editum est, άεισαν, 


quum vss. 29. 30 (ἀειδο» — ἄειδε) postu- 
lent, tum cod. L., in quo ἀειδαν legitur, 
suadet. Ceteri codd. nihil variant. 
Versu 81 alterum verbum ἀγόρευεν (ct. 
v. 5) nostrae emendationi flrmamento 
est. Vide et id. VII, 141. 


62. τὰ» π. κελ.] Cf. adn. ad. v. 7 
(ὅσσον Φέλω). Nondum potui adduci ut 
cum Ahr. II. Hart. Koechl. z&» πυµια- 
τᾶν d' gd&r e cod. L. scriberem. Etiam 
Mein. atque Pal. lectionem reliquorum 
codd. et edd. prr. cet., quam ego servavi, 
tenuerunt. Homerus quidem dixit, Odyss. 
IV, 19, µολπῆς ἐξάρχει», sed e. gr. hym. 
in Dian. 18 legitur ἐξάρχουσα χορούς. 
Fortasse propter hunc versum eclogam 
decimam sie exorsum esse Vergilium: 
extremum hune, Arethusa, mihi con- 
eede laborem **, significavi in oratione 
de Theocrito in eonventu philol. Heidelb. 
1865 habitu p. 2. 


63.8qq. p eid &v κτλ.] Versibus elegia- 
eis cantilenam breviorem, euius sunt quat- 
tuor strophae binos hexametros compre- 
hendentes, Menalcas subiicit, quibus non 
iam spectans amorem et nomen (v. 51), 
quod antea cantaverat, ad haec, quae 
sub oculis posita sunt conversus ,,amores 
alios** (Plin. Ep. II, 17, 20) persequitur 
et caritatem, qua gregem suum compleeti- 
tnr, prae se fert totusque in huius cura 


defixus est. Qnod ne mirere vide arg. 
p.256. Vinculum quoddam sententiarum 
superiorum versu 56 (cf. id. V, 100—104) 
textum est. Α nobis in universum est 
Koechl. p. 23, nimium subtiliter tamen 
de cohaerentia sententiarum disserens. 
De Hermanni iudicio vide arg. p. 257. 


63. φείδευ τών ἀρ».] Agnis(v.9. 
45) et haedis (v. 45. 50) teneris (Hor. 
Od. III, 18, 5) facilius quam foetis vel 
arietibus hircisve nocere lupus potest. 
His igitur ut pareat, hostem nominatim 
orat. Conspirat versus cum Odyss. IX, 
220 (αρνῶν ἡδ᾽ ἐρίφω»), quem quidem 
talem nunc edidi (τῶν ἀρνῶν — τῶν 
ἐρίφω»), qualem eum servavit Stob. 
Flor. LXXVIII, 2. Nam in eodd. D. L. 
Y. et edd. Med. Ald. Call. Lov. Camer. 
Bas. I. Steph. Valck. ille hoe pacto seri- 
ptus est: φείδευ τῶ» ἐρέφω», φείδευ 
λύχε τῶν τοχκά δω» µευ: in ed. Iunt. 
vero et in codd. k. p. N. hoc pacto: 
φείδευ τᾶν ἐρίφω», φείδευ Avxe ταν 
τοχκάδω» utv. Posterius ediderunt Heins. 
Reisk. Kiessl. Gail. Ziegl. Mein. III. 
Koechl. al. Denique φείδεὺ ra » ἐρίφω», 
φ. Λ. τῶν rox. µ. à Geel. Gaisf. Mein. 
I. Il. Boiss. I. II. Didot. Pal. al. prae- 
latum est. Hart. edidit φείδευ zv ao- 
νώ», ϱφ. 4. rav τοχάδων gutv, id 
quod ego olim de poet. buc. p. 60 com- 
mendaveram.  Ahr. II. e coni. scripsit 
φείδευ τᾶν στερίφω», q. À. τ. το- 
χάδων utv. At steriles oves vel ea- 
pellae non aluntur gregatim, sed mactan- 
tur potius, si forte habentur, singillatim: 
ef. Varr. R. R. II, 3. Colum. VII, 2. 
Ceterum quoties hunc versum vel relego 
vel reputo, toties subit animum Tibull. 
I, 1, 33: at vos exiguo pecori, furesque 
lupique, parcite: de magno est praeda 
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μηδ᾽ ἀδίκει u^, ὅτι μικκὸς ἑὼν πολλοῖσεν ὁμαρτέω. 
o «{άμπουρε κύων, οὕτω βαθὺς ὄπνος ἔχει vv; 65 
οὐ χρὴ κοιμάσύαι βαφέως σὺν παιδὶ νέµοντα. 


petenda grege. Cf. οί Tibull. II, 5, 88: — 
a stabulis tum procul este, lupi. Repetiti 
voc, φείδευ vis est paene eadem atque 
Horatiani, Od. IV, 1, 2, parce, precor 
precor (ef. adn. ad id. VII, 119). Ovid. 
Met. II, 361—362 parce, precor, mater! 
quaecunque est saucia, clamat: parce, 
precor — . Eustath. Maer. ΠΠ, 1 p. 179, 
16 Herch. φεῖσαι Ὑσμινίου, φεῖσαι. — 
Polwh. sie reddidit Anglice: spare, 
wolf! o spare me — nor my kidlings 
eat — Because I'm little, and my flocks 
are great. 

64. ur d adíx ec] noli esse adversus 
πιο tniuriosus, rapiens scil. agnos vel 
haedos. Falso Wernsd.: ,,nec, parvus 
quia multa tuor, lupe, vescere parvo.'** — 
μικκὸς] Cf. id. XV, 12. — πολλοῖ- 
gir] pecoribus multis. Cf. id. XI, 34 
Bor& χίλια βόσκω. — ὁμαρτέω] Con- 
spirat hoc voc. eum Tibulliano, I, 10, 41: 
ipse suas sectatur oves, at filius agnos. 
Aesch. Prom. 677 fovxóàog δὲ γηγενης 
ἄχρατος ὀργὴν ἄργος ὡμαρτει. Ver- 
sum totum sic scriptum servavit Stob. 
l. 1.: uod" (yid edd. Theocr. Ald. Iunt.) 
ἀδεχῇς μι ὅτε μικρὸς éov πολλοῖσιν 
ὁμαρτέω (ut codd. k. 9. M. Q. — at 
ὁμαρτῶ codd. D. L. Y. edd. prr. Call. 
Lov. Camer. Bas. I. Steph. Heins. al.). 
Hinc nunc eum Mein. III. recepi πολλοῖ- 
ew pro πολλαῖσι» (edd. prr. Call. Lov. 
Bas. I. Steph. Heins. Valck. Mein. I. II. 
Ahr. I. II. Hart. Pal. al.) et ὁμαρτέω: 
ὁµαρτέω etiam Valck. Gaisf. Mein. I. II. 
III. Boiss. I. IT. Ahr. I. IIl. Hart. Pal. 
al. ediderunt. 


65. χύω»] Commemorato lupo, pe- 
coris praedone, naturalis transitus est ad 
mentionem canis, qui custodit gregem. 
Varr. R. R. II, 9 oves et capras lupus 


captare solet, cui opponimus canes de- 
fensores. Vocativum {άμπουρε sequitur 
nominativus quemadmodum  vocativus 
nominativum e. gr. Eur. Àndr. 348. Ahr. 
II. e eodd. c. T. (nam in cod. k. xvo»r 
potius legi videtur) edidit κύο». Brigg- 
sius coniecit inutiliter οὕτως, ὦ 4άμ- 
πουρε xvov, βαδὺς ὕπνος ἔχει τν; — 
ἔχει zv] Cf. adu. ad id. 1I, 45 p. 88 
et id. XXIV, 10. Verg. Aen. VIII, 2; 
alituum pecudumque genus sopor altus 
habebat. Hor. Sat. II, 1, 8 somnus al- 
tus. Nihil est, quod cod. Butl. offert 
oUro pro ovt. 


66. ov yor x.] Tovro ἀπὸ τοῦ Ous- 
ρου ὁ Θεόκριτος ἔσχε' qoi γὰρ ἐν τῷ 
B τῇν Ἰλιάδος [ν. 24] οὐ y or παννύχιο» 
εύδειν βουληφόρο» ἄνδρα. Schol. — 
βαθέως] in profunda silva. Cf. v. 49. 
Eodem pertinet id. XXII, 32, ubi {ές 
profundum poeta ὀῖνα βαθύ» dixit iuxta 
atque IIomerus, Iliad. II, 92, s:0»« βα- 
φεῖα». Lepide hoc significat: ,,an tu pu- 
tas, quia profunda in silva versamur, posse 
te etiam frui somno profundo? Minime 
vero licitum est, praesertim quum ego 
sim aetate tenera egeamque adiutore 
forti atque vigili.** Vinsem. quidem, 
Ameis., Duc. (qui virgulam post βα- 
Φέως locavit) al. itemque lex. Passow. 
ac Pap. βαθέως ad verbum χοικάσδαι 
referunt (profunde vel alte dormire non 
licet). Sed quin coniungas χοιμκᾶσθαι 3«- 
δέως et res ipsa (nam omuino non dor- 
miendum erat cani) et lex versus ac mo- 
dulatio, ob quam caesura zttvnututons 
servanda est, impedit. Ilaec vero quum 
scribo, haud quaquam pugno eum iis, quae 
adn. ad id. VIII, 5 disputata sunt. — » é- 
µοντα] absolute dictum, perinde atque 
Long. I, 10 p. 11 Sch. et νομεύει» id. VII, 
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vol ὃ) 0i5c, μηδ᾽ ὕμμες Oxvei 9" ἁπαλᾶς κορέσασύαιε 
P - e 3 3 , eo , 
ποίας ' ουτε καμεῖσό., Oxx' «v παλιν δε φύηται. 
σίετα νέµμεσύε νέμεσύε, τὰ ὃ) ovJara πλἠύετε πᾶσαι, 
ὡς τὸ μὲν ὧὤρνες ἔχωντι, τὸ ὃ ἐς ταλάρως ἀποθώμαε." 70 
4εύτερος aU 4άφνις λιγυρῶς ἀνεβάλλετ) ἀείδεν. 
υΚἠμὲ γὰρ ἐκ τῶντρω σύνοφρυς κόρα ἐχὺὲς ἰδοῖσα 


113 ποιµαίνειν id. XI, 65. Nihil igitur, 


probat Mein. 478 abiudicans Theocrito hoc 
idyllium, quod nusquam Theocritus in 
genuinis carminibus νέμειν pascendi 
sensu sine accusativo obiecti dixerit. Cf. 
Buecheler. 1.1. p. 347 et verbum ἐλαύρω 
apud Soph. Oed. R. 1139. 

67. rai d' ὄιες κτλ.] Cf. adn. ad 
id. I, 151 p. 68. Ad gregem ipsum a 
custode gregis orationem pastor conver- 
tit, ut antea (v. 65) ab inimico ad gregis 
amieum. ,,Magnam hí versus suavitatem 
habent ex sensu gaudii, quo puer affici- 
tur, bene adumbrato, greges avide pascen- 
tes videns. Gaudet grege bene valente 
et nutrito, non tam sui commodi causa, 
quam ob amorem pecoris. ** Fr. Iacobs. 
ap. Wuestem. p. 142. — ἁπαλας] Cf. 
adn. ad id. V, 55 p. 167. Ovid. Met. II, 
851 in teneris . . obambulat herbis. Met. 
III, 23 tenera corpus submisit in herba. 

68. üxx' av] lta scripsi e coni., ad 
quam ducit l. var. codicis s. oxxa» πά- 
λι». In cod. p. est ὄχα παλι», in reli- 
quis codd. et edd. prr. cet. ὄχκα παλι». 
Vide adn. ad id. V, 21 p. 160, et de con- 
iunctis vocabulis «v πάλιν adn. ad id. 
V, 149 p. 181, de coniunctivo (φύηται) 
id. IV, 21. — ἆδε] hic locorum. Cf. 
id. V, 34. Ante hos centum annos Wor- 
nikius poeta, Daphn. p. 266 ed. 1763, 
sive ad Theocritum spectans sive ad Ver- 
gilium (Georg. II, 201 ,,et quantum lon- 
gis carpent armenta diebus, exigua tan- 
tum gelidus ros nocte reponet'*) haec 
scripsit: ,,und grünt wohl fetter Gras auf 
deines Nachbarn Weide? Whchst nicht 
des Morgens zu, was die (die Láàmmer) zur 


AVlendzeit abgemeyht.** Vergilium imita- 
tur Ioh. Bapt. Amalthaeus, Lycid. p. 339 
(edd. quinque poett. Bergom. 1753): ,,pa- 
bulaque ut longo tondent sub sole iuvenci, 
exigua sie nocte novis ros vestiat herbis. *' 

69. νέµεσόε νέμεσθε] pascete, 
$ pascete — Piln. — Pascite, pascite, 
oves atque ubera tendite cunctae. Heins. 
Cf. adn. ad id. VII, 119. — πλήδετε] 
Hoe, quod praegressi imperativi temporis 
praesentis νέκεσύε v£utcO« postulant, 
ex ed. Med., cui favet lect. var. codd. a. 
L. πληήσετε, adscivi pro πληήσατε, eodd. 
reliqui quod habent — excepto cod. D., 
ubi est οὔθατ  ὀπλήσατε — et edd. Ald. 
Iunt. Mein. Ahr. cet. 

71. «$] Vide adn. ad id. II, 145 
p. 110. 

72. Κημὲ γὰρ] Totidem versibus, 
quot Menaleas cecinerat, Daphnis re- 
spondet et ipse missis iam amoribus (vide 
arg. p. 257) versans iam in argumento 
ex vita sua pastoritia petito nihilque sibi 
antiquius esse declarans grege, deliciis 
suis suoque decore (v. 80). — Edidi nune 
x5iui γὰρ, ego quoque habeo quod dicam, 
vel quod cantem: nam —. ef. id. V, 90, 
adn. ad id. V, 82 p. 170, adn. ad id. II, 
118 p. 104. Est autem κημὲ ydg con- 
iectura ab Hermanno, opusc. V, 84, pro- 
bata, eadem a Valckenario exemplo suo 
Theocr. adscripta (vide Herm. 1. 1.), non 
multum abhorrens a Briggsii suspicione 
(p. 77) x&u& γὰρ — , quam Weis. adopta- 
vit. Nam in edd. Ald. Iunt. Lov. Camer- 
Bas. I. versus initium sic scriptum est: 
Κάμ᾽ ix tp (rig, in edd. Call. Steph. 
Gaisf. Boiss. I. Il. Mein. I. Fr. Iacobs. 

19 
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τὰς ὁαμάλας παρελᾶντα καλὸν καλὸν ἦμεν ἔφασκεν. 


al. x&u' ἐκ τῷ ἄντρω, in ed. Heins. Inn. 
Reisk. Valek. Wart. Geel. al. xgu' ἐκ 


τῶ ἄντρω, in edd. Wintert. Piln. Αγ. I. 


II. κήμ ἐκ τῷ ἄντρω. Αά codices quod 
attinet, in plerisque χμ, sed in codd. 6. 
11. G. K. xg&' legitur: tun τώντερω 
in codd. p. w., τώνερου in cod. 17., τοῦ 
ἄντρου in cod. a., τῶνιρων in codd. 
4 4d. B. atque, ut videtur, in cod. D., 
τῶ ἄνερω in reliquis. Alii aliatentarunt: 
Hart. et Koechl. xzgué τις ἐκ tüvtQo, 
Buecheler. l. l. p. 353 καλὰ u' ἐκ 
τώντρω, Ahr. p. 69 zod» ποκά μ΄ ἐκ 
τῶνρτρω Ναὶς κχυάνοφρυς ldoica. 
Hermanni iudicium, ut nos, Mein. II. III. 
Ziegl. secuti sunt. Cf. etiam Latinum 
voc. παπι, Cic. II. Verr. I, 51, 133. 
II, 29, 72. III, 85, 196. — σύνοφρ.] 
Ogovs συνάγει», supercilia contrahere, 
superbiae et iracundiae indieium. Cf. 
Arist. Nub. 582 τας ὀφρῦς συνήγομεν. 
Ita Reisk. anémadv. p. 20 puellam ,,tristem 
et superbam interpretatur**. [Koechl. quo- 
que p. 24 ,,fastus plenam, quo nobilior se- 
mideae natura disertius indicetur'**: at 
nos Najida signifleaii negamus.] ,,Sed 
vide ne hoc loco σύροφρυς sit iunctis su- 
percilás pulcra. [quae habet sicuti Circe 
apud Petron. 126 supercilia usque ad mala- 
rum scripturam ecurrentia et rursus con- 
finio luminum paene permixta]. Cf. Bur- 
mann. ad Ovid. Art. am. III, 201 arte 
supercilii confinia nuda repletis. Iuvenal. 


1, 93 iHe supercilium madida fuli- 


gine tactum 


obliqua producit acu'*. 
J. Wordsw. Huie explicationi eum 
schol. consentienti favet etiam Buecheler. 
l.l. p. 358. Schol. p. 298, 19 interpre- 
tatur Φασείας ἔχουσα τὰς ὀφρῦς καὶ 
συγκχεκολληµένας, τουτέσιιν εὐόμματος. 
— κόρα] puellam signiticat Αα Ναϊάς 
(v. 43. 93) plane diversam. 

i3. τὰς Ó' nap.) Vides idem paene 
hemistichium in re simillima id. V, 89, 


ubi idem est fere lenocinium («d6 τι ποπ- 
πυλιαάσδει) atque hoc, quod exprimitur 
verbis proximis, x«4o» x«Aov. — xa Aor 
x«Aov] Animum pueri in se convertere 
puella eiusque cupiditates studet inflam- 
mare susurraus leniter ,,quam ille for- 
mosus, quam formosus ! ** Imitatur hanc 
taudandi formam Bion. id. I, 71: καὶ 
νέχυς Qv καλός ἐσει χαλὸς νέχυς. 
Anadiplosis est paene eadem ante caesu- 
ram bueolieam in epigr. Simonid. 158 
(214): MíAuvog :ród' ἄγαλμα καλοῦ 
χαλόν, ὃς zoti Πίσῃ —, plane eadem 
in epigr. Callim. XXVIII, 5 Mein.: 4v- 
σανίη, σὺ δὲ ναΐίχι καλὸς καλός" 
ἀλλὰ ---. Praeivit Homerus, Odyss. 
XVII, 217 νῦν μὲν δη µάλα πάγχυ 
χαχὸς xaxov ἡγηλάξει. YImitatur hanc 
figuram, eimul memor fortasse Eur. Rhes. 
386, Vergil. Ecl. V, 64 — deus deus ille, 
Menalea, coll. Stat. Achill. 1, 528. Ecl. 
III, 79 vale vale, inquit, Iolla, eoll. Ovid. 
Met. III, 501 vale vale, inquit et Echo 
[ubi quidam verba vale inquit coalescere 
et primam syllabam voc. vale longam 
esse non recte putavit: corripitur enim 
ultima: vide Gebauer. 1861 p. 45]. Ecl. 
VI, 44. — Georg. IV, 311 coll. Catull. 
LXIV, 274 — magis magis increbreseunt. 
Aen. VI, 258 — procul, o procul este 
profani, eoll. Callim. Apoll. 2 — éxac 
ixég ὅσεις ἁλιτρός. Hor. Epist. 1, 2, 
199 (Bentl. Haupt.). Ovid. Amor. II, 1, 
3. — Met. I, 121. III, 306. XI, 141. 
Trist. l, 3, 81 al. Scilicet amant poetae, 
ut ait Servius ad Aen. IV, 138, iterare 
voces pretiosas (ut Aen. VII, 278 aurea 
coll. Theoer. XXI, 52—53) vel necessa- 
rias (ut Aen. VII, 219 col. Theoer. 
XVII, 1) vel optabiles (ut Aen. IIT, 523). 
Cf. et Kock. ad Arist. Ran. 1353 sqq. 
Alia est ratio Dant. [nfern. XVII, 115 
de monstro: ella sen va notando lenta 
lenta. 
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ov μὰν οὐδὲ λόγον ἐκρίώην ἄπο, τῶμπικρον αὐτᾷ, 


74. οὐδὲ λόγον κτΛλ.] πε verbum 
[λόγο», Herod. II, 53] quidem respondi, 
Quod eam morderet**, h. e. ne verbum 
quidem respondi puellae, atque hoc si- 
lentium meum vehementissime eam pu- 
pugit. (Vide quae infra dicemus.) In 
edd. prr. versus sic scriptus est: οὐ 


ud» οὐδὲ λόγον ἐκρίθην ἄπο τὸν πι- 


xQov αὐτᾷ, et sic scriptum repetunt 
edd. Lov. Camer. Bas. Steph. Heins. 
Valck. Edw. Boiss. I. Ahr. II. al. Ad- 
dita virgula Call. edidit οὐ μὰν οὐδὲ λ. 
ἐκρ. ἄπο, τὸν π. αὐτᾷ. Pro λόγον 
(codd. L. D. Q.) est λόγω» in codd. k. 
p. cet. Ahr. p. 70 et schol. p. 299, 5. 
Hinc oU ua» οὐδὲ λόγων ἐκρ. ἄπο t. 
π. αὐτᾷ Mor. Mein. I. II. III. Boiss. II. 
Ziegl. Ameis. Ahr. I. Pal. receperunt. 
Praeterea pro τὸν πιχρὸ», quod in 
antigraphis quibusdam exstitisse schol. 
p. 299, 12 diserte dicit, τὸ πεκρὸ ν est 
in eodd. s. Q. et in scholio eodd. p. 3. 
apud Ahr. tom. II p. 299, 10. Ego po- 
sita cum Call. virgula post ἆπο adacivi 
eoniecturam  Meinekii τώμπιχρο», 
verbaque hoc pacto explieo. Laudatio 
illa puellae ,,quam venustus iste! ** (v.73) 
male babebat Daphnidem, quod puellam 
non lenoeinari sibi, sed potius cavillari 
seque tamquam impuberem, pusionem 
(ita Briggs. p. 77], Veneri nondum tem- 
pestivum, ab ea derideri putabat: est 
enim Daphnis ἔναβος, v. 3, iuvencus 
huius aetatis, quae libenter ambitiosae 
affectationi nervorum virilium indulget 
(cf. v. 3): atque ipse vim amoris quan- 
topere iam sentiret carmine 8uo (v. 418qq.) 
nobis auditoribus declaravit. Itaque mol- 
lieulo puero verba puellae amara sunt. 
Ut autem sese ulciscatur, tanquam negli: 
gens, incuriosus ac plenus fastus, puellae 
nihil omnino respondet, hac sua se despi- 
eientia maxime puellae aegre facturum 
existimans. Id significatur additis verbis 


rd unixpQor αὐτῷ, quorum prius ac- 
cusativum dieo tali modo subiectum, quali 
Eur. dicit, Or. 1105 : Ἑλένην xzdvmoutv, 
Μενέλεῳ λύπην πικρά». Cf. Bion. in 
adn. ad id. I, 103 p. 50. Latine autem 
verto ,,quod eam morderet** propter Ter. 
Eur. III, 1, 53 sqq. coll. Cic. ad Fam. 
I, 9, 19: si laudabit haec illius formam, 
tu huius contra: denique par pro pari re- 
ferto, quod eam mordeat. Cf. adn. ad id. 
XII, 25. Articulus autem ponitur, ro 
ἔμπικρο», quo notetur debita puellae 
,amaritudo'* (Quintil. XI, 3, 169): cf. 
adn. ad v. 86. A nobis est auctor scholii 
codd. p. 3. τὸ zt «xov [sic ille] ὅπερ, 
τὸ ux anoxQui9nvaí µε, πικρὸν ἦν 
αὐτῃ. Ad reliqua quod attinet, forma 
ἀπεκρίθην satis munitur exemplis a Lo- 
beekio ad Phryn. p. 108 et a Meinekio 
p. 479 indicatis: vituperatur ea a Bue- 
chelero ]. 1l. p. 348, sed ferenda est in 
versu poetae Alexandrini, praesertim Do- 
rica dialecto utentis. Cf. et Gebauer. 
1861 p. 184. Productio syllabae ultimae 
voc. λόγον praesidia habet in exem- 
plis ad id. VII, 85 allatis; quibus adde 
pyrrhiehios Iliad. II, 634—635 οἱ δὲ Za- 
χυνθον Ey ov ηὸ —, atque of r' 5jue- 
gov ἔχον ᾖδ' —. Meinekius p. 479 
versum totum e coniectura sie seribi 
voluit: οὗ uar οὐ δ ἀλέγων ἐκρίδην 
ἄπο τῶμπικρον αὐτᾷ. Graefius p. 40 
coniecit οὗ ud» οὐδὲ λόγως ἐχρίθην 
ἄπο τὸς πικρὸς αὖὐτᾷ, Koechl. e coni. 
seripsit ου μὰν οὐδὲν ἐγὼν ἐκρίδην 
&no, rix gov αὐτᾷ, Hart. adeo ov 
μὰν οὐδὲ λόγω» ἐκρίθην ἄπο uix x- 
λον cvrq edidit, obsecutus quodammodo 
Heinsio, qui Jectt. Th. p. 349 «uxor 
coniecit, id quod olim Brunck. recepit. 
ἄτοπο», quam Ahr. p. 70 lectionem var. 
scholiorum esse dicit, nihil est nisi inter- 
pretatio verborum Theocriteorum. Ita 
enim se habent verba p. 299, 8 ab Ahr. 
19* 
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VIII, 75—77. 


ἀλλὰ κάτω βλέψας τὰν ἁμετέραν ódóv εἶρπον. 75 
dósi' ἆ φωνὰ τᾶς πόρτιος, ἁδὺ τὸ πνεῦμα : 
[ἀδὺ δὲ xy µόσχος γαρύεταει, ἀδὺ δὲ yd βῶς.] 


edita: οὐδὲ λόγον αὐτῇ ἀπεκρίδην, olov 
οὐδὲ τὸ τυχὸν 5j οὐδὲ Ίόγον ἀπεκρίθην 
ἄτοπον, πικρὸν αὐτῇ, τουτέσειν οὐδὲ 
σχαιὸν λόγον ἀπεχρινάμην αὐτῇ. 

75. κάτω βλέψας] silens ego ,ου- 
vus humi vultus ponebam'* (Hor. Od. III, 
5, 44), ut me inficeta verba puellae despi- 
cere significarem essetque existimatio 
quaedam tacita de me iustae contuma- 
ciae. Similiter silens Ulixes (Odyss. 
XXIII, 91) joro κάτω 0000». — Aelia- 
nus, Hist. an. VII, 5, narrat de animali 
quodam Libyco, quod tauro sit simile 
(xar coBAÉz e appellat Athen. V p. 221, 
B), τὴν δὲ ὄψιν βλοσυρώτερο», idque ap- 
pelli τὸ x&rw βλέπον. Cum hoc 
comparare licet Plat. Phaed. p. 117, E 
(εαυρηδὸν ὑποβλέπων). Alia ratio est 
Plat. Rep. VI p. 500 C (κάτω βλέπειν 
de ἀνθρώπων πραγµατείας). Herman- 
nus p. 87 humi deiectis oculis pudibun- 
dum Daphnidem praeterisse statuit. At 
vide arg. p. 256—257. 


76. & de? ἆ φ.] Commissurae sen- 
tentiarum, quas hiare Edwards. p. 287 
et Hart. p. 412 — 413 putant, hae sunt: 
»pro deridieculo me bubuleum (v. 80 coll. 
id. I, 86. XX, 3) illa puella (v. 73) 
habebat: at est, ob quod magnos geram 
spiritus: decori mihi armenta mea (v. 80): 
oblectationi mihi nitor gregis, oblectationi 
mihi vita rustica (v. 78)'.. Quare hoc po- 
nit: dulcis mihi mugitus vitulae, mugitum 
vocem, quasi ab animali caro magister 
gregis desideretur, requiratur, vocetur, 
appellans. Theoer. I, 75 πόρτιες ὠδύ- 
θαντο. Odyss. XII, 896 foov d' ὡς 
Υίγνετο φωνη. Arist. Hist. an. IV, 9 
p. 536, b, 1 τὰ τετραποδα (ga ἄλλο &à- 
λην ἀφίησι φωνήν, διάλεκτο» d' οὐχ 
ἔχει, ἆλΛ’ ἴδιον ἀνθρώπου ἐσείν. — ἆ δὺ 


τὸ πγεῦμα] ,aér spiritu motus'* 
(Plin. Ep. V, 6, 5), spiritus (Cic. Arat. 
184), flatus mitis ventorum nimios ealores 
temperantium: ef. proxima, v. 78. Bin- 
demannus, Naumannus, alii sic fere ver- 
tunt: lieblich fürwahr ist der Fürse Ge- 
blók und lieblich ir Odem: Hickius: 
sweet is the breath of heifers, coll. 
Polwh. p. 74 ed. 1811. Cui explicationi 
favet Horat. Od. II, 8, 24 coll. Verg. 
Georg. III, 251 (si tantum notas odor 
attulit auras). Sed obstat connexus ver- 
sus sequentis (v. 78) «dU — αἴθριοχοι- 
τεῖν. Tu compara Plat. Phaedr. p. 929, B 
ὁρᾷς ἐκείνην τὴν ὑψηλοτάτην πλάτανον: 
ἐκεῖσκιά τ ἐστὶ καὶ πνεῦ μα μέτριο», 
xai πόα κοθίξεσθαι, 5, ἐὰν BovAtóutSa, 
Χατακλιθηναι. Ameis, adn. p. 58 πνευμα, 
inquit, accipio de vitulis, quum spirant lae- 
titia ac ferocia. Haec ego non prorsus per- 
spieio, quamquam novi Aesch. Sept. 464 
φιμοὶ μυκτηροχόμποις πνέύµασι»ν 
πληρούμενοι, et Verg. Georg. III, 111. 
Kiessl. πνευμα cantum fistulae interpreta- 
tur. At Theocr. Epigr. V, 4 nihil probat. 
,, Versum [formam certe orationis] imita- 
tus est Miltonus nostras in loco de- 
cantatissimo, sed cuius originem sedem- 
que nemo criticorum hactenus investiga- 
vit et perspexit. Paradis. amiss. IV 
v. 641: Sweet is the breath of morn, her 
rising sweet, With charm of earliest 
birds: pleasant the sun, When first on 
this delightful land he spreads His orient 
beams, on herb, tree, fruit and flower 
Glist'ring with dew — cet.'* Wart. 


77. € d$ δὲ xrà.] Removendum esse 
hune versum, qui ex id. IX, 7 intrnsus 
est, dudum intellexerunt viri docti (Valck. 
ep. ad Roev. p. XXVII. Bindem. p. 107. 
Koehler. Dahl. Voss. Randgl. p. 136. 
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ἀδὺ δὲ và Φέρεος παρ ὕδωρ ῥέον ἀἱθρεοκοιτεῖν. 
τῷ ὁρυὶ zal ῥάλανοι κόσμος, vq μµαλίδι μᾶλα, 


Boiss. IT.] Hermann. de arte poes. buc. 
p. 7 eoll. annal. Vind. 1848 p. 214. Re- 
centiores etiam editores versum spurium 
indieavere. Sed eur Ahrensius id, quod 
ed. II p. 70 χώ µόσχος edidit, praef. 
p. LXXXI z à «óc yoc corrigere lectorem 
iubeat, causam non video, quum neque 
ab ipso neque ab Zieglero neque ab Aug. 
Iacobsio neqne a Gaisfordio ulla varietas 
lectionis commemorata sit. Etiam in edd. 
Ald. Iunt. Call. cet. y« uo yoc scriptum 
invenio. Si yd pro χώ voluit vir ille 
doctus propter id. IX, 7, ubi ipse ex ed. 
Iunt. cum Steph. Heins. Valck. Mein. I. 
Il. III. al. d µόσχος edidit, oblitus est 
etiam in illo versu (IX, 7) maseulinum, 
cui sane metrum repugnat, o κόσχος legi 
in eodd. k. a. p. cet. (Ahr. p. 73) et in 
edd. Med. Ald. Call., item in edd. Lov. 
Camer. Bas. Sal. Farr. Brub. Reisk. 
Brunek. Boiss. I. Ἡ., pro quo est ra 
in eod. Γ., z' ὦ in eodd. 10. H. etin 
lemm. Call. fol. d»., b lin. 1. Non aliter 
iu versu huius idyllii 80 pro & 460oc, 
quod cum edd. Med. (?) Iunt. Call. 
Camer. Bas. al. necessario seribendum, 
o0 µόσχος habent codd. a. L. et Ald., 
unde Reisk. Brunck. Boiss. I. II. male 
receperunt. Hinc illud yo µόσχος resi- 
duum in hoe nostro — vel potius non 
nostro — versu explicatur. Genus mascu- 
linum vocabuli id. XVI, 36 habetur, id. 
XII, 6 genus femininum optimae notae 
subsidia commendant. Cf. adn. ad id. 
V, 144 p. 180 et id. X, 31. 


78. Φέρεος] Vide adn. ad id. VI, 4 
p. 185. — παρ vd. ῥέο»] ,,propter 
aquae rivum'' dieit Verg. Ecl. VIII, 87. 
At non eredo poetam Romanum ita 
dixisee propter Theocritum : potius secn- 
tum eum esse existimo Lucretium, V, 
1392 et II, 30 ,,propter aquae rivum sub 


ramis arboris altae'', scribentem. — 
Hickius p. 81 comparat Verg. Ecl. I, 52: 
hic inter flumina nota et fontes sacros 
frigus captabis opacum. | Maior Wgihi, 
verbum αἰφθιοκοιεεῖν Wompareot inte 
cedeze videtur hunc iüter locum necessi- 
tudo et inter Georg. II, 469: frigida 
tempe mugitusque boum mollesque sub 
arbore somni. Huic cognatum illud Ho- 
ratii, Epod. II, 27 : fontesque lymphis ob- 
strepunt manantibus, somnos quod invitet 
leves. 

79. τᾷ dovi] Verg. Ecl. V, 32 vitis 
ut arboribus decori est, ut vitibus uvae, 
ut gregibus tauri (cf. v. 80), segetes ut 
pinguibus arvis, tu decus (κόσμος) omne 
tuis. Ad quae verba Servius haec ad- 
scripsit: ,,loeus Theocriti est'*. Atque 
Servii editor Lion p. 127, Vinsem. Theocr. 
p. 82, Floderus obss. p. 283, Ahr. p. 70 
in his versibus 'Theocriteis agnoscunt 
ἀρχέτυπον versuum Vergilianorum. Mihi 
vero et propter comparationem eorum, 
quae e terra generantur (vitis — coll. id. 
XVIII, 29 —30) et propter verba tu de- 
cus omne tuis (id. XVIII, 31 {ακεδαίμονι 
χόσμιος) Vergilius hos versus et idyllii 
XVIII, 29 —31 videtur contaminasse. 
Ceterum eomparetur auctor epigr. Anth. 
Pal. IX, 65 γῇ uiv ἔαρ xóa uoc πολυ- 
dévdotor, αἰθέρι d^ ἄστρα, Ἑλλάδι d de 
χδών», oids δὲ τῇδε πόλει. Soph. Aeris. 
frgm. 61 Dind. ῥῆσις βραχεῖα . . πρέπει, 
ἄλλως τε καὶ κόρῃ τε κἀργείᾳ γένος, alc 
χόσμµος n σιγή τε xal τὰ παῦρ͵ ὅτη. 
Callistr. in schol. Soph. Ai. 293 (γύναι, 
γυναιξὶ xóa uov ἡ σιγὴ φέρει): ὥσπερ 
γὰρ τὰ φύλλα κόσμον τοῖς δένδρεσι 
φέρει, τὰ δὲ ἔρια τοῖς προβάτοις, ἡ δὲ 
χαίτη τοῖς ἵπποις, 5 δὲ γενειὰς τοῖς dv- 
ὁράσι», οὕτω καὶ r σιωπἠ κόσμο» ταῖς 
γυναιξὶ φέρει. — τᾷ] De re metrica 
vide adn. ad id. II, 108 p. 102, 
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VIII, 80 —84. 


và Bol ὃ à µόσχος, τῷ βουκόλῳ αἱ βόες αὐταί.' 80 
"Oc οἱ παῖδες &sidov, ὁ d^ αἰπόλος ὧδ' αγόρευεν' 

μἀδύ τι τὸ στόμα vev xol ἐφέμερος ὦ «{άφνι φωνα. 

κρέσσον [ιελποµένω τευ dxovéusv ἢ μέλι λείχειν. 

λαξεο τὰς σύρεγας' ἐνίκασας γὰρ αἀείδωγ. 


.AMo. τῷ Bovgpáwv)] Hoc Daphnis bu- 
buleus (v. 1. 6. εί.) vocabulum, haud 
vana de se persuasione impletus posuit: 
ef. id. I, 86. — Quod Ahr. p 70 pro αὐταί 
coniicit αὐτῷ, a me ut probetur non prius 
impetrabit, quam, quid in hoc, quod una 
omnium eodicum et edd. vett. voce com- 
mendatur, perversum sit, didicero. 

81. Ὡς οἱ zaideg κτλ.] Hic versus 
superiori, v. 29, quam aeeurate respon- 
deat Notterus et Moerikius p. 5 exposue- 
runt. De re eritica vide adn. ad v. 61. 

82. ἁδύ τε] Cf. id. I, 1. V, 89. 
Aesch. Prom. 536 ηδύ τε Φαρσαλέαις 
τὸν μακρὸν τείνειν βίον ἐλπίσε. — Ovid. 
Met. ΧΙΙ, 577 haec postquam dulci Ne- 
leius edidit ore, Ennius apud Cic. Brut. 
XV, 18 additur orator Corneliu' suavilo- 
quenti ore Cethegus.  Calpurn. IV, 9 
dulce quidem resonas. Calpurn. IV, 149 
verum quae imparibus modo coneinuistis 
avenis, tam liquidum, tam dulce sonant, 
ut non ego malim, quae Peligna solent 
eramina, lambere (v. 83. μέλι λείχειν) 
nectar. Theocritea Briggsius p. 78, Ge- 
bauerus 1856 p. 93, Buechelerus 1. Ἱ. 
p. 349 agnoscunt in his verbis Calpurnii. 
--στόμα] Cf. id. VII, 37. — rtv] 
Hoe pro τοι (Ahr. al.) recepi ex Her- 
manni, opusc. V p. 85, einendatione, pro- 
bata etiam Mein. II. III. Am. Ziegl. Pal. 
Pseudotheoer. XXVII, 5 τὸ στόμα µευ 
πλίνω. Zieglerus p. 58 haec adnotavit: 
jam veteres glossatores genetivum desi- 
derasse, apparet ex eo, quod in Vatt. B. 

' D. et Mediol. 2. super τοι [h. e. in codd. 
6. 8. a. sigl. Ahrens] a secunda manu 
scriptum est cov: cf. id. VII, 25.** 
Nihil hae de re Ahrensius in adn. critica 


p. 70 memoriae prodidit, quamquam 
schol. p. 300, 20 σου tanquam glossam 
vocis τοι ex illis tribus codicibus com- 
memorat. Legisee illos grammatieos τευ 
ex scholio quoque intelligitur eodd. E. M. 
P. Lips. ἐπιθυμπεή, ἐπέραστος ἡ φωνή 
gov. Aique in cod. Lips. glossa illa 


ου 
supra memorata sic scripta est σοι. — 


ἑφίμερος] Cf. id. I, 61 et quae ibi 
adnotavimus. Saepius non legitur in 
Theocriteis hoe vocabulum, pro quo Ho- 
merus dixit ἑωερόειν. Vide et hymn. in 
Merc. 502 ἡ d" ὑπὸ καλὸν ἑμερόεν xor«- 
βησε. Hymn. in Apoll. 184 εοῖο δὲ φόρ- 
µΙΥξ χρυσέου ὑπὸ πλήκτρου xaraynr 
ἔχεν ἱμερόεσσαν. Ahrensius p. 70 haec 
scripsit: ,,reetius, ni fallor, scripseris 
x«i ἐφίμερον — φωνεῖ'' At fallitur 
vir doctissimus. Apte Chapmanus haec 
scripsit: Th'admiring goatherd then his 
judgmentspake: Siweet is thy mouth, and 
siceetest. tones awake From thy lips, Da- 
phnis. I would rather hear Thee sing, 
than suck the honeyeomb, I swear. 


83. u. λείχει»] Repetivit haec Nic. 
Eug. II, 106: χείλη φιλεῖν σου μεῖζον η 
λείχειν μέλι. Pro suo tempore. ea- 
dem imitatur I. Gay, pastor. V. p. 83 
ed. Lond. 1779: Thy songs are sweeter 
to mine ear, Than to the thirsty eattle 
rivers clear, Or winter porridge to the 
labouring youth, Or bunns and sugar to 
the damsel's tooth. 

84. λάζεο τὰς σ.] sume (Verg. Ecl. 
V, 88) et habe tibi, quas ,,carminibus 
meruisti (Verg. Ecl. III, 22) fistedas 
ambas, et hanc, quam tu posuisti, et hanc 
quam Menaleas posuit. Ita etiam nunc 
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αἱ δέ τι λῆς µε καὶ αὐτὸν ἅμ᾽ αἰπολέονεα διδαξαε, 85 
τήναν τὰν μιτύλαν deco τὰ δίδακτρα τοι αὖα, 


cum Pal. Mabl. Reisk. anzmadv. p. 201 
interpretor numerum pluralem, τὰς σύ- 
Qty yas, e codicibus tantum non omni- 
bus et edd. prr. Call. Lov. al. ab Har- 
lesio, Augusto Iacobsio, Boiss, II. Mein. 
11. IIl. Wuest. Ziegl. revocatum, postea- 
quam Brunck. Valek. al. (etiam Dahl. 
Mein. I. Boiss. I. Ahr. I. II. Hart. Koechl. 
addicentibus) τᾶς σύριγγος  scripse- 
runt singularem numerum a Scaligero, 
emend. ad Theocr. p. A2 R. desideratum, 
dubia fide codicum v.* w.* testatum ac 
ne scholiis quidem, ad quae Ahrensius 
p. 70 his siglis ,,cf. schol.''* provocat, 
ullo modo firmatum. Nam ubi evolveris 
Ahrensii tomum Π., nihil p. 300 nisi 
haec verba invenies: 4. r6c σύριγγας᾽ 
ἆθλον δὲ αὐτοῖς 5 σῦριγξ ἔκειτο, ἣν ἔπι- 
ὀίδωσιν 0 κριτής τῷ «αάφνιδι ὡς νική- 
σαντι. lbi lemma pluralem τὰς σύριγγας, 
ut nos, habere vides, auctorem autem 
seholii propter v. 11 — 12 (ἄεθλον) et 
v. 18 et 21 (σύριΥ’, ἂν —) ἡ σῦριγξ 
&94Àor ἔκειτο, verbis non aurificis statera, 
sed quadam populari trutina, examinandis 
dieere manifestum est. Qui autem istum 
genetivuu τᾶς σύριγγος sine tessera 
hospitaliter exceperunt, ab his ante 
omnia demonstrandum erat, verbum 4a- 
ζδεσθαι coniungi omnino cum casu gene- 
tivo. Homerus quidem certe ubique ac- 
cusativum cum hoe verbo copulavit (Iliad. 
VIII, 389 Aceto d^ Zy yoc), cuius exem- 
plum et Theocritus, id. XV, 21 coll. 
XVIII, 46, et Apollonius Rhod. I, 911. 
111, 1393— 1394 et reliqui, quantum scio, 
seriptores omnes secuti sunt, velut 
Gaetul. in Anth. Pal. VI, 190, 1 Aa (ero... 
λιὰ rd ἐκ λιτοῦ δώρα «{εωνίδεω. 
Genetívus autem non tam sumendi 
quam comprehendendi haberet signi- 
fleationem ad analogiam verborum Arist. 
Lys. 209: Aa (va 9€ πᾶσιι τῆς κύλιχος, 


quae Droysenius sie vernacule reddidit : 
ihr alle fasse! mit den Keleh an. — Plu- 
ralem τὰς σύριγγας noli Hickium secutus 
defendere versu Vergilii, Ecl. VI, 69: 
hos tibi dant calamos, €n accipe, Musae. 
Nam ibi syringa unam Vergilius significat: 
ef. Ecl. V, 2. -- ἑνίκ. atíd wv] 
Passive cantor alter a Vergilio, Ecl. III, 
21, cantando victus dicitur. 

86. αιτύλαν] αἶγά φησι τὴν &xe- 
θω». Schol. O, if thou wilt bnt teach 
me such a lay, While merrily my kidlings 
round me play, "That goat be thine with 
mutilated horn: She fllls à brimming 
bucket every morn. Polwh. Mwutüam 
capellam vocabulo eodem appellat Colum. 
VII, 6, nostri homines der Mutz, id quod 
dico propter Curtium, Etym. II p. 290. 
Propter Hermannum autem, opusc. V 
p. 86 contra Valckenarium disputantem, 
haec dicenda sunt. Hermannus Valcke- 
narium scribit, αἱ reprehendere poetam 
posset, τὰν Ἠιτύλαν aya ,,exara- 
visse''. Id non accurate Hermannus re- 
tulit. Namque edidit Valekenarius τὰ» 
μιτύλαν, ne verbo quidem de lectionis 
varietate in adnotationibus addito. At 
antea in epistola ad Roeverum p. VIII 
agens de huius idyllii versu 65 his Valcke- 
narius usus erat verbis: ,,posuit Theo- 
critus à 4άμπουρε xvov, et tum mirifice 
sperabat se esse locutum: similiter in 
versu 86 dixit và» Μιιτύλαν αὐγα.'' 
Quae scribens erravit Valekenarius, eum- 
que postea poenituisse huius erroris ex 
silentio, quod agit in editione, intelligi- 
tur. Sed, ut aliquid detur Manibus viri 
sagacissimi, sciant lectores in codice M. 
vocabuli uurvA«» hanc exstare glossam : 
τὴν ἐκ Μιτυλήνης. — woo] pro- 
priam tibi dabo. Diversa est ratio id. I, 
25. — τὰ δίδακτρα] Minerval (Varr. 
R. R. Il, 2 extr.), honorarium (Plin, 
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VHI, 87 —89. 


Gtig ὑπὲρ κεφαλᾶς aicl τὸν ἁμολγέα màggoi.* 


Ὡς uà» ὁ παὶς ἐχαρὴ καὶ ἀνάλατο καὶ πλατάγησε 
νικάσας, οὗτῶς ἐπὶ µατέρι νεβρὸς ἅλοιτο. 


Ep. X, 114), praemium (Suet. Gramm. 3), 
tibi debitum. De vi articuli cf. adn. ad 
id. V, 37 p. 164 vel epist. ad Diogn. 4 
τὴν παρατήρησινρεὠν µηνῶ»ν: de voca- 
bulo δίδακτρυ», pro quo item ut hic plura- 
liter τα διδασκαάλια Plut. Alex. 7 de mer- 
cede Aristoteli data posuit, Poll. VI, 186: 
de plurali numero Latina vocabula prae- 
mia apud Ovid. Met. IV, 757. ΙΧ, 257. 
VIII, 503, »unera , Ovid. Met. XI, 104 
(nocituraque munera solvit). VI, 351, dona 
Ovid. Met. XI, 102. X, 52, nec non Ho- 
merieum illud, Iliad. XXIII, 296, τὴν 
Ayau£uvov. δώκ᾽ Αγχισιάδης Ἐχέπω- 
λος δῶρ), ἵνα µή οἱ ἔποιν ὑπὸ Ἴλιον 
ἠνεκιόεσσα». Erunt fortasse, quorum in- 
tersit legere glossam in cod. Butler. voc. 


δίδακτρα adscriptam: µέρζες προ Λλαβορε 


ua yr. 

87. ὑπὲρ κεφ.] ultra mulctri labrum 
(Cat. R. R. 107 coll. Th. I, 29) ut super- 
fluat mulctrum atque redundet. De voc. 
χεφαλά cf. adn. ad id. VII, 147. Xen. 
Cyrop. III, 3, 66. — ἀμολγέα] mul- 
ctrum dicit Hor. Epod. XVI, 46, mulctram 
Verg. Ecl. III, 30, mulctrarium Georg. 1II, 
U77 (implebunt mulctraria vaceae). Cf. et 
id. XXV, 106. Eustath. ad Odyss. IX, 223 
p. 1625, 4 ὅηλον δὲ ὃτι σχάφης εἶδος καὶ 
0 ποιμενικὸς γαῦλος n χρατηρος r x«ó- 
Gov, ὁποῖος ἴσως xai 0 περὰ Θεοκρίτῳ 
ἁωαολγεύς, ὡς τὸ ὑπὲρ χεφαλης 
[sic] τὸν ακολγέα πληροῖ, ἤγουν 
ἐπιστέφει. Idem Eust. ad Iliad. XV, 324 
p. 1018, 22 (p. 1022, 11) o μὲν παρὰ 
ΟΘεοκρίτῳφ 


, 9 
αμιολγεὺς — TIOLUEVIXOV 


αγγεῖόν ἔστιν. 

88. Dc α ἐν] iam vero quemadmo- 
dum —. Cf. adn. ad id. IX, 22. ,,Fin- 
git pueros simplices, atque vere pueros, 
quales adumbrantur pastores. Vide Lu- 


cian. Dial. d. IV, qui Ganymedem eadem 
indole praeditum exhibet. — πῥατά- 
γησε] manus complosit: hoc loco in 
sensu bono de re laeta'*. Wuestem. 
Cf. id. XXIV, 55, ubi eonspectis in Her- 
culis manu serpentibus cuvuzAgyda» 
ἰάχησα», h. e. complosis stupore et ad- 
miratione manibus exclamaverunt. Bion. 
I, 4. 


89. ἐπὲ µατέρε] ita apud matrem 
suam hinnuleus luxurians ac gestiens 
modo hue, modo illue circumsiliat. Nus- 
quam enim libentius pullus quam apud 
matrem versatur, id quod vel e contrario 
intelligitur: Anacr. frg. 49 &i€ νεβρὸ» 
νεοδηλέα γαλαθηνόν, ὃτ ἐν ὕλῃς χεροέσ- 
σης ἀπολειφθεὶς ὑπὸ μητρὸς ἐπιοήθη. 
Nolim arctius coniungere verba ἐπὶ µα- 
τέρι νεβρός (matris comes pullus) colla- 
tis verbis id. I, 136, ἐξ ὀρέων roi σκώ- 
πες, vel Odyss. IX, 285 (ubi vide Ameis.) 
ἄνέμος ἐκ πόντου. — Utique tenendum 
ἐπὶ αατέρι, id quod Ahr. I. IJ. Hart. 
Koechl. a codice optimo k. adoptaverunt. 
Nam in reliquis codicibus (excepto cod. 
v., ubi µρα legitur) et in cdd. prr. al. 
(exeepta ed. Comm. uerépa) ἐπὶ μητέρα 
traditur, unde Brunck. Valck. Hart. 
Mein. I. 1I. III. Pal. al. ἐπὶ µιατέρα edi- 
derunt. — &4otro] De optativo cf. v. 
91. 13. 20. XXII, 74. XXVII, 60. 
XXVIII, 13, quibus locis recte dici opta- 
tivum Akenus, de temp. cet. $ 57, et 
Kruegerus, gr. Gr. II. 2 $ 54, 3, 9 intel- 
lexerunt. Vide etiam Ortmannum in Ἱ, 
zur Kritik des Aesch. (Magdeh, 1862) p. 11 
et Th. Fritzschium MoscA. epitaph. Bion. 
p. XXI. Libri neque hic neque versu 91 
quidquam, quo nostra verborum scri- 
bendorum ratio infringatur, afferunt: in 
cod. Phill. νευβρὸς ἆλατο, versu 91 pro 











VIII, 90— 92. 
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ὡς δὲ κατεσµύχύη καὶ ἀνετράπετο φρένα λύπῃᾳ 90 
ὥτερος, οὕτω καὶ νύµφα γαμεὐεῖσ᾽ ἀκάχοιτο. 
Kox τούτω πρᾶτος παρὰ ποιµέσι orig ἐἔγεντο, 


οὕτω x«i in ed. Iunt. οὕτω δὲ, in edd. 
Med. Ald. Lov. Bas. I. 9? x«i scriptum 
est. At profecto si foret in terris, rideret 
'Theoecritus studia et contentiones homi- 
num doctorum monumenta ingenii parti- 
culis ἄν vel χα vel χε certatim quasi lau- 
reis hederisve exornantium. Nam v. 89 
οὕζω X — ἅλοιτο suasu Hermanni, adn. 
ad Mosch. p. 64, ab Ahr. I. II. Mein. 
III. Hart. Koechl. editum est. Herman- 
nus Autem quam sibi inconstans fuerit 
ex eius censura editionis Wordsworth. in 
annal. Vindob. 1848 p. 215 ct ex eius 
dissertatione de part. ἄν, opusc. IV 
p. 162, ubi optativum et v. 89 et 91a 
particulae ἄν vel χε comitatu liberat, 
elucet. Versu 91 Mein. III. ob ze x « — 
αχάχοιτο ex eiusdem Hermanni schedis 
edidit, idemque Ahr. I. IT. Koechl. Pal. 
fecerunt. "Versu 91 Reisigius de part. 
ἄν p. 127 — ὡς νύµφα ἀγάμητος ἂν 
εὖσ᾽ ἀχάχοιτο, Briggsius vero legi voluit 
ὡς x' el τις νύμφα σμυχδεῖσ᾽ ἀκάχοιτο. 
Cautiores servanda lectione librorum fue- 
runt Mein. I. Il. Pal. (v. 89). Ziegl. 
Am. al. 

90. κατεσμύγὃδη] maceratus do- 
lore et absumptus est. Cf. adn. ad id. 
ΠΠ, 17 p. 125. — ἀνετράπετο] ever- 
sus erat (Iuven. X, 108), fractus animo 
(Cie. ad Att. XI, 12, 4), demissus af- 
Jlictusque (Cie. pr. Sull. XXVI, 74). 
Cf. Herod. II, 32 extr. Polyb. XXII, 8, 8 
αὖθις ανετράπησαν ταῖς ψυχαῖς. Causa 
doloris autem ex illa flducia, qua v. 7 
Menaleas magnifice de se locutus erat, 
repetenda. 

91. οὕτω καὶ] Cf. id. V, 111. — 
y«uto.] puella recens nupta (non 
nuptum expetita, ut Ameisius explicat se- 
cutus Hermannum, opusc. IV p. 162 et 


II p. 183). Moesta haec est et pudibunda 
propter amissam virginitatem: cf. id. 
XXVII, 69. De forma participii 7aut- 
Φεῖσα vide Buttmannum l. supra arg. 
p. 259 1. et gr. Gr. II p. 134 ed. 1839, 
Kruegerum gr. Gr. Il, 1 $39 s. v. γα- 
uéwo. Quod ego cum Boiss. I. II. Mein. 
I. II. Ziegl. Àm. Pal. al. edidi y«ute- 
θεῖσ᾽, id manifesto legitur in cod. 6 et 
in edd. Iunt. Call. Camer. Steph. Heins. 
Brunck. Warton. EReperit idem in suo 
libro Gregorius Cor. de dial. Dor. 8 92. 
In cod. M. habetur γαμεθεῖσα, yaur- 
Φεῖσ᾽ in eodd. k. a. D. cet. (Ahr. p. 71) 
et in codd. Butler. Cant, Canon. Laud. 
Philips. apud Wordsw. γαμητεῖσ in 
eod. Burn. Idem γαμηθεῖσ᾽ exaratum 
est in edd. Med Ald. Lov. Bas. I. Salam 
Farr. Brub., unde male merentes Reisk. 
Valck. Harl. Gaisf. al. revocaverunt. 
Ahr. I. et Hart. duci , Ahr. II. ὅμα- 
Φεῖσ᾽, Mein. III. μνασθεῖσ᾽ e coni. edi- 
derunt. De optativo ακάχοιτο ad v. 89 
diximus. Conieeturarum inutilium flori- 
legium habes in adn. ad v. 89: plura 
qui cupit, adeat Kiesslingium p. 262 et 
Aug. lacobsium p. 64, quibus adde com- 
mentum Wordsworthii our οὕεω νύμφα 
γαωεθεῖσ᾽ ἀκάχοιτο. Quia liber perra- 
rus, est, addere iuvat verba Words- 
worthii. ,,In hac**, inquit, ,,locutione 
inest quiddam bucoliei leporis: non sic 
(h. e. non tantum) sponsa, nuptum iam 
promissa, utcunque maerorem prae se fe- 
rens, ob matris el sororum consortium 
iam abrunpendum doleret, quantum re- 
pulsa accepta doluit puer alter**. 

92. Κηκ τούτω] ez ilo tempore. 
Latine dixit Vergil., Ecl. VII, 92, ez 
illo Corydon Corydon est tempore nobis. 
De voc. x«i cf. id. VII, 90. Mosch. III, 
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ΥΠ, 93. 


καὶ Νύμφαν ἀκραβος ἑὼν ἐτι Ναίδα γᾶμεν. 


107. — πρατος] scil. honore, qui ei 
habebatur. Cf. id. X, 29. XIV, 56. 
Odyss. VI, 60. Ev. Matth. XX, 16. Cic. 
pro Rosc. Am. VI, 15. Praedicatum 
(πρᾶτος) nomini suo praemissum maius 
etiam propter pausam caesura, ante quam 
loeatur, effectam pondus aceipit: ef. 
adn. ad id. ΧΙ, 35 et id. III, 31 p. 130. 
Quare praeferenda lectio codd. k. p. Q. 
πρᾶτος 7. π. 4άφγις £y. alteri 
Aag vig 7. n. πρᾶτος ἔγ., quae est 
in codielbus reliquis (πρώτος quidem in 
eodd. a. 8. L. Y.) et in edd. prr. Boiss. 
I. H. Mein. I. II. III. Pal. al. Quod 
dant codd. k. p. Q., id Brunck. Ziegl. 
Am. Ahr. I. Π. Hart. Koechl. recepe- 
runt. — ποιμεέσι] Hine fama mansit 
ad nostra tempora: cf. v. 2. Ceterum 
vide Buechelerum l. supra p. 12 laudati 
p. 351. Versum tanquam proverbium, 
non nominato auctore, Synesius Ep. 127 
usurpavit, ita quidem scriptum:  xex 
τούτου (ut codd. k. cet. Ahr. p. 71 — 
τούτῳ Ald. funt. — τούὐτῶ cod. v.! — 
rovro codd. D. L. Y. edd. Med. Call. 
Lov. Cam. Bas. I. al. —) 4άφνις παρα 
ποιµιέσι πρὠτος (ut codices supra nomi- 
nati) £yevro. 

93. ἄκραβος] in summa adolescen- 
tia constitutus. Scripsi ἄκραβος e coni. 
Brunckii pro ἄκρηβος (Ahr. I. II. Mein. 
I. II. III. cet.). Cf. id. I, 44, ubi ex- 
cepto eod. 5. — nam in cod. 16. « 
adscriptum vocabulo ἥβας — omnes co- 
dices ἅβας exhibent pro ἤβας, et adn. ad 
id. VIII, 3. Nulla vulgatae seripturae 
auctoritas paratur ab Eustathio, qui ad 


id. I, 64 p. 37. 


Odyss. I, 431 (πρωθηβην ἔτ ἐοῦσαν) 
pag. 1428, 21 ita scribit: τὸ πρώθηβος 
ὅμοιο» τῷ ἔφηβος, ἄνηβος, ἄκρηβος 
παρὰ τᾷ Θεοκρίτῳ, hunc spectans 
haud dubie versum, quia alibi voc. non 
invenitur in earminibus bucolieis. Sed 
ille ἄνηβος quoque scripsit, quum ἄναβος 
testatum sit id. V, 87 consensu codicum 
et edd. priscarum omnium. Sane auctor 
epigr. Ánth. Pal. XII, 124, 9 άχρηβην 
τὸν χαρίεντα (id. VIII, 1) κύσα. Cf. 
Anth. Pal. VI, 71, 6. — Ναίδα] Cf. 
adn. ad v. 43. Quasi fabula Milesia 
nuptiis clauditur carmen. Hac ipsa, quae 
describitur victoria, hoc ipso, quod v. 41 
sqq. cognovimus, carmine fundamenta 
iacta videntur amoris et coniugii non ita 
multo post ab adolescente Daphnide eum 
Naide initi (cf. etiam arg. Gr. p. 260). 
Hanc autem poeta Nvugav Ναΐδα ap- 
pellat, sieut etiam Homerus dixit, 
Odyss. XIII, 356: Nvug«a Ἀπιάδες, 
Cf. Iliad. XX, 384 et 
Odyss. XIII, 104 ἄντρον», ἱρὸν Νυμφάω», 
αἱ Νηιάδες χαλέονται. Wordsgw. com- 
parat Apollod. ΤΠ, 14, 6 Ἐριχθόνιος 
Πραξιθέαν Nada Νύμφαν ἔγημεν. Stat 
igitur suo iure vocabulum Ναΐίδα, pro 
quo, omisso vocabulo ἔεε, Adertus, 
Théocr. p. 18, Ἐχεναίδα (— ἄκρ. 
iov 'Eytvaída γᾶμεν) scribere voluit. 
Sed nimium ille tribuit Parthenio, Erot. 
29, cuius haec verba sunt: τούτου (.Ja- 
φνιδος) Aé£yovsw Ἐχεναίδα Nougur 
ἐρασθεῖσα» παρακελεύσασθαι αὐτῷ yv- 
ναικὶ ur πλησιάζξειν κτλ. Vide adn. ad 


χοῦραι 4iós. 








IX. 
ARGUMENTUM. 


ν 


Huius idyllii versibus 7—13 bubuleus quidam (Daphnis vs. 1. 14. 23. appel- 
latur) tranquillitatem οί felicitatem vitae pastoralis celebrat, cui versibus 15 
—21 opilio quidam (Menalcae v. 2. 6. 14 nomen habet) respondet et suae quoque 
conditionis quanta sit commoditas et prosperitas declarat. Hos ego versus Theo- 
criti esse censeo, aut partes idyllii inchoati neque tamen absoluti, aut — quod veri 
similius — fragmenta idyllii absoluti quidem a poeta, sed maximam partem perditi. 

Hos, quos dixi, versus quum invenisset is, qui primus bucoliea carmina 'Theo- 
eriti collegit et in unum quasi eorpus redegit — Artemidorum fuisse existimo — 
praefixit his fragmentis prooemium, vs. 1 —6, et addidit centones Theocriteos 
v$. 22 — 27, vel certe vs. 22— 26 — nam v. 27 secundae vel tertiae manui videtur 
deberi — , denique praemissis carmini hoc paeto constituto (cf. arg. id. II p. 70) 
idylliis iis, quae nune X et XI numerantur, dedit ei locum in eorpore bucolicorum ex- 
tremum atque absolutae ita collecetioni adscripsit versus 28—36, quibus finem ad- 
esse operis (Ovid. Art. am. 1, 733) significaret Musisque bucolicis vale diceret 
(v. 28). 

Ita his de causis existimo. Prooemii(vs. 1 — 6) versus primus numero paene 
inaudito (βουκολιάδεο 4.) prodit versificatorem artis ignarum: versus secundi et epana- 
phora inanis et forma verbi (ἐφεφασθω) suspiciosae sunt: versus tertii et sententia 
et dictione serupuli moventur: versus quintus priore hemistichio imitationem Theo- 
eriteam prodere videtur, in altero hemistichio orationis vanitatem (βουχολιαζεο 
coll. v. 1 βουκολιάζεο) habere intelligitur: postremo versum sextum vocabula ἔχπο- 
Φε», αλλώθε», ποειχρίνοιτο subditicium arguunt. 

De versu 22 et proximis vide quae dicentur in adnotationibus: αὐτίχα, v. 22: 
χορύνα», v. 23: οὗ χρέας αὐτὸς σιτήθην κελ., v. 25—26: δοχεύσας, ν. 26: .«ἐγχανα- 
χήσατο, v. 27. 

Versus 28—36 Artemidoro adiudicandos esse et dudum mihi probabile visum 
et Ahrensio p. 74: de quo grammatieo quum plura süo loeo dicenda sint, interim 
vide quae scripsi de poet. buc. p. 30. Epigramma est Artemidori, Anth. Pal. 
IX, 205: Βουκολικαὶ Movoc«. σποράδες ποχά' vuv d' Gua πᾶσαι ἐντὶ μιᾶς 
µάνδρας, ἐντὲ μιᾶς ἀγέλας. Huius epigrammatis initium congruit cum initio versus 
huius idyllii 28: BovxoAsxai Μοῖσαι κτλ. Ita autem Theocritum locutum 
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nego propterea, quod hic id. 1, 64 (ubi vide adn.) 70. 76 cet. scripsit potius Zo yere 
βουχολικᾶς Μοῖσαι φίλαι, doyer! ἀοιδᾶς, et v. 127 λήγετε βουκολικᾶς Molocs, 
ἵτε, λήγετ᾽ ἀοιδᾶς, fere ut id. VII, 49 βουκολικᾶς ἀρχωμεῦ ἀοιδᾶς, dari a 
Musis carmen bucolicum more poetarum existimans (ef. id. VIII, 32. Mosch. IIT, 
97 et metonymiam versus spurii, id. I, 20, adhibitis etiam id. X, 24. VII, 92. 
XXII, 116), neque vero praedicatum BovxoAuxoc ad Musas ipsas referens eoque 
tanquam novum quoddam genus dearum inveniens, id quod et Artemidorus fecit, 
 hucolicas illas Musas εἷς µία» µαάνδρα», ec uí«v ἀγέλαν compellens, fecitque vereus 
28 auctor. Praeterea compara id. I, 144, ubi finito cantu suo Thyrsis dicit: ὦ χαέ- 
ϱετε πολλάκι Μοῖσαι, et intelliges verba versus 98 Βουχολικαὶ Μοῖσαι uaa χαί- 
ρετε imaginem 995996 verborum Theocriti, id. I, 64 cet. atque id. I, 144, neque esse 
eis necessitudinem cum hymn. Hom. XXIV, 6. XII, 3 vel X, 5, id quod statuit 
Armin. Koechly p. 10 programmatis a nobis arg. id. I p. 12 ceommemorati. 


Ad haec accedunt verba v. 28—29 φαίνετε ὃ qóds, τάς ποκ᾽ ἐγὼ δεινοῖσι (ita 
emendandum] παρὼν ἄεισα νομεῦσι: quae profecto verba intelligi nequeunt, nisi 
ab ipso collectore et editore carmina bucoliea in lucem emittente dicta esse putantur. 
Maximum autem argumentum positum est in plurali numero ᾠδάς, τὰς —, quem 
Ahrensius in ed. II. restituit e codd. p. ^ ?: et e lectione var. codicis I. et codicis 
Q., ubi hoc margini adscriptum est! γράφεται καὶ οὕτως ' Φαίνετε d. odàc τάς 
ποκ᾽ ἐγὼ τήνοισι. Nam ante Ahrensium seribebatur numerus singularis ᾠόάν, 
ταν — et in edd. prr. cet. et nostro tempore a Mein. I. Π. Ahr. I. Hart. Pal., 
quem numerum singularem offerunt codices reliqui, excepto eod. v. (gd«v, zz») et 
cod. Q., ubi textus quidem babet αὐδὼν, sed lectio var. góc» appicta est. Quum vero 
singularis numerus φδάν ne ita quidem, si ad versus 31 sqq. tanquam odam novam 
a pastore recitandam referatur (vide adn. ad v. 31) expediat interpretes, sed eos pluri- 
bus etiam laqueis irretiat, cogimur ut pluralem scribamus numerum gcc, τάς — 
intelligamusque significari multitudinem quandam carminum a grammatico diligenter 
conquisitorum et editorum: eademque de causa lectio v. 29 χείνοισι ferri nequit. 


Rem absolvit versus 30, quo fldem suam, qua in colligendis et diiudicandis car- 
minibus Theocriti versatus sit, collector bucolicorum indieat. Vide adn. ad v. 30. 
Artemidorum auctorem epilogi iudicat etiam Fr. Iacobs. apud Wuesteman- 
num p. 146: vide eundem ed. 1821 p. 101 et 114. 


De integritate carminis multi saepe dubitaverunt. Cfr. Valckenarius, ep. 
ad Roever. p. XIV (,,eidyllium nonum apparebit paullo eonsideratius attendenti non 
una sui parte deficiens ad scaenam exornandam necessaria'*), Koehler. not. p. 38. 
Dahl. p. 134. Reinhold. de genuin. Theocr. carminibus p. 23. Wuestem. 
p. 147. Proxime a nostra sententia abest Eberz. p. 252. Quae in proecdosi p. 134 
dixi, ea ex parte probavi Gebamnero 1861 p. 98. Gravissimus adversarius idyllii 
est Weisius ed. 1866 p. 178. 


Maxima fuit de initio carminis dubitatio. Boissonad. ed. I p. 248: ,,initio 
eclogae suspicor excidisse versus aliquot, quibus pastor rem omnem alieui exponebat. 
Etenim versibus 14. 22 sqq. pastor narrat.** Eadem fere in sententia fuit auctor 
Arethusae 1806 p. 79, et Pal. p. 54 (,,initium vero saltem ab alio profectum**). 
Cfr. etiam Kayser. ephem. doct. Monac. 1850 nr. 56 p. 450. Wordsworth. 
p.79. — Hartungius p. 82—83 dubitavit de carminis initio, duobus primis damna- 
tis versibus et vernacule his horridis numeris substitutis ; 








ΙΧ. 501 


Auf der Sicilischen Flur einst traf ich mit Daphnis, dem Küher, 

Und mit dem Scháfer zusammen, Menalkas, hóchlich erfreuet, 
Beiden des Hirtengesangs wohl kundigen, beiden der Schalmel. 

Seid mir, Daphnis, gegrüsst, und Menalkas, sprach ich: und lasst uns 
Nun zu den Kühen die Kálber, die ledigen Küh' gu den Stieren 

' Thun: so mógen sie weiden —. 

Didotius p. 450 haec seripsit: cette idylle, d'une extréme simplicité, et qui 
me semble, ainsi que la VIe, composée de fragments d'un poéme que Théocrite avait 
composé sur le cyclope Polyphéme, tire 68 valeur principale des vers que notre poéte, 
qui se met en scéne, chante en l'honneur des Muses: on y trouve quelque chose de 
cette noble inspiration que Virgile a si bien sentie et exprimée. Cf. adnotationes no- 
stras ad v. 15 et 16. 

Patronus carminis exstitit Armin. Koechly. l. ]. p. 8 sqq., initium earminis 
et versum post v. 8 atque post 33 excidisse existimans: feliciter contra hunc dispu- 
tavit Francise. Buechelerus in Iahnii annal. 1860, LXXXI p. 336 sqq., qui 
suam de hoc idyllio sententiam p. 342 pronunciavit. Vide etiam Gebauerum 1861 
p. 98 sq. — Bindemannus p. 109, Notterus p. 216, Kiesslingius p. 265, 
Wissowa p. 43 frustra defenderunt carminis integritatem. Greverus, cuius 
libros arg. id. VIII p. 259 nominavimus, ed. Oldenb. 1850 p. 77, grammatici ne vesti- 
gíum quidem se in hoc carmine deprehendere ait, immo multa eingularia planeque 
digna Theocrito, excepto initio fortasse mutilo. Ante hos ipsos centum annos Reis- 
kius, aninadev. p. 204, haec scripsit: ,,non caret carmen locis Theocrito dignis. 
Tamen insunt ei haud pauca, quae videantur a grammatico quodam ez alüs locis 
Thheocriteis repetita, alia adumbrata imitatione et assimilata aliis, et sic in hunc cen- 
tonem consarcinata. Verum tamen rursus extra dubium est poetas haud raro de- 
leetari quibusdam caris, quas veluti in oculis et in sinu gerant, sententiis, easque 
iterum atque iterum retraetare, neque id pari semper felicitate, neque eodem aetatis 
et ingenii vigore. Aliter ipsorum iuvenilis levitas cecinit, aliter senilis infirmitas. *' 

Vergilio notam fuisse huius idyllii eam, quae est servata in codicibus, formam 
patet ex adn. ad v. 2. 4. 6. 19. 24. 28. 33. 36. De Horatio vide adn. ad v. 4. 
8. 35: de Gregorio Naxz. adn. ad v. 31; de Calpurnio v. 11: de Claudiano 
v. 15: de Nic. Eugeniano v. 31. , 

Variis modis carmen inseribitur, quorum aptissimus videtur ille, quem nos e 
codd. 5. 6. et scholiis p. 302, 14 sqq. recepimus. In codd. D. M. Y. coll. Max. 
Planud., quem adn. ad v. 2 laudavimus, simpliciter scriptum est. Βουχολιασταί, in 
codice p. et edd. Med. Ald. Call. Νομεὺς ἡ Βουκόλοι [Med. cet. Βωχόλοι] «Ιάφνις 
x«i Μενάλκας, in ed. Iunt. Βουκολισταὶ 4άφνις xal Μενάλκας. 4ωρίδε, in cod. M. 
Ἀομευν Θεοκρίτου. Α codd. a. 9. abest inscriptio. 

Transtulit in linguam Teutonicam hoc idyllium Ch. Stolbergius 
|. Ged. a. d. Gr. Hamb. 1782 p. 162. Vossiana interpretatio primum edita est 
in l. Erholungen v. Becker, vol. IV. (1797, 8.) Alia est translatio huius idyllii 
Teutonica a C. Gotthardo Elverfeldo in ephem. neue wóchentl. Mitausche 
Unterhalt., vol. II p. 443 ann. 1808. 

De Schaefero vide adn. ad v. 13: de C. Fr. Hermanno arg. id. I p. 12 
coll. Buecheler. l1. l. p. 345. G. Hermanni libellus de arte poes. buc. propter vs. 
30. 33. nominandus est. 

Carmen in anthologiam suam recepit Burehardus p. 211. 
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ΥΠΟΘΕΣΙΣ TOY ENNATOY EIAY 4 AIOY. 


Τὰ uiv πράγµατα ἐπὶ Σιχελίας ὑφίσεανται. παρακαλοῦρται δὲ ὑπὸ συννο- 
µέως 4άφνις καὶ Μενάλκας ὅπως ἀλληλοις ἀντάσωσιν. οὐδὲν δὲ ἔχει πρὸς τὸν 
Μενάλκαν τοῦτον [τὰ] ὑπὲρ Ἡενάλκου Χαλκιδέως, ὃν φησιν Ἑρμησιάναξ ἐρασθῆναι 
τῆς Κυρηραίας [Κρηναίας cod. k ] Εὐίππης καὶ διὰ τὸ μὴ τυγχάνειν αὐτῆς κατα- 
χρημενισθηναι. προλογίζει ὁ "otv. 


444922. 


Τὸ di εἰδύλλιον εἰδύλλιον δὅραματικὸν xai duyyruatixov: ὁραματικὸν ὡς 
ἔχον τὸ τοῦ 4άφνεδος πρόσωπο», διηγηματικὸν δὲ διὰ τὴν τοῦ vouéos Φιήγησι» 
[cod. Gen.]. 


44402. 
Ἐπιγράφεται τὸ zagóv εἰδύλλιο» Βονκολιασταί, ddg vic xai Μενάλ- 


xag. προλογίζει νομεύς τες 0 καὶ κριτής. Θεοκρίτου Βουκολιασταέ, 4άφνις 
x«i Μενάλκας. ωρίδι. ραματικόν [cod. M). 


6. 


BOYKOAIAZTAI. 
AAGNIZ ΚΑΙ ΜΕΝΑΛΚΑΣ. 


[Βουκολιάζεο 4{αάφνι, τὺ d^ ᾠδάς ἄρχεο πρᾶτος, 
ᾠδᾶς ἄρχεο πρᾶτος, ἐφεψασύω δὲ Μενάλκας, 


1l. Βουχολιάζεο] Initium carminis 
subditicium est. Vide adnotationes proxi- 
mas et arg. p. 299. Nusquam autem in 
carminibus 'Theocriteis huiusmodi versus 
invenitur, cuius duo pedes primi ex uno 
constent vocabulo et quidem duos daecty- 
los efficiente. Unum tantummodo quod 
plane huie respondeat, duorum daety- 
lorum exemplum, Bernh. Gisekius quaestt. 
Foin. p. 130 attulit, poetae pravi, Maximi 
philosophi, περὶ x«zeo yov v. 189, ἄγλαο- 
φεγγέα δῖαν ---. Nam in Arati versu. 753 
(Dios. 21) voeabulum ἐννεακαίδεχα (ἐν- 
νέακαίδεκα κύκλα φαεινοῦ ἠελίοιο) pro 
tribus vocabulis haberi potest, ἐννέα καὶ 
δέκα. Dactylicus huiusmodi versus nnl- 
lus ab Hoinero faetus est, spondaici tres 
(vel quattuor): Iliad. I, 388 ἠπείλησεν 
uv9ov — , Iliad. XVIII, 123 &ugoréop- 
σιν γερσίν — , quae eadem verba Odyss. 
IV, 116 habentur, et Odyss. XVI, 338 
Πηνελοπείῃ d' εἶπε —. Ἠπο, teste Gise- 
kio, aecedit versus lliad. II, 436: 
ἀμβαλλώμεθα ἔργο». — φδᾶς ἄρχεο 
πράτος] Haec ex id. VI, 5 petita esse 
videntur. 


2. pd ác ἄρχεο ng.] Dimidium in 
versibus condendis habet laboris si quis 
dimidium versus modo facti in proximi 
versus faciendi initio repetit. Id quod 
accidisse videtur ei, cui hos versus debe- 
mus. Qui quam parum sciverit quid di- 
eeret, ex ter posita sententia eadem in- 
telligitur: βουκολιάζεο, ἄρχεο — ἄρχεο 
et v. 5 βουκολιάζευ. Usus igitur est 
inani hoe loco figura epanaphorae, cui 
nervi sunt Iliad. XX, 371: τῷ d' ἐγὼ 
ἀντίος eut, καὶ εἰ πυρὶ χεἴρας ἔοι- 
xtv, εἰ πυρὶ χεῖρας ἔοεχε, μένος 
d' αἴθωνι σιδήρῳ, vel Quint. Smyrn. 
III, 72 sqq. : οἶδα γὰρ ὧς οὔτις µε δυνή- 
σεται ἐγγύθεν ἐλθὼ»ν ἐγχείμ dauudaa- 
σθαι ἐπιχθονίων ἠρώω», ovd εἴπερ 
στέρνοισι µάλ ἄτρομον ἧτορ ἔχῃ- 
σι», ἄτρομον qtop Ey pot Air καὶ 
χάλκεος εἴη. Cf. et Iliad. XXIII, 641— 
642. Tibull. I, 3, 4-—5. Verg. Ecl. 
VIII, 48 — 49. Ovid. Art. am. I, 536— 
537. Seripsi autem ᾠδᾶς ἄρχεο πρᾶ- 
ος, égteyéo 9c, id quod in codice 
Cant. Wordsworthii et in cod. à. manu 
secunda exaratum et a Callierg. Steph. 
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IX, 3. 


µόσχως βουσὶν ὑφέντες, ὑπὸ στείραεσι δὲ ταύρως. 


Heins. Valck. Ι. II. Briggs. Mein. I. 
Wordsw. al. editum, lectum etiam est a 
Vergilio, qui Ecl. III, 58 haee scripsit: 
incipe (ἄρχεο), Damoeta: tu deinde se- 
quere, Menalca. Huc accedit Max. Planud. 
de synt. in Bachmanni aneed. II p. 106, 
20: καὶ Θεόκριτος Βουκολιασταῖς' βω- 
χολιάσδεο 4άφρι, τὺ ὃ ᾠδᾶς ἄρχεο 
πρῶτος, φδᾶς ἄρχεοπρᾶτος, ἐφε- 
ψάσθω di Ἠεναλκας. Formam ἐφε- 
ψάσδω, malae sane notae, Graecam certe 
esse, intelligitnr ex Hesychio, ἔψφατυ, 
ἠχολούθησεν col. ἕψεαι (Iliad. XXIV, 
733), ἐπακολουύήσεις. Vide Lobeckium 
ad Phryn. p. 719. Hane alii moleste fe- 
rentes formam correxisse videntur ita ut 
est a manu primain codice a. q dac ἄρχεο 
πρᾶτος, ἐφαψάσθω, item in codd. 
9. 16. v. (v. πρὠτος) D. L. M. edd. Med. 
Ald. Lov. Camer. Boiss. I. II. Ziegl. 
Mein. II. III. Pal. Hart. Cfr. Lobeck. 
ad Buttm. gr. Gr. II. ed. 1839 p. 175. 
Postea alii grammatiei videntur hoc po- 
suisse, quod Ahr. I. II. Koechl. ex ed. 
Iunt. et e eodd. k. p. D. marg. Q. scripse- 
runt, gdác ἄρχεο 4άφνι, avv«ya- 
σόθω —. Atavrawywac9o ne Aeschyli 
quidem verbis (Pers. 742. 724.) defen- 
ditur. Denique in schol. Gen. ed. Adert. 
p. 32 versus 1 — 2 hoe modo in unum 
versum contracti sunt: βουχολιαζεο 4d«- 
g»i, συ»αρξάσθω δὲ M. Similia 
sentiens Wordsworthius suspicatur hunc 
unum fuisse versum: βωκχολιάσόεο Ad- 
Φνι, ἐφεψάσδω δὲ ἠΠενάλκας, in qua 
conformatione συναψάσθω malit Her- 
mannus, annal. Vindob. 1848 p. 215. 

3. uoc y oc xrÀ.] Hoc versu Daphni- 
dis tantum, bubulci, officium notatur (cf. 
v. 7. 10), Menaleae, opilionis (v. 17), 
munus inepte tacetur. Cf. schol. p. 303, 


9 sq. — ὑφέντες] Cf: id. IV, 4. 


Novit hune versum Eustathius, αι 
Odyss. IX, 245 p. 1627, 30 ad verba 


καὶ vn ἔμβρυον ἤκεν ἑκάστῃ 
haec adscripsit: τὸ δὲ ὑπ ἔμβρυον 
ἥκεν ἑκάστῃ ἀνεὶ τοῦ ὑφῆκε καὶ 
ὑπέβαλε ταῖς ἀκελχδείσιις τὰ γαλα- 
Φηνα. o9tv λαβὼν Θεόκριτος ἔφη 
τὸ µοσχους βουσὶν ὑφέντες. 
Idem Eustath. ad Iliad. XIV, 240 p. 982, 
63: ὑπὸ di θρῆνυν ποσὶν rati, 
τουτέσειν ὑφήσει, ὑποθήσει, ὑποβαλεῖ * 
ὅθεν καὶ τὸ µόσχους βουσὶν υφέ»- 
τες. Laudat eundem versum Moschop. 
π. Gy. p. 215 ὑφῆκα ταῖς βουσὶ 
τὰ µωσχία, doc παρὰ Otoxoítq, 
ἤγουν ὑποκάεω αὐτῶν ἤγαγον αυτά. 
Adertus, adn. ad sehol. Genev. p. 79, 
suspicatur auctorem scholii Genev. in 
libro suo invenisse ἀφέντες, nam 
seripsisse eum ὑπ) ἐκείναις (ita Adert. 
et p. 33 et p. 79, Ahrens. vero, schol. 
p. 904, ὁπ᾽ ἐχείνας) ἀπολύσαντες, scil. 
τοὺς κόσχους, ὥστε ἀμέλξαι αὐτάς. Sed 
alienus est ab h. ]. versus Vergilii, Ecl. 
VII, 15, quem Adert. p. 79 comparat. — 
ὑπὸ] Tmesis est eadem atque in versu 
Odysseae ad id. IV, 4 laudato. Sed mi- 
rum, quod vocabulum antea propria signi- 
fleatione positum erat (ὑφέντες), nunc 
vero translata dicitur clamculum mitten- 
tes. Vergilium quoque legisse ὑπὸ pro- 
bare Greverus ed. Oldenb. 1850 p. 77 
eo studuit, quod hic scripsit Ecl. I, 45 : 
pascite, ut ante, boves, pueri, submittite 
tauros. At ibi submittendi verbum alendi 
habet significationem ex more loquendi 
Varroniano, eui favet Verg. Georg. IIl. 
13. LII, 159. Non multum luereris, si 
exemplum Mein. II. III. Boiss, I. II. 
Ziegl. Pal. secutus pro ὑπὸ legas ἐπὲ, id 
quod supra scriptum in codice 9. editum- 
que est in edd. Call. (ubi ἐπὶ στείρεσι 
δὲ ταύρως) et Brub. I. Hanc glossam 
rectius dices, ubi contuleris schol. p. 303, 
12:75 ὑπ 0 arti te ἐπί, Iv! ᾗ' ἐπὶ στεί- 
ραισι τοὺς ταύρους αφέντες, ἵνα τέκωσι», 
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xol uiv dug βόσκοιντο καὶ dv φύλλοισι πλανῷντο 


μηδὲν ἀτιμαγελεῦντες' ἐμὶν dà vv βουκολιάζευ 


C 


ἐκπούεν, ἀλλώώεν δὲ ποτικρίνοιτο Mevaáxazs.] 


ὥς τινες. — Propter verbum σεείραισι 
non potest comparari Tibull. II, 3, 8: 
dum subigant sterdes arva sereuda boves. 


4. a uq] Cf. id. XI, 39. — ἐν gv4- 
λοισι] in virgultis. Cic. pro Coel. XVIII, 
42 via interclusa frondibus et virgultis. 
Ita malo explieare quam tn foliis humi 
passim stratis. Nam simillima sunt verba 
Moschi IIL, 9: ἀθόνες «i πυχινοῖσιν odv- 
ῥόµεναι ποεὶ (Theocr. ΥΠ, 138) φύλ- 
λοι». Hue aecedit liberior voc. φύλλον 
usus, quem id. XI, 26 locum habere vi- 
demus, ubi ὑαχίνθινα φύλλα flores di- 
euntur Ayacinthi cum suis foliis, et id. 
XVIII, 39, ubi λεικώνια φύλλα flores 
una ac folia herbidi prati significant non 
aliter atque id. XXII, 106. Proxime ab- 
eat Herod. VIII, 139, ubi τὰ φύλλα τοῦ 
ῥόδου singulorum folia Jfiorum sunt. 
Praeterea cf. Hesiod. ἔργ. 486 (484): 
dgvoc év πετάλοισιν.  Propagatum est 
φύλλοισι et edd. prr. et codicibus omni- 
bus excepto codice M., ubi est φίέλοισι. 
Ahr. If. (non item Ahr. L, ubi est gv4- 
λοισι) edidit ἐν φύλοισι. — Meinekius 
p. 271 nec male, inquit, eoniicias ἐν φελ- 
Λοῖσι. Male vero: nam suberibus vaccas, 
ut e. gr. arbutis, delectari novum est. — 
πλανῷντο] Verg. Ecl. I, 9 ille meas 
errare boves — permisit. Ovid. Met. 
XV, 14 armento teneras errante per her- 
bas. Ibid. XIII, 821 multae quoque val- 
libus errant, multas silva tegit. Hor. 
Od. I, 17, 6 impune tutum per nemus 
(ἐν φύλλοισε) arbutos (id. V, 129) quae- 
runt latentes et thyma deviae (cf. Mit- 
scherlieh. ad h. 1.) olentis uxores mariti 
(id. VIII, 49). Hor. Od. III, 13, 12 pe- 
eus vagum. — Errores meros dico lectt. 
varr. πλανοῖντο (codd. k. cet. Ahr. p. 72) 
vel πλανεύντο (p. Μ.). 


5. μηδὲν ατιµαγελ.] grege non 
superbe derelicto, καταφρονοῦντες τῆς 
ἀγέλης αὐτῶν (schol. Ahr. p. 304, 25). 
Translate dixit Lucian., Lexiph. 10, o 
γὰρ στρατηγὸς καίτοι ἀτιμαγελοῦντι 
χαρπόδεσµια περιθεὶς κελ. Auctor horum 
versuum hoc verbo propter id. XXV, 132 
vel similia dicta (Bekk. anecd. p. 459, 31 
ἀειμαγέλης, 0 ἀποστάτης τῆς ἀγέλιης 
ταῦρος. οὕτως Σοφοκλης) videtur esse 
usus. Captavit enim rariora, ut Eryc. in 
Anth. Pal. VI, 255, 1: χέρας . . βου- 
MoÀyog ταύρου κλάσσεν ἀτιμαγέλου. 
Spernendae lectt. varr. ἄτιμα γελευντες 
(eod. M. eum glossa μυχώμενοι, χαίρον- 
τες) et ἄτιμ᾽ ἀγελεῦντες (codd. L. Q. Y. 
et schol. eod. N. apud Ahr. p. 304, 10). 


6. ἔκποθε»ν] alicunde, h. e. unde- 
eunque tibi placet sumpto carminis ali- 
euius argumento. De hoe vocabulo 
compara Apoll. Rhod. II, 224. III, 262. 
III, 1289. Quint. Smyrn. IX , 241. VII, 
307. VIII, 61. 253. 343. Hermann. ad 
Orph. p. 823. Koechl. ad Quint. Smyrn. 
III, 437. Fortasse auetor huius versus 
spectavit ad initium Odyssese, I, 10: 
τῶν ἁμόθεν y& —. Nam huius quoque 
vocabuli inusitata alias apud Theocritum 
species satis iustam cum aliis causis cau- 
sam affert de prooemii veritate dubitandi: 
neque enim à grammatico novandorum 
verborum vetustatis situ oppressorum 
studium alienum. Quandam etiam simili- 
tudinem habet Soph. Phil. 1304, ξίφος, 
εἴ ποθεν, 5j γένυν . . προπέµψατε. Spe- 
ctasse huc videtur Verg., Ecl. V, 10: in- 
cipe — si quos aut Phyllidis ignes —. 
Recepi nune coniecturam Briggsii add. 
p. 416, ἔχποδε», probatam etiam Koechl. 
p. 13 (ἔχποῦεν Ahr. II.). Nam quod est in 
eod. L. et ed. Iunt. £v ποθ ἓν (cf. schol. 
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IX, 7. 


44ΦΝΙΣ. 
4δὺ μὲν d µόσχος γαρύεται, ἆδὺ δὲ χα βῶς, 


p. 304, 29), commendatum ab Is. Vossio, 
obss. Catull. p. 240, esset illud quidem 
Graecum et posset explicari alternis 
(Verg. Ecl. III, 59) vel vicibus (Calpurn. 
VI, 74. VI, 90) vel in ordine (Verg. 
Ecl. VII, 20), haberetque eomparationem 
Herodoti, IV, 50, £v πρὸς ἓν συμβάλλειν. 
Thucydidis, II, 97, 5, ἐν τῇ ἁΑσίᾳ £9vo; 
ἓν πρὸς ἓν ovx ἔσει, et eorum quae Krue- 
gerus ad Thuc. l. ]. atque Schaeferus ad 
Gregor. Cor. p. 264 in medio posuerunt, 
sed ferri nequit propter verba zv βουκο- 
λιάζευ eaque, quae sequuntur, ἀλλῶδεν 
xrÀ. Lenis est Briggsii mutatio et ad emen- 
dandum locum necessaria. Nam in codd. 
D. corr. k. pr. 8. cet. (Ahr. p. 72) edd. 
Call. Bas. I. al. est ἔμποθε», quod Reisk. 
Valek. I. Brunck. Ahr. I. receperant, 
legeratque in suo "Theocriti exemplo 
Gregor. Cor., d. D. $ 77 (τὸ ἔμπροσδεν 
ξἔαποῦεν Aéyovat. Θεόκριτος' ἐμὶν di 
vv βωκολιάσδευ ἔμποδεν), ἔνιοι δὲ avri 
τοῦ ποθὲν ἐξελάβοντο τή» λέξιν’ ταύτη», 
5j £v πρὸς ἓν φδάριο», τουτέστιν ἁμοι- 
βαδίς). Asperum spiritum habent, £a- 
ποῦε», edd. Ald. Comm. In cod. k. a 
manu sec. scriptum est £u zto9^ ἓν, in 
codd. Burn. p. 6. et cod. À. Gregorii 1. 1. 
est ἐμποσθε», unde correctum videtur, 
quod oceupavit codd. a. v. D. pr. Q., 
ἔμπροσθεν, et quod vitiose scriptum est 
in ed. Med. et in cod. Cant. ἔμπροθεν. 
Brunckius, anal. III, 2 p. 61, maluit 
hoe ἔμπροδεν, quod receptum a Valck. II. 
mansit apud Schaef. Boiss. I. II. Wordsw. 
Mein. I. II. IIT. Ziegl. Am. (prior Am. 
vertit). — «440 δεν] aliunde vero, i. e. 
ex parte altera (ef. id. VI, 46) adiungat 
sese, ut cantus in unum coeat, Menalcas. 
De verbo ποτιχρίνεσθαι cf. Anaxag. 
p. 134 Schaub. ἐν τοῖς προσκριῦεῖσι καὶ 
ἐν τοῖς ἀποκεκριμένοι.. Scripsi ego 
αλλὠθεν propter codd. k. sec. D., ed. 


Iunt. (ἄλλωθεν di) et edd, Med. AM. 
Call. (ἆλλωθεν δέ y). Ahrensius I. II. 
e cod. L. edidit ἄλλοδε d' αὖτις, Koechl. 
e cod. 9. &44o09« d" αὖθις. Praeterea 
variant codd. ἄλλοθεν d" αὖτις (cod. v. 
ἄλλοθεν certe Phill.), ἄλλοθεν δὲ (codd. 
k. pr. cet.), ἄλλοσθεν omisso αὖθις cod. 
Burn., £44ocóÓt» σὲ codd. s. cet. (Ahr. 
p. 73). Valck. II. Mein. I. al. edide- 
runt ἆλλοθδε J' αὖδις, Mein. II. al. ἆλ- 
Ào9& d' «vri. Editiones Med. Ald. se- 
quuntur Bas. I. Camer. Steph. Wintert. 
Valck. I. Praeterea ποεεχρίνοιτο propter 
codices optimos k. p. cet. (Ahr. p. 73) 
et ed. Iunt. scripsi pro ὑποκρίνοιτο (codd. 
v. cet. edd. Med. Ald. Call. Bas. I. Camer. 
Steph. Valck. 1. II. Wordsw. Mein. I. 
II. III. Ahr. I. II. al.). Brigss. p. 81 
coniecit & ποθε», Hartungius edidit ἓν 
πούεν, quamquam hoe novum non id 
significat, quod ille barbare dixit: ,,du 
singst mir dann einen Kuhreihn irgend.** 
Versum totum uneis inclusit Pal., plane 
eiecit Mein. III. causis facti sui p. 271 
allatis, quae nullae sunt. Cf. Koechl. 
p. 13: ,.mirum est quod Mein. versum 
miris modis in codd, variatum vel ob 
hanc causam** ** in marginem relegavit : 
quod si facere vellemus in tot 'Theo- 
eriti versibus monstrose corruptis, ve- 
reor ne dimidiatum habituri essemus 
poetam. *' 

7. Ad v] Quum flnito cantu Daphni- 
dis v. 14 dicatur οὐτῶς “Ιάφνις at- 
σε» ἐμίν, consentaneum erat praemitti 
etiam, antequam cantans Daphnis intro. 
duceretur, versum aliquem similem id. 
VIII, 30 vel VI, 5. Hoe quoque cor- 
rupti carminis indicium. Koechl. p. 10 
tale quid excidisse existimat: ὡς ἔφα- 
µαν, 0 δὲ 4άφνις ἑᾶς ταχὺς ἄρξατ aoc- 
δᾶς. In quo ταχὺς vehementer displicet. 
— d µόσχος] De lect. var. vide adn. 





IX, 8—10. 507 
ddi δὲ yd σῦριγξ xo βουκόλος, ddv δὲ κάχώ. 
ἔστι δέ µοι παρ ὕδωρ Ψυχρὸν στιβάς, ἐν δὲ νένασται 
Asvx&v ἐκ ὁαμαλᾶν καλὰ δέρματα, τάστε ποκ᾽ ἄκρας 10 


ad id. VIII, 77. — Ahr. coniecit adv ει 
χὼ µόσχος. Praeponderat lectio codd. 

8. ἀδὺ — avgty£E] Hor. Od. I, 17, 
* 10 utcunque dulci, Tyndari, fistula val- 
les .. personuere. — o βουχκόλος] 
Haec intima necessitudine cum verbis χα 
σὺριγξ coniuncta sunt, ut paene signi- 
ficent idem atque pastor cum fistula sua. 
Cf. adn. ad id. II, 77 p. 96. id. XI, 49. 
Plat. Tim. p. 29, E γένεσις x«i πᾶν — 
γένεσις καὶ κόσμος. Arist. Eqq. 803 ὑπὸ 
τοῦ πολέμον καὶ τῆς ὀμίχλης. Ibid. 1310 
ἐκ πεύχης καὶ ξύλω». Ar. Plut. 334. 
Meinek. vind. Arist. p. 62. — κάχώ] 
imago quoque dulcis, quae carmina -mea 
resonat. Cf. Mosch. III, 30. III, 53. 
Bion. I, 38. Verg. Ecl. I, 5 resonare 
doces Amaryllida silvas. Pop. Past. I. 
the cliffs resound the rural lay. Seripsi e 
coniectura κάἀχώ pro χηγώ», quod ine- 
ptum est sive interpungis cum edd. Tunt. 
Call. Valck. Mein. I. al. adv δὲ γά σῦ- 
Q5, ro βουκόλος (βωκόλος edd. prr. 
cet. — βουκόλος codd. k. v. 6. 9.), &dv 
0i κηγών, sive interpungis cum Mein. II. 
III. Ahr. I. al. «do δὲ z4 σῦριγξ χὼ 
βουχόλος, ddv di χηγών», sive interpun- 
gis cum Ahr, II. ἀδὺ δὲ y& σῦριγξ, zo 
βουκόλος ἀδὺ δὲ κήγών. Postrema ha- 
rum rationum propterea, quod bis in 
eodem colo χαὶ positum est, ferri nequit. 

9. παρ ὕδωρ] Ct. id. VIII, 78. — 
ψυχρὸ»] Cf. id. V, 33. XI, 47. — 
στιβάς] Cf. id. V, 94.-- νένασται] 
densatae ac stipatae pelles sunt, id quod 
abundantiae cuiusdam signum. 

10. λευκᾶν] Coloris nivei hic quo- 
que (cf. id. VIII, 49) non minima com- 
mendatio. Cf. Verg. Ecl. VI, 46 — 
nivei iuvenei. Georg. II, 146 albi greges. 
Theocr. XXV, 130. De eollocatione ad- 


iectivi λευχος vide id. XI, 48. — ἐκ] 
Cf. adn. ad id. VII, 15 p. 207. — δέρ- 
pera] Cf. id. V, 56—57 et V, 50. 
10—11. τάστε --«κομάρως] E 
coniectura scripsi τάστε pro τώς uos e 
codice 9. corr. χοµάρως pro χόµαρον et 
ob marginem eod, D. ztox' pro ἀπ᾿ recepi, 
ut haec sit sententia: albarum mihi 
iuvencarum  densatae pelles sunt, quas 
quondam | summas  arbutos — cupidius 
appetentes ac rodentes Africus de sco- 
pulo deturbavit. De voc. «axgag cf. 
Theocr. XXII, 185. Verba in codd. p. Q. 
(eoll. sehol. p. 305, 9), quos codices 
Hartungius et Koechl. sequuntur, sic 
seripta sunt: τάς uos ἅπ ἄκρας 
Aly xou«gov τρ. Atin margine codi- 
eis D. hoe habetur: γράφεται 6m 
ἄκρας ἢ nor ἄκρας: mox ego 
verum esse iudico. Altera est lectio 
editionum prr. et codicum k. cet. τας 
uou ἁπάσας (vel dadaac) Aly κό- 
u«gor τρ., quam et superiores edito 
res et Mein. I. II. Ahr. II. Pal. tenue- 
runt. Ae voc. ἁπάσας quidem Pal. sic 
explicat: nullam harum iuvencarum pel- 
lis gratia occidi, sed omnes casu occide- 
runt. In qua interpretatione acquiescere 
non possumus: nam solius pellis gratia 
nemo pastor vaccam mactaverit, sed potius 
carnium gratia, ne pelle quidem con- 
tempta. Meinekius hoc offenditur, quod, 
ut hoc verum fuerit, omnes vaccas casu 
tristi occidisse, tamen, cur id disertim 
eommemoretur, eausa nulla excogitari 
possit. Quod si est apud schol. p. 305, 5 
τενάς Φησι — καταχρηµνισθηναι, non 
licet nobis ex hoc concludere, legisse 
seholii auctorem zà» τινας ἄκρας 
AÀip —, id quod putat Mein. p. 271. 
Meinekius ipse in ed. III. e coni. posuit 
20* 
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IX, 11— 13. 


AU κομάρως τρωγοίσας ἀπὸ σκοπιᾶς ἐτίναξς. 
τῷ δὲ Φέρευς φρύγοντος ἐγω τόσσον µελεδαίνω, 
ὅσσον ἐρῶντε πατρὸς παῖδες καὶ ματρὺς ἀκούειν. 


τάς µοι απώσας, id quod cum Pal. pro- 
bat Buecheler. |. l. p. 346. At εἰ ἐτίνα- 
ἔεν ὁ ἄνεμος τὰς Φαµιάλας, καὶ ἀπέωσεν 
αὐτάς. Neque quidquam probat laudatus 
a Paleyo Plat. Phaedr. p. 29, C: φαίη 
πνευµια Ἠορέου κατὰ τῶν πετρῶν — 
ὥσαι. Contra Cobetium, var. lect. p. 277 
ἀπὸ πέτρας ὠθεῖν et similia Graece dici 
posse negantem, et ubique κατὰ pro ἀπὸ 
substituendum esse iíudicantem, dispu- 
tavit Mein. p. 272. 


ll. λὶψ] Africus, qui vehementissi- 
mas in mari tempestates excitat, ut cre- 
dibile sit furentem eum vaccas de sco- 
pulo deiicere potuisse. Tum  repufa 
hune ventum in Sicilia, ubi omnis haec 
res gesta fuisse putanda est, vehenientius 
etiam quam in aliis regionibus saevire. 
Cf. Horat. Od. I, 3, 12. Coray. prolegom. 
ad Hippocr. de aére et locis p. 87. 
Wuestem. — ἀπὸ σκοπιᾶς] lliad. 
IV, 275 ὡς d. ór ἀπὸ σκοπιῆς tidtv vé- 
qoos αἰπόλος ἂνήρ. Pro ἀπὸ Koechl. p. 11 
e coni. scribit ἄφαρ (ἄφαρ σκοπιᾶς 
ἐτίν.), quod sit hoc vocabulum, ut ipse 
ait, ,,tantopere Ais poetis in deliciis'*. 
Sed non aceurate dixit ille vir doctus, 
quos poetas signiflcaret. Bwucolicos qui- 
dem signiflcare non potuit, quia nunquam 
Bion hoe voeabulo usus est, semel Mo- 
schus (II, 109), nusquam in earminibus 
bucolicis et mimicis Theocritus, qui in 
universum quater tantummodo in earmi- 
nibus epicis (id. XXV, 146. 227. 243. 
XXII, 203) vocabulum usurpavit: nam 
spurium est id. XX , ubi v. 15 ἄφαρ le- 
gitur. Sed, ut sit in deliciis, tamen ab- 
sonum est voc. huius versus sententiae. 
Koechl. p. 13 imperite me dicit in proec- 
dosi mea retinuisse d: 0 σκοπιᾶς et velle 
me id tmesi iungi cum verbo ἐτίναξε. 
Nunquam ego hoc cogitavi, sed potius de 


poet. buc. p. 51 lectionem illam azr' 
ἄκρας sic explicare studui: albarum iu- 
vencarum stipatae mihi pelles sunt, quas 
arbutum ex cacumine rodentes, h. e. in 
ora cacuminis stantes atque inde arbutumn 
in praecipitio crescentem incautius appe- 
tentes, Africus de scopulo (ἀπὸ σχοπιᾶς) 
deturbavit. In Hartungium potius invehi 
Koechl. debebat: hic enim p. 414 alterum 
ἀπὸ cum verbo ἐείναξε copulavit. — 
ἐτίναξε] Calpurn. V, 48 — modo cum 
caligine nimbos intulit et miseras torren- 
tibus abstulit agnas. 


12. Φέρ. φρύγοντος] Vide id. VI, 
16 et id. XII, 9. — Genetivus verbo 
µελεδαένω item additus sicut. apud 
'TTheogn. 1129: ἐμπίομαι, ntrigg 9vuo- 
φύόρου ov µελεδαίνων οὐδ  dvdpor 
iy9Quv, ol ut λέγουσι καχῶς. Cf. id. 
1, 53 (µέλεται). Accusativum comitem 
verbum µελεδαίνω habet id. X, 53. Cf. 
Matth. gr. Gr. 8 348 n. 9. 


13. 00 cov xrÀ.) quantum amant vel 
curant pueri patrem matremque audire. 
Nam ,,nitimur in vetitum*'*: nec melius 
incuria pueri ac socordia quam hac ima- 
gine designari potuit, quidquid vocifera- 
tur Hartungius, p. 415 (,,das würe doch 
gar zu schlimm, wenn der Ungehorsam 
der Kinder gegen ihre Aeltern so als Re- 
gel behauptet würde**) Non licuit viro 
bono suo modulo metiri. Ac ne loquitur 
quidem poeta de impia et scelesta qua- 
dam inobedientia, sed tantum levitatem 
illam animi, a qua qui plane liber fuerit 
puer nondum natus est, informare nos 
apud animum iubet. In edd. Med. Ald. 
Call. Lov. Bas. I. Camer. Brub. I. al. 
versus sie scriptus est: ὅσσον ἑρῶντι 
πατρὸς µύδων καὶ μητρὸς (ua- 
τρὸς Valck. I. al.) exo ύει», quae man- 
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Οὗτῶς «4 ἄάφνις ἄεισεν ἐμίν, οὐτῶς δὲ ἸΜενάλκας. 


sit lectio Steph. ed. maior. Heins. Inn. 
Valek. I. Harl. Gail. Piln. Pal. (Pal. 5 
pro x«i) al. Αο Piln. quidem et Pal. 
. emm schol. p. 305, 16 subiectum verbi 
ἐρώντε iubent nos tacitos cogitaioni no- 
strae subiicere παῖδες. Male. Verbum 
ipgerri habent etiam codices Burm. 
Cant. Phill. D. M. Q. Y., pro quo ed. 
lunt. offert ἐρώντα, codd. k. L.5 D.^ 
ἐρῶν τὸ, eod. v. ἐρῶτο vel ἐρῶῷ τῶ. 
At vocabulum ύθω» precario as- 
sumptum his lectionibus variantibus ar- 
guitar. In codd. L. D. accusativus le- 
gitur πατρὸς 0 Sov, in cod. 9. trans- 
po-ita vocabula sunt uv 9o» πατρὸς, 
deniqne in codd. s. 16. Y. non πατρος 
μύδων, sed πατρὸς παῖδες habetur: 
id quod verum esse iudico. Firmatur 
enim quodammodo falsa lectione codicis 
Y. αχούουσι», quae ibi in extremo versu 
est pro ακούει», lectione codicum omnium, 
excepto cod. D.b, ex quo Ahr. II. rece- 
pit ἀχούει. Βοο recepto Ahr. IL. sic 
seriptum totum versum edidit: ὅσσον 
ége τι πατρὸς μύθων καὶ ματρὸς 
«κχουει, et ed. min. 1856 p. V. coniun- 
genda esse dicit verba occor τι: quae 
ratio ut cum sententia poetae pugnat, ita 
exemplis destituta est. Idem Ahr. in 
ed. Il. eum Steph. ed. minor. Wintert. 
Boiss. I. IL seripserat ὅσσον ἐρῶν ri (τε 
Steph. cet.) πατρὸς μύθων 7 πατρὸς 
πκουει’ (Boiss. ἀχούεν). Mein. ΠΠ. e 
coniectura Hermanni in huius schedis 
servata haeo scripsit: ὅσσον παῖδες 
ἐρώνιεπ. X. µ. ἀκούει». Idem Mein. II. 
ediderat ὅσσο» ἐρῶνει παερὸς μύθων ἢ 
(ita eodd. p. 9 pr. D.* Q. pro xai) ua- 
ερὸς ἀχούε», id quod Ziegl. tenuit. 
Valckenarius in ed. II. et Brunckius re- 
ceperunt conieeturam 'Toupii, add. in 
Theocr. p. 395, qua nibil melius excogi- 
tari pesse Hermannus, annal. Vind. 1848 
p. 215, dicit, ὅσσον ἐρῶντε πατρὸς ut- 


$wv ἢ uergog ἀκούειν (Brunckius quidem 
ἀκούε»), quos Mein. I. Wuestem. et Weis. 
al. secuti sunt, acquiescentes in hae ex- 
plieaione non sane ferenda: quantum 
puer ei puella se invicem amantes paren- 
tum verba monitaque curant (Harl. p. 159). 
Nam hoc pacto sensus quidam fabularum 
recentium poetae priseo quasi lympha 
hominis aegrotantis instillatur. Kiessl. 
coniecit 20 0 » γε, Reisk. ἐρῶν» rv (tu 
amore captus), Warton. ἐρών τε, quod 
etiam commendatur in ephem. aJ/g. litt. 
Anz. 1797 nr. 31, sed ibid. nr. 69 a 
Schaefero refutatur.  Buechelerus 1l. ]. 
p. 347 coniecit ὅσσον ἐρῶντι πατρὸς u£- 
λεται καὶ u. ἀκούειν.  Arcessita le- 
etione eodd. k. cet. Wordsworthius et 
Ameisius ediderunt ὅσσον ἐρῶν ro πα- 
τρὸς μύθων 5 µ. ἀκούει», existimantes 
τὸ referendum esse ad inflnitivum ἀκούειν 
ae verba τὸ πατρὸς μύθων» 5 µ. ἀκούειν 
quasi in unam coalescere notionem 
(, quantum amans curat audire patris 
aut matris monita**, Wordsw.). At hoc 
,9eommunem sermonem redolere*' et eum 
versu 53 idyllii X. comparandum esse 
eur Ameisius p. XII dicat, nondum in- 
telligo. Hermannus, annal. Vind. Ἱ. l., 
illa reiicienS, zov certe pro ro scriben- 
dum fuisse docuit. — Hartungius, qui p. 82 
e coni. ὅσσον z «ie τις ἐρῶ» πατρὸς 
x«i u. ακούει posuit, p. 415 oogov ἐρῶν 
τις παῖς 7t. X. µ. ακούει coniecit, id 
quod — sed exov&» scribens — Koechl. 
arripuit non tamen allatis exemplis huius- 
modi versus ex daetylo, tribus deinceps 
spondeis et versu Adonio compositi: 
quamquam exstant id. II, 16. II, 
38 — 39. XI, 4. Idem ad excusanda 
duo vocabula monosyllaba ante cae- 


suram posita id. X, 93. IX, 24. al. 
laudare poterat. Unum est voc. mono- 
syllabum ante caesuram collocatum 


id. VIII, 82. 91. XI, 6. 51. 55 al 


310 IX, 15— 17. 


MENAAKAZ. 
Αἵτνα, μᾶτερ ἐμά, κἠγὼ καλὸν ἄντρον ἐνοικέω 15 
χοέλαες ἐν πέτραισιν' ἔχω δέ τοι 000^ ἐν ὀνείρῳ 
φαένονταε, πολλὰς μὲν 0ic, πολλὰς δὲ χιµαέρας, 


(οί. VII, 71): tria monosyllaba id. XI, 79. 
VII, 39. 

15. Αἴτνα] Οἱ. id. I, 65 Θύρσις od" 
we Αἴτνας. Polyphemum (id. ΧΙ, 47) 
collata adn. ad v. 16 loqui paene existi- 
mes. — μᾶτερ] Vix credas fuisse, qui 
sic verteret: Aetna est mater mea. Ho- 
merus, lliad. VIII, 47, Idam appellat 
αητέρα Φηρών». Claud. Pros. II, 72 
Henna, parens florum. Orell. ad Hor. 
Od. I, 22, 16 Iubae tellus leonum arida 
nutriz. Quod Ahr. p. 73 coniecit Αἴτνα 
μαῖ à ἐμά, minime probatur verbis scho- 
liastae, quae in codd. sic scripta sunt: ὦ 
Αἴινη η δρέψασα µε. ταύτην γὰρ xai 
τροφὸν καὶ μητέρα καλεῖ, et in quibus ad 
opinionem suam confirmandam Ahr. vol. I. 
p. 73 tér 9v coniicit pro ταύτην. At idem 
vir doctus in vol. II p. 305 verba plane 
aliter, in hune quidem modum, e con- 
iectura sua eonformavit: 4r»; ἡ δρέ- 
ψΨασά µε — τοῦτο γὰρ δέλει τὸ 
μᾶτερ ἐμὰ κτλ., et p. 530 haec addi- 
dit: ,,locum recte restituisse mihi videor*'. 
Hoc si ipse dicit, ríz 9; » non scriptum 
fuit a scholiasta, sed rovro, neque verbis 
scholiastae firmatur coniectura inutilis 
u «f α. At idem Ahrensius vere per- 
spexit voluisse scholiastam commemorare 
versus Sophoclis, Oed. R. 1090 — 1093. 
— xgyo] Cf. id. II, 118. — ἄν- 
rQovr] Ut ille aestate ad fontem iacet, 
sic ego hieme in antro: ut ille ὅαμαλαν 
(v. 10) ὁέρματα, sic ego pecudum x«e« 
(v. 18) habeo. Pal. 

16. ἐν πέτρ.] Memorabilis est simi- 
litudo Eur. Cycl. 393: ὅταν ἄνωδεν 
ὄμβρον ἐκχέῃ, iv τῇδε πέτρᾳ σιέγν 
ἔχω σκηνώµατα, n µόσχον οπτὸν ἤ τι 
Φήρειον daxog δαινύμενος xr. 


17. φαίνονταε] quaecunque cer- 
nuntur in somniis. Non temere apposuit 


verbi numerum pluralem plurali numero 
neutrius generis vocabuli ὅσα, quo mnilti- 
tudinis quaedam inesset copiaeque signi- 
ficatio. Nam ut verbi numerum pluralem 
cum nominum generis neutrius numero 
plurali ibi coniunxit Theocritus aliquo- 
ties, ubi agitur de animantibus (id. II, 
109. XXIV, 21 —22. IV, 44 — 45, ut 
omittam id. XVII, 77), ita in inanimato- 
rum commemoratione ubique hoc fecit, 
scilieet id. IV, 24. XI, 51. XIV, 38. 
XV, 82. 112. VIII, 42 (cui propter οὔθατα 
cf. Odyss. IX, 440), ad copiae ac multi- 
tudinis vim efferendam. [Theocriti non 
est id. XXI, 57.] Idem fortasse signifi- 
care voluit Wuestemannus p. 150 ob- 
scurius (ὅσσα ,,in somno huc illue va- 
gantia obiiciuntur** explicat) de hoc loco 
disserens, in quem tamen gravius Amei- 
sius adn. p. 61 invehitur. Nec lucidius 
Dissenius ad Pind. p. 721 de hoc versu 
loquitur. Ceterum singularem verbi nu- 
merum plurali nominum gen. neutr. ani- 
mantia significantium Theocritus addidit 
id. II, 124. VIII, 49. XXV, 86. II, 68. 
XV, 118(?): de inanimatis vide id. I, 35. 
[I, 134.] I, 139. I1, 18. V, 125. VI, 
11. 19. VII, 62. VII, 108. VII, 144— 
145. IX, 9—10. IX, 18. IX, 19. X, 32. 
XII, 3. XIII, 40. XIII, 67. [XXI. 
9.] XXII, 13. XXII, 43. XXII, 101. 
XXII, 190, Proximo versu χεῖται haeret 
codicibus k. p. eet. (Ahr. p. 73), non χεῖν- 
ται, quod edd, prr. Lov. Valek. Mein. I. 
al. offerunt frustraque Wuestem. defen- 
dere studuit. Singularem hunc numerum 
Brunck. Boiss. I. II. Ahr. I. II. Mein. 
II. ΠΠ. al. restituerunt. - πολλᾶς — 





IX, 18— 20. 311 
Qv uot πρὸς χεφαλᾷ καὶ πρὸς ποσὶ κώθα κεῖται. 
ἐν πυρὶ δὲ δρυένῳ χόρια ζεῖ, dv πυρὶ ὃ αὖαι 
φαγοέ, χειµαίνοντος' ἔχω dé τοι οὐδ' ὅσον av 90 


πολλὰς)] De repetito voc. vide adn. ad 
id. I, 74 p. 41, de eius collocatione Odyss. 
IX, 221, Iliad. VIII, 5, adn. ad id. II, 38 
p. 86. Calpurn. XI, 27 et Venerem sen- 
sere lupae, sensere leaenae. Verg. Ecl. 
X, 54 — arboribus : crescent illae, cresce- 
tis amores a]. 


18. d»] quarum mihi vellera et ad 
caput et ad pedes iacent, h. e. quarum e 
pecudum numero has et illas oves ca- 
pellasque mactavi maetatarumque utor 
velleribus. Haec non adnotassem, nisi Ahr. 
II. et Koechl. e coni. ὦ pro d» edidis- 
sent. — πρὸς noci) Repetitur prae- 
positio eodem iure quo v. 19 i», vel id. 
VII, 144 παρὰ, vel id. VII, 88 ὑπὸ, vel 
id. I, 67 xara —. Cf. Kreussler. obss. 
II p. 2. Itaque pro πὰρ ποσὶ, quod edd. 
prr. Lov. Wuestem. Mein. Pal. al. ha- 
bent, e codicibus — ut videtur — omni- 
bus πρὸς eum Ahr. II. Hart. Koechl. 
restituendum fuit. Idem sentit Mein. 
suppl. p. 479. 

19. à» π. δὲ dg. ] in igne querno, 
h. e. in igne, qui admotis lignis quernis 
alitur. Hoc non magis offendit quam 
illud Tryphiodori, v. 214, πευχήεντος zv- 
poc, vel querna corona Ovidii, Trist. 
III, 1, 36, vel πευχήεις Ἡφαισιος 
Sophoclis, Antig. 124, coll. Tryphiod. 
v. 21 (Koechl. p. 14), vel pineus ardor 
Vergilii, Aen. XI, 786. Itaque libenter 
caremus coniectura Meiuekii p. 272 ἐν 
πυρὶ d' ἐμβρύων χόρια ζεῖ (novelli peco- 
ris intestina), cuius ex parte adstipulator 
Hartungius adeo edidit ἐν πυρὶ ὃ ἔμ- 
Bova x«i y. ζ. Refutavit haec Koechl. 
p. 14. Ceterum haec et sequentia Ver- 
gilius, spectans simul ad id. VIII, 45, 
expressit eclogae VII versibus 49 —51: 
hic focus et taedae pingues, hic plurimus 


ignis semper et assidua postes fuligine 
nigri: hic tantum Boreae curamus fri- 
gora (v. 20 χειμ.) quantum aut nume- 
rum lupus aut torrentia flumina ripas. 
Praeterea cf. Odyss. XVIIT, 44. Ana- 
phora vero eadem est in versu Herme 
sianactis (Athen. XIII p. 597 C): ἐν 
πυρὲ uiv Φωνην τεθοωµένου, ày t voi 
d'óuua. — χόρεα] intestina melle et 
laete impleta, βρώματα διὰ αέλιτος καὶ 
γάλακτος γινόμενα, ut scribit. Athen. 
XIV p. 646, E, quibuscum Koechl. 1. 1. 
farcimina Homerica (Odyss. XVIII, 
118 sqq. XX, 25 sqq.) comparat. Di- 
versa est ratio id. X, 11, ubi vide 
adn. Vocabulum scripsi χόρια (non χο- 
ρία Mein. III. Ahr. I. al.) eum Ahr. II. 
secundum codd. k. p. cet. (Ahr. p. 74) 
ed. Mediol. et schol. Ahr. p. 306, 16 
sqq. --ζεῖ] De spondeo in pede quarto 
hexametri concesso vide adn. ad id. I, 130 
p. 61. Nee reete Brunck. ,,propter na- 
turam versus bueolici** (ut dicit anal. 
III, 2, p. 61) e coni. posuit ζέει, id quod 
Valek. II. Kiesel. Mein. I. II. Ahr. II. 
Pal. al. reeeperunt. At hiatum (si, ἐν 
satis defendi Homericis exemplis, Odyss. 
XII, 15. Iliad. XI, 554, intellexit Ziegl., 
quem ζεῖ (Iliad. XXI, 362 ὡς di λέβης 
ζεῖ ἔνδον —) seribentem secuti sunt 
Mein. III. Ameis. Hart. Koechl. Cfr. 
etiam adn. ad id. I, 67 vel Homericum, 
Odyss. XXI, 51, 5 d' ἄρ᾽ ἐφ᾽ ὑψηλῆς 
σανίδος 85* ἕνθα δὲ χηλοί —. 


20. payoí] Glandes quercus aegi- 
lopis (Linn.), quae sunt esui. Cf. Arist. 
Pace. 1131 πρὸς πὺρ (Theocr. v. 19 
ἐν πυρ) διέλκων µετ ἀνδρῶν ἑεαίρων 
φίλων -- κἀνδρακίζων τοὐρεβίνθου 
τήν τε gr yov ἐμπυρεύω». Xenopha- 
nes apud Athen. II p. 54 E πὰρ πυρὶ 
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IX, 21— 24. 


χδέµατος 7 νωδὸς καθύων ἁἀμύλοιο παρόντος. 

[Toig μὲν ἐπεπλατάγησα καὶ αὐτίκα ὁῶρον ἔδωκα, 
4αάφνιδι μὲν κορύνα», τάν uot πατρὸς ἔτεραφεν ἀγρος, 
αὐτοφυῆ, τὰν οὐδ᾽ ἂν ἴσως µωμάσατο τέκτων, 


x07 τοιαῦτα λέγειν χεικμῶνος ἐν ὥρ ῃ 
πίνοντα γλυκὺν olvov, ὑποερώγοντ ἐρε- 
βίνθους. — χειµαίνοντος] quum 
hiemat (Colum. XI, 2, 4), ἠίεπιο saeviente. 
De hoc participio absolute posito cf. 
Matth. gr. Gr. $ 563 adn. Steph. thes. 
ed. Paris. tom. VIII p. 1377. Xen. Ilell. 
I, 1, 16 ὕοντος. — Eur. ΟΥοΙ. 329 ὅταν 
δὲ Βορράς χιόνα Θρήχιος yé£n, δοραῖσι 
Φηρών σῶμαν περιβαλὼν ἐμὸν καὶ πΌρ 
ἀναίθω» (v. 19), χιόνος οὐδέν uos μέλεε. 
Vide etiam Cic. Cat. mai. XIV, 46. 
Bion. III, 6. 


20—21. οὐδ ὅσον — 5] ne tan- 
tum. quidem, quantum —, sed adeo 
minus quam cet. Non erat quod 
Scehaeferus ed. 1809 p. 191 hane permi- 
ram syntaxin appellaret, eandem Wueste- 
mannus ad grammaticas regulas revocari 
posse negaret, Pal. οὐ πλέον con- 
ieetaret, Sehaeferus ed. 1809 et 1817 
[non item 1829] de sententia Casauboni, 
lectt. TÀ. p. 263, et Valckenarii, ed. IJ. 
p. 109, jj pro 5 poneret, quemadmodum 
istud ᾗ legitur in edd. Lov. Comm. (4 
cod. M. et ed. Ald. cf. Ahr. p. 74). 
Heinsius, lectt. Theocr. p. 349, pro ovd" 
ὅσον potius ο) τόσο», Toupius, add. ad 
Theocr. p. 395, pro 5 νωδὸς potius ἣν 
νωδος scribere voluerunt. Hermannus 
praef. Soph. Schaefer. p. VIII: non du- 
bito, inquit, quin vulgata multum prae- 
stet correctioni Valekenarianae ᾖ. Pro ἢ 
in eod. Burn. ἡ legitur. Non nauci fa- 
ciendum, quod cod. v. habet, 609a» pro 
00V. 

21. 7 » e dóg κελ.] quantum nuces 
curat homo edentulus, quum ei est copia 
amyli. 4μνλον vel ἄμυλος, scil. ἄρτος 
(Arist. Pac. 1195), genus quoddam est 


plaeentarum, cui simile est, quod Gallice 
dicitur páté. Nam saepe inerant amylo 
carnes lautissimae, leporum, porcellorum, 
aliorum animalium. Athen. VI p. 269, A. 
VIII p. 347, D. X p. 441, F (ἄμυλος 
ἐγκύμιων). XIV p. 648, E. Plin. H. N. 
XVIII, 7, 17 (76). Cat. R. R. 87. 
Diosc. II, 123. 

22. Toic μὲν —] his equidem ap- 
plausi. Ne exspectes μὲν οὖν (id. VIII, 
61) ef. id. VIII, S8. Odyss. IX, 70. 
Krueger. gr. Gr. II, 2 $ 59, 1, 12 (11). 
Krueger. ad Thuc. V, 48. Neque vero 
ex hoc, quod particula wi» posita est, 
sequitur excidisse versum ante hune, qui 
31 numeratur, velut talem, qualem 
exempli eausa Buecheler. Ἱ. l. p. 346 
finxit: τὼς δὲ µέτ᾽ αὖθις ἐγὼ (vel αὐταρ 
ἐγὼ πύματος) τοσσῆνα καὶ αὐτὸς ἄεισα. 
— αὐτίκα] Cur statim dedit? Credo, 
abreptus gaudio. Ceterum ante versus 
22—27 incod. p.! scriptum est ΠΟΙΜΗΝ, 
in cod. D. NOMEYZ. — Versus 22 sqq. 
centones Theocriteos a grammatico (vide 
arg. p. 299) assutos esse iudico. 

23. xogv rav] Hanc χορύναν mu- 
tuatus est auetor a Theocr. VIL, 43. — 
ἔτραφεν] Cf. id. 11, 16. Pro £zoe- 
g:&v (cod. Burn. k. eet. Ahr. p. 74. edd. 
prr. Lov. cet. usque ad Valck. L) e 
codd. 6. 9. L. M. scripsi ἔεραφεν, com- 
mendatum a Brunckio l. l. p. 62, re- 
ceptum a Valek. II. Mein. Ahr. al. 

94. «vrog vr] pedum non arte, sed 
natura factum, shaped by nature. Polyb. 
IX, 27, 4 κχεῖται τὸ τείχος ἐπὶ πέτρας 
ἀκροτόμου, ᾗ μὶν αὐτοφυῶς, ᾗ δὲ 
χειροποιήτου. Plat. Prot. p. 321, B. 
ὅπως ὑπάρχοι argouvr, οἰδεία τε xai αὐτο- 
grs ἑκάστῳ.--- μµωμιάσατο τέκτω»] 











IX, 925—926. 
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τήνῳ δὲ σερόµβω καλὸν ὄστρακον, ov κρέας αὐτός 25 
σιτήύθην πέτραισιν ἐν Ὑκκαρίαισε doxevcac, — 


quod pedum haud facile artifex vituperas- 
set. Erat enim ,,formosum paribus uodis'' 
ut dieit Vergilius, Ecl. V, 90. Cf. Theocr. 
XVII, 31. De verbo µωμάσατο vide 
Dionys. Per. 342 οὐδ᾽ ἂν ἐκεῖνο ἴδρις 
ἁωμήσαιτο σοφῆς ὑποεργὸς ἁἀθήνης. 
De eoniunetis voculis ἂν ἴσως compara 
id. III, 39. Nullus igitur coniecturis lo- 
cus. Koechl. de sententia Mein. p. 272 
edidit τὰν οὔ xsv ἰδών —, Hart. τὰν 
ovd ἂν ἰδὼν —. Quibus conieeturis fir- 
mamentum exiguum est in lectione var. 
eodicis D., ubi a manu prima οὐδὲν ἴσως, 
sed a manu correetoris est οὐδαν, h. e. 
ουδ ἂν, id quod habent subsidia reliqua. 
Pro ἴσος Bergkio ἴσαις, pro µωμάσατο 
(µωμιάσαιτο Codd. a. pr. 6. sec. p?. Ὀδ., Q. 
ἁιωμήσαιτο cod. p. 1: **, µωμαίσαιτο cod. 
v.), Aderto, Téocr. p. 19, αἀιμήσατο 
placuit. Denique pro τὰν ovd Ahr. Il. 
e cod. D. b τὰν ὃ) ovd" edidit. 

25. eroóufw] Signifleatur haec 
cochlea, quae nunc tuba Tritonis (Linn.), 
Tritonshorn, Kinkhorn, vocatur, cuius 
earo (κρέας — ἐσιτήθην) est esui. Ovid. 
Met. 1, 333 sqq. Lycophr. 250 στρόμβῳ 
τὸν clucergoov ἐξάρχω» νόμο». Pastori 
ne mireris huiusmodi concham sonacem 
tradi, cf. Plut. Symp. VII, 8, 4 ὡς γὰρ 
τὰ θρέμματα σιγμοῖς xai ποππυσμιοῖς y 
σύριγξιε καὶ στρόμβοις ἐγείρουσι 
x«i κατευνάζουσι πάλιν οἱ νέµοντες, 
οὕτως, ὅσον ἔνεστι τῇ Vox jj φορβαδικὸν 
xci ἀγελαῖο»ν καὶ ἀξύνετον καὶ ἀνήχοον», 
κ«έλεσι xal ῥυθμοῖς ἐπιψάλλοντες καὶ 
χαταυλοῦντες εὖ τίθενται καὶ καταπραύ- 
7ουσι». 

25—926. χρέας --σιτηθη»] Arist. 
Nub. 491 τὴ» σοφίαν σιτήσοµιαι. Quo 
exemplo refellitur nimium subtilis adno- 
tatio Paleyi, qui sic scripsit: ,,mira lo- 
cutio σιτεῖσθαι xoéac, quum σῖτος pro- 
prie de frugibus dicatur. Sed fortasse 


vult, se conchae istius carnem ut ὄψον 
ἐπὶ σίτῳ comedisse.** — Ego vero offen- 
dor vocabulo αὐτός cui repugnat v. 27 
πέντε ταμὼν πένε οὖσιν, quia simul at- 
que recitatum est vocabulum αυτός, id 
quivis auditor ,,ipse'* vel ,,solus'* inter- 
pretatur, tum vero adiectis verbis πέντε 
— οὖσιν cogitur ut corrigat opinionem 
iam pereeptam et hune, qui loquitur, 
existimare iubetur carnem istam non so- 
lum et quidem totam, sed divisam inter 
quinque homines ex parte tantum come- 
disse. Hi autem quattuor socii unde 
venerint, ne verbo quidem indicatur. 
Cf. et Weis. p. 179 ed. 1866. Itaque 
aut voc. αὐτός pro corrupto habendum 
(poterat enim e gr. οὗ χρέας «dv vel 
simile dici) aut suspicio ad versum 27 
adiungenda est. Posterius magis ογοᾶο. 

26. Ὑπκκαρίαισι] "Ὕκκαρα πόλις 
Σικελίας. Gloss. eod. C. Vide Paus. 
II, 9,4 ἐξ Ὑκκάρων (1. v. Υκάρω») τῶν ἐν 
Σιχελίμ. Thuc. VI, 62 à» τῷ παραπλῳ 
αἱροῦσιν Ὕκκαρα, πόλισμα Σικανικόν. 
Ibid. VII, 13. A pisce, eui nomen ὕχη 
erat, nomen urbi datum Timaeus narrat 
apud Athen. VII, p. 327, B. Seripsi 
Ὑκκαρίαισιν ex emendatione Ziegleri, 
quae firmatur lectione var. cod. C. 
ὑκκαρίεσε. In edd. prr. Call. Lov. cet. 
usque ad Mein. I. Duc. (excepto Brunck.) 
est ἐν Ἰχαρίαισι, quod habet etiam cod. 
D.5 corr., in codd. k. p. D. pr. Q. est 
iyi χαρίαισι, in cod. 9. ἐν ἰκαρύοισι. 
Brunckius scripserat ἐνὲ Καρίαισι, quod 
probavit Valck. II p. 109, iumprobavit 
Boiss. I. p. 249. Bergkius in eph. antiq. 
stud. 1835 p. 916 coniecit Ὑκκαρικαῖσι, 
id quod Mein. II. Pal. receperunt. — Ahr. 
I. Mein. III. Hart. Koechl. Ὑκαρίαισι 
(Meinek. exercitt, phil. in. Athen. I p. 27) 
seripserunt, Ahr. Il. Ὑκαρίῃσι. — δο- 
χεύσας] Fuitne piseator? Quamquam 
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IX , 27 —29. 


πέντε ταμὼν névv! οὖσιν: ὁ ο) ἐγκαναχήσατο xoyAq. 


* 


* 


Βουκολικαὶ Moicot, µάλα xaíosre, φαίνετε ὃ das, 
τας ποκ᾽ ἐγὼ δεινοῖσε παρὼν ἄεισα νομεῦσε, 


pastorem quoque piscari potuisse non 
nego. 

27. πέντε κτλ.] ita dissecta carne 
ut quinque essent portiones quinque 
nobis, qui aderamus: aprés en avoir fait 
einq parts pour cinq que nous étions 
(Lec.). ,, Nempe tam magna erat concha 
ut pluribus caro sufficeret**. (Pa1.) De 
accusativo πέντε a verbo ταμὼ» suspenso 
cf. adn. ad id. III, 21 p. 126. Plat. Tim. 
p. 35, B (μοίρας ὅσας ngoorxe διένει- 
utr), et p. 36, B (zzv £vorecw πᾶσαν 
διπλην xara µῆκος σχίσας). Schaef. 
ad L. Bos. ell. p. 683. — οὖσιν] Ad- 
ditur hoc participium ut e. gr. Xen. Hell. 
I, 1, 16. — ἐγκαναχήσατοκ.] ,,con- 
chae inspiravit'* (Ovid. Met. I, 334). 
Hoe propterea commemoratum putat 
Pal., ut signiflcaretur statim dono Menal- 
eam esse usum. Tu cf. id. XXII, 75—77 
et quae id. VI, 44 (αὔλει — σύρισδε) 
legimus. Ahr. II. e coni. Duebneri scripsit 
ἐγκαγχασατο, quia exstat glossa codd. 
L. P. Gen. ἐκαναχήσατο, ἐγέλασε χα- 
oítv. Geelius p. 305 glossae auctorem 
εὖ χαναχήσατο legisse putavit. At non 
aptum huic loco verbum, quod, ab Ahren- 
Sio positum, fortasse — si fides aliqua 
illi ἐκαναχήσατο habetur — οὗ idyllii 
V, 143 similitudinem sceiolus quidam 
intulit. Mihi versus videtur esse spurius, 
posteriore tempore additus: vide adn. ad 
v. 25— 26. In extremo versu recte Kiessl. 
Boiss. I. II. Mein. II. III. aliique edito- 
res recentiores, secuti edd. Call. Bas. I. 
Cam. Brub. I. Heins. Brunck. hortatu 
Graefli plene interpunxerunt: Steph. vir- 
gulam posuerat: Wintert. Valck. I. II. et 
post hunc alii, Briggs. Gaisf. Mein .I., coli 
signo usi verba distinxerunt, quasi vs. 28 


sqq. carmen a Menalca concham inflante 
decantatum continerent: in quam senten- 
tiam Wetst. sic vertit Latine : ,,insonat hic 
tereti concha : salvete, Camoenae'*. Quod 
si legis, in mentem cave ne veniat illius 
earminis convivalis iuventutis academi- 
eae: Phyllis blies die Violine, Flóte sang 
Amynt dazu. In cod. p.! revera versi- 
bus 28 sqq. Menaicae nomen praefixum 
est, dum cod. D.* additum habet 24d; 
rov Νομέως. In ed. Iunt. ab extremo 
versu 27 plane abest interpunctio. 

28. BovxoA. — φδάς] Vide arg. 
p. 299 et de inscriptione codicum adn. 
ad v. 27 extr. — φαίνετε d. φδάς] 
οἱ proferte ad lucem, divulgate cantus 
cet. Haec dieit diasceuasta, collecta qui 
in vulgus emissurus est carmina. Abso- 
lutus enim liber ,, paucis ostendi gemit 
et communia laudat'', ut in epilogo epi- 
stolarum Horatius dicit, Epist. I, 20, 4. 
Hine fortasse Vergilius, Ecl. VII, 19: 
alternos Musae | meminisse volebant. 
Vide Voss. ad h. l. p. 358 ed. 1797 2 
p. 68 ed. 1830): nam Musae, non musae 
(Ribb.) ibi legendum. De verbis ad le- 
ges criticas constituendis vide arg. p. 300. 

29. τάς ποκ ἐγὼ] Nullius momenti 
est lect. var. eodd. a. v. 9. L. M. ποτ 
pro zox' subministrantium. Qui vero de 
coniectura Meinekii ed. I. p. 146 zox' pro 
ποκ᾽ ediderunt, Boiss. II. Ziegl. Ameis. 
Mein. III. (non item Mein. I. II.) Weis. 
Hart. Pal. Koechl., hi obliti sunt eorum, 
quae sunt apud Wuestem. p. 152, non 
prius hanc admitti mutationem posse 
eontendentem, quam ultimam idyllii par- 
tieulam eum praegressis eidem deberi 
auetori fuerit probatum. — δεινοῖσε] 
Hoc scripsi e coni. pro χεένοισι (codd. 


IX, 80— 81. 
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μή xsv ἐπὶ γλώσσας ἄκρας ὁλοφυγγόνα φύσω. 90 
τέττιξ μὲν τέττιγε φίλος, µύρμακι δὲ uiuat, 


k. cet. Ahr. p. 74) ab Ahr. II. edito vel 
τήνοισιε (cod. Q. marg.) in edd. prr. 
Steph. Heins. Valck. I. II. Mein. I. II. 
III. Hart. Pal. Koechl. Ahr. I. al. ex- 
presso. Cf. id. XVI, 44. — Ahr. p. 74 
coniecit Σικελοῖσι, Koechl. p. 13 xai 
ἐμιοῖσι, id quod Buecheler. l. 1. p. 839 
damnavit, infelicius etiam Gebauer. 1861 
p. 99 ὁοιοῖσι. --- Pro zeoo» Bergk. Mus. 
Rhen. IV, 1836 p. 217 ztag' ὧν scribi 
maluit. — ἄεισα] Speciosa, sed non 
necessaria est mutatio ἄχουσα, quam fa- 
ciendam Buecheler. 1. 1. etGebauer. ]. 1. 
arbitrantur. 

30. µή — φύσω] ne forte pustulam, 
fraudis a me commissae indicium, n 
lingua mea provocem, h. e. ut vestro, 
Musae, aurilio vere omnia accurateque 
referam. Haec seripsit grammaticus, ut 
religiose se et cum fide carmina collegisse 
indiearet. Schol. cod. k. 67 Ziegl. μήπως 
µου ἐπὶ γλὠτεαν φλύκεαιναι φύωντεαι. 
ἐκεῖνο γίνεται τοῖς μιηδὲν πραγμα 
εὔλογον κχρένουσιε». Schol. Ahr. 
p. 310, 8 orav ολοφυγδὼν» γέρηται ἐπὶ 
τῇ yAotrg, εἰώθδασι λέγειν al γυναῖκες 
ὡς ἀποτεδεῖσάν σοι μερίδα οὐκ ἄποδε- 
όώκασι».  Recepi autem cum Ahr. Il. 
ὀλοφυγγόνα, quod habet cod. k., 
pro ὀλοφυγόδόνα (cod. p. cet. edd. prr. — 
Call. ὀλοφυδόνα — Mein. Ahr. I. Pal. 
cet.). Testatur formam ὀλοφρυγγών prava 
lectio Eustathii infra nominandi (o4o- 
φυγώ»ν), clarissime autem scholion codi- 
eis Κ.: ὀλοφυγγὼν 5 ἐπὶ γλώσσης 
φλύκταινα, λέγουσι δὲ αὐτὴν οἱ Αττικοὶ 
ὀλοφυκτίδα. Similis est sententia id. 
XII, 24. — Hunc versum hinc removet 
Hermannus de arte poes. buc. p. 6 et 
poni iubet ante id. X, 21. Sequitur hane 
sententiam Mein. III. Quam temere id 
factum sit, declaravit Buecheler. 1|. |. 
p. 343 sq. Prorsus exterminavit e Theo- 


criteis eundem versum Hart. : sed iure eum 
retinuit Koechl. p. 11, ex cuius emenda- 
tione scripsi uz xe» ἐπὶ yAÀ. pro µη- 
xtr ἐπὶ yÀ. (codd. edd. prr. cet. Ahr. 
I. II. Mein. I. II. Pal.). Denique in fine 
versus scripsi pec o pro φύσῃς (Lov. 
Camer. Bas. I. Brub. I. Mein. I. II. ΠΠ. 
Ahr. I. al.) vel φυσῆς (codd. k. L. 
Call.) vel φύσεις (cod. v.? et Eustath., 
quem infra laudabimus) vel φυσεῖς (cod. 
v. 1: 9) vel φυσσης (cod. p.) vel φύσης 
(edd. Ald. Iunt.) Nam φύσω, iam a 
Graefio commendatum, ab Ahr. II. Koechl. 
receptum, legit scholiasta, de quo vide 
Ahr. tom. II p. 532 ad v. 28—30 lin. 15. 
Non nominato auctore verba ὁλο- 
φυγδόνα φύσεις (sic scripta, qv- 
σεις 8cil.) habet Eustathius ad Iliad. V, 
683 p. 594, 26: ὥσπερ ὀλολύζω ὁλολυ- 
γώ», τρύζω τρυγώ», οὕτω καὶ ὀλοφύζω 
ὀλοφυγδών, ὡς τὸ ὀλοφυγόόνα φὺύ- 
σεες. Idem Eustathius ad Iliad. VI, 301 
p. 643, 35: oUto καὶ ἐκ τοῦ ὁλοφύδειν 
ὀλοφυγών, xai πλεονασμῳφ τοῦ ὅ 
ὁλοφυγδὼν x παρὰ Θεοκρίτῳ. Ge- 
bauer. 1856 p. 55 coniecit μηδέ u^ ἐπὶ 
yÀ. — φύσαι. 

31. τέττιξ κτλ.] Versus 31— 36 pro 
cantilena ab hoc homine, qui v. 22. 26. 
29. prima verbi usus persona de se lo- 
quitur, cantata habent Eberz. Ameis. 
Hart. Pal. al. Sed vide arg. p. 300. 
Imitatur haee Nic. Eug. V, 209: rér- 
τεξ φίλος τέττιγε, nouumr ποιµέσε, 
αύρμηξι μµύρμηξ, ἀλλ᾽ duoi σὺ καὶ 
μόνος. Cfr. etiam Gregor. Naz. carm. 
III. vol. II. p. 57 C. : πῶώλοι μὲν πωλοισι 
φίλοι, ἔλαφοί v ἐλάφοισε, καὶ vote 
ψήρεσσιν, ἄγνῷ δέ τε τίµιος dyvos. 
Wordsworthius addidit Matth. Mon. in 
Crusii Turco-Graecia p. 256: τέττιξ 
uiv τέετεγα τέρπει, lont À' ἴρηκα, 
duus δὲ Μοῦσα καὶ ᾧᾠδη. 
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IX, 32 —34. 


logxsc ὃ) ἐρηξιν, ἐμὶν dé τε Moica καὶ Qa. 


τᾶς uoc πᾶς elm πλεῖος δόμος. 


οὔτ᾽ ἔαρ ἐξαπένας γλυκερώτερο», 


32. dé τε] Hoc scripsi pro d' «a 
(Ahr. cet.) fretus lectione var. codicis Q. 
ἐμὶν dé τε μῶσα, commemorata etiam 
in codd. I. Q. (γράφεται καὶ ἐμὶν δέ τε 
µώσα καὶ φδα.) Cf. lect. var. codd. a.? 
L. di pro 8" a. 

33. ὕπνος] Somnus cuivis homini 
dulcis videtur. Iliad. IV, 131 à Zdé« 
λέξεται ὑπνῳ. Aristot. apud Diog. L. 
V, 1, 7. τοῖον ἐπὶ φρένα βάλλεις (αρετά) 
χαρπὸν χρυσοὺ τε κρέσσω καὶ γονέων 
μµαλακαυγητοῖό ὃ ὕπνου. ᾖ{ί- 
que nihil causae est cur dativum aliquem 
(vide et Wordsworth. adn. ad v. 34) 
voci ὕπνος addendum fuisse versumque 
post v. 33 putemus excidisse, qualem 
Koeehl. p. 11 eum Hermanno de arte 
poes. buc. p. 6 lacunam esse statuens 
exempli gratia fluxit: οὔτε γὰρ ὕπνος ἐν 
ucAaxq Άλειαῶνι κεκµακόσιν 
ἐστὶν ὁδίταις — γλυκερώτερον. Ne- 
que vero nos moramur dativum /εδοίς 
nomini sopor in versu illo Vergilii, Ecl. 
V, 46, additum: ,,tale tuum carmen no- 
bis, divine poeta, quale sopor fessis in 
gramine**. Minorem etiam ad dativum 
probandum vim habere dixeris versus 
Popii, past. IIl p. 37. Not bubbling 
fountains to the thirsty swain, Not balmy 
sleep to labourers faint with pain, Not 
showers to larks, or sun-shine to the bee, 
Are half so charming as thy sight to me. 
Pro nobis, non contra nos est versus 
Oppiani, Cyneg. II, 34: οἷος uiv y Àv- 
xve ὕπνος ἐν ἄνθεσιν εἴαρος ὡρῃ. 

34. ovr ἔαρ ἐξ.] nec ver ez inopi- 
nato (,,wenn über Nacht der Lenz er- 
wacht'*), nor sudden spring nor sleep is 
sweeter — (Chapm.). Seneca, Epist. 
LXXXVIII, 19: his adnumerare licet 
machinatores, qui pegmata per se sur- 


οὔτε γὰρ ὕπνος 
οὔτε µελίσσαις 


gentia excogitant et alias ex inopinato 
varietates. Cf. Krueger. gr. Gr. I, 2 $50, 
8, 15. Sententia quam apta sit Piceolos. 
p. 299 et Eberz. p. 253 perspexerunt. 
Procul pellenda, quam Koeehl. recepit, 
eoniectura ovd ἔδαρ ἐργατέναις certatim 
ab Heinsio (ἐργατίναις), Eldikio, Fr. 
Jacobsio (libri p. 198 a nobis indicati 
p. 45), Mein. p. 480, Hermanno (de art. 
poes. buc. p. 6) commendata. Nihil pro- 
batur versibus Odyss. XIII, 31— 32. 
Wordsworthii quidem, qui et ipse 
οὔτ᾽ ἔαρ ἐξαπίνας edidit, haec adnotatio 
est. ,,Non potest dubitari quin dativum 
post ἔαρ sensus flagitet. Neque £o έξα- 
πίνας ver subitaneum reddi potest neque 
sic redditum valde placet. [Haec nulla 
ratio est. FR.] Mihi quidem aliquando 
suspicio orta est, sic scriptam fuisse in 
citi 
codicibus hane vocem ἐξ ένας, tum ex 
εξ (in aiti) evasisse z, unde legendum 
esse «ifi νέαις vel αἰξὶν ἐμαῖς. "Vide 
VII, 97 τὀσσον ἐρᾷ Μυρτοῦς, ὅσον εἴα- 
poc αὖἶγες [God. Hermannus in annal. 
Vindob. 1848 p. 215: beides, besonders 
das letztre ist matt, besser würe »έο»]: 
ἐξ et ait facillime inter se confundi no- 
runt omnes: nam ε et αι idem sonus, 
euius rei insigne documentum nuper de- 
dit doctissimus harum rerum aestimator 
Fredericus Field in egregia S. Chrysostomi 
in S. Matthaeum Homiliarum editione 
p. 752, A. Haec et quae sequuntur au- 
daciuseule seribo, quia ad locum sanan- 
dum nihil iuvant codices. Ἠξαπήνας cod. 
Vat. in schedis Sanctamandi, ἐξαπίνευς 
Burn. et mox ὁρῶντι γαδεῦσε, ceteri 
nihil variant. An versus exciderit post 
ὕπνος statuere non audeo, sed persuadet 
Vergilius Ecl. V, 46. (Negat Hermannus 





IX, 35. 917 
ἄνθεα: τόσσον ἐμὶν Moicot φίλαι. οὓς γὰρ ὁρεῦντι 35 
l.l] Eoyarív«:c non male Heinsius et, — Musae adspiciunt, hos —. Pind. Ol. 


sí nihil deest, supplendum aliquid, quod 
εἴαρι et ὕπνῳ respondeat. Quod quum 
ita sit, mihi venit in montem pro ἐξαπίνας 
corrigendum esse εὐξαμιένοις desideran- 
tibus, valde exoptantibus. | Compara 
X, 52 εὐκτὸς ὁ τὼ βατράχω παῖδες βίος. 
Bion. III, 1 εἴαρο ὦ Μύρσων ἢ χεί- 
µατος — εὔχεαι ἐλθεῖν; Omnes post 
hiémis inclementiam, praecipue autem ii, 
qui rure degunt, ver increpitant serum 
Zephyrosque morantes. Iam vero de 
ὕπνῳ eonfer Catulli choliambos XXXI, 8: 
O quid solutis est. beatius curis? quum 
mens onus reponit et peregrino labore 
fessi venimus Larem ad nostrum d eside- 
raioque acquiescimus lecto. [Huius 
et'Theocriteae sententiae ratio dispar est. 
FR.] Vide et Stat., Silv. V, 4 ubi Somni 
adventum post longam ἀγρυπνίαν ele- 
gantissimis versibus ezoptat.*' 


35. τόσσον]Ἰ Hoc cum Ahr. II. Hart. 
a eodd. k. cet. (Ahr. p. 75) coll. 1. v. 
zogcov (cod. 1,.3) oblatum tenui pro 
ὁσσο», quod, secuti edd. prr., Mein. I. II. 
IH. al., nuper etiam Pal. et Koechl. re- 
posuerunt. — φέλαι] Fons sententiae 
id. I, 64 habetur. — οὓς] Ita edd. prr. 
Mein. I. II. III. Ziegl. Hart. Pal. al. 
consentientibus codd. optimis (Ahr. p. 75) 
pro ὥς, quod Ahr. I. II. Koechl. e codd. 5. 


et 4.2 coll. schol. p. 311, 29 ediderunt. 


Iídem duumviri versu proximo τὼς eum 
edd. prr. et Mein. I. II. III. Ziegl. 
Hart. Pal. al. secuti codices plerosque 
scripserunt: at ibi cod. p. τοὺς servavit. 
— γαρ] Ita codd. Y. al. (Ahr. p. 75) 
coll. schol. p. 311, 6 et edd. Med. Ald. 
Call. Lov. nec non Divus (quos enim) 
atque Mein. I. II. III.  Ahr. I. Hart. 
Koeehl. Pal. al. Lectionem var. μὲν 
Ahr. Il. reeepit ex ed. Iunt. et codd. 
5. D. cet. — ὀρεῦντι] quos laetae 
(placido lumine, Hor. Od. IV, 3, 1) 


VII, 11 ἄλλοτε d' ἄλλον ἐποπτεύει 
Χάρις ζωθαλμιος. Vide et Callimachum 
in adn. ad v. 36. Scripsi ὀρεῦντι, fre- 
tus etiam Eustathio infra ad v. 36 no- 
minando, cam Brunek. Valck. II. Gaisf. 
Mein. I. Il. III. Weis. Ziegl. Pal. Koechl. 
al. e eodieibus v. Q. et schol. l. |. (ὣς 
μὲν ὁρῆτε--- γράφεται καὶ οὓς γὰρ 
ὁρῶσαι καὶ οὓς μὲν ὁρεῦντι), a 
qua lectione, quam probat etiam Pieco- 
los. p. 300, proxime absunt lectt. varr. 
ὁρώντε (4.3), ὁρώντι (cod. Vat. 9., eod. 
Par. Y. sup., cod. Burn. al. apud Ahr.), 
eui accedit optet» rs vel ὀρεύνται in 
eod. p. et lectio corrupta codicis k. 
ὀρῆντε, ubilitterae η et «€ à manu secunda 
scriptae dieuntur, quae lectio eadem (sci- 
lieet ὀρῆντε) videtur esse in cod. a.* pr. 
Praeterea in edd. Med. Ald. Call. Lov. 
leetio est ὀρῶσαι, repetita in edd. 
Camer. Bas. I. Brub. I. Steph. Heins. 
Wiutert. Reisk. Valck. I. Harl. (in qui- 
bus omnibus est etiam γάρ, non ui»). 
Denique oozre exstat in ed. Iunt., in 
codd. D. L.5 M. 5. et in translatione 
Divi, unde venit in marg. ed. Steph. Iioc 
Hart. recepit cum Ahr. II. 


36. γαδεῦσαι] Cf. id. XVII, 74. 
Alciphr. Ilf, 44 εὐμενεστέροις ὅμ- 
µασιν ἐκεῖνον εἶδον αἱ Χάριτες. Calli- 
mach Epigr. XXII, 5 ov νέμεσις' Mov- 
σαι γὰρ ὅσους ἴδον ὄμματι παῖδας 
ux λοξῷ, πολιοὺς οὐκ ἀπέθεντο φίλους. 
Seripsi γαὐθευσαι, coniecturam Valeke- 
narii in ed. I. p. 130 captam, cuius sunt 
sensum rectum secuti Brunckius, qui hoc 
primus posuit (cf. et Reisk., animadv. 
p. 205), Valck. II. Gaisf. Mein. I. II. III. 
Weis. Ziegl. Pal. Koechl. alii editores 
recentiores, inter quos Ahr. I. At idem 
Ahr. in ed. IL. posuit γαδθεῦσιν propter 
codd. k. s. cet. et edd. Med. Iunt.Call.(y&- 
Φευσιν Ald. — γηΦευσι cod. Vat. 9. — 
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IX, 86. 


γαθεῦσαι, τοὺς d' οὔτι ποτῷ δαλήσατο Κέρκη.] 


γαθεῦσι codd. 8. p. cet.). Quod γαθευ- 
σιν quum in ed. min. 1856 p. N dativum 
plur. esse contendat nosque ei cogitando 
ὄμμασι addere iubeat, hanc ne Lamberto 
Bosio quidem probaverit ellipsin. Emen- 
datio Valekenarii a nobis recepta magnam 
etiam commendationem habet a verbis 
Eustathii, qui ad Odyss. X, 242 p. 1656, 
54 haec scribit: ὅτι δὲ eic ἁλογίαν vua 
5 Kíoxg ἀλληγορεῖεαι, δηλοῖ φανερώς 
x«i ὁ γράψας ὅτι οὓς οὐ προσορῶώσιν 
αἱ Μοῦσαι, τούτους ποτῷ δηλή- 
σατο Κίρχη, ὡς τῶν ἀμούσων ἆλο- 
γίσιων ὄντω». Idem Eustath. ad Iliad. 
I p. 10, 18 κατὰ γὰρ τὸν εἰπόνεα σοφὀὸν 
οὓς οὐ προσορῶσιν αἱ Μοῦσαι, 
τούτους ποτῳ δηλησατο Κίρκη, 
εουτέσει τούτους ἡ Φηριώδης ἁλογία 


ἔβλαψε». — τοὺς ὃ ] De particula dé 
ef. id. I, 11 et e. gr. Odyss. XIX, 399 
ὃς μὲν ἀπηνὴς αὐτὸς £y καὶ ἁπηνέα 
εἰδῇ, τῷ dé καταρώνται πάντες βροτοί. 
Male Valck. I. II. τώσδ’, quem Kiessl. 
Gaisf. Boiss. I. II. al. imitati sunt. Ve- 
rum reposuerunt Mein. I. II. III. Wuest. 
al. Ceterum vide de lect. var. adn. ad 
v. 34 et Ahr. p. 75. — ποτῳ] non 
doctae verterunt pocula Circes, ut dicit 
Tibull. IV, 1, 61. Imitationem Vergilii, 
Ecl. VIII, 70 (carminibus Circe socios 
mutavit Ulixi) Ribbeckius vel vol. I 
p. 247 vel vol. III p. 433 commemorare 
poterat. Nam quamquam communis utri- 
que auetori Odyss. X, 236 sqq. fuit fons, 
tamen Vergilii versus etiam hoc loco et 
id. II, 15 econtaminatus est. 





X. 
ARGUMENTUM. 


In hoc idyllio duo messores, in eodem agro opus facientes, colloquuntur. Horum 
alter, Bucaeus, quum metendi laborem aegre sustinere videatur, a Milone sodali 
reprehensus, se gravi puellae cuiusdam amore teneri fatetur (v. 1—16): quo audito 
Milo, durus homo et rustico operi unice intentus, illum irridet, et, ut labor melius 
procedat, ad canendum invitat (v. 17—23). Obsequitur Bucaeus cantatque carmen, 
septem illud distichis inclusum, quo puellam, ceterorum iudicio deformem, ipsius 
iudicio venustam , ob formae praestantiam celebrat (v. 24—37). Huic earmini Milo 
opponit aliud carmen, et ipsum septem distichis comprehensum, quod contendit ille 
(v. 56) esse messorum vitae magis consentaneum, quum praecepta quaedam rei mes- 
soriae, tum dicteria in villieum avarum (v. 52 sqq.) continens. In praecipua huius 
ídyllii laude ponenda est festivitas poetae et dexteritas, qua rusticus et antiquus sen- 
sus Milonis, hominis parce vitam et duriter agentis, describitur contrarius segnitiae 
et mollitiae animi Βισαθὶ amore insulso diffluentis et vere (v. 20 coll. vs. 26—27) 
eaecutientis. Cfr. Didot. p. 451. Bohz. in Erschii et Gruberi encyclop. sect. II. 
vol. 30 p. 385. Langsdorff. p. 7 libri à nobis supra p. 4— 5 indicati. 

Amatoris, qui hoc earmine inducitur, nomen Batti sine ulla causa vulgo esse 
existimant: Bucaeum potius eum vocari ex adn. ad v. 1 et v. 38 intelliges. Inscri- 
bitur carmen in eodd. 5. Y. et in ed. Call., quam sequuntur Camer. Bas. I. cet., 
ἑργατίναι ἢ Φερισταί. Βάττος καὶ Μίλων, atque his nominibus interlocutores dein- 
ceps distinguuntur. Etiam auctor Graeci argumenti (Ahr. schol, p. 20 coll. scAol. 
cod. k. Ziegler. p. 67) Batti et Milonis finxit nomina. Quae nomina reete sunt in 
inscriptione codicum a. p. et edd. prr. omissa. Nam Batti nomen nusquam in hoc 
carmine signifleatur falsoque ab antiquis interpretibus ex idyllio quarto, fortasse 
propter v. 6 et 11, ubi Milonis nomen est, videtur huc illatum. Cf. adn. ad v. 7. 

De scaena idylli, quam Haulerus p. 66 in Italia quaerendam putavit, Ge- 
bauerus ed. 1861 p. 5 negavit, vere auctor argumenti veteris (p. 67 cod. k. Ziegl.) 
haec ecripsit: ddrAo» àv à γωρίφ διάκευται τὰ πράγματα. 

Strophicas cantilenarum (v. 24--37 et 42 — 55) rationes simplicissimas pri- 
dem perspexit Bindemannus p. 117. Cfr. etiam Godofr. Hermannus de arte 
poes. Graec. buc. p. 6—7. ) 
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Imitatores ne huic quidem idyllio defuerunt. De Vergilio vide adn. ad v. 14. 
26. 28. 29. 30. 33. 35: de Calpurnio adn. ad v. 30: de Nonno adn. ad v. 26 
—927: de Eustathio Maer. adn. ad v. 19: de Niceta Eugen. adn. ad v. 30: 
de Longo adn. ad v. 40: deSynesio adn. ad v. 26. 

Editum etiam nuper idyllium est in libro E. Buchholzii, Anthol. aus d. Lyri- 
kern d. Gr. vol. 1I. Lips. 1866 p. 153, ubi praeterea repetita sunt idyllia I. III. V. 
XI. XV. Ante hune Burehardus, anth, p. 227, edidit et tractavit. 

Vossiana huius idyllii interpretatio primnm prodiit in l. Musenalmanach a. 
1780 et in eiusdem carminum collectione (Gedichte von J. H. Voss) Hamb. 1785, 
vol. I Anglicis versibus homoeotel. vertit Guil. Bo wles in Drydenii misc. p. 
Lond. 1716, tom. II p. 226. Gallicis versibus homoeotel. idem earmen Cha- 
banon. p. 122 expressit. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ TOY A4EKATOY EIAY A AIOY. 


* , L4 A] , e L 
Ἠπιγράφεται uiv τὸ εἰδύλλιον Εργατίναι ἡ Otguotaí* ἆδηλον δὲ ἐν q χωρίῳ 
, 2 , 1 , - , M , 
διάκεινται τὰ πράγματα. ἠλΜίλων δέ ἐστι καὶ Ηάττος, ἐν τῷ δερίξιν αλλήλοις 
, - € , 
προσδιαλεγόµενοι. ἐρᾷ δὲ o Βάττος Βομβύκας αὐλητρίδος, Πολυβώτου τινὸς eie 
ο 0.4 , 3 « 
θυγατρος εἴτε Φεραπαινίδος καὶ ἐπὶ τούιῳ 0 MíAwr. ἐρεύίξει αυτὸν ὡς βραδέως 
» - , λ - » 3 , e , , - 9 
Φερίζοντα. τοῦ δὲ Βάττου τὴν αὐτοῦ δυσθυμίαν εἰπόντος, ὃτι Βομβυχκας ἐρω καὶ 
Li - , 9 ΄ - 9 P» * ^ e 
διά τουτο xduro τὴν Ψψυχήν, ὁ Μίλων προσπαίζων αὐτῷ τὴν φίλην αὐτοῦ µαάντιν 
χαλαμαίαν ορησί», ἐπεὶ καὶ µέλαινα καὶ ἀνάκωλος. Βαάττος ἐπὶ τούτοις uiri u&ya- 
- — ' 1 , A - 3, » » 
Aogoiuortiy ἔφησε» αὐτῷ * τυφλὸν γὰρ οὐ µόνον τὸν llAovtoy «λλὰ xal τὸν ακρίτως 
^ * ε 4 9 9 4 € [d , 9 r 
προιόντα ['Egora] vaip...*) ἐρεθισθεὶς δὲ o Bátroc ὑπὸ Ἠίλωνος εἷς τὴν égwyut- 
- ? , € ο , 4 ^ 
νη» αὐτοῦ ἀπήγγειλεν ᾠδή»ν, yv ὁ Μίλων διαπαίξας ἑτέραν αὐτὸς ἀναβάλλεται, περι- 
, 4 ^ ^ , - , ^ e4 €, - 2 Αν ^ E 2 
έχουσαάν τὰ περὶ τοῦ «4ιτυέρσου του Mídov viov, ov Πρακλης αγεῖλε πολλους ἆναι- 
^ ^ » . IY 3 «* ^ 3 0^7 € , « € , 
ροῦντα dv τῷ ὑερίξει». παυσέέωενος δὲ αὐτὸς tis ᾠδης ο .Ἠίλω», [1] ως πρέπουσαν 
ἐργώταις εἴρηχε, παραιγεῖ «vt Aottór τὸν και αὐτὸν ἔρωτα Φιηγεῖσθαι κατὰ τὸν 
ὄρθρον τῇ μητρί. 


*) Ita conformavi verba scholii codicis k. a Zieglero p. 68 editi. Ceterum cf. Ahrens. 
tom. II p. 21 et p. 457. 
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. . EPTATINAI H ΘΕΡΙΣΤΑΙ. 


MIAON. 
Ἐργατίνα Βουκαῖε, τέ νῦν ᾠζυρὲ πεπόνθεις; 
ov9^ ἐὸν ὄγμον ἄγειν ὁρθὸν δύνᾳ, ὡς τὸ πρὶν dysc, 


l. De inscriptione idyllii vide 
arg. p. 319. — Ἐργ. Bovxait] Prae- 
dieatum Zgy., in quo h. 1. maxima vis 
est, nomini proprio praemittitur, quem- 
admodum Archiloehus dixit, frgm. 92 
(63): πάτερ 4υκάμβα, ποῖον ἐκφράσω 
Ίόγον: Cf. Lueian. D. D. XXII, 1. 
'TTheoer. VIIT, 9. Scripsi voe. littera 
maiuscula Βουκαῖε pro fovxeit. "Vide 
schol. cod. k, p. 70 Ziegler. ad v. 38. 
Nam appellativum voc. βουκαῖε con- 
jiunetum eum voc. ἐργατίνα sententiam 
efficit ineptam, neque satis defendi- 
tur verbis Eustathii et auctoris Etym. 
M. Hiec enim p. 207, 30 scripsit ita: 
βουκαῖος. Νίκανδρος [Ther. 5] βουκαῖός 
v' ἀλέγοι καὶ οροιτύπος. x«i Θεόκρι- 
τος. σηµαίνει δὲ τὸν αροτριαστὴν κτΆ. 
Eustathii vero ad Iliad. XIII, 824 p. 962, 
11 haec verba sunt: ἄλλοι δὲ Bovx «x«t 
(pro βουγάιε, Yiad. 1. 1.) γράφουσιν, ὃ 
ἐστιν ἄγροικε, παραφέροντες καὶ χρῆσιν 
βοῦκον xai βουκατο»ν τὸν ἄγροικον 
λέγουσα» παρὰ Νικανδρῳ [Ther. 5] ἐν 
rp βουκαῖος ὄρει τύπος [sic pro 
ὁροιτύπος] καὶ παρὰ Θεοκρίτῳ δὲ. 
Idem Eustath. ad Iliad. VI, 522 p. 660, 


18: ἐργαξεσθαι τὸ γεοργικῶς πονεῖσθαε, 
καὶ ὁ παρὰ Σοφοκλεῖ ἐργάτης καὶ ὁ 
παρα θεοκρίτῳ ἐργατίνας.--- vvv] 
Cf. v. 2 τὸ πρὶν ---. Ahrensinm II. νυν 
edidisse miror. 

2. oU 9 £ov] nec strigam (Colum. II, 
19, 2: die Schwade, the swathe) tuam 
rectam ducere potes, h. e. non recta linea 
aristas demetis ac prosternis. Eetinen- 
dum oU9" ἑὸ», quod commendavit Casaub. 
lectt. Theocr. p. 263 et post Comm. Heins. 
Brunck. "Warton. Gail. restituerunt 
Ziegl. Ameis. Ahr. I. e codd. Phill. 
(Wordsw.) p. s. cet. (Ahr. p. 76). 
Nam edd. prr. Lov. Steph. Mein. I. II. 
IIT. Hart. Pal. al. habent οὔτε τὸν cum 
codd. 9. Q. M., repugnantibus tamen 
codd, k. et D. &, ubi οὐτεὸν quidem, sed 
erasa vera littera 9 et pro hae littera r 
posita est. Ahr. II. e coni. edidit ovr ^ 
dr. Tu cf. id. XVII, 50. XXII, 173. 
XXIV, 36. Odyss. I, 402. Batr. 93. 
Apoll. Rhod. II, 634. — ὄγμον &yttv] 
Iiad. XI, 67 de r' ἀμητῆρες ἐναντίοι 
ἀλληλοισιν 0 y rov ἐλαύνωσιν. lliad. 
XVIII, 552. 557. — ὀρθδὸν] Hesiod. 
ἔργ. 448 (441) ἰθεῖαν αὔλακ) ἐλαύνοι. 

21 
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X,3-—6. 


ov9" ἅμα Agotousic τῷ πλατίον, ἆλλ᾽ ἀπολειπη 

ὥσπερ ὄις ποίµνας, τᾶς τὸν πόδα κακτος ἔτυψο. 

ποξός τις δειλαῖε καὶ ἐκ µέσω ἅματος ἐσσῇ, | 5 
ὃς viv ἀρχόμενος τᾶς αὔλακος οὐκ ἀποτρώγεες; 


--δύνᾳ] Eadem forma Soph. Phil. 849 
utitur. Cf. Pind. Pyth. III, 80 ἐπίστᾳ. — 
τὸ πρὶν] Vide adn. ad id 1, 15 p. 18. 
Non produxit Theocritus vocalem articuli 
τὸ, quam ante adverbium πρὶν ubique 
longam fecit Homerus, Iliad. VI, 125 (τὸ 
πρίν, ἀτὰρ---), IX, 403 (τὸ πρὶν ἐπ᾽ εἰρή- 
»nc)cet. Cfr. La Roche, stud. Hom. p. 42. 

3. o99' ἅμα] nec simul, non 
eodem momento quo vicinus messor, fal- 
cem tuam admoves segetemque vel culmos 
desecas. Haec est simplicior interpretatio 
quam Buchholzii ,,warum  háültst du 
nieht mit dem Nebenmann Schritt? ** — 
Αφοτομεῖς] Emendavit Bergkius in Mus. 
Rhen. VI, 1838 p. 30 quod est in codd. 
(excepto cod. a. — λεοτοµιῆς —) et edd. 
prr. Lov. Mein. I. II. Ziegl. Pal. al. 
λαιοτομεῖς. Cfr. v. 21 Agor et Kirchhoff. 
Soph. parod. Ántig. p. 16. Bergkii iu- 
dicium Ameis. Ahr. I. IT. Mein. III. 
Hart. secuti sunt. — απολείπῃ] relin- 
queris, in metendi certamine a reliquis 
messoribus praeteriris. Xen. Cyr. VIII, 
3, 25 Σακὼν ἰδιώτης ἀνὴρ ἀπέλιπε τῷ 
ἵππῳ τοὺς ἄλλους ἵππους ἐγγὺς τῷ η μί- 
σει τοῦ δρόμου. Lectioni απολείπῃ fun- 
damento sunt codd. Burn. k. s. cet. 
(Ahr. p. 76) et ed. Iunt., quam lectionem 
eum Brunck. Boiss. I. II. Ahr. II. re- 
cepi pro ὑπολείπῃ (codd. rell. edd. Med, 
AM. Camer. Lov. Mein. Ahr. I. Hart. 
Pal.). 

4. zotíu ves) De genetivo cf. Odyss. 
IX, 448. Iliad. XXIII, 532—523. XXIII, 
529. — τας] Vide adn. ad id. I, 118 
p. 55. Equidem τας edidi cum Mein. I. 
II. III. Pal. Comm. al. codicem secutus 
., übi id adseriptum est alteri lectioni 


9 
dy, quam Ziegl. Ameis. Ahr. I. 1I. Hart. 


e codd. k. a. cet. (Ahr. p. 76) exhibue- 
runt. — κάκτος] Haec planta, cuius 
Sicilia ferax est (Theoph. H. pl. VI, 4, 
10), fortasse est illa, quae nunc cactus 
Opuntia vocatur. Cfr. Hogg. in Hookeri 
Journ. of bot. vol. I p. 121. Ceterum 
vide Philetam, adn. ad id. VII, 33 p. 275. 
— ἔτυψε] sauciavit. Bion. I, 8 Aev- 
xov μηρὸν ὀδόντι τυπείς. Cf. laedendi 
verbum apud Ovid. Met. 1, 508 et Heyn. 
ad Tibull. IV, 3, 8. 

5. δειλαῖε x«i ---] qualem tandem 
te, miselle, etiam post meridiem, graviore 
solis aestu molestiam laboris augente, 
praebebis, quum —? Quod posui δειλαῖε 
xci, id scriptum in codd. p. C. est le- 
etumque a Divo fuit (,,qualis quis miser 
et in medio die eris**): Ziegl. Ahr. I. II. 
receperunt. — Edd. Ald. Iunt. Call. Lov. 
Steph. Heins. Wintert. al. ποξός τις δεί- 
λαν τε xai (meridie, Steph. al.) cum 
codd. a. L. al. (Ahr. p. 76) et cod. Cant. 
Wordsworthii habent, servatum etiam a 
Pal. et rursus commendatum a Mein. III. 
p. 274 parum sibi constanti: cf. et 
Sehaefer. ad Soph. Trach. 235. Prae- 
terea δείλαν γε xai in ed. Med. est. 
Denique d'eí Aa» r v habent cod. 9. et a 
manu seeunda cod. k., in quo manus 
prima haud secus atque in eod. D. rv 
omissit. Ediderunt δείλαν rv Brunck. 
Valek. II. (in ed. Valck. I. non habetur 
hoc idyllium) et post hos Gaisf. Mein. I. 
Boiss. I. II. al. — Hermannus, opusc. 
V p. 88, coniecit deíA ase (sic] τύ y^. 
quem Mein. II. et mutato accentu (δει- 
λατε) Mein. III p. 55 Ameis. sequuntur. 
— Hart. ποῖος πρὸς δείλαν τε xai 
e coni, edidit. 

6. ἀρχόμενος] opus metendi inci- 
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BOY KAIOZ. 
Μίλων ὀψαμᾶτα, πέτρας απόκομμ᾿᾽ ἀτεράμνω, 
οὐδαμαά τοι συνέβα ποθέσαι τινὰ τῶν ἀπεόντων:; 
| MIAQN. 
οὐδαμα. τίς δὲ πόθος τῶν ἔκτοῦεν ἐργάτᾳ ἀνδρέ: 
BOYKAIOZ. 
οὐδαμά νυν συνέβα τοι ἀγρυπνῆσαι δι ἔθωτα; 10 
ΜΙ4{9Ν. 
µηδέ γε συµβαίη' χαλεπὸν χορίω κύνα γεῦσαι, 


piens. Cf. v. 50. Inutilis est coni. Hein- 
sii ab Ahr. II. Hart. Pal. recepta ἄρχο- 
μένω, scil. τὼ ἅματος. Libri nihil va- 
riant, excepto cod. M., ubi est ἀρχόμε- 
νοι. — τᾶς αὔλ. κελ.] non rodis sul- 
cum, h. e. culmos non aceurate demetis. 
Genetivus rcc αὔλ. pertinet ad verbum 
αποτρώγεις (cf. Athen. I p. 1, E μηθδενὸς 
ἀποτρώγειν), non ad verbum ἀρχόμενος, 
id quod contendit Meinekius p. 480, qui 
satis mire verbum ἀποτρώγειν ex Siculo- 
rum pastorum sermone petitum et signi- 
fieare existimat proficere in opere coepto. 
Eberzius p. 254 non perspectis et non 
accurate relatis his, quae illustrandi 
verbi eausa in proecdosi propter simili- 
tudinem quandam scripsi (wir hóren in 
ühnlicher Weise: ,,es sieht aus, als ob 
es die Máuse abgefressen h&tten**), inter- 
pretatur taedet te laboris (,,die Arbeit 
will dir nicht sehmecken**). 


7. MíAw») Cavendum ne confusis 
iisdem nominibus (id. IV, 6. VIII, 47. 51) 
persona una e divereis idylliis confletur. 
Placuere talia Haulero p. 66, econtra 
quem disputavit Gebauerus 1861 p. 5. 
Ante me et huic versui et sequentibus 
(10. 12 cet.) Βάστος inscriptum fuit. 
Sed vide arg. p. 319. — πέτρας κτλ.] 
Eustath. ad Odyss. XIX, 163 p. 1859, 
31: παραχρησάµενος δ ἄν τις εὐφυῶς 
ποτε εἴποι ἂν αἲτὸ (scil. ἀπὸ πέτρης, 
Odyss. Ἱ. 1.) καὶ ἐπὶ dyglov ἤθους — 5 


xal δρυὸς εἴτε καὶ πέτρας ἁτερά- 
µνου οπόχομμα. 


9. τίς δὲ —) quod vero sit deside- 
rium? h. e. nullum. Recte igitur dé po- 
situm (cf. id. XV, 89), pro quo x« est 
in cod. Cant. et ed. Med., γὰρ in codd. 
Burn. p. et ,,ut videtur'* in eod. D. nee 
non in eod. Q. tanquam lectio var. — 
τῶν ἔκτοῦεν] hominum alienorum. 
Cf. I. Timoth. 3, 7. Io. Chrysost. de 
sacerd. p. 46 L. Plat. Tim. p. 17, D: 
εἴτε τις τῶν ἔξωθεν 9 xai rov ἕνδοθε». 
Schillerus noster: die ihr da draussen 
in der Welt die Nasen eingespannt. 
Masculinum genus propter v. 8 (09 É- 
σαι τινὰ τῶν ἀπεόντων) requiritur. Neu- 
irum esse genus τών ἔκτούεν Ameisius 
(,,quod desiderium sit rerum alienarum 
operario homini? *'') aliique putaverunt. 


11. χαλεπὸν κτλ.] Prudens ego 
animum meum ab omni huiusmodi cogi- 
tatione eohibeo. Hoe sic effert: molestum 
est corii gustandi potestatem cani facere. 
Falso Hart. ,,'s ist schlimm, wenn der 
Hund das Gekróse geschmeckt hat,** vel 
Lec. ,,il est dangereux qu'un chien gofite 
d'une peau.** Nam activam habet vim 
voc. γεῦσαι sicut Plat. Legg. I p. 634, A 
coll. Herod. VII, 46 (o δὲ Φεὸς γλυκὺν 
γεύσας τὸν αἰώνα), Eur. Cycl. 149 (βου- 
λει σε γεύσω πρὠτον ἄκρατον µέθυι). 
Medium quidem verbum est id. XIV, 51 
(Epigr. XXV, 4. Mosch. IV, 12) — alibi 

21* 





924 X, 12— 18. 
BOY KAIOZ. 
dÀÀ àyo ὦ Μίλων ἔθαμαι σχεδὺν ἑνδεκαταῖος. 
MIA2SAN. 


ix πίθω ἀνελεῖς, dgAov- ἐγὼ d' ἔχω ovd" ἅλις ὄξος. 


enim non legitur verbum in Theocriteis —, 
quemadmodum medii tantum verbi for- 
mas Homerus habet, sed translata signi- 
fieatione adhibitas, e. gr. Iliad. XXI, 61. 
Odyss. XVII, 413. Vide Bekker. menstr. 
acad. Berol. 1864 m. Ian. p. 12. Xogtor 
vero hoe loco non :ntestina (id. IX, 19) 
sed corium (cf. Geop. XIX, 2, 17) signi- 
ficat, id quod probatur ipso numero sin- 
gulari — cf. Fritzsch. ad Ar. Thesm. 
p. 594 —, quem quidem (χορίω) prae- 
bent codd. optimi k. p. s. cet. pro χο- 
ρίω», quod ab edd. prr. Call. Lov. al. 
oblatum pridem damnavit Casaub. lectt. 
Theocr. p. 264 et post Valck. Brunck. 
recentiores editores recte tenuerunt. Est 
autem voc. χόριο» iis adnumerandum 
voeabulis, quae Italiotarum et Sicelio- 
tarum lingua communia habuit cum dia- 
lecto Latina, velut νόμος, νοῦμος, nu- 
mus, λέπορις, lepus (Varr. de l. L. V 
6 101 Mueller.) al.: cf. Ahr. dial. Dor. 
p. 390 sqq. et adn. ad Theocr. X , 31. 
X, 35 (σχηµα). Iniuriam igitur Horatio 
Pal. facit, qui p. 58 Horatium (Sat. II, 
5, 83) deceptum verborum aimilitudine 
seripsisse putat: ,,ut canis a corio non 
absterrebitur uncto**. Nam redeunt eo- 
dem proverbíalia illa: οὐδὲ κύων παύ- 
σαι ἂν ἅπαξ σκυτοτραγεῖ» µαθών 
(paroemigr. I p. 376 Leutsch.) vel οὐδὲ 
γὰρ χύων ἅπαξ παύσαιτ ἂν Gxvrorga- 
γεῖν µαδουσα (Lucian. adv. ind. 25). 
Voc. χαλέπόν compara cum Latino 
molesius, i. e. periculosus, apud Cic. 
Lael, XXIV, 89, Catull. LI, 13. Theocr. 
XXV, 67. Denique paroemia χαλεπὸν 
χορίω xvra γεῦσαι altero hexametri he- 
mistichio versui paroemiaeo ut ovum ovo 
simili de industria comprehensa est. Cf. 


proeedosin p. 129, cui adde id. XV, 94. 
XV, 62. IV, 41. XIV, 70. Meinek. 
p. 454. Gebauer. 1861 p. 17. p. 5 sq. 
Vide et Theocr. II, 86. II, 21. Verg. Ecl. 
VIII, 63 (non omnia possumus omnes), 
It, 65 (trahit sua quemque voluptas). 


12. ἑνδεκ.] Vide adn. ad id. Π, 157 
p. 113 — 114. 


13. ἐκ πέθω κτλ.] tu quidem hauris 
e dolio, nimirum id, e dolio quod hauriri 
solet (Arist. Pac. 703), vinum meracum, 
ego vero ne aceli quidem satis habeo. 
Significatur idem, quod verbis Plautinie, 
Mil. III, 2, 23(836): ,,alii ebrii sunt, alii 
poscam potitant'*. Nostri homines : ,,der 
Eine hat's in Scheffeln, der Andere isst'a 
mit Lóffeln.** Remotius est illud Sey- 
boldtii (ririd. paroem. Norimb. 1667) 
p. 21: ,,alter occidit apros, alter pulpa- 
mento fruitur.'* Cf. etiam Cie. Brut. 
LXXXIII, 288 de dolio sibi hauriendum 
putet. — δηλον] scilicet (Plaut. Trin. 
II, 4, 181 — 581), videlicet (Plaut. Stich. 
IV, 1512-557). Ante hoc voc. locavi 
virgulam. Cf. Soph. Ai. 906 edd. Bergk. 
Dind. Wolff. Diversus est versus 79 
idyllii undecimi. Nihil vero mutandum, 
quamquam in cod. Phill. ὅηλος est, 
Brunckius ex Hoelzlini ad Apoll. Rhod. 
HI, 902 coniectura πηλόν ( ,,vinum'* !) 
edidit, Toupio, emendatt. in Suid, 1I 
p. 203 ed. Lips., dzAó» placuit, quo a 
Βου] vinum signiflcari statuit. — Pro 
ὄξος edd. Lov. Bas. I. Camer. Salam. 
Farr. Brub. I. Brunck. ὄξους habent, 
cui parum praesidii iu codd. D. M. Cant. 
'Tn cf. e. gr. Iliad. XXII, 340 «44a σὺ 
μὲν yadxov τε ἅλις χρυσό» τε δέδεξο. 
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BOYKAIOZ. 
τοιγαρτοι πρὸ Φυρᾶν µοι ἀπὸ σπόρω ἄσκαλα πάντα. 
ΜΙ«2Ν. 
τές δέ vv τᾶν παίδων Λλυµαίνεταε; 15 


BOYKAIOZ. 


14. τοιγάρτοι] Haee arcte cohae- 
rent eum v. 19. Nam neglecto acerbo 
Milonis dicterio, sic loqui pergit misellus 
amator: ideo mihi foris a semente inculta 
(proprie non subacta vel repastinata) 
iacent omnia, h. e. hac de causa omnia 
mihi inezculta et rudia planeque neglecta 
sunt. "Vim proverbii, cum id. XI, 11 
comparandi, expliceavi proeed. p. 129 
—130. Verbis ἀπὸ σπόρω translate di- 
ctis assimilari potest voc. οἴχοῦε» (Aesch. 
Ctesiph. $ 59 $ 60) vel voc. ἀρχήν 
(Soph. Ant. 92). Necessitudo quaedam 
inter hune versum intercedit et Vergil. 
Ecl. II, 70: semiputata tibi frondosa 
vitis in ulmo est. De vocabulo Herodoteo 
(II, 3 Abicht.) vel Attico (Arist. Acharn. 
643 Mein. Aesch. Suppl. 655) τοι- 
y «oto: (nam diversa gunt Homerica, lliad. 
X, 413. Odyss. I, 214 a1.), quod scripsi 
cum Áhr. I. II. al., ef. Hartung. part. 
Gr. ll p. 354. — Pal. Am. Ziegl. Mein. 
LI. III. zoty&o τὰ ediderunt suasu Brigg- 
sii adn. p. 87 et Hermanni, opusc. V 
p. 88, eui suffragantur quidem codd. 
p. 6. eet. (Ahr. p. 77), sed refragantur 
codd. k. al. atque edd. prr. — Vocabu- 
lum σπόρος (Plat. Tim. p. 42, D) non 
habet Homerus, habent epici posteriores, 
velut Quint. Sm. IV, 427, Theocr. XVI, 
94. XXV, 25: cf. Koechl. praef. Quint. 
p. LV. Hart. e Theocriteis haec sua fe- 
eit: τοίγαρ τοι πρὸ 9υρᾶν κεῖτ 
ἄσπορα κάσχαλα πάντα, quae et 
ipsa άἄσπορα κάσκαλα dicenda sunt. 
Brunckius pro ἀπὸ σπόρω ediderat ἀπὸ 
σποδῶ e coni. Reiskii, animadv. p. 207 


d Πολυβώτα, 


(,8nte fores omnia mihi sunt spurca, 
plena cinerum, propterea quod amori 
meo intentus nil curavi domum et aulam 
purgare'*). Denique Gebauer. 1861 p. 8 
haec eoniectavit: τοίγαρ τὰ πρὸ δυρᾶν 
(scil. neglecta sunt) — καὶ ἀπὸ σπόρω 
ἄσκαλα πάντα: ,,videri enim Theocri- 
tum duo proverbia ita connexuisse, ut 
alterius tantummodo initium (τοίγαρ τὰ 
πρὸ δυράν —), alterum vero integrum 
exhiberet. *' 

15. Av uaírezas] male habet. Ti- 
bull. I, 4, 75 quos male habet multa 
callidus arte puer. Cf. adn. ad id. 1, 78 
p. 41. Aselep. in Anth, Pal. V, 164: 
νέξ, σὲ yag, οὐκ ἄλλη», µαρεύρομαε, 
οἷά μ’ ὑβρίζει Πυθιάς. Hor. Epod. XIV, 
16 me libertina macerat. — & Πολυ- 
Bora] Polybotae fiia (non serva, Pal. 
al.). Vide adn. ad id. II, 70 p. 94. Ita 
pridem accepitSannazarius, qui Lyconem 
suum in Galatea ecloga (ecl. II) v. 17 
sic fecit loquentem : at non Prazinoé (id. 
XV, 1) me quondam , non Polybotae 
filia despezit, non divitis uxor Amyntae, 
quamvis culta sinu, quamvis forel alba 
papillis. Halucinatur schol. p. 317, 12 
oO πολυβώτα legens, vitiose vero et 
scurriliter Hart. sic vertit: der Frau 
Polybota (quasi Πολυβώτας esset) ihr 
Máüdcehen, welches den Schnittern die 
Flóte bei Herrn Hippokion spielte. Me- 
morabile, quod Πολυβώτης Gigas 
parte Coi insulae, "Theocriti patriae, 8 
Neptuno dicitur obrutus: cf. Apollod. 
I, 6,2. Paus. I, 2, 4. Libenter enim 
patriae memor Theocritus. Quamquam 
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& πρᾶν dudvceegos παρ) Ἱπποτίωνί mox! αὔλει. 
MIAÀN. 

Ἔῦρε Jeóg τὸν ἁἀλιτρόν: ἔχεις, πάλαι ὧν ἐπεύύμεις. 

µάντις τοι τὰν νύκτα χροέζεται à καλαμαία. 


aptum agricolae nomen πολυβώτης: cf. 
Schol. cod. k. τινὲς πολυβώτην τὸν 
πλούσιον. Ceterum verba « Πολυβώεα 
interloeutori alteri eodem iure tribuun- 
tur, quo id. V, 66, ubi vide adn., verba 
tU κάλει viv Comatae assignantur. Quare 
non eredendum Aderto, T7Aéocr. p. 20 
versum totum sie distinctum τίς δέ rv r. 
n. λυμαίνεται; & Πολυβώτα; Miloni tri- 
buenti. Diversa est autem ratio Eur. 
Hipp. 350—352: τί φής: ἑρᾷς ὢ τέκνον 
ἀνθρώπων τίνος; — Ἱππόλυτον αὐδᾷς: 

16. Ἱπποτίωνι] Ita pro Ἱπποχίωνι 
(codd. k. eet. edd. Iunt. Mein. IIT. Hart. 
al.) vel Ἱπποχόωντι (cod. D 8 marg. edd. 
Med. Ald. Lov. Mein. I. al.) vel 'Lrzo- 
χύωνι (Call) nune scripsi admonitu 
Ahrensii ad id. VI, 41, ubi Ἱπποτίωνι 
manifesto legit Phileticus (ille enim 
,,domino Hippotione'* ibi vertit). Nam 
ibi quoque Ἱπποχίωνι habent codd. v. 
cet. edd. Iunt. Call., Ἱπποχόωνει cod. 9. 
sec. Med. Ald. Camer. Steph. Valck. 
Mein. I.(Mein. II. III. plane omisit versum) 
al. Vide etiam schol. p. 317, 18 sqq. De 
forma nominis Ἱπποείω», quod nomen e. 
gr. Centauro apud Diod. S. IV, 12 est, 
efr. Lobeck. pathol. 1843 p. 390. 

17. εὗρε xrÀ.) ,, invenit sontem vindex 
deus: illa locustae assimilis tibi iam con- 
tinget lignea [mallem torrida] coniux. ** 
Cun. TÀen for your sins you will be 
finely sped, Each night a grizzle gras- 
hopper in bed. Fawk. 

18. µάντες κτλ.] Quia fusca (cf. 
v. 26. 27) est puella, quam alter deperit, 
Milon acerbe sie iocatur: Aem, iam maga 
vel saga (cf. id. III, 31 κοσκινόµαντις) 
illa fusca — die schwarze Zigeunerin — 
noctem ipsam tibi, quando tecum est, 


reddit atram. | Iago, Shaksp. Othell. 
I, 1: even now, very now, an old black 
ram is tupping your white ewe. Sed si- 
mul speetanda vis altera vocabuli ud»- 
τις, quae indicatur addito vocabulo x«- 
λαμαία (cf. Lobeck. parall. p. 311), 
et qua signiflcatur /ocusta illa, quae a 
Linn. mantis religiosa (das wandelnde 
Blatt, pregue-dieu) vocatur, animal 
et tenerum et stridore suo notabile, quo- 
cum puella et propter maciem et propter 
artem tibiis stridendi vel canendi (v. 16) 
comparatur. Verbum χροίζω (χροίζεται), 
quod modo χρωίζω, modo χρώξω, rectius 
χροφζω, modo χροιίζω scribitur, colo- 
randi in universum habet significationem: 
ef. voc. χρώσις (Philol. in Theol. Arithm. 
8 p. 56 ed. Ast.). Apud Aristot. de 
color. 6 p. 797, b, 28 Bekk. legitur 
προιούσης τῆς nAuíac μµελαίνονται αἱ 
τρίχες πάλι χρωζομένοις αὐτοῖς 
διὰ τὸ πλήθος τῆς ἐπιρρεούσης τροφῆς, 
sed ibi codd. E. H.* habent Υρωεζο- 
Mévug, P. X. yooriou£rgc. | Apud 
Lucian. Anach. 25: ὑπέρυθροι ἐς τὸ µε- 
λάντερον ὑπὸ τοῦ ἡλίου κεχρφσμιένοι 
(vulg. χεχρωσμένοι). Απἰβίοι. 1. 1. 5 
p. 795, a, 27 κατὰ μικρὸν χρῴδονται 
(χθώξονται Bekk.) Sane hie illie pro 
diversitate coloris rei inditae verbum 
notam habere potest splendoris (unde 
Hermannus opusc. V p. 68 iluminabit 
tibi noctem mantis ,,culmaria** — quam- 
quam id ne Latinum quidem —), velut 
schol. Iliad. XVI, 538: ἀνδεῖ νεωσεὶ 
χεχρφσμένος elg λαωπρότητα coll. He- 
ΒΥΟΠ. χροιζόµενο», A«uziQvvóutvor, sed 
colorandi vis inest etiam Theophr. H. 
plant. VII, 9, 2, κεγρῳσμένο» ἄνδιως 
οὐδέν, et Nicandr. apud Athen. XV, 





X, 19 -- 90. 821 
|. ΒΟΥΚΑΙΟΣ. 
µωκάσθαέ u' ἄρχῃ τύ' τυφλὸς d' οὐκ αὐτὸς ὁ Πλοῦτος, 
ἀλλὰ καὶ ὠφρόντιστος Ἔρως. µη ὁὴ µέγα μυόεὔῦ. 20 


p. 683 D, κρόκῳ µέσα χροισθεῖσα. Hine 
à commmaculandi nata notio apud Eur. 
Phoen. 1625 et Eur. Med. 497, qui ver- 
sus in lex. Passow. et alibi falso expli- 
cantur. Passowium secutus male Buch- 
holzius sic vertit: bei Jemand schlafen, 
eigentlich Leib an Leib berühren. Ahren- 
sius ed. min. 1856 p. V, corrumpendi 
vim cur verbo subiiciat, non intelligo. 
Vertit enim tibi corrumpit noctem. At 
dispar est versus, quem in medium affert, 
Plauti, Men. IV, 2, 31: di illum omnes 
perdant: ita mihi hunc hodie corrupit 
diem. Sed idem recte in ed. 1I. e codd. 
p. 6. M.5 et ex edd. Ald. Iunt. (χροίδε- 
ται) Call. Bas. I. Brub. I. (χροΐζεται) 
Steph. Heins. Inn. postliminio reduxit 
lectionem χροίζεται ἆ χαλαμαία (χρωί- 
(eras ἆ xaà. cod. v. *), pro qua χροϊξε- 
ται & καλαµαία est in codd. Q. cet. 
(Ahr. p. 77) et in edd. Med. Lov. (Camer. 
xeolttra. cum lect. var. vitiose sic 


scripta: yoolftim9 ) Wintert. Reisk. ᾿ 


Valck. Mein. I. al. Praeterea χροὶξεῖται 
Χαλαμαία omisso articulo de sententia 
Valckenarii, ep. ad Roever. p. LXI, 
Brunck. et, suadente Hermanno l. |., 
Mein. II. IJI. Ziegl. Am. Ahr. I. Hart. 
Pal. ediderunt: nam sane haec lectio 
var. in schol. p. 318, 8 commemoratur 
(2θοϊξεῖται), quacum efr. etiam eod. k. 
(χροϊζεῖσαι) et cod. L. (χροΐρηται). War- 
tono placuit χροϊξεῖθ᾽ d καλαμαία. 

19. µωκασθδαι] ludificari me inci- 
pis, sed cave ne similia mala subito tibi 
per Amoris iram parentur. Verbum ra- 
rum 4ox&cÓc, cui cf. ἐπιμωκάομιαι 
(sehol. Soph. Oed. R. 970) et ἐπιμωκεύω 
(Lucian. Iup. tr. 16) Ahr. II. Hart. Pal. 
e eod. L., ubi id prima manu scriptum 
est pro μωμᾶσθαι (cod. L. corr. codd. 


cet. atque edd. prr. Abr. I. Mein. al.) 
recte scripserunt, sed minus recte Αγ. II. 
et Hart. post τύ signum interrogandi, 
Vossianae et Notterianae interpretationis 
exemplum secuti, esse voluerunt. — 
τυφλὸς] Quemadmodum Homero (lliad. 
VI, 139), ita casu quodam Theocrito hoc 
vocabulum ἅπαξ .doruírvov, et prima 
quidem eius syllaba Homero longa, Theo- 
erito brevis est sicuti Soph. Oed. R. 389: 
— τὴν τέχνην d' ἔφυ ευφλός. — Pro 
τυφλὸς ed. Med. τυφλὸν habet: sed ni- 
hil mutandum. — αὐτὸς non solus — : 
cf. Hor. Od. IV, 9, 13 non sola comptos 
arsit adulteri crines — Helene. Theocr. 
V, 85 adn. Theocr. XI, 12. — Neque 
necessaria neque perspicua est mutatio 
Hermanni Ἱ. l. p. 89, τυφλὸς d^ εἰ x«v- 
tos 0 Πλοῦτος. — Theocritum Eustath. 


. Maer. V, 219 imitatur: Ἔρως δὲ tvgos, 


οὐ γὰρ 0 Πλοῦτος μόνος. 

20. ὠφρόντιστος] socors ac πε- 
gligens, qui quem vulneret telis suis in- 
cogitans prorsus nihil pensi habet. Cf. 
Xen. Cyrop. I, 6, 42 µηδέποτε &gpor- 
τίστως ἔχε — . Non reote in lexico Pas- 
sow. h. 1. rasende Liebe, in lexico Pap. 
wahnsinnige Liebe vertitur. — µέγα 
μυθεῦ] ne loquere magna magnifice 
(Tibull. II, 6, 11). Cfr. Koen. praef. 
ad Greg. Cor. p. VIII sq. Cum lectione 
μηδὲν uéy« µυδευ (codd. rell. edd. 
prr. Call. Lov. Mein. Hart. Pal. al.) pro 
qua Ahr. I. II. e codd. k. 9. M. et ed. 
Iunt. µη δή restituit, conferri possit Soph. 
Electr. 830 μηδὲν uéy' ἀύσῃς, Tibull. 
I, 5, 6 libeat ne dicere quidquam magni- 
ficum posthac. Post hunc versum Mein. 
II versum idylli noni 30, Hermanno 
eoniectori nimium confisus, posuit, sed 
ita scriptum:  45gmor' (µήποχκ᾽, add. 


928 X, 21— 25. 


MIA29N. 
οὗ µέγα μυὐεῦμαι' τὺ µόνον καταβαλλε τὸ Ago», 
καί τε χόρας φιλικὸν µέλος ἀμβαάλευ. ἅδιον οὐτῶς 
ἐργαξῇ' καὶ u&r πρότερὀν ποκα μουσικὸς qoa. 


| BOY KAIOZ. 
Μώσαι Πιερίδες, συναείσατε τὰν ῥαδινάν uoi 
παῖδ’' ὧν γάρ y' ἄψησφε Φεαί, καλὰ πάντα ποιεῖτε. 25 


p. 480) ἐπὶ γλώσσας ἄκρας ὀλοφυγδόνα 
φύσης. Vide adn. ad id. IX, 30. 

21. οὐ μέγα uv$.] His verbis li- 
gatus tanquam catena versus cum supe- 
rioribus est (urz dx μέγα uv9tv) simi- 
liter atque id. V, 44 — 45 ἔρπε — ovy 
ἑρψῶ, V, 31 et 35. — μόνον] Verg. 
Eel. VIII, 78 necte, Amarylli, odo. 
. Hor. Sat. Π, 3, 276 scrutare modo. Verg. 
Eel. III, 54 tantum reponas. — χατά- 
B«AÀs) segetem metendo humum sterne 
(ef. Hor. Od. IV, 14, 31). — 4àqgov] 
Ita correxit, is quem Ameis. Ahr. I. II. 
Mein. III. Hart. sequuntur, Bergkius 


(vide adn. ad v. 3). Nam in codd. et. 


edd. prr. Lov. Mein. I. II. Ziegl. Pal. 
et hie et v. 42 legitur λωον. Cf. Pind. 
ΟΙ. II, 38 4φον (Momms.). Odyss. IX, 212 
j«. Theoer. VII, 5 yq». Eustath. ad 
Iliad. II, 147 p. 193, 34 λήιον καὶ 
λάιον 4ωρικῶς Λέγεται. διὸ συνελὼν 
ὁ Θεόκριτος λαῖον αὐτὸ λέγει, ὥσπερ 
αὖθις τὰ λήια Afia ποιεῖ ἡ συναίρεσις, 
χαδὰ τὸ Aníduiov λῇδιον xai τὸν 
"λπιστὴν ληστή». 

24. Πιερίδες] Ρἱετὶάατα nomen Theo- 
eritus praeter hunc locum (cf. id. VII, 
148 Νύμφαι Νασεαλίδε) Musis tri- 
buit id. XI, 3, hie quidem adhibito eo- 
dem versus initio, quod est Hesiod. scut. 
206: Μοῦσαι Πιερίδες λιγὺ utáno- 
µένης εἰκυῖαι, Ceterum efr. Strab. IX, 
2, 35 p. 410, Cie. N. D. III, 21, 54. 
Casui, non Vergilii consilio, tribuo, quod 
2el. VI, 13 (pergite, J'*erides) et Eel. 
VIII, 63 (dicite, Pierides: non omnia 


possumus omnes) voc. Pieridos ante 036- 
suram, id quod et hic et id. XI, 3 factum 
videmus, positum est. Lucilium potius 
(οί. Maerob. VI, 1, 35) quam Theoeri- 
tum pangens versum Ecl. VIII, 63 ob 
oculos habuisse videtur Vergilius. Cf. 
Gebauer. 1861 p. 8. — ó «div dv] gra- 
cilem (Hor. Od. I, 5, 1. Ovid. Met. I, 
299) potius Venerem suam appellat 
quam macilentam (σχνά», v. 27), eo- 
dem eam honorans epitheto, quod Veneri 
deae Sappho tribuit, fragm. 90 Bergk. : 
βραδίναν δι  "Agpodízay. Ceterum cf. 
id. XI, 45. XVII, 37. 


25. n«id ] Incisio est versus eadem 
id. XXII, 180 (rccd"), id. XII, 13(g«9^). 
Odyss. IX, 210. Iliad. I, 52. Od. V, 
409. Iliad. XIX, 248 al. Enn. Ann. 87 
Vahl.: exspectant veluti consul quum 
mittere signum vult, omnes cet. Hor. 
Epist. I, 18, 27 — virtutibus esse prio- 
ftem vult, et ait prope vera. Plura vide 
apud Schaper. de duobus primis hexzam. 
Lat. ordinibus p. 5 sqq. — ποιεῖτε] 
Ita codd. v. 6. cet. (Ahr. p. 79) et edd. 
Valck. Mein. I. II. ΠΠ. Ahr. I. al. Tan- 
quam Doricum (vide interpp. ad Gregor. 
Cor. p. 75 Schaef. coll. carminis Aeolici, 
id. XXX, versu 13) Ahr. II. ex edd. prr. 
Call. Steph. al. et codd. k. Q. ποεῖτε 
atque id. IIT, 9 et III, 21 ποησεῖς, VIII, 
18 ἐπέησα, VI, 31 ποευντα edidit. At 
id. III, 9 codices plerique stabiliunt for- 


mam ποιησεῖς, etiam cod. k., in quo. 


ποιησης est, mendose quidem scripta 
syllaba ultima: ibidem edd. prr. Cal., 
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Βομβύκα χαρίεσσα, Σύραν καλέοντέ vv πάντες, 
Ἰσχναν, ἁλιόκαυστον, ἐγὼ δὲ μόνος µδλίχλωρον. 
καὶ τὸ iov μέλαν ἐσεὶ καὶ d γραπτὰ ὑάκινύος, 


habent ποιησεῖς, excepta editione Iunt., 
quae cum codd. D. Q. dat ποησεῖς. Id. 
III, 21 pars maxima codieum ποιησεῖς 
habet cum edd. prr., ne Iuntina quidem 
excepta, soli codd. D. Q. 6. pr. ποησεῖς, 
eod. k, ποησῆς. Id. VIII, 18 codices k. 
8. Q. et editiones prr. ἐπόησα pro ἐποίησα 
et id. VI, 31 ποευντα pro ποιεῦντα (cod. 
6. sec. Q. pr. edd. prr.) codices k. a. 
cet., X, 38 eosdem ποὠν tradere non est 
celandum. Verum tamen et optimi co- 
dicis k. inconstantia et comparatio voc. 
τοιαῦτα, Cuius id. XIV, 1 prima syllaba 
correpta, movet me ut, Meinekium, Amei- 
sium, Zieglerum, Áhrensium ipsum ed. I. 
sequens, ποιεῖτε h. l., ποιησεῖς cet. a 
Theocrito scripta esse iudicem. Non 
aliter Mein. apud Aristophanem, Plut. 14, 
ποιεῖν iambum edidit. 

26. Βομβύκα] Tibicinae (v. 16. 
v. 34) apte nomen Βομβύκα inditum, 
quod Lobeckius, pathol. 1843 p. 59 a 
voe. βόμβυξ  (fBoufvxíac καλαμος, 
"Theophr. H. pl. IV, 11, 3), uti nomen 
Καλύκη à voc. χάλυξ, derivat. — χα- 
Οίεσσα] Cf. adn. ad id. IV, 38 p.149. 


— Zgav] µέλαιναν (schol.). Falso - 


Wuestemannus Servium ad Verg. Georg. 
I1, 88 (Syriisque piris) vocem Syriis ex- 
plieare seribit nigris. Potius magnis a 
Servio scriptum est. Imitatur haec Sy- 
nesius, epist. 61: Σύρος τὸ γένος, μέ- 
Άας τὸ χρώωαα, τὸ πρόσωπον ἰσχνός 
(v. 27). Eadem et proxima, v. 28., ex- 
pressit Verg. Ecl. X, 38 sq.: quid tum, 
si fuscus Amyntas? et nigrae violae sunt 
(xai τὸ lov μέλαν) et vaccinia nigra. 

26 —27. πάντες — ἐγὼ δὲ] Hinc 
originem traxere versus Nonn., Dionys. 
XXXIV, 116—118: Χαλκομέδη» σε.. 
χαλέουσι, Χαλκομέδην uiv ἅπαντες, 


ἐγὼ δέ σε μοῦνος ἐνίψω Xpvao- 
µέδην, ort κάλλος ἔχεις χρυσέης Αφρο- 
σίτης. 

27. ἱσχνάν] ,,vegrandi macie torri- 
dam**' (Cic. leg. agr. II, 34, 93). Arist. 
Plut. 561 ᾖΙσχνοὶ καὶ σφηκώδεις. — 
&Àt0o x.) ,,perustam solibus**. Cf. adn. 
ad id. VII, 138 pag. 248. — yo δὲ] 
Trochaeum in quarto pede admissum ab 
interpunetione defendit Mein. p. 264. 
Cf. id. VIII, 10. -— μελέχλωρον] olov 
ἐιελίχρου» ἠθέμα καὶ ov µέλαινα». 
Schol. eod. k. Ex hoc scholio expli- 
cantur verba schol. p. 321, 7 Ahr., qui- 
bus non firmatur lectio acholiastae varia 
κελίχροιο»ν, id quod putat Ahr. p. 78. 
,,Est etiam in fuseo grata colore Venus'' : 
ita Ovid., Amor. II, 4, 40. Idem Ovidius 
Art. am. II, 657: ,,nominibus mollire 
licet mala. Fusca vocetur, nigrior Illy- 
rica cui pice sanguis erit** cet. Plutarch. 
de diserim. am. et adul. 12 : ὥς που καὶ 
IIÀérov (Rep. V p. 474, D) goi τὸν 
ἐραστην χόλακα τῶν ἐρωμένων ὄντα, 
τὸν μὲν σιμὸν καλεῖν ἐπίχαρι», τὸν δὲ 
γρθυπὺν βασιλικὀν, µέλανας di ἀγδρι- 
χούς, λευκοὺς δὲ θεών παῖδας' τὸ δὲ 
µμελίχρουν ὅλως ἐραστοῦ προσποίηµµα 
εἶναι, ὑποκοριζομένου x«i εὐκόλως gí- 
ροντος τὴ» ὠχρόεητα. Plut. de aud. 
poet. 13.  Aristaenet. ep. I, 18 p. 86. 
Stallb. ad Plat. l. 1l. p. 392. Lucret. IV, 
1156 nigra utA(ygoog est, immunda ae 
foetida ἄχοσμος cet. 


28. ro lov] Hiatus est idem id. 
XXIII, 29. — uéAav] Theophr. H. pl. 
VI, 6, 3 τὸ µέλαν lov nominatim comme- 
morat. Cf. etiam vocabula Jodvegr; 
(Odyss. IX, 426), ἴόεις (Iliad. XXIII, 
850) al. De imitatione Vergiliana vide 
adn. ad v. 26. Fortasse etiam ob- 





330 X, 29 — 30. 


αλλ ἔμπας ἓν voig στεφάνοις τὰ πρᾶτα λέγονται. 
d αἲξ rdv κύτισο», ὁ λύκος τὰν αὖα διώκεε, 30 


scura huius versus recordatio peperit 
versum Aeneid. XI, 69. Claudian. 
XXXV, 92 sanguineo splendore rosas, 
vaccinia nigro induit et dulci violas fer- 
rugine pingit. Pind. Ol. VI, 30 παῖς 
ἱοβόστιρυχος. — & γραπτὰ ὑάκινθος] 
hyacinthus (Iris Germanica) Jitteris AI 
inscripta. Vide quae dixi proeed. p. 131 
coll. Lucian. pro imag. 5. Hine Vergil. 
Ecl. III, 106: die quibus in terris in- 
scripti nomina regum nascantur flores. 
De hiatu versusque exitu cf. adn. ad id. 
II, 46 p. 88, id. VII, 145 p. 250 et e gr. 
Apoll. Rhod. III, 1343 $z' ἀκαμάτφ 
ἀροεῆρι. De genere fem. vocabuli, 
ὑάκινθος, quod mascul. est Iliad. XIV, 
348, cf. Euphor. apud schol. Theocr. 
p. 322, 4 πορφυρέη véxwóe. Nicandr. 
Georg. fr. II, 31 —32 vaxíroq αἴαστῇ 
προσέοικε, Theocr. XXV, 21, adn. ad 
id. I, 133 p. 61, id. X, 30, ubi ra» 
χύτισο», quod haeret codicibus k. s. cet. 
(Ahr. p. 78), cum Ahr. II. Hart. pro τὸν 
χύτισο» (edd. prr. Ahr. I. Mein. Pal. 
al.) edidi. 

29. αλλ’ ἔμπας] Plane ut Epi- 
charm. apud Athen. VI, 235, E (p. 226 
Lorenz). Cf. Pind. Pyth. IV, 86. Aesch. 
Prom. 187. Iliad. VIII, 33 (αλλ ἔμπης). 
'Theoer. XXII, 17. — é» τοῖς στεφ.] 
in coronis vel nectendis vel a nobis con- 
spectis (si quis nectit coronas vel si nexas 
eum gaudio eontemplamur) nominantur 
prima, h. e. decus mazüinum. Cf. id. 
VII, 92 (πρατος). Nam verbo λέγονται 
propter superius (v. 26) καλέοντι dicendi, 
vocandi, vis subiicienda h. l. est, non 
vis legendi (ante omnia alia leguntur), 
quam Eberz. Lec. al. interpretationibus 
suis (cf. Ameis. de art. p. 20) expresse- 
runt, secuti edd. prr. Call. Lov. Bas. I. 
Camer. Steph., ubi ταπρώτα vel τα [sic] 
πρώτα (in ed. Ald. ταπρώτα) legitur. 

—— 


" Jam in edd. Brub. L. Heins. Wintert. 


al. τὰ πρῶτα correctum est. Vergilius 
quidem, Ecl. IT, 18, ad haec respectans 
scripsisse dici potest: alba ligustra ca- 
dunt, vaccinia nigra leguntur. Nisi forte 
poeta Mantuanus propter verbum cadendi 
contrarium verbum /egendi posuit. Απ 
legebat ille A£yovrz,.? Ita enim in codd. 
p. cet. (Ahr. p. 78) pro λέγονται — male 
quidem — scriptum et a Boiss. I. II. et 
Ameis. editum est. Praeterea pro rois 
στεφανοις in eodd. p. D. (corr. Ὦ Ὁ) ha- 
betur τώ στεφάρω, neque tamen hac 
lectione var. probatur coniectura ab Her- 
manno opusc. V p. 88 mota et ab Amei- 
sio ex parte recepta: «A4 ἔμπας ἐν τοῖς 
στεφάνω [errore typothetae στεφάνῳφ 
scriptum est in ed. Ameisii] τὰ πρῶτα 
λέγονται [λέγοντε, AÀmeis.]. Versus 
enim, cuius numeris Hermannus offen- 
sus erat, sic legendus est: «AA ἔμπας 
— ἐν τοῖς στεφάνοις — rà π. à. Vide 
adn. ad id. VIII, 5. Postremo ex abun- 
danti addatur coniectura Meinekii, qui in 
ed. III. ἐς τὼς στεφάνως t. π. λέγονται 
scripsit. De produetione debili τὰ πρωτα 
cf. adn. ad id. VII, 24 p. 210. 

30. ἆ αἲξ] Hiatum vides in pede 
primo similem id. IV, 22 (rg Ἡρς), in 
pede quinto hexametri id. X, 33 (τᾳ 
Agoodírg), in pede secundo id. XI, 12 
rai ὄιες. lliad. I, 162 al. — rà» xvre- 
σον] Hane plantam bis (h. l. et id. V, 
128) Theocritus commemorat, nusquam 
Bion vel Moschus, nusquam etiam Home- 
rus, aliquoties Vergilius, Georg. II, 431. 
III, 394. Ecl. X, 30. I, 78. II, 64, ubi 
(scil. II, 64: ,,torva leaena lupum 
sequitur, lupus ipse capellam, florentem 
cytisum sequitur lasciga capella**) Ser- 
vius p. 109 Lion. haec adscripsit: ,, Theo- 
eriti sunt isti versus**. Est autem xvrt- 
σος medicago arborea Linn., Schnecken- 
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& γέρανος τὠροτρο», ἐγὼ Ó' ἐπὶ viv ueucvguas. 
αἴθε µοι qc, ὅσσα Κροῖσόν ποκα φαντὶ πεπᾶσόαι, 
χούσεοι ἀμφότεροί x^ ἀνεκείμεθα và Αφροδίτᾳ, 


kleestrauch, non medicago sativa (la lu- 
zerne en arbre) ut putat Fée , flor. Verg. 
p. XLVI. Cfr. Fraas. flor. class. p. 63. 
Voss, ad Verg. Ecl. I, 78. — De leet. 
var. vide adn. ad v. 28. — διωκει] 
Cf. id. VI, 17. XI, 75. Imitatur versum 
Nicet. Eug. V, 220 (ζητεῖ τὸν ἄρνα AUxos, 
«i£ χλωρα» πόαν), fortasse etiam Cal- 
purn. XI, 26 (cerva marem sequitur, 
taurum formosa iuvenea). De producta 
syllaba ultima voc. κύτισο» vide id. VII, 
85. Odyss. IX, 369. Ameis. app. ad 
Odyss. IX, 366. 

31. ἆ γέρανος] Optimi quique 
scriptores genus femin. huius vocabuli 
usurpare soliti sunt, velut Hom. Iliad. 
III, 4. Ael. Hist. an. VII, 7. II, 1. III, 
14. III, 23. — Babr. 188, 1. Genus 
mascul est Aesop. fab. 147. Vide 
etiam adn. ad id. V, 144 p. 180. — 
τώροτρο»ν] ἀρχομένου τοῦ σπόρου αἱ 
γέθανοι φαίνονται. Schol. Cf. Hesiod. 
toy. 448 (446). Antip. in Anth. Ρα]. 
VII, 172 — ἀρπάκτειραν ἐρύκων σπέρ- 
µατος, ὑψιπετῇ Βισιονίαν γέρανο». — 
Tanta est codicum plerorumque consensio 
ut non audeam recipere lectionem memo- 
rabilem, quam cod. L. servavit, τώρα- 
tgo», aratrum, cum qua cohaeret men- 
dosa lectio cod. Cant. Wordsworthii τώα- 
zgov. Vide adn. ad versum 11. Cod. k. 
habet τάροῖρο».-- ἐπὶ ziv utu.) Οἱ. 
Theoer. id. XI, 11. id. II, 48— 49. 
Exemplis ibi adn, p. 88 in medio positis 
adde Xen. Eph. I, 4 p. 333, 25 IIerch. 
ἐφ᾽ "Afgoxóug µαίνοµαι. Απαοτ. frg. 3 
Bgk. Κλευβούλου uiv ἔγωγ᾽ igo, KAtv- 
βούλφ d' ἐπιμαίνομαν. 

32—33. αἴθε — x' avax.] Vide 
adn. ad id. XI, 73— 74. "Versum 32 
constitui ad exemplum Toupii, Ahr. I. II. 


Mein. IL III. al. Nam in codice k. teste 
Zieglero (Iahn. annal. 1866 p. 102) hic 
versus à manu prima sic est seriptus : αἴθε 
uou. nc ὅσα Κροῖσον ἔχειν πόκα [sic] 
qavti πεπᾶσδαε, sed a manu secunda: 
αἴθε µοι ἧς ὅσσα Κροῖσον πόκα [sic] 
φαντὶ πεπᾶάσθαι. Ρατὶ modo cod. Q. pr. 
habet 7c ὅσσα (vide quae infra dicen- 
tur). Cum prima quidem manu codicis k. 
(ής ὅσα scil.) consentiunt codd. p. 9. D. 
M, et ed. Iunt., sed Iuntina simul servavit 
etiam, eum quem nos damnavimus, in- 
finitivum ἔχειν (αἴθεμοι 5€ ὅ σα κροῖ- 
σον. ἔχειν πόχα φαντὶ πεπᾶσδαι — sic 
ut hic exseripsimus), plame unt cod. 
Phill, si recte intelligo verba Words- 
worthii, et ut cod. Q.: quem infinitivum 
ἔχειν glossae deberi, ex cod. L. apparet, 
ubi eum manus secunda adseripsit. In 
edd. Ald. Camer. Lov. Basil. I. est αἴθε- 
uoc [sic] εἴησαν ὅσα κροῖσον φαντὶ 
πεπᾶασύαι, in edd. Call. Brub. I. Steph. 
Heins. Mein. I. Wordsw. al. est αἴδε uo: 
ἦσαν» ὅσα Κροῖσόν (κροῖσον Call.) zoxe 
φαντὶ πεπάσθαι (πεπάσδαν Call. Steph., 
πεπᾶσθαεβταῦ. I. Heins. Mein. 1.), pro- 
pius accedentibus codicibus a. s. cet. 
(Ahr. p. 79), ubi ἦσαν ὅσα, dum ἦσαν 
ὅσσα & codd. v. Q. corr. offertur. Hart. 
e coni. edidit αἴθε µοι ης ὅσα τὸν Κροῖ- 
có» ποχά Φφαντι πεπᾶσθδαι. Valck. Il. 
p. 115 ,,syllaba per caesuram producta'' 
coniecerat αἴθε uos εἴησαν Κροῖσον ὅσα 
φαντὲ πεπᾶσθαι. -υ- Κροῖσο»] Ovid. 
ex Pont. IV, 3, 37 divitis audita est cui 
non opulentia Croesi? 


33. yov ctor xrÀ.] aurea utriusque 
nostrum simulacra Veneri dedicarentur. 
Imitatur haee Verg. Ecl. VII, 36 (aureus 
esto) et Ecl. VII, 31 (levi de marmore 
tota stabis). Lue. Tim. 51 χρυσοῦν 
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τὼς αὐλὼς μὲν ἔχοισα καὶ $ ῥόδον 7 τύγε μᾶλον, 
σχῆμα ὃ ἐγὼ καὶ καινὰς ἐπ᾽ ἀμφοτέροισιν ἀμύκλας. 35 


α»ασεῆσαι τὸν Tiuora. Cic. II. Verr. 
4, 60, 135 ex marmore Iacchus. Cic. pro 
Arch. IX, 22 Ennius in sepulero Scipio- 
num putatur constitutus esse e marmore. 
Hor. Od. IV, 1, 20. Hor. Sat. 11, 3,183. 
Ovid. ex Pont. IV, 1, 31. — avrextí- 
p €9.«] tanquam donaria. Cf. Bolssonad. 
ad Phil. Her. p. 362. Leo ad Io. Chry- 
sost. de sacerd. 7 p. 51, ubi pariter dati- 
vus (rove ἀναχειμιένους Θεφ) atque hic e 
^g additus est. Plat. Symp. p. 197, E ὁ 
παρ ἐμοῦ λόγος τῷ 96g ἀνακείσθω. 
Aesch. in Timarch. 25 p. 258 ἐν τῇ &yogg 
τῇ Σαλαμµινίων ἀνάκειται 0 Σόλων. 
Pro z& «φροδίτᾳ (codd.et edd. Camer.cet. 
—- nam ed. Call. z& ἀφροδίτα —) edd. 
Med. Ald. Iunt. τῇ φροδίτῃ suppedi- 
tant, id quod ego, si codicibus quoque eta- 
biliretur, recepissem. Cf. v. 46, id. VII, 
93, id. II, 134 et proecdos. p. 17. 

34. αὐλως] Quia Bombyca tibicina 
est: vide v. 16. — óodov) Cf. adn. ad 
id. XI, 10. — Non sertis redimita rosa- 
rum (Casaub.) puella informatur, sed 
manu altera tibias, altera rosam malumve 
prae se ferens. Ita apte explicat Len- 
zius libri supra, p. 198, laudati p. 59 
coll. Athen. XII, 79 p. 553, E. — μᾶ- 
Aor] Athen. l. l. KAéagyos ὁ Σολεὺς 
dy τοῖς Egwrixoic διὰ τί, φησί, μετὰ 
χεῖρας dv xai µῆ λα καὶ τὰ τοιαῦτα 
φέροµεν; πότερον ὃει καὶ διὰ τῆς τού- 
των» ἀγαπήσεως » φύσις µηνύει τοὺς τῆς 
ὥρας ἔχοντας τὴν ἐπιδυμίανι Vide 
etiam adn. ad id. V, 88 p. 117. Versum 
totum sie edendum existimavi ut eum 
edd. prr. Call. Lov. Steph. Heins. Valck. 
(Brunck. τύγα) Mein. L II. Pal. al. 
scripserunt. ΟΕ. etiam leet. var. 5 tv 
μᾶλλον (cod. a. sec.) et ἢ μᾶλον τύγε 
(cod. 9.). Ahrensius I. II. e cod. k. edi- 
dit τὼς «ὐλὼς μὲν ἔχοισα xai r, ῥόδον 
ἡ μάᾶλον τύ (μαᾶλόν rv quidem cod. k. 


habet), quae eadem lectio in codd. p. 
(µαλόν rv vel μᾶλλον rv in aliis codd. 
apud Ahr. p. 79) et in cod. Burn. habe- 
tur. Sed durum hunc numerum iudico, 
non ignorans lliad. IL, 123 vel Hesiod. 
theog. 244. 356, similia. E coniectura 
Hermanni, opusc. V p. 90, Ziegl. Ameis. 
Mein. III. τὼς τὺ μὲν αὐλὸς ἔχοισα 
xai 5j odor ἡ rv y € (τὖγα Herm.) μᾶ- 
Ao» posuerunt. Idem Hermannus olim 
ab aliis τὼς αὐλώς κε» ἔχοισθδα xai 
ἢ ῥόδον 5 τύγα μµᾶλον, σχοῖμι δ᾽ 
ἐγὼ lectum fuisse suspicatur. Kreus- 
lerus, observatt. I p. 13, praefert, quod 
Meinekius ed. II. p. 174 coniecerat, «e- 
Aóg μὲν ty ἔχοισα καὶ 5j ῥόδον 5 γλυ- 
xvu«àov. Hart. hiatum intulit versu e 
coni. sic conformato: τὼς αὐλὼς τὺ 
ἔχοισα καὶ 5g ῥόδον 5j τύγε μαᾶλον. 
Quod a codice D. voeula x«i abest, id 
nihil facit ad diiudicandam rem. 

35. o yn ux) ego vero ornatus (ἔχων) 
schema nova novisque in ambobus pedibus 
calceis Amyclaeis. Vocabulo ayrua ex 
proximis adiectivum χαινό» in interpre- 
tatione addendum : ef. adn. ad id. VII, 45. 
Signifleat autem σχηµα h. Ἱ. vestem seu 
schemam Latinorum "veterum (Plaut. 
Amph. prol. 117 al). Cfr. Socrates 
apud Stob. flor. LXXXI, 13, Fritzsch. 
ad frgm. Demonact. XXII p. 7. Bene 
glossa codicis 6. explicat σεολή». Redeo 
igitur eum Vossio et aliis ad interpret3- 
tionem Casauboni, lectt. ΤΠ. p. 265, 
reiectis opinionibus scholiastarum (p. 323, 
18) et Hermanni, opusc. V p. 90, qui 
saltantis ad tibias speciem seu gestum 
(Ameis. al.) vocabulo σχήμα putant 
signiflcari: quibus repugnat et syntaxis 
superiorum (ἔχυισα τὼς αὐλὼς κελ.). 
quae ἔχειν habendi vel gestandi sensu 
repetere nos cogit, et syntaxis proximo- 
rum (ἀμύκλας), his quandoquidem vesti- 
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Βομβύκα χαρίεσσ᾽, οἱ μὲν πόδες ἀστράγαλοέ τευς 
d φωνὰ δὲ τρύχνος: τὸν μὰν τρόπον ovx ἔχω εἰπεῖν. 


menti genus commemoratur, cui antea 
vestimenti commemoratio respondere de- 
buit, ne dicam ealtationis omnino nullam 
fleri in versu mentionem. Lectio var. 
codicis p. et schol. (p. 323, 11) σχοῖμι, 
de qua vide adn. ad v. 34, errori seriba- 
rum videtur vel correetori imperito de- 
beri. Wordsworthius coniecit XHIM A, 
h. e. xai sua, et pallium, id quod im- 
probavit Hermannus, annol. Vind. 1848 
p. 216. --καινας] Vividioribus colo- 
ribus, sed apte (vide proxima), Vergilius 
sententia illuminata, Ecl. VII, 32: pu- 
niceo stabis suras evinecta cothurno. 
Wordsworthius composuit Árist. Av. 973 
τῷ dousv iuartoy καθαρὸν καὶ χαινὰ 
πέδιλα. Deproperavit Hartungius muta- 
tionem ay. d^ ἐγὼ καινὸν καὶ ἐπ aug. 
&u. — ἁμοοτέροισε] Cf. id. XIV, 
66. — ἁμύκλας] calceos, qui ab Amy- 
elis nomen habuerunt, rubro plerumque 
colore (Poll. VIT, 8) insignes, quasi nunc 
dicas παπουτξάκια  Constantinopolitana. 
Nam homines nobiliores his calceamentis 
utebantur, teste Polluce 1l. 1. et Hesychio 
(αµυκλαίδες εἶδος ὑποδήματος πολυτε- 
Aove «4«ακωγικοῦ). Comparare licet Gaili- 
cas apud Cie. II. Phil. 30, 76. Gell. 
XIII, 22 (21). Ceterum cfr. Lobeck. de 
metaph. el meton. p. 8. 

36. BouBvxa vag.) Conformatio 
strophae extremae redit ad introitum 
strophae primae, v. 26. Cf. id. IV, 1 et 
IV, 58:.id. 11, 159 et II, 3. — ἄστρα- 
γαλοί] pedes tui eleganter formati albi- 
que sunt instar eboris sive instar talorum 
eburneorum. Cf. Cant. Sal. VII, 1 et 4 
atque Ovid. Met. IV, 335 eburnea colla. 
Ovid. Amor. III, 7, 7 eburnea bracchia. 
Sehol. eod. k. (λέγω) διὰ τὴν ὕπερ- 
βολή» τῆς εὐμορφίας τοὺς πόδας 
σου dg ἀστράγαλον γεγλύφθαι. τοῦτο 
δὲ sime, παρόσο»θ οἱ ἀστράγαλοι ὀρθοί 


εἶσι καὶ λεπτοὶ καὶ εὕρυθμοι. — Schol. 
p. 324, 6 Ahr. ol πόδες σου ἀστράγαλοί 
εἶσιν, olov εὕρυθμιοι x«i ὀρθοί, 5) Atv- 
xoi ὡς oí ἀσεράγαλοι. Glossa codd. L. 
P. λευκόσατοι explicat Sehuchius 
comparavit Homericum κακαλλίσφυρος 
(lad. IX, 557. XIV, 319 al), Hesio, 
deum τανυσφυρος (theog. 364), Ana- 
ereonteum (VI, 7) χλιδανόσφυρος. Satis 
mire Mablinus astragalum plantam illam, 
quae nunc aatragalus Baeticus dicitur, 
interpretatur, et quemadmodum haee 
,,0bliqua sit eirea radices'**, ita indicari 


hie pedes puellae paullulum ,,obliqua- 


tos** existimat. 

37. vo U y roc] voz tua trychnus est, 
h. e. iymphat animum tanquam trychnus, 
de qua herba Plin. H. N. XXI, 31, 105 
(177) haec scribit: ,,trychno, quam quidam 
strychnon (cf. Theophr. H. pl. VII, 15, 4) 
scripsere, utinam ne coronarii in Aegypto 
uterentur. — Dracehmae pondere /usum 
pudoris gigni dixerunt Graeci, species 
vanas imaginesque conspicuas obversari 
demonstrantes, duplieatum hune modum 
legitimam insaniam facere'*. Schol. cod. 
Κ. τάσσεται ἐπὶ τρυφερότητος. Nam 
signifleatur vocabulo haec planta, quae 
nune physalis somnifera vocitatur. Cfr. 
Hogg. in Hooker. Journ. of bot. I, 132. 
Eleganter igitur Polwh. sic vertit: De- 
lightful girl, how beauteous are thy feet! 
And oh, the musice of thy voice how 
sweet! Cf. Iliad. III, 152 ὅπα λειριόεσ- 
σαν Lc.  Kleist. veris carmine: lass. 
deines Mundes Gesprüche mir süsser 
denn Rosenduft sein. Shaksp. Midsummer- 
night's Dr. I, 1: Your eyes are lode- 
stars, and your tonqgue's sweet air. Aliam 
interpretationem vide proeed. p. 132. — 
Spernenda lectio var. schol. p. 324, 15 
sqq. et edd. prr. Call. Lov. Valck. al. 
τρύχνα, pro qua τρύχνος a Brunck. Hiek. 
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| MLAQN. 
H καλὰς Guus ποιών ἐλελγόη Βοῦκος ἀοιδάς. 


ν 


Mein. I. II. III. Ahr. I. II. al. scriptum 
est. — τερόπο»] tuum ingenium (Sall. 
Cat. V, 1 ibique Fabr. — Liv. IV, 44 in- 
genium liberius quam virginem decet, 
Tac. Hist. V. 14), habitum tuum univer- 
sum (Hor. Sat. II, 4, 92ibiqueWuestem. 
e,das ganze Wesen und Auftreten'*). 
Bene Banks.: thy manners however I 
am not able to express. Didot.: ton 
charme αἱ doux, je ne puis le décrire. 
Nempe ,,ilam, quidquid agit, quoquo 
vestigia novit, componit furtim subsequi- 
turque Deeor*', ut dicit Tibull. IV, 2, 7. 
Plat. Phaed. p. 58, E εὐδαίμων uot ὃ 
ανὴρ ἐφαίνετο xal τοῦ τρόπου xai τῶν 
λόγω». Phaedr. p. 252, D τὸν ἔρωτα 
τῶν xaAQv πρὸς τρόπου ἐκλέγεται ἔχα- 
στος. Prope etiam absunt hae verborum 
complexiones: Plat. Legg. XII p. 968, D 
τρόπω» ἤδη καὶ £95, Legg. VI p. 773, B 
et Isocr. Dem. $ 4 rà τῶν τρόπων ἤδη. 
Lucian. Nigr. 26 τὸ ἥμερον τοῦ τρόπου. 
Plat. Rep. VI p. 509, A ἔτι µειζόνως τι- 
µητέον τὴν τοῦ ἀγαδοῦ Eu (das Wesen 
des Guten ist noch hóher zu schátzen, 
Schneider.). ἁμήχανο» κάλλος λέγεις 
χτλ. (das giebt eine unbeschreibliche 
Schónheit. Schneider.) Longe di- 
versa est interpretatio Hermanni, opusc. 
V p. 91, aliorumque ,,mores tui qui sint 
non habeo dicere*, quam interpretationem 
iam Reiskius, sed ut improbabilem, in 
medium protulit, animadv. p. 208, Wueste- 
mannus vel propter voc. χαρίεσσα fal- 
sam esse declaravit, eaque propterea 
mimine potest ferri, quia ita amator 
suspicioni dat locum esse fortasse Bom- 
byeam vile prostibulum, quum /audes po- 
tius summae puellae h. 1. dicendae sint. 

38. ἅμμι] profecto (5, cf. id. XVIII, 
21) pulcros nobis (cf. id. II, 1 oc) cantus 
Bucaeus hic noster clam fecit. Ita con- 
structa nihil soloeci (id quod Cobet. 


Mnem. X, 1 iudicat) habent haec verba, 
in quibus ἅμμι suffultum est codicibus 
k. 8. cet. (Ahr. p. 79) et edd. Med. Ald., 
unde Briggs. Ziegl. Mein. II. III. Am. 
Ahr. I. Hart. receperunt, repudiata 
l. v. ἅμμε oodd. v. à. sec. (μὲν ἄμμεε 
cod. M.) et edd. Iunt. Call. [ubi αμμει 
legi Ahr. p. 79 non vere retulit], quae 
transiit in edd. Lov. Camer. Heins. Valck. 
Mein. I. Pal. al. Ahrensii quoque muta- 
tione ἁμιὲ (ed. II.) supersedemus. — 
ἐλεληθη] lta cum Mein. I. II. III. 
aliisque scribendum neque ob spondeum 
pedis quarti vel, ut aliis verbis utamur, 
ob vocabulum ionicum a minori efficiens 
(cf. Iliad. II, 469. Odyss. IX, 510. 
XVI, 396) cum Dorvillio ac Wordsworthio 
ἐλεληθη o (id quod Hart. recepit) aut 
cum Mein. p. 277 ἐλελήθεε (culus con- 
ieeturae Meinekium iam p. 480 poeni- 
tuit) coniectandum. Cf. etiam id. XI, 1. 
Lectionem ἐλελήθη codd. v. 6. tutantur 
et contra lectionem codicis v. edd, Call. 
Steph. Heins. Wintert. Reisk.  Ziegl. 
ἐλελήδει (éAsA 9g edd. Med. Ald. Iunt. 
Camer. Salam. Farr. Brub. I.) et contra 
coniecturam Ahr. II. ἐλελάδη. — Bov- 
κος] ὦ Βουκαῖε explicat schol. cod. k. 
Ziegleri p. 70, ubi diserte scriptum est 
Βοῦκος, Βουκαῖος, ὄνομα κύριον. 
Cf. verba schol. p. 325, 17 —18, quae 
qui scripsit primus, Βουκαῖος legerat 
(δυνατὸν ταῦτα Λέγειν τον Bovxaitor). 
Namidem, qui v. 1 Βουκαῖε vocatur, homo 
signitieatur. Recte schol. codd. M. Gen. 
βοῦκο» ὑποκορισειχῶς avri toU βουκαῖον. 
Habent autem βοῦχος codd. k. p. v.* 
D.5 et Eustathius, cuius adn. ad v. 1 
mentionem fecimus. Inepta est lectio var. 
βουχόλος cod. 9, βώκος in edd. prr. 
Mein. I. 1I. III. al. — Ahr. I. II. Hart. 
Bovxo; ediderunt. Nomen proprium pro 
persona secunda (utqpingui Minerva lo- 
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ὡς sv τὰν ldéav τᾶς ἁρμονίας ἐμέτρησογ. 
ὤμοι τῶ πώγωνος, ὃν ἁλιθίως ἀνέφυσα. 40 
Jácot, δὴ καὶ ταῦτα τὰ và Jeío «ιτυέρσα. 


quar) ponitur item ut Odyss. IX, 369 
Οὔτιν ἐγὼ πύματον ἔδομιαι. Hermanni 
coniecturam µωκός nollem ex huius viri 
schedis a Mein. p. 276 publicatam. 

39. ὡς εὖ xrÀ.] namque (non quam, 
ut vertunt Cun. Am. al. : cf. id. II, 3) 
probe speciem certam harmoniae dimensus 
est. ,, Nam belle expressit numeros ipsum- 
que eolorem** (Eo b. Hess.). Arist. Ran. 
381 ἄγε νῦν ἑτέραν ὕμνων ldénav τὴ ν 
χαρποορόρον βασίλεια» κελαδεῖτε. Cf. et 
voc. εἶδος apud Nicom. p. 3 et 4 atque 
apud Arist. Quint. p. 8 Meib. Falso 
Edwards. ἰδέαν interpretatur pulcritudi- 
nem. — ἐμέτρ.] Lucian. Imagg. 14 
της ἁρμινίας τὸ ἀκριβέσεατον διαφυ- 
λάεεειν, ὡς ur παραβαίνειν τι τοῦ Óv- 
δμοῦ, ἀλλ εὐκαίρῳ τῇ ἄρσει x«l θέσει 
διαμεμετρῆσθαι τὸ Copa. 

40. μοι xrà.] vaeh mihi, quod 
stulte (ἀλιθίως, ut Plat. Theaet. p. 180, 
D.) barbam alui. ,,Ridet his alterum. 
Quam ego stultus sum, qui non possim 
tam bella earmina ecanere'* Herm. ap. 
Mein. p. 277. Barba designat aetatem: 
ef. id. XIV, 28. Imitari haec videtur 
Long. II, 3 p. 39 Schaef.: εἰ ur ua- 
τη» ταύτας τὰς πολιὰς ἔφυσα κτλ. 
Neceasario autem ducibus codicibus 
k. D. Q. legendum ἀνέφυσα, quod 
impulsore etiam Hemsterhusio Stroth. 
Dahl. Schaefer. Fr. Iacobs. Mein. 
I. II. ΠΙ. Ahr. Y. II. aliique edi- 
tores recentiores receperunt, non «»é- 
Φυσας, quod est in cod. v. (ἐνέφυσας 
codd, s. 16. Y., ἐξέφυσας cod. 9. corr.) 
et in edd, prr. Call. Lov. Steph. Heins. 
Valck. Gaisf. a1l., et quod a Wartono sie 
explicatur: ,,sane bellissima cantas. Anne 
ad hoc barbam tuam tam diligenter, in- 
felix, aluisti? Si vis bene cantare, can- 


tes, mi homo, qualia solitus est divinus 
ille Lityerses, qui et ipse messor erat.'' 
At huic rationi maxime obstant vs. 22 
—- 23. 


41. 9«40«,) vide iam haec, quae di- 
vinus (cf. id. VII, 89) Lityerses compo- 
suit, quae ego, qui ipse pangere carmina 
nequeam, recitabo. — 4ιτυέρσα] οὗ- 
τος (0 «4ιτυέρσης) ᾧχει Κελαινὰς τῆς 
«ρρυγίας, υἱὸς τυγχάνων νόθος τοῦ Mídov 
(ef. Athen. X p. 415, B). γεωργὸς δὲ 
Qv τοὺς παριόντας τῶν ξένων εὐωχῶ» 
ἠνάγκαζε δερίξειν µετ αὐτοῦ (cf. Iliad. 
XVIII, 556 — 557). εἶτα ἑσπέρας απο- 
τέµνων avt» τὰς κεφαλὰς τὸ λοιπὸν 
σῶμα ἐν τοῖς ὀράγμασι συνειλών fdv. 
Ἡρακλῆς δὲ ὕστερον τοῦτον ἀποκτείνας 
ἔρριφεν elc. τὸν ἸΜαίανδρον ποταμὀόν. 
ὅθεν καὶ νῦν οἱ Φερισταὶ κατὰ Φρυγίαν 
ἄόουσιν αὐτὸν ἐγκωμιάζοντες ὡς ἄρι- 
στον 9εριστή». Schol. Cf. etiam 
Athen. XIV p. 619, A. Welcker, opusc. 
I p. 11 sq. Scripsi eum Ahr. II. «ι- 
τυέρσα pro «4υτιέρσα, quod habent codd. 
plerique et edd. Med. Ald. (ληειέρσα ed. 
Iunt.) Call. Lov. Mein. I. II. III. Am. 
Ahr. I. al. Nam ἀιτυέρσα legitur in 
codd. k. 9. et hanc seribendi nominis ra- 
tionem, a Meinekio quoque in ed. Athen, 
l. 1. servatam (ef. etSchweigh. ad Athen. 
X p. 415, B) firmat maxime ordo littera- 
rum, quo Hesychius (4rrvéga«c — λιτῶς) 
vocabula enumerat. Carmen, quod inde 
4 versu 42 recitatur, non tam ex imita- 
tione Lityersae & Sositheo scripti (cf. 
Hermann. opusc. I p. 54), id quod Hau- 
lerus p. 52 sq. probabile esse existimat, 
quam ad modum carminum rusticorum, 
praeceptis vitae quotidianae adhibitis, a 
poeta videtur esse compositum. Sed ni- 
mium sibi sumpsit Gebauer. 1861 p. 12 
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4αματερ πολύκαρπε, πολύσταχυ, τοῦτο τὸ λᾷον 
εὐεργόν τ᾽ si] καὶ κάρπιµον ὅττι μάλιστα. 
σφίγγετ᾽ ἁμαλλοδέται τὰ ὁράγματα, μὴ παριών τις 
elg σύκινοι ἄνδρες: ἀπώλετο ovrog ὁ μισθός. 45 
ἐς Βορέην &veuov τᾶς xóg9voc d τομὰ ὄμμεν 
$ Ζέφυρον βλεπέτω: πιαίνεται ὁ στάχυς οὐτῶς. 
σῖτον ἆλοιῶντας φεύγειν τὸ μεσαμβρινὸν ὑπνών' 


adn. propter versns 45. 47. 53 cantile- 
nam illam rusticorum numeris paroemia- 
cis ,,conscriptam'* fuisse existimans. De- 
nique auctor Arethusae et hune versum 
(41) et eantilenam sequentem (vs. 42 — 
55) non Miloni, sed eidem, qui superius 
carmen recitavit, assignat, v. 56 — 58 
solos Miloni tribuit, eamque sententiam 
pP. 251 ed. 1806 confirmare studet ratio- 
nibus, quae nec mihi nee aliis (Kiessl. 
p. 279) videntur probabiles. 


43. εὔεργο»] haec seges commodam 
se praebeat metentibus (non arvum sit 
bene cultum, ut vertit e. gr. Kiessl.). 
Ita recte interpretantur Burch. Am. al. 
seeuti Hermann. opusc. V p. 91. Cf. 
Theophr. H. pl. III, 9, 2 ξύλα εὔεργα. 
Ibid. V, 1, 1 ποία vàg δύσεργος rj εὔερ- 
yos. — Orts μαλιστα] Cf. Homeri- 
cum ὄσει τάχιστα (Odyss, V, 112. VIII, 
434. Iliad. XXIII, 414. 403. XV, 146. 
XXII, 129. — XXIII, 71. IV, 193). 
Nam non dixit Homerus ὅτι (ὅστι) ua- 
λιστα, id quod est e. gr. Plat. Tim. p. 40, 
B. Crat. p. 435, A. Parm. p. 135, A. 
Alcib. I p. 106, A. 

44. ἁμαλλοδέται] iidem, qui apud 
Ilomerum, Iliad. XVIII, 553, ἀμαλλοσε- 
τῆρες dicuntur. 


45. σύχινοι ἄν δρες] παρειμένοε, 
ἀσθενεῖς . . τοιοῦτον γὰρ τὸ ξύλον τῆς 
συκῆς (schol. cod. k.). 09v καὶ ἡ παροι- 
µία συκίνη ἐπικουρία, n μηδὲν 
ὠφελοῦσα (schol. Ahr. p. 327, 8). Cf. 
interpp. ad Hor. Sat. I, 8, 1. Bergler. 
ad Aleiphr. I, 39 p. 185. Ad contemptum 


Epicuri significandum Alexander Lucia- 
neus (cap. 47) Epieuri χυρίας δόξας 
ἔχαυσεν ἐπὶ ξύλω» συκίνων ὡς ὅηδεν 
αὐτὸν καταφλέγων. Arist. Αν. 1377 
ἀσπαζόμεσθα φιλύρινον Κινησίαν simi- 
liter dietum, Nominativum esse σύκχι- 
νοι ἄνδρες, non vocativum (ihr locke- 
ren Bursche, Notter.), quum alii intel- 
lexerunt, tum liberius quidem vertens 
Lec.: ,,voilà des fainéants'*. Cf. v. 52, 
adn. ad id. XII, 34 et id. VII, 120. 


46. Βορέη» av.] Odyss. XIV, 299 
5j ὃ £9&v Βορέῃ ἀνέμφ. Toid. IX, 
67 àmogo ἄνεμον Βορέη»ν Ζεύς. 
Βορέην formam receptam a Brunck. Ahr. 
II. Pal. Mein. I. II. IIT. Ziegl. *l. codi- 
ces omnes excepto eod. I. (ubi Βορέα», 
id quod Ameis. Hart. Ahr. I. scripserunt) 
stabiliunt. — ree xog9. x:1.) ad Bo- 
ream vel Zephyrum spectet pars inferior 
(τοµά) culmorum in arcervum congesto- 
rum. Talis enim acervus vocabulo xop- 
9vc significatur. Hesychius: xog 9 vas, 
τὰ κατ oMyor ὀράγματα. 


47. πιαίνεται κτλ.] arista sic pin- 
guescit, i. e. hoc pacto efficitur ut plane 
grandescant grana eius frumenti, quod 
ante maturitatem summam, ne excidant 
grana, desecatur. Vide proeedos. p. 133. 
Eustath. ad Iliad. VI, 143 p. 630, 29 
disserens de accentu Dorico vocabuli ov- 
zog affert hemistichium, non nominato 
tamen auctore: «4ωριες γὰρ x«r& τὸ 
καλώς, σοφώς, δυνατὼς φασὶ καὶ οὐτῶς 
olov πιαίνεται 0 στάχυς οὗτὼς. 

48. ai t ov κτλ.] frumentum triturantes 





X, 49— 50. 091 
ἐκ καλάµας ἆχυρον τελέθει τηµόσδε uda. 
ἀρχεσύφ᾽ ἁμώοντας ἐγδιρομένω κορυδαλλώ, δ0 


. ffugite (Hor. Od. II, 4, 229. I, 9, 13) 
. meridiano tempore dormire. Ita Herodo- 
tus dicit, IL, 91, Ἑλληνιχοῖσι νοµαίοισε 
φεύγουσι χρᾶσδαι. Idem ΙΥ, 76 ξενι- 
χοῖσε νομαίοισι χρᾶσθαι φεύγουσι. Plat. 
Rep. X, p. 620, B. Plat. Apol. p. 26, A. 
— Aeccusativum ἆλοιῶνεας propter prae- 
ceptum generale (neque enim praesentes 
messores messor alloquitur, id quod exi- 
stimat Wuestem. p. 163) aeque ut v. 50 
ἁμιωώονεας necessarium e codd. k. cet. 
(Ahr. p. 80) cum Ahr. I. II. Mein. I. II. IIT. 
al. scripsi pro nominativo ἁλοιῶντες, qui 
est in codd. L. cet. et in edd. Ald. Iunt. 
(ἁλοιῶντες ed. Med.). Heins. Wuestem. 
al. Cf. e. gr. Hesiod. Zgy. 391 γυμνὸν 
σπείρει», γυμνὸν δὲ βοωτεῖν. Ameis. 
adn. p. 66. — Infinitivus φεύγειν prae- 
sidiis flrmatur codd. k. cet. et edd. prr. 
Mein. III. Ahr. II. Pal. al. Reiieienda 
igitur eonieetura Valckenarii et Brunckii 
φεύγεν (vel φεῦγεν) ex horum editioni- 
bus in edd. Briggs. Mein. I. II. Ahr. I. 
Wuestem. Bureh. al. propagata. Male 
etiam codd. s. pr. L. φεύγει scriptum 
habent. — τὸ µεσαμβρ.] Cf. adn. 
ad I, 15 pag. 18. — ὑπνωῶν] Hanc 
Doricam infinitivi formam e coniectura 
Ahrensii IJ. II. cum Hart. recepi pro 
ὕπνος (codd. a. cet., quod in proeocdosi 
p. 133 defendere studui) vel ono» (codd. 
rell. edd. prr. Mein. I. II. IIT. Pal. al.). 
Versum totum sic scribi iussit Herman- 
nus, opusc. V p. 91: σῖτον ἁλοιῶντας 
φεύγοιτὸ μεσαμβρινὸν ὕπνος. Her- 
manno Ziegl. et Ameis. obsecuti eunt 
videturque etiam obsequi voluisse Mein. 
IIL, qui quasi ita ediderit scribit in ad- 
nofationibus p. 277, sed aliter revera 
edidit p. 57. Similes errores notandi 
sunt editionis Mein. p. 277, ubi versuum 
50 (Mein. 51) et 53 (54 Mein.) initia 
aliter seripta sunt atque id p. 57 factum 


est. Versus 48 — 49 temere Hartungius, 
commotus verbis Meinekii p. 480, post 
vereum 51 colloeavit. Quin etiam Ed- 
wardius sic transponere p. 342 voluit 
versus: 50—51.46—47. 44—45.48—49. 

49. ἐκ καλ. ατλ.] e culmo frumenti 
tunc mazime fit acus (ἄχυρο», Cat. Β. R. 
LIV, 2) vel palea. Ἐπιτηθδειόσατος 9 µε- 
σημβρινὸς καιρὸς πρὸς τὸ αλοᾶν. φλέ- 
γοντος γὰρ τοῦ ηλίου τηνικαῦτα τὴν 
χαλα µη» τοῦ σίτου τὸ ἄχυρον συµι- 
βαΐνει λεπεότερον γίνεσδαι. Schol. Cf. 
Didot. p. 452. Constructio verborum τε- 
Aé9&t ἐκ (h. e. quum antea fuerit — vel, 
ut Dueas explanat, τηνικαῦτα 5 xáAauoc 
εἲς ἄχυρον ἐἑχερίβοι ἂν μάλιστα) 
eadem est Pind. Nem. IX, 44: ix πόνω», 
οἳ σὺ» νεότατι γένωνται σύ» τε δίχᾳ, τε- 
Λέδει πρὸς γῆρας αἰὼν ἀμέρα. — τη- 
μόσδε] tunc temporis, idem valet at- 
que Homericum τή µκος, quod etiam Odyss. 
VII, 318 La Roche edidit, usurpaturque 
a poetis Alexandrinis, Àpoll. Rh. II, 957. 
Callim, Iov. 21 al. Retinui τηµόσδε cum 
Ahr. II. Mein. IT. Pal., pro quo e coni. 
Brunckii ταµόσδε Valek. Gaisf. Ameis. 
Mein. I. III. Ahr. I. Hart. alii recentio- 
res scripserunt. Nam ante Brunckium 
τηµόσδε in edd. prr. cet. usque ad Reis- 
kium edebatur, scriptum illud quidem in 
edd. Med. Ald. εημιος δὲ sicuti in codd. 
3. p. aliis (Ahr. p. 80), τηός dt in ed. 
Iunt., z£uoc δὲ in ed. Lov., τηµόσδε in 
edd. Call. Camer. al. 

50. ἄρχεσθ᾽ ἁμώοντας] Accu- 
sativum , non nominativum (ἁμῶντες 
enim nominativus in codd. L. M. exstat 
editusque — scilicet ἄρχεσδαι d^ ἁμῶ»- 
τες — & Wuest, est), seribendum esse 
supra, adn. ad v. 48, diximus.  Elisio 
diphthongi, de qua Zieglerus propter 
hanc eausam, quod inflnitivis diphthon- 
gum αι detrahere non ait Theocriti, du- 
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X, 51— 53. 


καὶ λήγειν εὔδοντος, ἐλιγῦσαι δὲ τὸ καῦμα. 
LY "» , "S , 3 
εὐκτὸς ὁ τῶ βατράχω παϊῖδες βίος: ov µελεδαένει 
τὸν τὸ πιεῖν ἐγχεῦντα": παρεστι γὰρ ἀφύονον αὐτῷ. 


bitat, exemplo munitur Hesiodeo, ἐργ. 
384: ἄρχεσθ᾽ ἁμητοῦ. Itaque cum Mein. 
II. Ill. Am. coniecturam Hermanni, 
opusc. V p. 91, &grta9 ἁμώοντας, cui 
ex parte favet cod. 6., in quo ἀρχεσθ᾽ 
ἁμῶντας legitur (ἄρχεσθε ἀιιώντας cod. 
a. man. prim.), posui pro lectione edd. 
Med. Ald. codd. a. corr. L. cet. (Ahr. 
p. 80) ἄρχεσθαι ἁμιώντας, a Boiss. I. II. 
repetita. Aliis (velut Valck. Mein. I. 
Ahr. I. II. Ziegl. Hart. Pal.) ἄρχεσθαι 
à" ἀμώντας placuit, quod legitur in codd. 
k. p. v. et edd. Iunt. [non satis accurate 
Alrensius ,,vulg.'' scripsit] Call. Lov. 
Bas. I. Camer. Brub. I. Steph. Heins. 
Hermanni emendatio tanquam lectio varia 
habetur in eod. Qurn., siquidem recte 
Wordsworthii verba intelligo. E con- 
iectura ediderat Brunckius ἀἄρχεσθ᾽ 
ἁμώντας ἅμ᾽ ἐγειρομένῳ κορυδαλλῷ: 
ac sane dativi ἐγειρομένῳ κορυδαλλῷ 
sunt in cod 6., certe κορυδαλῷ in codd. 
D. M. (xopvd«Aw cod. v. et p.').— Ahrens. 
p. 80 malit ἁμώντας d' ἄρχεσθαι. De 
prosodia verli αµάω vide adn. ad id. 
XI, 73. 

51. ἐλινῦσαε] Ita e codd. k. cet. 
(Ahr. p. 80) cum Brunck. Boiss. I. Il. 
Mein. II. III. Ahr. I. II. al. scribendum 
pro àÀwrvoat, quod est in edd. prr. 
Valek. Mein. I. al. Vide Naek. opusc. 
II p. 262. Boeckh. ad Pind. Nem. V, 2. 
— ró xav a) aestus per medios (Verg. 
Georg. III, 331). Cf. adn. ad id. VII, 86 
p. 230. 

52. παῖδες] enfants, que le sort de 
la grenouille est digne d'envie!l Gail. 
Ὦ γεωργοί, explicat schol. cod. k. Nam 
sodales suos cantor familiariter et cum 
quadam auctoritatis et experientiae suae 
affectatione alloquitur. Cf. id. XIII, 52. 


Soph. Oed. R. 58. Ev. Ioann. 2, 18. Hor. 
Sat. IT, 1, 60 al. 

53. τὸν] dum parce nobis illibera- 
literque a villieo (v. 54) potus promitur. 
De verbi µελεδαίνω constructione. vide 
adn. ad id. IX, 12. — τὸ πιεῖν] eum, 
qui dat bibere (Plaut. Pers. V, 2, 40. 
Liv. XL, 47) vel, ut utar sermone anti- 
quae simplicitatis, qui dat biber (Charis. 
1 p. 99. P.). Cf. Klotz. Lex. s. v. δὶ- 
bere. Subsetantivi loco inflnitivus positus 
est (sein Trinken, son boire, ut Galli in- 
terdum). Cf. Plat. Rep. IV p. 439, B: 
οὐχοῦ» & noté tt ἀνθέλκοι αὐτὴν διφῶ- 
σα», ἕτερον ἄν τι εἴι αὐτοῦ τοῦ διφῶν»- 
τος xai ἄγοντος ὥσπερ δηρίο» 
ἐπὶ τὸ πιεῖν; Anthol. Pal. XII, 34, 4 
(elc ἔφερεν τὸ φαγεῖν, εἷς δὲ πιεῖ» 
ἐόίδον), ubi Mein. p. 277 cum Schaefero 
εἷς ἔφερέν τι φαγεῖν scribere sine iusta 
causa vult. Similiter Graeci nunc dicunt 
τὸ πιοτί. Sane scripsit Xen. Cyrop. IV, 
5, 1l ὄψον ur πέμµπετε undi πιεῖν 
coll. $ 4., Longus III, 8 p. 78 Sch. ἐχέ- 
λευον τῇ Χλόῃ πιεῖν ἐγχέαι, Herodotus 
IV, 172 ἐκ της χειρὸς διδοῖ πιεῖν, Sopho- 
cles apud Athen. X p. 433, E ουκ ἂν 
πλέον τέρψειας 5 πιεῖν (ita Mein., sed ἡ 
᾽πιεῖν Dind. frgm. Soph. 702) διδούς. 
Ev. Ioann. IV, 7 δός µοι πιεῖν. Nullius 
vero momenti haec res est, quod in cod. 
Q. rov omittitur, neque ea probatur Her- 
manni, opusc. V p. 91, coniectura, ro» 
πιέειν ἐγχεύντα, quae infusa est edi- 
tioni Mein. III p. 57. Mendosa est seri- 
ptura eod, L. πι», cod. Phill. ποιεῖν. 
Denique ἐγχευντα cum Steph. Heins. 
Wintert. Valck. Ahr. I. II. Mein. I. II. 
ILL. al. e eod. Y. scripsi pro ἐκχεῦντα, quod 
est in codd. k. cet. et in edd. Med. Ald. 
Iunt. Call. Lov. Camer. Bas. I. Brub. I. 


X, 54—57. 
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κάλλιον ὦ Ἰπιμελητὰ φιλάργυρε τὸν φακὸν fusv: 

pi τι τάµῆς τὰν χεῖρα καταπρίων τὸ κύμινογν. 55 
Ταῦτα χρὴ uoy9e)vrag ἐν ἁλίῳ ἀἄνδρας ἀείδειν, 

τὸν δὲ τεὺν Bovxais πρέπει λιμηρὸν ἔρωτα 


aliisque ante Steph. — &g 9orov] how 
happy is the fortune of a frog! He wants 
γιο moisiure in his watery bog. Fawk. 

54. κάλλεο» xrÀ.] melius, o villice 
avare, coque lentim. Ita acerbe avarus 
carpitur villieus, qui, ne multum cibi co- 
medatur, lentim non satis mitigatam, sed 
duram offert operis. De numero singulari 
νου. φακός vide adn. ad id. VII, 66 p. 223. 
Non aliter Cat. R. R. 35: lentim serito —. 
Sales loci pereunt interpretatione Toupii 
sensum hunc esse iudicantis: ,,quin iu 
potius id agis (καλλιο») ut lentes coquan- 
tur et ventri bene consulatur''. Contra 
Toupium iam Kiessl. p. 298 disputavit. 
Nihilo secius Hermannus, opusc. V p. 91: 
»nihil hoc versu de lentibus parce datis 
eontinetur**, inquit, ,,sed hoc dicit: age, 
avare villice, coque lentes. Avaritiam 
prodere fingitur villicus eo, quod sero prae- 
bet: parce ne praebeat, sequente versu 
monetur'. Haec argutius quam verius 
(nam sero dari cibum ne verbo quidem 
proditur) dieta ne aliis quidem, velut 
Eberzio, Paleyo cet. probabilia visa. 
Voealem mediam comparativi χαλλιο», 
quae tragicis longa est (Soph. Oed. R. 
55 al.), brevem habet Theocritus more 
epico (Odyss. XVII, 583 al.) et hic et 
id. XVIP, 116. 

55. uin tt τ.] cave ne laedas manum 
serra. cyminum  diffindens (καταπρίω», 
non dividens, ut in lexic. Passow. et Pap. 
h. l. explicatur). Seripsi μή τι τάµῃς 
(ef. id. HI, 5 p. 122) fidens codicibus k. 
D. corr. Q. (idem voluerunt seribae codd. 
p. D. pr., ubi uy τοι t.) pro µή πιτά- 
κῇς, quod Mein. I. II. III. Ziegl. Ahr. 
I. II. Pal. Hart. al. cum Steph. ceteris- 
que superioribus (uz πιτάµην Ald., μὴ 


πιτάμης Yunt. Call., uj πιτάµῄς Bas. I. 
Camer. Brub. I ) ediderunt. — χαταπρ. 
τὸ κύμ.] ,,Cyminum secare lepide avari 
et eordidi hominis negotium dicitur: lo- 
eutio in proverbium abiit. Κυμινοπρί- 
στης dicit Alexis comieus apud Athen. 
VIII p. 365, C. Cfr. Posidippus apud eun- 
dem VIII p. 377, A. Antoninum impera- 
torem, quod maxima diligentia in minu- 
tas res inquisiverit, a nonnullis hoc no- 
mine insignitum esse, auctor est Dio Cas- 
sius LXX, 3, ubi Reimarus ex serioribus 
scriptoribus plurima attulit.* Wuestem. 
Cf. imprimis Aristot. E. N. IV, 1, 39 
p. 1121, b, 27 Bekker. Pro καταπρίων 
in eod. B. corr. et apud Stob. floril. 
XVI, 9 est διαπρίω», sed χαταπρίω» non 
minus recte hic quam Herod. VII, 36 di- 
citur. Cf. etiam Nic. Alex. 283. 


57. Λεμηρὸ v] famelicum tuum amo- 
rem, deine schwindsüchtige Liebe, thy 
beggarly, swretched love. Quemadmodum 
proprie dicitur a Maneth. II, 456 Λιμηρή 
πενίη, Ma translate voc. et hic usurpatur 
et Aleiphr. I, 9, 1: Λιμηρὰν φέρει τὴν 
παραμυθία», ubi iusto citius Mein. con- 
iecturàm suam λυμηραν (λυπρὰν Cob.) 
recepit. Cf. id. XI, 69. Contra Wueste- 
mannum λεμηρὸν ἔρωτα amorem homi- 
nis, qui quum inops sit, de talibus nugis 
eogitet, dici putantem disputavit Ameis. 
adn. p. 66, ut mirer Meinekium tamen 
p. 277 explicare eum amorem, qui segni- 
ter opus agenti nihil ferat mercedis. Sen- 
tentiae repugnat λυμηρὸ», quod fortasse 
propter v. 15 Ahr. II. e codd. D. M. 
Burn. et ed. Call. recepit. Editiones 
Med. Ald. Bas. I. Camer. Sal. Farr. 
Brub. I. cum cod. Cant. Wordsworthi 
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po39ícósv vg ματρὶ xav! εὐνὰν 


λοιμηρὸν offerunt, λιμηρὸ» Steph. Heins. 
Ahr. I. al. seripserunt. 


58. uv Sícadtv] Οἱ. Arist. Lysistr. 
94: μµύσιδδέ τοι. Ibid. 981. 1076. Su- 
periores seriptores (Doricam Ἱ. l. dia- 
lectam Aristophanes affeetat) uv3éouc«t 
dixerunt vel μυθεύω: μµυθίέξζω invenio 
apud Pseudotheoer. XX, 11. Nonn. Ev. 
Io. XIII, 65. Anth. Pal. XII, 181, me- 
dium Orph. Arg. 192. Stob. flor. LXXXV, 
19. tom. III p. 146, 6 Mein. — ὁρ- 
Φρευοίσᾳ] matutino trempore, quo alii 


X, 58. 


0QO9psvoíGq. 


homines foris ad res gerendas strenue 
utuntur, in lectulo fruenti. Medium ver- 
bum habetur Eur. Troad. 182 Nauck. (ὁρ- 
φρεύον σὰν yvy dy), Eur. Suppl. 978 (γόοι- 
cw ὀρθρευομένα). Exitum idyllii ami- 
cus quidam meus sermone Megalopolita- 
norum sie expressit: ,,Szüh, ditt Leid is 
fór Lüh'r, dei sick affmarracht in'ne 
Sünn'glaut: Du hengegen, mien Jung, 
dien olle verdróg'te Veleiwtheit (dien 
Szniere'gesellenveleiwtheit) Kláón du 
dien Mutting vór, wenn's szmorgens in' 
Bett noch herrümnaólt**. 











ΧΙ. 
ARGUMENTUM. 


Bi verum est, quod Iulius Caesar apud Ciceronem (de Or. II, 58) dicit, locum 
et quasi regionem ridieull turpitudine et deformitate quadam contineri maximeque 
rideri ea, quae notent et designent turpitudinem aliquam non turpiter, recte supra 
(arg. id. VI p. 182) contendimus Polyphemi, vasti illius atque foedi Cyclopis, fabu- 
lam potuisse largam veteribus ad iocandum praebere materiam. Quemadmodum 
igitur argumentum idyllii sexti in amore Polyphemi formosam Galateam depereuntis 
vertitur, ita idyllio undecimo eiusdem Polyphemi amantis sensus ac mores agrestes 
risui eultiorum ingeniorum lepidissime exponuntur hoc pacto. Alloquitur Theocritus 
Niciam medicum, amieum carissimum (vide adn. ad v. 2), et ipsum tune temporis 
Amoris telis vulneratum (vide adn. ad v. 72 et ὑπόθεσιν p. 344), nullum confirmans 
haberi praesentius amoris remedium quam cantum ceultamque Musarum, Niciae ipsi 
eximie faventium (v. 6). Hoc adeo inhumanum magni Olympi contemptorem Poly- 
phemum expertum esse: hunc enim amoris erga Galateam impotentia tantum non 
furentem (v. 11) consedisse in rupe prospectum in mare, Galateae domicilium, prae- 
bente ibique hoc earmen cecinisse, quod eum Nicia vs. 19—79 communicatur. Quo 
quidem earmine Polyphemus Galateam ob puleritudinem insignem collaudatam (v. 20 
sqq.) primum interrogat cur fugiat amatorem fldelissimum iam diu (v. 25— 29) ipsi 
deditum. Tum suppliciter Nereidi insinuans concedit videri se sane deformem (v. 30), 
sed habere se commendationem quum ab abundantia pecorum (v. 34) et cibi (v. 36), 
tum ab insigni arte musica (v. 38). Promittit etiam omnibus suis fortunis se Ga- 
lateam, ubi venerit, cumulaturum (vs. 42 6ᾳᾳ.): docet hanc in antro suo amoenis- 
simo bellissime se habituram (v. 44), posse etiam illam corpus Cycelopis, si forte hir- 
gutius videatur, incensis lignis quernis laevigare (v. 50). Nune, quum ipse non ha- 
beat naturam piscium Galateamque in ponto visere nequeat (v. 54), confirmat, ubi 
primum data occasio fuerit, natandi se artem velle discere, ut tandem intelligat cur 
tantopere Galateam mare profundum allectet (vs. 60—62). Postremo instanter eam, 
ut relictis undis ad se in terram veniat, orat vitaque pastorieia secum delectetur 
(v. 62—66). Tandem, incusata imprimis matre Thoosa, quod haec Galateae conci- 
liandae periculum nunquam fecerit (vs. 67—71), resipiscit et, quanta dementia labo- 
ret, intelligens (v. 72) ab insano suo amore ad haec, ,,quorum indigeat usus'*, se 
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ipse revocat, spem fovens fore ut alia, οἱ pulerior fortasse, puella sibi contingat 
(v. 76). Atque hac spe Theocritus /Viciam quoque amantem extremo carmine con- 
solari videtur et erigere. 

Scripsisse hoc carmen Theocritum aut in Sicilia versantem aut certe se Siciliae 
ineolam profitentem v. 7 (παρ ἁμῖν) declarat. Quo vividius autem mores agrestes 
inculti ac silvestris Polyphemi describeret, dialectum quoque, qua Polyphemum 1o- 
quentem fecit, temperavit formis horridius quiddam et subrusticum sonantibus (vide 
imprimis adn. ad v. 33 et 39 coll. Wuestem. p. 168): eademque de causa cola 
eantilenae non ad amussim (ut id. I. 1I. III. X.) sibi respondere, sed numeris ferri 
voluit liberioribus ac ,,lege solutis', Vere enim Th. Bergkius, Philol. XIV, 
1859, p. 182 haec scripsit: ,,es giebt Rücksichten, die nicht selten den Dichter be- 
stimmen, das Gleichgewicht der einzelnen 'Theile nur annühernd herzustellen und 
auf vollstàándige Hesponsion zu verzichten.'* Aliter quidem sentiunt Ahrensius 
p. 83, Hermannus, de arte poes. buc. p. 11, Gebauerus 1861 p. 82, et ipsi 
vehementer inter se dissidentes. Ahrensius versu 49 transposito versibusque 
20 et 59 eiectis has stropharum formas excogitavit : 


vss. 19. 21. 22, 23. 24. | vss. 49. 43. 44. 49. vss. 63. 64. 65. 66. 
25. 26. 27. 98. 29. 45. 46. 47. 48. 67. 68. 69. 70. 71. 
30. 31. 32. 33. : 50. 51. 52. 58. | 72. 73. 74. 75. 76. 
34. 35. 36. 37. 54. 55. 56. 57. 71. 18. 79. 
38. 89. 40. 41. 58. 60. 61. 62. | 


Hane distributionem versuum turbare sententiarum ordinem temereque versus esse 
expulsos Eberzius p. 260—261 intellexit his etiam usus verbis: ,,wenn in irgend 
einer Stelle, so tritt hier die Sehwache der strophisechen Vertheilung deutlich her- 
vor.^ Hermannus, non aecurate sententiarum tenore examinato, stropharum 
ordinem inde a versu 19 hac numerorum conformatione comprehendi putat : 
3.3.9. 2. | 4. 4. 4. 2. | 6. 4. 6. | 8. 2.2. 3.2. | 3. 2.3. 

Gebauerus per carmen totum has numerorum rationes regnare existimat: 

prood. epod. 

4.2.3.2,5.2,,,3.3.,9--2. 4.22.4. 24-6. 2 -- 2.6 4- 2.2. -- 2.3 -- 2.13. 1. 1.3. ! 2. 
V AJ δα 


ὃν” 


Quae distributio versuum et sententiarum in universum quidem cum re ac veritate 
eongruit, sed cavendum ne haee, quae casus tulit, consilio meditato poetae tribua- 
mus neve viri puerilia tractare dicamur. Contra Greverum, ed. Oldenb. 1850 p. 88 
versus sic transponentem: 19. 20. 21. 25. 26. 27. 28. 29. 22. 23. 24, disputavit 
Kayserus, ephem. doct. Monac. 1850 nr. 56 p. 451. 

Mirum in modum veteres hoc carmine multo lepore et festivitate condito de- 
leetatos esse ex imitationibus variis colligitur. 'TTangit idem Callimachus, epigr. 
XLVI Mein. 

Ὡς ἀγαθὰν Πολύφαμος ἀνεύρετο t&v ἐπαοιδάν 
τώραμιένῳ' vai γᾶν ox αμαθῆς 0 Κέκλωψ. 
αἱ Μοΐσαι τὸν ἔρωεα κατισχναίνονει Φίλιππε. 
j πανακὲς πάντων φάρμακο» ἆ σοφία. 


Spectat eodem Bion, de quo vide adn. ad v. 1. v. 15. v. 16: spectat eodem 
fortasse Moschus, de quo vide adn. ad v. 17. De Nonno vide adn. ad v. 15. 
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v. 54. v. 38: de Colutho adn. ad v. 12: de Niceta Eug. v. 1. 17. 19. 36, 49. 
50: deLuciano adn. ad v. 19. 50. 41. 81: dePhilostrato adn. ad v. 12. 18. 
19. 33. 35. 41. 50 coll. Friedrichs. in Iahnii annal. 1864 suppl. V, 1 p. 145 sqq. 
Praeterea de Longo vide adn. ad v. 1., de Himerio adn. ad v. 19. Romanorum 
quidem imitatorum agmen ducit Vergilius, de quo vide adn. ad v. 12. 14. 19. 31. 
34. 35. 42—43. 72. 73. 76. 81. Magis etiam memorabilis est ratio, qua Theocritea 
Ovidius adumbravit, maxime Metam. XIII, 780 sqq.: vide adn. ad v. 18. 19. 24. 
29. 12. 33. 34. 35. 40. 41. 42 — 43. 44. 9. 1. Huic adde Calpurnium, de quo 
vide adn. ad v. 19. 34. 36. 46. 66. 73. De Horatio vide adn. ad v. 41: de Pro- 
pertio adn. ad. v. 5. De Catullo quid sentiamus adn. ad v, 53 dicemus. E poe- 
tarum nostrorum numero aemuli imprimis commemorandi sunt Sal. Gesnerus et 
Io. Henr. Vossius, quorum posterior ecloga, quae das Stándchen inscribitur, 
alter initio cantus secundi idyllii der erste Schiffer eum Theocrito contendit. 

Ad interpretationes quod attinet, vertit hoc carmen Ramlerus pedestri usus 
oratione in l. Einl. in d. schónen Wissensch. (ed. V, 1802 vol. I p. 384) et in Brie- 
gerilibro arg. id. VIII p. 259 nominato. Item pedestri usus oratione Koehlerus, 
not. p. 77. Versibus expressit homoeotel. Carol. Frid. Hindenburgius in l. 
deutsches Museum , 1719, Stück I p. 46. Vertit etiam Chr. Stolbergius in |. 
(ει. aus d. Griech. Hamb. 1782, p. 164. Praeterea habentur hi libelli. Je efte 
Idylle des Theokrit übersetzt [von L. W. H. Tübner]. Braunschw. 1785, 8. Der Cy- 
clop, von G. W. C. Starke in carminibus huius viri, Bernb. 1788, 8. TAeokrits eilfte 
Idylle in Io. Chr. Iahnii libro ,, Rhetorisch-poetisch-prakt. Anthologie'*, Hildburgh. 
1792, p. 281. E. Christoph. Bindemannus non solum vertit in libro omnia 
idyllia Theoer. complectente (Berol. 1793 p. 122), sed etiam in l1. Berliner Archiv der 
Zeit u. ihres Geschmackes, 1796 mens. Decbr. Accedunt haec scripta. Der Kyklop, 
Theokrits XI. Idylle, metrisch ins Deutsche übertragen u. erkl. von F. W. W eiss- 
gerber in eph. £eutsches Museum, herausg. von E. Münch. Freiburg. 1824. vol. I 
s. IL p. 225. Theokrits eilftes Idyll, als Probe einer Verdeutsehung seiner sámmt- 
lieben Idyllen — von E. Kaercher. Karlsruhe 1845, 8. Sunt denique translationes 
Seumiiin . Spaziergang nach Syracus, ed. 1805, I p. 178, Lobeckii in Leutschii 
Philol. vol. XXII, 1 (1865) p. 361. De Hartungio vide arg. id. VI p. 183. 

Anglicis versibus redditum idyllium est in Dry denii l. misc. poems, Lond. 
1716, tom. I p. 92, repetitum in 1. poems by the Earl of Roscomon, Lond. 1717, 
p. 351. Idem Anglicum fecit Franc. Hoyland. in l. poems and translat. Lond. 
1763, 4, ltala est translatio Pompei, de qua vide arg. id. III p. 119 --- 120. 
Gallicis versibus expressit hoc carmen C habanon. ed. 1777 p. 98. 

Receptum est hoe carmen in anthologias Fr. Iacobsii (griech. Blumenlese ed. 
IV, 1833 p. 169), Bachii p. 157, Stollii p. 169, Buchholzii 1I p. 137. Prae- 
ter Iac. Tollium, de quo vide adn. ad v. 30, commemoretur disputatio Hinden- 
burgii l. 1. 1779 Stück II p. 150 ,,Prifung einiger Einwtürfe gegen den theokrit. 
Cyclopen**, et Io. Chr. Iahni specimen comparationis id. XI. Theocr. eum Ecloga 1I. 
Virgilii. Culmbach. 1781, 4. 


944 XI. 
ΥΠΟΘΕΣΙΣ TOY ENAEKATOY EIAY A4AHI0OY. 


Ὑπόκειται ὁ Koxlonp παρηγορῶ»ν ἑαυτοῦ τὸν ἐπὶ Γαλατείᾳ ἔρωτα dV! ᾠδῆς, 
προσδιαλέγεεαι δὲ ὁ Θεόκριτος ἱατρῷ Νιχίᾳ, Μιλησίῳ τὸ γένος, ὃς συμιφοιτητὴς yé- 
γονεν Ἐρασισεράτου, largo? ovrog καὶ αὐτοῦ. µέμνηται δὲ τοῦ Nixiov καὶ ἀλλαχοξς 
[XIII, 2] o Θεόκριεος. 


44492. 


Ὑπόθεσις τοῦ Qcuarog. ὑπόχειται Πολύφημος 0 Κύκλωψ ἐρῶν τῆς Γαλατείας 

x«i ποιµαίνων τὸν ἐπὶ τῇ Γαλατείᾳ ἔρωια δι góc. προσδιαλέγεται δὲ 0 Θεόκριεος 
ἰατρῷ Νιχίᾳ Μιλησίῳ τὸ γένος, οὗ καὶ ποιηµάτιο» φέρεται ἀντιγεγραμμένον πρὸς 
Θεοκρίτου Κύκλωπα, οὗ ἡ ἀρχή 

ἦν dg *) ἆληθὲς τοῦτο Θεόκριτε᾽ ol γαρ Ἔρωτες 

πολλοὺς ποιητὰς ἐδίδαξαν τοὺς πρὶν ἁμούσους. 
[ἐπιγέγραπται δὲ Κύχκλωψ ἢ Γαλάτεια.] γέγονε di κατ ἐπίγραμμά τι συμφοιτητὴς 
Ἐρασιστράτου ἰατροῦ Μιλησίου, ὡς φησὶ Διονύσιο 0 Ἐφέσιος ἐν τῇ ἰατρῶν 
ἀναγραφῇ. 


- — — 





*) Recte Wuestem. p. 160 premendam ín versibus Niciae vim particulae ἄρα íudicat, qua 
semet ipsum remedii vim usu expertum esse Nioías significat. Coterum cfr. Plutarch. Symp. I, 5 
πῶς εἴρηται τὸ ,,μουσικὴν d. ἄρα Ἔρως διδάσκει, κἂν ἄμουσος jj to- 
πρέν'' ἐρητεῖτο —, ὅπου καὶ τὸν Κύχλωπα Μούσαις εὐφώνοις ἐᾶσδαι τὸν ἔρωτα 
λέγει Φιλόξενος. 





IA. 


KYKAQU, 


Οὐδὲν πὸτ τὸν ἔρωτα πεφύχει φαρμακον ἄλλο 
Νικία ovv! ἔγχριστον, ἐμὶν δοκεῖ, otv" ἐπίπαστον, 


1. zót τὸν] Duo vocabula cum Ahr. 
II. al, esse volui πὸς τὸν, non voeabulum 
unum (Ahr. I. Mein. I. II. III. al.), 
haud secus atque πὸτ τὰν Epigr. XVII, 
9, zor co id. IV, 50. V, 74. XV, 70. 
Formas easdem habemus e. gr. in inscr. 
''hebana, de qua vide Keil. Iabnii annal. 
1864, suppl. IV. p. 536. — seg xt] 
Magnam vim in pede quarto versus hex. 
habet spondeus, quem faciunt duae ulti- 
mae syllabae voeabuli, quod totum con- 
stat bachio. Cf. id. VIII, 32. XI, 62. 
XII, 24. XIII, 59. ΧΥ, 26. XV, 23. 
XVII, 36. XVII, 45. XXII, 161. 
Eadem est ratio Iliad. XI, 119 (κρα- 
ταιοῦ), Odyss. XI, 230. Odyss. XV, 


25 (αρίστη), IX, 69 al. Callim. in Del." 


226 (ἀμύνειν). Cf. adn. ad id. I, 130. — 
φάρμµακο»] Spectavit ad haec Calli- 
maehus, de quo vide arg. p. 342. Eadem 
imitatur Bion XIV, 2—3: µολπᾶν rci 
Μοῖσαί µοι atl ποθέοντι διδοῖεν, τὰν 
γλυκερᾶ» µολπά», τᾶς φάρµακον 
ἄθιον ουδέν.  Tractos hinc versus esse 
Ovidii, Heroid. V, 149 et Metam. I, 523, 
non contendo. At Theocriteam senten- 
tiam suum in usum convertit Long. Past. 


II, 7 p. 41 Sch.: poros γὰρ οὐδὲν 
φάρμακο», οὗ ztwóutvor, οὐκ ἐσδιό- 
µενο», οὐκ ày ᾠδαῖς λαλούμενο», ὅτι μὴ 
φίληµα καὶ περιβολή xai συγκαταχλινη- 
ναι γυμινοῖς σώμασι. Nic. Eug. IV, 379 
ἔρωτος οὐδὲν ἄλλο φάρμακον ξένου 
(ita corrigendum], ᾠδὴ δέ τις καὶ Μοῦσα 
παῦλα τῶν πόνω». Notus etiam verras 
ille est: ,,0mnes humanos sanat medi- 
cina dolores, solus Amor morbi non ha- 
bet artificem. *' 

2. Νιχία] Nomine affatur Theocri- 
tus eundem, quem id. XIIT, 2. Fuit 
autem hie Nicias Milesius (ef. id. XXVIII, 
21), oriundus fortasse ex Coa familia (cf. 
Anth. Pal. IX, 81), medicus insignis (id. 
XXVIII, 20 coll. Fabric. bibl. Gr. IV. 
p. 485 Harl. Sprengel. hist. med. I p. 570. 
Fr. 18069008. animadv. in Anth. Gr. vol. 
III p. 923), quoeum Alexandriae versa- 
tum esse Theocritum veri simillimum est 
(ef. arg. Gr. id. XI. Iac. Matter. hist. 
schol. Alex. I p. 116), et cuius famillari- 
tatem maximam testatur id. XXVIII coll. 
epigr. VII. De vocabulis iisdem et in 
Niciae epigrammatis et in Theocr. idyllio 
septimo repertis cf. adn. ad id. VII, 103. 
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XI, 3— 5. 


7 ταὶ Πιερίδες. κοῦφον δέ τι τοῦτο καὶ ἁδύ 
γίνει àm^ ἀνθρωποις, εὑὗρεῖν d' οὐ ῥᾷδιόν ἐσεν. 
γινώσκειν d' οὐμαί vv καλώς ἰαερὺν ἐόντα 5 


Vide et Anth. Pal. VII, 200. Anth.Plan. 
188. — ἔγχριστον] Eurip. Hipp. 506 
πότερα δὲ χριστὸν 5 ποτὸν τὸ φάρµα- 
xov; Aesch. Prom. 472 «e τις ἐς vocor 
πέσοι, οὐκ η» cAéE£nu. οὐδέν, οὔτε βρώσι- 
MOV, οὗ χριστὸν οὔτε πιστόν ---. Β]οπιί. 
ad h.l. (v. 488). -- οὐδ ἐπίπαστον] 
Lobeckius, Philol. XXII, 1 p. 361, ita 
vertit: ,,gegen die Liebe ist uns kein 
heilend Mittel gewachsen, weder in Salbe, 
βο sebeint es mir, noch auch in Pulver, 
als der Gesang.'* Vere ille quidem, sed 
invenuste. Iliad. XI, 515 ἐπί τ) ἦπια 
φάρμακα πάσσει». Supersedemus con- 
iectura Ahrensii, p. 81, οὐδέ τε πιστόν, 
lectis, ad quae ille provocat, scholiis, 
ubi πισιόν quidem φάρμακο» comme- 
moratur (p. 333, 1), sed Z7zínaotor 
propter hune nostrum locum aperte poni- 
tur (p. 332, 25 coll. 333, 3). Nihil lectio 
var. codd. s. L. pr. Y. Ahrensio affert 
firmamenti, ubi est ἐπίπιστο», et cod. 4., 
uhi est ἐπίτιστο». Quod cod. D. habet Zzi- 
πλαστον, huic ef. Theoph. Simoc. Epist. 
IV p. 74 7 ἐγκεράσας ἢ ἐπιχρίσας 5 ἐπι- 
πλάσας τῷ νοσήματι ανειπαλαμήσομαι. 

9. Πιερίδες] Cf. adn. ad id. X, 24. 
Niciae responsum servatum est in arg. 
Gr. Vide p. 344. Aliter sane Prop. I, 
7, 20: ,,nec tibi subiiciet carmina serus 
Amor.** Cf. et Anth. Pal. VII, 407, 1 
8ᾳ4- — xovqgov] lene (Hor. Od. III, 
21, 13) ideoque /eniens (Prop. IV, 21,32 
lenibunt tacito vulnera nostra sinu). Hor. 
Od. I, 32, 15 barbitum vocat laborum 
dulce lenimen. | Cf. Theocr. XVII, 51. 
XXIII, 9. Pind. Pyth. III, 6 Aescula- 
pius audit τόκτω» νωδυνίας ἅμερος. 

4. ἐπ ανθρώποις] inter homines, 
in vita hominum. Ita recte pridem Vins., 
nostra memoria dativum cum praeposi- 


tione ἐπὶ coniunctum Kayserus in ephem. 
Monac. 1850 p. 451 (56) et Mein. II. 
defenderunt. Odyss. XIII, 60 τά ες) ἐπ 
ἀνθρώποισι πέλορται, apud Platonem 
autem legitur, Euthydem. p. 278, A: 
ταὐτὸ ὄνομα ἐπ᾽ ἀνθρώποις ἐνανείως 
ἔχουσε κείμενο». Cf. Symp. p. 186, A. 
Quint. Smyrn. I, 418. Homeriea ar- 
tifloiosius explicat H. Weber, Philol. 
XVI p. 713, mire vero Hecker. de Ant. 
1852 p. 152 (,,quae humana sunt**). 
Falso Wuestemannus, quem Pal. et Mabl. 
sequuntur, voc. ἐπὲ enarrat ,,in potestate 
hominum est'*, non recte ille usus id. 
XV, 72. Firmant autem dativum codd. 
k. 6. Y. et edd. prr. Call. Lov. cet., ser- 
vantque eundem Mein. I. II. Ill. Ahr. I. 
al. Ahrensius II. e coni., iam Philol. VII 
p. 410 commendata, edidit ἐπ᾽ a»99«- 
πως. Sed non satis est praesidii in 
codd. a. p. cet. (Ahr. p. 81), ubi est 
ἐπ ἀνθρώπους, id quod Greverus p. 86 
praetulerat. — εὑρεῖν] Attende ad 
vim aoristi eodem modo positi atque e. 
gr. Isocr. Enc. Hel. $ 11 p. 233 Bekk. 
jv oU9' εὑρεῖν οὔτε μαθεῖν οὔτε µε- 
µήσασθαι δὐσχολόν ἐσει. 


5. γινώσκειν] Intelligere te rem, 
sentire te, vere hoc a ine contendi, exi- 
stimo. Non additur verbo γενωσκειν 
accusativus obiecti, quemadmodum idem 
flt e. gr. Plat. Phaedr. p. 60, Α (γινώ- 
ext γάρ), vel Aristoph. Ran. 195 
(µανδαάνεις, — πάνυ µανδάνω) coll. 
Ran. 65. Non apte Lobeckius l. 1. ,,doch 
ich meine, du kennest ihn wohl'*, scil. 
cantum (v. 3). — jargóv ἐόντα] Vis 
participii fere est eadem, quae Latini 
voc. praesertim apud Propert. I, 2, 27: 
quum tibi praesertim Phoebus sua car- 
mina donet Aoniamque libens Calliopea 


XI, 6— 10. 
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καὶ ταῖς ἐννέα δὴ πεφιλαμένον ἔξοχα Moícatc. 
Οὕτω γοῦν ῥαιστα διᾶγ ὁ Κύὐκλωψ ὁ map! ἁμῖν, 
€ ^" Li e » » ^w 
ὠρχαῖος Πολύφαμος, οκ ἤρατο vic Γαλατείας, 
ἄρτε γενειάσδων περὶ τὸ στόμα τὼς κροταφως τε. 
ἤρατο ὃ᾽ οὐ [ιάλοις οὐδὲ ῥόδῳ οὐδὲ κικέννοες, 10 


]yram. Qui versus nescio an non de hoc 
'Theocriti versu formati sint. 

6. ἐννέα] Cf. Theocr. epigr. X, 1. 
— δή] manifesto. — Hoc in laudem 
poetae satis noti dicitur. Cf. Plat. Prot. 
p. 359, C. Tim. p. 27, C. adn. ad id. I, 19 
p. 19. — πεφιλ.] Odyss. VIII, 63 τὸν 
(ἀοιδόν) περὶ Μοῦσ᾽ ἐφίλησε, dídov d 
ἠδεῖαν αοιδή». Pind. Pyth. I, 13 ὅσσω 
δὲ uj πεφίληχε Ζεύς, ἀτύζονται βοὰν 
Πιερίδων αίοντα. 

7. Οὗτω] seil. µουσίσδω», ut dicitur 
| v. 81. — yovv] certe (Hor. Sat. I, 9, 
67) igitur. — Sie qui loquitur, probare 
facto certo vult quod antea in universum 
dixerat. Cf. Thucyd. I, 2, 5 ibique 
Classen. Thuc. I, 144, 4. Lucian. Phal. 
3 al. Non probo quod e coni. Ahr. I. II. 
scripsit γὠν pro yov» (codd. Steph. al.) 
vel y' οὖν (edd. Ald. Iunt. Call.), prae- 
sertim quum voc. γοῦν sit ἅπαξ λεγόμε- 
vov in carminibus Theocriti. — ῥάιστα 
di& y'] facillime, commodissime vixit. 
Cf. versum huius idyllii extremum et e. 
gr. Xen. Mem. II, 1, 9: τοὺς βουλομιένους 
ᾗ ῥᾷστά τε καὶ zdura βιοτεύειν. Ter. 
Ad. III, 4, 56 — 501 quam vos facillume 
agitis. Plaut. Curc. V, 2, 6. Plaut. Epid. 
II,2,59. — nap autv) qui olim apud 
(ef. id. V, 65) nos, in hac nostra terra, 
versabatur. Recte schol. τὸ παρ ἡμῖν 
ἐπὶ τῆς Σικελίας φέρει καθὸ xai Συρα- 
χούσιός ἐστιν. Schol. Cic. Cat. mai. 
XVI, 55 villa eius non longe abest a me. 
Non reete Eob. Hessus sic vertit: ,,com- 
modius potuit nobiscum vivere Cyclops'*. 

8. ὠρχαῖος Ἱ antiquus ille. Hoc non 
in laudem h. l. dicitur (quemadmodum 
antiquus, Cie. Rosc. Am. IX, 20, coll. 


voc. ἀρχαῖος apud Lucian. Iup. trag. 21. 
Pind. Ol. XI, 40), sed cum leni quadam 
festivitate, qualis etiam Eur. Cycl. 435 
(ιὸν ἀρχαῖον φίλον «Πιόνυσον ἀνάλαβε) 
adspersa est, ,,0ur ancient friend'*, anti- 
quus ille noster, qui saepe nobis iocandi 
materiam praebuit. Contra serio est 
scriptum αρχαῖος ἑταῖρος Xen. Mem. 
IL 8, 1. Homeres fon utitur hoc voc., 
Theocritus praeter h. |. id. XXVI, 11. — 
τας Γαλατείας] Vide adn. ad id. 
II, 70 p. 94 extr. 

9. ἄρτι γενειαάσδ.] Ovid. Met, 
XIII, 754 signarat dubia teneras lanu- 
gine malas. Anth. Pal. XII, 12 «ort γε- 
νειάζων 0 καλὸς καὶ στερρὸς ἐρασταῖς 
παιδὸς ἐρᾷ 4άδων. Xen. Cyrop. IV, 6,5 
ἄρτι γενειάσκονεα τὸν ἄριστο» παῖδα. 

10. ἤρατο ὁ οὐ µάλ.] amorem 
suum exercebat (Tac. Ann. XIV, 20) non 
pomis Galateae offerendis (id. III, 10) 
cet. Ita recte Wartonus, male schol. 
explieat εἷς ἔρωτα ἐκινήηδη (p. 333, 21), 
deterius μάλα alius schol. mamillas Ga- 
lateae putat signifleare (p. 334, 4 µήλων 
ἐπὶ τῆς ὄψεως, ubi continuo ῥόδον ad ob- 
seaena Galateae refertur: cf. Duebner. 
ad schol. : nam falso Hartungius ,, colorem 
roseum'* interpretatur). Nihil huc perti- 
net id. XXVII, 49. — οὐδὲ] De syllaba 
brevi ante liquidam ó et hie et v. 45 et 
XXV, 10 et XV, 128 in quarti pedis 
arsi produeta ef. e* gr. Iliad. I, 457. 
Iliad. II, 773. Iliad. VIII, 250. Vide et 
Odyss. XIII, 438. XVII, 198. Iliad. 
XXIV, 755. VII, 474. Theocr. XXII, 
118. Soph. Oed. R. 847. Ar. Plut. 51. 
Eur. Suppl. 94 al. Itaque οὐδὲ retinen- 
dum, quod habent codd. k. p. v. D. Q., 


348 XI, 11. 


ἆλλ᾽ ὀρθαῖς µανίαες, dysiro δὲ πάντα πάρεργα. 


et pro quo in eod. M. οὔτε, in edd. prr. 
οὔτι legitur. Correctori debetur ovd" αὖ, 
quod habent codd. s. 6. a. L. cet. (Ahr. 
p. 82) et quod, videlicet seripto οὐδ᾽ «9 
ῥόδφ, Wordsworthio ad h. l. placuit. 
Hartungii mutatio οὔτε — οὔτε sper- 
nenda. — ῥόδφ] Signum amoris et 
h. l. et id. X, 34 rosa est, flos Veneri 
maxime et Amoribus saeratus: ef. Bion. 
I, 66. Auson. id. XIII, 18. Anacr. 5 
(42). Interprett. ad Lucian. Tox. 13. 
Commemorat florem, euius nusquam nisi 
in voc. compositis Homerus (at auctor 
hymn. in Cerer. 6) mentionem facit, 
Theoeritus id. X, 34. V, 93. Vide et id. 
XX, 16. XXIII, 28. XXVII, 9. Epigr. 
I, 1. Mosch. III, 5. Mosch. II, 36. II, 71. 
Bion. I, 11. Itaque non temere id. 
VII, 63 ῥοδόεντα σεέφανον ab amatore 
peti videmus. Ceterum singularis nume- 
rus ῥόόῳ recte a Ziegl. e codd. receptus 
est pro plurali ῥόδοις (codd. k. p. cet. 
edd. prr. al.) Neque enim offendit sin- 
gularis ille numerus, ῥόδῳ, inter plurales 
positus (qui quidem offenderat Ahrens. 
emend. p. 10), ubi meminimus e gr. 
'Theogn. 537 vel Callim. in Cer. 28, ἐν 
πίευς, àv µεγάλαι πτελέαι ἔσα», de quo 
loco víde Mein. Call. p. 221 coll. Theocr. 
VHI, 45 et Mein. ad Theocr. p. 267. 
Eodem modo Verg. Cop. 7 legitur: ,,sunt 
obbae, calices, cyathi, rosa, tibia, chor- 
dae*'. Ovidius autem, Met. VIII, 630, 
scripsit: ,,domus — stipulis et canna 
tecta palustri*. Ovid. Fast. II, 465: 
populus et eannae silvarum summa {6- 
nebant.'* Met. I, 98— 99. Met. XV, 
326. Met. III, 155. Met. VIII, 336. 
Accedit hoc quod et Graecum voc. ῥόδο» et 
Latinum rosa saepe colleetiva vi ponitur, 
e. gr. Eustath. Macr. III, 1 p. 179 Herch. 
ἐστεφανωμένη ῥόδφ την κεφαλήν (Arist. 
quidem, Eqq. 966, ἑστεφανωμένος ῥό- 
dou). Cic. Tusc. III, 18, 43 sertis redi- 


miri iubes et rosa. Cie. Fin. II, 20, 65 
in rosa potare. Ovid. Fast. V, 336 et 
latet iniecta splendida mensa rosa. Traus- 
positis vocabulis habent edd. prr. Wordsw. 


al. οὔτι ῥόδοις, οὐ µάλοις, cod. M. οὔτε 


ῥόδοις ov µαλοι. Mutatio ab Ahrens. 
emend. p. 10 proposita, o) «Aot, 
οὐδὲ ῥόδεσ᾽, vel propter elisionem displi- 
cet (Ziegler. p. 67). Nee locum babet 
coniectura Hermanni ex huius schedis a 
Mein. p. 278 divulgata ovd" «9 ῥοδόεσσε 
xuxívroutg. Vide quae infra dicentur. — 
xixívvosg)] non misit vel donavit Ga- 
lateae cincinnos suos, qui mos est aman- 
tium. Vide Apulei. Met. III p. 137 et 
quae ante hos centum annos bene expo- 
suit Reiskius in ephem. /Zamburg. Magaz. 
XVIII p. 592. Sunt autem χέχιννοι La- 
tinorum cincinni capillorum (cf. Theocr. 
XIV, 4. Meleag. Anth. Pal. V, 197 vai 
u& τὸν εὐπλόκαμιον — xíxwror), neque 
vero corollae, ut Hermannus interpreta- 
tus esse videtur. Spurce schol. p. 334, 
13 explicat ταῖς ὑπογασερίαις δρεξί. 
Denique adiecta vocabula («άλοις et ood 
prohibent quominus de crispandis cincin- 
nis Polyphemi haec cum Briggsio acci- 
piamus. Nam aliena ab h. l. talia sunt, 
quale est Plaut. Truc. II, 2, 32 ,,— fictos, 
compositos, erispos cincinnos tuos un- 
guentátos**. Pro xuírvoig (14 quod legi- 
tur in eodd. a. p. cet. editumque est a 
Comm. Valck. II. Ahr. I. II. Mein. I. 
II. III. al., dum χιχχίνοις est in eod. k., 
χιχίνοις in codd. Y. M. 6. corr. et edd. 
prr. Call. Steph. Valck. I. al.) Heinsius 
lectt. Th. p. 354 coniecerat σελίνοις, 
probatum quidem a Valck. IL., sed iam 
refutatum a Palmerio, exercitt. p. 803. 
l1. ὀρθαῖς u.] recta, h. e. vera in- 
sania. Aelian. H. an. XI, 32 ἔχφρων 
γενόμενος εἴς τε ὀρδὴν µανίαν καὶ ὡς 
τὰ μάλιστα ἰσχυρὰν ἐκφοιεᾳ. Eurip. 
Troad. 989 τὰ µώρα γὰρ πάνε ἐστὶν 
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τεολλάκε vol ὄιες ποτὶ τωύλίον αὐταὶ ἀπῆνθον 
χλωρᾶς ἐκ βοτάνας' ὁ δὲ τὰν Γαλάτειαν ἀεέδων 
αὐτεῖ ἐπ᾽ ἀιόνος κατετάκετο φυκιοέσσας 


Αφροδίτη βροτοῖς, x«i τοῦνομ og 9c 
ἀφροσύνης ἄρχει Φεᾶς. — Aesch. Sept. 
Theb. 405. Fritzsch. de Arist. Thesm. 
sec. p. 19. Non satis dilucide Mein. di- 
cit ,,amoris furorem nullis ambagibus 
utentem**. Nam diversum est, quod e. 
gr. Aesch.,, Eum. 294, dicit: rí(9zotw 
ὀρθὸν πόδα, recta incedit. Scripsi au- 
tem ὀρθαῖς cum Mein. II. III. Abr. I. II. 
al. e eodd. k. D. marg. et ed. Iunt. pro 
ὀλοαῖς (Mein. I. Boiss. [. II. edd. prt. 
Call. Lov. al. cod. D. L.), hac etiam 
duetus ratione, quod id legit schol. p. 334, 
22. Alioqui non seripsisset ille τεταµιέ- 
ναις, ἰσχυραῖς, τουτέστι γεννικαῖς ἐπε- 
µάνη αὐτῇ µανίαις. Perspexitrem Ader- 
tus, schol. p. 37. — ἀἆγεῖτοπ. πάρ- 
εργα] prae amore suo alia omnia 
(gregis curam, cf. v. 12 et v. 73 — 74) 
aliena vel pro nihilo ducebat. Eleganter 
Zamagna: ,,— eura haec fuit una, at 
cetera ludus.*^ Cf. quae id. XIII, 67 
traduntur de Hercule. Lobeckius Ἱ. 1.: 
,Uund nicht liebt er mit Rosen, mit 
Aepfelchen oder mit Locken, nein mit 
heftigem Wahnsinn, und alles vergass er 
darüber.** Ceterum et voc. παρεργον à 
poesi epiea vetere alienum esse (quo uti- 
tur e. gr. Eur. El. 63), neque verbum 
ἡγεῖσθανι hoc, quem hie videmus, trans- 
lato signifleatu ab Homero adhiberi (qua- 
lis est e. gr. Plat. "rim. p. 19, E. Arist. 
Eqq. 32), verbo monuisse satis est. 


12. πολλάχι] Attende ad vim vo- 
cabuli hic et v. 40 in principio versus 
positi. Vide adn. ad id. II, 156 p. 118. 
Apoll. Rhod. III, 188. III, 685. Iliad. 
I, 396. ΠΠ, 232. X, 121. Verg. Ecl. 
[, 55. 8. 16. Tibull. I, 5, 37. I, 5, 39 
al. Simulacrum Theocriteorum versuum 
videtur Coluth. Rapt. Hel.110: πολλάκι 


d' οἴοπόλοισιν ἐνὶ σταθμοῖσιν ἀείδων 
καὶ ταύρων ἀμέλησε καὶ οὐκ ἐμπάζετο 
μήλων. — ταὶ ὄτες] Fuit, qui ad hia- 
tum evitandum coniiceret ταί y" ὅας. 
At vide adn. ad id. X, 30. — αὐταὶ] 
dvti τοῦ µόναι. Ὅμηρος (Iliad. VIII, 99) 
Τυδείδης αὐτὸς πονέων (Bekkerus nunc 
αὐτός περ cy edidit). Schol. Cf. adn. 
ad id. V, 85. Stephan. tmitt. Nas. p. 124 
eontulit Ovid. Met. XIIT, 781: ,,lanigerae 
pecudes nullo ducente secutae**. Similis 
est versus Verg. Georg. III, 316: ,,at- 
que ipsae memores redeunt in tecta — **. 
De imitatione Verg., Ecl. IV, 21 (,,jpsae 
laete domum referent distenta capellae 
ubera'9, vide Gebauer. 1861 p. 233. 
Cf. et Anth, Pal. VII, 173: αὐτόμαται 
δειλαὶ ποτὶ ταὐλίον «i βόες gÀSov ἐξ 
ὄρεος. Ῥ]]οβίτ. sen., imagg. II, 18, 
δει, inquit, Πολύφημος, ovd" ὅπου αὐτῷ 
τὰ πρόβατα »έμεται εἶδώς, οὐδ ὁπόσα 
ἐστίν. 

13. χλωρᾶς] De adiectivo a poeta 
quasi rem pingente in principio versus po- 
sito vide proecdosin p. 135—136 et prae- 
terea Theoor. XXV, 131. Eurip. Hipp. 17 
χλωρὰν av ὕλην παρθένῳ συνὼν αεί. 
Eur. Baech. 38 χΛλωραῖς ὑπ ἐλάταις —. 
Soph. Oed. Col. 673 χλωραῖς $zo βάσ- 
σαις. Cic. Legg. I, 5 in viridi opaca- 
que ripa obambulantes. Odyss. III, 408. 
Xll, 75. Iliad. IV, 77. IV,9282. Verg. 
Georg. II, 291. 


14. αὐτεῖ] , lic algoso tabens in 
littore sedit.'^ Hoc adverbio locus, ubi 
deses Polyphemus fingitur, clare designa- 
tur, ita additis verbis ἐπ᾽ ἀιόνος —, 
quemadmodum Homerus dicit, Odyss. 


.XVIII, 266, Iliad. II, 237 vel lliad. 


XVIII, 330, αὐτοῦ ἐνὶ Τροίῃ, adverbio 
αὐτοῦ pariter in principio versus posito. 
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ἐξ ἀοῦς, ἔχθιστον ἔχων ὑποκάρδιον ἕλκος 15 


Cf. etOdyss. XXII, 96. Iliad. XVI, 649. 
Bekker. menstr. acad. Berol. 1861 (Iun.) 
p. 586. Iliad. III, 244. Lucian. Prom. 8 
αὐτοῦ ἐν τῷ συμποσίῳ. Theocr. XXV, 
257. Adscivi autem αὐτεῖ, coniecturam 
Heinsii, lectt. Theocr. p. 355, scriptam 
etiam ab Ahr. IL, pro αὐτὸς, quod ha- 
bent codd. D. pr. M. Q. et receperunt 
Boiss. I. II. Ameis., probaverunt etiam 
Dahl. et Fr. Iacobs. Αο Vergilius qui- 
dem in libro suo legisse videtur evróos, 
qui Georg. IV, 465 scripsit — ,,te solo 
in littore secum, te veniente die, te de- 
cedente canebat''. Nihil vero probat 
Verg. Eel. II, 4— 5 (,,80lüs — studio 
iactabat inani'*), quamquam id putat 
Gebauer. 1861 p. 143. In edd. prr. Call. 
Lov. Mein. I. II. III. Pal. al. est avro 
ἐπ᾽ &., quod codd, v. Q. tanquam lectio- 
nem var. offerunt. Hoc verum visum est 
Ribbeckio, Verg. tom. I p. 266. Non 
posse tamen «vro ferri, nisi pro ém' 
scripseris cz', exposuit Ahrensius dial. 
Dor. p. 375, qui hoc ipsum in ed. I. re- 
cepit. Voluit ille «vr &2' — coniungere 
eum verbo ἀείδων, comparans Iliad. XIX, 
76 — 77 (µετέειπεν αὐτόθεν ἐξ ἕδρης) 
et Odyss. XXI, 420 (ubi tamen non id 
legitur, quod scribit Ahr., sed αὐτόθεν 
ἐκ δίφροιο καθήµενος). At obstat huic 
rationi et collocatio verbi χατετάχετο ot 
quod additur ἐξ ἀοῦς κελ. — Denique 
quod est in codd. k. s. D. corr. (Ahr. 
p. 83) «vrov, id ex correctione vocabuli 
Dorici αὐτεῖ videtur esse natum. — 
ἀιόνος] Ansam haec praebuerunt Bioni 
ad scribendos versus, II, 9 sqq., olo» ὁ 
Κύχλωψ ἄεισεν Πολύφαμος én' qovt τᾷ 
Γαλατείᾳ, quamquam Bionem ipsum si- 
milis argumenti carmen scripsisse ex 
huius epitaphio, Mosch. IIT, 57 sqq., con- 
eluditur. — κατετάχετο] scil. vn 
ἔρωτος (Theocr. II, 29 ibique adn.). Vide 
etiam Kayserum in annal. Monac. 1850 


p. 451 (n. 56) contra Greverum dispu- 
tantem, cui inepte idem Polyphemus et 
tabescere amore et cantare tamen visus 
est. — φυχ.] algosum littus dicit Auson. 
Epist. VII, 43. — Verg. Aen. VII, 590 
saxa fremunt laterique íllisa refunditur 
alga. Formam Doricam Φυχιοέσσας pro 
Φυχιμέσσης (codd. a. cet. Ahr. p. 82. 
edd. prr. Call. Lov. Steph. al.) restitue- 
runt Comm. Heins. al. 


15. ἐξ do),] Bion. II, 22 ἐξ cov; 
d' ἐπὶ νύχτα nagüro «4ηιδαμείᾳ. — 
ἔγδιστον] propter dolores, qui odio 
sunt perdite amantibus. Apud Eurip., 
Hipp. 1301, Venus ipsa vocatur ; 
ἐχθίστη Φεῶν, Sil. Ital. I, 397 infestum 
vulnus dicitur. Haec dicenda fuere propter 
Meinekium p. 481 ἄλγιστον coniectan- 
tem, quod non defendes lectione var. co- 
dicis D. ἄχθισιο», ubi etiam additum 
γρ. ἔχδιστον. — ἔχων] ,,grave vulnus 
habebat'* (Ovid. Met. IV, 207). — ύπο- 
χάρδιον ἕλκος] Comparavit Fr. Ia- 
cobsius Nonn. Dion. XV, 243 (καὶ νέος 
ἀμφιέπων ὑποκάρδιον ἕλκος Ego- 
τω») et Dion. X, 287 (ὡς ὁ μὲν augat- 
nor ὑποκάρδιον ióv Ἠρώτω»). Idem 
Nonnus, Dion. XLII, 173, scripsit 
χρυπτὸν ἀκοιμήτων ὑποκάρδιον ἕλ- 
κος Ἠρώτων. Quibus verbis inest for- 
tasse imitatio Theocriti, nisi forte valuit 
apud Nonnum aemuli Theocritei , Bionis, 
auctoritas, apud quem legitur, id. I, 17, 
utitov d' d Κυθέρεια φέρει ποτικάρδιον 
ἕλχος (cf. v. 16) coll. Theocr. XX, 17 
ὑποκάρδιον ὀργάν —. Post voc. ἕλκος 
virgulam locaverunt Briggs. Mein. II. III. 
al., eui rationi hoc obstat, quod ita voc. 
τὸ versu 16 quarta in sede enunciati es- 
set positum. Vide adn. ad v. 16. Rectius 
in edd. Ald. Mein. I. Ahr. I al. (Ahr. 
II. plene post ἕλχος omisso versu 16 
interpunxit) interpunetio omittitur. 
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Kirngioc ἐκ μµεγᾶάλας, τὸ oi ἥπατε πᾶξε Bélsuvov. 


16. Κ. ἐκ µεγ.] habens vulnus 
magnae Veneris numine (cf. id. IL, 30), 
quod vulnus ei in iecinore inflixerat telum 
huius videlicet deae potentissimae. Hoe 
heimistichium ad versum superiorem esse 
referendum et ars metriea "Theocriti 
(ef. id. I, 11. 35. 44. XIII, 40. XIII, 
51. XIII, 67. XXV, 61. 77. 130. 184. 
I, 88. 93. III, 11. II, 195 XI, 3. 4. 8. 
13. 29. 37. 40. 41. 56. XXV, 97. XXV, 
86. XVI, 15. adn. ad id. XIT, 23 et XIII, 
39) clamitat et voc. τὸ, quod praeditum 
relativa signiflcatione ubique in principio 
sententiae a Theocrito ponitur. Cf. id. 
V, i1. 1, 126. XI, 47. XXV, 2. XIII, 
57. XXV, 209 atque adn. ad id. I, 
118. Nam oc quidem vel ὅστε pronomina 
post unum plurave verba ponuntur e. gr. 
id. VII, 75. X, 17. VII, 103. Itaque 
non post ἕλχος (v. 15), sed post μεγάλας 
interpungendum, id quod fecerunt Mein. I. 
Wuestem. al. Eadem de causa non 
potest ferri constructio Mein. III. p. 279 
τό οἱ ἥπατι πᾶξε βέλεμνον ix King. 
µεγ., quandoquidem diversa sunt exem- 
plaid. I, 140. VII, 15 IX, 10. Nec 
movet me hic auctoritas viri gravissimi, 
Lobeckii, qui l. l. sie vertit versum: — 
Süie sehmerzliche Wunde im Herzen, 
die von der miüchtigen Kypris der Pfeil 
in den Busen ihm bohrte**. Petit autem 
telis pectora Venus ipsa, non filius sem- 
per ardentes acuens sagittas cote cruenta, 
sicuti e. gr. apud Eurip. Med. 632 sqq. 
Ceterum Κύπριος (Mein. I. Wuest.) olim 
fuisse scriptum, non Kvzo:dos (Ahr. al.), 
apparet maxime ex schol. cod. L. (Ἰωνι- 
xoc τὸ Κύπριος). Vide ADD. — µε- 
γαάλας] Adoptavit hoe Bion V, 1: α 
µεγαλα uou Κύπρις . . παρέστα. — 
jn ati] ἐν vost γὰρ τὸ ἐπιθυωαητικόν. 
Ita Schol. ad verbum conspirans cum 
''im. Locr. de an. mund. p. 100, A. Vide 


et Plat. Tim. p. 71, B. sqq. Heindorf. 


ad Hor. Sat. I, 9, 66. Απαοτ. III, 28 — 
Ἔρως µε rÜnr& μέσον ἥπαρ ὥσπερ 
οὗσερος. Hor. Epist. I, 18, 72. Od. IV,. 


1, 12 (si torrere iecur quaeris idoneum). 
--πᾶξε] Homerus quidem dicit, Odyss. 
XXII, 83, ἐν δέ oi rare πῆξε 9οον βέλος 
(spicula figere legitur e. gr. Ovid. Art. 
am. II, 708, ubi male Muellerus verba 
mutavit), sed potuisse etiam dici quasi 
per quandam prolepsin πηγνύναι fAxosc, 
h. e. ita infligere telum ut Aaereat firmum 
ac grave vulnus, docet e. gr. Iliad. XVI, 
511, ἕλχος, 0 δή µιν Τεῦχρος ἐπεσσύμενον 
βάλεν lg vel Iliad. V, 361, ἕλκος, ὃ µε 
βροτὸς οὕτασεν &vgg. ΟΠ. La Roche, 
stud. Hom. p. 35 et Franc. Trawinski, 
de accus. ez phras. apti apud tragg. usu 
(Berol. 1865) p. 7. Vergilius Aen. IV, 
689, Graeci versus memor , ,infizum stri- 
dit sub pectore vulnus'* posuit. Cf. Cic. 
Tusc. II, 8, 20: hos ictus corpori infixit 
meo. Quid, quod Long. I, 21 p. 19—20 
Sch. dixit: ἀπένιψαν τὰ δήγματα 
(Ameis. p. ΧΙΠ). Denique recte editores 
recentiores, Mein. Ahr. cet., seripserunt 
τό οἱ ex codd. Cant. Canon. (Wordsw.) 
et k. a. cett, (Ahr. p. 82) et edd. prr. 
pro d οἱ (eodd. p. 6. cet.) vel ὃ οἱ, quod 
eod. Burn. ,,Cum rasura'' habet et Stroth. 
p. 96 coniecit. Vitiose Valck. I. II. edi- 
dit ἆ οἱ, probatum Toupio: neque vero 
& habere pro neutro potes, id quod Kiess- 
lingio placuit. Cfr. Hermannus ad Orph. 
p. 781, qui ibi τὸ δέ 9' ἥπατι Graece 
certe dictum coniecit, at contra metrum 
Ahrensius, emend. p. 10 & οἱ 7zar ---. 
Ursinus denique, Verg. coll. p. 321, τότε 
ó' gnari edidit. Excidisse post v. 16 
versum, in quo Amoris fuisset mentio 
facta (cf. e. gr. Ovid. Met. V, 384), iu- 
venis quondam maxime propter Nic. 
Eug. (vide adn. ad v. 17) putabam: 
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ἀλλὰ τὸ φάρμακον εὗρε, καθεζόμενος d^ ἐπὶ πέτρας 
ὑψηλᾶς ἐς πόντον ὁρῶν ἀειδε τοιαῦτα. 
Ὢ Λευκὰ Γαλάτεια, ví τὸν φιλέοντ) ἀποβάλλῃ; 


nunc id non magis ratum habeo quam 
rationem Ahrensii, qui in ed. II. versum 
totum ,,tanquam spurium** eiecit. 

17. τὸ φάρμµ.] hanc, qnam dixi 
(v. 1) et quae sola huius mali medicina 
est. Articulus eidem vocabulo additus 
est id. XIV, 52. — καθεζ. ὃ éni] 
Neseio an casu versum 46 idyllii III. 
Moschus pariter flnierit, — καθεξόµιεναι 
ὁ᾽ ἐπὶ πρέμνοις —. — πέτρας] Hinc 
Nic. Eug. IV, 381: βεβλημένος γὰρ καὶ 
Πολύφημος παλαι τὸ στέρνον ἐξ Ἔρωτος 
ανδροτοξότου πλατὺ τρέφων τὸ φίλτρον 
εἰς Νρηίδα ἐφεῦρεν οὐδὲν ἆλλο gaQua- 
xov νόσου, ᾧδην δὲ καὶ σύριγγα καὶ 
Φέλγον µέλος καὶ πέτραν ἔδραν, τῇ 
Φαλάτεῃ προσβλέπων. 

18. ὑψηλᾶς] Cadit in hunc quoque 
versum id, quod supra ad v. 13 adnota- 
vimus. Cf. Odyss. IX, 182—183 — 
σπέος εἴδομεν ἄγχι Φαλάσσης ὑψηλόν 
et v. 184—185 — περὶ d αὐλὴ ὑψηλὴ 
Φέδµητο. Odyss. VI, 263.  Assidentem 
hoc adi. Polyphemum vivido colore de- 
scribit. Nam immani corpore Cyclops 
nisi alta in rupe sedere commode non 
poterat. Odyss. IX, 190 καὶ yag θαῦμι 
ἐτέτυκτο πελώριο», οὐδὲ ἑἐῴκει ἀνδρί 
ΥΕ σιτοφάγῳ ἀλλὰ ῥίῳ ὑλήεντι υὑψηλῶν 
ὀρέων, ὅτε Φαίνεται olov ἂἅπ᾿ ἄλλων. 
Porro ex alta rupe prospectus erat ipsi 
latior ad pontum, Galateae domieilium. 
Loquaciter haec persequitur Ovid. Met. 
XIIL, 778 sq., a Farn. collatus. — ἐς 
πόντον] quia in ponto Galatea versa- 
batur. Philostr. 1. 1. scribit: ἐρᾷ τῆς Γα- 
λατείας, παιζούσης ἐς rovti τὸ πέλαγος, 
ἀφιστορών αὐτὴ» ἀπὸ τοῦ ὄρους. 
— ὁρῶ»ν] Sine copula hoe participium 
additur superiori χαθεζόμενος ut id. VIIT, 
56 participium ἐσορώῶν praegresso ἔχω» 


vel supra, huius id. v. 15, part. ἔχων 
praegresso ἀείόω». Cf. e. gr. Odyss. IX, 
283 νέα κατέαξε Ποσειδάων ἐνοσίχθων 
πρὸς πέερῃσε βαλών — ἄκρῃ προσπε- 
Adcac. Odyss. IX, 545 ἑταῖροι εἶας᾽ 
ὀδυρόμενοι nguéag ποτιδέγµενοι aikí. 
Funk. de participio Gr. (Neobrandenb. 
1853) p. 22. — ἄειδε] tanquam χω- 
µαστής (Theocr. id. III.). Doris Luciani 
ad Galateam (dial. mar. I, 4): ἠκούσα- 
µεν αὐτοῦ Gdovzogc, οπότε ἐκώμασεν 
ἐπὶ σἐ. Versum extremum edd. Med. 
Ald. Lov. sie scribunt: τοιαῦτ᾽ πειδεν. 
At edd. Iunt. Call. habent ἄειδε rou«vta. 


19. Ὦ 4. Γαλάτεια] Cf. adn. ad 
id. III, 6 p. 122. Nomen Galateae spe- 
ciose, aed non recte, a subst. γαλα deri- 
vat eum Lueiano, Ver. h. II, 8, Lo- 
beekius, pathol. 1843 p. 369, secutus 
Wernsdorflum ad Pentadii epigr. in tu- 
mulum Acidis (poet. Lat. min. III p. 277). 
Cognatum potius voc. cum nomine γα- 
Aprg existimo. Cf. Eustath. ad Ἠϊαά. 
XVIII, 49 p. 1131, 5. Pentadii versus 
ille est: ,,hic amor, hic dolor est, can- 
dida Nympha, tuus. Apud Hesiodum, 
theog. 250, dieitur εὐειδὴς Γαλάτεια, 
Iliad. XVIII, 45 ἀγακλειτὴ Γαλάτεια, 
Mosch. III, 60 ὦ χαλα Γαλάτεια. Memo- 
rabilis versus Logavii: wie willst du 
weisse Lilien zu rothen Rosen machen? 
Küss' eine weisse Galatee! Erróthend 
wird sie lachen. Propter haeo Theocri- 
tea Lucianus, dial. mar. I, 2, haec lusisse 
videtur, quae ibi Doris Galateae dicit: rí 
ἄλλο ἓν col ἐπαινέσαι εἶχεν 5 τὸ ÀA&v- 
χὸ ν µόνον καὶ τοῦτο, οἶμαι, ὅτι ξυνήθης 
ἐστὶ τυρφ (v. 20 --- πακτᾶς ---) καὶ γα- 
λακτι; lmitando haec eadem consecta- 
tum esse Vergilium observavit Vinsemius. 
Verg. Ecl. VII, 37: Nerine Galatea, 
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λευκοτέρα πακτᾶς ποτιδεῖν, ἁπαλωτέρα ἀρνός, 
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µόσχω γαυροτέρα, σφειλωτέρα ὄμφακος ὠμᾶς. 


thymo mihi duleior Hyblae, candidior 
eyenis, Calpurn. IX, 14: immitis Meroe 
rapidisque fugacior (Theocr. XI, 24 φεύ- 
γεις) Euris, cur nostros calamos, eur pa- 
storalia vitas carmina? De Ovidio, qui 
copiosissiune Graeea reddidit Met. XIII, 
789 (candidior folio nivei, Galatea, li- 
gustri cet.), egit H. Stephan. not. p. 30 
Reisk. De Philoxeno vide arg. id. VI 
p. 182. Ad Theocritum respectavit Pbi- 
lostr. l. l. ἔσει d^ αὐτῷ ποιμενικὸν ἆσμα 
ὡς λευκή τε εἴη xai γαῦρος καὶ ἡδίων 
ὄμφακος (v. 21). Himerius vero haec 
scripsit (1, 19): εἰ δὲ καὶ τὸ ἄνθος τῆς 
ὄψεως γράφειν ἐδέλοιμι, τὰ ποιητών» 
ἀνάγκη φδέγγεσθαι' ὦ Λευκότητος 
x«i γάλακτος) ταῦτα γάρ πού τις 
ποιμὴν παρ ἐκείνοις ποθῶ» τὴν Γαλά- 
Τεια» τὴν Νηρηέδα προσείρηκε», ἐκ της 
ἑαυτοῦ ποιήσας τέχνης τὸ µέλος. ---τὸν 
φελέοντα] Cf. id. III, 19adn. — ἆπο- 
βάλΛΠ] tnum quid spernis amantem? 
Cun. Vide Plat. Rep. V p. 475, A coll. 
Legg. VII p. 802, B. Lucian. Men. 5. 
Legit hoe loco hoc verbum Nic. Eug. III, 
313 (σχέτλως, ὅσσ᾽ ἐμόγησα ! τί τὸν φι- 
Λέονε᾽ αποβάλλῃ;). Sine causa idonea 
Ahr. p. 83 coniecit φιλέοντα προβάλλῃ. 
Interrogandi signo (Mein. Ahr. I. al.) 
Ahr. Π. in extremo hoe versu omisso 
sententiam unam usque ad v. 24 (ἀθρηή- 
σασα ;) esse voluit. At ita interciduntur 
nervi eorum omnium, quae v. 20 sq. in 
laudem Galateae subiieiuntur. 


20. naxz&gc] Blandiens casei voca- 
bulo utitur Plaut. Poen. I, 2, 154 et 
177. Ampullatur Ovidius, qui Met. XIII, 
790 sqq. duodeviginti versibus praedi- 
cata eoacervavit et v. 796 propter hunc 
versum seripsit ,,mollior (ἀπαλωτέρα) et 
cyeni plumis et lacte coacto (πακτας).'' 
— ἁπαλωτέρα] Cf. adn. ad id. VIII, 


59 p. 286. —  Vitiose scriptum est in 
edd. Med. Ald. Call Steph. Heins. 
Valek. I. II. al. ἁπαλωτέρα d' ἀρνός 
(ut in eodd. Burn. Wordsworthii, k. 
al.), omittunt d' edd. Iunt., codd. s. 6. 
cet., Kiessl. Briggs. Mein. I. II. III. al. In 
eodd. v. et h. legitur ἀρνὸς «oov, unde 
oratio a Boiss. I. II. jta conformata est: 
À. πακτᾶς, ἁπαλωιέρα ἀρνὸς oov. At 
voc. illud ἀώρου ex glossa versus proximi 
hue male illatum esse intelligitur ex 
scholio v. 21 (ὄμφαξ γὰρ ἡ ἄωρος 
σεαφυλή xrÀ.). Versum totum Ahren- 
sius eiecit haee p. 83 adscribens: ,,ver- 
sum, quem Philostratus non invenerat, 
spurium iudieavi^*. At non diserte dicit 
se non invenisse versum Philostratus, 
id quod ex Ahrensii verbis coniicias, sed 
seribit tantum illa, quae adn. ad v. 19 
attulimus (λευκή — γαῦρος — ἠδίω»), 
quae tamen sunt ita comparata, ut peti- 
tum Ahrensii ex silentio anctoris argu- 
tum sit omnino nullum. 

ο 91. uóo yo γαυρ.] vitulo ,,Jasci- 
vior'* (Hor. Od. III, 13, 8 coll. Ovid. 
Met. VII, 321) ac superbior. Bene schol. 
αὐθαδεσιέρα. γαῦρος γὰρ 0 ἐπηρμένος. 
Cf. Theocr. XXV, 133. Ar. Ran. 282 
οὐδὲν γὰρ οὕτω γαῦρον ὡσπερ Ἡρακλης. 
Ex parte apte vertit Lec. ,,pius fiére 
que la génisse"*, ex parte Kaerch. 
»gumpiger als ein Külbchen'*, usus ille 
dialecto Allemannorum, ubi verbum 
gumpen respondet Gallorum verbo bon- 
dir. Similiter Lyde, Hor. Od. III, 11, 10, 
velut latis equa trima campis /udit exsul- 
tim metuitque tangi. Mutata similitudine 
Ovidium Ἱ. 1. v. 791 scripsisse ,,£enero 
lascivior haedo'** Casaub. lectt. Theocr. 
p. 266 ostendit. Ceterum Eurip. Hec. 
206 et 526 puella tenera ipsa (όσχος 
appellatur. — σφειλωτέρα og.) 
acerhior uva immatura, Hunc esse sen- 
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XI, 22. 


φοιτῆς eU9Us ἐοῖσ᾽, ὄκκα γλυκὺς ὕπνος ἔχῃ us: 


sum verborum vidit interpres Vinsemius; 
similiter Divus acrior Latine vertit. Sci- 
licet acerbo Galatea vultu Polyplhemum 
intuetur, ὄμφαχας βλέπει (Paroemiogr. 
app. JV, 91), quippe quae repudiet 
amantem et aversetur (cf. Ribbeck. Mus. 
Rhen. XVII, p. 566). Talis igitur signi- 
fleationis epitheton hic olim scriptum fuit, 
quo dueunt etiam glossae orpegroréoe 
(eod. L.), ὁριμυτέρα (cod. M.), σκληρο- 
τέρα (cod. 6. et schol. p. 336, 1) et ve- 
atigia corrnpti sane scholii codieis k. a 
Zieglero in Iahnii annal. 1866 p. 103 
vulgati. Ibi haec leguntur: ,,g9««po- 
τέρα, γράφεται og Ty y *ve&ortoa, 
à ἐσει νέας παρθένου, ὄμφαξι γὰρ απει- 
χάξουσι τὴν ὡραν. Àb harum duetu lit- 
terarum (ZdPITT...) proxime abesse vi- 
detur ZdEIA..., unde seripsi σφειλω- 
rég«, induetus glossa Hesychii σφειλό», 
Aofór, πυχνόν — δρεμύ. Auctor vero 
scholii eodicis k. ad puellam ,,immitem** 
(Hor. Od. I, 33, 2) verba videtur retu- 
lisse, fere ut Hor. Od. II, 5, 5 versibus 
Theoerito similibus scripsit —  ,,circa 
virentes est animus tuae campos iuven- 
cae — : tolle cupidinem ?mmitis uvae**. 
Cf. Od. III, 11, 12 (cruda). Eadem de 
eausa auctor glossae cod. L. ἀωρίδος 
adscripsit, Ne vero σφειλωτέρα formam 
eomparativi, σφειλοτέρα exspectans, re- 
prehendas cf. e. gr. Odyss. 11, 350 λαρώ- 
τατος (Theoer. XXV, 105 πινέωεναι λα" 
ῥοῖο — ) vel Odyss. V, 105 ὀιξυρώεατο». 
Ad nostram emendationem ducit prae- 
terea |. var. codicis p. φιλαιτέρα, suffra- 
gaturque |. var. codieis M. corr. et codi- 
eis D., ubi est a manu pr. φιαλωτέρα, 
id quod Ribbeckius |, 1. scripsit. Ahr. 1I. 
e coni. dedit σφηλωτέρα, quod acerbior 
explieat, haudquaquam adiutus ab He- 
syehio, ad quem s. v. σφηλος provocat. 
In eod. D. eorrexit manus recentior 
Φριαρω;έρα, Callierg. edidit σφριφανο: 


τέρα, Hartungius σφριγανωτέρα fecit 
G.,wie sehwellende Beeren so prallig**). 
Quod edd. prr. Call. Lov. Mein. I. 1I. III. 
Pal. Alr. I. cet. habent φιαρωτέρα, id 
splendidior explicari solet inde a Casan- 
bono, Jlectt. TAeocr. p. 266, cuius inter- 
pretatio in lexica Gr. Passowii, Papii al. 
recepta est. Neque tamen Theocr. frg. 
Beren. 4 comparari potest, 8ο necessario 
aliquid, quod ad animum Galateae perti- 
neret, priori γαυροτέρα fuit addendum. 
Verba Theocriti Philostratum ]. 1. male 
intellexisse dicit Mein. p. 279. At credi- 
bilius est et Philostratum et Ovidium iam 
haesisse in obscuriore illo vocabulo, quod 
nos σφειλωεέρα fuisse iudicamus, ideo- 
que alterum ;dío» ὄμφακος, alterum 
(1. 1. 795) scripsisse ,,matura dulcior 
uva.*' . 

22. po:rjjs) itas, non semel venisti, 
sed frequentare littus soles: cf. adn. ad 
id. I, 49 p. 29. — εὐθὺς lois ] sta- 
tim, ne dicam cursim currens (Plaut. 
Pseud. 1, 3, 94), aegre dum ego dor- 
miam exspectans tempus. Iiaee est vis 
participii ᾖοΐῖσα. Cf. id. V, 121. XXII, 
18. Odyss. VIII, 142, 1) Ὀιν. Char. 
p. 380. In codd. quidem et edd. prr. 
Mein. Ahr. eet. ita scriptum est: gott ys 
ὁ’ αὐθ) οὑτ ὥς (vel potius οὕτως, quod 
post Wintertonum correxit Zieglerus) óxx« 
y. ὑπν. ἔχῃ µε, olypy ὃ εὐδθὺν ἑοῖσ᾽, 
óxx« κτλ. Sed transponenda esse verba 
εὐθὺς ᾖοῖσ᾽ et «v9' οὐτῶς Wassenb. 
apud Mein. II. p. 175, Kayserus eph. 
Mon. 1850 p. 451, Buechelerus in litte- 
ris ad me datis perspexerunt. Favet 
huie transpositioni verborum cod. p., ubi 
versus, qualis vulgo 22 habetur, scriptus 
est post versum 23, qualis hic vulgo ha- 
betur: item cod. D., ubi manus prima 
omisit versum 22. Removetur autem no- 
stra ratione molestia particulae δέ (φοι- 
tc 0^ «09^ —) difficultasque inextrica- 





XI, 23 — 25. 955 
οἴχη d' αὐὺὐ) οὐτῶς, ὄκκα γλυκὺς ὕπνος ἀνῇ us: 
φεύγεις ὃ᾽ ὥσπερ ὂις πολιὸν λύκον ἀφρήσασα. 
ἠράσύην μὲν ἔγωγα τεοῦς κόρα dvíxo πράτον 25 


bilis, quam faeiunt verba «239^ οὐτῶς in 
v. 22 posita (φοιτῇς d^ aU9 οὑτῶς), pro 
quibus Eldikius p. uc» τουτῶθ’, Luzaeius 
q.d dd' αὔεως, Brunckius φ. d" ἐνταν- 
9oi, vir doctus in addit. ad ephem. Ien. 
1816, 43 g. εἶθ᾽ οὕτως, Graefius g. ó* 
ἄνθδ᾽ αὔεως vel p. d^ αὐθωρεί vel g.. d^ 
αὐτοματῶς vel q. ὁ᾽ ἀντιάοισ᾽ vel qg. 
δ᾽ αὐθαδέως, Wuestemannus g. αὐτόσ᾽ 
ἰοῖσ᾽, Ahrensius emend. p. 11 atque 
Bergkius, Mus. Hen. 1836 (IV) p. 220, 
φ. αὐταύτως, Doederlinus, Reden w. 
Aufs. II p. 164, gouge d αὐτοσύτως 
eoniecerunt. At, ut omittam reliqua, et 
αὐτοσύτως novum est et αὐταύεως, quod 
Bergkius sponte, Ahrensius temere, tem- 
pore non opportuno, explieat, quodque 
siguificaret potius ipsissima. Cf. Sophr. 
apud Apoll. pron. p. 79 (αὐταύταις χερ- 
σίν). De Greveri suspicionibus vide arg. 
huius idyllii p. 342. 


33. oty n d «v9 oír c] abis vero 
rursus sic nulla mei ratione habita. Vide 
adn. ad v. 22. De νου. αὖτε cf. id. II, 
150. Si v. 22 legerentur verba a$9' 
οὐτῶς, αὖθ istud habendum pro eliso 
«ὖθι (Odyss. IL, 369) comparandumque 
esset eum Iliad. XI, 48 locisque reliquis, 
quos Ameis. praef. p. XIII. commemora- 
vit. — yAvxvog ὕπνος] Eandem haec 
verba versus sedem oecupant Odyss. IX, 
333, ubi de eodem Cyclope agitur. He- 
mistichium iisdem paene verbis e versu 
superiore repetitum sumpeisse Theocritüm 
e earmine nescio quo populari Gebauerus 
1861 p. 10 putat, praeter Gebauerum 
nune nemo putabit. Tu cf. Theocr. XXI, 
149—150 et praeter Odyss. IV, 62— 63. 
VI, 60—61. IX, 185 —186. XX, 373 
— 974 imprimis Odyss, IV, 339 — 340. 


XVIII, 305 — 306. Callim. Dian. 154 
—155 (πρόχκας ἠδὲ λαγωούς). Ovid Met. 
VI, 327—328. VIE, 246-- 247. Vide et 
adn. ad id. VIII, 12 p. 266. 


24. φεύγεις] Cf. adn. ad id. VI, 
17 p. 187. Hinc natus versus Ovidii, 
Met. |. 1. 806: ,,non tantum cervo elaris 
ululatibus acto, verum etiam ventis volu- 
erique fugacior aura.*'* Hermanno, de 
art. poes. buc. p. 11, sine causa idonea 
hic versus ante v. 22 (φοιτῇς) transpo- 
nendus visus est. Obsecutus est ei, quod 
mireris, Mein. III. — πολιὸν] Iliad. 
X, 334 ἕσσατο ὃ ἔκτοσθεν ῥινὸν πο- 
Acoto Λύχκοιο. Ovid. Amor. T, 8, 56, 
Ovid. Met. VI, 527 et VII, 550 canus 
lupus dicitur. Licet etiam comparare 
Ovid. Art. am. I, 118, — ,,utque fugit 
visos agna novella προς.’ — ἀδρηή- 
σασα] Idem est spond. versus exitus 
apud Oppian. Cyneg. IIT, 120 (χίρχον ὑπὲρ 
τέγεος κατεπάλμενον ἀδρήσασα). Tliad. 
X, 11 (— πεδίον τὸ Τρωικὸν ἀθρήσειεν). 
Plura vide apud Ludwich. Aez. spond. 
p. 94. 


25. ἠράσθη »ν] Sappho, frg. 33 (14), 
ἠράμιην uiv ἔγω σέῶεν "dr9« πάλαι 
πόχα. 'lheocritea expressisse Vergilium, 
Ecl. VIIL, 37 (saepibus in nostris par- 
vam te roseida mala — dux ego vester 
eram — vidi cum matre legentem), Ursin. 
p. 72 ostendit. — ἀνίκα] Duobus ex- 
ceptis locis (id. VII, 1 et II, 147) in 
hexametris Theocriti (nam nihil huc id. 
XXIX, 33 pertinet) non invenitur hoc 
voc. nisi aut in pede primo (id. V, 41. 
VII, 22. XVIIT, 5. XXIII, 34) aut in 
pede quinto (h. l. et id. V, 11. VI, 16. 
οἱ, XXIII, 30—31. XVI, 94. Epigr. 
VI, 5). 
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ΧΙ, 26 —29. 


ἦνθες ἐμᾷ σὺν uotQl Φέλοισ) ὑακένθινα φύλλα 

ἐξ ὄρεος δρέψασύαι, ἐγὼ d' ὁδὸν ἀγεμόνευον. 
παύσασύαι ὃ᾽ ἐσιδών vv καὶ ὕστερον οὐδέ tí πᾳ νῦν 
ἐκ τήνω ὀδύναμαε": τὶν ὁ᾽ οὐ µέλει οὐ uà 4 οὐδέν. 


26. ug] Fuit Thoosa, quae Poly- 
phemum ex Neptuno pepererat, Nym- 
pha marina: qua re eius cum Gala- 
tea explicatur coniunctio. Vide Odyss. 
I, 71. Nonn. Dion. XXXIX, 293. Wue- 
stem. In codice v. legitur ἐμοὶ (cf. id. 
IV, 30), qui dativus, editus a Brunekio, 
per se huic loeo aptissimus (venisti ad me 
— cf. adn. ad id. II, 66 — vel in damnum 
meum), propter vss. 2. 44. 65. certe 
ἐμὶν esset scribendus. Malui igitur cum 
reliquis editoribus et cum optimie codici- 
bus éu& retinere. Nam inutiles sunt con- 
iecturae Aurati (£c) et Valckenarii (óuc), 
quarum priorem Brunckius, anal. IIl. 
p. 63, ratione nulla reddita, probam vo- 
cavit. Ceterum ef. v. 67. — φύλλα] 
Cf. adn. ad id. IX, 4. 

27. ἐξ] Vide adn. ad id. I, 72 p. 40. 
— ἐγὼ ο οδ.] Ilomerum audire tibi 
videaris, Odyss. VII, 30: — ἐγὼ 4 
ὁδὸν ηγεμονεύσω. 

28. παύσασθαε] scil. τοῦ ἔρωτος 
(gloss. cod. M.) vel rov ἐρωτια» (gloss. 
cod. L.). Posteaquam te semel adspexi, 
ex illo, inquam, tempore (ἐκ τήνω, v. 29) 
te amare non possum desinere. Recte 
Wetstenius: {6 tempore ab illo conspecta 
ealui. Non reete Lobeckius l. ]. : ,,und 
ich kann es uicht lassen seit jenem Tage 
bis jetzo immer zu blieken nach dir.*'* 
Hoe enim dicendum erat παύσασθαί σ᾿ 
ἐσορῶ» οὐ δύναμαι. ΟΙ. Plat. Rep. IX 
p. 583, D: οὐδὲν ἠδιον τοῦ παύσασδαι 
οδυνώμενο». Rep. I p. 354, A. I p. 329, 
C. Theaet. p. 180, D. Gorg. p. 449, B 
ἐθελήσαις ἂν Φιατελέσαι ἐρωτῶ». Odyss. 
XII, 400, lliad. XXII, 502. — ονδέ 
τέ] Ita Brunckius, quem Kiessl. Mein. 
Ameis. Ahr. I. Pal. al. sequuntur, cor- 


rexit id, quod est οὐδέτι vel ovd" ἔτι in 
edd. prr. Valck. I. II. Gaisf. Ahr. IT. al. 
Tum πᾳ pro πω (edd. prr. Valck. I. H. 
Gaisf. Mein, I. II. Ziegl. Hart. Pal. al.) 
emendavit Ameisins, quem sequuntur 
Mein. III. Ahr. I. II. Est enim in codd. 
ο. K. M. πα vvv, in aliis (Ahr. p. 83) 
τα»ῦν vel ra yov. Cf. lliad. XXI, 219 
οὐδέ τί πῃ δύναμαι —.  Hartungius 
οὐδ᾽ ὕστερον οὔτε τί πω νῦν novavit. 
29. riv ὅ ov µέλει] Eadem verba 
post caesuram zérOruiueepr id. IIT, 52 
posita vidimus. Sí minus verba ipsa, at 
numeros certe, h. e. versum paroemia- 
enm, expressit Ovidius |. 1. 869: ,,nec 
tu, Galatea, moveris**. — ov ua 4í'] 
Voc. μὰ non est alibi in Theocriteis, 
sed usurpatur non solum ab IIomero 
(Iliad. I, 86) et Atticis (Soph. El. 1063 
ov u& t&v fig dorgen&v), sed in hac 
ipsa iurandi formula, uc 4ía, etiam a 
scriptoribus Doricis, velut ab Epieharmo 
apud Diog. L. III, 12, 10. Cfr. G. A. 
Schroeder. de Gr. iur. interiect. po- 
sitis (Marienwerd. 1859) p. 13. Sed in 
iunco nodum Mein. p. 279 quaerit, con- 
lectans ziv d' οὗ µέλει οὐδαμῷ οὐδέν, 
quod haec Iovis obtestandi forma Theo- 
criteis pastoribus non usitata tanto maio- 
rem hie mirationem habeat, quia Cy- 
clops Iovi sit ,,infensissimus'', teste IIo- 
mero, Od. IX, 275 coll. Ovid. Met. 
XIII, 844. Eurip. Cycl. 320. Ac habe- 
tuf certe Iovis obtestandi formula ov «c» 
apud Theocritum (cf. adn. ad id, IV, 17). 
At non Homerum tantum atque Euripi- 
dem auetores habuit Theocritus, sed 
etiam Philoxenum, Epicharmum, alios, 
apud quos quae singillatim Polyphemus 
dixerit, quid potest divinare? Levem 
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γινώσκω χαρίεσσα xógu τένος ὤνεκα φεύγεις. 30 
ὠνεκά uos λασία μὲν ὀφρὺς ἐπὶ παντὶ µετώπῳ 
ἐξ ὠτὸς τέταται ποτὶ Φώτερον ὡς µία µακρα, 
ἧς ὃ) ὀφύαλμὸς ἔπεστι, πλατεῖα δὲ Qic ἐπὶ χείλει. 


esse coniecturam suam Mein. ipse quoque 
tacite concedit, quia addit, locum esse 
suae coniecturae, nisi putemus Theocri- 
tum a communi opinione recessisse, vel 
Cyelopi amoris vi victo mitiorem erga 
lovem animum affinxisse. — Praeterea 
lieet etiam hoe, quod saepe apud nos 
animadvertitur, afferre, homines plebeios 
eos, quibus nulla sit religio, saepissime 
iureiurando suo abuti nominibus sanctis- 
simis: lieet etiam speciose provocare ad 
Odyss. IX, 107 ( — 9S«oia: πεποιδότες 
ἀθανάτυισιν): licet etiam dicere sui 
quasi oblitum esse Polyphemum — si qui- 
dem Homeriea Od. IX, 275 ad vivum rese- 
eanda sunt —, quemadmodug servus 
idem Arist. Eqq. 85 μα ία iurat, qui 
v. 32 ἐτεὸν ἠγεῖ γὰρ Φεούς; dixerat: 
denique licet ipso loco Ovidii (,,nam vos 
narrare soletis nescio quem regnare Io- 
vem**) uti pro testimonio. Fortasse enim 
hie noster versus movit Ovidium, ut am- 
plificandae orationis eausa ista adiunge- 
ret. Sed dubitatio omnis remota est, si 
eonstat Polyphemum ipsum dixisse in 
Cyelope, Epicharmi fabula, ea, quae ha- 
bet Athen. IX, 1 p. 366, B: Ἐπίχαρ- 
uoc ἐν Κύχλωπι  χορδαί τε ddv val ua 
4ΐα vo κωλεάς. 

30. γιρώσχω xtÀ.] Docta est de 
h. l. et eleganti iudicio pertexta disputa- 
tio Iac. Tollii in dissertt. selectis crit. de 
poet. Graec. et Lat. — ed. Ian. Berkel., 
Lugd. 1707. Ibi p. 377 sqq. hi versus 
et sequentes cum imitatione Vergiliana, 
Ecl. II, 19 (,,despeetus tibi sum — '*) 
sqq., comparantur et Latina Vergilii 
longe esse infra Graeci earminis digni- 
tatem ** ostenditur. — χαρ. xóg«] 
Eadem est id. XVIII, 38 verborum eo- 


rundem ante eaesuram £g; uqeor collo- 
eatio. Vide etiam adn. ad id. IV, 38 
p. 148. — Initium huius versus resonat 
versus Philodemi, Anth. Pal. V, 107, !: 
γενώσχω χαρίεσσα guàsiv πάνυ 
τὸν φιλέοντα. 

31. λασ. ὀφρ.] ,,hirsutum superci- 
lium'* vertit Verg., Ecl. VIII, 34. ,, Many 
erities observe that Virgil's judgment had 
forsaken him here, when he transferred 
to his little Italian shepherd the shaggy 
eyebrow of Polyphemus.'* Hick. Hesio- 
dea (theog. 144 — 145) hic sequi Theo- 
eritum auetor est Eustath. ad Odyss. I, 
69. p. 1392, 35: Θεόκριτος ἀχολουθών 
οἷς φησιν Ησίοδος περὶ τῶν μυθικῶν 
Κυκλώπων, ὧν ἑκάστῳ κυχλοτερὴς 
ὀφδαλμὸς ἔεις ἐνέκειτο µετώπῳ, quoiv 
ὅτι τῷ Κύχλωπι ἕνα ἔχονιι γλυκὺν 
ὀφθδαλμό», d ἑώρα, ὀφρὺς µία ἐξ 
ἑτέρου ὠτὸς εἰς ἕεερον τέτατεαι. 
jadem Eustath. ad Odyss. IX, 183 
p. 1622, 48 sqq. repetit, his additis: 
Θεόκριτος μέντοι xai περὶ τούτου οὕτω 
δοξαζει λέγων, µία» ὀφρὺν τετᾶ- 
σθαι αὐτῷ ἀπὸ τοῦ ἑνὸς ὠτὸς 
ἐπὶ Φάτερο». Cf. Odyss. I, 69. IX, 
382 sqq. | 

32. µακρα] Cf. adn. ad id. VIII, 2 
p. 261. 

33. $e] unicus: ef. adn. ad id. VI, 
22. Hesiod. theog. 144 Κύκλωπες d 
óvou' ἦσαν ἐπώνυμον, οὔνεκ ἄρα 
σφέων κυκλοτερὴς ὀφθαλμιὸς ἔεις ἐνέ- 
Χειτο μετώπῳφ. Contulit Steph. imitatt. 
p. 126 verba Ovidii, Met. XIII, 851: 
(,,unum est in media lumen mihi fronte, 
sed instar ingentis clypei**), ubi pariter 
voc. unum in initio versus collocatum 
est, Vide etiam Lucianum adn. ad 


358 XI, 34 — 35. 


ἆλλ᾽ ωὗτός, τοιοῦτος ἑών. βοτὰ χίλια βόσκω, 
xZx τούτων τὸ κράτιστον ἀμελγόμενος γαλα πένω: 35 


v. 50 laudandum. Spectat ad Theocritea 
Philostr. 1. l. Πολύφημος μίαν ὑπερτεί- 
vov ὀφρὺν τοῦ ὀφθαλμιοῦ ἐν ὸς ὄντος, 
πλατείςᾳ δὲ ῥινὶ ἐπιβαίνων του χείλους. 
Seripsi autem c cum Wuestem. ex cod. 
L., cui favent codd. Y. a. s. v. 16. (eod. 
Canon. habet εἶ d') pro εἷς (edd. prr. 
cet.), quia ori Polyphemi πλατειάζονει 
haec forma videtur esse consona. Placi- 
tum idem Koenio ad Greg. Cor. p. 278 
. Seh., Bergkio (vide adn. ad id. VII, 71 
p. 225), Ahrenseio, emendatt. p. 11 et 
dial. Dor. p. 154—155. — ἔπεστι] 
scil. éni τῷ utrunq (quod ἐν έκειτο µε- 
τώπῳ Hes. dicit), fere ut Ovidius scripsit 
,1n media fronte''. Itaque reiiciendum 
ὕπεσει, quod coniecit Wartonus et Ahr. 
II. Hart. receperunt. À Philostrati ver- 
bis minime haec coniectura probatur 
(,,addicente Philostrati imitatione'* Ahr. 
p. 84 scripsit), neque Vinsemii subest 
vertentis ulla in haec re auctoritas. Quod 
hahent codd. 6. a manu sec. et M. atque 
edd. Call. Lov. Camer. Crat. Steph. 
Salam. al. χείλη pro χείλει (edd. prr. 
Heins. Inn. Valck. Mein. Ahr. al.), id non 
potest conferri cum id. XXII, 128. X&- 
Λος h. 1. est labrum superius. 

34. ωὐτός) idem ego, qui turpis tibi 
esse videor Iuterpretis vice fungitur Verg., 
Ecl. IJ, 19: ,,despectus tibi sum, που 
qui sim quaeris, Alexi, quam dives peco- 
ris, nivei quam laetis (v. 35) abundans*. 
Ovid. Met. XIII, 808 ,,at bene si noris, 
pigeat fugisse**. Crasin worogc habet Ho- 
merus, Iliad. V, 396: cf. id. XVIII, 22. 
XXVI, 23.  Retinui ωύὗτός cum Mein. 
Ahr. I. al. propter codd. a. s. edd. prr. 
(ubi ωυτός), Call. Lov. (ὠύτως cod. 6., 
οὕτως Codd. p. v. Q.). Ahr. II. οὗτος 
e codd. k. 9. D. M. et propter Ser- 
vium (ad Verg. Ecl. II, 21), qui οὗτος 
habet, edidit. — χίλια] Quod post cae- 


suram buc. in versus pede quinto numerale 
verbum posuit Theocritus, idin primo ver- 
sus ordine posuit eius aemulus Verg., Ecl. 
II, 21 (,,mille meae Siculis errant in mon- 
tibus agnae*'). Feeitidem Calpurn. II, 68 
(,,mille sub uberibus balantes pascimus 
agnas, totque Tarentinae praestant mihi 
vellera matres**): contra loeavit in pede 
quinto Calpurn. IX, 35(,, — scis mille iu- 
veneas esse mihi*') Vide etiam Calp. 
III, 65 —66. Serv. Ecl. II, 21 p. 106. 
Exaggerat haec Ovidius, l. l. v. 821: 
Shoe pecus omne meum est. Multae 
quoque vallibus errant, multas silva te- 
git — . Nec si forte roges, possim tibi 
dicere, quot sint. Pauperis est numerare 
pecus. — fora βόσχω] Cf. id. 
XXVII, 31 τέκῃς τέχνα. De cetero Lehr- 
sius, Aristarch. ed. II p. 410, exagitans 
caesuram égósuqutor, hunc versum sie 
iubet legi, quasi caesuram xer& τρίτο» 
τροχαῖον habeat: αλλ) ωὐτὸς τοιοῦτος 
— ἑὼν Bota χίλια βόσχω. "Theocritum 
pessimis numeris ita donatum consoletur 
Homerus, cuius versum, Iliad. XVI, 837, 
idem vir doctus sic lacerat: «& δείλ), ουδέ 
τοι ἐσθλὸς — ἑὼν χραίσμησεν «{χιλλεύς. 
Tu cf. adn. ad id. VIII, 5 p. 263. 

35. τὸ κρ.] Epitheton, quo magis vi: 
eius efferretur, Theocritus nomini suo 
praemisit et ante caesuram posuit. Cf. 
id. VIII, 92 πρᾶτος. lliad. 1, 2 7 u vot 
Myctolg ἆλγε᾽ ἔθηκεν. — d ue Ay.) mul- 
gens mihi. Ita recte Briggsius. Minus 
apte sorbendi signifleationem hh. 1, alii 
presserüunt, quae ne apnd Nonnum qui- 
dem, Dion. V, 246, necessaria est et hic 
nativum perdit loci colorem. Iure autem 
editores recentiores inde α Rei-k. Brunck. 
Valek. 1. ll. ἀμελγόμενος revocaverunt 
ex edd. Ald. Iunt. Wintert. 1635 pro 
ἁμελγόμιενο» (edd. Med. Call. Lov. 
Basil. I. Steph. Comm. Heins.). — y «4«] 
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τυρὸς ὃ) οὐ λείπει u^ οὔτ ἐν φέρει οὔτ) ἓν ὀπωρᾳ, 
οὐ χειμῶνος ἄκρω: ταρσοὶ d^ ὑπεραχύέες aisi. 
gvgíadev d' ὡς οὔεις ἐπίσταμαι ὧδε Κυκλώπων, 


Cf. Odyss. IX, 248—249. Eur. Cycl. 216 
Cyclops interrogat: ἡ xal yéA«xzóg eot 
χρατηρες πλέῳ; Cui respondet chorus: 
ὡσε᾽ ἐκπιεῖν yé σ’, ἣν Φέλῃς, ὅλον πί- 
Φο». Philostr. l.l. — πρόβατα, ὧν τὸ 
γάλα ποτόν τε ἡγοῦρται xai ὄψο». Pri- 
dem Vina. p. 98 adscripsit ex hoc versu 
et proximo haec sumpsisse Vergilium, 
Ecl. 1I, 22: ,,/ac mihi non aestate no- 
vum, non frigore defit**, itemque Ovi- 
dium propter Theocritea, Met. XIII, 829, 
posuisse: ,,lac mihi semper adest ni- 
veum: pars inde bibenda servatur, par- 
tem liquefacta coagula durant'*. Cf. οἱ 
Steph. Nas. imitt. p. 125. Exstat etiam 
Servii iudicium, ad Ecl. II, 22 p. 106 
Lion., ab nostro iudicio multum illud 
differens. Ille multo melius rem egisse 
Vergilium censet quam Theocritum, ca- 
seum enim (v. 36 huius id.) servari posse, 
nec esse mirum, si quovis tempore quis 
habeat caseum: hoc vero esse laudabile, 
si quis habeat /ac novum, i. e. colostrum. 


36. τυρὸς] In antro Polyphemi, 
Odyss. IX, 219 ταρσοὶ μὲν tvgov βρῖ- 
So». ΟΙ. Eur. Cyecl. 192 γάλαχτι καὶ 
τυροῖσι καὶ µήλων βορᾷ. Praeter imita- 
torem Theoeriti, Nicet. Eug., VI, 481 
(καὶ τυρὸν ἐν γειμώνικαὶκαιρῷ θέρους), 
Ahrensium p. 84 commemorare debuisse 
Calpurnium, Gebauerus 1856 p. 93 in- 
tellexit. Nam ille ad exemplar versus 
Theoeriti haec seripsit, IT, 70: ,,per to- 
tum niveus premitur mihi caseus an- 
num*', addito nive? epitheto, quemadmo- 
dum simplicia Graeci poetae verba li- 
benter ornantur ab aemulis (cf. Ovid. 
Met. XIII, 829). Sed fugit Gebauerum 
alia huius vereus imitatio, Calpurn. II, 74, 
ubi hemistichium ,,nec bruma nec impe- 
dit aestas'* dactylis quoque suis Theo- 


eriteo οὔτ ἐν 9. οὔτ ἐν 07. simillimum 
est. 

37. οὐ y. ἄκρω] non media hieme. 
Cf. Theocr. Beren. 3 et id. XXIV, 15. 
Soph. Ai. 285 ἄκρας νυκτός, quod luci- 
dius Sehneidewinus quam Wolfflus expli- 
eat mediam noctem. Vide quae uberrime 
disputavit Lobeckius ad h. l. p. 207. 
Male schol. &xg« pro neutro genere ha- 
buit, his usus verbis: ἐν τῷ µεσωτάτῳ 
τοῦ ytucrog, wore ἄχρον ἐνταῦθα ἡ 
ἀκμῆ τοῦ χειμῶνος. Hinc autem expli- 
eatur origo lectionis var. cod. D. marg. 
ἄκμη et lectionis var. codd. k. 6. edd. 
Ald. [Iunt. Camer. Bas. I. &xoy, pro qua 
ἄχρω recte habent edd. Med. Call. Steph. 
Heins. Valek. Mein. I. II. III. Abr. I. IH. 
al. — zre«pooi κτλ.] Verg. Cop. 17 
sunt et easeoli, quos scirpea fiscina sic- 
eat. — De Ovidio l. l. v. 830 dixit Isler. 
eclog. Ovid. p. 212. 


38. συρίσδε»ν] Cf. id. VI, 9. Nonn. 
Dion. XIV, 64 de Polyphemo: --- εἶσο- 
ρόων γὰρ ἡμιφανῇ Γαλατειαν ἐπέκευπε 
γείτονι πόντῳ, νυμφιδίῃ σύριγ γι χέων 
φιλοπάρθενον ἠχώ. Ibid. XLIII, 392 
de Galatea: ἐπεὶ μάθε καλὰ λιγαίνει» 
notutvíy σύριγγι διδασκοµένη Io- 
λυφήμου. Propter versum Theocriteum 
scripsisse Ovidium versus Met. XIII, 784 
sqq. (,,8umptaque arundinibus compacta 
est fistula centum: senserunt toti pasto- 
ria sibila montes, senserunt undae'*) 
Stepbanus émitt. p. 127 existimat, quae 
imitatio ita ab rerum natura discessit ut 
elegantia Theocriti prae Ovidiana elu- 
ceat. — Pro ἐπίσεαμαι cod. Q. offert 
ἐπίσταται, quod non potest comparari 
eum id. V, 38 (ὅστις — πεποίθεις) vel 
id. XII, 8—9 (σκιερή» — ἔδραμεν): nam 
additur v. 39 partieipium αείδω». 
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, ^ , ; € - } 4 3 : 
tív, τὸ φίλον γλυκύµαλον», dug xguavrov ceídov 


πολλάκι νυκεὸς doQí. 


39. τίν] te, dulce pomum, simul au- 
tem (cf. adn. ad id. II, 21 p. 81) me 
ipsum (amores nostros) canens, ,,chantant 
ton charme et ma constance'* (Di d.). 
Nollem a Regiomontanis editos versus 
Lobeckii, qui τέν tertium esse casum pro- 
nominis (velut v. 29) statuit et quasi 
ἐμαυτφ, id quod Ioh. Henr. Vossius eon- 
ieeerat, Randgl. p. 187, pro ἐμαυτον 
scriptum esset, sie vernacule reddidit: 
auch zu flóten versteh' ich, wie keiner 
hier der Kyklopen, dir, o du Honigapfel, 
zugleich mir selber (cf. adn. ad id. 
VIII, 6) was singend^'. Nam τίν hoc 
loco easum esse quartum (efr. Corinna 
apud Apollon. de pron. 105) ostendunt 
apposita verba τὸ φ. γλυχύκαλον (oet. 
adn. ad id. II, 72), quae non haberi 
poseunt pro nominativo vice vocativi fun- 
gente. ^Olet hoc sane Siculae telluris 
alumnum, ut loquar cum Quintil. VIIT, 
1, 3. Nec tamen mirum videbitur (mirum 
videtur Meinekio p. 280) reputantibus 
Polyphemum loqui illum rusticum. Quod 
si verum est ut hic τί» forma sit accusa- 
tivi pro τέ vel σε dicta, eadem vss. 55 et 
68 loeum habere putanda est, quamquam 
v. 68 apud te versans ztoti τίν potest ex- 
plicari et v. 55. xarí£dvr ποτὲ τίν pro- 
lepsis videri potest, quasi dictum sit — 
ut mergens me in mari essem apud te'', 
quemadmodum ipse Lutherus noster Luc. 
XVIII, 40 seripsit: da sie ihn aber nahe 
bei ihn brachten, et Luc. XXIV, 4 : siehe, 
da traten bei sie zwei Máünner. Vide et 
Hermann. opusc. I p. 257. Meinek. ad 
Callim. p. 311. — γλυχκύμµαλον] my 
dear sweet-apple (Banks.), plane ut 
nostri homines genus quoddam malorum 
Süssapfel vocitant.  Utuntur hoe voca- 
bulo Callimachus, Cer. 29 (ἐν δὲ καλα 
γλυκύμαλα, ubi adiectum καλὰ certum 


τράφω δέ τοι ἔνδεκα νεβρώς, 40 


diei genus malorum declarat) et Sappho 
apud sehol. Theoer. p. 338, 17 (Υλυκύ- 
αλο» ἐρεύθεται). Nihil igitur mutan- 
dum. Quamquam in codd. p. Burn. est 
τὶν τὸ φίλον µοι u&or (in cod. C. — 
Hou μᾶλλο»). Neque vero exploratum 
est seholiastam p. 338, 15 in suo Theo- 
eriti exemplo μελέμαλον (cf. Hor. Sat. 
II, 8, 31) invenisse, id quod suspicatus 
est Geelius adn. ad'schol. p. 314. Hanc 
tamen eonieeturam Ahr. II. recepit. — 
Pal. Mein. cet. γλυκύμαλον servaverunt. 
Horribilem de suis coniecturis versum 
huiusmodi Hartungius edidit: rí(v τε gX- 
λο» τι μέλισμα Λλαλέων χημαυτὸν» 
ἀείδω». --- ἆἁμῷᾷ] Ita et hie et id. IX, 4 
Zieglerus emendavit. Illic enim in eod. 
12. est & uas (codd. M. Q. edd. prr. aua), 
hic ἁμιῶ in cod. v., «ua in codd. k. cet. 
(Ahr. p. 84). Recte subscripta vocali 
edi & ug maxime elucet e Callim. Lav. 
Pall. 75, ubi e q Meinekius edidit, sub- 
sidia 4c (Vind. &u£) offerunt. Koehle- 
rus, not. 41, coniecerat τέν, τὸ q. γλν- 
χύμαλον ἐμεῦ, xguavtór ἀείδω». 

40. νυκτὸς «wgi] nocte intempesta. 
Cf. adn. ad id. II, 119 extr. p. 104. Vo- 
cabulum «c«woé non est epicorum veterum 
(ef. tamen ἄωρος, Odyss. XII, 89 et 
Ameis. app. ad h. 1.), sed Atticorum (Ar. 
Ecl. 741) et scriptorum Atticam dialecetum 
affeetantium (e. gr. Lucian. de merc. 
cond. 26), quod quam vehementer recen- 
tioribus scriptoribus Graecis in deliciis 
fuerit intelligitur ex Doehneri vindic. 
Plutarch. p. 60. — »εβρως] De imi- 
tatione Vergiliana vide adn. ad id. 1Η, 
36 p. 131. — εραφω] alo, tibi, ubi ad 
me veneris, muneri daturus, vel ut haec 
edissertat Ovidius, 1. ]. 834 — ,,quae 
tecum ludere possint'*. E6cepi cum Ahr. 
II. τράφω e cod. T. pro τρέφω (codd. 
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πάσας µηνοφόρως, καὶ σκύµνως τἐσσαρας doxcoy. 


rell. et edd. prr. Call. Lov. Mein. I. II. 
IH. Ziegl. Am. Ahr. I. Pal. Hart. cet.). 
Cf. id. III, 16 (ἔτραφε). Pindar. Isthm. 
I, 42 Momms. p. 398. 

41. µη»οφόρως] quae in fronte 
gestant lunulam, notam albam ἠύτε µήνη 
(Iliad. XXIII, 455), vel quae ,,fronte 
ceurvatos imitantur ignes iertium lunae 
referentis ortum^', quemadmodum Hora- 
tius dicit, Od. IV, 2, 57, fortasse huius 
loci vel ,Mosch. 1I, 85 memor. [ta de 
cane Ovidius, Met. III, 221: et nigram 
medio frontem distinetus ab albo Harpa- 
lus. Emendavi μµηνοφόρως. Nam in 
eod. O. leetioni a»ogógusc lectio var. 
adscripta est µανοφόρως, unde uaro- 
φόρως Ahr. Il. Hart. receperunt. In 
idem voc. Reiskius, animadv. p. 213, in- 
eidit idque Koehlerus, not. p. 41 et Her- 
mannus, annal. Vindob. 1848 p. 216, 
probaverunt. Vergilius, Ecl 1, 41 
seripsit ,,spareis etiam nunc pellibus 
albo**. Bindemannus vertit mit gespren- 
keltem Felle, Stolbergius: buntschecklig. 
Cf. Soph. Oed. Col. 1092, δεᾶ prae- 
stat µηνοφόρως, quia Dorice dici- 
tur µήνα (cf. Pind. Ol. III, 20 ed. 
Momms. Bion. IX, 3, Mena apud August. 
C. D. IV, 11), non µάνα, perinde atque 
leetionem µιῆνες tutantur cod. k. D. 
Theoer. XIV, 45.  Congruit autem hoc 
voe. eum Latino voc. mensis, Ionico 
είς et forma accus. Aeoliea µήννα (id. 
XXX, 2). Cf. Ahrens. dial. Dor. p. 153, 
dial. Aeol. p. 61. Vulgata quidem (h. e. 
codicum Cant. Phill. v. D. et plurimorum 
reliquorum eademque edd. Med. Ald. 
Lov. Camer. Bas. I. Sal. Brub. Steph. 
Apel. Heins. Wintert. Valck. I. II. Wart. 
Sehaef. Gaisf. al.) fuit lectio ἀμινοφόρως. 
Praeter hanc lectionem u«»rogopos ha- 
betur in cod. 3. sec., in ed. Call. et in 
margine ed. Camer. Idem µα»νοφόρως 
commemorat]lschol. p. 338, 21. Callier- 


gen (µιαν»νοφόρως edentem) secuti sunt 
Reisk. Brunek. Wordsw. Mein. I. II. III. 
Ziegl. Ahr. I. Pal. al. Μαννοφόρως illi 
editores torquibus vel monilibus ornatos 
(,,torquatos*'* Vins.) interpretantur, 
provoeantes ad Polluc. V, 90, ubi «vos 
vel µὀννος monile maxime a Doriensibus 
diei traditur. Placuit idem voe. Vossio 
(,,alle Halsgeschmeide tragend'*), Faw- 
kesio (,,with collars deck'd**), Chaba- 
noni (,,dont un collier est la parure*'*), 
aliis. Sed Wordsworthius non apte Prop. 
V, 8, 24 (,,armillati colla Molossa eanes'*) 
ad partes voeavit morem eomparans eum, 
ex quo (ut apud nos quoque fit) etiam 
nuncGraecorum pueri monilia collis agno- 
rum delicatorum implicant. Nam ex- 
epeetantur hoc loco non laudes hinnuleo- 
rum ab ornatu et cultu quodam petitae, 
quae res a Polyphemi vita horrida et 
arida abhorret, sed laudes eiusmodi, quas 
habeat animalium illorum κώλλος ἔμφυ- 
τον (vide Hermannum 1.1.). Neque ab- 
solvitur res verbis Paleyi, qui ita seribit : 
pertum est tali et tam largo munere 
rusticum  amatoris animum describi. '' 
Denique vitiosa habetur lectio ed. Tunt. 
µιαμνοφόρως (non µαννοφόρως, ut scri- 
bit Valek. I. IL) et in margine cod. D. 
ω 
µαµινοφορους. Vulgatam illam lectionem 
πάσας ἁμνοφόρως et vitio metrico (ef. 
adn. ad id. II, 6 et proeed. adn. ad id. 
I, 83) laborantem et propterea quod hin- 
nulei non possunt ἐν τῇ γαστρὶ ἔχειν 
ineptam (vide Caeaub. lectt. Theocr. 
p. 267) vindicare frustra studuit Kaer- 
cherus p. 15—16 (,,elf Hindinnen hal 
ich dir ferner, die jede ein Küdlbchen im 
Leib'**): at νεβρός non est cerva, sed 
hinnuleus. Restat ut commemorentur 
eoniecturae  Eldikii (µαλλοφόρως) et 
Graefii (ἁρμιοφόρως, σαµιοφόρως, u«p- 
µοτρόφως). — σκύµνως r. &oxr.] 
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XI, 42—45. 


ἆλλ᾽ ἀφίκευσο ποὺ dué, καὶ ἑξεῖς οὐδὲν ἕλασσον, 
τᾶν γλαυκὰν δὲ ᾠαάλασσαν ἔα mo: χέρσον ὀρεχόεῖν. 
ἄδιον àv εώντρῳ παρ ἐμὶν τὰν νύκτα διαξεῖς. 
ἐντὶ δάφναι τηνεῖ, ἐνεὶ ῥαδεναὶ κυπαρισσοε | 46 


, Ovid. 1. 1. v. 834 (coll. Met. XV, 379) 
inveni geminos . . villosae catulos in 
summis montibus ursae. Lucian. dial. 
mar. I, 5 ἔφερε δὲ ὁ ἐπέραστος (Poly- 
phemus) ἐν ταῖς ἀγκάλαις ἀθυριμάτιον 
doxrov σκύλακα τὸ λάσιον (v. 50) 
αὐτῷ προσεοικότα. Philostr. Ἱ. ]. ᾖδει 
ὥς »εβροὺς τῇ Γαλατεᾷ σκυμνεύει 
καὶ ἄρκτους. Kiesslingium, e coni. El- 
dikii ἄρκτω scribentem, nemo, quod 
sciam, editor imitatus est. 


42 —43. ἀλλ ἀφίχευσο] Hunc 
versum Vergilius [Ecl. IX, 39] ex Theo- 
crito convertit: Πιο ades, o Galatea 
(ef. v. 63 ἐξένθοις Γαλάτεια): quis est 
nam ludus in undis? hic ver purpureum, 
varios hic flumina cireum fundit humus 
flores, hie candida populus antro immi- 
net et lentae texunt umbracula vites 
(v. 46 ἄμπελος). Hue ades, insani fe- 
riant sine littora fluctus. Vins. Cf. Serv. 
ad Verg. l. Ἱ. p. 160 Lion. Ovid. 1. I. 
838 iam modo caeruleo nitidum caput 
exsere ponto, iam, Galatea, veni. 


42. αφίκευσο] Ita nune scripsi ex 
editione Tunt. pro «gíxev τὺ —. ΟΙ. 
schol. codicis k., in quo perinde at- 
que in eod. p. scriptum est: dugí- 
χευσο (corrigendum ἀφίχευσο), οὕτω 
Συρακύσιοι τὴ» σο πλεονάξοντες συλλα- 
βήν' χάθευσο, στεφάνουσο avri 
τοῦ κάθευ, στεφάἄνου. (Vide Zieg- 
ler. p. 72.) — x«i ἑξεῖς] Vide adn. 
ad id. V, 44 p. 165. — οὐδὲν ἔλασ- 
σον] Aut hoc dicit: habebis non minus 
quam nunc habes in mari, sed multo 
plura et meliora, aut hoc: non habebis 
minus quam ego, sed omnia mecum com- 
munia. Cf. id. VIIT, 36. Lobeckius qui- 


dem sic vertit: aber komm nur zu mir, 
du sollst es schlechter nieht haben. 

43. opt y 9.] fremere (Valer. Flaec. 
II, 646), non intumescere (ut vertit Ameis. 
cum Dunceano, lex. p. 838 Rost.). Eustath. 
ad Iliad. XXIII, 30 (πολλοὶ μὲν Boss 
αργοὶ ὀρέχθεο» dugi σιδήρφ) pag. 
1285, 61 haec scripsit: ze» δὲ 'Ouzor- 
xà» τὸ uiv ὀρέχδεον ulugué ian 
τραχέος ἤχου γινομένου ἐν τῷ σφα- 
ζεσθαι βοὺν. Θεόκριτος δὲ ἐπὶ δα- 
λάσσης τὴ» λέξιν τίθησι καθ ouow- 
τητα τοῦ ῥοχθεῖ δὲ µέγα χκὔμα 
(Odyss. XII, 60). Lectionem var. ἐέρε- 
χΦεῖν (ἐρεχ 95r ed. Med.) codd. v. corr. 
p. M. D. et edd. Ald. Iunt. Lov. (ὀρεγθεῖ» 
Call. Bas. I. Camer. Steph. Ahr. Mein. 
cet.) commemorat etiam schol. codicis k. 
p. 74 editionis schol. Zieglerianae. Sed 
nihil tribuo lectloni, quam ibid. p. 73 
lemma schol. eiusdem codicis habet zz » 
λευχὰν δὲ Ρο τὰ)’ yàavxav dt —. 

44. ἐν τῶντρῳ] Polyphemus Gala- 
teae apud Ovid., Ἱ. ]. v. 810: sunt mihi, 
pars montis, vivo pendentia saxo antra, 
quibus nec sol medio sentitur in aestu, 
nec sentitur hiems: sunt (ἐντὶ v. 45) 
poma gravantia ramos: sunt auro similes 
longis in vitibus uvae (ἄμπελος, v. 46): 
sunt et purpureae: tibi et has servamus 
et illas. 

45. δάφναι] Ulixes, Odyss. IX, 
182, de antro Polyphemi: Z»3« d" ἐπ 
ἐσχατιῇ σπέος εἴδομεν ἄγγι Φαλάσσης 
ὑψηλό», δάφνῄᾗσι κατηρεφές. --τη- 
vtt) De hiatu cf. adn. ad id. I, 115 
p. 58. — vri ῥᾳαδ.]. De producta syl- 
laba ultima voc. ἐντὶ vide adn. ad v. 10, 
de voc. ῥαδιναὶ id. XXVII, 45 et adn. 
ad id. X, 24 p. 328. 
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ἔσει µέλας κισσός, ov. ἄμπελος αἆ γλυκύκαρπος, 
ἔστι Ψυχρὸν ὕδωρ, vo uoi ἆ πολυδένδρεος Aizva 


λευκᾶς ἐκ χιόνος ποτὺν ἁἀμβρύσιον προίητι. 


τίς κα τῶνδε ὡάλασσαν ἔχειν καὶ κύμαύ ἕλοιτο: 


46. uéAac] ovx ἀσκόπως' παραθί- 
όωσι γὰρ 0 Κρατεύας xol ἆλλον Λευκό», 
οὗ τὸν καρπὸν πινόµενον πρὸς παιδο- 
ztod«v quoi συντελεῖν. Schol. cod. k. 
Significatur igitur hedera helix (Linn.), 
culus magis nigra sunt folia quam ᾖ6- 
derae chrysocarpae, id. I, 29. Verg. Georg. 
H, 258 hederae pandunt vestigia nigrae. 
— xtGcog] De productione syllabae 
ultimae cf. adn. ad id. I, 115 p. 58. 
Odyss. XII, 329. VIII, 582. Iliad. II, 
585. al. — ἄμπελος] Cf. Odyss. IX, 
110. Partim e Vergilio (vide adn. ad 
v, 42—43) partim e Theocrito originem 
traxerunt versus Calpurnii, XI, 46: Aic 
age pampinea mecum requiesce sub um- 
bra: Aic tibi lene fluens fons murmurat, 
hic et ab ulmis purpureae foetis depen- 
dent vitibus uvae. 

47. πολυσένδρ.] Claudian. Rapt. 
l, 160 sqq. Aetnaeos apices solo cogno- 
scere visu, non aditu tentare licet: pars 
eetera frondet arboribus. — Αἴτνα] 
Cf. Eur. Ογο]. 20. 95. 114. 130 al. Ovid. 
Met. XIII, 770. 

48. λευχᾶς ] In principio versus ha- 
bes idem epitheton Eur. Hel. 3 λευχῆς 
ταχείσης χιόνος. Eur. Bacch. 662 Άευ- 
κῆς χιόνος ευαγεῖς βολαί. Lobeck. el. 
pathol. II, (1862) p. 361. Theocr. IX, 
10. — ἐκ χιόνος] Pind. Pyth. I, 20 
vipptaa 4ἴενα πάνετες χιόνος ὀξείας τι- 
Sil. Ital. XIV, 66 de Aetna: 
summo eana iugo cohibet — mirabile 
dietu — vieinam flammis glaciem, aeterno- 
que rigore ardentes horrent scopuli. Clau- 
dian. Rapt. I, 166 sed quamvis nimio 
fervens exuberet (Aetna) aestu, scit ni- 
vibus servare fidem, pariterque favillis 
durescit glacies tanti secura vaporis, ar- 


Suva. 


cano defensa gelu, fumoque fideli lambit 
eontiguas iunoxia flamma pruinas. 

49. τίς xrÀ.] Bene Lobeckius sic 
interpretatur: o, wer wáhlte dafür sich 
Meer und Wogen zur Wohnung? Ad ver- 
bum sic vertas: quis pro his, his missis, 
his cum illis commutatis, eligat vel malit 
sibi mare et undas, ut mare εἰ undas 
possideat? Genetivus verbo  &£Aowuo (Soph. 
Phil. 1100) perinde additus est atque 
dandi, mutuandi, similibus verbis addi- 
tur (Demosth. Cherson. p. 96 $ 35 φασὶ 
d' εὐνοίας διδόναι. Demosth. fals. leg. 
p. 410 $ 223. Rehdantz. p. 322 ad Dem. 
ep. Phil. 6 18). Cf. Odyss. XI, 327. 
Aesch. Ág. 350 (Enger. gloss. v. 340). 
Steph. thesaur. I p. 1036. De inflnitivo 
epexegetico ἔχειν cf. e. gr. Odyss. XII, 
135. "Theocr. VII, 129. Krueger. gr. 
Gr. II, 2 855,3, 20. Ahrensium, ne 
ἑκὼν e coni. pro ἔχειν scriberet in ed. ΠΠ. 
deterrere poterant verba Nic. Eugen. Vl, 
529 ad hune versum econformata: προσ- 
εξελιπάρει ὡς ἀνθέλοιτο τὴν ἐς ἄνερον 
ἑστίαν», γαίρειν αφεῖσα τὸν Φαλάστιον 
βίο». Scholiastam autem pro ἔχειν Ιε- 
gisse ἔχω», id quod Abrensius p. 85 tan- 
quam exploratum posuit, et quo verbo 
eonieetura éxo» auctoritatem quandam 
haberet, non sequitur e scholiastae ver- 
bis p. 340, 7. Idem Ahrensius emend. 
Theocr. p. 12 coniecerat τίς κἀνεώνδε, 
h. ο. zíg xai ἀντὶ τῶνδε, quod postea 
ipse reiecisse videtur et de quo Herman- 
nus, annal. Vindob. 1848 p. 216, haec 
seripsit: ,,abscheulich ist der Einfall von 
Ahrens zíc χαντῶνσε'’. Gebauerus 1856 
p. 82 coll. Soph. Ai. 537. 823. Eur. 
Med. 459 είς κήκ τὠνδε coniecit, Word«- 
worthius είς zovd" αντί —. Hartungius 
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ci δέ τοι αὐτὸς ἐγὼν δοκέω λασιώτερος ἦμεν, 50 
ἐντὶ δρυὸς ξύλα µοι καὶ ὑπὸ σποδφ ἆκάματιον mig: 
καιόµμενος d' ὑπὸ τεῦς καὶ τὰν ψυχὰν ἀνεχοίμαν 
καὶ τὸν ἓν ὀφύαλμόν, τῶ uos γλυκερώτερο» οὐδέν. 


είς κα κ τώνδε e coni. simili Gebaueria- 
nae edidit. Sed in loco sano medicinae 
faciendae non est locus. Edidi autem x« 
eum Brunck. Ahr. II. Mein. III. Pal. pro 
καν (codd. Cant. Canon. k. a. cet. apud 
Ahr. p. 85, edd. prr. Lov. Boiss. I. II. 
Mein. II. Ziegl. al.), quod H. Weberum 
(d. dor. Part. κα, Hal. Saz. 1864. p. 73) 
hic, v8.74. 59'al. non feliciter χα» scribere 
suo loco declarabitur. In eod. M. et in lem- 
mate schol.Call.est x' ἂν», in codd.p.cet. áv, 
in cod. s. κάντ᾽ avri eadem manu super- 
scripta, in cod. Q.5 r&v, in eod. Y. x&rzi. 
Quod Steph. Valck. Mein. I. al. ediderunt 
χε», id sane a cod. D.5 offertur. — x«i 
xóa) mare cum undis suis. Vide adn. 


.* aü id. IX, 8. Scripsi xai obseeutus Hart. 


Ahr. II. et Meinekii p. 481 iudicio pro 
j, quod est in codicibus excepto codice 
F. (ubi x«i legitur) editionibusque prr. 
Ahr. I. Mein. Pal. eet. — Schol. quoque 
p. 340, 8 verba sic enarrat ut xai xv- 
u«ce eum legisse appareat. Ahr. II. 
versum totum post v. 44 (διον κτλ.) 
locavit, eadem usus audacia, qua Hem- 
Sterhusius versum 50 post versum 33 
collocandum arbitrabatur (vide Valck. II 
p. 122). Ovidium hoec, quo nunc est, 
loco scriptum vidisse hune versum, e 
Met. XIII, 819—820 concluditur. 

50. λασιωτερος] hirsutus corpore 
loto. Aber wenn ich dir selbst doch all- 
zu borstig erscheine (Lobeck.). Ita verba 
cepit Ovidius l. |. v. 846: nec mihi, quod 
rigidis horrent densissima setis corpora, 
turpe puta. Vide Steph. imitt. Nas. 
p. 126. Barbam hirsutam qui interpre- 
tari velit (id quod improbabilius faciat), 
is provocet ad Ovid. Met. XIII, 766 et 
ad Lucian. Alex. 3 (τὸ γένειον οὐ πάνυ 


«λάσιος). Theocriti autem lectioni deberi 
videtur hoc, quod Lucianus, dial. mar. 
I, 1, de Polyphemo scripsit: & καὶ rov 
Jug αὐεοῦ παῖς ὢν ἄγριος οὕτω καὶ Aa- 
σιος ἐφραίνετο, xai μονόφόαλμος 
(cf. v. 33) —. A Philostrato Ἱ. |. λα- 
σιος πάντα Polyphemus describitur. —- 
Nic. Eug. VI, 508, Theocritea densius 
sie excoluit: ποθώ» γὰρ αὐτὴν (Cyclops 
Galateam) εἷς τὸ avg βαλεῖν (v. 51) ἔφη 
καὶ χεῖρας αὐτοῦ xci πόδας καὶ κοιλία» 
ὡς ἐχτεφρῶσαι τὴν λασιώδη τρίχα. 
εἰ δυνατὸν δὲ xai µέσην τὴν καρδίαν 
(v. 52 r&v ψυχά»). 

51. δρυὸς] Multus est de hoc versu 
Palmerius, ezercitt. p. 803—804, qui in 
quernorum lignorum eommemoratione 
praecipuum huius loci leporem esse pu- 
tat et gratiam. ,,Titiones querni imma- 
nibus illis femoribus et enormi podici 
Polyphemi erant convenientes —: πες 
poterat alio modo Cyclops mederi suae 
δασύτητι: non enim erat illi tonstrinae 
supellex, et ideo Ovidius Met. XIII, 766 
de eo canit: iam libet hirsutam tibi falce 
recidere barbam.'* — ὑπὸ σποδῳῷ] Cf. 
Theocr. XXIV, 86. Hor. Od. II, 1, 8. 
Spernenda lectio var. codd. k. v.! et ed. 
Call. σποδῶ, quam recepit Ahr. Il. — 
αἀκάματον πῦρ] Odyss. XXI, 1810 δ᾽ 
ahp?! &véxau Μελάνθιος ἀχάματον 
πυρ. Iliad. XVIII, 225. V, 4. Verg. 
Eel. VII, 50. Tibull. I, 1, 6. 

52. ψυχαὰ»] Cf. id. XXVII, 61. 

53. ἕν᾽ og 9. κτλ.] Cf. id. VI, 22. 
Leutschius, Philol. X,.1855 p. 737, huic 
versui originem debere suspicatur ver- 
sum Catulli, III, 5 (quem plus illa oculis 
suis amabat), cui geminus est versus Ca- 
tulli XIV, 1 (ni te plus oculis meis ama- 
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ὤμοι, or^ οὖκ ἔτεκέν n d µάτηρ ῥράγχι ἔχοντα, 
ὡς κατέδυν ror) τὶν καὶ τὰν χέρα τευς ἐφίλασα, 55 
αἱ μὴ τὸ στόµα λῇς, ἔφερον δέ τοι ἢ κρίνα λευκά 
$ µακων᾽ ἁπαλὰν ἑρυθρὰ πλαταγώνι) ἔχοισαν. 


rem). Cf. Catull. LXXXII, 1—4 p. 96 
ed. Haupt. et Catull. CIV, 2. Catullum 
enim legisse studiose Theocritea, intel- 
ligi e verbia Plinii, quae a nobis arg. íd. 
II p. 72 exscripta sunt. Sed tam saepe 
oculorum, ut rei earissimae, fit apud ve- 
teres mentio, ut caute de hac imitatione 
sententiam ferendam esse existimem. Cf. 
Πεοκογ. de Anth. (1852) p. 206. Mosch. 
IV, 9. Callim. Dian. 211. 

54. ὤμοι, ὃτ οὐκ xrÀ.] Imitatur 
haee Nonn. Dion. XI, 322: ὤμοι, óc. 
0 V µε φύτευσε πατὴρ Bporóv, ὄφρα κεν 
εἴην (ef. v. 55 ὡς κατέδυν —) σύννοµος 
ἠιδέῳ. Cf. similia versuum initia, Nom. 
Dion. XI, 304 (ὤμοι, ὅτ᾽ ovx Αίδης né- 
λεν ἥπιος). Ibid. XXVI, 21—22. XLVIII, 
540 (Mein. p. 280), ubi vocabuli οτε syl- 
laba ultima elisa est sicuti Theocr. XI, 
79 (ef. Mein. ad Mosch. II, 156 p. 437) 
et Odyss. XX, 338. Iliad. V, 331. 
Odyss. VIII, 78. His enim locis non ὅσε 
vel o τε sed ὅτι ab Homero dictum esse 
iudieo, dissentiens a Bekkero, 7nenstr. 
acad. Berol. 1859 p. 3893. Cfr. La 
Roche, ephem. Austr. XII, 11 p. 838 sqq. 

55. κατέδυ»ν] Cf. adn. ad id. VII, 
87 p. 231. — τὶν] Vide adn. ad v. 39. 
— χέρα] Bion II, 23 τήνας ἐφίλει 
χέρα. Ovid. Met. II, 863 oseula dat 
manibus. 

56. Ape] si omnino non vis os me 
tuum basiare. Lectio Apc (Age edd. prr. 
Call Bas. L Camer. Brub. Steph.) ab 
omnibus (praeter Ahr. II. et Hart.) edi- 
toribus recentioribus inde a Comm. Heins. 
Wintert. Valck. cet. servata est. In co- 
dicibus omnibus Λῇς inveniri e silentio 
editorum (Ahrensii imprimis et Ziegleri), 
lectionem var. non eommemorantium, 


coniieias, ut erravisse appareat IHartun- 
gium, p. 424 ,,in codice** — ,,in einer 
Handscehrift** — exstare ἔλης scriben- 
tem). Nimirum Ahr. II. et Hart. e coni. 
scripserunt στόµ ἔλης, quae coniectura 
non fit plausibilis commemoratione leetio- 
nis var. edd. prr. λῆς, quia ubique (id. 
I, 19. V, 21. V, 64. VIII, 85) λὴς, 
nusquam Λῇς, scriptum est in edd. prr. 
Ut leetio illa var. edd. prr. λης nihil 
facit ad coniecturam Ahrensii confir- 
mandam, ita etiam Epigr. V, 1 cod. 
Pal. habet Apc, id quod Ahr. non indi- 
eavit. Etiam adn. ad id. V, 21 de voc. 
Anc Ahr. nihil adnotavit, ubi eerte cod. 
Lips. Àyc omisso iota habet (id quod 
servat id. I, 12), quum tamen hoc loco 
Λης quasi magni momenti rem comme- 
moret. ldem igitur Epigr. V, 1 tacet de 
l. v. λῆς, ubi teste Alfr. Holdero, cui 
aecuratissimam codicis Pal. eollationemn 
debeo, λῆς habet codex Pal., ut existi- 
mem aliis quoque locis codices non 47e 
obsidere, sed Azc, praesertim quum ης 
sit scriptum in schol. eod. k. ad id. I, 12 
Ρ. Ziegl. et in schol. Ahr. p. 39, 6. 
p. 39, 14. p. 300, 9. Ahrensium ἔλης 
seribentem bene reprehendit Meinekius 
p. 481, recordari nos iubens verbi λην 
nullum excepto praesenti tempus in usu 
fuisse. Cf. adn. ad id. I, 12 p. 17. Mei- 
nekius quidem Arc dictum statuit, quasi 
praecessisset φιλήσω τὴ» χεῖρά σου. — 
ἔφερον] ferremque tibi, scil. εἴ u' 
ἔτεκεν ἡ αήτηρ βράγχι ἔχοντα (non. 
vellem tibi afferre**, uti colligas e ver- 
bis Wuestem. p. 176). Cfr. Frank. in 
Iahnii annal. I, 1831, p. 286. — λευκά] 
Cf. id. XXIII, 30. Ovid. Med. XII, 411.. 

57. «za Ad v] Cf. adn. ad id. V, 55, 
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XI, 58 — 60. 


ἀλλὰ τὰ μὲν ὡέρεος, τὰ δὲ γίνεται ἓν χειμώγι, 
e 3 3 v ^ e , 3 , (| 
ὥστ Ox αν τοι ταῦτα φέρειν ἅμα παᾶνι ἐδυναώην. 
- * , ^ , A — 
viv μὰν ὦ xOQuov, νῦν αὐτόγα veiv μεμαύεῦμαε, 60 


p. 167. -υ-πλαταγώνι ] non crepita- 
cula (Vins. Am. al.), sed folia, quae 
collisa ae displosa strepunt et de fide 
amatoris edunt testimonium. Cf. id. III, 
29. Apte Lobeckius : ieh brüchte dir sil- 
berne Lilien oder aueh zarten Mohn mit 
purpurnen Bláttern zum Klatschen, scili- 
cet ut tu ipsa luderes et me absente me- 
mor mei quaereres essemne tibi fidus to- 
tusque de te pendens. — éov$od] 
Purpurea vocat Propertius (I, 20, 38) 
papavera. Ceterum de colore significato 
vide Sehuster. ephem. gymn. Berol. 1861, 
XV p. 714. 


58. ἄλλα] Comparare iuvat simpli- 
citatem orationis Homericae, Iliad. VII, 
229 ἀλλ 0 uiv xià. — τὰ μὲν — rà 
δὲ] Lilia donat hiems, aestate papavera 
florent. Vide proecdos. p. 138. Falso 
schol. p. 341, 10 τα μὲν ad lilia, τὰ δὲ 
ad papavera retulit, — à» yt«uort] 
Lilium album (narcissus poeticus Linn.) 
,,86ra comans*' vocatur a Vergilio, Georg. 
IV, 122. Cf. "Theophr. H. pl. VI, 6, 9. 
Callim. Apoll. 83 χείµαει δὲ κρόχον 
ἠδύν. De exitu versus spond. vide adn. 
ad id. I, 65 p. 38. Arat. Dios. 266 
κείνη γὰρ qOívovtt καφαίρεται ἐν χει- 
umcrvt. Ludwich. de hex. spond. p. 58. 

59. ὧστ ovx ἄν] Nitor naturalis, 
ne dicam sermo puerilis, quo et versus 
superior (v. 58) et huius versus conelu- 
siuneula insignis est, egregie mores Poly- 
phemi, quem Cicero, Tusc. V, 39, 115, 
ipsum nihil ariete suo (Odyss. IX , 447) 
prudentiorem appellat, depingit. Quare 
non possum satis mirari Ahrensium, qui 
in ed. II. ,,tanquam spurium'* hunc ver- 
sum eiecit, credo quod ipsius rationibus 
de strophis huic idyllio tanquam prunis 
piro inserendis repugnavit. At omisso 


versu 59, plane ineptus est versus 58. 
Ulterius etiam progressi Greverus ed. 
Oldenb. 1850 p. 98 et Pal. et hunc ver- 
sum et superiorem (v. 58 αλλά τὰ μὲν —) 
inepte additos esse dieunt, quamquam 
Athenaeus certe legit versum 58. (Athen. 
I p. 5 A τὰ μὲν Φέρεος, τὰ δὲ γένεται ἐν 
χειμώῶνι, φησὶν ὁ Συρακόσιος ποιητής.) 

60. νῦν ua») nunc profecto, nune 
ita »e di ament. Dicit enim καν — si- 
eut Hom. Iliad. VIII, 373 ἔσται μὰν — 
coll, v. 370 νῦν ὃ ἐμὲ — , ubi non recte 
μὴν à Bekkero editum: vide Kayserum, 
Philol. XVIII p. 673. Repetit autem 
asseverandi propositi sui causa voc. νῦν 
(de euius collocatione cf. adn. ad id. I, 
12), quemadmodum dicit Hor. Epod. V, 
53: nunc, nunc adeste, nunc in hostiles 
domos iram atque numen vertite. — 
χοριον] Hoc vocabulo non solum Athen. 
ΧΙΙ p. 612, E, sed etíam Megarensis 
homo apud Aristoph., Aceh. 731 Mein., 
utitur, id quod seribo propter lex. Pas- 
S0W. S. V. αόριον. — αἰτόγα] nunc 
ipsum. Ita recte interpretatur Ribbeckius, 
Mus. Rhen. XVII, p. 569, vocabulum, 
quod in edd. Iunt. Call. atque in eodd. 
p. M. manifesto comparet flrmaturque 
eodicibus k.: v.!, ubi est «v zo γα (id 
quod recepit Ahr. II.), dum αὖ τόγε in 
codd. v.9 cet., αὐτότι in edd. Ald. Camer. 
Bas, I. Sal. Farr. Brub. L, αὐτόγε in 
eodd. Burn. s. cet. (Ahr. p. 86), αὐτέγε 
in eod. 6.3, omisso αὖ in codd. a. cet. 
ed. Med. τόγε, denique αὐτόθε in cod. Q. 
legitur: hoc — αὐτόθι --- in edd. Comm. 
Heins. Wintert. Steph. Valck. Briggs. 
Mein. I. II. Pal. al. repetitur. Stepha- 
nus edidit αὐτό γα, ut nos αὐτόγα 
Brunckius, Zieglerus, Ameisius. Reiskius 


αὖ norl, Eldikius αὖ zox«, Ahrens. 
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' / Ζ 
αἶκα τις σὺν vol πλέων ξένος ὦὧδ' ἀφίκηταε, 
€ Dd n 3 ερ - Ν € * » 
ὡς εἰδῶ tí ποχ αἁδὺ κατοικεῖν τὸν βυύὸν ὑμμιν. 


emend. p. 12 αὐτόχα, Pal. αὐτίκα con- 
iecturas proposuerunt, Sardes venales. — 
utcuag9evucc] Postliminium esse de- 
buit huie verbo in eodice Cant. Words- 
worthii et in cod. v. 8 manu prima eidem- 
que in cod. L. tam manu prima quam 
correctione posteriore seripto, a Mein. III. 
edito, sablevato etiam lectione var. codi- 
cis Q.5 us μαθεύμαι. Codex L. e cor- 
rectione priore habet γε ua2tUuct, idem- 
que γε μαθεῦμαι (nisi quod cod. w.! γε 
«εθεσεύμαι dat) traditur in codd. reliquis 
legiturque in edd. prr. et ceteris usque 
ad Mein. I. II. Ziegl. Ameis. Pal. Sed 
iure hane, quam futuri temporis putant 
formam (Krueger. gr. Gr. II, 1 $ 39 al.), 
Graecam esse negavit Cobet. var. lectt. 
p. 42, quamquam cam defendere Mein. 
p. 481 studuit. Nihil huic rei, quod voc. 
rtr in cod. L. vocabulo »ei» et voc. 
πλεῖν eidem vocabulo in cod. s. supoer- 
seriptum est, tribuo. Ahr. II. (qui in ed. 
I. αὐτὼ »&iy e coni. scripserat) e coni. 
edidit νῦν «v τό γα νεῖν M&GEUMGI, 
Mein. III. (qui antea νῦν αὐτοπλεῖν con- 
iecerat) e coni. Hermanni νῦν «v δύπτειν 
μιεμαθεύμαι. Bed idem Hermannus alio 
tempore (annal. Vind. 1848 p. 216) νυν 
«vr' ἐρετμεῖν coniecorat. Hart. νῦν av 
τὸ πλεῖν µε μαθεῖν χρη e coni. pariter 
atque superiores coniecturae spernenda 
edidit. Kreuselerus, obss. Theocr. 1, 
p. 17, malit νῦν αὐτό κε νεῖν µεμάδοιμε, 
ficto aoristo ad formarum µεμάποιεν, 
πεπαλών al. analogiam. 


61. σὺ» »«i] Hoc eadem sermonis 
ubertate, qua e. gr. id. VII, 153 799i 
χορεῦσαι, dietum censeo. Est qui hic 
timidum Polyphemi animum notari exi- 
stimet, cupientis in mortis periculo a 
nautis. in navim propinquam extrahi. 


Vide Mus. Rhen. XVII p. 569. At navis 
mortalium non cepisset illud Φαῦμα πε- 
λώριο», quale Odyss. IX, 190 describi- 
tur. Cf. etiam clavae Cyclopeae de- 
scriptionem, Odyss. IX, 320—324. Ce- 
terum Ahr. Il. e coni. εἴτις κα pro αἴχα 
τες (εἴτε χα cod. k., εἴτε καὶ eod, v.) edi- 
dit: quin etiam Gebauer. 1861 p. 82 ver- 
sum totum, metricis rationibus ipsius ob- 
stantem, eiectum vult. Neutri assentior. 

62. rí πο z 1 cur tandem vobis tam 
suave sit in profundo mari habitare. ita 
verte versum, non quae tandem vel quae- 
nam voluptas sit — (Am. Vins. al.). 
Minus apte Lobeckius: um docli zu sehn, 
was euch so lockt in dem Abgrund zu 
wohnen. Revocavi nunc cum Boiss. I. II. 
Mein. HII. Hart. Ahr. I. lectionem codd. 
16. Y. ré noy . Cf. e gr. Soph. Ai. 800 
vel Plat. Phileb. p. 27, C τί ποτε βουλη- 
θέντες —. Nam frustra nos proecd. 
p. 139 torsimus in egplieanda lectione τέ 
πόδ᾽ substituta ibi lectioni edd. prr. al. 
tí 109, quam habet etiam auctor schol, 
id. I, 1 p. 31, 6. Quod Alir. II. edidit 
ὡς &id τι, 7zt09' adv — , id se negat in- 
telligere Hartungius p. 425. Si voluit 
Ahrensius hoc significari: ut intelligam 
quippiam , unde, qua de causa, vobis vo- 
lupe sit —: istud quippiam videtur a 
sententia discrepare. Pal. Ziegl. Ameis. 
Mein. I. II. Wuestem. al. secuti editiones 
antiqnas zí z09' scripserunt, easdem 
edd. antiquas secuti Valek. Gaisf. Wue- 
stem. Mein. I. al. ὥς xtv ἴδω pro ὡς 
εδώ. Sed ὡς εἰδώ fide et praesidio codd. 
k. cet. (Ahr. p. 86) et ed. Call. nititur. 
De voe. adv cf. id. I1, 98. Ananius apud 
Athen. VII p. 282, B: ἠδὺ ο ἐσθίειν 
χιµαίρης qi9uonogusug κρεῖας.  Libe- 
rius Verg. Ecl. IX, 39 his Graeca verbis 
vertit: ,,quis est nam /udwus in undis? '* 
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XI, 63— 69. 


ἐξένφοις Γαλατεια καὶ ἐξενφοῖσα Ad Jot 
ὥσπερ ἐγὼν νῦν ὧδε καθήµενος οἴκαδ' ἀπενθεῖν' 
ποιµαένειν d' ἐφέλοις σὺν ἐμὶν ἅμα καὶ γάλ᾽ ἀμέλγειν 65 
καὶ τυρὸν πᾶξαι τάμισον ὁριμεῖαν ἐνεῖσα. 
ἆ µάτηρ ἀδικεῖ µε uova, καὶ µέμφομαι αὐτῷ: 
οὐδὲν πήποχ᾽ ὅλως mori τὶν φίλον εὖτεν ὑπέρ µευ, 
xol ταῦτ) ἅμαρ ἐπ᾽ ἆμαρ ὁρεῦσα µε Λλεπτύνοντα. 


683. καὶ ἐξενθ.] Vide adn. ad id. 
II, 113 p. 103. Iliad. I, 595—596. 

64. dt] Pro explicatione vocabuli 
ὧδε (dd& cod. k.*) est 1. v. 2» 9«de co- 
dieis Burn. et codicis p. 

65. ποιµαίνειν] Absolute hoc di- 
eitur haud secus atque Iliad. VI, 25 vel 
νομιεύειν id. VIT, 113, Lobeckius : ,,ach 
geflel es dir doch zu weiden mit mir und 
zu melken. '* 

66. παξαε] Α Luciano Ver. hist. II, 
3 commemoratur τυρὸς συµπεπηγώς. 
Cf. Iliad. V, 902. — rz&usgov] Cf. 
id. VII, 16. Calpurn. III, 68 sed mihi nec 
gracilis sine te flscella salieto texitur (cf. 
id. XI, 73), et nullo tremuere coagula 
lacte. Calpurn. IX, 33 ipse ego nec 
iuneo molli που vimine lento perfeci ca- 
lathos cogendi lactis in usus. 

67. ἆ µάτηρ] Cf. v. 26. De arti- 
culo vide id. IV, 9 et adn. ad id. II, 64 
p. 92. Doctius quam verius Husehkius 
ad Tibull II, 6, 45 verba Tibulli Jena 
nocet nobis (v. 44) Theocriteis sumit esse 
coniuncta. — μόνα] cum indignatione 
quadam dicitur, plane ut nos: die Mutter 
nur ist garstig gegen mich. Haee dicenda 
propter Wordsworthium, qui men- 
dose µόνα scriptum esse his verbis de- 
monstrare studuit. ,,Quo enim iure di- 
cere poterat mater me sola iniuria 
afficit? Nonne ipsa quoque Galatea 
eum spernens afficit iniuria? Nonne Cy- 
clops sibi quoque noeuit, amore captus 
et, ut ipse ait, φρένας ἐκπεποταμένος 2 
Mirum sane hoc tam ineptum uóva viris 
doctis potuisse probari [,,Missverstünd- 


lieh. Wordsw. übersah, dass der Cyclop 
sich nur trósten will, und daher, immer 
noch auf Gegenliebe hoffend, alle Schuld 
auf die Mutter schiebt, die nie zu seinen 
Gunsten gesprochen habe'*'. Ita Her- 
mannus in annal. Vind. 1848 p. 216]. 
Tu vero, amice lector, pro 4o»« repone 
xópn. Cf. v. 25. 30. 60.  Similitudo 
elementorum, ut in codd. pinguntur x et 
M, » et o, eorruptelas creberrimas pepe- 
rit. Sic μιάκιστον et κάκιστον confusa 
sunt Soph. Oed. R. (nempe versu 1301 ]. 
πονεῖν et xvoti»v Oed. Col. 335. Sed, ut 
haee et alia plurima, quae in eandem 
rem afferri poterant, missa faciamus, sa- 
tis habebimus duos locos indieare, ubi 
eadem corruptela, quam hic notavimus, 
adhue latet. Hodie in Bione XV, 15 
[II, 15 Mein.] editur λάνθανε ο) ἐν κώ- 
ραις 4υκομηδίσι udvoc Αχιλλεύς [μοῦ- 
vog Ahr. et Mein.] ubi, ut vis et poetica 
proprietas versui restituatur, pro insulso 
μιῶνος indubie legendum κώρος, id est 
puer Achilles inter Lycomedae puellas 
latuit: ef. v. 7. [Vitupersat hoc Her- 
mannus l1. l. p. 217, quia versus prae- 
gressi μουνος flagitent.] Bion. L, 59 xe- 
vol d^ ἀνὰ duuar' Ἔρωτες sensu caret: 
legendum μόνοι. [At videatur Kviéala in 
ephem, gymn. Austr. 1862 p. 406 coll. 
Ovid. Met. XIV, 831.) Ovid. Her. XV, 
155 mater Ityn, Sappho desertos cantat 
amores**. 

68. πήποχ] Cf. id. VHI, 34 p. 275. 

69. ὀρεῦσα] Formam ὀρεῦσα retinui 
eum Reisk. Brunck. Valck. Ahr. I. Mein. 
I. If. ITI. Hart. Pal. al. ductam o codd. 
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φλασσώ τὰν κεφαλὰν καὶ τὼς πόδας ἁμοοτέρως viv το 
σφύσδειν, ὡς ἀνιαθῇ, ins) κἠγὼν ἀνιῶμαε. 


k. p. cet. (Ahr. p. 87) et ed. Call. : favet 
huie l. v. codd. a. L. ποτορεύσα. Vide 
adn. ad id. VI, 30 p. 191. Ahr. II. ex 
edd. prr. Lov. Salam. Farr. Brub. I. 
Steph. Heins. Wintert. et codd. 6. Y. 
edidit ὀρῶσα. — λεπτύνοντα] ,at- 
tenuatum. amore*'* (Ovid. Met. Π, 489), 
τηκόμενον τῷ ἔρωξε, ut explieat glossa 
cod. P. (τήχομαι γὰρ ὑπ ἔρωτος, glossa 
cod. M.). Auctorem huius glossae mihi 
nune persuasi legisse Λλεπεύνοντα, id 


quod  Reiskio praeeunte (hie enim, 


animadv. p. 214, Aetrvvéovra coniece- 
rat) eruit Mein. II. p. 175 receperunt- 
que Ahr. IL. Hart. pro Λεπτὸν ἔόντα 
(codd. edd. prr. cet. Mein. I. II. Ameis. 
Pal.). Ahrensius in ed. I. e coni. scripse- 
rat λεπτυνθέντα. Heiskianam coniectu- 
ram nunc dubitanter commendavit Pal. 
Amanti Polyphemo hoc aceidit, quod 
Ovid. Met. III, 396 dicitur: extenuant 
vigiles corpus miserabile eurae adducit- 
que eutem macies. Cf. id. XIV, 3. Plat. 
Amat. p. 134, Β ἄνδρα ἄγρυπνόν τε 
xai ἄσιτον καὶ αἀτριβῇ τὸν τράχηλον 
ἔχονια xai λεπτὸ ν ὑπὸ µεριμνών. 


70. φλασσῶὼ] caedam, percutiam, 
pulsabo. Cf. id. V, 148. V, 150. Quod 
in eodd. k. D. et tanquam lectio varia in 
cod. Q. legitur atque in lemmate codicis 
k. (Ziegl. schol. p. 74) iteratur φλασώ, 
id φλασσῶ emendandum statuo, cal- 
culum adiieiente Gebauero 1861 p. 17. 
In edd. prr. cet. et in codicibus reliquis 
(excepto codicis D margine, ubi φάσω) 
legitur φασω, id quod schol. explicat 
προσποιήσοµαι χεφαλὴ» ἀλγεῖν, ὡς ἂν 
λυπηῦῇ αὐτὴ ἡ Γαλάτεια, Ameis. vero 
vertit ,,dicam caput et pedes ambos 
meos graviter dolere**. At σφύζειν non 
sonat Latine dolere. Nec sufflcit inter- 
pretatio Lobeckii |. ]. p. 363: sagen will 


ich zu ihr, es zucke in Haupt mir und 
Füssen fieberisch, dass sie sich gríme, 
80 wie ich selber vergrümt bin. Talis 
enim simulatio fortasse amanti puel- 
lulae delicatulae convenit, ab inge- 
nio Polyphemi abhorret. Hic potius 
quum singulari cupiditate, immanitate, 
scelere praeditus pingatur, manu saevus 
ne matri quidem, quum irascitur, parcit. 
Vis ridiculi autem in eo quoque posita 
est, quod hoc ,,monstrum horrendum, 
ab nullo hospite impune visum ', ne 
Amoris quidem potentia sui dissimile 
evadit. Hace de eausa scripsi etiam in 
versu extremo Ψιν pro κευ, quod habent 
codd. et edd. prr. cet. Nam quum olim 
legeretur quod ego leetum suspicor, id 
asperius grammaticis visum, »tu in µευ 
mutatum, denique pro φΛλασσῶ, obscuro 
verbo, «oo scriptum arbitror. Contra 
Greverum, versus 70 — 71 spurios iudi- 
ceantem Eberzius p. 261 disputavit. Ei- 
dem Grevero (p. 90 ed. Oldenb. 1850) 
τὰς φλέβας ἁμφοτέρας pro rz. πόδας 
ἁμιφ. legendum videtur. 


71. σφύσδειν] caedam ut tumescant 
ac febricitent. De huins verbi signiflca- 
tione vide thesauros Gr., de infinitivo e. 
gr. Odyss. IX, 457. Pind. Pyth. X, 17 
ibique Dissen., Herod. I, 32, 3 ibique 
Abicht. Vide etiam id. XXV, 74 et adn. 
ad id. XI, 49. — ὡς ἀνιαθῇ — &v.] 
Voealem iota huius verbi bis hoc loco 
Theocritus corripuit contra consuetudi- 
nem Homeri (Od. I, 133 ἀνωιδεὶς ópv- 
µαγδφ. lad. II, 291. Od. III, 117. 
coll, Apoll. Rhod. I, 1340. Od. XV, 335 
ἀνιᾶται παρεόντε, vel Sophoclis (Phil. 
906. 283), quam id. II, 28 (ἀνίασεν) 
servavit: ef. et Od. II, 115. XIX, 66. 
Soph. Ant. 319. 550. Ai. 266. Bion. 
I, 8. Propius igitur in hac re aecedit ad 
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310 XI, 72— 18. 


D Κύκλωψ Κύκλωψ, πᾷ τὰς φρένας ἐχπεπότασαι, 
αἲθ ἐνθὼν ταλάρως t5 πλέκοις καὶ ὡαλλὸν ἁμαάσας 


Euripidem et Aristophanem, quorum 
prior Orest. 230, Phoen. 1314 (cf. Por- 
son.), Med. 1095, posterior Plut. 561 
voc. ἀνιαρός correpta posuit iota vocali, 
quae longa est Od. II, 190. XVII, 220. 
377. De collocatione verborum ἀνιαθῇ 
--- ανιώμαι vide adn. ad id. I, 144 p. 66. 
Iliad. XVIII, 308 (φέρῄῃσι — φεροίµη»). 


72. ὦ Κύκλωνφ] quid vis, insane, 
et quas res agis**? ut dicit Hor. Sat. II, 
6, 29. Redit quodammodo ad se Cy- 
elops, et se ipeum ob insanum amorem 
inerepat. Simile est hoc Vergilianum 
[Eel. II, 69] ,,aÀ Corydon Corydon, quae 
te dementia cepit *** Vins. Iterato nomine 
Vergilius, aemulatas Theocritum, prius 
hemistichium ita explevit ut fecit simili- 
ter Horatius, Epist. I, 1, 53: ο cives 
cives. ΟΙ. etiam id. I, 193. Ceterum 
haec verba simul Niciae causa, cui hoec 
idyllium dedieatum est, a Theocrito po- 
Sita esse tecteque huius viri ,,mollem 
inertiam** (Horat. Epod. XIV, 1) notari 
et hunc ad amorem, quem tum corde ale- 
bat, excutiendum a poeta incitari, dixi 
de poet. buc. p. 18. Vide versus Niciae 
in arg. Gr. p. 344 servatos, — πᾷ τὰς 
φρ.] quonam (vide adn. ad id. I, 66 
p. 38) mente tua avolasti? Cf. id. XXX, 
15. Alloquitur se Cyclops iisdem verbis, 
quibus ancillam suam Simaetha, id. II, 
19. Eur. Electr. 177 οὐκ ἐπ᾽ ἁγλαίαις 
Φυμὸν πεπόταµαι. Ennius apud 
Cic. Cat. m. VI, 16 (Ann. v. 208 ed. 
Vahlen.) quo vobis mentes, rectae quae 
stare solebant antehac, dementes sese 
flexere viai? lliad. V, 472 Ἕκτορ, πῇ δή 
τοι μένος οἴχεται, 0 πρὶν ἔχεσχες; Lau- 
dat hune versum Μας, Planud. de synt. 
in Bachmanni anecd. II p. 106, 11 (Θεό. 
χριτος ἐν Κύκλωπι ' ὦ Κύκλωψ Κύκλοψ 
π & [sic] τὰς φρένας ἐκπεπότασαι ;). 


73—74. aT9' — ἔχοις yov) Uti- 
nam ecalathos texeres frondesque desectas 
agnis ferres! JToc si faceres, multo tu 
magis saperes. Conformata est oratio 
similiter atque locis id. VII, 87 p. 231 
signiflcatis. Cf. inprimis id. X, 329—833 et 


" Iliad. XXI1, 41 αἴθε Φεοῖσι φίλος τοσ- 


σόνδε yévouo, ὃσσον 2uoí* τάχα xér É 
χύνες καὶ }ὔῦπες ἔδοιε». Vide Faesium ad 
Odyss. I. 255. Odyss. XX, 236 — 237. 
Cic. Brut. XXVII, 103 utinam in Ti. 
Graccho talis mens fuisset! profecto nemo 
. . praestitisset. Cie. IT. Phil. 16, 40 
hereditates mihi negasti venire: utinam 
hoc tuum verum crimen esset! plures. . 
viverent, Cic. ad Att. IX , 6 una fuisse- 
mus! consilium certe non  defuisset. 
Ovid. Met. III, 549 — 551. Ovid. Met. 
II, 435. Cf. etiam Odyss. XIV, 503 sqq., 
quamquam Dindorfium et Bekkerum nunc 
vss. 504 — 506 eiecisse 8cio. Verg. Eel. 
IV, 53—55. "Tenui igitur cum Hart. 
αἴθ', quod est in cod. D. Contra Mein. 
I. II. III. Ahr. I. IL. Ameis. Pal. al. 
scripsere «I x' vel αἴκ', quod est in sub- 
sidiis reliquis. 


73. τε πλέκ.] Homerum sequitur 
Theocritus. Nam Odyss. IX , 246 Poly- 
phemus Ίμισυ uiv θρέψας Atvxolo γά- 
A«xtoc πλεκτοῖς ἐν ταλάροισιν ἁμη- 
σαμενος κατέθηκεν. "Theocriti vero sen- 
tentiam vel expressisse vel certe adum- 
brasse Vergilium, Floderus, obss. p. 37 
sq., Ursinus, coll. p. 26, alii vere credi- 
derunt. Seribit enim Verg., Ecl. II, 
71—72: quin tu aliquid saltem potius, 
quorum indiget usus, viminibus mollique 
paras detezere iunco. Qui est gemellum 
illud Tibulli, IT, 3, 15: tum tiscella levi 
detexia est vimine iunci, ut ne morer in 
eclogae decimae versu 71 (Gebauer. 1851 
p. 5). De imitatione Calpurnii vide adn. 
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ταῖς ἄρνεσσι φέροις, τάχα κα πολὺ μᾶλλον ἔχοις νῶν. 
τὰν παρεοῖσαν Guelys: τ τὸν φεύγοντα διώκεις; 15 
εὑρησεῖς Γαλάτειαν ἴσως καὶ καλλίον) ἆλλαν. 
πολλαὶ συμπαίσδεν µε κόραι τὰν νύκτα κέλονται, 
κεχλίσδοντι δὲ πᾶσαε, ἐπεί x! αὐταῖς ἐπακούσω. 


ad v. 66. — δαλλὸν ἆμ.] strictas 
frondes (Hor. Epist. I, 14, 28) vel virgea 
pabula (Verg. Georg. III, 320) feras 
agnis. Calp. V, 98 incipe falce nemus 
vivasque recidere frondes. Nune opus 
est teneras summatim stringere virgas —. 
Ceterum attende ad syllabam primam 
verbi ἁμάω hic in thesi versus ad exem- 
plum Homeri, Odyss. IX, 247, cor- 
reptam. Longa est haec in arsi syllaba 
Odyss. XXI, 301 coll. Iliad. XI, 67. 
Theocr. X, 16. X, 50. 

14. ταῖς ἄρ».] Erat enim, nt dicit 
Ovidius, Met. XIII, 763, oblitus pecorum 
antrorumque suorum. Ct. superiora, 
V. ll. — In promimis cum Ahr. I. II. 
Mein. III. Hart. Pal. κα scripsi, vindi- 
catum illud ab Ahrensio, Philol. VII 
p. 425. Idem voluit ille, qui in eod. Q. 
adscripsit yo. καππολὺ, quum sit in textu 
huius codicis et codicum k. a. cet. (Ahr. 
p. 87) xai πολὺ (xt καὶ πολὺ cod. v.). 
Mein. II. Ameis. Ziegl. x«i, Mein. I. 
Wuestem. Valck. Brunck. Heins. Steph. 
xtv cum edd. prr. Call. Lov. ediderunt. 
— Dorieum và» pro νοῦν (edd. prr. Call. 
Lov. Mein. I. IT. Am. al.), assensu edi- 
torum recentissimorum (Ahr.I.II. Mein. 
III. Hart. Pal.) comprobatum, codicibus 
k. cet. debetur. Cf. id. XIV, 21. 

75. rdv παρ.] Ow vel αἶγα. Ὁ 
νους ΄ τί πρὸς ἀμηχανίαν ro£ny; Ἡσίο. 
doc [frgm. 209 Marksch.] νήπιος, ὃς τὰ 
ἑτοῖμα Λιπὼν ἀνέτοιμα Qui x & (cf. id. 
VI, 17). » nagotuía * τὸν θέλοντα βουν 
ἐλαυνε. Bchol. cod. Κ. — εέτὸν g. 
xrà.] Masculino τὸν φεύγοντα commo- 
dissime κριόν vel τράγον explicationis 
causa adiieitur. Videtur autem fuisse 


proverbium, quo monentur homines, ut 
praesentibus commodis fruantur nolint- 
que absentium cupiditate sese excruciare. 
Vide etiam proeedosin p. 140 et Ovid. 
Amor. II, 9,9: venator sequitur fugientia, 
capta relinquit, semper et inventis ulte- 
riora petit. —  Resonat autem hoc he- 
mistichium quodammodo v. 19, 


76. εὑρησεῖς κτλ.] Vertit haec Ver- 
gillus, Ecl. II, 73: itvenies alium, si te 
hie fastidit, Alexim. 


77. xógat] An filiae Cyclopum? 
Namque horum Φεμιστεύει ἕκαστος παί- 
ὅων zd' ἁλόχω» (Odyss. IX, 115). 


18. «tx À.] submissa voce rident, fur- 
tím cachinnant (Lucr. IV, 1172), sie 
kichern alle, all them titer (non effuse 
rident, ut Ameis. et Lobeck.). Photius: 
χιχλισμός, ὁ λεπτὸς καὶ ἀκόλαστος yé- 
λως. Maced. in Anth. Pal. V, 245 χιχλί- 
ζει χρεµέτισµμα γάμου προκέλευθον 
ἱεσα. — ἐπακούσω] si aures iis 
patefacio. Cf. adn. ad id. VII, 95 
p. 233. Falso Lobeckius |. 1l. p. 363: 
— wenn ich hinzukommen verspreche. 
Talem enim fastidii signifleationem non 
lente tulisset ,,monstrum illud horren- 
dum'* et iracundum. Maior est auctori- 
tas codicum k. a. cet. (Ahr. p. 88), a 
quibus ἐπακούσω (quod scripserunt Ahr. 
I. II. Hart.) propagatam est, quam eodi- 
eum M. Y., quorum lectio ὑπακούσω 
(ὑπακουσῶ codd. D. L. habent) Mein. 
II. III. Ziegl. Ameis. placuit. In edd. 
prr. Call. Lov. cet. antiqq. est ὑπαχοίσω, 
quod Valck. Boiss. I. II. Mein. I. Pal. 
al. servaverunt. Denique pro Zr» x' 
(edd. prr. eet. antiqq. Valck. Mein. I. 
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XI, 79. 


djÀov Ov. iv εᾷ yQ κἠγών εις qaíronas εἶναι. 


Wuest. al.) ἐπεί x^ (codd.) dederat iam 
Brunckius, quem Boise. I. II. et recen- 
tissimi editores secuti sunt. 


79. ἐν τῷ yq) in hac terra. Lo- 
beckius: nun, man sieht es ja wohl, ich 
gelte noch etwas im Lande. Medea apud 
Ovid. Met. VII, 23: ,,Àaec quoque terra 
potest, quod ames, dare*'. — De elísa vo- 
cali voc. ort vide adn. ad v. 54. — τις] 
Φηλονότι οὐκ ἀἆηδης εἶμι ὅπου γε καὶ 
χόραι µε φιλοῦσε. De pronomine τες ef. 
id. IV, 30 ἐγὼ ÓÉ τίς εἶμι µελικτας. 
Plat. Apol. p. 41, E i&» δοκώσί τι εἶναι, 
μηδὲν ὄντες, ovudízere αὐιοῖς. — Eurip. 
Electr. 939 ὃ d' ἠπάτα σε πλεῖσιο» οὐκ 
ἐγνωκότα, ηὔχεις τις εἶναι τοῖσι χρήµα- 
σι» σθένω». Cic. ad Fam. VI, 18, 4 qui 
si est talis, qualem tibi videri scribis, 
ego quoque aliquid sum. Cic. div. in Q. 
Caecil. XV, 48 ut tu tamen aliquid esse 
videare. Iuvenal. I, 73 si vise esse ali- 
quis. Cic. ad Fam. V, 12 aeque enim tu 
is es, qui quid sís nescias. 


80. Οὕεω] Similis est conclusio IIe- 
rodot. VI, 140: οὕτω δὴ τὴν 4ἤμνον 
£a yov '4δηναῖοί τε καὶ Μιλτιάδης. Herod. 
V, 65: οὕτω μὲν ᾿4δηναῖοι τυράννων 
ἀπηλλάχθησα»ν. — ἐποέμαινεν] τὸ 
αὐσεηρὸ» τῇ χάρει καὶ πρφότηιι τοῦ 
µέλους ὑποκαταχλιγόμενον ἡἠσυχάξειν 
ἐποίει, ut loquar cum Plut. Symp. VII, 
8, 4. Federus l. l. p. IV comparat Gal- 
lorum illud promener ses réveries, Kaer- 
cherus p. 16 versum Horatii (Epist. I, 
2, 31) ad cantum citharae cessatum du- 
cere curas. Vide etiam Plutarchi verba 
in adn. ad id. IX, 25 p. 313. Ovid. Met. 
IV, 263 rore mero lacrimisque suis ieiu- 
nia pavit. (Diversum est dictum Ovid. 
Remed. 749 — paupertas pascat amo- 
rem.) Plat. Lys. 209, A αλλὰ καὶ τοῦτο 
ἄλλος nouuctvet καὶ θεραπεύει. (Aesch. 
Agam. 669 ἐβουκολοῦμεν νέον πάθος. 


Aesch. Eum. 78 τόνδε fovxolovutvog 
zóvor.) In scholio cod. k. hoc scriptum 
est: ogrtíoc τὸ ἐποέμαινεν ἐπὶ τοῦ 
ποιμένος avri τοῦ µετεχειρίζετο. Com- 
parationem habet etiam versus Orph. 
p. 507 Herm. ποιµαίνων πραπίδεσσιν 
ἀνόμματον exor ἔρωτα. 


81. µουσίσδω»] Cf. id. VIII, 38. 
Galatea Luciani, dial. mar. I, 3: ὁ δέ 
γε Πολύφημιος τα τε ἄλλα καὶ uovai- 
x óc ἐσει, ubi plura Doris ὃ 4 locatur. — 
Verg. Aen. X, 191 meestum AMusd sajn- 
tur amorem coll. Georg. IV, 464. Cal- 
purn. XI, 73 — levant et carmina curas. 
— ógor δὲ dicy ] Redit oratio illuc, 
unde v. 7 digressa est, οὕτω yov» ῥαι- 
στα διᾶγ ὁ Κ. — Bed non dubito quin 
exeiderit post 7 εἶ versus 81 clausula et 
initium versus ultimi, cuius extrema 
verba fuerunt illà χρυσὸν ἔδωχεν. Nam 
initium carminis (v. 1 sqq.) qui consi- 
deraverit, aliquid huiusmodi scriptum 
fuisse mihi concedet: οὕτω τοι Πολύ- 
Φαµιος ἐποίμαινεν τὸν ἔρωτα µουσίσδων, 
ὁᾷον δὲ διᾶγ᾽ 5 εἰ πὸε τὸν [Quran 
(ef. v. 1) φάρμακα πάντα λαβὼν 
(id. IT, 169) ἑατροῖς (v. 5) χρυσο» 
ἔδωκε». Facete ita poeta in artem Ni- 
ciae medicam (v. 5), qua ne ipse qui- 
dem amori suo mederi poterat, iocatur. 
Neeessario autem persona auro do- 
nanda adiecto dativo aliquo significanda 
erat. Versum extremum Boieés. II. pri- 
mus sic scriptum edidit: κουσίσδω», 
ῥᾷον di διᾶγ᾽ 5 tl χρυσὸν ἔδωχε». 
Hoe enim consignatum auctoritate codi- 
cis k. habemus (vide Zieglerum in Iahnii 
annal. 1866 p. 103) videturque legisse 
schol. p. 344, 14. Voculae 5 & autem 
synizesin patiuntur ut in versu Alexidis 
apud Athen. VI p. 244, E 5 εἴ τι 9actor 
coll. Iliad. V, 466. Α codicibus reliquis 
abest particula e£ , omissa eadem in edd. 


XI, 80 — 83. 313 
/ 

Οὕτω τοι Πολύφαμος ἐποέμαινεν τὸν ἔρωτα. 80 
κιουσίσδων, ῥᾷον δὲ διᾶγ᾽ $ εἰ --- — — — — 
———————— — χουσὸν ἔδωκεν. 
prr. et ceteris (etiam Boiss. I. Mein. adn. translationis suae vern. coniici 


1. II. Wuestem. Duc.), recepta a Ziegl. 
Ameis. Ahr. I. II. Hart. Pal. quam 
reponendam Is. Vossius et Reiskius pri- 
dem censuerunt. Vulgatam lectionem 
male defendit Wuestem. p. 178, peius 
Harl. p. 191 (,,post 7 supple & et 
ante ἔδωκεν subaudi τις: tunc sensus 
planus erit**)). Ioh. Henr. Vossius in 


T ον fy ess ο 2£45 


posse scribit 5 χρυσὸς ἔδωκεν, Wake- 
fleldius et idem, quod Io. Henr. Vossius, 
etj » χρυσὸς ἔδωκεν, h. e. z ἄν (1), 
Taylorus 5 γρυσὸν ἔδωκας, Briggsius 
ῥᾷον d" &y' ἢ d χρυσὸν ἔδωκε». Fawk. 
sic vertit: more sweetly far with song 
he sooth'd his heart, 'lhan if his gold 
had brib'd the doctor's art. 


XII. 
ARGUMENTUM. 


Hoc idyllium cum bucolico genere nihil commune habet, sed totum est lyricum: 
cf. huius libri p. 6 adn. Exprimitur eo tenerrimus amoris affectus in puerum quen- 
dam, qui post trium dierum absentiam ad amatorem rediit (v. 1—9), optatque poeta 
ut inter se ament mutuo et perpetuo (v. 10—26). Ideo adiicitur laudatio Megaren- 
sium, quod ad Dioclis, hominis ob insignem in puerum quendam amorem in illa civi- 
tate clarissimi, tumulum anniversaria osculorum certamina instituerint, qua lauda- 
tione, dummodo puer ille velit, similem sibi ac puero gloriam portendi posse tecte a 
poeta significatur. 

Scripsisse hoc carmen Theocritum vere credimus, freti imprimis Athenaei II 
p. 50 A testimonio (vide adn. ad v. 3), qui nominat Theocritum et cuius fidem suble- 
vant verba Iuliani (vide adn. ad v. 2) Siculum poetam auctorem versus 2 vocantis et 
alio loco (vide adn. ad v. 32) eundem poetam et versum 32 huius idyllii et carmina 
in Daphnidem scripsisse affirmantis. Videtur autem idyllium ducere originem a do- 
mestiea exercitatione et umbratili, quae etiam idyllia XXIX. et XXX. argumento 
huic carmini simillima exeudit, quum Theocritus iuvenis more aequalium Alexandri- 
norum perielitabatur vires ingenii. Ita explicatur eundem hominem, qui Dorica dia- 
lecto usus est in carminibus bucolicis, alio tempore Ionica vel epica dialecto (nam 
hae temperatum est hoe idyllium) potuisse uti et alio tempore, idyllia XXIX. XXX. 
XXVIII. scribentem, dialecto Aeolica. Neque vero aut in argumento aut in tracta- 
tione carminis quidquam, quod a Theocrito alienum censendum sit, reperitur, minime 
omnium in re amatoria, de qua multi sunt Greverus ed. Oldenb. 1850 p. 91 8qq., 
Welckerus, Sapph. p. 39, Fr. Iacobsius, verm. Schr. III p. 216, Wueste- 
mannus p. 180. Ita recte Dahlius p. 166, Wuestemannus p. 179, alii, 
nihil tribuerunt suspicionibus eorun) virorum doctorum, qui Theocrito hoo idyllium 
abiudicaverunt. Sunt autem hi. Heinsius, lectt. Theocr. p. 356: Valckena- 
rius, epist. ad Roever. p. XVIII: Hemsterhusius ad Lucian. I. p. 253: Rein- 
holdus de genuinis TA. carm. p. 45: Blomfieldius gloss. ad Aesch. Pers. 694 
p. 174 (164). Dubitantur locutus est Bindemannus p. 131: in numerum τῶν εἷς 
Θεόκριτο» ἀναφερομένω» εἰδυλλίω» carmen retulit Brunckius, anal. I p. 367. 
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Dialectus quidem carminis haudquaquam arguit scriptorem a Theocrito diver- 
sum. Cfr. Wissowa, Theocr. Theocr. p. 25. Uti poetam hie dialecto Ionica testa- 
tur inscriptio codieis D. (Εἰσπνῖλος 5 Aírac τῇ χοινῇ Ιάδι) et codd. 3. 4. 16. Item 
in ed. Iunt. adscriptum est A(THZ. IAKON. TH ΚΟΙΝΗι 1441. Cf. etiam glossas 
eodieum apud Ahr. schol. p. 345, 14 sqq. et argumentum Graecum infra exseriben- 
dum. Accedit fides codicum pleraque Ionica, vel Homerica, defendentium. Laudandi 
igitur Commelinus et Heinsius, qui iam paene per totum carmen formas verbo- 
rum posuerunt Ionicas, quos viros sequuntur Wintertonus, Reiskius, Valecke- 
narius in ed. II. p. 125 (nam in ed. I. hoe carmen non est ab eo receptum), 
Brunckius, Harlesius, Dahlius, Meinekius, Ahrensius, Hartun- 
gius reliqui editores recentiores, exceptis Zieglero, Ameisio, Paleyo, qui 
Doricas formas non paucas retinuerunt. Revera autem hic regnare dialectum Loni- 
eam Homericis quibusdam formis temperatam ex hac locorum singulorum collectione 
apparet. 

V. 1. et 2. ZAv ec (Iliad. III, 428. XIII, 252 al.) legitur, non ἦνθες, quod 
vidimis in carmine Dorico, XI, 26 coll. I, 80—81. Cf. Theocr. XXV, 164. Ibidem 
xovpt (Iliad. XXII, 391) et codd. plerique habent et edd. prr., solus cod. k. 
κώρε (ef. Theocr. I, 47. I, 82). Vide etiam v. 31. Denique roíry consensus ἀθί 
codicum omnium et edd, prr. (τρίτη Call.), 5o? pro «o? (codd. k. p. cet. edd. prr. 
Steph. Ameis. Pal. al.) codex 6., id quod Comm. Heins. Mein. Ahr. al. posuerunt. 

V. 9. zoS9tvrrte Ionicum, non Doricum, hic existimandum. Cfr. Abicht. 
quaestt. de dial. Herod. p. 11. 83 sqq. et e. gr. Herod. IV, 156 (ἀγνοεῦντες), 
Odyss. X, 229 (xaAtUrrtg). Et hoo et γηράσκουσι», non ygodoxorri, libri habent 
omnes. Praeterea ἥματε (ἆματι codd. v. L. et edd. prr. cet. usque ad Comm.,, 
qui ἥματε emendavit) testantur codices plerique: cf. Ziegler. p. 72. Ahr. p. 89. 

V. 8. ugAov est in codd. 6. 16. Y. Lectio var. est ua4ov (codd. k. a. cet. 
et edd. prr. cet. usque ad Comm., μιᾶλλον cod. D. a manu pr.). Vide etiam Athen. 
in adn. ad v. 3 et de voc. ἔαρ adn. ad v. 30. 

V. 4. ἤδιον habet cod. D. coll. Athen. adn. ad v. 3, σφετέρης codd. 6. 16. 
D. eet. (Ahr. p. 89) pro σφετέρας (codd. k. a. cet.), λασιωτέρη codd. p. 6. D. 
cet. "4diov — σφετέρας — λασιωτέρα edd. prr. Lov. cet. antiquae ante Comm. 
praebent, ἆδιον etiam codd. k. cet. 

V. 5. παρδενικη est edd. prr. εἰ codd., ut videtur, omnium. 

V. 6. ἐλαφροτέρη tutantur codd. plerique. Unus cod. 9. habet ἑλαφροτέρα. 
Praeterea edd. prr. Call. Lov. cet. usque ad Steph. habent ἐλαφρότερος. Correxit 
Comm. De voc. µόσγου vide adn. 

V. 7. ἀοιδοτάτη sine varietate in codd. et in edd. prr. traditum est. 

V. 8. εὔφρηνας debetur Commelino: εὔφρανας et codd. Ahrensii omnes et 
edd. prr. occupat. Ibidem σὺ eodd. 6. 16. Y. habent pro zv (codd. k. a. cet. edd. 
prr.). Tum σχιερή» pro σκιερὰν (codd. k. a. cet. edd. prr.) habent codd. 6. 16. 
Y. p nyov pro φαγό» (codd. k. a. cet. edd. prr.) codd. p. 6. cet. 

V. 9. ἠελίου pro ἀελίου (codd. k. p. cet. edd. prr.) habent eodd. 6. 16. Y. 
Cf. Odyss. 1, 8. Theocr. XVI, 76. XXV, 54.85.118. Doricum ἅλιος id. I, 102 legitur 

V. 10. de voc. &'9.' vide adn. ad v. 17. 

V. 11. αοιδή in codd, 6. 16. Y. legitur, quod a Comm. pro ἆοιδά (edd. prr. 
codd. k. cet.) receptum est. Sed «οιδή non defenditur mendo scholii Call. fol. 52 II. 
(ἀοιδοί, ἤτοι ἄκουσμα), quod tanquam lectionem var. Ahr. p. 90 commemorat. Nam 
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ἀοιδή, ἥτοι ἄκουσμα (ef. Ahr. schol. p. 348, 1) scribendum erat operis Callierg., a 
quibus etiam alia vitia in illa pagina eommissa sunt. Codd. p. et 9. habent αοιδαέ. 
De voc. χε et ἴσπνελος vide adn. ad v. 13. Ibidem ὠμυκλαξάζων eum 
Mein. III. e copi. posui pro χὠμυκλαΐσδω» (codd. Δ. p.), χἀμιυκλαϊάσόω» (cod. k.) cet. 

V. 14. de voc. αίταν vide adn. ad v. 14. 

V. 15. ἀλλήλους in codd. et in edd, prr. sine ulla varietate est. Ne Απο 
sius quidem hoc mutavit. — Ibidem ἐφίλησα» repositum a Commel. et etiam ab 
Ameisio retentum et edd. prr. (ἐφίλισαν Camer.) tutantur et codd. k. a. cet., quam- 
quam ἐφίλασαν habent codd. p. 9. al. et Steph. Crisp. Verbum ἔσσαν»ν (Ameis. 
Ahr. L. II. Boiss. II. Mein. 1I.) codd. p. 9. D. M. Q. Burn. dant pro ἦσαν» (cod. 
D.b et edd. prr.), quod retinuerunt et Comm. Heins. et Mein. I. III. Boiss. I. Duc. 
al. Hane autem fornam (ἔσσαν), commendatam a Boiss. I. p. 251, ad exemplum 
formae Homericae (IBad, IV, 438. VI, 244. 248) £c«» Theocritus poeta Alesandri- 
nus vel finxit vel alia commotus auctoritate adhibuit, eaque abunde flrmatur versu 
Anth. Pal. XIV, 147 £nv' ἔσσαν — , ubi si alius quis hiatum cum forma ἔσαν (ἔπτα 
ἔσαν) intulisset, Meinekius id haud dubie damnasset, nune, ipsi quia placet, ad ex- 
pellendam omnibus modis formam ἔσσαν ipse ,,hiatu excusabili** éya ἔσαν aut Ear 
ἶσαν scribendum (p. 284) contendit. 

V. 16. Kiesslingius primus e coni. scripsit oz pro ox lectione codd. et edd. prr. 
etiam a Comm., nostro saeculo a Gaisf. Meirf 1. II. al. servata. Cod. D. corr. habet 
óx (,,x in ras.",utscribit Ahr.). Secuti Kiesslingium sunt Briggs. Boiss. I. II. Mein. III. 
Ahr. I. II. Ameis. Ziegl. Pal. al. Praeterea ἀντεφέλησ᾽) et codd. habent omnes et 
edd. prr. Comm. cet. praeter codicem D., in quo est ἀντεφίλασ', quod excuditur etiam 
edd. Mor. Steph. al. Denique φελη 9 cís testantur codd. et edd. prr. praeter codd. v.! 
D. Q. ubi est φιλαθείς iuxta atque in edd. Mor. Steph. al. Et ἀντεφίλησ᾽ et φιλη- 
Φείς cum Comm, Heins. al. nuper Mein. I. II. III. Am. Ahr. I. II. Pal. seripserunt. 

V. 17. De voc. εἰ vide adn. ad h. v. — Vocativi formam Koo »íd' codd. 6. 16. 
Y. edd, Comm. Heins. Brunck. Mein. 1. II. III. Ahr. I. Π. al. habent pro Κρονίδα» 
quae forma est in codd. k. a. cet. edd. prr. al., etiam apud Ameis. Pal. 

V. 18. γενε]ς habent codd. p. D. Q., idem Brunck. Mein. II. IIT. Ahr. I. II. 
Contra γενεαῖς solus cod. D.b subministrat et edd. prr. Call. Lov. Comm. Heins. cet. 
Mein. I. Ameis. Pal. Ziegl. Cfr. La Roche, eph. gymn. Austr. 1863. p. 329. Proxi- 
mum adiectivum duxocíns:v (Mein. Ahr. 31.) vel substantivi, ad quod pertinet, forma 
munitum, in codd, p. D. scribitur Φιακοσίησι», in edd. prr. aliisque edd. antiquis 
διηκοσίῃσιν vel διηκοσίησεν (ὁιηχοσίῃσιν Steph. Comm. al.), in codd. k. D. 5b, quos 
Ziegl. Ameis, Pal. sequuntur, διηχοσίαισιν». Cf. Jliad. IX, 883. Herod. I, 198, 3. 
Theoer. XXV, 127. 

V. 19. cum forma «y y &(Atcev ef. e. gr. Odyss. XII, 88 (7ηΦήσειε»). Dati- 
vum ἐμοί, non àuír, subsidia offerunt omnia. Praeterea eis hoc loco et ἐς versu 33 
dictum ne te offendat, ef. e. gr. Iliad. VIII, 367 atque Iliad. XXIV, 309. Herod. 
III, 40. C. L. Struv. opusc. II p. 311. 

V. 20. 5 σὴ — φιλότης — τοῦ scriptum est et in codd. et in edd. prr. cet. 
De genetivo aír&o vide adn. 

V. 23. cum futuri temporis forma ἔσσονται (non ἐσσούυνται vel ἐσοῦνται, 
Thuc. V, 77) ef. Iliad. XXII, 255 al. Theocr. XVI, 73, XXV, 35. Quamquam ἐσ- 
σόνται est etiam in tab. Heracel. I, 64, ἔσσεται Theocr, I, 108. IV, 41. V, 25. VII, 
52. VIII, 25 (ἐσσεῖται Theocr. VII, 67. V, 56 coll. Iliad. XIII, 317. II, 393. 
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Odyss. XIX, 302). De verbo ἐθέλουσιν vide adn. Ibidem σὲ vel σε est in codd. 
et edd. prr., nusquam rv vel ré. Cum synizesi vocalium participii αἰνέων (ita enim 
codd. k. a. p. οθί., quos sequuntur Valck. Mein. Ahr. al.) ef. Iliad. V, 124 Bekk. 
Iliad. XXIV, 438. Odyss. I, 183 La Roche, — Comm. oum edd. prr. al. et eodd. 6, 
D. M. habet aipo». Vide etiam III, 52. IV, 32. 44. II, 142. V, 29. 66. 112. 114. 
VILI, 23. 64. 

V.24. ἀθαιῆς est in codd. 16. 6. Y. (ἁραιῆς cod. Burn.). Sie scripserunt 
Comm. Abr. al. pro ἀραιᾶς, quod est in codd. Canon. Cant. Phill. k. a. cet. edd. prr. 
Ibidem αν αφύσω habet cod. 6. (p.), idque exhibuerunt Valek. Mein. Ahr. Ameis. al. 
pro αναφυσώ (codd. 16. L. Q. Y. edd. prr. Comm. Reisk. al.) vel ἀναφυσσώ (codd. 
D. M.) vel αναφύσων (cod. Burn.). 

V. 25. 5», quod est etiam id. VIII, 36. 35. 39, eompara eum Herod. LII, 15, 
Hiad. I, 90 aliisque innumerabilibus. Ibidem ineptae sunt lectt. varr. eodd. a. cet. 
(Ahr. p. 91) τὺ pro ει, et ἔθαχας (codd. D. Q. edd. Mor. Steph. Crisp.) pro ἔθηχας 
(edd. prr. Call. Lov. al. eodd. k. al.). 

De voe. ὀιπλάσιο», v. 26, vide adn. Ibidem ὤνησας habent codd. 6. 16. Y. 
Comm. Heins. Mein. Ahr. al. Quamquam ὤνασας (cf. Theocr. XV, 55) est in codd. 
k. cet. edd. prr. Lov. Steph. Ameis. Formam ἀπήλθον codd. p. v. cet. Valck. Mein. 
Ahr. al. habent pro &25»3or (codd. k. a. eet. Call. Lov. Steph. Comm. Ameis. Pal.) 
vel ἀπῆνδες (edd. Med. Ald. Iunt.). . 

V. 29. Cum voc. ξεῖνον» (ita legendum, non ξείνω») of. Herod. I, 20. I, 22. 
Odyss. I, 231 al. Theocr. XXII, 134. XXV, 64. — 1I, 162. VII, 119 —. Nam 
id. V, 66 ξένος habetur. Eodem in versu formam ἐειμήσασθε nemodum reprehendit. 
Vide adn. 

V. 30. ἀολλέες (ἀολλεῖς, Soph. Trach. 513, Phil. 1469) dicitur ut e. gr. Iliad. 
AXI, 78.443. XIII, 39. 136, ubi pariter atque hic sedem habet ante caesuram bucoli- 
cam. De voc. εἴαρι vide adn. Ibidem zQwrqp habent codd. v. cet., receptum a 
Comm. Valck. al.: πράεῳ codd. k. cet. edd, prr. (Call. πράτω) al., nuper 
Ameis. Pal. 

V. 81. χουροε, quod nemo mutavit, habent codd. omnes et ed. prr. Vide 
v. l. — Formam ἐριδμαίνουσι testantur eodd. 6. 16. Y., receperunt Comm. 
Mein. Ahr. al. Contra ἐριδμαίνοντι (ἐριδαίνονει codd. ρ.! L. Q.) habent eodd. D. 
M. edd. prr. al, nuper Ameis. Ziegl. Pal. Sed φιλήµατος retinuerunt etiam 
Ameis. et Pal. cum Comm. Mein. Ahr. al. Legitur hoc in codd. a. sec. D.^ M. et in 
edd. prr. Call. Lov. (φιλήµατα in cod. a pr. cet. apud Ahr. p. 91). Forma φιλά- 
μιατος est in eodd. p. v. ! D. Q. edd. Mor. Steph. Crisp. 

V. 33. ἑὴν (ἐη» cod. Y.) habent eodd. 6. 16. edd. Comm. Valck. Mein. Ahr. 
al., ἑὰν codd. k. a. cet. edd. Med. Iunt. Call. Lov. (éa» ed. Ald. eum cod. L.), nu- 
per Ameis. Pal. De praepositione ἐς vide euperiora ad v. 19. Forma ἀπήλθεν 
est in eodd. a. s. cet. et in edd. Call. Bas. I. Camer. Brub. Valck. Mein. Αγ, al.: 
ἀπῆνθεν in codd. k. p. eet. edd. prr. Lov. Steph. Crisp. Comm. (dng»9& cod. D., 
ἀπένδοι M., πῆνθεν 6.). 

V. 34. φιλήµµατα habent eodd. k. cet. edd. prr. cet. Quamquam φιλάµατα 
offerunt eodd. p. D. Q. In omnibus autem libris κεῖνα scriptum est (Odyss. IV, 90 
a3l.), non zg»« (Theocr. I, 1 τήνα). Cf. Theocr. XXV, 172. 

V. 35. memorabilis est forma Ionica ἐπιβώται, quam Triclin. in schol. Gen. 
p. 40 Adert. ἐπιβοαται explicat et quam eum Ahr. et Mein. III. Hart. Pal. retinuimus 
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pro ἐπιβωστρεῖ (edd. Med. Ald. Call. Lov. Comm. Valck. Mein. I. al. et eodd. 16. 
Y. — ἐπιβωστρῷ codd. a.5 M., ἐπιβοσερᾷ eod. 6. ---). Seripsit hane formam, in qua 
sane de contractione vocalium restat scrupulus, Ahrensius propter lectt. varr. codd. 
k.* p.* ἐπιβωτᾷ, codd. L. Q. et ed. Iunt. ἐπιβωτα, cod. 9. ἐπιβῶνταε, cod. v. ἐπιβοφ. 
— Mein. II. Ziegl. Ameis. ἐπιβωτᾷ, Eustathii ad Odyss. XII, 124 p. 1717, 16 et ad 
Iliad. IT, 568 p. 288, 17 auctoritate munitum, ediderunt, refragrantibus tamen aecu- 
sativis τὸν yegonór Γανυμιήδεα. Eustathii verba haec sunt. Odyss. Ἱ. ]. γίνεται 
ἀπὸ toU Boi βοήσω βοητῶ καὶ xarà κρᾶσιν Bwro, ὅθεν τὸ ἐπιβωτᾷ παρὰ Ἡρο- 
δότφ, πλεονασμῷ δὲ τοῦ σίγµα καὶ ῥω βωστρώ καθ) ὁμοιότηεα τοῦ ἑλαστρὼ «ὡς 
καὶ ἐν τοῖς εἰς τὴν Ἰλιάδα γέγραπται — παρὰ δὲ Θεοκρέτῳ κεῖται ἡ Λέξεις ἐπὶ του 
ψηλαφητικῶς ἐν ἁγυιαῖς ἀναβοᾶσθαι. Tad. l1. 1. καὶ τὸ ἔπιβωτ ἄν παρὰ τῷ αὐτῷ 
(Ἡροδότῳ). Apud Herodotnm quum ἐπιβωτᾶν nusquam inveniatur, Valckenarius II. 
p. 129 Eustathium hunc ipsum Theocriti locum in mente habuisse lapsumque me- 
moria Herodotum nominasse suspicatus est. Vide tamen L. Dindorf. Steph. thes. II. 
p. 476. 

V. 36. 4υδίῃ et codd. habent et edd. prr. atque reliquae. Ibidem πέτρη 
munitur codd. p. 6. cet. et edd. prr. cet. (πέτρᾳ codd. k. a. 9.). Denique oz oí jy, 
non ὁποίᾳ, sine varietate est in codd. et edd. prr. cet. 

Imitatores hoc quoque carmen babuit memorandos. De Vergilio vide 
v. 1. 2. 8. 11. 19: de Catullo v. 1. 19: de Horatio v. 15 (ἱσοζύγω): de 
Calpurnio v. 16: de Ausonio v. 2: de Gregorio Nazs. v. 2: de Iuliano 
v. 2. 32: de Niceta Eug. v. 3. 9: Saeculo Leonis X. imitator huius idyllii ex- 
stitit M. Ant. Flaminius carmine, cui Zanthis s. de reditu Mopsi inscriptum est, 
ed. Schlueter. p. 57. Cuius quidem initium hoc est. 

Venisti tandem? tandem, mea sola voluptas, 

Venisti et lucem miserae vitamque tulisti ! 

Quantum vere novo gaudet lasciva capella, 

Aestivis quantum sitientes imbribus horti : 

Tantum, Mopse, tuo reditu laetatur Ianthis. 

Te sine, care puer, leto mihi tristior ipso 

Vita fuit tardoque dies mihi tardior anno. 
Exitus vero carminis adumbratio est versus secundi eclogae Theocriteae. Nam 
haee scripsit Flaminius: 

Ipea ego nunc dulci saturabo lumina vultu: 

Discedet macies, discedet corpore pallor. 

Iam didici, quid sit iuvenem exspectare morantem: 

Exspectans una vel nocte puella senescit. 

Interpretationem huius idyllii haberi Teutonicam Conszii in huius 
libro, qui inscribitur 4nalekten, Lips. 1793 p. 105, narrat Hoffmann. bibl. p. 486 
tom. III. At falsus est ille. Nam secundi potius idyllii ibi edita interpretatio est. 
At vertit Stolborgius, cuius arg. id. II p. 73 mentionem fecimus, p. 168. 
Anglicos versus homoeoteleutos habes in libro Drydenii, Misc. Poems. Lond. 
1716 tom. II p. 228. Gallici sunt versus Chabanoni p. 111 libri supra arg. id. 
HI p. 119 nominati. Ibidem Italam huius carminis translationem a3 Pompeio 
factam indicavimus. 
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ΕΡΑΤΟΣΘΕΝΟΥΣ ΥΠΟΘΕΣΙΣ TOY 4Q4EKATOY 
EIAY AAIOY.*) 


Επιγράφεται uiv τὸ εἰδύλλιον άίτας, γέγραπται di Ἰάδι διαλέκτῳ' ὃ δὲ λόγος 
ἐκ τοῦ ποιητικοῦ προσώπου πρὸς ἐρώμενο»' ὅθεν καὶ τὸ ἐπίγραμμα Αίτης, ἐπειδὴ 
τοὺς ἐρωμένους ἀίζας ἔνιοι χαλοῦσι», dc Θεσσαλοί’ καὶ γὰρ ἀλκμὰν τὰς ἐπεράστους 
χορδὰς Λέγει ἀίτιας ' οἱ δὲ ἀίτας τοὺς «φίλους µεκαθέσει τοῦ ἀνειστοίχου, 5 ἀίτας 
οἱονεὶ μὴ ἰταμούς ᾽ 5 ἀίτας ὁ σύµπνους xai συνέτης καὶ συµπολίεης. & δὲ ἐπὶ ἔρω- 
µένου τάσσοιτο, ἀίτης ἂν Λέγοιτο ἀπὸ τοῦ εἶσάειν xol εἰσπνεῖν τὸν ἔρωτα τῷ aya- 
πώνει. ἐχτίθεται δέ πως 0 ἐρῶν Φεασάµενος τοὺς τοῦ ἐρωμένου χαρακτῆρας * 
εὔχεται δὲ τῶν B' ψυχῶν ἁρμογὴν γενέσθαι καὶ φιλίας ἀσφάλειαν µέχρι τέλους 
παραµένουσα», ἵνα καὶ μετὰ θάνατον οἱ ut9^ ἡμιᾶς φημµίσωσιν την ày auqotégoic 
ὀμόνοια», λέγοντες ἡμᾶς ἐκ τοῦ γρυσοῦ γένους πεφυκέναι τοιούσδε, οἵεινες ἀμοιβὴν 
φιλίας ἔπνευσαν πρὸς ἀλλήλους. καὶ τοὺς Μεγαρεῖς ἐπαινεῖ ἐπὶ τῷ τετιµηκέναι 
ἀιοχλέα ὑπερασπίσαντα τοῦ ἰδίου ἐρωμένου καὶ ὑπὲρ τῆς ἐκείνου σωτηρίας τελευ- 
τῆσαι ἐμπεσόνεα εἷς πόλεμον' ὅθεν καὶ τοὺς Μεγαρεῖς θάψαι αὐτὸν δηµοσίᾳ καὶ 
τιμᾶν ὡς noua, ἀγῶνά τε ἐπ᾽ αὐιῷ ποιεῖν, ἐν ᾧ τοὺς καλοὺς περὶ φιλήµιατος aye- 
νίξεσθαε, τὸν δὲ καταφιλήσαντα αὐτῶν ἤδιστα τοῦτον ὑπὸ τοῦ κριτοῦ στεφα- 
ροῦσθαι. 


*) Eraitostheni hoo argumentum in eodd. 8. 5. L. tribuitur. Vide quae dixi de poet. Gr. 
bucol. p. 35 eol. Ahrene. tom. II p. XXXIII et p. 458. 


18. 


ΑΙΤΗΣ. 


"ides d φίλε soie voip σὺν voeri καὶ dol 


Aírgc recte hoe earmen in codd, a. 
p. edd. prr. Call. Lov. inscribitur. Forma 
Αίτας, quae in hypothesi p. 379 a nobis 
exscripta etin cod. D. (Εἰσπνῖλος 5 A(tag 
τῇ κοι»ῇ Ἰάδι) legitnr, e versu 14 illata 
esse videtur. 

1—2. Ἠλυδες --ἤλνθες;] Bis 
puerum amator interrogat ,,venisti* ve- 
nisti?'* non addita responsione (,,pro- 
fecto venisti**), qua responsione non opus 
est, quia coram praesentem conspicit: 
bis, inquam, interrogat, quasi hoc, quod 
ardentissime concupiverat, nunc tandem 
factum esse vix ac ne vix quidem eredat. 
Ita faciunt homines repentino gaudio per- 
fusi: ita e. gr. Eumaeus, Odyss. XVI, 
23, Telemachum, posteaquam πάντα 
χύσεν περιφὺς ὡς ἐκ Φανάτοιο qvyorta, 
his reducem verbis alloquitur: ἦλθες --- 
yAvxtgóv qoc; Nam recte ibi Faes. 
cum aliis interrogandi signum, a Bekkero 
quidem et Wolflo sublatum, posuit. Cf. 
Iliad. III, 428. Etiam Nonn. Dion. XIX, 
23 ad huius nostri exemplar loei interro- 
gatur: ἦλθες ἐμοὶ φίλε Βάκχε φίλον 
φάος; -- Casaub. lectt. Th. p. 267 Heins. 
confert 'lTer. Heaut. II, 4, 27 — 407. 
Vide etiam Verg. Aen. III, 310. Equi- 


dem nune verba ita interpungo ut ea 
interpungi voluit Reiskius, ad culus se 
sententiam Mein.I. Schaefer. 1809(1899), 
Zamagn. al. applicaverunt. In edd. Med. 
Ald. Iunt. sic scriptum est: ἤλυδες ὦ φ. 
x. τρίτῃ σὺν vw. x. doi ἤλυθες; nulla 
omnino in primo versu interpunctione 
facta. In ed. Lov. hoe est, quod ego in 
proecdosi scripseram, ἦλυδες, ὦ φ. x. — 
xai got; rAv9tc. οἱ δὲ — , id quod Mein. 
II. amplexus est. Contra Piln. Mein. ITI. 
ita ecripserunt: ἤλυθες — καὶ got, gÀv- 
θες oí δὲ —. Boiss. I. II. et Didot. 
ἤλυδες, ὢ — qoi, ἤλυθες ! oi di edide- 
runt. Ahrensius in ed. I. scripsit zAvósc 
ὦ φίλε κοῦρε; τρίτῃ σ. v. x. gol ἤλυθες ' 
οἱ δὲ. Hoc retinuit Hartungius. Denique 
Ahr. in ed. IT. haec ,,novavit'*, ut ipse 
loquitur: ἦλυθες ὦ φ. κοῦρε; τρίτῃ συ» 
y. x. Ποῖ ήλυῦες; οἱ δὲ —. Ceterum at- 
tende ad imitationem Vergilii, Aen. VI, 
687 sqq. et ad imitationem Catulli, qui 
(IX , 1) non satis habuit sic simpliciter 
interrogare: ,,Veranni — venistine do- 
mum ad tuos Penates —? **, sed addidit 
diserte responsum: ,,Venisti'', et huic 
responso adiecit etiam exclamationem: 
,0 mihi nuntii beati. Ibi enim recte 
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7gÀvOsc; οἱ δὲ ποθεῦντες àv ἤματι γήράσχονσι». 
, ὅσσον ἔαρ χειμῶνος, 000v µῆλον βραβύλοιο 


Hauptius post voc. ,,Venisti ** plene 
interpunxit. Alia exempla attuli proecd. 
p. 141, neque Oedipum (Soph. Oed. Col. 
327 et 328) ob caecitatem interrogare — 
ἥχεις; πέφηνας; qui verba Ismenes 
(v. 324 sqq.) legerit, mihi obiiciet. Di- 
versus est Jocus Eur. Rhes. 346 Nauck. 
— goi] Vide adn. ad id. VII, 35 p. 214. 


2. jàv9tc;] Formam orationis, qua 
in initio versus heroici verbum superioris 
versus ineuntis ab homine alterum ve- 
nientem interrogante repetitur, imitatur 
Gregor. Naz. p. 228 carm, ed. Dronk. 
(Gotting. 1840). Ibi enim sic legendum: 
ἤλυθες, ὦ κακοεργέ; νοήµατα σεῖο γι- 
»ώσχω. ἤλυθες —; Hanc imitationem 
voco propter verba eiusdem Gregorii 
p. 231: ugreg ἐμή, tí μ ἔεικτες ---; 
quae repetuntur eadem p. 232, confe- 
renda cum Moseh. IV, 1. Vide etiam 
p. 234 coll. Theocr. III, 24.  Caesura 
eadem est extraordinaria apud Verg. 
Ecl. IV, 25, ubi verbum occidet e vereu 
24 repetitur. Cf. etiam Ovid. Met. XIII, 
580—581. — οἱ di] Tibi quidem, in- 
quit, istud ex quo tua consuetudine carui 
tridui spatium perbreve videtur et eri- 
guum, at mihi, desiderio tui tabescenti, 
perlongum. Nam qui desiderio tenentur 
cet. Expressit haec Vergl. Ecl. VII, 
versu 43: ,,Si mihi non haec lux toto 
jam longior anno est.'* Sententiam si- 
milem eundemque versum spond. legis 
Odyss. XIX, 360 aya γὰρ ἐν κακότητι 
βροτοὶ καταγηρασκουσι». Ad quem ver- 
sum Eustath. p. 1867, 59 θεόκριτος 
οἱ ποθοῦντες ἐν ἅματι [sic] γη- 
θάσκχουσι»ν. Α 'Theoerito exitum ver- 
sus sumpsit eum ipsa sententia Auson. 
Epist. XII, 3: zí χεναῖσιν ἐπ᾽ àÀnícww 
αὔτων ludimus ἀφραδίῃσιν àn' ἥματι 
γηράσκοντες; Varr. R. R. II, 4 dili- 


gentia adhibenda ne desiderio senescant. 
Laudavit hune versum Iulianus, epist. 
ad Liban. p. 374 ed. Spanh. (0 Z.xe- 
λιώτης ποιητής ἓν ᾖματι φάσχω» 
τοὺς ποθούντας γηραάσκει»). Novit etiam 
versum Eustath. ad Odyss. XI, 202 
p. 1679, 20: 0 δὲ εἰπὼν τοὺς n090U»- 
τας ἐν ἅματι [slc] γηράσκεε», 
ἤγου» ἐν uq ημµέρᾳ διὰ λύπην τὴν ἐπὶ 
τῇ ἐξ ἀλλήλων anodquíg, ὑπερβολικῶς 
ἐπέτεινε τὸ νόημια. Cf. eundem Eustath. 
p. 1867, 61. De Flaminio vide arg. 
p. 378. 


3. 00 cov] Cum voc. per plures dein- 
eeps versus repetito ef. Mosch. III, 37 
sqq. Callim. Del. 260 sqq. Prop. I, 3, 
legq. Ovid. Art. am. 1, 729 sqq. — 
yiip vog) Imitatur haeo Nie. Eug. 
II, 297: ὅσον χειμῶνός ἔσει xotit- 
τον ἐκκρίτως ἔαρ, στρουδών ἀηδων, 
puer gdo βραβύλω», ὅσον yv- 
ναιχκῶ» τριγάµων»ν η παρθένος 
(v. 5), τοσοῦτο κτλ. — ὅσο»] Vide 
adn. ad id. VII, 97 p. 234. Iliad. VIII, 
16 τόσσο» Ervto9' δω ὅσον οὐ- 
ρανός ἐσε᾽ ἀπὸ γαΐης. Cum Moin. I. II. 
III. Ahr. I. Pal. al. βραβύλοιο (codd. 
D. 6. al. edd. prr.), pro quo Ahr. II. 
Hart. βραβίλοιο (codd. k.3 p.! M.5) 
scripserunt, retinui, Nam etiam id. VII, 
146 edd. prr. et omnes codices praeter 
eod. Q. (βραβίλοισι) dant βραβυλοισε. 
Apud Athenaeum quoque, qui et haec 
verba (ὅσον uzAov βραβ. ἤδιο») et Theo- 
eriti versum id. VII, 146 diserte Theo- 
οτε nomine addito libr. II. p. 50, A attu- 
lit, et in cuius codd. βραβίλοιο et βραβί- 
λοισι (Theocr. VII, 146) exstare Ahrep- 
sius p 89 et p. 62 seribit, Meinekius edi- 
dit βραβύλοιο ἤδιον et βραβύλοισι xata- 
BolSorrtc ἔραξε, non secus atque in proxi- 
máís verbis Athenaei p. 50, A vel editio- 
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ᾖδιον, ὅσσον 0ic σφετέρης λασιωτέρη ἀρνός, 

ὕσσον παρθενικὴ προφέρει τριγάµοιο γυναικός, 5 
ὅσσον ἐλαφροτέρη µόσχου γεβρός, ὕσσον ἀηδών 

συμπάντων Λιγύφωνος ἄοιδοτατη πετεηνῶ», 

τόσσον ἓμ᾽ εὔφρηνας σὺ φανείς, σκιερὴν d' ὑπὸ φηγόν 


nis Mein. tom. I. p. 89, 23. 25. Praeter 
hos duos versus (XII, 3 et VII, 146) 
Theocritus non usus est hoe vocabulo. 


4. σφετέρης] ,,sui agni, quem pe- 
perit et lactat, commodo, ut mibi videtur 
sensu, ut hie locus mutatione Hemster- 
husii φιαρῆς [id quod exemplo suo Hem- 
sterh. adscripsit] non indigeat.'* Brunck. 
De usu pronominis poss. cf. 'Theocr. 
XXII, 909. Hesiod. scut. 90. Aesch. Ag. 
758: de genere fem. vocabuli ἀρνός adn. 
ad id. V, 144 p. 180. Oratio vivida fit 
meris dactylis, e quibus hic versus con- 
stat: ef. huius idyllii ve. 4. 11. 14. 18. 
21. Cum his compara versus daety- 
lieos earminum bucolicorum, id. I, 1. 24. 
26. 44. 48. 52. 56. 59. 62-—63. 66. 
[93.] 96—97. 116. 120. 124—126. 132. 
[134.] III, 3. 6. 11. 18. 20. 24. 29. 
39. 46. [41. l. v.] IV, 1. 4. 10. 30. 
38. 55. 58. V, 11. 22. 24. 26. 37. 39. 
55. 57. 60. 73. 75. 94. 103. 119. 128. 
130. VI, 2. 4. 8. 11. 14— 15. 19. 22 
— 94. 81. 86— 37. VII, 1. 4. 20. 31. 
33. 88. 42. 46. 51 — 58. 57. 62. 66. 74. 
19. 82 — 83. 85. 87. 89. 96. 100. 113 
— 114. 128. 131. 188. 147. 152. De 
idyllio VIII. vide adn. ad VIII, 1 — 2. 
p. 261, ubi dele v. 15. His adde id. [IX, 
5. 99. 34.] X, 8. 17. 22. 88. 54. XI, 
12. 14. 16 — 17. 31. 40. 50— 51. De 
earminibus mimicis ef. id. II, 3. 7. 10. 
13. 21. 36. 41. 48. 55. 59. [61.]. 69 (75 
cet.) 80. 95— 96. 103—104. 116. 
119. 132. 138. 140. 144.147. 149—151. 
153. 157. XIV, 2. 19. 31—32. 34. 36. 
89. 41. 45. 592. 59. 66. XV, 20. 34. 
49. 53. 72. 78. 86. 90. 108. 109. 1165. 


117. 121. 124 — 125. 143. 146. 
etiam adn. ad id. XXV, 358. 

5. εριγαµοιο] Virgo praestare pu- 
tatur mulieri nuptae: multo igitur magis 
virgo praestet necesse est mulieri non 
semel vel bis, sed ter adeo nuptae. Ita 
damnatur quod, ut scribit Brunckius 
in anal. IIT, 2 p. 85, nasutnlus quis 
fortasse mallet rg«roxoio γυναικός. Ver- 
sum in cod. Dr. pr. omissum esse propter 
similitudinem initiorum v. 5 et v. 6 non 
est mirum. Cf. schol. p. 346, 17 Ahr. 
De Nicet. Eug. vide adn. ad v. 3. 


6. ἐλαφροτέρη] quanto velocior 
vitulo est hinnuleus. Eur. El. 860 d; 
»εβρὸς οὐράνιον πήδημα χουφίζουσα σὺ» 
ἀγλαίᾳ. Theocr. XXX, 19. Λάπ. ad 
id. II, 124 p. 106. — µόσγου] Hanc 
formam a Comm. repositam probat con- 
sensus codd. a. cet. apud Ahr. p. 89. 
Non apte ex codd. D. Q. Ameisium 
scripsisse 4og yo» ingrata elementorum 
» Coneursio (µόσχω» νεβρός) arguit. 
Doricum µόσχω est in edd. Med. Iunt. 
Call., in Ald. µόσχῳ. 


Vide 


7. συμπάνεω»] Ne hic quidem te- 
mere hoc praedieatum primum in versu 
accepit locum. Cf. Iliad. I, 241. Odyss. 
III, 59. Theocr. XVI, 52. XXV, 301. 
— ἀοιδοτάτη πετ.] Cf. Callim. Del. 
252 Μουσάω» ὄρνιχες, ἀοιδότατσοι 
πετεη»νὼ». Eur. Helen. 1109 σὲ za» 
ἀοιδοσάταν ὄρνιθα. Phanocl. frg. I, 22 
πασέων ἀοιδοτάση. 


8. τόσσο» Eu] me, amatorem tunm, 
tu, eximia puer pulcritudine, exhilarasti. 
Aptlus ἔμ᾽ scribitur quam 4, quod 
est in cod. p. Cf. adn. ad id. II, 159 


XII, 9--- 1]. 


8δδ 


ἠελίου φρύγοντος ὁδοεπόρος ἔδραμεν ὥς τες. 
&t9' ὁμαλοὶ πνεύσειαν ἐπ᾽ ἀμφοτέροισεν Ἔρωτες 10, 
voy, ἐπεσσομένοις δὲ γενοίµεῦα πᾶσιεν ἀοιδη. 


T. 115 et V, 35 p. 164, — σχιε- 
ρήην κτλ.] et ad te properavi sicuti sub 
umbrosam fagum wrente sole viator pro- 
perat. Vide adn. ad id. V, 28 p. 162 et 
id. VII, 76 p. 227. "Theognu. 541 δει- 
uaivo μὴ τήνδε πόλιν Πολυπαίδη 
ὕβρις, ἥπερ Κενταύρους ὠμοφάγους ὄλε- 
σε». Westermann. et Rehdantz. ad Dem. 
Phil. I, 12. Krueger. ad Thuc. I, 82, 2 
0Go: (scil. ἐπιβουλεύονται) ὥσπερ καὶ ἡ utic 
ἐπιβουλευόμεθα  Umbrosa fagus dicitur 
Verg. Cul. 141,idemque attributum Theo- 
eritus admini strasse videtur Vergilio, Ecl. 
II, 3 ,,inter densas umbrosa cacumina fa- 
gos'* et Ecl. I, 1,, patulae recubans sub teg- 
mine fagi" dicenti. Cf. Theocr. XVIII, 44 
et Gebauer. adi. p 11. Eodem pertinet 
Claudian. idyll. I, 29 tulerit — umbras. 


9. φρύγοντος] Nic. Eug. II, 296 
ἐξ ἡλίου φλέγοντος wg ὁδοιπόρος ὧς 
σκιερό» τι δένδρο» ἐξεύρηχκά σε. Ibid. 
VI, 262 ἐξ ἠλίου φλέγορτος ὡς ὁδοιπόρος 
ὑπὸ σκιὰν ἔπιπτον». — ,,Voc. φρύγοντος 
dant eodd. Burn. Phill. Cant. et codd. 
plerique ΓΚ. a. p. eet. Ahr. p. 90] pro 
vulg. φρύττορτος, quod habet ed. Medio- 
lanensis [et Ald. Iunt. Valck. Mein. I. 
al.], cuius rarissimi libri exemplar in 
bibliotheca Bodleiana eonsuluimus. Cf. 
id. IX, 12.** Ita Wordsw. Recte au- 
tem Boiss. I, II. Mein. II, III. Ahr. al. 
φρύγοντος reposuerunt. Cf. id. VI, 16, 
ubi φρύγει est in codd. s. D. cet. (Ahr. 
p. 50) eodemque ducunt lectt. varr. 
φρύγη (codd. 9. M), φρύγη (cod. 
k.), φρυγη codd. a. 9. L. Q. — Theocr. 
IX , 12 nulla videtur esse lectt. varietas. 
--ἐδραμεν»ν] Vide adn. ad v. 8. Per- 
sonam tertiam ἔόδραμεν commendatam 
ab Ameisio p. XIII. receperunt Ahr. II. 
Hart. Quam lectionem ad intelligendum 


* 


difficiliorem, sed veram, servavit cod. D. 
corr. (nam in cod. Κ. ἔδραμο», non ἔδρα- 
pir, videtur legi: efr. Ahr. p. 90 et 
Ziegler. p. 72, a quo nulla lectionis va- 
rietas significatar, id quod dico propter 
Meinek. p. 283), quum sit in cod. D. 
pr. reliquisque codd. et edd. prr. per- 
sona prima ἔδραμο», quae ut in superio- 
ribus edd ita in edd. Mein. II. III Ahr. 
I. Pal. mansit.  Nihili aestimanda lect. 
var. codicis v. ὅσεις pro ὡς τις. 


10. ὁμαλοὶ] ,,utinam esset mihi 
pars aequa amoris tecum ac pariter fleret 
ut idem tibi doleret ac mihi.** Ter. 
Eun. I, 2, 11. — π»εύσεια»ν] Apoll. 
Rhod. III, 936 οὔτε σε Κύπρις ovr" &ya- 
vol φελέοντες ἐπεπνεύουσιν Ἔρωτες. Tib. 
II, 1, 80, at ille felix cui placidus 
leniter afflat Amor. Eur. Iph. Aul. 69 
ὅτου πνοαὶ Φφέροιεν Αφροδίτης φίλα. 
Vide etiam Theocr. XVII, 51— 52. Odyss. 
IX, 381. 


1]. ἔπεσσ. κτλ.] Odyss. VIII, 580 
ἵνα ᾖσι καὶ ἑσσομένοισιν ἀοιδή. 
Iliad. VI, 358 ὡς καὶ ὀπίσσω ἀνθρώποισι 
πελώμεθ᾽ ἀοίδεμοι ἑἐσσομένοισε. 
Artiflciosa ratione explicari quidem pos- 
sit, sed damnandum ab interprete hoc 
est, quod et cod. D. habet et quod in 
suo libro invenit schol. p. 347, 19 Ahr., 
ἐπ᾽ ἑσσομένοις (schol. enim ita scri- 
bit: ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἐσομιένοις x«l uéldov- 
σι» ἔσεσθαι). Maxime huic lectioni ob- 
stat voc. πᾶσι». Quod autem legitur in 
codd. L. a.? et in lemmate sehol. Call. 
ἐπεσσομιένοισε, id, si deleretur proxima 
partieula d', funderet quidem sensum 
aliquem, sed tacite refellitur voto pio 
v. 17 repetito (εἰ yàp τοῦτο — πέλοι 
xrÀ.). — αοιδη] ut canamur, talibus 
scil. versibus, quales in proximis, v. 14 
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XII, 12— 14. 


»4dio δή τενε τώδδ μετὰ προτέροισε γενέσθην 
q09', ὁ μὲν ἴσπνελος, qois x' ὠμυκλαϊαζων, 
τὸν ὃ ἕτερον mali ὥς xev ὃ Θεσσαλὸς εἴποι αἀίταν. 


80ᾳ., subiiciuntur. Cf. schol. p. 348, 
1—4. Praeterea vide Odyss. XXIV, 197. 
XXIV, 200. Prop. I, 15, 24 tu quoque 
uti fleres nobilis historia. Similiter Verg. 
Ecl. X, 34: o mihi tum quam molliter 
085a quiescant, vestra meos olim si fistula 
dieat amores. De lectione var. vide arg. 
p. 375. 


12. 4ío κελ.] Iam affertur argumen- 
tum cantilenae antea, v. 11, exoptatae: 
par virorum in suo genere (τιν) plane 
divinum fuit apud maiores nostros** —. 
De voc. dío cf. adu. ad id. VII, 89 
p. 232, de pronomine εινέ adn. ad id. 
V, 89 p. 117. Scripsi déc e coni. Ahr. II. 
pro δοιὼ (codd. et edd. prr. Boiss. I. II. 
Mein. I. Ziegl. al.), quam coniecturam 
praestare existimo Meinekianae edd. II. 
IIf., ab Ameis, et Pal. receptae, οἵω, 
conieeturae Ahrensianae ed. I., ab Hart. 
receptae, Φείω, coniecturae Briggsianae, 
Gaisf. p. 282, τοίω. Non moverunt me 
serupuli 4 Mein. p. 481 de coni. díw 
moti. — τώδε] demonstrativum pro- 
nomen informare nos apud animum no- 
strum cogit hominem, dum haec loquitur, 
digito monstrantem statuam his amanti- 
bus nostris positam. — Toup. contulit 
Odyss. IV, 26: ξείω δή εινε τώδε —. 
— utra προεέροεσι] Codd. et edd. 
prr. Boise, I. Mein. Ι. al. habent µετ᾽ 
ἀμφοτέροισι, sed schol. p. 348, 3 inter- 
pretatur τοῖς προγενεσεέροις et p. 348, 5 
adiicit dvo πρὸ ημών ἐγένοντο ἄνθρω- 
ποι. Propter haec verba scholiastam le- 
gisse μετὰ προξέροισι probabile est. 
Coniecerunt :Qorégowt "laylor. apud 
Briggs. p. 105 et Greverus p. 94 (id 
quod dico propter Mein. p. 283) idque, 
probatum a Kaysero, eph. Monac. 1850 
nr. 56 p. 452, receperunt Boiss. II. 


Mein. IL. III. Ahr. Ziegl. Am. Har. 
Pal. 


13. 9 6 9^] Vide adn. ad id. X, 25 
p. 328. — ἵσπνιλος] amator. Cfr. 
Welcker, opusc. II p. 93. Aelian. V. 
hist. III, 12 οἱ χαλοὶ δέονται τῶν έἔρα- 
oto» εἰσπνεῖν αὐτοῖς. E codd. p. cet. 
(Ahr. p. 90) ἴσπνιλος scripsi cum Ahr. II. 
pro &lozvz4os (cod. k. Ziegleri, edd. prr. 
Mein. Ahr. I. Pal. al.) vel ἐσπνῖλος (cod. 
Phill., ubi ἦνεε ἑσπνῖλος). Imitatur enim 
poeta itacismum hominum Amyclaeo- 
rum. Vide proecd. p. 141. Spernenda 
autem coni. Hartungii ó ue» εἰσπνίλα» 
ὃν ο. scribentis. — φαίη y ] Vide 
adn. ad id. I, 42 p. 27 et Ameis. de art. 
p. 14 coll. v. 14 (ὡς xev) et v. 32 (ὃς 
δέ κε). — ὠμυκλ.] civis Amyclarum 
sua loquens dialecto. Cf. id. XV, 92—93. 
Numeri ipsi commendant emendationem 
Mein. III. ὠμυκλαϊάζων» (ὁ Αμυκλαϊάζω» 
Ahr. II.) a me receptam. Vide Mein. 
p. 284. — Mein. II. et Ahr. I. ediderunt 
ὠμυκλαΐζω», Mein. I. paín y' à uvxáct- 
ζω», Àmeis. φαίη χωκυχλαΐσδω», ut 
fere legitur in edd. prr. Call. Lov. al. 
$4 ὠμυχλαΐσδω»). Vide arg. p. 816, 
Ahr. p. 90 et ADD. 

14. τὸν d'| Constructionem verbo- 
rum liceret quidem sic enodare: ,,alte- 
rum ut Thessalus dixerit a(tev, ita fuit 
revera ἀίτας'', sed simplicior est ratio 
Meinekii p. 284 verba conflata esse sta- 
tuentis ex his duabus structuris: τὸν 
δ) ἕεερον 0 Θεσσαλὸς εἴποι ἂν ἀίτα» 
et ὁ d' ἕτερος, ὥς κε» 0 θεσσαλὸς 
εἶποι, ἀίτας. Cf. Soph. Trach. 1238 
ἀνὴρ Od , de ἔοιχεν, oU vtutiv &uoi 
μιοῖρα», ibique Wunder. (v. 1218). — 
Erfurdt. ad Soph. Antig. 736 (740). 
Matth. gr. Gr. $ 539, 2. — αίτα»] 


L 





XII, 15— 19. 
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ἀλλήλους d ἐφίλησαν looliyo. ᾖ δα vov. ἔσσαν 16 
χρύσειοι πάλιν ἄνδρες, 0v. ἀντεφίλησ᾽ ὃ φιληδείς.« 
Ei γὰρ τοῦεο πάτερ Κρονίδη πέλοε, εἰ γὰρ ἀγήρῳ 
ἀθάνατοε, γενεῆς δὲ διηκοσίῃσιν ἔπειτα 
ἀγγοίλειεν ἐμοέ τις ἀνέξοδον εἰς Αχέροντα" 


delicias, proprie puerum audientem, mo- 
rigerum: nam cum verbo αίω cohaeret 
vocabulum (ef. Curt. etym. I p. 253), 
non cum verbis ἄω, ἅημι, ut putat 
Wuestem. p. 185.  Aeolieam formam 
αίτα» muniunt edd. prr. et codd. ex- 
cepto eod. 16,, ex quo ἀίεην Ahr. II. re- 
cepit. Idem Ahr. I. ediderat ἀίτα», sicut 
Mein. Hart. Pal. al. Non audiendus 
Greverus, qui p. 95 «ír«» amatorem, 
εἴσπνιλο» (ἴσπνιλο») puerum amatum in- 
terpretatur. 

15. ἰσοξύγω] Cf. Nonn. Ioann. V, 
23 (64) ὄφρα x& πάντες υἱέα ειµήσωσιν 
Ισόξζυγον ᾧ γενετῆρι, ubi contra men- 
tem poetae ἰσόζυγο» pro adverbio habue- 
ris. Hesych. ἰσοτάλαντος, Ἰσόξυγος. 
Plura vide in Steph. thes. ed. Dindorf. 
IV, p. 670 coll. Antholog. Pal. X, 
16, 3: zdy ἐπ dxotuóvtoctr ἴσορυ- 
γέων αυπαρίσσων τέττιξ Φέλγει —. His 
commotus locis seripsi ἐσοζύγω pro log 
ζυγῷφ (edd. prr. Ahr. Mein. Hart. Pal. 
al.) e coniectura Brunckii, pro qua 7c6- 
έυγες scribi vel icocvyou Warton. male- 
bat. Nam lectio vulgata non satis pro- 
batur verbis Horatianis, quae e Theo- 
erito deprompta putat Arnoldus, stud. 
| 27r Hor. Ip 22 coll. Orell. ad Hor. Od. 
I, 35, 28. Horatius enim l. 1. dixit ferre 
iugum pariter dolosi, Od. III, 9, 18 iugo 
αὔπεο, Od. I, 33, 11 iuga αἴπεα. Nec 
multum probat Val Max. II, 1, 6: in 
pari iugo caritatis. — ἔσσα»] Vide 
arg. p. 376. 

16. χρύσειοι] quales describuntur 
Hesiod. ἔργ. 109 sqq. — Arat. Phaen. 
114 ὄφρ ἔτι γαΐῖα γένος χρύσειον 
ἔφερβεν. Lucian, Saturn. 7 ἀγαθοὶ γὰρ 


ἦσαν καὶ χρυσοῖ ἅπαντες. — πάλιν] 
,redierant in aurum tempora priscum'' 
(Hor. Od. IV, 2, 39), erat tum iterum 
aetas aurea. Theocriteum fortasse redo- 
let Calpurn. I, 42: aurea secura cum 
pace renascitur aetas. Diog. L. IV, 4, 
21 de Cratete et Polemone: — toí 
τινες ἢ Atpava τοῦ χρυσοῦ γένους. 
E eodd. optimis k. a. cet. ed. Iunt. 
schol. p. 349, 1. Mein. II. III. Ziegl. 
Ameis. Ahr. πάλι». revocaverunt in lo- 
eum voc. πάλαι (Mein. I. Boiss. I. II. 
edd. Med. Ald. Lov. Call. al. etiam. Pal. ). 
Nihili est quod Pal. scribit ,,παλαι, anti- 
quis illis temporibus, quum vixit hoc par 
nobile amantium*. Neque ad indolem 
linguae Graecae Hart. illi lectioni eo 
succurrit, quod χρύσειο παλαίανδρες 
(,goldene Vorwelts- Menschen'*) edidit. 
Bed vide etiam Ameis. in ann. antiq. 
stud, 1846 p. 7926. 

17. E? yàg) Herodotus quidemI, 27: 
αἲ γὰρ τοῦτο 9toi ποιήσεια», nec dubium 
quin Homerus quoque αἲ γάρ --, αἴθε, 
quas formas Bekkerus ex Iliade et Odys- 
sea removit, La Roche, Odyss. IV, 697. 
VII, 331 al. retinuit, dixerit (cfr. Kayse- 
rus, Philol. XVIII p. 674). Sed defen- 
ditur hoc loco forma «i editionibus prr. et 
codicibus omnibus, qui etiam v. 10 εἴθε 
(cf. Odyss. II, 33 εἴθε τελέσειεν) offe- 
runt. Ceterum al3e, utpote Dorieae quo- 
que dialecto conveniens, meditatus tenui 
id. IV, 20. V, 62. VII, 86. X, 32. III, 
12. De collocatione particularum εἰ yag 
cf. adn. ad id. VII, 81 p. 213. — d» zoq) 
Cf. e. gr. Odyss. V, 218. 

19. ay y. — εἷς] Vide adn. ad id. 
VIIL, 56 p. 284. Cf. Verg. Aen. IV, 387. 

25 
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XII, 20 — 23. 


οὗ σὴ νῦν φιλότης xal τοῦ yaglerrog αέτεω 20 
πᾶσι διὰ στόματος, μετὰ Ó^ ἠιφέοισε μαλιστα." 

3 3 »v , € Π 3 , 

AAA ἤτοι τούτων μὲν υπέρτεροε Οὐρανίωνες 
ἔσσονῳ ὡς ἐφέλουσιν: ἐγὼ δὲ σὲ τὸν καλὸν αἰνέων 


Pind. Ol. XIV, 21. — ἀνέξοδον] ,,il- 
luc, unde negant redire quemquam** 
(Catull. III, 11). Cf. Theocr. XVII, 120. 
Verg. Áen. VI, 425 evaditque celer ri- 
pam irremeabilis undae. — Blomf. gloss. 
ad Aesch. Pers. 694 (688 Dind. ἐσεὶ d' 
οὐκ εὐέξοδον). Vocabulum ἀνέξοδος non 
noverunt poetae prisci epiei, noverunt 
Dion. Hal. Antiq. III, 59, Rbian. Anth. 
Pal. XII, 93, 1. 

20. }ᾗ ση yv» g.] Adverbium νυν 
cum verbis πᾶσι dia.orouerog ἐστι con- 
iungendum propter vim, quam praesen- 
tis temporis significatio h. 1. habet, longe 
ante baee verba positum est. Cf. Soph. 
Antig. 598 vo» yap ἐσχάτας xrÀ., ubi 
vir cum verbis κατ΄ — ἁμᾷ  coniungen- 
dum. Cf. etiam Antig. 330 καὶ vy» — 
ὀφείλω (non xai νῦν σωθείς). Soph. 
Eleetr. 1385 sqq. καὶ νῦν — παρέλ- 
Φετε. — φιλότης] amorem (Theocr. 
XVIII, 54. Od. V, 126 al.) an armüci- 
ttam (1184. IX. 630. Fritzsch. ad Arist. 
Eth. Nie. VIII, 5, 5) interpreteris hoc 
quidem loeo parum interest. — χα- 
ρίεντος] Cf. adn. ad id. 1V, 38, p. 148. 
— dírtw) Ionicam hane genetivi for- 
mam dixeris coll, Herod. VII, 99, 1 
(»εηνίεω), Iliad. I, 1 (Πηληιάδεω), Theocr. 
XXV, 4 al. 

21. πᾶσι 0. στ.] Cf. Interpp. ad 
Aristaenet, p. 247. Lucian. pro lapsu in 
sal. 6 πᾶσι διὰ στόµατος. Apoll. 
Ehod. IIl, 793 καί κέν µε διὰ στόµατος 
φορέουσαι Κολχίδες. Eur. Andr. 95 avà 
σιόμ᾽ ad καὶ διὰ γλώσσης ἔχειν. — 
— ἠεθέοισι] Cf. adn. ad id. II, 125 
p. 106, ubi pariter huie nomini praemissa 
est praepositio uezd, de qua cf. e. gr. 
Iliad. III, 321. XVII, 445. 


22. 44A! ἤτοι xr.) at vero harum 
rerum ,,victores** (cf. Hor. Epist, I, 13, 
11 victor propositi) erunt dei, utcunque 
volent, h. e. haec mea vota dei euo pro 
arbitrio óonos ad exitus perducent. De 
eonsociatis particulis ἀλλ groc vide id. 
XXII, 118. [Πας 1, 140. VII, 35, ubi 
eae pariter atque híc sententiam ordiun- 
tur. Ceterum Zro« nusquam in carmini- 
bus habetur bucolicis, saepe in carmini- 
bus Theocriti epicis: id. XXII, 95. 189. 
XXIV, 23. 44. 53. XXV, 223. Quam 
sententiam autem hb. |. e vocabulo 9zép- 
τερος elicio, eam et comparatio vocabuli 
zc&Svnéortgog, Theocr. XXIV, 98, vel 
versus Euripidei, Med. 925 (éy90om» 
ὑπέρτερος). et locus Horatii, quem supra 
memoravi, probabilem reddunt. Wuestc- 
mannus quidem sic explicavit: ,,harum 
rerum domini erunt dii, i. e. hae res 
sunt in potestate deorum''. Meinekius: 
,ToUro» ὑπέρτεροε nove, si qnis ita ve- 
lit, dixit poeta pro xvo:ros rovro» ἔσον- 
rai, liberam de his, prout volunt, sta- 
tuendi potestatem | habent**. — Piceolos. 
euppl. anth. p. 301 coniecerat αλ ἥτοι 
τούτω» μὲν ὕπερ δεοὶ οὐρανίωνες 
95gor9' eX ἐθέλουσε, peius etiam 
Graef. αλλ’ jror. . οὐρανίωνες. ἔσσον 9 
ὥς ἀέλουσι». Contra hos disputavit 
Mein. p. 285. — Οὐρανίωνες] hoc 
loco solo habet voc. Theocritus. Cf. 
Iliad. I, 570. XXI, 609 al. 

23. ὡς ἐφθέλουσι»ν] ut feret ipso- 
rum divina voluntas curabunt superi. 
Eob. Hess.  Necessario scribendum 
ἑφέλουσιν eum codd. 6. 16. Y. edd. 
Comm. Ahr. I. II. Mein. I. II. Π[. αἱ. 
Quamquam é3£4Aorrt, quod Ameis. revo- 
cavit, est in codd. k. a. cet. (Ahr. p. 91) 





. XII, 24 — 27. 
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ψεύδεα ῥινὸς Vmeg9ev ἁραιῆς οὐκ ἀναφύσω. 
jv γὰρ καέ τι ὁακῃης, τὸ μὲν ἀβλαβὲς εὐθὺς ἔφηκας, 25 
διπλᾶσιον ὃ ὤνησας, ἔχων ὃ) ἐπίμετρον dnjASov. 

Νισαῖοι Μεγαρῆες ἀριστεύοντες ἐρετμοῖς, 


edd. prr. Call. Lov. al, Doricum si ha- 
beremus carmen, hiatus (ἐθέλοντι --- ἐγὼ 
σὲ) comparationem haberet Theocr. XXII, 
116 (οἶσθα — ἐγω). VII, 8 (ubi vide 
adn.). ΧΙΙ, 24. Odyss. VIII, 215 al. 
Spitzner. de vers. her. p. 144. Theocritus 
ἐφέλουσι» hic fortasse in gratiam dia- 
lecti Ionicae (nam ἐφέλω Herodotus quo- 
que constanter dixit, non θέλω) posuit. 
Cf. adn. ad id. VIII, 7 p. 265. Ceterum 
vide Lobeck. ad Soph. Ai. 24. Schneider. 
ad Plat. Rep. III p.391. Iliad. XIX, 274. 
Eur. Hipp. 1327. Plat. Legg. VII, 799, E 
al. De compositione huius versus, cuius 
hemistichinm prius, eaesura κατὰ τρίτον 
τροχαῖον admissa, versus proximi sen- 
tentiam abeolvit, ef. e. gr. id. XIII, 49. 
XII, 65. Odyss. XIX, 183. — cei] Ita 
cum Mein. Ahr. I. aliisque seribo pro σε 
(Ahr. IL) coll. Aesch. Prom. 944. Theocr. 
XI, 39 al. Vide etiam adn. ad id. II, 72 
p. 95. --αἰνέω»] Vide arg. p. 377. 

24. ψεύδεα κτλ.] ἤγουν οὐ ytvdr 
εἴπω, ἀλλ ἆληθη. Ψψεύδεα, τὰ clc τὸ 
ἄχρον τῆς Quoc Φυόµενα ψυδράκια, 
ἐξ ὧν τοὺς Ψευδολόγους rexuaiQorras. 
Gloss, cod. M. Cf. id. IX, 30 et proecd. 
p. 142. — αραιῆς] Ineptum hoc Mei- 
nekio p. 285 videtur epitheton. Contra 
Wordsw. haee seripsit. ,,Mihi ἀραιῆς 
verum videtur, sed reddendum esse non 
exilis, sed tenerae, ut saepius apud Op- 
pianum, Hal II, 522 λαγόνεσσιν ἀραιαῖς. 
1, 293 ῥινῷ δὲ περιτροµέουσιν ageiji'*. 
In app. additur Philet. frg. 6 ed. Bach. 
ἀραιὴ lioc, Extremam partem nasi ego 
significari puto. Cf. Iliad. XVI, 161. 
Odyss. X, 90. 

25. ddxgsc) Cf. mordendi verbum 
apud Cie. ad Att. XIII, 12 vel Ovid. 


Trist. 1, 1, 25 (tu cave defendas, quam- 
vis mordebere dietis). Philod. in Anth. 
Pal. V, 107, 2 jyuyroaxo rov µε da- 
xórra Ód«xdv. Tliad, V, 493 δάχε δὲ 
φρένας Ἕκτορι μῦθδος. Batrach. 181 
τοῦτο ἔδαχε φρένας. Arist. Eqq. 1372. 
Cf. et adn. ad id. VIII, 74. — ἅβλαβ.] 
— we ὁ Λόγος ,,0 τρώσας ἰάσεταν"'. 
Sehol. Non habet hoc voc. Homerus 


"(ἀβλαβέως exstat hymn. Hom. in Merc. 


83): aetivam significationem el subiecit 
Theocritus etiam id. XXIV, 96, — £9;- 
χας] De significatione verbi cf. id. II, 
41, de aoristo id. If, 137. XII, 26. 33. 

26. διπλάσ.] Hoc voc., quod Theo- 
crito est ἆπαξ εἰρημένο», Homerus non 
usurpavit (dunáoog vel ὅπλη habetur 
Iliad. IV, 133 vel Od. XIX, 226): Hero- 
dotus (VII, 103. VI, 57) dixit ἀιπλήσιος. 
Videtur igitur poeta ad Atticorum dia- 
lectun imprudens esse delapsus. Cf. 
etiam Schaefer. ad Gregor. Cor. p. 527. 
— dvgcags] absolute positum, item ut 
Iiiad. VIII, 36. VIII, 467. —  Accusa- 
tivus verbo ὀνίνημε additur id. VII, 36. 
XVI, 57. V, 69. Iliad. XXIV, 45. Pas- 
Bivum est id. XV, 55, cul cf. Iliad. VII, 
173. VI, 260 (ὀνήσεαι). — ἐπέμετρο»] 
Hoc voc. tam ab Homero quam a poetis 
Atticis spretum inde ab Alexandri tem- 
poribus coepit esse in usu. Cf. Theoph. 
de eaus. pl. IV, 13, 7. Polyb. VI, 46, 
6. — &n5À9or] discessi, a te videli- 
cet. Cf. id. XXVII, 34. Plat. Alc. I. 
p. 115, B. Phaedr. p. 242, Α κἀγὼ 
ἀπέρχομαι. Cum v. 33 (ἐς µητέρ ἀπῃλ- 
9t&v) cf. id. XI, 64. Soph. Antig. 818. 
Eur. lon. 583 al. 

27. Νισαῖοι Mey.] τοὺς πλησίον 
τῆς ᾽Αιτιχῆς ἸΜεγαρέας Νισαίους καλεῖ. 
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XII, 28 — 30. ] ^ 


ὄχβιοι oixsiosze, τὸν Αεεικὸν ὥς περίαλλα 
ξεῖνον ἐτιμήσασὡε «4ιοχλέα τὸν φιλὀπαιδα. 
alsí oí περὶ τύµβον ἀολλέες εἴαρι πρώτῳ 30 


ἐπένειον γὰρ Μεγαρέων ἡ Νίσαια. Schol. 
cod. k. εἰ Ahr. p. 351, 10. Non aliter 
Nonnus, Dion. XXV, 155: λαφ Ἀωαίῳ 
Μεγαρηι Kvdoriag ἔβρεμε σαλπιγξ. 
Cf. Strab. VIII, 1, 3 p. 334 sqq. IX, 1, 
2 p. 391 sqq. Diod. S. XII, 66 sqq. 
XIII, 65. Thuc. I, 114 sqq. Plut. Phoc. 
15. Inutiliter Palmerius, ezercitt. p. 804, 
coniecit Χεσαίαν. — ἀριστεύοντες 
£g) Iliad. XI, 627 βουλῇ ag«Gttvtoxtr 
ἁπάνεων coll Iliad. XI, 409 ὃς δέ 
x' ἀριστεύμσι μάχη Eve. Theocr. XVII, 45. 


28. ὄλβιοι] Cf. id. XXIV, 9. — 
oixtío«re] Cfr. Hesiod. theog. 330 
(£9 ἄρ᾽ Oy οἰκείων —), cuius versu 
(nam Iliad. IV, 18 est οἰκέοιτο) οἰκείοιτε 
defenditur, quod Ahr. II. Mein. I. II. 
al. post Brunck. scripserunt codicibus a. 
cet. (Ahr. p. 91) consentientibus (o- 
κοίοιτε codd. k. cet., οἰχείητε codd. v. 6. 
et schol. Arist. Ach. 874). — Mein. III. 
Ahr. I. cum edd. prr. al. et codd. 16. D. 
M. Y. ediderunt oixoígtt. 


28—29. περίαλλα — iri.) plane 
ut Pind. Pyth. XI, 5 Momms.: ὃν περίαλλ᾽ 
ἑτίμασε «οξίας. Cf. Hom. hymn. in 
Pana 46 (in Iliade et Odyssea non ha- 
betur haec ῥῆσις), Soph. Oed. R. 1219. 
Apoll. Rhod. II, 217. III, 529. Recte 
Αγ. al. περίαλλα: in edd. prr. Call. 
Lov. al. et in codd. D. cet. est πέρι 
ἄλλων et versu proximo Zero» riur- 
σασῦε in iisdem edd. atque in cod. M.: 
at ξεῖνο» ἔτεμ. codd. k. p. cet. : eorrexit 
Valck. — φιλόπαεδα] De hoc vocabulo 
ef. Plat. Rep. V p. 474, D. Athen. 
XIV, p. 603, A. Lucian. Amor. 4. 
Anth. Pal. X, 16,5. XII, 81, 1. XII, 
20, 4, XII, 255,3. ,,De Diocle haec 
tradunt scholia, quibus fldes haud dero- 


ganda videtur, donec certiora et meliora 
aliunde allata fnerint. Diocles ex Athe- 
nis profugus venit Megara, ubi puerum, 
quem amaret, invenit. In proelio quodam 
amasium clypeo suo protegens ab hostium 
impetu tutum praestitit, ita ut puer qui- 
dem salvus evaderet, ipse vero interfice- 
retur. Mortuum Megarenses sepulcro or- 
naverunt et heroum in numerum retulc- 
runt: quin in eius honorem reique prae- 
celare ab eo gestae sempiternam memo- 
riam ludos, Dioclea nominatos, institue- 
runt, qui quotannis primo vere celebra- 
bantur. Pueri formosi in iis certabant 
de praemio, quod snavissime alterum er- 
oseulanti dabatur. Sed neque gymnica 
certamina a Dioeleis abfuisse puta. Vid. 
Boeckh. ezplicatt. ad Pindar. Olymp. 
VII, 86, p. 176. Quanto in honore Dio- 
cles fuerit Megaris, patet etiam inde, 
quod per eum Megarenses iurabant. 
Aristoph. Acharn. 740 [174 Mein. rci 
τὸν ἄιοχλέα]. Id praecipue in hac re 
notabile, quod Atticus fuit, cui Megaren- 
ges tantum honorem tribuerunt. Welcker. 
de Sapph. p. 39 et praef. ad Theogn. 
p. LXXVIII.'* Wuestem. Cf. etiam 
Plut. Thes. 10. Post v. 99 ercidisse 
versum falso existimat Hermann. de arte 
poes. buc. p. 18. 


80. ἀολλέες] Vide arg. p. $77. — 
εἴαρι] Homerus dixit ἔαρ, ἔαρος (Odyss. 
XIX, 519), perinde atque Herodotus, 
VII, 162, coll. Theocr. XVIII, 27 et id. 
XII, 3: ad analogiam adiectivi £aptuwóc 
(Odyss. XVIII, 367 al) Alexandrini 
dixerunt etiam εαρ, εἴαρος, εἴαρε: cf. id. 
VII, 97. XIII, 26. XXIII, 39. Bion. 
III, 1. 17. 15. Nic. Alex. 87. Oppian. 
Cyneg. I, 116. 


XII, δΙ ---δδ. 
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κοῦροι ἐριδμαίνουσι φιλήµατος ἄχρα φέρεσύαι. 

ὃς δέ κε ngocudktm γλύκερώτερα χείέλεσι χείλη, 

βριόµενος στεφάνοεσιν ἐὴν ἐς µητέρ) ἁπῆλόον. 

ὄλβιος, ὅσεις παισὶ φιλήµατα xsiva διαιτᾷ. 

9 που τὸν χαροπὸν Γανυμήδεα πόλλ ἐπιβώται 35 


31. ἄκρα] Greverus propter Iliad. 
XXIIL, 413 (φερώμεδα χεῖρον ἄεθλον) 
locosque similes ἆθλα voluit. At cf. 
id. XV, 142. — De simili pulcritudinis 
certamine vide Athen. XIII p. 609, F. 

32. mopocduéty] qui vero dulcius 
labris labra alleverit (cf. adu. ad id. III, 
28— 30 p. 128), non applicuerit (Ameis.), 
Haec propria eignificatio est etiam Arist. 
Eqq. 815 (τὸν Πειραιᾶ προσέµαξε», ubi 
schol. προσεκόλλησεν explicat) et Soph. 
Trach. 1053 (πλευραῖσι προσμαχθὲν du- 
φίβλησερο»). ---γΛυκ.] prae ceteris dul- 
ciora. Cf. id, XVII, 4. Testis locuples 
huius versus est Iulianus, cuius, Misop. 
p. 338, haec verba sunt: yAvxtgo- 
τέροις χείλεσι χείλη noocudr- 
Σε», ὅπερ ἤδη tig ἔφη τῶν ἐργασαμέ- 
vov σὺν τῷ Πανὶ καὶ τῇ Καλλιόπῃ cle 
4άφνε» (Theocr. id. I. VIIT. cet.) z1015- 
nare. 

88. ar&g á v.] ,,De spectatoribus lu- 
dorum flores in caput victoris fundentibus 
omnía vulgata sunt post notas Casauboni 
Sueton. Ner. p. 607, interpp. ad Arist. 
Eqq. 502, Ruhnken. ad Tim. p. 246 v. 
περιαγειρόµενοε, Phot. Lex. sub eadem 
voce, Ter. Maur. 166 Santen., Sophr. in 
Mus. Crit. XXVII (frg. 44 Ahr.], Chry 
sostom. IT, 884 ed. Savil.** Wordsw. 
— ἐς µητέρ ] Praepositionem ἐς pro 
πρὸς (codd. p. cet. edd. prr. Call. Lov. 
cet. usque ad Beisk.) restituit Valck, 
eum codd. k. cet. (εἷς a. L.). Cf. e. gr. 
Diad. XV, 402 (σπεύσοµαι εἷς Aya), 
Odyss. XIV, 127 (ἐλθὼν ἐς δέσποιναν 
ἐμη») et Spitzner. excurs, ad Iliad. 
XXXV vol. I. sect. 4 p. CXIX sqq. — 
Lenzius libri supra p. 198 a nobis lau- 


dati p. 160 sine causa idonea coniecit 
βριΦ. στεφ. γελῶν ἐς µ. ἀπ. 


84, ὄλβιος] Omittitur verbum ἐστί 
plane ut apud Pind, Ol. VII, 10 (ὄλβιος, 
ὃν φᾶμαι xexíyovr ἀγαθαθ et ut 
saepe omittitur a Theocrito (id. IV, 20. 
XIV, 61. X, 52 coll. id. XV, 45. ΧΙΙ, 
66), saepissime autem ibi, ubi alicui 
praedicata ὄλβιος, μµακάριος (Ev. Matth. 
V, 8 8q00.), τρίσµαχαρ (Odyss. VI, 154. 
155), beatus (Hor. Epod. II, 1), feliz (Verg. 
Georg. If, 490) tribuuntur, omittitur. 
Scholiasta eod. k. p.77—78 Ziegl. versu 35 
ἔπιβωτᾳς legisse videtur (nam sic scripsit : 
δοκεῖς µοι ὦ µάκαρεε κριτὰ euxa- 
Λεῖόθαι πολλὰ τὸν Tavvugógr κτλ.): 
quod si legit, legit etiam v. 34 διαιτᾳς 
pro διαιτᾷ, et ὄλβιος explicavit ὄλβιος &. 
Quae si vera esset lectio, propter omis- 
sam seeundam personam verbi &iuí si 
minus id. VII, 120, at certe id, XIV, 3 
vel Apoeal, XV, 4 posset comparari. — 
διαετᾷ] felix, qui pueris oscula illa 
düudicat, qui eat osculorum illorum pue- 
ris arbiter. De dativo huic verbo addito 
οί, Demosth. Mid. p. 541, 21: οὐτοσὶ 
διαιτῶν ἡμῖν Στράτω»: de accusativo 
(Φιλήμιατα) Plut. Camill. 10 (κρῖναι καὶ 
διαιτῆσαι ταῦτα), Dion. Hal. antiqq. VII, 
52 (ra νείχη διαιτὰν). 


35. χαροπὸν] Cf. adn. ad id. 
XXV, 142. — Γανυμ.] τὸν T'arvug- 
ὅην παρέλαβεν ὡς Stóv καὶ τὰ περὶ 
γλυκύτητα τῶν» µ«φιλημάτω» κεἶδότα. 
Sehol, cod. k. Cf. Lucian. dial. d. 4. 
— ἐπιβώται] invocat. Cf. Odyss. 
I, 378 (49εοὺς ἐπιβώσομαι) et arg. 
p. 377—378. 
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XII, 86. 


4vdín ἶσον ἔχειν πέτρη στόμα, χρυσὸν ὁποίῃ 


36. 4υδίη] τῇ M9« τῇ διακριτιχῇ 
τοῦ χρυσοὺ. Gloss. cod. M. Vide schol. 
Plat. Gorg. p. 486, D: ieréor ὅτι τὴν 
A9ov, dv ἧς δοχιμάζουσε τὸν χρυσό», 
ol μὲν ἰδίως βάσανο», ol δὲ 4νδία» 
χαλοῦσιν, Hesych. vía Aí9oc, η βασα- 
νίζουσα τὸν χρυσό».  Dacchyl apud 
Stob. flor. XI, 7 4υδία uiv γὰρ λίθος 
μανύει yovoor: ἀνδρῶν d' ἀρειὰν — 
ἐλέγχει αλάδεια. 

96--- 57. «4υ δίῃ κτλ.] », 4ργυραμοι- 
βοέ, nummulari, wt verbis Tertulliani 
utar, de Poenitent. 6, nummum exzami- 
nant ne scalptus neve rasus neve adulter 
(φαὔλος) sit. (Locos patrum eccles, alios 
ad sententiam celebratissimam spcectan- 
tes vide in Suieeri thes. eccles. Amst. 
1682 p. 1281 s. v. τραπεξίτης. FR.] 
Nummus adulterinus, teste Polluce, III, 
86, vulgo vocabatur παρατεενπωµένος, 
et nummulariorum erat lapide Lydio ad- 
hibito nummum ἐξεταζειν ἄργυραμιοι- 
βικώς (de qua locutione vide Casaub. ad 
Theophr. char. IV p. 4 ed. Needham. 
Hemsterh. ad Lucian. I p. 253. Blomf. 
ad Aesch. Agam. 383) et falsis apponere 
σημεῖον, ὃ τὴν φαυλότητα δηλοῖ (ut 
ait Harpocrat. in v. παράσηξιος ῥήτωρ), 
vel, ut loquitur Lucian. de conscr. hist. 
10, ἀργυραμοιβιχώς ἕκαστα ἐξετάζοντας, 
ὥς τὰ μὲν παρακεκοµιµιένα εὐδὺς ἀπορρί- 
πτει», παραδέχεσδαι δὲ τὰ δόχιµα καὶ 
ἔννομα καὶ ἀκριβη τὸν τύπο». Hinc 
Eurip. Electr. 554 [558 Nauck.] τί 4^ 
εἰσθέδορχεν ὡὥσπερ ἀργύρου σκοπών 
λαμπρὸν χαρακτῆρα; Iam vero litterae 
T et X, Met II facile inter se mutantur. 
Hine µαθών et zt«9v» confusa, Demosth, 
Aphob. p. 850, 21. Hine Bion XV, 22 
ΠΙ, 22 Mein.] inter μµερίξετο et παρί- 
ζετο fluctuánt [vide Ahr. p. 235]: hinc 
Theocr. XXII, 113 inter πάσσονα et 
µάσσονα [μµάσσονα codd. 18. M. πάσ- 
σονα codd. 9*. 23. D. Ald. pr.], XXV, 


15 inter Ifgv&ov et ἨἩἨηνίου [πηνειου 
codd. 9. 18. M. et apographum Aldi 
Manutii, πη»νείου cod. w.?, at Mrrtov 
cod. D. edd. Iunt. Call]. Vide etiam 
Bast. pal. p. 738. Gregor. Cor. p. 580. 
p. 660. p. 670 Schaef. [at ὅππατα et 
ὕμματα comparari non licet. FR.]. Hinc 
χατάπεµπτ pro χατάµεµτ habet cod. 
Laur. Soph. Oed. Col. 1695: hinc μιά- 
$5c pro παάὔῃς plures libri Soph. Electr. 
1029: παθεῖν pro μαθεῖν Phil. 999. 
Quare, ut rem brevi praecidam, in Theo- 
eriti loco pro ETHTY MON reponeudum 
puto EXHI TYIION, h. e. nummum ex- 
plorant nummularii num falso signatus 
sit. S. Ambros. in Div. Lucam c. 19: 
argentum examinatum reconde nec adul- 
teram imaginem (φαὔλον τύπο») impia 
eommutatione suscipias.^ Wordsw. 
At Lydio lapide non typus auri explo- 
ratur, sed aurum*. Mein, p. 285. No- 
bis quid videatur adn. ad v. 37 expo- 
netur. 

37. φαυλόσ͵Ἰ Iudex ille sedulo pue- 
ros exosculatur ac basia singula aceura- 
tissime examinat ne, quod basium vere 
egregium fuerit, in tanta basiorum multi- 
tudine habeat pro insuavi idque iniuria 
reprobet, sicuti trapezitae diligenter au- 
rum examinant ne eum detrimento suo 
quod probuun aurum est, id habeant 
pro reprobo neve id abiiciant in acervum 
nummorum reproborum. Hoc dicitur ή 
φαυλόσε, scil. ἀποβάλωσι, ne abüciant 
illuc, in hanc mensae partem, ubi pravum 
iace! aurum, Scribo φαυλόσε ad analo- 
giam adverbiorum xvxáoos (Il. IV, 212, 
al.), πεδοσε (Eur, Bacch. 137. 600), si- 
milium, quod in optimo codice k. scriptum 
est φαῦλος, id quod legit etiam schol. 
p. 353, 4, quia non possum acquiescere 
in interpretatione Briggsii vel Ameisii, 
qui post Schaeferum, approbantibus Mein. 
II. III. Ziegl. Ahr. I. IL Pal, φαῦλος 


XII, 97. 301 


nsiJovras μὴ φαυλόσ᾽ ἐτήτυμον ἀργνυραμοιβοά. 


receperunt pro Φαυλο», lectione codd. 
reliquorum et edd. prr. Call. Lov. Mein. I. 
Boiss. I. II. al., idque, voc. ἐτήτυμιο» pro 
adverbio habito (Odyss. IV, 157), sic in- 
terpretati sunt: — quo lapide aurum num 
vitiatum sit accurate (,,vere''* Ameis.) 
explorant argentarii. Neque vero satis- 
facit interpunctio Ahr. II., quam se ne- 
gat intelligere Hartungius p. 429, χο. 
07. πεύδονται, un φαὔὖλος ἐτήτυμον, 
ἀργ. Codices nihil variant, excepto eod. 
Phill., ubi ἐτύλυμο» legitur. Lectionem 
vulgatam (qpatAo») sie interpretatus est 
Vinsemius, quem Heins. al. sequuntur : 
,,—— quo aurum purum explorant argenta- 
rii, nesit vitiatum'*. Kiesslingius : ,, — ex- 


plorant reprobum probumve [eic] eit**. 
Contra ἐτήτυμον adverbium putaverunt 
Bteph. Wintert. al. (,,vere''), Harl. 
Dahl. (,,accurate**). Wuestemannus cum 
Fr. Iacobsio ἐτήτυμον arcte cum χρυσόν 
iungendum et ,,pro prolepsi habendum** 
putat: genuinum aurum explorant, ut 
non falsum et adulteratum esseillud certo 
experimento constet.  Graefius 1. 1. conie- 
cit πεύφονε εἰ ur φαῦλος, Meinekius 
p. 285 ϱαὔλος ἐτήτυμοι (erroris exper- 
tes). Reiskius e coni. edidit µη φαῦλοι 
ἐτήτυμον ἀργυραμοιβοί, Hartungius πεύ- 
Όορται, φαῦλον καὶ ἐτήτυμιο», ἄργυρα- 
µοιβοί. De Wordsworthio vide adn. su- 
periorem, ad v. 36—37 p. 390, 


———— de d aom -- 
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XIII. 
ARGUMENTUM. 


En tibi primum carmen epicum Theocriti, in quo poeta pauca de Amoris in deos 
hominesque potentia praefatus (v. 1 sqq.) ad fabulam de 7ylae raptu aditum sibi 
parat a consuetudinis, quae inter Hylam fuerit et Herculem, descriptione (v. 5—15). 
Argonautae quum ad terram Cianorum (v. 30) appulissent, Hylas ad aquam haurien- 
dam proficiscitur. Quam dum ex fonte quodam amoenissimo haurit,'a Nymphis fonti- 
nalibus, eximia pueri pulcritudine captis, in aquam detrahitur (v. 16—52). Tum 
Hercules, puero diutius moranti aliquid accidisse suspicatus, ad eum quaerendum pro- 
perat (v. 55 sq.). Frustra puero iterum iterumque vocato (v. 58) longius Hercules 
animo perturbato per invia locorum vagatur ac frustra ab Argonautis, illum navem 
ultro deseruisse existimantibus, exspectatur. Qui tandem sine Hercule solvunt anco- 
ras, ille vero pedes ad Colchos pervenit (v. 61— 75). 

Fabulam saepe a veteribus tractatam esse, docent verba Vergilii, Georg. III, 6: : 
cui non dictus Hylas puer? ΟΙ. adn. ad v. 58—59. Variis eam modis tractarunt 
Apoll. Rhod. I, 1207 sqq. Orph. Arg. 647 sqq. Valer. Flacc. III, 549 sqq. Apollod. 
I, 9, 19. Antonin. Lib. Met. 26. Strab. XII, 4 p. 564. Prop. I, 20, 6 sqq. Pictu- 
ram habes apud R. Rochette peint. de Pomp. t. 15. 

De dialecto huius carminis egit Zieglerus in actis philol. Ulm. 1842 congr. 
p. 38—39, formas Ionicas quasdam (cf. v. 20 ed. nostrae) elegantissime Doricis ad- 
mixtas esse ostendens. 

Imitandi materiam hoc carmen praebuit Propertio eleg. I, 20, de quo supra 
diximus. Videadn. ad v. 32. 36. 43. 46. 59— 60. De Vergilio vide adn. ad v. 18. 
50. 58: deCatullo adn. ad v. 18: de Ovidio v. 50: de Calpurnio adn. 
ad v. 12: de Meleagro adn. ad v. 2: de Quinto Smyrn. adn. ad v. 21: de 
Nonno v. 36. 58. 54. 19. Versibus elegiacis Latinis Theocritea persecutus est 
M. Ant. Flaminius (ed. Schlueter, p. 60) carmine eui ZTercules et Hylas inscriptum 
et euius hoc est exordium : 


Quid mirare, tuo si regnat corde Lycinna, 
Nec cessat tantis te cruciare malis? 
Crede mihi, non solus (cf. v. 1) amas. Veneris puer omnium 
Est divum atque hominum maxime pernicies. 
l 





2 XIII. 


Audistine, humeris coelum qui sustulit altis 
Ausus et inferni regna subire dei, 
Ille etiam tanto puerum (v. 6) dilexit amore, 
Ut seu (v. 10 sqq.) nox alto surgeret Oceano, 
Seu roseo terras vestiret lumine Titan, 
Hercule cum magno (v. 10 χωρίς) candidus esset Hylas. 
Nulla dies miserum puero sine vidit amantem, 
Nee quum tergemini corpora Geryonis 
Sterneret atque alios invictus mille labores 
Imperio duri susciperet domini. 
Quin etiam Colchos peteret quum pulcher Zason (v. 16), 
Amphitryoniadae tune comes (v. 21) ibat Hylas. 
Et iam Pleiades (v. 25) coelo caput attollentes 
Linquebant sacras Nereidum choreas, 
Quum Pagasae curvis e littoribus digressi 
Currebant celeri per vada salsa rate, 
Quos comitabantur cinetae fulgentibus armis 
Pallas et ipsa potens coelieolum domina. 
Hic iuvenes pictis e puppibus egredientes (v. 32) 
Deponunt altis membra sub arboribus, 
Et molles sibi quisque toros (v. 34) bene olentibus herbis 
Exstruit: intonso ereverat herba solo (v. 34). 
At formosus Hylas (v. 36) taciti per devia montis 
Ibat luciduli sumere fontis aquam. 


Reliqua vide adn. ad v. 39 sqq. De Stigelio vide v. 41. 

L atinis versibus hoc idyllium expressit Dan. Heinsius p. 405: Anglica 
exstat idyllii interpretatio poetica in 1l. Dublin University Magazine, 1833 mens. 
Ian. p. 42 sqq. Legitur etiam hoc carmen in Stollii anthol. p. 174 sqq. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΤΟΥ TPITOY KAI {4ΕΚΑ4ΤΟΥ EIAY AAIOYF. 


Ἐπιγράφεται τὸ παρὸν εἰδύλλιον Ὕλας. πάλιν δὲ τῷ Nixíg προσδιαλέγεται os 
καὶ ἐν τῷ Κύκλωπι ' ἐκτίθεται δὲ τὰ περὶ τὸν Ὕλαν καὶ Ἡρακλέα, τοῦ μὲν Ὕλα τη» 
ὑπὸ τῶν Νυμφών» ἁρπαγη», τοῦ δὲ Ἡραχλέους τὴν πλάνην xal τὴν ὑπὲρ τοῦ Ὕλα 
βάσανον. ἰστέον ὃει ὁ Ὕλας naic ὑπῆρχε Θεοδάμαντος τοῦ 4ρύοπος, οὗ ἤρα Hoa- 
κλης' πεπαιδεῦσθαι δὲ αὐτὸν ορασὶν οἱ uiv ὑπὸ Ῥαδαμαάνθυος, οἱ δὲ ὑπὸ βουκόλω» 
Αμϕιερύωνος καὶ Θεστιάδου. ἡ ἱστορία παρὰ Απολλωνίῳ. ἀμφιβάλλουσι") εἶνος 
υἱὸν εἶπε τὸν Ἔρωεα ' Ἡσίοδος uiv γὰρ Χάους καὶ Γης, Σιμωνίδης ρεος καὶ 4φρρο- 
dízye, “κουσίλαος Νυκτὸς καὶ 4ἰθέρος, “λκαῖος Ἴριδος καὶ Ζεφύρου, Σαπφὼ «4φρο- 
ὀΐτης καὶ Οὐρανοῦ, καὶ ἄλλοι ἄλλων». 


*) Haeo ex scholio v. 3 huo malo tranalata esso vidit Boiss. I. p. 252. Ceterum cf. Ahrens tom. 
11 p. $40. 





II. 


ΥΛΑ Σα. 


Οὐχ ἀἆμῖν τὸν Ἔρωτα µόνοις Ἐτεχ, ὡς ἐδοκεῦμες, 
Νικία, ᾧτενι τοῦτο Φεών ποκα τέχνον Eysvvo* 

οὐχ ἁμῖν τὰ καλὰ πράτοις καλὰ φαίνεται slusv, 
o? Φνατοὶ πελόµεσόα, τὸ ὃ᾽ αὔριον οὐκ ἐσορώμες: 


l. ἐδοχεῦμες] ut putabamus (ὡς 


ἑνομίξομεν, gloss. codd. C. M.), quoties 
scil. de hac re cogitabamus. Haec vis 
temporis imperfecti. Cf. Xen. Cyrop. 
I, ! init.  Palso Hartungius ,, wie 
man glaubt'* vertit, "Wartonus, not. 
p. 186, οὐχὶ δοχώµες, ,,ne ita in 
animum indueamus '* scribendum esse 
statuit. 

2. Νικία] Vide adn. ad id. XI, 2 
p. 345. — d ravi] Vide arg. Gr. supra 
p. 2 exscriptum, coll. schol. Apoll. Rhod. 
III, 26. Preller. myth. Gr. I p. 238. 
Ovid. Met. I, 32 quisquis fuit ille deorum. 
Fortasse ad hune versum spectans (cfr. 
Wierdsma obss. £n. Mosch. 1 p. 8) Me- 
leager dixit, Anth. Pal. V, 177, 5 : κη- 
θύσσω τὸν Ἔρωτα —. πατρὸς d' οὐχέτ 
ἔχω φράξειν τινός. 

4. τὸ d αὔριον] diem crastinum, 
non quid «it cras futurum (11ος. Od. I, 
9, 13). Cf. Theocr. II, 144 τὸ ἐχδές. --- 


Anaer. VII, 9 τὸ σήμιερον µέλει μοι τὸ 
d" αὔριον είς οἶδεν; Ceterum comparare 
Hor. Od. IV, 7, 17 non abs re est. — 
οὐκ ἐσορῶμες] Eur. Ale. 784 ovx ἔστι 
Φνητῶν ὅστις ἐξεπίσταται τὴν αὔριον 
μέλλουσα» εἶ βιώσεται. 8ορΠ. Oed. R. 
567—568. Epigr. in Iacobsii anth. VII, 
14 πῖνε xai εὐφραίνου. τί γὰρ αὔριον ; 
5 τί τὸ μέλλον; οὐδεὶς γιγνώσκει. Ὠε 
verbo ἐσορᾶν (ob oculos habere, con- 
spicere) vide Odyss. IX, 251. Theocr. 
XXV,44. VI,31. XXV, 115. T, 87. 
V, 3. Soph. Trach. 394. Neutiquam 
ferendum οὐκέθ᾽ ὀρώμες, in quod in- 
cidit Mein. p. 286. "Valckenarius (scil. 
in ed. IT. : nam in ed. 1773 hoc id. non 
est receptum) coniecit ἐσορεῦμες (cf. adn. 
adid. VI, 31 p. 191), id quod etiam leetio 
varia cod. v. ἐσορώντες falsum arguit. 
Argutiorem sensum (cras non vivimus) 
Casaubonus /ectt. Theocr. p. 268 frustra 
excutere conatur. 
1* 


2 XIII. 


Audistine, humeris coelum qui sustulit altis 
Ausus et inferni regna subire dei, 
Ille etiam tanto puerum (v. 6) dilexit amore, 
Ut seu (v. 10 sqq.) nox alto surgeret Oceano, 
Seu roseo terras vestiret lumine Titan, 
Hercule cum magno (v. 10 χωρές) eandidus esset Hylas. 
Nulla dies miserum puero sine vidit amantem, 
Nec quum tergemini corpora Geryonis 
Sterneret atque alios invictus mille labores 
Imperio duri susciperet domini. 
Quin etiam Colchos peteret quum pulcher Zaaon (v. 16), 
Amphitryoniadae tunc comes (v. 21) ibat Hylas. 
Et iam Pleiades (v. 25) coelo eaput attollentes 
Linquebant sacras Nereidum choreas, 
Quum Pagasae curvis e littoribus digressi 
Currebant celeri per vada salsa rate, 
Quos eomitabantur einctae fulgentibus armis 
Pallas et ipsa potens coelicolum domina. 
Hic iuvenes pictis e puppibus egredientes (v. 32) 
Deponunt altis membra sub arboribus, 
Et molles sibi quisque toros (v. 34) bene olentibus herbis 
Exstruit: intonso creverat herba solo (v. 34). 
At formosus Hylas (v. 36) taciti per devia montis 
Ibat luceiduli sumere fontis aquam. 


Reliqua vide adn. ad v. 39 sqq. De Stigelio vide v. 41. 

L atinis versibus hoc idyllium expressit Dan. Heinsius p. 405: Anglica 
exstat idyllii interpretatio poetica in 1. Dublin University Magazine, 1833 mens. 
Ian. p. 42 sqq. Legitur etiam hoc carmen in Stollii anthol. p. 174 sqq. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ TOY TPITOY ΚάΙ AEKATOY EIAY AAIOY. 


Ἐπιγράφεται τὸ παρὸν εἰδύλλιον Ὕλας. πάλιν δὲ τῷ Νικίᾳ προσδιαλέγεται ὡς 
καὶ ἐν τῷ Κύκλωπι' ἐκτίθεεαι δὲ τὰ περὶ τὸν Ὕλαν καὶ Ἡρακλέα, τοῦ μὲν Ὕλα την 
ὑπὸ τῶν Νυμφών ἁρπαγήν, τοῦ δὲ Ἡραχλέους τὴν πλάνη» καὶ τὴν ὑπὶρ τοῦ Ύλα 
ῥάσανον. ᾖἰστέον ὃει 0 Ὕλας παῖς ὕπηρχε Θεοδάµαντος τοῦ 4ρύοπος, οὗ ἥρα 'Hoa- 
κλης ' πεπαιδεῦσθαι δὲ αὐτὸν φασὶν οἱ uiv ὑπὸ 'Ῥαδαμιάνθυος, οἱ δὲ ὑπὸ βουκόλων 
Αμϕιτρύωνος καὶ Θεστιάδου. ἡ ἱστορία παρὰ ᾽Απολλωνίφ. ἀμφιβάλλουσι") είνος 
υἱὸν εἶπε τὸν Ἔρωτα ' Ἡσίοδος μὲν γὰρ Χάους καὶ Γης, Σιμωνίδης 4ρεος καὶ 4φρο- 
δίεις, “«κουσίλαος Νυκτὸς καὶ 4ἰθέρος, λκαῖος Ἴριδος καὶ Ζεφύρου, Σαποὼ 4Φρο- 
δέτης καὶ Οὐρανοῦ, καὶ ἄλλοι ἄλλων. 


κ) Haeo ex scholio v. 2 huc male translata esse vidit Boiss. I. p. 252. Ceterum cf. Ahrens tom. 
lI p. 640. 





IT. 


YA AA. 


Ovx auiv τὸν Ἔρωτα µόνοις ἔτεχ, ὡς ἐδοκεῦμες, 
Νικία, ᾧτινε τοῦτο Φεῶν ποκα τέκνον ἔγεντο' 

οὐχ cuiv τὰ καλὰ πράτοις καλὰ φαίνεται εἶμεν, 
oi Qvavol πελόμεσθα, τὸ ὃ᾽ αὔριον οὐκ ἐσορώμος' 


l. ἐδοκεύμες] ut putabamus (ὡς 


ἐνομίξζομε», gloss. codd. C. M.), quoties 
scil, de hae re cogitabamus. Haec vis 
temporis imperfecti. Cf. Xen. Cyrop. 
I, 1! init, —Paleo Hartungius ,, wie 
man glaubt'* vertit, Wartonus, mot. 
p. 186, ovyi δοχῶμες, ,,ne ita in 
animum inducamus ** seribendum esse 
statuit. 

2. Νικία] Vide adn. ad id. XI, 2 
p. 345. — drei] Vide arg. Gr. supra 
p. 2 exseriptum, coll. schol. Apoll. Ehod. 
III, 26. Preller. myth. Gr. I p. 238. 
Ovid. Met. I, 32 quisquis fuit ille deorum. 
Fortasse ad hunc versum spectans (cfr. 
Wierdsma obss. in Mosch. I p. 8) Me- 
leager dixit, Anth. Pal. V, 177, 5: χη- 
θύσσω τὸν Ἔρωτα —. πατρὸς d' οὐχέτ 
ἔχω φράζειν τινός. 

4. τὸ d' αὔριον] diem crastinum, 
non quid sit cras futurum (Mor. Od. I, 
9, 13). Cf. Theocr. II, 144 τὸ ἐχδές. --- 


Anacr. VII, 9 τὸ σήμερον µέλει uot? τὸ 
d" αὔριον τίς οἶδεν; Ceterum comparare 


Hor. Od. IV, 7, 17 non abs reest. — .. 


οὐκ ἐσορῶ μες] Eur. Alc. 784 οὐκ ἔστι 
θνητῶν ὅστις ἐξεπίσταται τὴ» αὔριον 
μέλλουσα» εἶ βιώσεται. — Soph. Oed. R. 
567—568. Epigr. in Iacobeii anth. VII, 
14 nive καὶ εὐφραίνου. τί γὰρ αὔριον; 
τί τὸ μέλλον; οὐδεὶς γεγνώσκχει. Ὦε 
verbo ἐἔσοραν (ob oculos habere, con- 
spicere) vide Odyss. IX, 251. "Theocr. 
XXV, 44. VI,31. XXV, 115. T, 87. 
V, 8. Soph. Trach. 394. Neutiquam 
ferendum οὐκέθ᾽ ὀρῶμες, in quod in- 
cidit Mein. p. 286. "Valekenarius (scil. 
in ed. IT.: nam in ed. 1773 hoc id. non 
est receptum) coniecit ἐσορεῦμες (of. adn. 
adid. VI, 31 p. 191), id quod etiam leetio 
varia cod. v. ἐσορώντες falsum arguit. 
Argutiorem sensum (cras non vivimus) 
Casaubonus /ectt. Theocr. p. 268 frustra 
excutere conatur. 
1* 








4 XII, 5—11. 


ἀλλὰ καὶ ὠμφιτρύωνος ὁ χαλκεοκάρδιος υἱός, 


ὃς τὸν Aiv ὑπέμεινε τὸν ἄγριον, ἤρατο παιδός, 

τῶ χαρίεντος YÀo, vo τὰν πλοκαμῖδα φορεῦντος, 

καί viv παάντ ἐδίδαξε, πατὴρ ὡσεὶ φίλον υἱέα, 

ὅσσα μαθὼν ἀγαθὸς καὶ ἀοέδιμος αὐτὸς ἐἔνεντο. 

χωθὶς d' οὐδέποκ) qc, otv. sl µέσον ἅμαρ ὄροιτο, 10 
οὔψ᾽ ὁπόχ᾽ d λεύχεππος ανατρέχοι ἐς dioc ώς, 


5. ὡμφ. ó] h.e. ὁ Αμϕιτρύωνος ὁ —, 
ut Mein. II. Ahr. I. II. Recte geminari 
articulum senties, ubi explieationis causa 
posueris virgulam: o Αμϕιτρύωνος, scil. 
υἱός, ó y. υἱός. Thuc. I, 126, 3 ἐν τῇ τοῦ 
ἄιὸς τῇ µεγίστῃ ἑορτῇ. "Thuc. VII, 23, 
3. "Thuc. VIII, 13, 1. Confer etiam 
artieulum ν 6 et 7 iteratum similiter 
atque Theocr. IV, 33. Thuc. VIII, 90, 5. 
Darpe de verb. apud Tuc. colloc. (Wa- 
rendorf 1865) p. 24. Dedi quod est in 
eod. k. ὠμφιπρύωνος (ὦ ᾽μϕιερέωνος 
eod. v.). Omisso, ut in reliquis codd. et 
edd. prr. Call. Lov. al, articulo, 4u- 
Φιτρύωνος ó y. Valek. Gaisf. Mein. I. 
III. Ziegl. Hartung. Pal. al. ediderunt. 
Corrigendum Mein. III p. 286 ag. o 
χ. "occ non probabiliter existimat. 

7. χαρίεντος] Vide adn. ad id. 
IV, 38. — Ὕλα] fllii Theodamantis, 
regis Dryopum, ab Hercule interfecti 
(Apoll. Rhod. I, 1213, Muncker. ad An- 
toninum Lib. 26. schol. Theocr. p. 354, 
16). — πλοκ. g.] intonsam gestantis 
vertice flavo (v. 36) caesariem. Cu- 
nich. Cf. id. I, 34. Vocabulum πλο- 
x«uíc (Anth. Pal. VI, 59. Bion. I, 20) 
non est epicorum veterum: cf. adn. ad 
v. 36. Orph. Lith. 433 αἰξηοῦ ποδέων 
δουρικλυτοῦ, εὐπλοκάμοιο, τοὔνεχα xai 
μετὰ Όηρας ἀλωμένου οὕποτε νόσφιν 
(cf. v. 10 χωρὶς —) ἔσθενεν Βὐφόρβοιο 
μένει». 

8. πατήρ] Hoc voc. positum post 
eaesuram perinde atque Theogn. 1049 
(col d" ἐγὼ ola τε παιδὶ πατὴρ ὑποδήσο- 


µαι αὐτὸς ἐσθλά) et Nonn. Dion. XXIX, 
34 (καί ol ἀεὶ nepfutuve πατὴρ ἄτε 
παῖδα φυλάσσων). "Valekenario p. 130 
versus 8 et 9 post versum 13 transponen- 
dos existimanti (Meinek. p. 286) contra 
leges rei criticae paruit editor Har 
tungius. 

9. αὐτὸς] Cf. id. XXIV, 103 sqq. 

10. 7c] Cod. Burn. Wordsworthii 
ἦσαν», qua lectione var. confirmatur certe 
forma Dorica 7c, etiam v. 67 a codd. 
omnibus defensa. — Quod cum Ameis. 
Mein. III. Ahr. οὐτ pro ovd" (codd. edd. 


. prr. Mein. I. II al.) edidi, emendavit 


Sauppius, epist. cr. (Lips. 1841) p. 109. 
Imperite versus 10 sqq. vituperaverunt 
Moerik. et Notter. p. 18 sq. 

11. ovd" ózóxy a) Hanc principem 
fuisse scripturam Graef..epist. cr. p. 52, 
quem. Ameis. Ahr. I. Mein. III. Hart. 
sequuntur, intellexit. Vehementer qui- 
dem inter se dissident codd. (cf. Ahr. 
p. 93): sed ovd' habent codd. k. cet., 
ὅχα codd. k. p. cet. (óxy' edd. Med.? 
Ald., ὄκχ Call. Lov. al., óxy' ed. Iunt.). 
Mein. I. II. Ziegl. Wordsw. Pal. al. 
post Valck. o09" ὅκα vulgaverunt, Ahr. 
II. e coni. ovd" ἄρ᾽ δχ᾽ posuit. — Ae6- 
χιππος] Cf. adn. ad id. II, 147. Soph. 
Ai. 673 τῇ λευκοπώλῳ ἁμέρᾳ. Eur. 
Troad. 848 τᾶς λΛευκοπτέρου ἁμέρας. --- 
ἀνατρέχοι] HancSchaeferi, ed. 1809, 
et Graefli, epist. cr. p. 52, coniecturam 
ab Ahr. I. II. Mein. I. II. al. receptam 
et a Cobetio, Mnemos. X, I p. 352, pro- 
batam Mein. III. lectione codd. et edd. 





XIII, 12 — 16. | 5 


oVJ9' ὁπόκ᾽ ὀρτάλιχοι μινυροὶ ποτὶ κοῖτον ὀρφε», 

σεισαµένας Ππτερὰ ματρὸς ἐπ᾽ αἰφαλόέντε πετεύρῳ. 

ὡς αὐτῷ κατὰ Φυμὸν ὁ παῖς πεποναµένος εἴη, 

αὐτῷ ὃ) s) ἕλκων ἐς ἀλαθινὸν ἄνδρ ἀποβαίῃ. 16 
ἆλλ᾽ ὅτε τὸ χρύσειον ἔπλει μετὰ κώας Ἰήσων 


prr. cet. ἀνατρέχει mutavit et v. 12, ubi 
ὄρφεν etipse edidit, ὁρώσι scribendum 
existimavit. — Sed praesentis temporis 
optativus ἀναερέχοι, quem eadem vi 
praeditus sequitur opt. ogg», de re re- 
petita vel fleri solita ponitur velut e. gr. 
Odyss. IX, 208. Theocr. XXIV, 32. — 
ἐς dios] Cf. Iliad. II, 48. "Theocr. II, 
147. Quod Heins. lectt. TÀ. p. 359 le- 
gendum censuit ἐκ ἄιὸς —, id habent 
quidem ed. Med., cod. Q. et glossa cod. 
r., sed refutavit Palmerius ezercitt. crit. 
p. 804. — Blomf. coniecturam suam ad 
Aesch. Pers. 392 prolatam, ἐξ dáog, in 
addendis ipse damnavit. — Versum 11 
Pal. nescio cur uncis incluserit. 

12. μινυροῦ] uwvoltovrec (Odyss. 
IV, 719) λεπτεῇ φω»ῇ θρηνοῦντες (schol.) 
pipientes, the chirping, the twittering 
chickens. — ποτὲ x. ὁρ.] ,,quum som- 
nos captare cogitarent**, ut loquar eum 
Calpurnio, V, 64. 

13. σεισαµένας] πτερυσσοµένης 
ὅπως ὑπὸ τὰς πτέρυγας τοὺς »εοσσοὺς 
Λλάβῃ. Schol. cod. k. Verbis Nonni, 
Dion. III, 102 (καὶ znrtod σεισαμµένη φι- 
λοχέρτοµιον ἴαχε φωνή»), imitationem 
huius versus inesse non existimo. — «i- 
Φαλόεντι] in trabe fuligine obducta. 
Cfr. voc. αἱματόεις, id. XXII, 7 et Ant. 
Goebel. de epithet. Hom. in εις desin. 
(Vind. et Monast. 1858) p. 29. 

14. κατα 9.] Cf. id XIV, 57. — ze- 
ποναμένος] factus (Hor. Sat. I, 5, 
33), fictus (Hor. Od. III, 6, 22), perfectus 
(Cie. de Fin. I, 6, 20). Eurip. Iph. 
Aul. 207 4yuga Χείρων ἐξεπόνα- 
σε». Eurip. Ion. 375. Vide etiam id. 
XXIX, 24. 


15. αὐτῷ εὖ ἕλκω»ν] sibi ipsi con- 
stans, sui semper similis (contrarium esset 
male dispar, Hor. Od. I, 17, 25). Imago 
8 iumentis sumpta est sibi paribus et 
aequaliter incedentibus (Verg. Georg. III, 
169). A Theoeriti manu profectum vi- 
detur αὐτῷ, id quod ín suo libro legit 
auctor scholii cod. k. p. 79 Ziegl.: 
αὐτῷ —,tavig δ᾽ εὖ βιῶ», ἐπ᾽ εὐδοξίᾳ . 
τῇ ἑαυτοῦ (Ov (ῇ ψιλῶς τὸ αὐτῷ, lv ᾖ 
τῷ Ἡρακλεῖ). In codd. omnibus Ahren- 
sii et in edd. Ald. Iunt. Lov. Mein. 
Ahr. I. al. est αὐτῷ, quam lectionem coll. 
Iliad. XIII, 704 post Toupium Ameisius 
ephem. stud. antiq. 1841 p. 235 defen- 
dere studuit: sed vide Mein. p. 287. Ne- 
que vero αὐτᾳ (ut placet Zimmermanno) 
ad vocabulum ἀποβαίη referri patitur 
verborum collocatio. Lectio altera αὐτῶ, 
quae est in edd. Med. Call. (Reisk.) et 
ad quam spectat schol. p. 358, 1 Ahr. 
(ubi αὐεόθεν explicatur) et fortasse schol. 
Genev. p. 41 Adert. (ἐκ νέου, pro quo 
male Adert. ἐν véy coni.) a Casauboni, 
lectt. Theocr. p. 268, explicatione (2am 
in illa aetate) nullum habet praesidium. 
Denique in cod. Toletano pro εὖ ἕλχων 
Andr. Schottus ἐξέλκω» invenit, in cod. 
Canon. αὐτω d" £U £Axcy omissis accen- 
tibus legitur. Alii alia tentarunt. Ahr. 
II. e coni, αὐτοῦ d' εὖ εἴκω», Hartung. 
αὐτῷ ὅ᾽ εὖὐ ἀρχέων ediderunt. Praesule 
Heinsio, Jectt. Theocr. p. 360, Greverus 
p. 97 et Rauchensteinius in Iahnii annal. 
1855 p. 281 coniecerunt scriptum fuisse 
αὐτῷ d' ev xo», quod non potest com- 
parari cum Herod. I, 30 et V, 62, ubi 
vide Abicht et Krueger.  Graef. epist. 
crit. p. 52 harum optionem dat coniectu- 


6 XII, 17 — 20. 


Αἰσονίδας, οἱ d" αὐτῷ ἀριστῆες συνέποντο 

πασᾶν ἐκ πολίων προλελεγµένοι, ὧν ὀφελός ti, 

(xsro χώ ταλαεργὸς ἀνὴρ ἐς ἀφνειὸν Ἰωλκόν, 

᾽αλκμήνης υἱὸς Μιδεάτιδος ἠρωένης, 20 


rarum: αὐτῷ d" εὖ ἀλκῶν (i. e. αλκέων), 
αὐτῷ ὅ εὖ Φάλλων, curo d' εὐεχτῶς, 
αὐτῶ d. ol cix». Meinekius p. 287 pro- 
fert αὐτώ ὃ εὖ ἐλθών, h. e. ἑαυτοῦ εὖ 
ἔχων, Unger. elect. cr. p. 27 αὕλακα δ᾽ 
εὖ ἕλχων», Kayser. ephem. doct. Mon. 
1850 nr. 56 p. 452 σὺν δέ ol εὖ ἕλχω». 
Brunckius εὖ εἴχων (coniecturam Is. 
Vossii, epist. ad Salmas. CCLX. p. 330) 
receperat in editionem suam, postea 
(anal. 11, 2 p. 76) improbasse videtur. 
Frid. Iacobs. ed. 1822 praefert αὐτώ d' 
ἐξ (ab ipso sumens exemplum), conieetu- 
ram Henr. Stephani et Koehleri, not. 
p. 45. Idem Fr. Iacobs. apud Wuestem. 
p. 192 mavult αὐιῷ ὁ εὖ ixtÀov (se 
ipsum ei similem reddens), Wakefield. αὐ- 
τὸς d^ εὖ ἕλκων, Wordsworth. ἐξ αἴκλων 
(eius consortio, proprie ez mensa com- 
munt). --ἀποβαέη] Cum hoc voc. alio 
atque Homerico significatu posito cf. 
Plut. de plac. phil. V, 19 προβαινούσης 
τῆς ἡλικίας ἀποβαίνειν (τὰ ζφα τὰ ἐν 
ὑγρῷ γεννηθένεα) ἐπὶ τὸ ξηρότερο». 

17. oí — ἀριστήῆες] De vocabulo, 
quod articulo ac substantivo suo inter- 
iectum est, cf. Theocr. III, 1. VII, 43, 
VII, 121. Bion. I, 9. "Theocr. I, 82. 
Iliad. I, 348. XXIII, 392. 500. Odyss. 
XXIV, 325 al. Simul de voc. αριστήες 
ef. id. XXII, 99, Quint. in adn. ad v. 21, 
Apoll Rhod. I, 911. Iliad. VII, 73 al. 
Homerus non dixit συνέπεσθαι, dixit ta- 
men Odyss. X, 436 σὺν δὲ δρασὺς εἴπετ 
Ὀδυσσεύς. 

18. προλελ.] propter dignitatem 
electi prae ceteris. liad. XIII, 689 oi 
μὲν “Αθηναίων προλελεγμµένοι. — 
Diod. IV, 41 Ἰάσονα . . ἐχλέξαι τοὺς 
ἐπιφανεσεάτους ἀριστεῖο. Hoc autem 


fonte derivata verba Catulli, LXIV, 4: 
quum /ecti iuvenes, Argivae robora pubis 
(Φεῖος ἄωτος v. 27) auratam cet. Verg. 
Ecl. IV, 35 : erit altera, quae vehat Argo 
delectos heroas. Aen. X, 837 stant lecti 
cireum iuvenes. Ceterum cf. Pind. Pyth. 
IV, 189. Non apte Ameis. vertit secun- 
dum ordinem electi commotus Viger. 
p. 860 not. 417 ed. IV.: — ὄφελος] 
Plat. Crit. 54, B εἴπερ γέ rc ὄφελος av- 
vor ἐστι τῶν σοι φασκόνεων ἔπιτη- 
δείω» εἶναι. Stallbaum. ad Plat. Apol. 
p. 28, B. Cf. et id. XVII, 35 atque id. 
XVI, 22. 

19. Ἰωλκό»ν] quo convenerant Argo- 
nautae. Pind. Pyth. IV, 188 ἐς δὲ Ἰωλ- 
χὸν ἐπεὶ xavéfia ναυτᾶν &wroc. Strab. 
IX, 15 p. 496. Diod. IV, 41 al. Versum 
ad auctoritatem codicis k., cui alii suffra- 
gantur (Ahr. p. 93), constitui cum Boiss. 
I. II. Mein. III. Ahr. I. II. al., quam- 
quam ,,minus numerosum** eum vocat 
Hermannus, opusc. V p. 92, et — a»zo 
αφγνεὰν ἐς Ἰωλκόν scribendum iudicat. 
Paleyus revocavit, omisso vocabulo c»zp 
(quod omittunt codd. D. cet.) , lectionem 
edd. prr. Call. Lov. Steph. Heins. Valck. 
Mein. I. II. al. — zaáatoyoc ἐς ἀφνειὰ» 
Ἰαολκό». Idem probare videtur Cobet. 
Mnem. X, 1, p. 352. 

20. ΜιδεἛάτ.] Ita Alemena etiam id. 
XXIV, 1 vocatur ab Argolidis urbe Midea, 
ubi pater eius Electryon regnavisse dici- 
tur Paus. II, 25, 8. — ἠρωένης] Idem 
est exitus versus spond. id. XXVI, 36. 
Callim. in Del. 161. Formas Ionicas 
Αλκμήνης — "owívgc e codd. k. cet. 
(Ahr. p. 93) recte pro Doricis (edd. prr. 
Mein. Hart. Pal. al. Ahr. repetivit. 
Cf. proeed. p. 17. 








XIH, 21— 24. 1 


σὺν à' αὐτῷ xcvéflouvev Ὕλας εὔεδρον ἐς Apoyo, 
ἅτις Κυανεᾶν οὐχ ἤψατο cvvógouadov ναῦς, 

ἀλλὰ διεξαιξε — βαὐὺν d' εἰσέδραμε Φᾶσιν — 
αἰετὸς wg µέγα Λαΐτμα. dg. ὦ τότε χοιράδες ἔσταν. 


21. χατέβαινεν] Eodem utitur 
verbo Quint. Sm. XII, 267: olov ὃτ Al- 
σονος υἱὸς ἔσω νεὺς ὠκυπόροιο 4ργῷης 
Χαλέεσκεν ἀριστέας (V. 17), ὁππότ ἔγωγε 
πρώτος ἀριστήων καταβήµεναι ὁρ- 
µαίνεσκο». — εὔεδρο»] transtris bonis 
insignem signiflcat, non firmam, ut Kiessl. 
al. vertunt eum Hermanno, opusc. V 
p. 92. Munitum est hoc voc. auetoritate 
Eustathii, Iliad. IIT, 170 p. 191, 12, pro 
quo εὖ door est in ed, Med., εὔενδρον in 
eod. k., εὔανδρον (id quod Ahr. II. Har- 
tung. receperint) in margine cod. D. (ἐς 
Apoyo εὔανδρον cod. 6). At malam esse 
εὔα»δρον correctionem alterius lectionis 
εὔεδρον (edd. Ald. Call. eet. — εὔεδρον 
Iunt. —) Mein. p. 482 intellexit. Ahr. 
p. 93 malit εὔανδρον ἐπ Αργώ. 


22. Κυανεαᾶ»] Tamquam vocabulo 
proprio Κυάνεαι ab Herodoto (IV, 85), 
Strabone (1, 21, 10), Plinio (H. N. IV, 
27, 13), aliis nominantur rupes Bos- 
poro CThracio et Ponto Euxino ad- 
iacentes, Argonautarum fabulis celebra- 
tissimae, quae olim inter se coneurrisse, 
post Argus adventum immotae perstitisse 
dicebantur (Apoll. Ehod. II, 598 sqq. 
Orph. Arg. 680). Scripsi igitur Κυα- 
»tar littera maiuseula, sicuti e. gr. 
Nauckius Eur. Andr. 864 seripsit Κυα- 
νέας ἀκτάς, quamquam idem Med. 2 
(coll. Med. 1263) maluit χυανέας Zvgu- 
πληγάδας. Eadem ductus ratione Πλαγ- 
χτάς eum aliis nunc scripsit La Roche, 
Odyss. XII, 61 (efr. Nitzseh. symb. hist. 
poes. ep. p. 147) Κυανέας πέτρας Apoll. 
Rhod. II, 318, Orph. Arg. 685, Dion. 
per. 144 al., montes Cyaneos Valer. Flacc. 
II, 382 legimus. — συνδρομάδω»ν] 


Ovid. Amor. II, 11, 3 concurrentes cau- 
tes dicit. "Versus 22—24 elegantissimos 
et aptissimos iam a Grevero p. 98 in 
suspicionem vocatos minore religione 
eiecit Ahr. II., idem Ahr. I. et Pal. uncis 
incluserunt. Vide proeed. p. 145. 
23—94. ἀλλὰ --λαῖτ ua) sed tan- 
quam aquila (propter celeritatem suam: 
cf. Odyss. XIII, 86—87) per magnam 
voraginem Cyanearum micans (Verg. 
Aen. VIII, 392) pervolitavit ac vere in 
profundum Phasin ingressa est. Quod 
addidi vere, respondet Graecae particu- 
Jae δὲ (βαδὺν» d' —), dequa videid. IV, 
13. Hor. Sat.TV, 60. 
illa sententia β. d' εἰσέδρ. 4b. faustus 
successus indieatur navigationis '(Her- 
mann. ephem. stud. antig. 1837 p. 229; 


ie Worte sind eine das Resultat anti- . 


eipirende Parenthese'*). De verbo dt. 
εξάιξε ef. Democrit. apud Diog. L. IX, 
831: rà Aera (σώματα) χωρεῖν dg τὸ 
ἔξω κενὸν ὥσπερ διᾳττόµενα. 

24. λαΐτμα] vorago Cyaneis ἐπίεγ- 
iecta nautis perniciosissima (non fluctus 
Phasidis — Lobeck. ad Soph. Ai. p. 269 
— vel Ponti — Hermann. 1.1.). Dehiatu 
vide adn. ad id. XII, 23 p. 387.  Nihili 
est, quod Hartung. e coni. dedit, ὥς, 
μέγα λαΐεμά v. Reiskianum µεγά- 
λαιχµος Toupius vol. II p. 397 explosit. 
Nee tolerabiliores eonieeturae Mein. p. 
287 µεγάλαιµος, Graef. µεγάλαυχος — 
scil. 4ργώ, Ziegler. p. 75 μεγάλ οἴδματ'. 
Versum pro spurio non debebant habere 
Stoll. et Mein. II p. 177. "Vide etiam 
adn. ad. v. 22. — &gq' οὗ τότε] ex quo 
tunc tempore. Parmenid. apud Simplic. 
ad Arist. de Coel. III fol. 138, b: καὶ 


Nam interiecta ^^^ 


*' 





10 XIII, 40— 44. 


ἡμένῳφ iv χόρτῳ' περὶ δὲ Jogo πολλὰ πεφύκει, 40 
κυάνεόν τε χελιδόνιον χλωρόν t^ ἀδίαντον 

καὶ Φάλλοντα σέλινα καὶ εἰλιτενὴς ἄγρωστες. 

ὅδαει ὃ᾽ àv µέσσφ Νύμφαι χορὸν ἀρτέζοντο, 

Νύμφαι ἀκοέμητοι, δειναὶ Φεαὶ ἀγροεώταες, 


, Hor. Sat. I, 3, 13. --αράνα»] Flaui- 
^. pius: ,,Fons erat in silva puris argenteus 
undis, quem bicolore tegit pqpulus alta 
coma. At cireum Paphiae densant um- 
braeula myrtus, et parit assiduas aura 
benigna rosas, narcissumque, erocumque, 
immortalemque amaranthum, et te flebi- 
libus scriptum, hyacinthe, potis.'' . 

40. ἡμ. ἐν χ.] in pascuo demisso 
(Caes. B. C. III, 49) ac palustri, ἐν τα- 
πεινῷ τόπῳ (schol. cod. k.). Scripsi 
ἡμένῳ, quod estin codd., ut videtur, 
omnibus (lemma codicis k. habet 549) 
et in edd. Call. Bas. I. Steph. Mein. III. 
(quem vide p. 482) Ahr. al. In edd. 
Med. Ald. est eiuévq, in ed. Iunt. eiuérqo 
(in ed. Lov. spiritus nullum omnino si- 
gnum est). Vocabulum χόρτῳ, cui ef. 
Pind. Ol. XIII, 43, cum Reisk. Brunck. 
Mein. IJ. III. Ameis. Ziegl. Ahr. I. re- 
vocavi, cuius auctores edd. Med. Ald. 
Iunt. et eodd. p. cet. (Ahr. p. 94). AI- 
tera est lectio χωρῳ (codd. L. al. edd. 
Call. Lov. Bas. I. Steph. Valck. Mein. 
I. Ahr. II. al.). Musgravio scribendum 
videbatur vguéro ἐν χωρῳ, Hermanno, 
opusc. V p. 92, elautvg χόρτω, Hartun- 
gio ixuío ἐν χώρῳ. — 9 ova] iunciripis 
vicini, ut ex Iliad. XXI, 351 intelligitur 
(non carer ac&ta, ut putat Fée, flor. 
Verg. p. XXXL). 

41. χελιδ.] Fortasse arum macula- 
tum Linn. signifleatur (Theophr. H. PI. 
VII, 12), nullo pacto chelidonitm maius. 
Cumulantur autem nomina plantarum 
sicut Theocr. VII, 68 et aliquoties apud 
Stigelium, qui huius loci memor PAryz. 
et Menalc. (Ien. 1553 fol. Ii) haee scri- 


psit: ,,pingue cAelidonium molli cum gra- 
mine mentae: hoc oculis praesens, haec 
vocis idonea nervis: atque eadem variis 
morbis medicina selinon.'** — ἀδίαν - 
rov] capillus Veneris Linn. Vide proecd. 
p. 147. 

42. Φαλλ. c.] Vide adn. ad id. VII, 
68. Verg. Georg. IV, 121 et virides 
apio ripae. Hor. Od. II, 7, 233—924. — 
εξλ. ἄγρωστις] cynodon dactylon vel 
panicum dactylon. "Vide proecd. p. 147. 


43. ὕδατι d àv uéacq) Flaminius: 
In medio faciles nudato corpore Nym- 
phae ludebant sparsis per rosea ora co- 
mis. Pluribus haec persequitur Pro- 
pert. I, 20, 33. 


44. Νύμφαι] De voc. repetito cf. 
id. I, 30. Iliad. VII, 137 — 138. II, 
838 — 839. ΙΙ, 849 —850. Hes. foy. 
317 —318, 579 —580. — ἀγροιάώ- 
ταις] Ubique apud Homerum (Iliad. XI, 
549. XI, 676. XV, 272. Odyss. XI, 
293) excepto versu Odyss. XXI, 85 
hoc vocabulo versus finitur, ubique etiam 
apud Theocritum (h. 1l., XXV, 23. 168). 
Neque anxie hic fugit exitus spond. in 
tribus versibus positos, id quod Homerus 
quoque fecit (errat enim Meinek. απαζ. 
Alex. p. 62) Iliad. XI, 49. 50. 51 et 
Iliad. II, 717. 718. 719 (ed. Spitzner. 
al.) Cf. Theocr. XXV, 29—31. Apoll. 
Rhod. IV, 1191. 1192. 1193. Bini sunt 
versus spond. subsequentes id. XV, 82— 
88. XVI, 3—4. 76—77. XVII, 26—27. 
60—61. XXIV, 75—76. XXV, 98—99 
coll. Iliad. XI, 548—549 al. Koechl. 
proll. ad Quint. Sm. p. XLVI. Ludwich. 
de hex. spond. p. 22. Haupt. prooem. 











XIII, «ὔ--- 48. 11 


Εὐνείκα καὶ Μαλὶς ἔαρ 9^ ὁρόωσα Νύχεια. 45 
ῆτοι ὃ κοῦρος ἐπεῖχε ποτῷ πολυχανδέα κρωσσόν, 

βαψαι ἐπειγόμενος, ταὶ ὃ àv χερὶ πᾶσαι ἔφυσαν' 

πασάων γὰρ ἔρως ἁπαλὰς φρένας ἐξεσόβησεν 


lectt. aest. Berol. 1855 p. 11. 
quaestt. ep. p. 310. 

45. Εὐνείκα] Nereidos hoc nomen 
est Hesiod. Theog. 247, ubi Evríx; Her- 
mann. opusc. VI p. 167 scribere maluit: 
nec celandum Εὐνίκα esse in cod. M. 
edd. Ald. Iunt. Call. Lov. al. et id. XX, 
1 in cod. Anthol. Pal. atque in edd. Ald. 
Iunt. Call. Lov. al. — Μαλές] Latine 
dixeris Pomellam (cf. id. VII, 117) non 
ovium eustodem, ut vult Pap. lex. Om- 
phales servam sic appellat Steph. Byz. 
s. v. ἀκέλης. — ἔαρ ὁρ.] cuius erant 
oculi tam hilares omniaque, quibus arri- 
derent, exhilarantes, ut veris amoenita- 
tem in se habere viderentur. Cf. adn. 
ad id. III, 18. Mus. Her. 65 εἷς δέ τις 
Ἡροῦς ὀφθαλμὸς γελόων íxaróv Χαρί- 
τεσσι τεδήλει. Ἑ contrario homo, qui 
vultu truci est, ὀρίγανο» βλέπει, Arist. 
Ran. 604 Mein. — Νύχεια] Nympha 
fontinalis idem habet nomen Anth. Pal. 
IX, 684. ἈἨἩοοίο Ahr. II. Mein. III. 
Ἀύχεια (codd. L. Q. Y. ed. Iunt.) scri- 
pserunt pro Νυχεία (cod. k. cet. edd. 
Med. Ald. Call. Lov. Mein. I. II. Ahr. 
I. al.). 

46. 5rot«] Transitum haec vocula pa- 
rat narranti ut e. gr. Iliad. XIX, 100. 
Ceterum cf. adn. ad id. XII, 22. — Pro- 
pert. I, 20, 43 tandem haurire parat de- 
missis flumina palmis innixus dextro plena 
trahens humero. — ἐπ. zozqQ] ad potum 
(h. e. ad aquam fontanam) adhibuit 
(Verg. Georg. III, 455), admovit urnam. 
Ne voc. ποτῷ suspectum cum Valck. 
p. 133 dicas, vide Soph. Phil. 21 (ποτὸν 
κρηναἴο»), Aesch. Pers. 487 (Σπερχεῖος 
ἄρδει ztdíov εὐμενεῖ ποτῷ), Sophocl. 
apud Aelian. H. A. XI, 18 (ποταµίων 


Lehrs. 


ποτών —), Soph. apud Etym. M. p. 597, 
45 (πρὺς ναρὰ κρηναῖα) coll. Theocr. 
XI, 48. II, 58. De dativo verbo ἐπέχω 
addito vide Eur. Ion. 1492 coll. Iliad. 
XXII, 83. — Hermanno, opusc. V p. 92, 
dativus hauriendi consilium exprimere 
videtur. — Apoll. Rhod. I, 1234 αὐταρ 
oy de τὰ πρῶτα ῥόῳ ἔνι κάΛπιν ἔρεισεν 
(unde Pierson. ῥόῳ hue inferre voluit). 
Pro ποτὼ (edd. Ald. Med. Call. Lov. 
Camer. Bas. I. al.) ποτ, quod habent 
codd. k. 6 (ποτώ schol. et codd. a. p. 9), 
cum edd. Iunt. Steph. recte Mein. Ahr. 
al. retinuerunt. Cf. schol. p. 365, 96 
(ἐπέβαλε τῷ ὕδατι ὑδρίαν). Graef. 
epist. cr. p. 53 ποτὼ πολυχανδὴς con- 
gtruit. 

47. ày χ.] Iliad. VI, 253 ἐν d" ἄρα οἱ 
gv χειρέ. 

48. ἅπαλας] Archil. apud Stob. 
Flor. LXIV, 11: ἔρως κλέψας ἐκ στη- 
δέων ἁπαλὰς φρένας. Mus. Her. 69 
δύσατο ὃ ἠιθέων ἁπαλὰς φρένας. 
Supervacanea opinio Cobetii, Mnem. X 
p. 352, qui ἀταλὰς go. maluit coll. Mosch. 
II, 78. — ἐξεσόβησεν] Vide adn. ad 
id. II, 137. Recepi cum Ahr. I. II. (Pbi- 
lol. VII p. 427) ἐξεσόβησε», coniecturam 
Fr. Iacobsii ed. 1821 p. 129 propositam, 
pro eo, quod ἐξεφόβησεν (lect. var. codd. 
9. et 5.) vel ἐξεφηβόβησεν (cod. k.) 
scriptum accepimus. Lectio vulg. (edd. 
prr. Steph. Heins. Brunck. Wuestem. 
Ziegl. Ameis. Boiss. II. al. codd. M. 
corr. Q.) est ἀμφεκάλυψεν vel ἄμιφε- 
χάλυψε (codd. D. cet.), quam omnibus 
bene veritatem intuentibus videri necesse 


est illatam ex Iliad. III, 442. XIV, 294. 





19 XIII, 49— 54. 


Αργείῳ ἐπὶ παιδί. κατήριπε ὃ ἐς µέλαν ὕδωρ 

ἀθρόος, ὡς ὅτο πυρσὸς ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἤρεπεν ἀστήρ 50 
ἀθρόος ἐν πόντῳ, ναύταις δέ τις εἶπεν ἑταῖρος: 

υχκουφότερ᾽ ὦ παῖδες mowic9' ὅπλα: πλευστικὸς οὖρος.ί 
Νύμφαι μὲν σφετέροις ἐπὶ γούνασι κοῦρον ἔχοισαι 

ὀακρυόεντ᾽ ἀγανοῖσι παρεψύχοντ᾽ ἐπέεσσιν. 


nit, quod Valckenarii auctoritate com- 
moti Schaefer. Gaisf. Mein. I. II. III. 
Boiss. I. (hic quidem ἀμφεδόνασεν) Pal. 
al. receperunt: sed Mein. III. p. 290 
nostram emendationem praetulit. 

49. Αργείφ ἐπὶ] De hiatu vide e. 
gr. Odyss. IX, 383 et adn. ad id. II, 
152, de praepositione adn. ad id. X, 31. 
— µέλα»] plane ut Odyss. IV, 359. 
Odyss. XIII, 409. Iliad. XVI, 161. 
Κρήνη µελάνυδρος appellatur Iliad, XVI, 
160, ὑδωρ κυανοειδές Eur. Hel. 179. 

50—51. ἆ 9 060g] praeceps (cf. Apoll. 
Rhod. I, 428) Latine sonat apud Verg. 
Georg. I, 366. Non aliter Ovid. Met. 
II, 320: volvitur in praeceps longoque 
per aera tractu fertur ut interdum de 
coelo stella sereno. Stat. Theb. I, 92 
lapsisque citatius astris. De spiritu voc. 
ἀθρόος, aliter atque eo Homerus utitur 
adhibiti, videatur La Roche ad Odyss. I, 
27, de signiflcoatione Theocr. XXV, 252. 
Flaminius: ,,Quae puerum cupido mira- 
tae lumine, quum vix illius molles tinge- 
ret unda pedes, arreptum subito vitreum 
traxere. sub amnem: wt quondam veris 
tempore purpurei stella volans , coelo 
noctis delapsa per umbram, emicat inque 
alto conditur Oceano. Tunc laetus cla- 
mat summa de puppe magister: candida 
felici pandite vela noto, pandite, nam 
coelo superi bona signa dedere! sic ait, 
et plaeidis per mare fertur aquis.** — In 
v. 51 extremo, ubi τις aWordswor- 
thio bene comparatur cum Ovid. Fast. 
II, 586 (,,flndite remigio** navita dixit 
,Aquas''), Herm. opusc. V, p. 92 prae- 


tulit, quod Mein. II. III. Ahr. I. II. al. e 
eod. v. et ed. Iunt. ediderunt, »αύεαις 
δέ τις εἶπεν éraípow. Sed epicae narra- 
tioni magis id convenit, quod ex edd. prr. 
codd. Burn. Phill. Cant. reliquisque codd. 
exhibui servaveratque Mein. I. Nuper 
Pal., olim Brunck., coni. ναύτας δέτις, 
probatum Cobetio, Mnem. X p. 353. 
Bergk. Mus. Rhen. IV (1836) p. 218 
eoni. ἐν πόνεῳ (omisso d99000g) vav- 
ταισι δὲ Tíigvc ἔειπεν ἑταίροις. Idem 
Bergkius in ephem. stud. antiq. 1851 
p. 542 satis mire dicit versus 51— 52 
turbare quidem sententias, sed tamen esse 
retinendos (,,zwar hóchst stórend, aber 
nicht zu streichen**). 

52. παῖδες] Cf. id. X, 52. 
VII, 279. 

53. γούνασι] Nonn. Dion. III, 399 
γούνασι d' ἄρσενα παῖδα συνίδρυε 
Φήλει xovop. 

54. δακρυόενς ] Cf. Iliad. XXI, 
506. Cobet., Mnem. X p. 353, numero 
duro δακρύοντ scribi voluit. — παρε- 
ψύχοντ)] idem est, quod verbo xera- 
ψύχειν declarat imitator Theocriti Nonn., 
Dion. III, 407: τέχνα καταψύχουσα. 
Auctor schol. eod. k. haec adnotavit: 
βουχολικὠς τὸ παρεψύχοντο ὡς ἐπὶ τῶν 
πηγών. Hic igitur legit παρεφύχονε᾽, 
quod est etiam in lemmate codicís k. (ubi 
textus habet zageybrorr') et in codd. 
p. cet. (Ahr. p. 95) et quod in edd. 
Heins. Wintert. Inn. Valck. Gaisf. Mein. 
Boiss. I. (Boiss. II. zzt«geyrzorz') alias- 
que recentiores (non apte Ahr. ,,vulg.'* 
dixit) transiit. Lectio var. παρεψυχώντ᾽ 


Iliad. 





XIII, 55 — 68. 18 


Αμφϕιτρυωνιάδας δὲ ταρασσόµενος περὶ παιδί 55 
qysevo, Μαιωτιστὶ λαβὼν εὐκαμπέα τόξα | 
καὶ ῥόπαλον, τὸ οἱ αἰὲν ἐχάνδανε δεξιτερὴ χείρ. 

vol; μὲν Ὕλαν ἄνσεν, 000» βαθὺς ἤρυγε λαιμός" 

vol; ὃ᾽ ἀρ᾽ ὁ παῖς ὑπάκουσε»,. ἀραιὰ ὃ ixevo φωνά 

ἐξ ὕδατος, παρεὼν δὲ µάλα σχεδὸν εἴδετο πόρρω. 60 
ὡς d ' ὁπότ ἠυγένειος ἀπόπροῦι λῖς ἐσακούσας 

νοβρώ φὐεγξαμένας τις ἓν οὔρεσιν, ὠμοφάγος Ais, 

ἐξ εὐνᾶς ἔσπευσεν ἑτοιμοτάταν ἐπὶ δαῖτα, 


est in codd. a.* M. et in edd. Med. 
Ald. Iunt. Call Lov. Steph. Bas. I. 
Crisp. Apel. Reisk. (non apte Ahr. 
,, Antt.** dixit). Contra Ahr. IL , quie 
eoni. παρέψηχο»ν µελέεσσι» edidit, Mein. 
p. 482 disputavit. Hartung. παρεψιδύ- 
θιζον ἔπεσσι» suo Marte posuit. O. 
Schneider. PAüol. IV, p. 562 παρεψι- 
χόωντ coniecit. 

55. rag. z. παιδί] Plato quidem, 
Soph. p. 242, C: uy τεταραγµιένοι ὤμεν 
περὶ ταύτα. Sed vide adn. ad id. I, 54 
p.32. Equos ταράττεσθαι dicit Homer., 
Hiad. VIIL 86. Flaminius: ,,At miser 
Aleides casu perculsus acerbo amissum 
toto littore clamat Hylam: littore Hylam, 
furibundus Hylam per devia quaerit. ** 

66. Μαιωτισςὶ] more Scythico 
(schol. Apoll. Rhod. IV, 322), quia fama 
erat Teutarum Scytham, Amphitryonis 
bubuleum, Herculi artem sagittandi tra- 
didisse. Vide schol. p. 366, 18 coll. 
Lyeophr. 56. — &óx. τόξα] Plane ut 


Hom. hymn. in Dian. 12 coll [liad.. 


I, 45. 

58 — 59. τρὲς xrÀ.] Verg. Ecl. VI, 
43 : his adiungit Hylam nautae quo fonte 
relictum clamassent ut littus », Hyla 
Hyla** omne sonaret. Ceterum his in 
versibus imago cerni videtur versuum 
Iliad. XI, 469—463: τρὺὶς μὲν ἔπειτ 
vgtv, ὅσον κεφαλὴ χάδε φωτός, 
τρὶς d' ἄμεν ἰάχοντος ἀρηίοιλος Μενέ- 


Άαος. Eadem est voc. τρίς anaphora 
Odyss. XI, 206—207 et voc. ter Verg. 
Aen. II, 792—793. — In codd. k. D.* 
est βαρὺς, sed magis plausibile βαθὺς 
(codd. rell. edd. prr.). 

59. vr & x.] Cf. adn. id. VII, 95. 

59—60. άρα ὰ κτλ.] Propert. I, 20, 
49 eui proeul Alcides iterat, responset: 
at illi nomen ab extremis fontibus aura 
refert. 

61. 5v y ἐν.] Iliad. XVII, 109. XVIII, 
318 ὥστε Aic ἠυγένειος. Quae exempla 
deterrere debebant Hartungium ne haec 
e coni. proferret: ὡς d' onór , àv χαρο: 
πὸς καὶ ἀπόπροθι, νῆσεις ἀχούσας. Vide 
adn. ad v. 62. Versus casu excidit in 
cod. k. I» 

62. ὠμοφάγος Atc] Aic repetitur, 
sed addito adiectivo, ut id. XVIII, 50 
dicitur 4ατώ — 4ατὼ κουροτρόφος. Et 
ante haec duo vocabula et post ea locavi 
virgulam, quam omittunt Mein. II. III. 


. (Mein. III. Ziegl. verba de Jd" ὁπότ us- 


que ad ὁαῖα v. 63 sine ulla inter- 
punctione exhibuerunt). Pal. propter codd. 
D. Q. (ὠμοφαγοίσας) et codd. 6. 16. Y. 
(ώὠμοφαγηήσας) pro ὠμοφάγος Aic coni. 
ὠμοφαγῆσαε, scil. ἔσπευσεν, vel ἀπό- 
προῦεν ὠμιοφάγος Aic ἐξ εὐνᾶς ἔσπευ- 
σεν. — Abr. p. 96 versum 61 posteriori 
tempore additum et v. 62 sie scriptum 
fuisse putat: νεβροῦ φδεγξαμένας χαρο- 
"óc Aic »ήστις ἀχούσας. 


14 XIII, 64 — 68. 


Ἡρακλέης τοιοῦτος à» ἀερίπτοισιν ἀκάνθαις 

παῖδα ποθῶν δεδόνητο, πολὺν ὁ᾽ ἐπελάμβανε χώρον. 65 
σχέτλιοι ol φιλέοντες' ἁλώμενος ὃσσ᾽ ἐμύγησεν 

οὔρεα καὶ ὀρυμώς, τὰ ὃ᾽ Ἰήσονος ὕστερα παντ᾽ fc. 

ναῦς γέµεν ἅρμεν᾽ ἔχοισα µετάρσια τῶν παρεόνεω», 


64. Ἡρ. τοιοῦτος] fortis ille et in- 
fractus Hercules tali modo —.  Prae- 
mittitur voeabulo row vrog nomen pro- 
prium, quia sie mores Herculis, a quibus 
eiusmodi anxietas, qua hic agitatus dici- 
tur, aliena videbatur, bene significantur. 
Cf. Aen. XII, 689: disiecta per agmina 
Turnus sic ruit ad muros. Hor. Sat. I, 3, 
132. Hermannus igitur non recte de arte 
poes. buc. p. 12 et opusc. V p. 93 per- 
versum vocat Ho. τοιοῦτος: fuisse enim 
dicendum rowvroc Ho. Idem locum to- 
tum falsa, quam sibi finxit, stropharum, 
ab hoc earmine plane alienarum, confor- 
matione nixus, hoc pacto constituit: ὡς 
ὁπότ᾽ ηυγ. ἐν OQtcuv ὠμοφάγος 
Aic (v. 611) νεβρ φδεγξαμένας on. 
ἁπόπροθεν dg ἐσακούσας (v. 69) ἐξ tv- 
vag Eon. ér. ὃ ἐπὶ (v. 63), iam deesse 
versum et sequi Ἡραχκλέης, ry uoUros 
ἐν ἀτρ. &x. κελ. Hartung. de suo ver- 
sum addidit: ὡς ἄρα κινηδείς, ón αραιὰν 
παιδὸς ἀκούσας Ἡρακλῆς τημοῦτος 
κτλ. --ἀκάνθαις] Vide adn. ad id. 
I, 132. 

65. dedov gro] Videadn. ad id. VII, 
74. Flaminius: ,,errabat dubio per loca 
$ola pede**. Cobet., Mnem. X p. 353, 
coni. δινεῖτο, male comparans Odyss. 
IX, 153. --πολυν κτλ.] Hinc sibi Non- 
nus, imprudens fortasse, illa appetivisse 
videtur, quae sunt Dion. XI, 2927: ov 
τόσον Ἡρακλέης doouor ἤνυεν, ὁππότε 
Νύμφαι ἀβρὸν Ὕλαν φφθονεροῖσι κατε- 
χρύψαντο ῥεέθροες. 

66. σχέτλεοι)] importuni, vehemen- 
tes, qui ferantur praecipites. Cf. Odyss. 
XI, 474. IX, 494.  Miseros dici Vins. 
al. putant: quorum explicatio non suble- 


vatur opinione Schmitzii (adn. ad Bion. 
et Mosch. p. 38), Bionem VIII, 1 huic 
Theocriteae sententiae quodammodo re- 
spondisse verbisillis : ὅλβιοι οἱ φιλέοντες. 

66—67. ἆλ. — δρυμώς] Construe 
000 ἐμόγησεν ἀλώμενος οὔρεα κτΛ. (non 
ὅσσα ἐμόγησε» οὔρεα, ut vult Wagner. 
ad Aen. IX, 605). Cf. Soph: Ai. 30 
ibique interpp. Callim. Dian. 193—194. 
Hom. liymn. Apoll.142. Pal. non multum 
ipse tribuit eonieeturis suis ἆλ. ὃς uir 
ἐπρλθεν vel οἷος ἐπηλθεν. Spernendae 
etiam coniecturae Ilgenii, ote x' ἂν 
ὄρυμώς, Mitscherlichii, dc 4uóyzos» vel 
ἄν ῥία (pro ovos«) vel ἐπέρησεν opta. 
Devoc. ὄρυμως vide adn. ad id. I, 117. 

67. ὕστερα π.] ,,posthabita'* (Verg. 
Aen. I, 16. Ecl. VII, 16). Thuc. VIII, 
41. Cie. II. Verr. 4, 50, 111: omnia se 
cetera negligere dicebant. Cf.id. XI, 11. 

68. ναῦς xrÀ.] navis, armamentia 
(ἄρμενα, cf. id. XXII, 13) habens sublata 
(µετάρσια) et ad profieiscendum parata, 
plena erat sociis navalibus excepto Her- 
eule praesentibus. De verbo yéuo ef. e. 
gr. Io. Chrysost. I p. 472 ed. Paris. 1839. 
Versum emendavit Hermannus, opusc. 
V p. 94, quem Ameis. Ziegl. Mein. II. 
Hart. sequuntur. Vestigia sunt huius 
lectionis in schol.cod. k. p. 81 Ziegler.), 
ubi haec exstant verba: ναῦς µέν y^ 
&'Qutva ἐνπρ.. πρω.. X.. ναῦ» 
᾿4ργώ φησι κατασκευάσασθαι. — Ab hoc 
propius abest, quod dant edd. prr. Lov. 
Bas. I. Salam. Farr. Brub. I. Reisk. 
Ahr. I. Mein. III. et quod est in codd. 
k. 8. p. cet. (Ahr. p. 96) et Cant. Phill. 
Canon. Wordsw,, vave uiv ἆρμεν κτλ. 
Ex hoc Callierg. fünxit veuve µένεν —, 














ΧΙΠ, 69— 78. 15 


ἑστία d ἡμίέθεοι µεσονύκτιον ἐξεκάίαερον — 
Ἡρακλῆα µένοντες. ὁ d' ᾧ πόδες dyov ἐχώροι . 70 
µαινόμενος' χαλεπὰ γὰρ ἔσω Jsóc ἤπαρ ἄμυσσεν. 
Οὕτω μὲν κάλλιστος Ύλας µακάρων ἁμιθρεῖται: 
Ἡρακλέην à" ἥρωες ἐκερτόμεον λιποναύταν, 


quem sequuntur Camer. Steph. Heins. 
Wintert. Valck. Gaisf. Mein. I. Wordsw. 
al. Denique reve ua» offerunt codd. s. 9., 
Mv cod. D. Excogitatum a Wartono 
ναὺς Éutv' Brunck. dedit, Ahr. II. au- 
tem ναὺς µαν ἅρμεν ἔχοισα utrapaía 
ἅπερ ἰόντω». Hermannus de arte poes. 
buc. p. 18 »αὓς γε μὲν ἅρμεν ἔχοισα 
fuisse scriptum. putavit, versus exitum 
τῶν παρεοντω»ν aut pro absurdo ali- 
cuius scribae supplemento habendum esse 
aut excidisse lacerato codice aliquos ver- 
sus, quorum unus his vocibus terminare- 
tur. Pal. p. 71 coni. usz&poie τῶν xt- 
Λεόντω». Graef. epist. cr. p. 54 in haec 
incidit: ναῦς d' ἔμεν, ἅρμεν ἔχοισα, 
κεταρσία, οὐ παρεόντος.  Words- 
worthii coniecturam μετάρσι ἐτῶν παρ- 
εόντων, socis praesentibus, refutavit 
Hermann. annal. Vindob. 1848 p. 217. 
69. ἡμέί9θεοι] Hoe, quod in cod. k. 
7 µεθέοι scriptum videtur (k.2), pro vulg. 
zí9tot, Ahr. I. II. Mein. III. secutus, 
T'heocrito reddidi, favetque ei glossa cod. 
M. οἱ ἔνόοξοι ἥρωες. — ἐξεκώθαι- 
ϱο»] ut otium fallerent, ut aliquid saltem 
agerent. Haec sententia cui displicet, 
js non me castiget, sed seriptorem. Ahr. 
II. e coni. scripsit µεσονύκτιον ἔστε xa3- 
ΕΤργο». Kayserus annal. Monac. 1850 
nr. 65 p. 453 id probat, quod Hermannus 
1. . p. 13 coniecit: εἰσέτι d' Πίθεοι 
µεεσ. ἐξεκάθευδον 'Ho. a. collato 
Xenoph. Hell. II, 24: ἐξεχάδευδον οἱ 
ἕπποι. Vossius, Anm. u. Randgl. p. 188 
praefert id, quod Reiskius animadv. 
p- 221 coniecit, ἴχρια — ἔστ ἐχάθαιρον 
(purgabant tabulata navis, foros, usque 
ad noctem) , ἴκρια Dahl. et Kiessl. rece- 


perunt. Cobetius, Mnem. X p. 347, coni. 
μιεσονύχτιοι, id quod Hartung. scripsit, 
mutans etiam αὖτε χαθῄρου», Eldik. et 
Wordsworth. αὖτε καθεῖλον, Ziegler. 
ἐξεχάλαινον, 'Toup. οὖρο» — ἐξεκάθαι- 
gov, Graef. ἰστὸν --- µεσσοδµίου ἐξ- 
επάειραν. 

70. d π. ἆγ.] Cf. id. XIV, 42. 

71. µαινόμενος] Ahr. p. 96 coni. 
µαινόµενοι, Cobet., Mnem. X p. 854, 
µαιόμµενος. Cui obstat proximum ya- 
λεπά. — 9sosg] Venus. Soph. Ant. 800 
ἄμαχος 950€ 4φροδίτα. Iliad. V, 339 «lue 
Φεοῖο (Veneris). Quibus exemplis redar- 
guitur id, quod Kiessling. Boiss. 1I. (non 
item Boiss. T). Ahr. II. Hartung. e codd. 
L. eet. (Ahr. p. 96) et ed. Call. Steph. 
Heins. al. dederunt y«A4ez oc γαρ —. 
Ct. Ziegler. p. 78, quicum Reisk. Brunck. 
Valek. Mein. Ahr. I. al. χαλεπὰ γὰρ —, 
quod est in eodd. a. p. edd. prr. Lov., 
edidit. — $z a0) Cf. id. ΧΙ, 16. 

72. καάλλιστος] Articulum ne re- 
quiras cf. adn. ad id. VIII, 43 p. 280. — 
µακάρων»ν ἁμιδρ.] De constructione 
ef. Eur. Bacch. 1317 (τῶν φµτάτων 
ἔμοιγ ἀριθμήσει), de verbo eut 9 oei- 
ται, quod e margine cod. 20. etiam ab 
ΔΙΣ, II. Mein. III. pro ἀριθ μεῖται (codd. 
edd. prr. Mein. I. II. Ahr. I. cet.) re- 
ceptum est, Phoenic. apud Athen. XII 
p. 530, E (οὐ λευλογεῖν ἐμάνθαν᾽, ovx 
ἀμιθρῆσαι). 

73. Ἡρακλέη»] Molossum hoc γοςᾶ- 
bulo effici iudico, ut Apoll. Rhod. II, 767, 
non choriambum, qui Anth. Plan. 97, 4 
habetur, e quibus exemplis inutilem esse 
Ahr. II. coniecturam Ἡρακλέα intelligi- 
tur. — Wordsworthius haec adno- 


16 XIII, 74— 75. 


οὔνεκεν ἠρώησε τριακοντάζυγον ᾽Αργώ, 
πεζῷ ὃ᾽ ἐς 'Κόλχως τε καὶ ἄξενον ἴκετο Daci. 75 


tavit. », Ἡρωες in ἤρωα mutandum ar- 
bitror. Ἡρακλέα Argonautae salsis dicte- 
riis vellicabant, λιποναύταν ΗΡΟ4 vo- 
citantes, οὔνεχεν ΠΒΡΩΗΣΚΕ. Dictitabant 
inter iocandum Ἡρακλῆης ἥρως roast 
vel, ut nonnulli codices [qua de lect. var. 
Ahr. nihil memoriae prodidit], ἠρώησε, 
ubi lusus est non iniucundus in verbis 
ὑπηχητικοῖς inter se faceta collatione 


oppositis. (Hermannus in annal. Vind. ' 


1848 p. 218: ,,daran hat der Dichter 
nieht denken kónnen, da alle Argonauten 
ἥρωες waren, wie sie auch v. 28 benannt 
sind.] Notum est in codd. ήρωα sic scribi 
ἤρω, ἥρωες vero sie yoo', et omnino in 
ultimis verborum syllabis non dieerte 
ipsis litteris sed per tachygraphiea com- 
pendia repraesentatis saepissime oscitan- 
tur librarii. Ceterum « et ες crebro con- 
funduntur: sic in id. I, 28 pro ἀμφῶες 
habet αμφῶα cod. P. Marii Victorini, 
p. 157 Gaisf. Denique hiatum, ut flebat, 
reformidabant librarii, quem non tanto- 
pere metuendum esse docet id. XIII, 24 
λαῖτμα.'' — Pal. p.71coni. Ἡρακλέην 


ἥρωα d' —, idemque versus 73—75 ab 
interpolatore profectos esse suspicatur. 
--λιποναύταν] καθάπερλιποτάκεη». 
Schol. p. 369, 19 Ahr. 


74. οὔνεχεν] Cf. adn. id. XXV, 167. 
— noo qo &) κατέλιπε», ἐξέφυγεν. Schol. 
(non retardaverat, Ameis.). Vide id. 
XXIV, 99 (XXII, 174). Rectius Her- 
manno, opusc. V p. 94, de etymologia 
vocis iudicant Buttmann. lezu. I p. 70 
sqq. Curtius, etym. I p. 319. Hartun- 
gius libidine τριακονταξύγου 4ργοὺς cor- 
rupit. Manifestum vitium babet cod. v. 
ἐς ἀργω. 

75. Κολχως] Flaminius eic conclusit 
elegiam euam. ;,,Interea curvo solvens 
de littore funem Colchorum fines iverat 
Aesonides: quem desiderio pueri con- 
fectus inani mox sequitur lacrimans Am- 
phitryoniades. Hos tu sollicitos heroum 
doctus amores disce libens durae ferre 
iugum dominae : nec te iam pigeat quem- 
vis perferre laborem! omnis amor longo 
vincitur obsequio! * 





XIV. 
ARGUMENTUM. 


Hoc mimo (mimum enim hoc carmen et carmen XV, vere appellamus: ef. de 
poet. buc. p. 15) eongredientes finguntur Aeschines quidam et Tyonichus, quorum 
alter, iuvenis fervidus (v. 10. 34), Thyonicho, tristitiam hominis miranti (v. 1 sqq.), 
narrat de discidio suo et Cyniscae (v. 8 sqq.) amicae. Hanc enim, de cuius perfidia 
iam pridem monitus fuerit (v. 27), eo processisse fastidii, ut in quadam aceubitione 
epulari amicorum, quae 12 sqq. describitur, Aeschine, amatore suo, plane neglecto 
(v. 21), Lyci cuiusdam (v. 23 sqq.) amorem aperte prae se tulerit eumque nunc post 
divortium Aeschinis (v. 44 8qq.) plane pro viro habeat (v. 47). Cuius ignominiae 
tanto se dolore dirumpi, ut, quum aliud in perdita re non habeat solatium, consilium 
ceperit patriae ad tempus relinquendae et in terris peregrinis stipendia merendi 
(vs. 50 sqq.). Quibus auditis J'Agonichus (vs. 57 sqq.) suadet amico, ut, si illud 
fixum animo consilium sit, in Aegyptum se conferat ad Ptolemaeum, regem dignissi- 
mum sub quo homo liber (v. 59) mllitet. I[unc enim esse virum uno verbo talem, 
qualem esse regem deceat (v. 64). ta finitur earmen, in quo flcta sunt nomina ho- 
minum et quod apparet scripsisse Theocritum eo consilio, ut tecte (vs. 59 sqq.) prae- 
dicator esset Ptolemaei, eodem usus artificio, quo id. XV, 46 sermocinationi mulie- 
rum einsdem laudes regis venuste intexuit. Eadem est sententia Paschkii p. 11. 
progr. gymn. Brandenburg. 1836 editi, quo hoc idyllium in vernaculum sermonem con- 
versum et adnotatione illustratum est. Plura tamen, quam quae scire vere possumus, 
alii in hoc carmine invenire sibi visi sunt. Fr. Aug. Guil. Spohnius quidem, 
lectt. Theocr. 1 (1822) p. 5, Alexandriae hoc carmen a Theocrito aliquot annis ante 
a. 270 a. Chr. n. scriptum esse iudicat, ut Siculos homines turbis civilibus misere 
afflietos invitaret ad Siciliam relinquendam Laresque suos in Aegyptum eonferendos 
vel stipendia sub Ptolemaeo merenda. Sed neque haec habent veritatis speciem, 
neque illa, quae posuit Haulerus vit. Theocr. p. 29. Hic enim TAyonichi nomine 
signifleare TAeocritum semet ipsum existimans agi rem in Sicilia auctori hypotheseos 
Graeeae, qui ex vano hane opinionem hausit, credere non debebat, Simili in errore 
Bergkius, Mus. Rhen. VI, 1 (1838) p. 26, Vimmermannus p. 33 alii versan- 
tur. Cadunt igitur omnia, quae Haulerus disputat, Theocritum Alexandria relieta 
conciliati sibi Ptolemaei amoris quasi quoddam documentum edidisse hoe carmine 
paullo aute annum 248 a. Chr. n. 





18 ΧΙΥ. 


Recte in cod. a. earmini inscribitur Κυνίσκας ἔρως.  Praeflxis personarum no- 
minibus Αἰσχίνας z Θυώνιχος est in cod. p., 4layívac η Θυώνιχος in cod. Y., Θεο- 
χρίτου Αἰσχίνης καὶ Θυώνυχος in cod. 23, Αἰσχίνας Θυώνιχον in cod. D. Minus 
apte edd. prr. habent Κυρίσκας ἔρως η Θυώνιχος. 

Vergilius v. 22 imitatus esse creditur. "Vide etiam v. 39. Eundem Vergi- 
lium in eaptanda fautorum benevolentia agendisque gratiis ,,paullo pinguius'* hoc 
idyllium imitatum esse scribit Gebauer. 1861 p. 26. Qua de re suum quisque se- 
quatur iudicium. De Moscho vide v. 31: de Horatio v. 42. 70. 47: deCal- 
purnio v. 34: de Gregorio Naz. 59: de Agathia v. 61: de auctore incerto 
v. 59. Goethium in quibusdam partibus Hermanni et Dorotheae secutum esse 
'Theocritum sunt qui arbitrentur. Idem maiore eum veri specie contenderis relegens 
Hebelii carmen 77ans und Verene p. 108 ed. 1838 et huius idyllii v. 54. 

In anthologiam suam hoc idyllium recepit Burehard. p. 243, quod separatum 
a ceteris ediderunt Paschkius]. I. p. 2 et Doederlinus programmate cui in- 
scriptum est interpretatio TÀyonichi Theocritei sive id. XIV. Erlang. 1850, 4. 

Teutonicis versibushex. verterunt Paschkius]l.l. et Doederlinus l.1.: 
Anglicis versibus homoeotel. 'W. Bowles in Drydenti misc. poems ed. IV. 
Lond. 1716 vol. II. p. 337. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ TOY TETAPTOY KAI AEKATOY EIAY A4 AIOY. 


Ἐν τούτῳ τῷ εἰδυλλίῳ διήγησίς ἐστι καταστάσεως ἐρωεικῆς, τοῦ Κυνίσκας ἔρω- 
rog. ἡ γὰρ γυνῆ τοῦ Αἰσχίνου μᾶλλον προσόκειτο 4ὐκῳ τινί, χαταφρονοῦσα τοῦ 
Αἰσχίνου. Θυωνίχου δέ τινος ἑταίρου προσιόντος αὐτῷ διὰ χρόνου .. . δικαίως 
εἰσάγεται. προλέγει ὁ Αἰσχίνης. χαίρει quai πολλὰ τὸν ἄνδρα Θυώνιχον. τὰ 
πράγµατα ἐν Σικελίᾳ. 











ΙΔ. 


ΚΥΝΙΣΚΑΣ ΕΡΟΣ, . 
AISXINHZ ΚΑΙ ΟΥΩΝΙΧΟΣ. 


— AISXINHZ. 
Ἀαίρειν πολλὰ τὸν ἄνδρα Θυώνιχον. 9 
ΘΥΩΝΙΧΟΣ. 


Αἰσχίνᾳ; 


Deinscriptione carminis vide arg. 
p. 18. 

l. τὸν ἄνδρα] hunc quem video 
(Plaut. Capt. IV, 2, 8). Ita alloquitur 
amicum casu obviam faetum. Plat. Ion. 
init. p. 530, A: τὸν Ἴωνα yoígtw.  Ar- 
cessitum per nuncios ab Aeschina missos 
venire Thyonichum neque ex his verbis 
sequitur neque ex versu 2. Statuunt ita 
Hermann. opusc. V p. 95 (eccum quem 
exspectabam), Amels. ephem. gymn. 1842 
p. 205, al. 

1—3. a. r. Alcx.) at quid tu es tristis, 
amabo? (Plaut..Cas. II, 2, 6). Proprie: 
at talia —? scil. vultus conturbatus, vox 
moesta, eultus squalens (v. 3 sqq.). De 
eorrepta voc. zotovroc syllaba prima cf. 
id. XV, 11. XVIII, 32. Soph. Phil. 
1049 al. Haud pauca sunt in hoc carmine, 
quorum vim non intelligimus, nisi agi 
rem ut in seaena existimamus. Cf. v. 29. 


ἀλλὰ τοιαῦτα 


60, 4. 36. 44--- 45. Itaque percontationis 
signo posito scripsi ἀλλὰ τοιαῦτα Ala víva ; 
pro ἀλλὰ τοι αὐτὰ Αἰσχίνα (codd. k. p. 
D.), τοι «vt (codd, 23. sec. Y. edd. 
Ald. Call), zv αὐτό (cod. 23.5), τοι αὐτῷ 
(ed. Iunt. Lov. Bas. I. Camer. Steph. 
Heins. al.), τοι «vro (cod. M.), τοὶ αὐτῷ 
(eodd. s. 6. edd. Med. Comm.), zv avra 
(codd. 23. pr. L.), t9 αὐτά (cod. v.), 
τὺ αὐτὸς (cod. Burn.). Boiss. I. II. ἀλλὰ 
τοιαῦτα, Αἰσγίνα. ὡς κτλ. edidit, Ahr. 
II. ἄλλα τοιαῦσα Αἰσχίνᾳ e coni. Reiskii, 
item e coniecturis Ziegler. αλλὰ τοιαῦτα 
Αἰσχίνᾳ, Ameis. cam Wordsw. ἀλλά τοι 
αὐτά (Mein. III. ἀλλὰ rol) 4ἰσχίνα, Doe- 
derl. ἀλλά rv αὐτά, Reisk. αλλά zv av- 
τόν, Aloyíva , quem sequuntar Brunck. 
Valck. II. (nam in ed. I. non habet hoc 
idyllium), Gaisf. Mein. I. IT. al. Ahrens. 
dial. Dor. p. 254 coniectavit ἀλλὰ rti 
αὐτᾷ, Αἰσχίνα, Wordsw. etiam τά αὐτά. 
9 * 
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AIZXINHZ. 


ὡς χρόνιος. 


ΘΥΩΝΙΧΟΣ. 
χθόνιος; ví δέ τοι τὸ µέλημε; 
4ΙΣΧΙΝΗΣ. 
πράσσοµες οὐχ ὡς λῴστα Θυωώνεχε. 
ΘΥΟΝΙΧΟΣ. 


" 3 » , 
ταῦτ ἄρα λεπτός, 


, [ή , 
qo pigra πολὺς οὗτος, αυσταλέοι δὲ κἰκενγοε. 


τοιοῦτος πρώαν τις ἀφέχετο Πυφαγορεκτᾶς, 


ὠχρὸς κανιπόδητος' ᾽Αὐηναῖος ὃ᾽ ἐἔφατ᾽ μεν. 

ἤρατο ιιὰν καὶ τῆνος, ἐμὶν δοκεῖ, ὀπεώ ἀλεύρω. 
4ΙΣΧΙΝΗΣ. 

παίσδεις ὠγάώ ἔχων"' ἐμὲ d' d χαρίεσσα Κυνίσκα 


--Αἰσχίνα habent codd. , “Αἰσχίνη edd. 
prr. Call. Lov. Cfr. Ahr. p. 97. 

2. ὡς xoóvioc]quam diu te nonvidi. 
Nihil habent haec verba opprobrii (,,quam 
serus**', Ameis. al.). Cf. Odyss. XVII, 
112. Lucian. Tim. 55 παπαῖ, χρόνιος 
ἡμῖν Θρασυκλῆς. — x0óvioc;] Sic, 
qui mniratur, interrogat. Signum interro- 
gationis Paschbk. al. contra mentem poe- 
tae tollunt pleneque interpungunt. 

3. ταῦτ ἄρα] propterea igitur. Ari- 
stoph. Nub. 319. Xen. Cyrop. I, 4, 27. 
Burch. — Aezro«) Cf. adn. adid. XI, 
69 p. 369 et XII, 34 p. 389. 

4. μύσταξ n.) Calpurn. VI, 13 venit 
et hirsuta spinosior histrice barba. Cie. 
Tusc. III,12, 26. — o? roc]tangit barbam 
alterius. — ἀνσταλέοι] barba inculta 
horret squalentquein fronte capilli. Zam. 
Cf. Odyss XIX, 327. Quum eodd. optimi 
k. p. habeant «v αλεοι paucis literis era- 
sis, Wartonus tom. Il p. 152 «varaAéot 
vere emendasse videtur, quem quidem 
Bruuck. Mein. Ahr. I. Pal. al. sequuntur. 
Sed quia legitur ἂν («»' cod. Burn., ao 
ed. Med., &o edd. Ald. Lov.) αὐαλέοι in 
codd. Burn. s. cet. Ahr. p. 98 et edd. 


Med. Iunt. Call. Valek. al (αὐγαλεοὶ 


quidem edd. Ald. Lov, Iunt.), Ahr. II. e 
coni. Graefli edidit ἅμ αυαλέοι, quam- 
quam Graef. ipse, quem vide cpixt. er. 
p. 56, totum versum sic conformabat: 
ἅμ᾽ αὐαλέοισι κχικίννοις; Paschk. ma- 
lebat ἀναάσιλλοι δὲ κ. Vossius, Anm. vu. 
Handgl. p. 188 praefert coniecturam 
Reiskii , απἠπαἠυ. p. 222, ἀναυγαλέοι. 

5. Τυδαγ.] Pythagorissans quidam 
(πυθαγορίζων, Antiph. apud Athen. IV 
p. 161, A), Pythagorae asseclam cultu 
externo affectans. Cf. Diog. L. VIII. 
20, 37—38. Schol. cod. k. p. 82 — schol. 
p. 371, 20 Ahr. Certum quendam Theo- 
criteae aetatis hominem notari ego nego, 
vix dubitari posse dicit Gebauer. 1861 
p. 21. 

6. ὠχρὸς] Lucian. Ἱαρ. trag. 1: τί 
λαλεῖς, Qu y QOc, περιπατῶ», φιλοσόφου 
τὸ χρωμ᾽ ἔχων; Cf.ibid. cap. 3. ΑΓ. 
Nub. 103. 

7. ἤρατο xrÀ.] Lepide Didot. : s'il 
était amoureux, lui, c'était d'un potage. 
— Doederl. sic verba distinxit: 4. zpero 
µ. x. cjrvoc; O. ἐμὶν δοκεῖ — ὁπτὼ αλ. 
Quae ferri non posse Mein. p. 299 decla- 
ravit. 

8. ἔγων] iocaris, ut est mos tuus 
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ὑβρέσδει' λασώ δὲ µανείς ποκα, ὡὠρὶξ ἄνα µέσσον. 


OY ΩΝΙΧΟΣ. 
τοιοῦτος μὲν dsl τὺ giÀ Αἱσχίνα, ἄσυχος ὀξύς, 10 
παντ ἐφέλων κατ ἄκαιρον' ὅμως Ó εἶπον, tí τὸ xcov; 
4Ι5ΧΙΝΗΣ. 


ὠργεῖος κἠγὼν καὶ ὁ Θεσσαλὸς ἐπποδιώκτας 

"Anic καὶ Κλεύνικος ἐπένομες ὁ στρατιώτας 

ἐν χώρφ παρ ἐμέν. δύο μὲν κατέκοψα νεοσσώς 

Φηλάξοντά τε χοῖρον, ἄνφξα δὲ Βίέβλινον αὐτοῖς, 15 


(non (u semper habes materiam iocandi, 
Ameis.) Cf. Lucian. Icaromen. 24: 
παίξεις Eyov, ἔφη. Interprett. ad Lu- 
cian. tom. VI p. 528 Lehm. — χα- 
ρίεσσα] Cf. id. IV, 38 adn. — Nihil 
inest ironiae, quam inesse putat Ameis. 
ephem. gymn. 1842 p. 206. — Κυνίσχα] 
Cum forma nominis deminut. compara 
nomina ZLyciscae (Verg. Ecl. III, 18. 
Iuvenal. VI, 123), Lycisci (Hor. Epod. 
XI, 24), Pardaliscae (Plaut. Cas. ILI, 
5, 9), Olympisci (ibid. III, 6, 13) al. 

9. 90oi£ d. µ.] vix pili intervallo a 
furore absum. Arsen. Paroem. If p. 458. 
Aristaen. Ep. II, 1 ἐκ τριχὸς χρέμαεαι. 
Lucian. Iup. trag. 3 τὸ τοῦ λόγου, ἐπὶ 
£vgov »ῦν ἔστηκεν. Erasm. Adag. 1, 
9, 72. 

10. ἄσυγος ὀξύς] modo tranquillus 
ac mitis, modo iracundus atque animo 
calido (Ter. Eun. II, 3, 29 — 380). De 
voc. ὀξύς cf. Theophr. de sens. 11, de 
coniunctis sine voc. x«i epithetis Heracl. 
apud Hippol. Ref. haer. IX, 10: 0 θεὸς 
ἡμέρη ευφρόνη, χειμῶὼ» Φέρος, πόλεμος 
εἰρήνη, χόρος λιμός. Heracl. apud Lu- 
cian. Vit. auct. 14: τωυτό ἐστι τέρψις 
ἀτερψίη, γνῶσις ἀγνωσίη, μέγα μικρό», 
ἄνω κατω περιχωρέορτακελ. Plat. Gorg. 
p. 493, A κεταπίπτειν ἄνω κάτω. Hor. 


cavi nunc e codd. 23. sec. M. pr. edd. 
prr. (Iunt. ἄσυχος) Mein. I. II. Pal. 
Hart. al. ἄσυχος, pro quo acvrg 
Ameis. Ahr. Mein. ΠΠ. econi. ab Ahrens. 
emendat. ΤΠ. p. 13. capta, sed rei plane 
contraria (ef. v. 34) seripserunt, quum sit 
ἄσυχα ἵα codd. M. corr. 23 pr. k. al. 

ll. κατ &x«ugov] Ita Ahr. Greve- 
rus, Ameisius (ephem. stud. ant. 1841 
p. 239) al. emendaverunt. Nam x«:« xat- 
gov est in codd. et edd. prr. Mein. I. II. 
Ahr. I. Pal. al. Cf. Schmidt. anal. Soph. 
et Eur. p. 8 sq. — Mein. III. et Har- 
tung. e coni. Mein. παρᾶ καιρόν scripse- 
runt. Frustra lectionem vulg. Herm. 
ephem. antiq. stud. 1837 p. 229 defendit 
his verbis: du willst alles haben, wie es 
dir gelegen ist. — 0  w c] verumtamen —. 
Praemisso μὲν subiicitur ὅμως ὃ perinde 
atque e, gr. Lucian. Prom. s. Cauc. 5. 

19. eg ytioc) Α patria sua homo ille 
nominatur ut Myndius Delphis id. II, 96. 
Cf. id. XV, 97. XIV, 30. 

14. iv χώρφ] ruri, in agello meo. 
Ita recte Kiessl. al. Cf. Xen. Oec. V, 9 
al. (Pasehk. et alii explicant ,,domi 
meae**). — »εοσσώς] pullos (Hor. Sat. 
II, 2, 121) h. e. pullos gallinaceos (Varr. 
KR. R. III, 9, 10). 

15. 954. χοῖρον] bimestrem por- 


cum vocat Hor. Od. III, 17, 15. Cf. et 
Plaut. Capt. 1V, 2, 69. — Βίβλινον] 
seil. οἶνον» (id. XVIII, 11), vinum Bibü- 


," Epist. I, 7, 72. Sat. II, 1, 59. Verg. 
^ Aen. XII, 811. Martial. X1I, 47 difficilis 
facilis, iucundus acerbus es idem. Nevo- 


99 XIV, 16— 17. 


δύώδη, τετόρων ἐεέων, σχεδὸν ὡς ἀπὸ λανῶ. 
βολβοός, xveíc, κοχλίας ἐξῃρέὺη. 75 πότος ἁἀδύς. 


num, 'Thracium. Cf. Eur. Ion. 1195, 
Athen. I p. 31, À et quae collegit Lorenz. 
Epieharm. fragm. p. 280. 

16. τετόρω» ἐς.] Vide Horat. in 
adn. ad id. VII, 147. — σγεδὸν κτλ.] 
odorum prope tanquam recens α torculari. 
Hoc pacto ut verba cum Paschkio, Amei- 
sio aliis coniungamus quum res ipsa sua- 
deat, tum Nonni versus, Dion. XIX, 
131: (κρητῆρα) ληνὸν ἔτι πνείοντα »εώ- 
τερον ὄγκος ὁπώρης. Doederlinus sic in- 
terpunxit: εὐώδη, τετ. ir. Gy. ὡς απὸ À. 
G,vier Jahre vielleicht von der Kelter'*), 
quasi id non certo sciverit Aeschines. 
Wuestemannus aliique: εὐώδη, rer. ἐτ. 
σχεδόν, ὡς απὸ À. — Ahrensius in ed. 
Π.: εὐώδη τετόρω» ἐτέω». σχεδὸν ὡς 
ἀπὸ λανῶ βοῦβος (vide adn. v. 17). 

17. κτεές] Pro certo habendum ατείς, 
quod pro τις (codd. et edd. Iunt. Call. 
Lov. cet. — τι omittunt edd. Med. 
Ald. —) coniectura assecutus est W ords- 
worthius, cuius haec adnotatio est. 
,,;De bulbis et cochleis in conviviis appo- 
sitis vide viros doctos ad Martial. IV, 46, 
11 (cum bulbis cochleisque caseoque). 
Afra cochlea satis nota ex Hor. Sat. II, 
4, 58. Adde Valck. Adon. p. 221. Sed 
de importuno τις (βολβός τις, vulg.) 
quid faciendum? Βολβός &ex codd. [po- 
tius plerique], βολβότης cod. Reg. Paris. 
335 [-— cod. P. Ahrens.], βολβος τις 
(sic) Vat. 3 Sanetamandi [-— cod. 3 
Ahrens.].  Valekenario placet Heraldi 
ad Martial. IV, 46 coni. βολβὸς καὶ 
χοχλίας. Sic autem coniectare secare 
nodum est, non solvere. "Tum vero hac 
ratione unum bulbum, unam cochleam 
sex convivis appositam non sine magna 
admiratione videremus. [At vide de nu- 
mero singulari adn. ad id. VII, 66. FR.] 
Et tamen manifestum est singularem nu- 
merum in his substantivis recte servari, 


non autem addi debere x«i, quod et a 
lectione codicum nimium quantum recedit 
et seriem verborum turbat, quae ἄσυ»- 
δέτως debent efferri ut illa Philemonis 
apud Athen. II p. 64, E: σήσαμον, 
ἔλαιο», xoUuuvor, ὄξος, σίλφιο», ita ut 
non unum bulbum, sed generaliter bulbos, 
cochleas, apponi dictum sit. Quare repu- 
diandum x«i, in quo nemo unquam libra- 
rius poterat hg3erere, et quod ne in una 
quidem membrana exstat. [Cf. etiam 
Plat. Rep. X p. 597, C. Cic. Tusc. V, 
27. Hor. Sat. II, 8, 10. II, 8, 27 al.] 
I et El inter se saepissime permutari ut 
eodem fere sono prolatas nemo nescit. 
Hinc, ut uno idyllio contentus sim, in 
XXI, 12 inter ἐρίσμασι et ἐρείσμασε 
[codd. Vat. C. 10. apud Gaisf.], v. 64 
inter ἴσαι et εἶσα [ἴσαι edd. Iunt. Call., 
εἶσα Ald., εἴσα cod. 11.] variant vel codd. 
vel edd. antiquae. Quare, ut ad nostrum 
locum revertar, pro BO.fBOZ£Z ΤΙΣ 
KOXA4L4X vix dubito quin legendum sit 
BO4BOZ, ΚΤΕΙΣ, KOXAIAEZ [,,eine 
gute Aenderung'', Hermann. l. 1|]. 
ΚΤΕΙΣ est pecten, peciunculus marinus, 
ex genere ro» οστρακοδέρκµω»ν ἔψω», 
Arist. H. N. IV, 3. Sunt autem χτέγες, 
pectines, εὐστόμαχοει, εὔπεπτοι. Vide ad 
Hor. Sat. Il, 4, 33: ostrea Circeiis, Mi- 
seno oriuntur echini: pecfinibus patulis 
iactat se molle Tarentum. Athen. III 
p. 86, E. Ibidem p. 86, D: κόχλους, 
χτένας, uc, πίνας κτλ. Iam vero pecti- 
nes, ostrea et cetera conchylia vulgo una 
eum bulbis et cochleis, uthiec apud Theo- 
critum , mensae apposita legimus. "Vide 
modo coenam Alexidis Athen. II p. 63, 
F. πίνας, χάραβο», βολβούς, χοχλίας, 
χήρυχας, et Xenarchi ibid. p. 64, A. Cui 
accedat Alexis, Athen. VIII p. 356, Α 
ἐρώντει δὲ Κτήσων tí μᾶλλον συμφέρει 
dv νῦν φέρων πάρειµι κήρυκας, χτένας, 
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Ίδη δὲ προιόντος, ἔδοξ᾽ ἐπιχεῖσύαιε ἄχρατον 
ώτινος ἠφελ᾽ ἕκαστος' ἔδει µόνον ώτινος εἰπεῖν. 


ἄαμες μὲν φωνεῦντεας ἐπένομες, ὡς ἐδέδοκτο" 


20 


[i 3 3 , , νὰ ρ J J - 

& ὃ) οὐδέν, παρεσντος ἐμεῦ. τίν ἔχειν µε δοχεῖς vov; 

5,00 φύεγξῇ;' υλύκον εἶδες,'' ἔπαιξέ τις. μώς σοφός“ cine, 
xggaünT- εὐμαρέως xev ἀπ αὐτᾶς καὶ λύχνον ἂψας. 


βολβούς, uéyav τε πουλύπου», ἰχθὺς 9' 
αδρούς.'' — Wordsworthii coni, Ameis. 
Mein. IlI. Hart. receperunt. Hermannus, 
opusc. V p. 95, βολβός τες aliquam mul- 
tus explicari voluit. "Ziegler et Briggs. 
coni. βολβός τοι χοχλίας t^ vel BoABos 
τᾶς xoyyug, Ahrens. emend. Theocr. 
p. 14 βολβόεις ἢ κοχλίας ἐξήρεθε».  Vo- 
eabulum βολβός quum et aptum sit et 
fizum fundatumque omnibus subsidiis, 
tamen Ahr. II. e coni. edidit βουβός τις 
locumque ed. minor. 1856 p. V sie inter- 
pretatus est: ,,ein ochsiger Rother (xoy- 
Aag — olvog καχλάζων, ποροφυρω») 
wurde vertilgt! * — ἐξῃρέὸ η] prompta 
erant haec cupedia, Cf. Ar. Pac. 1145. 
— πότος] compotatio. Cf. Lucian. 
Asin. 24 al. 

18. πρ.] progressa compotatione. Vide 
v. 29. Herod. VI, 129. Comparari non 
potest id. IX , 20 (χειμ.), id quod com- 
parat Burch. 

19. drcvoc] Cf. adn. ad id. II, 151. 

20. ἄμμες] Male haec ἀσυνδέτως 
proferri seribendumque χάμὲς — dicit 
Cobet., Mnem. X p. 354. At cf. adn. 
ad id. IX, 22, p. 312. 

22. οὐ φ 9. ] nihine dicis? Haec ipsa 
verba sunt Aeschinis, quibus in convivio 
usus est. Cf. v. 86. — λύκον &i0.] 
Haec quidam dixit conviva ut ambiguo vo- 
eabulo (Αύκος, 4ύχος) pungeret puellam 
tacentem: an vidisti lupum, quia silen- 
tium obtines? Lupi enim adspectu su- 
bito quasi fascinantur homines, obstu- 
pefaeti tenentur, rigescunt, stant pavore 
defixi, obmutescunt. Plin. H. N. VIII, 22 
(80): in Italia quoque ereditar luporum 


visus esse noxius vocemque homini, quem 


priores contemplantur, adimere ad prae- 
sens. Cf. Verg. Ecl. IX, 53 ibique Serv. : 
vox quoque Moerim iam fugit ipsa: lupi 
Moerim videre priores. Sed non lieuit 
Sehaefero 1809 p. 192 e verbis, quibus 
Theocritum Vergilius imitatus esse ere- 
ditur, colligere hic fuisse scriptum λύχος 
εἶδε o^ ; Cuius coniecturam qui recepe- 
runt, Ahr. II. Hartung., eos certe elisio- 
nem pronominis σε in flne relatae ab olio 
orationis munire exemplis oportebat. Ac- 
cedit hoc, quod Donatus ad Terent. Ad. 
IV, 1, 21, ae Suidas quoque s. v. Λύχον 
εἶδες verba sic habent scripta ut scripta 
servaverunt codiees. Ceterum ef. Geo- 
pon. XV p. 1038. Apost. X, 89. 92. 
Donat. ad Terent. Ad, IV, 1, 21. The- 
mist. or. XXI p. 253. Verba ov g9. à. 
εἶθ. vulgo uni eidemque convivae assi- 
gnantur: Hermannus, opusc. V p. 95, 
alium convivam dixisse putat ov φδεγξῇ; 
alium 4ύχον εἶδες, — ὡς σοφός] quam 
tu sapiens es (Plat. Rep. I p. 337, Α σο- 
φὸς &), scil. qui animum meum per- 
spexeris et acumen in Λύκου nomine po- 
sueris. Puella nimirum haec dicit, ae 
falso ante Mein. If. a Wuestem. al. in- 
terpungebatur 4ύχον εἶδες, ἔπαιξέ τις, 
ὡς σοφὸς εἶπεν (,,ut sapiens ait, h. e. ut 
in proverbio aiunt'*, Wuestem.). 

23. xg ant ] erubuit quasi incensa. 
Emendavit Hermannus l. l. p. 95, quem 
Ahr. I. II. Mein. II. III. al. sequuntur, 
quod est χήφατ £r in cod. k., in aliis 
eodd. κῆφας᾽ £v, κχῆφατ cet. (vide Ahr. 
p. 99), in ed. Med. xgg«, in ed. Ald. 


3»? * 


xgo«,in ed. Iunt. xzgac ἔε . Steph. Crisp. 





- —-— -o———— πι -- 


ἔστι 4ύκος, 4{ύκος ἐστέ, afl 1€ γείτονος vias, 

δὐμάκης, ἁπαλός, πολλοῖς δοκέων καλὸς ἦμεν. 25 
τούτω τὸν xÀUM&vOY κατετάκετο vrZvov ἔρωτα. 

χἀμῖν τοῦτο δι ὠτὸς Ἐγεντό ποὺ acvyg οὗτῶς' 

o) u&v ἐξήταξα µαταν slg ἄνδρα γενειῶν. 

ᾖδη d' ὧν πόσιος voi τέεταρες ἐν fier qusc, 

χω ««αρισαῖος ,tóv ἐμὸν ««ύκον- δεν ,ἀπ᾽ ἀρχᾶςί, 80 
Θεσσαλικόν τε uélicua, κακαὶ φρένες' & δὲ Κυνίσχα 

ἔχλαι' ἐξαπίνας Φαλερώτερον 7 παρὰ µατρί 


Heins. χήφθα ediderant (non aecurate 
Mein. p. 2941oquitur), Winterton. Valck. 
Piln. Mein. I. Duc. al. χήφθδα, Brunck. 
xiq35, Reisk. κῆρα ἐὐμαρέως, Boiss. I. 
II. κῄφατο. Wordsw. coni. κῄδεεο. 

24. 4 vxos] Notus est Lycus Alcaei 
(sehol. Pind. X, 15) vel ex Hor. Od. I, 
32, 11. — 4&8 a) Apud Aristoph., Vesp. 
836, «άβης nomen canis est (Packan). 


' Quod si meminimus, nominum .fixog et 


4άῤας h. l. graphice facta necessitudo 
est. 


25. d n.] Cf. adn. id. VIII, 59. 


26. xAv tror] acerbe hoc dicitur. 
Cic. I. Verr. XIV, 42 ο commemoranda 
iudicia praeclaramque existimationem 
nostri ordinis. — χατετ.] Cf. id. I, 66. 
VII, 76. 


27. ὁ ὠσὸς] ,ad aures meas istius 
rei suspicio pervenerat'* (Cie. pro Sulla 
V, 12). Eur. Rhes. 294 δι των γηρυν 
ἐξεδεξάμεσθα. — 209^] alicunde. Cf. 
id. V, 62. Ita codd. k. cet. (Abr. p. 99) 
Mein. ztoz' cum codd. s. cet. — dovz& 
οὑτὼς] sic clanculum. Restituit haec 
(ἄσυχα codd. k. cet.) e coni. Ahrensius, 
quem vide emend. p. 13 et edit. p. 99. 
Edd. prr. habent Ίσυχα οὑτώς, Brunck. 
Mein. I. II. al. ἄσυχον οὕεως vel οὐτῶς. 
Ahrensii iudieium Ameis. Ziegl. Mein. 
IIT. sequuntur. 


28. εἰς] Cf. adn. id. V, 98. 
29. ἐν Ba $t] probe potaveramus 


(non de cratere ad profundum hausto Ίο- 
quitur, ut vult Mablin.). 

90. 4αρισαῖος] idem, qui v. 15 
Thessalus dictus est. — ,,ró» ἐμὸν — 
ἀρχᾶς'] Lycum meum (amo) dudum 
vel a principio (ἀπ᾿ ἀρχᾶς, Herod. II, 
104. Pind. Pyth. VIII, 28). Hoc exi- 
gtimo esse initium carminis popularis, cui 
4óxoc nomen fortasse hic cantor de in- 
dustria substituit. Cf. id. IV, 32. Heii- 
eio nune explicationem proeed. p. 152, 
ubi zo» ἐμὸν 4. meum interpretatus sum, 
id est Àunc, quem dixi. Iam Brunckius 
verba τὸν ἐμιὸν vxor maiusculis litteris 
exprimenda euraverat. Αγ. Mein. al. 
sine signis ullis versum sic scribunt: χώὠ 
4. τ. à. 4. ἆδ. ἀπ᾿ doy. (et L. istum 
meum Lycum denuo repetebat, Ameis. 
coll. Hermann. 1. |. p. 96). 

31. μέλεσμα] cantilenam ego inter- 
pretor sensu proprio: Hermann. |. |. 
p. 96 et Ameis. eph. antiq. stud. 1841 
p. 239 scomma seu dicterium (Stichelei). 
Mein. p. 294 coni. πάλαισµα (!) — 
xaxai φρ.] malus ille homo. Eadem 
sunt verba in versus sede eadem Mosch. 
I,8. Brunckius haee quoque (κακαὶ go.) 
cantilenae Thessalicae partem esse puta- 
vit. Atcf. Herm. l.l. — & dé Ker] 
Pariter conformata oratio est id. III, 41. 

32. £x 4a4'] Hoe e coni. posui pro 
ἔχλα (codd. 23. L.) vel ἔχλαεν (cod. 6.), 
vel ἔχλαεν (codd. k. cet. edd. prr. Call. 
Lov. Ziegl. Mein. Ahr. Pal. al). Cf. 











XIV, 33— 38. 


25 


παρύένος ἑξαέτης κολπω àniJ9vugaoca. 

τᾶμος ἐγὼ, τὸν ἴσᾳς τὺ Θυώνιχε πὺξ ἐπὶ κόρρας 

ἦλασα, κἄλλαν αὖθις. ἀνειρύσσασα dà πέπλως 95 
ἔξω ἀπφῴχετο ὁᾶσσον. .ἐμὸν κακόν, oV vot ἀρέσκω; 

ἄλλος τοι γλυκίων ὑποκόλπιος; ἄλλον loica 

Φ ἆλπε φίλον. τήνῳ τὰ σὰ ὀάκρυσε μᾶλα ῥέοντε. 


Parthen. 11 p. 16 Herch., ubi ἔχλαι 
ἀδονίδων Mein. emendavit. — Mein. 
p. 294 coni. κλάαιεν coll. Ahr. ad Epit. 
Adon. p. 44, id quod Hartung. recipere 
voluit. Graef., epist. cr. p. 59, et Cobet., 
Mnem. X p. 35, ἔχλα praetulerunt. Cete- 
rum compara Iliad. XVI, 7 sqq. 

33. κόλπω ἐπ.] De hiatu cf. Odyss. 
XIII, 429. IV, 52. XVI, 172. Theocr. 
XXV, 219. XXIV, 27. Verg. Georg. ILI, 
155. Ego, Ahr. Mein. I. II. Pal. al., 
χόλπω edidimus, stantque pro nobis eodd. 
k. al. edd. prr. Hiatus fuga peperit lectio- 
nem χόλπω» (codd. p. s. 6. Y.) a Boiss. 
I. II. Ameis. Mein. III. receptam. — 
Heete autem Ahr. II. ἑξαέτης permissu 
codd. 23. cet. pro ἑξαέτες (Mein. al.). 
Cf, Anth. Pal. VIL, 11, 2: ὡς ἂν παρ- 
Φενικᾶς ἐννεακαιδεκέτευς. 


34. ra uos ατλ.] Calpurn. III, 28 
sqq.: haec ego quum vidi, fateor, sic in- 
limus arsi ut niil ullerius tulerin: nam 
protinus ambas deduxi tunicas et pectora 
nuda cecidi cet. — τὸν lo««] Quam 
sim irae impotens. — πὺξ ἐπὶ x] 
zvyuph τὴν σιαγόνα αὐτης ἔπαισα. 
Schol. eod. k. Lucian. Iud. voc. 9 
ἐπαισέ ué ποτε ἐπὶ κόρρης. Lucian. As. 
10 ἐπὶ κόρρης πληξασά µε. 

35. ἤλασα] pulsavi. Cf. Odyss. X, 
293. — x& AA «v) scil. πληγην. Cf. Lu- 
cian. Tim. 53. Aesch. Ag. 1384 — 86 
Dind. — πέπλως] Vide adn. ad id. 
VII, 17 p. 208, 

36. ἐμὸν καχό ν] pernicies mea, cu- 
ius ego amore eonsumor. Cf. Iliad. V, 
831. Lucian. Ás. 39 5j γυνή, xaxóv 


ἐξαίσιον ἐμόν, εἶπεν». Λί id. XV, 10 
χαχόν maledictum habetur e trivio ar- 
reptum (malum — Plaut. Truc. II, 6, 
20 — vel mala res — Plaut. Cas. III, 2, 
12 —). Post v. αρέσχω (cum Mein. Ahr. 
1.) etv. 37 post ὑποχόλπιος (cum Ahr. I.) 
interrogationis signa posui: utrobique 
coli signa Ahr. II. — Doederlin. verba 
ἐμὸν x«xov coniunxit eum sententia 
priore, magis mire Ahr. II. in initio ver- 
sus ἐξ ὦ e coniectura scripsit. 

37. ὑποκόλπιος] Cf. Nonn. Dion. 
VIII, 78. 


88. θαάλπε] ,,huncteneas tepido mol- 
lis amica sinu'* (Ovid. Her. IIT, 114). 


. Jliad. ΠΠ, 406. — δάκρυσι yu. ῥ.] 


scripsi ὀΦάκρυσι pro déxova e coni. 
"Wordsworthii,cuius haec verba sunt: 
Sensus est: apage! alium quaere ama- 
sium, me enim ludibrio babes, /li tuae 
fluunt lacrimae, non mihi: illi non color 
tuus certa sede manet, humor et in genas 
furtim labitur (Hor. Od. I, 13, 6], illi 
manat multa tuas lacryma per genas 
[Hor. Od. IV, 1, 94]. Quare pro δάκρυα 
lege d&xovot, et locum interpretare : ili 
(uae genae lacrimis madent . .. , non mihi. 
Nam in codd. o: (i. e. CI) in « facillime 
et creberrime abiit. Hinc in Bion. I, 61 
pro δηρσὶ παλαέειν hoc ipso errore, quo 
nune déxov« pro daxgvoc habes, habet 
cod. M. $gg« παλαέι».  Dativi post 
ῥέοντι exemplum praebet Eurip. Bacch. 
142 ῥεῖ δὲ γάλακτι nídov, ῥεῖ d' olvg, 
ῥεῖ δὲ μελισσών véxcagi." — Hactenus 
recte Wordsw., qui praeterea uaA« ge- 
nas seu malas h. 1. significare contendit. 


26 XIV, 39 — 43. 


µιάστακα δοῖσα τέκνοισιν ὑπωροφίοισε χελιδων 


» 4 , , » » , 
ἀψορρον ταχινὰ πέτεται fiov ἄλλον ἀγείρειν, 


40 


ὠκυτέρα μαλακᾶς ἀπὸ δέφρακος ἔδραμε τήνα 
(9v δι ἀμφιθύρω καὶ δικλέδος, q πόδες ἆγον. 
αὐνός ην Λέγεταί τις" ἔβα Κένταυρος ἂν ὕλαν. 


Sed vere Ribbeck. Mus. Rhen. XVII 
p. 561 monuit, ubicunque voc. u«A« vel 
µήῆλα ad genarum signifleationem adhi- 
beatur, pomorum subesse comparationem. 
Atque hoc valet de locis a Wordsw. in 
medium prolatie, LXX. Caht. Sal. IV, 3. 
VI,6. Lucian. Imag. 6(p. 464). Vide etiam 
'l'heocr. XXVI, 1. Anth. Pal. IX, 556, 4. 
Emendationem Wordsworthii probavit 
Bergk. ephem. stud. ant. 1851 p. 542. 
Ahr. II. e coni. edidit zy» o rea d«- 
κχρυσι µ. ῥ., Hart. τήνῳ rea da- 
χρυσι u. ῥ. Lectionem vulg. τὰ oc 
δάκρυα μᾶλα ῥ. aliter a mé proecdos. 
p. 153 coll. schol. cod. k. p. 83, aliter a 
Fr. Iacobsio apud Wuestem. p. 209, 
aliter a Doederlino (,,lacrimas fundis 
tam crebras quam arbor poma**) explica- 


tam Mein. Pal. retinuerunt (Reisk. «Aa 


eontra metrum) . Mein. p. 295 coni. 
τήνῳ τὰ σα δάκρυα λαβρεύονεαι, Ahr. 
emend. p. 15 τῆν ὁ τεὰ δάκρυα µαδα- 
θέοντι, Warton. déxgva καλά ῥέονει 
(probatum Briggsio p. 128) vel µάᾶλα 
ἔρωχος, Bindem. κατὰ δάκρυα μᾶλα ῥ., 
Fr. Iacobs. τὰ σὰ δάκρυα µάχλε ῥ., 
Musgr. μάχλα, Paschk. p. 23 µαλά vult 
idque idem quod μαλακά significare non 
recte iudicat. ' ' 
39. µαάστακα] Cf. Iliad, IX, 324. 
Vel Homerum vel Theocritum vel utrum- 
que Verg. Aen. XII, 475. Georg. IV, 17 
imitatur. — d'o?cc] Pro d' οἷα cum Ahr. 
I. Il. Boiss. lI. Ziegler. Ameis. Mein. 
III. recepi Medenbachi X Wakkeri con- 
iecturam ὁοῖσα. Rei additur fides verbis 
schol. p. 379, 2 et schol. cod. k. p. 83. 
Lobeck. ad Soph. Ai. p. 241 coni. ré 
xvowiw ἐπεὶ προφέρῄῃσι. — Mehlhornius 


apud Lobeck. ad Soph. Ai. p. 557 seri- 
pturam vulgatam defendi posse existimat, 
si ad voc. µάσεακα ex sequentibus πέτε- 
ται ἀγείρειν repetatur ἀπὸ κοινοὺ. — 
Pal. d" οἷα, post v. 39 versum excidisse 
ratus, retinuit. 

41. µαλακας] Cf. id. TI, 139. 

42. ἆ nod, d y.) Eadem est locutio id. 
XIII, 70. Lucian. Herm. 28 ovdi ró roc 
λόγου zoujGoutv , Ey 9a ἂν ἡμᾶς oi 
πόδες φέρωσιν, ἐχεῖσε ἄπιμεν. Hor. 
Epod. XVI, 20 ire, pedes quocunque fe- 
reht. Hor. Od. III, 11, 49. Claudian. 
Rapt. IIT, 432 ibo, ibo, quocunque pedes, 
quocunque iubebit casus. Cic. ad Att. 
XV, 16. — Ahr. II. e coni. improbanda 
εὐδὺ —. 

43. ἔβα Κέντ.] Sententia est pro- 
verbii: ,,abüt, excessit, evasit, erupit. 
Comparare possis Schillerianum illud, 
Johanna geht und nimmer kehrt sie wie- 
der ! — Kévtevooc legit auctor scholii eod. 
k. p. 84, idque ductu Ahrensii, emend. 
p. 16, eum Zieglero, Ameisio, Doeder- 
lino repetivi e codd. D. B.* Cod. k. 
habet ἔβακεν r«vooc, a manu secunda 
ἔβακέν ταῦρος, cod. Burn. ἔβα κε» zav- 
poc. Edd. prr. eum codd. aliis offerunt 
ἔβα καὶ ταῦρος, quod vulgatum usque ad 
Mein. I. II. Boiss. Wordsgw. diversis mo- 
dis Briggs. p. 129, Kiessl. p. 373, Wue- 
stem. p. 209 explicaverunt.* Sed nibil 
probat Apost. X, 92 (βέβηκε ταὔῦρος a» 
ὕλα»). Eundem errorem (κεν ταύρου, 
Κενταύρου) Schuchius Hom. hymn. Merc. 
224 notavit. — Wordsw. coniecit ει B&- - 
βακεν ταῦρος. Ahr. II. e coniectura edi- 
dit τὸ βεβάκει ταῦρος, Pal. Hart. 
Mein. III. e coni. ἔβα nox« zevoos. 





XIV, 44— 49. 91 


εἶκαει, ταίἰὃ ὀκτώ, vaíid' ἐννέα, vaíds déx' ἄλλαε, 

σαµερον ἑνδεκατα, ποτίθες δύο, xal dvo µῇῆνες, 45 
ἐξ & Gm ἀλλαάλω», οὐδὲ Θρᾳκιστὶ κέκαρµαι. 

oi δὲ «ύκος νῦν πάντα, dixo καὶ νυκεὺς ἀνῴκεαι: 

ἄμμες d' οὔτε λόγω τινὸς ἄξιοι οὔτ ἀριύμητοέ, 

Φύστηνοι Μεγαρήες ἀτιμοτάτῃ ἐνὶ µοέρῃ. 


44--- 45. εἴκα κε] scil. ἡμέραι. Simi- 
les sunt enumerationes Theocr. XVII, 
82 sqq. Demosth. Olynth. III p. 29 8 5 
μετὰ ταῦτα ἑκατομβαιών, μεταγειτνιὼν 
κτλ. Cic. II. Verr. 4, 29, 66 dies unus, 
alter, plures: non referri. Versus 44— 
45 Ahr. II. e coni. eic scripsit et inter- 
punxit: εἴχαει' ταὶ d' ὀκτωώ, ταὶ ὃ ἑν- 
νέα, rai di δέκ᾽ ἄλλαι, σάµερον ἑνδε- 
χατα ποειδεῖ dvo, xai δύο uvas 
(µανας sane codd. v. F., sed vide adn. 
ad id. XI, 41 p. 361). 

45. σάµερο» ἐν δ.] scil. ex illis se- 
ptem εἰ quadraginta diebus iam. nomina- 
tis, quos digitorum auxilio Aeschines 
computavit. Revera igitur duobus men- 
Bibus (sexaginta diebus) duo tantum dies 
desunt. Burch. Sine causa iusta Gre- 
verus p. 104 (ed. 1850) haesit in numero 
ordinali atque χάμέρας legendum con- 
tendit. — Ceterum cf. Paschk. p. 23. 
Eberz. p. 271. 

46. ἐξ d àn' ἆλλ.] ex quo sumus 
distuncti. Plat. Gorg. p. 524, B. Par- 
menid. frg. v. 116 Mullach.: γωρὶς ἀπ᾿ 
ἀλλήλων. — οὐδὲ Θρ.] h. e. et plane, 
tanquam Thraz, intonsus sum (non, ut 
certatim vertunt, ne Thracum quidem 
more lonsus sum). Nam barbari intonsi 
Thraces putantur. Doederl. Cf. schol. 
p. 380, 5 Ahr. — Non defenditur Arist. 
Vesp. 352 ovd" εἶ, quod e codd. 23. cet. 
pro οὐδὲ Ahr. II. recepit. Ex coni. d δὲ 
' Hartung., Ahr. I. xovó£ scripserunt. 

47. ol di 4. v. n.] illi vero nunc unus 
Lycus ,,omnia''*, illi Lyco nihil potius 
(L. ist ihr Ein und Alles). De pronomine 


ol in initio versus locato vide Odyss. XXI, 
304. XXII, 14. Iliad. V, 64. De νου. 
πάντα cf, Herod. VII, 156. III, 157. 
Ovid. Her. XII, 162 coniux, qui nobis 
omnia solus erat. Liv. XL, 11. Plin. 
Ep. IV, 27 unus Plinius est mihi priores. 
Quum sit in codd. k. cet. (Ahr. p. 101) 
et ed. Iunt. οἷδε, correctionem Toupii, 
probatam Vossio, Anm. u. Randgl. p. 189, 
receptam a Brunckio, Valck. Mein. Ahr. I. 
al, feci meam. Ducit eodem |. v. 5 δὲ 
(codd. Burn. p. cet.), d δὲ (cod. Cant. 
ed. Med.), «di (Ald. Call. Lov. Steph. 
Ileins. — quorum alii /vxu, alii 4ύκῳ —). 
Ahr. II. Hartung. scripserunt οἶδα, quod 
tamen nullo modo probatur glossa cod. 
M. (Ahr. II p. 380, 33). Doederl. « δὲ 


. dixe νῦν πάντα, Lykus besitzt sie nun 


ganz. Propius a genio Theocriti Taylor. 
coni. d δὲ 4{ύχω νῦν πασα. Cf. id. II, 
96. — Mein. p. 296 τᾷ δὲ {ύχος dubi- 
tanter offert, — ἀνῴκταε] Ringw. 
comparat Hor. Od. III, 9, 20: patet 
ianua Lydiae. 

48. οὐς «Q9 u.) Plaut. Men. 1, 3, 
1 extra numerum est mihi. Ceterum vide 
adn. v. 49. 

49. dvor. κτλ.] Utitur sententia ora 
euli, quae in proverbium abiit. Vide 
schol. cod. k. p. 84 et schol. p. 381 Ahr. : 
ὑμεῖς d' ὦ Μεγαρεῖς οὔτε goíror oUre 
τέταρτοι οὔτε δυωδέκατοε, οὔτ ἐν λόγφῳ 
οὔε᾽ ἐν ἀριθμφ. Similia sunt de con- 
tempta conditione Megarensium Arist. 
Eth. Eud. VII, 10 (οὐκέει γιγνώσκουσιν 
4θηναΐοι Mtyagrac), Callim. Epigr. 
XXVI, 5—6 (τῆς δὲ ταλαίνης νύμφης 


28 XIV, 50 —57. 


κεὶ μὲν ἀποστέρξαιμι, τὰ πάντα xsv slg δέον ἕρποι. 50 
νῦν δὲ ποὺῦεν; μῦς, φαντί, Θυώνιχε γεύμεύφα πίσσας. 

χῶτι τὸ φαρµακόν ἐστιν ἁμηχανέοντος ἔρωτος, 

οὐκ οἶδα. πλὰν Σϊμος ὁ τᾶς Ὑποχάλκω ἐρασύεές' 

ἐκπλεύσας 9' ὑγιὴς πάλιν qv9, ἐμὸς ἁλιχιώτας. 


πλευσούμαι κἠγὼν διαπόντιος, οὔτε κάκιστος 55 
οὔτο πρᾶτος ἴσως, ὁμαλὸς δὲ τις ὁ στερατιώτας. 
ΘΥΩΝΙΧΟΣ. 


Li d , v 
ὤφελε μὰν χωρεῖν κατὰ vov τεόν, Ov éneJupusic 


ὡς Μεγαρέω», οὐ λόγος, οὔτ ἀριθ- 
µός). — ἀτιμοτάςῃ ἐνὶ] De hiatu 
cf. Iliad. VI, 13. V, 543. Odyss. XII, 
411. XIII, 10. 'Choeocr. XXV, 967, 
Restitutas ab Ahr. II. formas Ionicas 
(Mein. Dorieas posuit) optimi codd. tu- 
tantur. 

50. ἀποστέρξαεμι] Cf. Theocr. 
epigr. IV, 14. 

51. νῦν δὲ ztóOtv;] scil. γένοιτο 
(vel «zosrépf£etus) : nunc vero quibus 
auzilüs, qua ratione fiat ut leniam desi- 
derium? Demosth. de Cor. p. 241 $ 47: 
οὐκ ἔσει εαῦτα. πόθδεν; Iulian. Orat. 6 
p. 203, C. Huhnken. ad Longin. 22 
p. 400. Hor. Sat. II, 7, 114. Recupera- 
vit priscam Theocritus lectionem auxilio 
Hermanni, opusc. V p. 95, cui adstipa- 
lantur Mein. II. III. Abr. al. Nam ha- 
bent codd. k. cet. ztó9ev uvc. Cum cod. 
M. edd. prr. Mein. I. al. νῦν δέ o9" 
ee μῦς —. Non satis pensitatis verbis 
codicum Doederl. scripsit νῦν δὲ no9« —! 
ὡς μῦς xr. (,,aber die Sehnsucht, 
ach!*'*), verba nos apud animum addere 
iubens διόλλυμιαι. 
Reisk. et Brunck. e coniectura 7103. 
μῦς, Wintert. νῦν δέ zoy' ὡς μῦς —. 
--μῦς] infixus animo haeret dolor, ul- 
tra ferre non possum puellae desiderium, 
imbutus eo et infectus ut pice gustata 
musculus. Ne ὡς requiras (est potius voc. 
pvc appositio) ef. Soph. Antig. 113 
Dind. Theogn. 347. 1249 (ἴππος ἐπεὶ 


xcreraxoucs καὶ 


χριθῶν ἐκορέσθης). Hor. Sat, I, 1, 101. 
Hor. Epod. 1,34. --γεύμεδα] Cf. id. 
XXX, 16. 

52. τὸ g.] Cf. id. XI, 17 adn. — 
Auctor nescio quis in Crameri aneed. IV 
p. 383, 11: ἄχος eic got" αχούω «7200; 
μίαν (vide v. 54) γενέσθαι. -- aug y a- 
νέοντος] Cf. id. XXII, 103. Mosch. 
1V,119. Verbum Lobeck. Rhem. p. 178 
defendit (cod. 1. Gaisf. ἁμηχανόενεος). 

53. πλὰν Σ.] scil. ἐξέπλευσε. Ex- 
tremo versu interpunxi. Vide v. 54. — 
Ὑποχάλκω] παιδός scil. Recepi hoc 
e eodd. k. B. D. et schol. eod. k. p. 84 
(ubi sane mire ózoy«áxov λέγει τὴν 
ασπίδα) pro 'EncyaAxo (vulg.). Ahr. II. 
Hartung. ὑποχάλκω. 

54. 9'vy.] Addidi 9' e cod. k. Vide 
Zieglerum in Iahnii annal. 1866 p. 104. 
Idem eod. a manu secunda habet πολεν 
4v9/. ΑΠΕ. II. e cod. D.b πάλιν ην 
edidit atque v. 55 f«actvucs pro πλευ- 
σοῦμαε, sed repugnante v. 54. 

56. ὁ σερατ.] Deviarticuli vide adn. 
ad id. III, 19 p. 125 coll. Mein. p. 297. 
Ita in reprehensionem incurrit ἀσπιδιώτας, 
quod pro o σερατ. Ahr. II. e coni. scri- 
psit, in maiorem etiam reprehensionem, 
quod invito metro e Wordsworthii coni. 
Doederl. et Hartung. ediderunt, τίς oí 
σερατιώτας. Wordsworthius ipse prae- 
terea dé γέ ol avg. vel d' ἔει οἱ στρ. 
profert. 

57. ὤφελε ua v] Utinam cessisset tibi 
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Αἰσχένα. εἰ ὃ) οὐτῶς ἄρα τοι δοκεῖ ὥστ᾽ ἀποδαμεῖν, 
µισύφοδότας ΓΠτολεμαῖος ἐλευφέρῳ οἷος ἄριστος. 
4ΙΣΧΙΝΗΣ. 


Τᾶλλα 4' ἀνὴρ ποῖός τις; 


: ϱ0 


ΘΥΩΝΙΧΟΣ. 
ἐλευθέρῳ οἷος ἄριστος / 


amor tuus ez sententia (Ter. Heaut. IV, 
3, 5. IV, 5, 17). Ita vertendum eum Leon. 
Spengelio. Vitiose vulgo ,,utinam succe- 
dant — **, neque scribi e eod. v. £r«9v- 
μεῖς a Kiessl. Mein. I. II. al. (Mein. IIT. 
ἐπεθύμεις) debebat. Cobet., Mnem. X 
p. 355, coni. ὤφελε κ ὲν — , quia con- 
stanter (e. gr. Xen. Anab. II, !, 4 αλλ᾽ 
ὤφελε μὲν ἄδρος ζην —) in talibus uir 
— et & δὲ — vel & d' ἄρα — inter se 
opponantur. — χωρ. x. »av] Dion. 
Hal. ant. Rom. 1V,59 ov uzv ἐχώρησέ yt 
αὐτοῖς κατὰ νοῦν. Arist. Pac. 940. &i- 
militer id. XIII, 14 dicitnr κατὰ δυμὸν 
(cf. id. XXII, 11), XV,38 κατὰ yvouav 
(Paus. VIII, 3, 1 al.), eui contrarium est 
ἐκτὸς ἐλπίδος γνωµιης τ) ἐμῆς Roph. 
Ant. 330. 

59. 24. οἷος ἄρ.] Huncversus exitum 
assumpsit Gregor. Naz. tom. II p. 540 
Caill. Cf. id. VII, 139. 128. Et v. 59 et 
v. 60 Vossius, Aum. u. Randgl. p. 189, 
legi vult ἐλεύδερος. In cod. s. teste 
Zieglero, Iahn. ann..1867 p. 31, perso- 
nae sic distinguuntur: µισθοδότας Πτο- 
λεμαῖος. Ala y. ἐλευθέρῳ oloc; Θυω». 
ἄριστος. [n edd. prr. sic: μµισδοδότας 
πτολεμαῖος. A1, ἐλευδέρω οἷος. 8. ἄρι- 
στος. 

60. 24. οἷος ἄρ.] Alta voce (cf. adn. 
ad v. 1—2) repetit idem, quod 59 dixe- 
rat, ut faciunt homines severe et acriter 
aliqnid contendentes eaque de causa ver- 
bis iisdem iterum iterumque ntentes. Cf. 
e. gr. Plaut. Cas. II, 2, 19, ubi versus 
15 iteratur. Quintil. IX, 3, 31. Cic. pro 
Tull $ 34. Pridem de poet. buc. p. 19 
et ephem. stud. antiq. 1848 p. 750 cau- 


sam egi huius versus a Dahlio p. 197, 
Gaisfordio p. 113 al. in suspicionem vo- 
cati, a Zieglero, ÀAmeisio, Mein. III. Ahr. 
plane sublati, a Pal, uncis inclusi, βεᾶ 
omnino necessarii, quia ,,non erat cur 
Thyonichus, postquam v. 59 Ptolemaeum 
tanquam µισφοδότη» optimum commen- 
dasset, in generalem tam longam huius 
regis laudem v. 62—64 evagaretur, nisi 
provocatus esset Aeschinis curiositate'* 
(Doederl). Proptersimilitudinem ver- 
gue proximi (59) hic versus facile poterat 
totus (codd. 16. D.) omitti aut omitti ex 
parte aut confundi cum versu proximo 
Nam, ut refert Ziegler., Iahn. ann. 1867 
p. 31, eod. a. (Ambr. 32) haec habet vss. 
59 —60: μµισθοδότας Πτολειαῖος ἐλευ- 
Φέρῳ οἷος ἄριστος. Alc y. τὰ d. (haec 
quidem linea eadem), «»75o ποῖός τις | 
ἐλευδέρῳ οἷος ἄριστος (haec linea pro- 
xima). Codex p. haec habet: 4:6320dó0- 
τας Πεολεμαῖος. Aia y. ἐλευθέρῳ οἷος ; 
Θυών. ἄριστος. τὰ d' ἆλλ ανὴρ τίς 
ποῖος et tum nova linea εὐγνώμων κτλ. 
(v. 61): verba autem τὰ d" ἆλλ᾽ ἀνῆρ 
τίς ποῖος in margine scripta sunt, sed ita 
ut contigua.tangant verbum ἄριστος, quasi 
unam cum boc et superioribus seriem ef- 
fileientia. Vide etiam Ahr. p. 103, qui 
tamen de cod. s. non satis accurate re- 
tulit (cf. adn. ad. v. 59). At vero ser- 
vatus est versus integer in cod. optiino 
k., ubi plane sie scribitur, nt editur a 
nobis, consentientibus codd. v. cet. et in 
universum consentiente Stobaeo, Flor. 
XLVIII, 11 (ubi sane τὸ d' ἄλλα: cf. 
eod. p. et cod. a.). Legitur versus 
etiam in edd. prr. (ubi ἐλευθέρω ὅστις 
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εὐγνώμων, φιλόµουσος, ἐρωτικός, εἰς ἄκρον ἁδύς, 

εἰδὼς τὸν φιλέοντα, τὸν oU οιλέοντ ἕει μᾶλλον», 

πολλοῖς πολλὰ διδούς, αἰτεύμενος οὐκ ἀγανεύων: 

οἷα χρὴ βασιλῇ : αἰτεῖν δὲ δεῖ οὐκ ἐπὶ παντέ 

Αἰσχένα. ὥστ᾽ εἴ τοι κατὰ δεξιὸνεώμον ἀρέσκει 65 
λῶπος ἄκρον περονᾶσθαι, ἐπ᾽ ἀμφοτέροις δὲ βεβακώς 

τολμασεῖς ἐπιόντα [ένειν Φρασὺν ἀσπιδιώταν, 

ἆ τάχος eg 4ἴγυπτον. ἀπὸ κροτάφω» πελόμεσόα 

πάντες γηραλέοι, καὶ ἐπισχερὼ ἓς γένυν ἔρπει 

λευκαένων ὃ χρόνος: ποιδὲν τι dei, Gc yovv χλωρόν. 70 


pro ἐλευθέρῳ οἷος — ὅσεις etiam Mein. I. 
Ringw. al. eum cod. L. et 6. sec. —), 8 
quibus edd. prr. ille totus Aeschimi tri- 
buitur. Primus Call. personas ita distin- 
xit, ut nos fecimus (posito tamen puncto 
post ποῖός τις). Hunc sequuntur edd. Lo v. 
(quae quidem Thyonicho tribuit versum 
61), Steph. Crisp. Heins. (Heins. inter- 
rogationis signum posuit, quod Wintert. 
Valek. cet. tenuerunt). Boiss. I. II. 
verba sic ut in cod. p. faetum est distin- 
xit. Doederl. haec coniecit: 4. τἆλλα d' 
ἀνήρ ποῖός tig; O. ἅπαντά tov —. 

'61. ev y v uto y) Vide quae adnotavi 
ad Eth. Eud. V, 11. p. 14ἱ, 19. — 
ἐρωτικός] amides Muses εἰ des amours. 
Gail. Nos diceremus Freund der Minne, 
ut de Friderico 1I. B. Naubert. scripsit. 
Cf. Plat. Rep. V p. 474, D. Lucian. 
Dial. mort. XIX, 3. Imitatur haec Aga- 
thias, Anth. Pal. V, 216, 7. — ἆδύς] 
Signifleatur, ut Plat. Rep. 1 p. 337, D, 
homo suavis, iucundus (Cic. Off. I, 31, 
113), commodus (Plaut. Most. I, 8, 98 
— 255 R.), humanus. Cum orationis 
ubertate cf. Aesch. Sept. 610. Cic. Brut. 
LXII, 221. LXX, 246. 

63. πολλοῖς] Cf. id. XVII, 106 sqq. 


Post voc. &vavtvo» interpungendum est, 
id quod Ahr. Mein. II. III. non fecerunt. 

64. 8«a60t475 ] De elisione cf. Iliad. 
V, 259. V, 341. Tenui autem βασελη 
cum Stob. Flor. XLVIII, 11 et eum cod. 
Ῥ.ὺ et edd. Med. Iunt. Call. Bas. I. 
Steph. Mein. I. II. Ziegler. (quem vide 
p^83) Pal. al. Codd. k. cet. habent βασι- 
Aja, edd. Ald. Lov. βασεληι, codd. L. cet. 
βασιλέα, quod Ahr. Mein. III. Hartung. 
amplexi sunt. —  Ahr. p. 103 coni. 
βασιλη. 


66. in « u g..] Cf. id. X, 35. 


68. d τάχος] ,,quanta poterit adhi- 
beri festinatio** (Liv. XLI, 1). Cf. Pind. 
ΟΙ. VI, 23. Theocr. II, 36. 


70, de y. y4.] ,, dum virent genua'*, 
ut haec putatur expressisse Hor. Epod. 
XIII, 4, ,,quoad aetas viridis'*, ut dicit 
Plin. Ep. I, 12, 5. Itali la verde età. 
Cf. id. XXVII, 66. Ovid. ex Ponto IV, 
12, 29. Interpp. ad Hor. Od. I, 9, 17. 
Dec. Laber. Mim. p. 252 Ribb. vigebam 
membris praeviridantibus. De voc. d; 
(ζως) ef. id. II, 60. Epicharm. p. 228 
Lorenz. 








XV. 
ARGUMENTUM. 


Venimus ad mimum — nam seaeniea quadam venustate res hic a Theocrito per- 
textae sunt — praestantissimum, quum rerum varietate et artificiosa tractatione, tum 
personarum descriptione insignem, sale et sapore vernaeulo facetiisque Aristophane 
non inferiorem. — Agitur res Alexandriae tempore Ptolemaei Philadelphi (v. 46 sqq.), 
primae sunt partes Gorgonis et Praxinoae mulierum humili genere Syracusio (v. 90) 
ortarum, tunc temporis cum viris suis (v. 8 sqq.) Alexandriae degentium. Harum 
altera, Gorgo, visit amicam Praxinoam (v. 1). Primo pauca de viarum Alexandrina- 
rum longitudine (v. 7) colloqui, de maritorum suorum — ut mos eset inferioris loci 
feminarum — animo malevolo et stupore inter se conqueri (v. 8 $00.). Tum Gorgo 
aniieam hortari ut secum veniat spectatum pompam et apparatum splendidum, quo 
festum Adonidis ab Arsinoé (v. 110) in aula regia celebretur (v. 21 sqq.). Aliquam- 
diu haesitat, denique comit se Praxinoa (v. 27 sqq.) rebusque domesticis vix tandem 
compositis — ,,nam dum mulier exit annus est^ — ambae cum famulis in plateam 
procedunt, ingenti, quacumque eunt, eodem tendentium incidentes turbae (v. 44 sqq.). 
Variis afflictatae impedimentis ad aulam regiam pergunt, ad cuius portas confertas 
innumeris mortalibus paene suffocatae, lacerata etiam veste (v. 69), denique 
eniso studio per homines undique urguentes perrumpunt auxilioque misericordis ho- 
minis (v. 70 8qq.) in eum, ubi spectaculum est, loeum penetrant. Ibi dum Veneris 
et Adonidis imagines expositas, stragulae vestis reliquique ornatus magniflcentiam 
admirantur et de rebus singulis aniliter blaterant, altercationem cum spectatore quo- 
dam intolerabilem ipsarum garrulitatem aegerrime ferente (v. 78 sqq.) movent, 
quum prodit cantrix nobilissima, hymnum recitatura in honorem Adonidis compositum 
(v. 96 sqq.). Illico hae nostrae conticescunt, arrectis auribus auscultantur, finito car- 
mine laudes eximiae cantrici iustas tribuunt (vs. 100—146) repetuntque domum: nam 
impransus est Dioclides, vir Gorgonis, cui, quando fame irritatus est, non sine damno 
oceurritur (νε. 147 sqq.). 

Haec quae levia videntur et futilia, plus habent in recessu quam geruntin fronte. 
Nam mirae hic quoque (cf. arg. id. XIV p. 17) artis in laudandis Ptolemaeo huiusque 
coniuge Arsinoé est Theocritus, quippe qui rem ita instituerit ut per cantus (v. 107) 
audiremus et per colloquia voees muliereularum intimos animorum suorum sensus 
loquaciter aperientium (v. 46 sqq. v. 78 sqq.) honoresque regis ac reginae effuse 
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celebrantium , ut auetor non quaesivisse ipse encomia et affectasse, sed rerum ser- 
monumque serie tractus ad haec posset videri. Cf. arg. Gr. (ἔσει δὲ χεχωρισµένον 
τοῦ ποιητικοῦὺ προσώπου). 

Adonidis ab apro exanimati et à Venere Ιποίποβο (Theocr. III, 46 sqq. Bion. I, 
1 sqq.) deplorati sollemnia quum aliis in regionibus tum Alexandriae magna fuerunt 
in caerimonia ibique per plures dies continuos, certe per biduum, agebantur. Nam 
quum Iupiter Veneri Adonidis vicem dolenti hoc erederetur gratificatus esse, ut ex 
Orco Adonis quotannis (v. 103 μηνὶ δυωδεκάτῳ) in breve quoddam tempus ad auras 
reverteretur superas (v. 136), caerimoniis eius diei, quo res nostrae scaenae aguntur, 
reditus ille Adonidis celebratur (ζώειν» τὸν 4δωνι» μµυδολογέουσι καὶ ἐς τὸν πέρα 
"íunovot, ut scribit Lucian. de dea Syr. 6). n aula regia (v. 60 sqq.) imago Ado- 
nidis in lecto (v. 127) positi, item imago Veneris (v. 128) sub umbraeulis amoenis- 
simis (v. 119) eonspiciebatur inter apparatus magniflicentissimos (v. 114 sqq.) , ubi 
maxime memorabilis florum copia tenerrimorum (v. 113 ἁπαλοθ) in vasis pretiosis 
(v. 114 ἀργυρέοις ἐν ταλαρίσκοις) satorum, intra paucorum spatium dierum edncato- 
rum, sed spe maturius ecaducorum, quibus floribus humanae flos aetatis significaretur 
fragilis atque eadueus, Hi sunt illi κήποι “δώνιδος (v. 113), quos legimus in Phae- 
dro Platonico, p. 276, B. : ὁ »οῦν ἔχων γεωργός, ὧν σπερµάτων κήδοιτο xal ἔγκαρπα 
βούλοιτο γενέσθαι, πότερα σπουδῃ ἂν θέρους εἷς Ad avidos κήπους ἀρῶν χαέροι. 
θεωρώ» καλοὺς ἐν ἡμέραισιν ὀκτὼ γιγνομµένους; ἡ ταῦτα uiv παιδιας τε 
x«l ἑορτῆς χάριν ὄρῴη ἂν ὅτε καὶ ποιοῖ, ἐφ ol; δὲ ἐσπούδακε, τῇ γεωργικῇ χρώμιε- 
νος réyvp, σπείρας dc τὸ προσήχον ἀγαπφη ἂν ἐν ογδόφ μηνὶ ὅσα ἔσπειρε τέλος 
λαβόνια, 

Huius igitur diei, quo redivivus Adonis colebatur, splendor eo cantu, quem v. 100 
sqq. Argiva mulier recitat, celebratur. &Sed flt ibi etiam mentio diei proximi inferiis 
Adonidis consecrati, v. 132: ,,cras, inquit, cum primo rore Adonidem ad fluctus in 
littore spumantes efferemus passisque crinibus cultu lugubri mortuum eantabimus'*. 
Nam illo die effigies Adonidis a matronis ad mare deportabatur et in fluctus immitte- 
batur (cf. schol. p. 405, 7) ibique solemne erat epiphonema «ei 4δωνιν (schol. 
Arist. Lys. 393), cuius ritus imaginem in Bionis epitaphio Adonidis v. 1 sqq. habe- 
mus. Mansit autem haec superstitio ethnica usque ad tempora C yrilli, qui de ea in 
eomm. ín Iesai. IT, III tom. 1I. p. 275 ed. Lugd. 1638 memoriae prodidit. 

Scribi haee fabula non prius quam anno 266 a. Chr. n. potuit, quia hoc fere 
anno Ptolemaeus Philadelphus incestum matrimonium cum Arsinoé (v. 110 — 111) 
iniit. Vide Haulerum eit, Theocr. p. 21. 

Sophronis fuit mimus Ἰσμιάξοισα vel tel δάμεναιτὰ Ἴσθμια, cuius fragmenta 
nuper Lud. Botzon. libello Marioburgi 1867, 4 edito p. 5 sq. diligentissime colle- 
git. Vide etiam Ahrens. dial. Dor. p. 469. Blomfield. Mus. crit. tom. HI 
p. 346. Bod. ist. poes. Gr, III, 2 p. 90. Ad huius exemplar mimi, quo mulieres 
Isthmiorum ludorum splendorem sermonibus suis efferebant, hoc a Theocrito carmen 
aduinbratum esse auctor argumenti Gr. (vide p. 34) tradidit. 

Carmen v. 100 sqq. recitatum Bion condens Adonidis, Moschus Bionis con- 
dens epitaphium mna eum id. I. ob oeulos habuerunt. De Catullo imitatore vide 
v. 100: de Vergilio v. 53. 58. 87. 100: de lloratio v. 106: de Calpurnio 
v. 101: deLongo v. 121: de auctore epigrammatis Ánth. v. 122. 

Placuit omnibus semper hoc poema fam vividis coloribus pictum, ut eius auctor 
aetor verius veritatis quam imitator veritatis dicatur. "Vide imprimis Bohtzii iudi- 
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eium in Erschiüi αἱ Gruberi encycl. sect. II vol, 30 p. 384.  Praecipuum ,Theocriti 
opus (son chef d'oeuvre) hoc idyllium ab A derto, TAéocr. p. 21, et à Dauphino, 
Théocr. p. 15, voeatur. Stievenartius, de quo infra dicetur, quum alia tum 
haee p. 7 scripsit de moribus mulierum hic loquentium.  ,,Rien n'est plus gai, plus 
naturel que ce babil de femmes. Όη voit qu'elles étaient, il y a plus de deux mille 
ans, aussi curieuses de voir et d'étre vues, aussi occupées des mémes soins qui les 
occupent aujourd'hui. Ces Syraeusaines aimaient assez légérement leurs maris; 
mais, en revanche, elles aimaient beaucoup la parure. Celle que &a compagne est 
venue chercher s'babille (v. 27 &qq.): de là mille prétextes pour traiter sa femme de 
chambre à peu prés comme la comtesse d'Esearbagnas fait Andrée, sa suivante. 
L'autre, de son cóté, y trouve l'occasion de parler toilette (v. 34).  L'opération 
terminée, avec l'intrépidité de nos Parisiennes, elles se mettent en campagne etc. — 
Enfin il faut regagner tristement le logis! *' 


Permulti homines docti animum adiunxerunt ad studium huius idyllii, quorum 
subsidiis ita sumus uei, ut haee, quae ad verborum conformationem et interpretatio- 
nem maxime necessaria viderentur, hoc in volumine adnotaverimus, reliqua volumini 
tertio reservaverimus. Ut omittamus euras Sealigeri, Casauboni, Heinsii, 
Hermanni, opusc. Vp. 97, Ringwoodii, aliorum, nobilitata maxime est V aloke- 
narii comm. de Adoniazusis ed. Theocr. 1773 p. 188 sqq. (ed. Berol. Heindorf. 
1810 Il. p. 38qq.). Ante hunc prodierat Toupii de Syracusiis ad Wartonum epi- 
stola in ed. Theocr. Warton. II. p. 327 (ed. Heindorf. HI. p. 339). Huc accedunt 
haec scripta. Alb. Bayer. adnott. in Theocr. id XV., Erlang. 1783, 4. Alb. 
Bayer. comment. perpetui in Theocriti Charites et Adoniazusas, Erlang. 1790, 8. 
F r. Aug. Guil. Spohn. lectt. Theocr. spec. I—III. Lips. 1822 — 1823, 4. Io. 
G ottl. Zetzschii disp. de Theocriti loco id. XV, 24 sqq. Altenburg. 1843, 4. De 
eodem loco egerunt Fr. Ameis. ephem. stud, antiq. 1841 nr. 30 et nr. 91: M. Fuhr. 
in iisdem ephem. 1841 nr. 91: A. Sander. inSeebodii bibl. crit. 1820 I. pe 308 
sq. IL p. 779 sq. Sunt etiam A. Moebii obss. crit. ad id. XV. in Seebodii bibl. 
crit. 1820 vol. I p. 469 sq. et vol. II p. 575 64. Guil. Olshausen. lectt. Theocr. 
particula. Slesv. 1826, 4. Franc. Weissgerber. curae Theocriteae ad Adofiia- 
zusas spectantes eet. (Rastad. 1848, 8), part. altera Friburg. 1851, 8, part. altera 
Friburg. 1852, 8. Denique non sunt silentio transmittendae observationes hominis 
docti in suppl. ephem. len. 1829 nr. 89 p. 325 sq. et Chr. G. Schuetzii, opusc. 
p. 149. * 


Latina interpretatio huius idyllii, quam fecit Eob. Hessus, recepta est etiam 
in ed. Valck. 1773, quam cave putes esse Wetstenii. Latina eiusdem idyllii 
interpretatio exstat M. Fuhrii in Iahnii annal. supplem. vol. VI p. 498 sq., 
Teutonica, pedestri oratione scripta, I. P. Hebelii, poetae elegantissimi, in l. 
T'heokritische Studien. Vide arg. id. III p. 119. Vossiana translatio recepta est 
in hunc librum: Bibliothek der gr. u. róm. Classiker. Lips. 1852, 16. Ex parte hoc 
idyllium conversum est in libro Guil. Waegneri, cui Hellas iuscriptum, Lips. 1867 
vol. II p. 292 sqq. Praeterea hoc programma exstat: Teocrit's 4doniazusen, metr. 
übers. von Mor. Wilh. Dóring, Friberg. 1829, 4. Lobeckii translatio in Leut- 
schii Philol. vol. XXII, 1 (1865) p. 363 habetur. Gallica est interpretatio: une 
comédie de Théocrite, étude sur la quinziéme idylle de ce poéte, intitulée ,,les Syracu- 
sennes'* par J.-F. Stievenart, Par. Hachette 1859, 8. Pridem vertit Chaba- 
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non. ed. 1777 p. 115. Graeca etiam in anthologias Bachii p. 160, Burchardi 
p. 247, Stollii p. 178, Buchholzii II p. 140 recepta sunt. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ TOY ΠΕΜΠΤΟΥ KAI 4EKATOY EIAY A4 A0IOY. 


ἘἨπιγράφεται μὲν τὸ εἰδύλλιον Συρακόσιαι 5 δωνιάζουσαι' ὑποτέθεται δέ 
τινας Συρακοσίας τὸ γένος ἐπιδημούσας ἐν Αλεξανδρείᾳ καὶ κατὰ σύνταξιν ἐπὶ 9éar 
ἐξιούσας τῆς ποωπῆς τοῦ χοσµηθέντος “Αδώνιδος ὑπὸ Αρσινόης τῆς Πτολεμαίος 
τοῦ Φιλαδέλφου γυναικός. ἔθος γὰρ εἶχον oi iv Αλεξανδρεᾳ d» τοῖς δωνίοις 
καλουμένοις (ἑορτὴ δὲ ἦν ὑπὶρ τοῦ Αδώνιδος τελουµένη) κοσµήσανεες εἴδωλον 
τοῦ «4δώνιδος μετὰ τὼν νομιζοµένω» ini τὴν Φάλαειαν κχοµίδεν. ἔρχεται δὲ 
Γοργὼ πρὸς Πραξινόην, καὶ παραλαβοῦσα αὐτὴ» ἐξέρχονεαι ἐπὲ τὴν Φέα». Παρέ- 
Ἅλασε di τὸ ποιηµιάτιον ἐκ τῶν naga Σώφρονι Φαμένω» za Ἴσδμια. ἔσει δὲ χεχω- 
θεσµένον τοῦ ποιηιικοῦ προσώπου καὶ γὰρ πρόσωπα εἰσάγονται ἤ εε Γοργὼ καὶ 5 
Πραξινόη καὶ z τῆς Πραξινόης Φεράπαινα. ἄρχεται δὲ Γοργώ. προιόντος δὲ τοῦ 
εἰδυλλίου καὶ ἕεερα πρόσωπα παρεισάγονται, γραῦς τες, ἀνήρ, καὶ γυνὴ αοιδός. 
αἱ δὲ Συρακόσιαι ἐξελθουσαι τῶν οἴχων Φαυμιάζουσι τὸν ὄχλον καὶ ὅσα ἐν τφ 
ὄχλῳφ. διαγράφει di o Θεόκριτος ἐπιδημήσας ἐν ἀλεξανδρείᾳ, χαριξόµενος τῇ βασι- 
Mi, τόν τε σκυλμὸ» καὶ βιασμὸν τῶν ἀνδρῶν καὶ ᾳδουσάν τινα καὶ τὴν πολυτέλεια» 
τῆς ρσινόης δὲ φδης ἀπαγγέλλουσαν. 


IE. 


ΣΥΡΑΚΟΣΙΑΙ H ΑΔΟΝΙΑΖΟΥΣΑΙ. 


ΓΟΡΓΩ (foris). 


Ἐνδοῖ Πραξινόα: 


EY NO A. 
Fooyoi φίλα, ὡς χρόνφ/ ἐνδοῖ. 


In inscriptione carminis Συρακόσιαι 
(ef. v. 90), habent schol. cod. k. p. 86 
lin. 15. 16. 24 Ziegler. Vulgo Συρα- 
χούσιαι. 

1.. Ἐν doi] Ter. Andr. V, 2,10 (851) 
anne est inius Pamphilus? Mulier ditio- 
nis Brunsvicensis diceret: is Prozinoa 
inne? Arist. Ach. 395 ἔνδον Ear" Εὐριπί- 
duc; Aesch. Choeph. 654 τίς ἔνδον iv 
ὁόμοις: — Πραξινόα] Ita de industria 
(ef. Donat. ad Ter. Ad. init.) Theocritus 
voeavit mulierem telae operosaeque Mi- 
nervae studio deditam (v. 35) et in re 
domestica aerem et industriam.  Ado- 
ptasse hoc nomen Sannazarium adn. ad 
id. X, 15 diximus. — Γοργοῖ] Trucis 
personae et asperae nomen Γοργώ poeta 
esse voluit (Frau Unhold). Cf. Ar. Ran. 
477. Mire a Weissgerb. cur. Theocr. 
part. alter. p. 7 explicatur γοργἡ ἰδεῖν, 
ἑλίκωψ, alacris. — ὡς ygórq] quam 
tandem, quam longo intervallo venis (Cic. 
pro Mur. IX, 21). Plat. Hipp. mai. ?nit. 
ὡς διὰ χρόνου ἡμῖν κατῇρας de τὸς 
ἀβήνας. Eur. Phoen. 306 χρό»ρῳ προσ- 


tidov. Soph. Ant. 422 ἐν χρονῳ µα- 
xoQ. Cf. id. XIV, 2. — ἓν δοῖ] Termi- 
natur versus utrimque eodem vocabulo, 
quod raro fleri voluit Theocritus, id. I, 
80. XIV, 23 (id. XV, 93), id. II, 21, 
ubi vide coll. id. VIII, 3 p. 262, et symb. 
meis ad Theocr. et Verg. p. 6 — ?. 
Odyss. X; 18. Verg. Aen. XI, 392. 
Georg. IV, 66. II, 536. |. Prop. I, 4, 5. 
Tib. II, 4, 51, Ovid. Met. II, 494. I, 
576. V, 586. Hor. Epist. I, 1, 25. 
Anaxim. rhet. 25 p. 51, 14 Spengel. 
Soph. Ant. 13. Eurip. Rhes. 579. Verba 
Γοργοῖ — ἐνδοῖ ἵη codd. D. k. al. et in 
edd. prr. cet. usque ad Reiskium. Eunoae 
assignata sunt, idemque factum est in his 
codicibus, quibus usi sunt auctores argu- 
menti Graeci (vide p. 34) et scholii cod. 
κ. p. 87: ἡ Γοργω d£ φησι πρὸς τὴν» 9:- 
ράπαιναν ὅτι ,,ἔνδον àaziv ἡ Πραξινόα;' 
πρὸς ἣν ἡ δούλη oe χρονία Λέγει —, 
εἶτα μικρὸν διαστήσασα ἐπάγει. Valck. 
I., quem Ahr. Mein. et reliqui recentio- 
res sequuntur, Praxinoae invitis libris 
haec verba tribuit. In cod. 23. adscri- 
9 
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HIPARINOA (Gorgone ingressa). 
Ja)u' ὅτι xal νῦν ji9ec. 00g δίφρον Εὐνόα bii 


ἐμβαλε xoà ποτέκρανον. 


ΓΟΡΓΟ. 
ἔχει κάλλιστα. 


IIPASINO A. 


καὐίζευ. 


ΓΟΡΓΟΩ. 
à τᾶς ἀλεμιάτω ψυχᾶς! μόλις vuv 3097 


ptum est Θεράπνα Κυνόα, in codd. L. M. 
Θεραπαινα, in eodd. Y. Θεραπευτρί.. 

9. Φαῦ μ᾿ ὅτε] Non salutant inter se 
mulierculae, sed pro morositate sua (cf. 
v. 24. 26) Praxinoa absentiam longam 
amicae tecte exprobrat. — 2505] vide 
(Ter. Heaut. III, 1, 50), circumspice 
(Iuvenal. VIII, 96), affer sellam, see for 
a chair. Cf. Soph. Ai. 1165. Kuehner. 
ad. Cic. Tusc. III, 19, 46. Sed non po- 
test comparari Odyss. VIII, 443. — 
ὀίφρο»] Hemsterhusius seribi maluit 
ὀρίφον propter Etym. M. p. 287, 50: 
δρέφος Συρακούσιω. φέρ ὦ τὸν δρί- 
gor», quae verba Botzon. Ἱ. 1. aliique ex 
Isthmiazusis Sophronis sumpta esse quum 
probabiliter existiment , tamen mu- 
tandi huius loci causam idoneam in se 
non continent, quum etiam Attica forma 
«vzjj in extremo versu habeatur atque 
mulier conversa ad JBervam, sermonem 
elegantiorem affectet (se sprückt πιὸδ- 
singsch ut dicunt Megalopolitani). "Vide 
proeed. p. 17 coll. et Boiss. II p. 226. 
— Ευνόα] Nomen idem aliquoties in 
inscriptionibus Graecis invenitur, Eunoen 
Mauram, Bogodis uxorem, Sueton. Iul. 
52 commemorat. — Pro αὐτῇ (codd. k. 
cet.) Mein. al. αὐτῷ e coniectura Winter- 
toni ediderunt, Ahr. et Hartung. αὐτεῖ e 


eonieetura Ahr. plena quidem ante αὐτεῖ 


interpunetione facta. In edd. Ald. Iunt. 
aute voc. θαῦμ) scriptum est 6. (h. e. 
Θεράπαινα), v. 3 Ev. (Ευνόα) ante ἔχει 


. satis sic fultum est mihi. 


x., ae denique v. 3 ante χαθίζευ positum 
est II. (Πραξινόα). In edd. Call. Lov. 
Camer. Bas. I. Brub. Steph. Heins. ver- 
sui 2 Il, praefixum, v. δ. Ev. aute ἔχει 
x., tum IT. ante χαθίζευ scriptum est. 
Conformaverunt haec Brunck. Valck. cet. 

3. nortíxg.] ποτίκρανο», πρόσκρα- 
vor, τὸ προσκεφάλαιο». Hesych. ,,De 
hoe sedilia sternendi more vide Blom- 
fleld. ad Aesch. Pers. p. 11 sq. ** I. 
Wordsw. Plaut. Stich. I, 2, 37: PI. 
mane pulvinum. AN. bene procuras mihi : 
Cf. proxima. 
— Ey t« κάλλιστα] optime habet (Cic. 
pro Mur. VI, 14), c'est trés-bien comme 
cela. Verba sunt amicae gratias agentis 
et apparatum non necessarium deprecan- 
tis. Cf. Plaut. Stich. III, 2, 18: !am 
gratia est, Hor. Epist. I, 7, 16. 62: be- 
nigne. Ter. Eun. II, 3, 50: recte. 
Fritzsch. ad Ar. Kan. 508. Quidam ver- 
tit sie hat's Beste, quasi esset χαλλί- 
στα (1). 

4. ὦ τᾶς ἆλ. y.] o animam vanam ! 
h. e. spiritus interclusus est neque reci- 
procare animam queo (scil. ob lassitudi- 
nem) vel me viz misereque sustento (Cic. 
ad Att. III, 6). — Callimach. Cer. 91 
ἀλεμάτως κατέρρεε». — De genetivo 
ef. e. gr. Io. Chrysost. III, 4 p. 467 ed. 
1839. Xen. Ephes. I, 9 p. 337, 13. 15. 
Hereh. Cum Mein. II. III. Ahr. al. re- 
cepi coniecturam Henr, Stephani et S8ca- 
ligeri αλεμάτω (ili quidem ἀλεμιάτου) 











XV, 5—71. 31 


Πραξινόα πολλώ μὲν ὄχλω, πολλῶν dà τεθρέππων. 5 
πανεᾷ xognidsec, παντᾷ χλαμυδηφόροε ἄνδρες' 
ὁ d' ὁδὸς ἄτρυτος: τὺ ὃ) ἑκαστέρω ὦ μέλ᾽ ἀποικεῖς. 


pro ἀθεμάτω (codd. k. cet. et schol. cod. 
k. p. 87 Ziegl. nec non ed. Iunt.) vel 
&dtudárov (cod. D. edd. Med. Ald. Call. 
Lov. Steph. al.) vel ἀδαμάτω (codd. a. 
L. sup. Valek. I. II. Mein, I. al.) vel 
οἰδαμιάτου (codd. p. Burn.) vel ἀδειμάν- 
rov (codd. 6. Cant. al.) vel ἀδαμιάντου 
(cod. 6 sup.). Cf. Hermann. opusc. V 
p.97. Vulgatum ἀδαμιάτω praeter Kiessl. 
p. 385, Wuestem. p. 218, Eberz. p. 101 
(,,was doch der Menseh zu ertragen ver- 
mag!) defendere studuit Karsten. spec. 
litt. ad Pind. Ol. VI, 54 p. 48. Sophro- 
nis verba (Apoll. de pron. p. 83) ἔτι ue- 
Φὲν ἆ καρδία nadj Botzon. Sophron. 
fragm. p. 5 apte huic loco assimilavit. — 
ἐσώ 9 η] scil. ἡ Ψυχή µου. Recepi nunc 
ἐσώθη (cod. L.) cum Ahr. II. pro ἐσώθην 
(Mein. Hart. Pal. Ahr. I. al.). 

5. πολλώ κτλ.] quam sit turba plu- 
rima cet. Plerique interpretes (Vins. 
Mein. p. 299, Ameis. in ephem. schol. 
1842 p. 206, 31.) verba ἐσώδην — πολλῶ 
ὄχλω κτλ. coniungunt (viz salva evasi ez 
turba —). Pro exclamatione (denk' dir 
das Menschengewühl! — Hartung.) 
quin habeas impediunt particulae ui» — 
dé. — Ahr. I. II. plene cur post voc. 
Πραξινόα interpunxerit colique signum 
post τεθρίππω» posuerit, non liquet. — 
De verborum collocatione vide adn. id. 
II, 38 p. 86. 

6. π. κρηπῖδες] ubique — in plateis 
— sunt calcei (homines nimirum opulenti 
calceamentis elegantioribus ornati) et viri 
chiamyde, h. e. veste Macedonica splen- 
didissima, induti. Expedivit rem Mein. 
p. 482—483. Milites significari Spohnius 
I p. 13, Fr. Iacobs. al. existimaverunt. 

7. ἄτρυτος] immensa (non molesta, 
Briggs.), ἀπέραντος (Plat. Theaet. 


p. 147, C). Plut. Caes. 17 ἀτρύτοις 
ὁδοιπορίαις. Ex vano hausta coni. Brigg- 
sii est « d' odq ἄτρυτος. — τὺ d^ ἐκ. 
xrÀ.] tu vero, o bona, nimis a me remo- 
tam habes habitationem. . Comparativus 
ἑκαστέρω legitur etiam Herod. II, 169, 
Odyss. VII, 321 al. Contrarium est «o- 
σοτέρω, Odyss. XVII, 572. Cum Mein. 
II. ITI. Hartung. Ahr.I. scripsi ἑκαστέρω 
e codd. k. 23. pr. pro ἑκαστοτέρω (codd. 
28. corr. Burn. Canon. al, edd. Med. 
Ald. Call. Lov. Ameis. al. — ἑχαστοτέρῳ 
ed. Iunt. —). Vide proxima. Dicitur 
autem de femina ὦ u£A' ut e. gr. Arist. 
Lys. 157 vel ὦ οὗτος, ὦ τάλα», similia: 
ef. Lobeck. rAÀemat. p. 332. Maxime 
enim placet, quam eum Mein. 11. Pal. 
recepl, ὦ µέλ’, coniectura Meinekii, ita 
ἔμ᾽ (ἑκαστέρω à? ἀποικεῖς) vel ἐμεῦ 
(ἐμεῦ οἰκεῖς), quod esse in cod. Canon. 
sgeribit Wordsworthius , —. emendantis. 
Ameisius lectionem vulgatam ἑχασεοτέρω 
Zu' ἀποιχεῖς interpretatur tu remotius a 
rne habitas, sed non satis eam defendit 
verbis Soph. Oed. R. 997—998. Vide 
quae dixi in ephem. antiq. stud. 1848 nr. 
94 p. 751. — Briggs. p. 134 coni. éx«- 
στέρω, ὦ ἔμ᾽, ἀποικεῖς, Pal. p. 78 ἕκα- 
στέρω y πρὶν αποικεῖς. Mein. I. Har- 
tung. αἱ. e coni. Valck. I. p. 169 ἔχα- 
στέρω ἅμμιν ἀποιχεῖς, Ahr. II. e coni. 
µασσοτέρω ἐμ᾽ ἀπῴκεις, Ziegler. e coni. 
Hermanni, opusc. V p. 98, ἔκαστ ατέρω 
µευ ἀποικεῖς ediderunt. — ἀποικεῖς] 
Cf. Aesch. Suppl. 958 (δεδωμάτωμαι) 
Hebr. XI, 9. — Wordsw. haec adno- 
tavit. ,,Sealigeri coniecturam ,4ev pro- 
baverunt Stephanus, Saltnasius, Hem- 
sterhusius [et Hermannus In ed. Soph. 
Schaefer. 1810 p. XV, ubi ἑκασεοτέρω 
plebeii sermonis signum dicitur]. Her- 
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IIPARINOA. 
ταῦθ’ ὁ πάραρος τῆνος' ἐπ ἔσχατα γᾶς ἔλαβ évOov 


mannus coniecit ἐμεὺ ἄφ ἑκαστέρω ol- 
xti; [Hermann. opusc. V p. 98]. Voc. 
ἑκαστοτέρω recte tuentur Kiessl. et Wue- 
stemannus. Nam in his comparativis for- 
mandis multa poetis licentia permittenda 
et praesertim iis, qui, ut Sophron, quem 
in hoe idyllio expressit Theocritus, fami- 
liarem zo» yvd«íov sermonem imitantur. 
Notum enim est Sophronem in mimis ἐχ 
προαιρέσεως σολοικίζει». — Vide Valck. 
Αάοη. p. 201, Α. Iam si in lectione Ca- 
non. ἐμεῦ oixeig quis acquiesceret, non 
valde repugnarem , sed tamen hoc mibi 
videtur dicere Gorgo: vía est laboriosa: 
simul et tu longius ab urbe habitas. Nihil 
erat, vel inficetum potius, dixisse: tu 
longe a me habitas, μεῦ ἀποικεῖς, sed 
hoe ait: ruri lates [potius in extremo 
vico], quod fatetur mox ipsa Praxinoa: 
ταῦθ o πάρ. κελ. Quare equidem pro 
&£u' lego ἅμ, praeterea, simul, insuper 
[,,Eine den Gedanken sehr schwáchende 
Conj.'* Ita Hermannus in annal. Vindob. 
1848 p. 919]. Voce ἅμα, ultima quoque 
elisa, in hoe idyllio usus est Theocritus 
versu 68. Habet quoque ἅμα decem 
aliis in loeis [Hoc nihil probat. FE.]. 
Hiatus idem est qui infra v. 123. Et 
ἅμα, praeterea, ut Lat. simul, passim 
legitur. Vide Soph. Alet. VII, 3 (fragm. 
. 94 Dind.). Soph. Philoet. 1150 Herm. 
Thuc. I, 37. Xen. de re eq. 10, 17. 
Heliodor. I, 8. Quod ad confusa ἔμ et 
ἅμ spectat, optime θαμένω» τὰ Ἴσθμια 
pro 9euérov reposuit Blomf., Mus. Crit. 
II, 346.  Bothii ἑκών pro oninium codd. 
lectione &x«w» recepit Dindorflus Soph. 
Oed. Col. 521 [&xw» Nauck.] ut et 
Elmsleii ἐνδώσειν Oed. Col. 1076 pro 
ἂν docu» [quod Nauck. servat]. Sic 
ἀφίσεαμαι ét ἀαφίσταμαι habent codd. 
Laurentiani Electr. 192 pro ἐφίσεαμαι 
[quod nune Nauck. retinet]. Vide etiam 


Porson. Eur. Phoen. 146. Dobraei ad- 
vers. I, p. 93. Denique ἐμόν pro auór 
confusa videbis a librariis Soph. Electr. 
279. 588. 1496. Philoct. 1314, et c et « 
permutatas centiesin Theocriti codicibus. 
Videid. XIII, 68. Habes, inquam, ἀπαχδη 
pro ἐπεχθη L, 141. ἀτρακῖς [5ἱο 1] pro 
ατρεχές Ἡ, 151. λεγελαῦντι [eic] pro λα- 
λαγεῦντι V, 108. Infra XVII, 37 ἔσεμα- 
Caro et ἐπεμάξατο praebent librl. In 
quarto iam supra huius ipsius idyllii versu 
habes in nonnullis codd. ἀδεματω et 
αδαμάτω pro ἀδαμάτου, babes denique 
auos; pro ἐμᾶς II, 146, ἁμῖν pro ἐμὲν 
III, 49. 

8. rev9' ὁ n.] hoc est excors (Cic. 
N. D. II, 2, 5) ille, maritus meus, causa 
domicilü in ultimo terrarum angulo ez- 
quisiti non a me, sed a vervece illo repe- 
tenda est, qui —.  ,,C'est mon mari, qui 
m'est venu loger au bout du monde.** 
Cf. Soph. Oed. R. 1329 4zóAAov τάδ᾽ 
jv, ubi falso τάδε κακὰ τελών Dindor- 
flum aliosque verba coniungere numeri 
ipsi elamant. Aliter sunt comparati loci 
Thuc. VI, 77, 1 (ovx Ἴωνες ταδε [ἐσίν) 
vel Eur. Cyel. 63 (ου τάδε Βρόμιος xzà.). 
Interpunxi eum Mein. III. Hartung. po:t 
voc. τῆνος. In edd. Ald. Iunt. Call. Lov. 
Mein. I. Ziegl. 31. demum post ἐνόών», 
in edd. Boiss. I. II. Mein. II. Ahr. I. II. 
Pal. v. 9 post &Asov (/Aco») interpungitur. 
Hart. al. verba ταῦτα ἔλαβε coniungunt, 
Ameis al. ravre propterea interpretan- 
tur. Contra disputavit Spohn. Ip. 15. 
Nostra interpretatio ingenio mulieris ma- 
gis convenit. — ἔσχατα γας] Vicum 
extremum dicit, non Alexandriam vel 
Aegyptum, ut Valck. I p. 240 et Burch. 
interpretantur. Vide Ameis. in ephem. 
gymnas. 1842 p. 206. — V. 9. Cum 
Hartung. et Ahr. II. e coni. εἰλεόν edidi 
pro ἐλεόν. ΟΙ. schol. cod. k. p. 87, ubi 








XV, 9 — 14. 39 
&iAsóv, οὐκ οἴκησιν, ὅπως μὴ γείτονες ὤμες 
ἀλλάλαις, nov! ἔθριν, φὺονερὸν κακόν, aliv ἑτοῖμος. 10 


ΓΟΡΓΟ. 
μὴ λέγε τὸν τεὸν ἄνδρα φίλα «4είνωνα τοιαῦτα 


τῶ μιχκώ παρεόντος" 0Qy γύναι ὡς ποφθορῇ vv. -- , 


ὑαρσει Ζωπυρίω», γλυκερὸν τέχος' οὐ Λλέγδι ἀπφῦν. 
ΠΡΑΞΙΝΟΑ. 
αἱσθανεται τὸ βρέφος, vol τὰν πότνιαν. 


ΓΟΡΓΟ. 


απὸ τοῦ τὰ ἑρπεὰ ῥἐνειλεῖσθαι ἐν 
αὐτφ adscriptum est. 


l0. x«xo») Vide adn. ad id. XIV, 
86. — ἑτοῖμος] Quamquam óyofos, id 
quod Mein. Ahr. al. ducibus Brunckio et 
Valek. II. e eodd. k. cet. (Ahr. p. 104) 
et ed. Iunt. receperunt, per se significare 
potest sui similem (Hesiod. foy. 114. 
Anaxag. apud Simpl. in Arist. Phys. fol. 
35, a. Aesch. Ag. 609), tamen hoc ad- 
iectivum h. ]. propter addita verba ποτ 
ἐριν ferri nequit. Itaque recepi ἑτοῖμος, 
quod Mein. Philol. XVIII (1861) p. 535 
eruit e lectt, varr. ἐμοῖο (codd. 23. sec. 
D. edd, Med. Ald. Call. Lov. Camer. 
Bas. I. Brub.) vel ἐμεῖο (codd. Cant. 
6. marg. edd. Steph. Heins. Inn. Valck. 
I. al.). "Valck. II p. 148 coni. ὀμείως, 
Ursinus (teste adnotatore Vimar.) ὁμοζο». 
Reiekius e coni. ποτ ἔραν pro ποτ ἔριν 
edidit (,,in terram'*).. 


1]. 47 λέγε τὸν] Cf. Arist. Ach. 
593 ravri λέγεις σὺ τὸν σερατηγόν; al. 
— 4είνωνα] Doricum esse nomen 4εί- 
»ω» e Xenoph. Hell. V, 4, 33. VI, 4, 
14 intelligitur. Hoc igitur eum Brunck. 
Valck. II. Boiss. I. II. Mein. III. e coni. 
Toupii, ep. de Syrac. p. 330, recepi pro 
4Aívova (Ahr. I. II. Mein. I. II. ed. Iunt. 
al, codd. 6.23. cet.) vel ὄίχωνα (cod. L. 
al.) vel όέχωνα (cod. k.), vel díov« 
(eod. ϱ.). In edd. Med. Ald. Call. Lov. 


καλὸς amgUc. — 


Camer, al. atque in cod. D. est τοιαύτα 
διώνα, unde τοιαυτα duora Steph. al. 
dederunt. Ahr. p. 105 coni. Zíxxova 
ζοιαυτα, Mein. p. 300 (quem Hartung. 
sequitur) ro«uza άίχωνα, quia hoe sit 
nomen Syracuesanum (cf. Anth. Pal. XIII, 
15. Diod. XV, 14. Paus. 3, 11). 


12. r9 µικκώ] parvo (Cic. post red. 
ad Q. II, 5 Quintil. I, 1, 19 al.) vel par- 
vulo (Quintil. I, 1, 24) h. e. puero tuo 
praesente. Cf. v. 42, — ὡς π.] scil. ore 
vultuoso vel ,,coniectis oculis** (Cic. de 
Or. II, 55, 225), quia maledici patri 
aegro fert. 

18. Ζωπυρίω»ν] Hoc nomen quum 
alibi (Lucian. de merc. cond. 23) tum 
apud Lucilium (Non. p. 210, 28) inveni- 
tur. — dzxg ῦν] papam blandiens puero 
vocitat. Cf. Callim. Dian. 6 ἅππα, 
Odyss. VI, 57 πάππα φίλ᾽ —. ,,Bie 
meint nieht den Pappe'', Hebel. 

14. «i0 3.] Submissa voce ad Gorgo- 
nem conversa loquitur. — vei za» π.] 
per Proserpinam iurat mulier Sicula 
(schol. cod. k. p. 87). Cf. Hom. hymn. 
in Cer. 203 al. et huius id. v. 94. — 
χαλὸς ang Us] Puero haeo, ut conso- 
letur eum, dicit Gorgo, eui cum Ahr. I. 
Mein. II. III. al. verba assigno. Cf. Her- 
mann. opusc. V p. 89. Praxinoae haec 
verba tribuit Ahr. Il. eum Spohnio I, 
p.19—20, Gorg. vers. totum Mein. I. al. 


40 XV, 15— 19. 


IIPARINOA. 


ἀπφῦς μὰν τῆνος và πρόαν — λέγομες δὲ ngoav ὕην 15 


πάντα — νίτρον καὶ φῦκος &mó σκανᾶς ἀγοράσδων 

κήνθε φέρων ἅλας ἄμμι», ἀνὴρ τρισκαιδεκάπηχυς. 
ΓΟΡΓ.Ο. 

χωώμὸς ταῦτα y ἔχει φόρος ἀργυρίω, 4{ιοκλείδας : 

ἑπταδραχμως κυνάδας, γραιᾶν ἀποτίλματα πηρᾶν, 


15—16. dz gc κτλ.] x Πραξινόα 
φησὶ τὸν ἄνδρα µεμφομένη. 
cod. k. — Ahr. II. e coni. χέπφος edi- 
dit: recte Hartung. Pal. al. quod codd. 
habent servaverunt. — rz»og] iste, qui 
quondam erát, minime vero noster papa. 
— λεγ. τὰ πρ. 9.] dicimus videlicet 
omnia tempore praeterito h. e. tanquam 
praeterita. Haec ad decipiendum pue- 
rum interjciuntur. De voc. τὰ πρόαν 
ef. adn. ad id. I, 15, de voc. 95» adn. 
ad id. II, 114. Ahr. II. sic novata inter- 
punetione edidit: τὰ πρόαν — 'λέγομες 
δὲ πρόαν 95v βάντα (e cod. O. corr. 
pro πάντα) y.x.g. ἀ.σ. ayogaadesv 
(e coni.). — j»9€ φέρων κελ. Mein. III. 
e coni. Seidleri τὰ πρφαν (Aéyousc dé 
προαὐρεῖν πάντα) νίτρον κελ. Hartung. 
e coni. sua πράν» (οὐ λέγομες δὲ µα- 
χρά» δή») ediderunt. Mein. p. 300. 
pro λέγομιες malit ἔλεγον. — Bis scriben- 
dum Ἄρόαν ex auctoritate cod. k. cet. 
(Ahr. p. 105), quamquam, quod Ameis. 
Wordsw. al. ediderunt, πρώαν habent 
codd. D cet. idque defendit Hermann. 
opusc. V p. 99. 

16. ἀπὸ Gx.] quum ad tabernam pro- 
fectus et ibi salem alealinum (νίερο», 
Spohn. I p. 21) et fucum emere a me 
iussus esset. — Cum usu praepositionis 
ἀπὸ cf. e. gr. Plaut. Pseud. II, 2, 23 
hinc a nobis est mercatus mulierem. 
Fleckeisen. exercc. Plaut. p. 49. Vix 
digna quae memoretur mutatio Hartun- 
gii, βάς τι »ίερο — ἀγοράσω» 
( eic ! ). , 


8ehol. 


17. x» 9ε] Cf. id. IV, 60—61 ἔπεν- 
θὼν x«i —. Iliad. XXII, 247.4 His si- 
milibusque exemplis (Herm. Viger. pag. 
771 nr. 219) x;»9« defenditur, quod e 
cod. D. edd. prr. cum Reisk. Kiessl. 
Mein. I. II. al. scripsi pro ἦνθε (codd. k. 
Cant. al. edd. Call. Lov. Steph. Mein. III. 
Ahr. I. II. Hart. Pal. al.) vel 749« (codd. 
28. L.). — &»79 τ.] tantus ille asinus, 
longurio (Varro apud Non. p. 131, 29)! 
that great gawkey fellow ! (bétise pyrami- 
dale ! Stie v.). 

18. yo uóg ατλ.] meus quoque (ma- 
ritus : cf. Arist. Lys. 104. 105) hoc pro- 
prium, hanc consuetudinem habet. Cic. 
pro Planc. VIIT, 20 Aabemus hoc nos, 
habent nostr& municipia. Hor. Sat. I, 
3, 3. — Mabl. eum Mor. Reisk. Valek. 
Mein. I. al. ταύτα y', Mein. III. Αν. I. 
e coni. Reiskii ζαντᾳ, Ahr. II. Hartung. 
ταὐτᾷ, sed aptius Mein. II. Ziegl. al. 
ταῦτα y. e eodd. M. Y. edd. Med. Ald. 
Iunt. Call. Lov. ediderunt pro vitioso 
ταυγ᾽ quod est in codd. Κ. p. — 9 9o- 
θος] exitium, labes, pernicies, vorago 
pecuniae. Cf. Cic. in Pis. XVIII, 41. 
Hor. Od. I, 15,21. — Cie. I. Verr. 1,2. 
— 1. Verr. 1, 17, 44. Verg. Georg. 
IH, 419. Catull. LXXVII, 5—6. Plaut. 
Most. I, 1, 3, Pseud. I, 3, 130 al. 


19 — 20. éztt. xrÀ.] septem drachmis 
heri emit quinque vellera (quibus ad texen- 
dum uterer: ef. id. XXVIII, 12 — non 
pelles ovillas, ut vult Spohn. I p. 23 —), 
quae revera non vellera erant, sed sordes 
caninae, vellumina vetularum perarum, 
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πέντε πόκως ἔλαβ ἐχθές, ἅπαν ῥύπο», ἔργον en? ἔργῳ. — 90 
ἆλλ᾽ ἴθε, τὠμπέχονον καὶ τὰν περονατερίδα λαζεν. 

βᾶμες và βασιλῆος ἐς ἀφνειῶ Πτολεμαίω 

Φασύμεναι τὸν ᾿4δωνιν. ἀκούω χρήμα καλόν τι 


κοσμεῖν τὰν βασίλισσαν. 


IIPARSINOA. 
ἐν ὁλβίω ὄλβια πάντα. 
ΓΟΡΓΟ. 
ὧν idsc, Ov εἶπες καὶ ἰδοῖσα τὺ τῷ μὴ ἰδόντι. — 25 
9 


h. e. pili potius e pera vetere evulsi, quam 
lana e tergo ovium detonsa. Voc. κυνά- 
σας, quod pilos caninos vulgo interpre- 
tantur, stercus caninum siceatum recte 
explicat Pal. coll Arist. Pac. 790 
(σφυράδων ἀποκνίσματα). Vide etiam 
Athen. IX p. 409, D. — Hartungium 
π. 4. κυ»άρας γραίΐίας — e coni. 
Meinekii p. 301 male edidisse, ex hoc 
quoque intelligitur, quod ipsum Meine- 
kium p. 483 poenijuit huius coniecturae. 
Ne vero cum Meinekio p. 301 verba 
transponas (πέντε πόκως χυνάδας — et 
ἐπιαδράαχμως ἔλαβ ἐχδές), vide proec- 
dosin nostram p. 157. — γραια»] Cf. 
adn. ad id. VII, 17 p. 208. 

20. ἔλα B^] emit. Vide Valck. Ip. 240. 
— ἔργον ἐπ ἔργφ] διὰ οὸ dic πλύ- 
εσθαι. Schol. cod. k. Ceterum cf. 
Hesiod. £gy. 380 (382). — Cic. II. Phil. 
XXII, 55 cuius tamen scelus in scelere 
cognoscite. 

21. τὠμιπέχονον] amiculum chi- 
toni superinieetum, Vide Guhlii et Ko- 
neri librum de vita Gr. et Rom. ed. 1 
p.184. --περονατρίδα] vestem ean- 
dem, quae v. 34 ἐμπερόναμα vocatur, 
chitona δις (Herod. V, 87 ibiq. in- 
terpp.) in latere et in humeris connezam. 
Cf. Wachsmuth. antiq. Gr. II, 2 p. 32 
sq. Guhl. et Koner. l. l. p. 181. Millin. 
peint. d. vas. 1. t. 36. — λάζευ] Vide 
adn. ad id. VIII, 84 p. 295. 

22. Bau Ec) eamus. Ita codd. k. cet. 


Cf. Ahr. dial. Dor. p. 23 et Sophronis 
verba infra adn. ad v. 23 exscribenda. — 
Boiss. I. II. e codd. s. 16. 6. Y. βώμες, 
Bach. e coni. Hermaimni, opusc. V p. 99, 
βᾶμ ἐς — ediderunt. 

23, 9Jacoutv at] visurae, spectatu- 
rae. Cf. id. II, 72. Plat. Rep. in. χαεέ- 
βην τὴν ἑορτὴν BovAousvoc δεάσασθαι 
Mulieres Sophronis (Ahr. fragm. 42) 
rovro) θάµεδα. Viliose est in cod. Cant. 
Wordsw. 9ecóptó ἂρ (ef. l. v. apud 
Ahr. p. 106) seriptum. — Bach. e coni. 
Herm. l.l. Φασεῦµαι edidit. — 4δω- 
» tv] Ahr. hic et in sequentibus (v. 96) 
"4δωνιν e coniectura non probabili edi- 
dit. — ἀκούω] De tempore praesenti 
ef. Odyss. XV, 403. Eur. Bacch. 216 
Χλύω. Lucian. Char. 4. Lucian. Gall. 
13 al. Cie. ad Att. VI, 1, 25 ut audio. 
Liv. XLV, 22. Ochsner. ecl. Cic. p. 263 
ad Cic. de off. I, 6, 19. — χρῆμα x.) 
spectaculum magnificum et sumptuosum 
(Caes. B. G. VI, 19). 

24. τὴν βασίλ.] Arsinoén. Vide 
arg. p. 31—32 et v. 111. — ἐν ὀλβ.] 
,,reginam regie apparare et splendide nil 
mirum (nostri homines: wer lang hat, 
làsst lang hüngen): sed quid ista ad 
me? ** Ita loquitur Praxinoa, quia, operi 
guo intenta, non vult exire. | 

25. ὧν ἴδες] Ut velit Praxinoa una 
ire, Gorgo proverbio pro more suo utens 
haec dicit: ,,quae contemplata es (quae 
tu spectavisti), de his etiam contemplata 
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ἔρπειν ὥρα κ᾿ elg. 


IIPARINOA. 
ἀεργοῖς «liv ἑορτα. — 
Εὐνόα, alos s» νᾶμα καὶ ἐς uécov αἰνόώφρυπτε 


(posteaquam ea spectavisti) potes nar- 
rare (proprie narrare mos est) alis, scil. 
his, qui non contemplati sunt spectacu- 
]um.** Loquitur mulier quasi quaedam 
adversaria Gorgiae, Aristot. de Xenoph. 
6 p. 980, a, 20: 9 γὰρ εἶδε, πῶς ἄν 
τις τοῦτο εἴποι λόγῳ; 5 πῶς ἂν ἐχείνῳ 
ὅπλον ἀκούσαντι yiyvouo, ur Ιδόντι. 
Cf. etiam Plaut. Truc. 1, 6, 9: qui au- 
diunt, audita dicun$: qui vident, plane 
sciunt. De genetivo (dw) verbo εἶπες 
addito vide exempla Schneidew. ad Soph. 
Ai. 1236 et Ameis. ephem. stud. antiq. 
1841 nr. 91: de attraetione pronominis 
Eur. Med. 296. Eur. Orest. 259 al, 
quae collegit R. Foerster. de attract. 
(Vratisl. 1866) I. p. ? sqq. Cum prono- 
mine relativo bis posito (ών — ὧν) ef. 
Pind. Nem. IV, 4—5 Momms. Callim. 
Del. 94 (τόσο» — τόσσον) et, quae nostri 
homines dicunt, Je lánger Je lieber, vel 
Saxoniae inferioris incolae, wer nich 
waget, wer nich winnet (audaces For- 
tuna iuvat) vel Gothieum (han — than 
(Grimm. gr. T. IIT, 165). De aoristo 
εἶπες vide adn, ad id. 11, 137 p. 108, de 
voc. xci adn. ad id. I, 95 p. 46. Versum 
ad fidem codicum expedivit Hermannus, 
opusc. V p. 100: d» ἴδες ὧν habent codd, 
a. 8. Cet., εἶπές xai codd. k. p. s. cet. 
(ef. Ahr. p. 106). Nobiscum faciunt 
Mein. II. Bach. Ameis. al. Ceterum vide 
scripta arg. p. 33 commemorata et Spohn. 
I p. 25, Kaerceher. libelli arg. id. XI 
p. 343 Ἱ. p. 5. sqq., Weissgerber. cur. 
Theocr. p. 14, Valck. I p. 323, Kiessl. 
p. 397 sqq. Versum eum Mein. II. 
Ameis. Pal. al. Gorgoni tribuo, quem 
Brunck. Mein. I. Ill. Abr. al. Praxinoae 
assignant. E coni. Mein. ΠΠ. Pal. ὧν 


ἴδες, ὧν εἴπαις xtv —, Ahr. Π. ἠνίδ᾽ 
ἐγών. εἴπαις x&v — (posterius praeeunte 
Brunckio, anal. Il, 2 p. 75) ediderunt. 
lllud ἡνίδ᾽ ἐγών Ahr. ed. min. 1856 
p. V explicat prompta sum, provocans ad 
Calm. Del. 132. Hartung. e foni. à» 
χλύες ὧν εἰδές v εἶποις χα — soripsit. 
Wordsworthius ὧν ἴδες, ὧν εἴποις κατι- 
ῥοῖσα --- coniecit, Herm. praef. Soph. 
Schaef. 1810 p. XV ὧν ἴδε, ὧν εὐτάς 
χεέν — , Bornemann. ad Xen. Symp. p. 
148 dw εἶδες, τῶν ein" ἑἐσιδοῦσα —. In 
edd. prr. cet. usque ad Brunck. (etiam 
apud Valck. I. II.) versus sic est scri- 
ptus: d» εἶδες, χῶν» εἶπας ἰδοῖσα —, 
idem Harl. Kiessl. Gaisf. al. servaverunt 
E Toupii et Eld. coniectura Brunck. oir 
ἴδες, ὧν εἴπαις ἂ» — edidit. 

26. ἔρπει»] Sit, opinor, nobis ,,tem- 
pus abire** (Hor. Epist. II, 2, 215): si 
vis omnino mecum ire, age, quaeso. TT'a- 
centem adhuc amicam his verbis tandem 
Gorgo denuo excitat. — αεργοῖς κτιλ.] 
otiosis (qualis tu es) semper feriae, mihi 
non item, h. e. mihi lente festinandum 
(Suet. Octav. 25), mihi est unum et alte- 
rum, antequam domumrelinquam, curan- 
dum. Non apte Wuestem. Mabl. al. ex- 
plicant nobis festinandum est. Nec me- 
lius Burch.: recte admones: eamus. A 
Gorgone haec verba efferri qui (Wuestem. 
al.) putant, sales sermonis exstingnunt. 

27 —28. «ipt — δές] tolle aquam, 
h. e. aquiminarium, malluvium, et pone 
in medio (Càll. epigr. XXXI, 6 Mein.), 
ut sit ad manum. | Nam lavare se vult, 
antequam exit. "Voc. άμα cum gloss. 
eod. 6. (ad v. 30) vas aqua impletum in- 
terpretor. Cf. id. XIII, 46 (ποτῷ). Qua 
recepta explicatione tolluntur omnes de 
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Φές. πάλιν αἱ γαλέαι μαλακώς χρῄζξοντι xaSeídem; 
κενδῦ δή, φέρε ὡᾶσσον ὕδωρ. ὕδατος πρότερον δεῖ. --- 
d δὲ σμᾶμα φέρει. — δὸς ὅμως. — μὴ δηράδ ἄπληστε! δ0 


l. dubitationes. De verbo αἷρε ef. Ar. 
aec. l. Soph. Ai. 545. (Pal) Απιεὶ- 
sius et al. eépge aufer, Wordsw. affer, 
Vins. al. »&u« telam, Valck. aquae lati- 
cem, Dahl. vestem Praxinoae, Ahlw. al. 
mantele interpretantur. Ipse antea νήμα 
e coniectura Kaercheri al. etiam ab Har- 
tung. recepta edideram, Ahr. II. e coni. 
βηµα, quod Ahr. quidem gressum «Επί. 
Troad. 342), Mein. vero scabellum slgni- 
fileare vult (Mein. p. 301). — 
90ovnrt) nimium delicata atque molli- 
cella. Cf. verbum ἐνδιαθρύπτεσθαι, 
adn. ad id. III, 36 p. 131. Cum Mein. 
Ameis. al. scripsi αἰνόθρυπτε, quod dat 
eod. 6. sup. dantque edd. Med. Ald. 
(eivodovaze codd. k. cet. ed. Iunt., oivo- 
dovare cod. 6.). Ahr. II. e coniectura 
ἀνιόδρυπιε, quod Graecum esse nego, 
Hartung. e coniectura oivoSovzrt edide- 
runt. Briggs. ὀχνόθρυπτε vel ὑπνόο- 
9ovnre, Graef. αἰολόθρυπτε scriptum 
fuisse suspicati sunt. Vulgo (Mein. al.) 
coniuncta verba ἐς μέσον θὲς πάλιν ab 
Ameisio cum Vossio, Frankio, Hermanno 
sic explicantur: ne pone iterum in medio. 
Vide Iahn. ann. XLV (1845) p. 107 coll. 
Cic. pro Rosc. Am. XXVIII, 78 (dubi- 
tate, si potestis) , Cic. II. Phil. 20, 49 
(aude dicere), Verg. Aen. VII, 546. 
Iliad. IV, 29 al. Vir doctus in ephem. 
len. |. l. aposiopesin statuens sic inter- 
pungit: αἷρε τὸ νᾶμα καὶ ἐς µέσον — 
αἰνόθρυπτε, δὲς ndAw: cl γαλ. κτλ. 
Nam, dum iubeat ancillam aquam appor- 
tare, Praxinoam videre feles vestimento 
euidam incubare: has igitur ante omnia 
abigendas esse. 

28. πάλιν κελ.] rursusne (ut saepe) 
feles (h. e. tu, Eunoa) molliter dormire 
volunt? X Cunetanti ancillae exprobrat 
segnitiem proverbiali quadam usa locu- 


alvo- 


tione. Ὥσπερ αἱ yalat µαλακαέ, οὕεω 
x«l σὺ εἰ μαλακή. Schol. cod. r. 
Praeeuntibus Mor. Kiessl. p. 400 et Ahr. 
Φές ad versum superiorem plena faeta 
interpunctione refero, idem ego perconta- 
tionis signum in extremo versu pono (Abr. 
II. plene post καθεύδειν (interpunzxit). 
Cf. Odyss. 1X, 196 et adn. ad id. X, 25 
p.328. Verbo θές sie in principio versus 
locato ridicula qifaedam emphasis para- 
tur: cf. v. 40 augí8t. — γαλέαι] 
feles (non mustelae). Cf. Batrach. 49. 
114. Arist. Vesp. 1182. 

29. ὁάσσο»] Cf. Odyss. XX, 154. 

29. « di cu.) viden'? haec vero sa- 
ponem affert! Consternata imperiis he- 
rae puella, quoniam lavare eam manus 
velle videt, ne novam conviciis materiam 
praebeat, ultro officiosa , prius saponem 
quam aquam affert. Sed tamen usura eo 
Praxinoa addit: ,,da tamen''. Quod 
edidi, emendatrici manui Hermanni, 
opusc. V p. 108, debetur, qui d δὲ 
σμᾶμα correxit, quod est in eod. k. ἀδὲς 
νᾶμα, inaliis codd. &d' ic νᾶμα, ἆδ' ἐς 
νᾶμα, ἀδδὲς νᾶμα cet. (Ahr. p. 107, 
&d' ἐς codd. Cant. et L., ad" ὡς 
cod. Burn. cum rasura) in edd. Med. 
AM. ddw s νᾶμα (siccertein ed. Ald.), in 
ed. Lov. «d? dc νᾶμα, in edd. unt. Call. 
Camer. &d' ὡς νᾶκα, in edd. Bas. I. 
Brub. Valck. I. II. Mein. I. Duc. al. ἆδ᾽ 
ὡς vaa, in edd. Steph. Heins. Wintert. 
al. ἆ d" ὡς νᾶμα. Ceterum inspice ta- 
bulam Gail. 1828, ubi verba e cod. E 
accurata depicta sunt, ut illud & dic νᾶμα 
vere ab Herm. emendatum intelligas. 
Wordsworthius &d' ἐς νᾶμα edidit. Her- 
mannum Mein. II. III. reliquique editores 
recentiores secuti sunt. Wordsworthius 
coni. &dsc; ridistine? mantele fert! — 
μὴ dng&d'] Saponem ne multum ancilla 
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ἔγχει ὕδωρ. — δύσεανο, τέ µευ τὸ χιτώνιον ἀἄρδεις; — 

παῦε, ὄχ oia Φεοῖς ἐδύκει, εοιαῦτα νένεµµαι. — 

d κλὰξ τᾶς µεγάλας πᾷ λάρνακος; ὧδε qép' αὐταν. 
ΓΟΡΓΟ. ' 


Πραξινόα, µάλα τοι τὸ καταπτυχὲς ἐμπερόναμα 


τοῦτο πρέπει λέγε uos, πόσσω κατέβα τοι dq ἰσεῶ; 35 
IH PAXINOA. 

μὴ µνάσῃς Γοργώ. πλέον ἀργυρίω καὐαρώ ῥνᾶν 

$ ὁύο. τοῖς d' ἔργοις καὶ sàv ψυχὰν ποτέφθηκα. 


illinat, Praxinoa clamat: ne clivum sapo- 
nis manibus imponas ! "Plaut. Mil. IV, 32, 
73 (1065) argenti montes, non massas 
habet. Ovid. Her. XVIII, 1239 ciivus 
aquae. «ἀηράδας certe Cretenses dixisse 
clivos seu colles testis est Hesychius. 
Itaque e eoni. scripsi μὴ ὀηραάδ᾽, quod 
contineri puto vitiosa lectione μή δὴ πολυ 
(eod. k.) vel uz di πολὺ (codd. 8. p. 23. 
L.) vel uz πουλὺ (codd. reliqui et edd. 
prr. cet.). Iud πολύ glossa haud dubie est 
vocabuli pridem scripti et pro hoc postea 
in textum recepti, tandem metri causa 
in πουλύ, quod quidem Theocrito inaudi- 
tum, mutati. Ahr. I. et Mein. III, µή d 
πολὺ ἄπληστε invito metro, Ziegler. et 
Pal. ug πουλὺ ὃ ἄπληστε e coniectura 
ab Hermanno capta, Hartung. 47 δη πο- 
λυπληθὲς ἔγχει ὕδωρ item e coniectura, 
Ahr. II. σµή δή ποκ. ἄπληστε, ἔγχει 


ὕδωρ e coniectura sensui repugnante. ---. 


Ahr. emendatt. Theocr. p. 16 ur δὴ πόδ᾽ 
scriptum fuisse suspicatus erat. Post voc. 
ἄπληστε plene interpungunt Mein. II. III. 
al. cum edd. prr. Call. Lov. al., Stepha- 
nus duce Vinsemio interpunctionem sus- 
tulit, quem Heins. Wintert. al. sequun- 
tur: Brunck. Mein. I. Wuestem. al. vir- 
gulam locaverunt. 

31. µευ τὸ χ.] Vide adn. ad id. II, 
55. Xen. Cyrop. I, 3, 7 ott µου τὴν µη- 
τέρα τιµᾷς. 

32. παθε] De hiatu in pausa excusa- 
bili ef. Anth. Pal. IX, 70, 4: z«tt, 


ἐπεί σε µένει — εί quae Mein. p. 302 
eoll. Ahr. p. 107 (παύε) disputavit. — 
Oy οἷα κιλ.] nam satis munda sum, wt 
potui (Cic. I. Cat. VII, 18) lavi. Pro- 
verbialem hanc esse loeutionem schol. 
cod. k. (εἴτε καλὼς slte xoxo) intellexit. 
Assimilari licet Plat. Crit. p. 45, D: εἰ 
ταύτῃ τοῖς 9toic φίλον, ταύτῃ Fore. Non 
audiendi Valek. I. p. 331, Wuestem. 
p. 225, Kiessl. p. 402, Stievenart. p. 31 
(11168 dieux soient contents, me voilà 
bien lavée**). Scripsi oz οἷα ex emen- 
datione Ahr. II. pro όχοῖα (cod. p.), 
oxoi« (codd. k. cet. — Ahr. p. 107 — 
edd. Iunt. Brunk. al.), οποῖα (cod. D. 
edd. Med. Ald. Call. Lov. Mein. al.) 
cet. Ahr. I. e éoni. παῦέ noz ' ola —. 

33. πᾳ] Vide adn. ad id. I, 66 p. 38. 

34. ἐαμπέρ.] Vido adn. ad. v. 21. 

36 —37. πλέο» — δύο] Recte sic 
explicat schol. cod. k. p. 88: πλέον ηνά- 
λωσα ἢ dvoiv μνῶν καθαροὺ ἀργυρίου, 
plus solvi (neque enim accurate continua- 
tur constructio v. 35 inchoata — zogo —, 
id quod vir doctus epAem. Zen. 1. 1. intel- 
lexit) quam quod est duarum minarum. 
Vide Lys. Arist. (XIX) $46 et $ 31 coll. 
Klotz. ad Devar. p. 584 sqq. Olim hic 
pleonastice 7 positum Valck. I. p. 162 
et p. 340, Toup. de Syr. p. 334 al. 
existimaverunt. 

37. τοῖς d' ἔργοις xrÀ.] opus in 
animum institui meum (Ter. Ad. I, 1, 
132938), vestem ,,aeque 86 me ipsam 
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ΓΟΡΓΟ. 
αλλὰ κατὰ γνώμαν ἀπέβα τοι. 
IIPAXINO A. 
τοῦτο καλ᾽ εἶπες. — . 
τώμπέχονο» φέρε Hoi καὶ τὰν Φολίαν κατὰ xocuov 
ἀμφέθος. — oix ἀξῶ tv τέχνον. ἨΜορμώ --/ δάκνει ἵππος) 40 


ΑΠΙΟ΄ (Plaut. Baech. II, 2, 36). Quan- 
dam habent comparationem Plaut. True. 
prol. 21: ad eam eum anima habentiam 
everrit. Neque vero cum Wuestem. al. 
vertendum: ,,animam operi conficiendo 
impendi. De voc. ἔργοες cf. Iliad. 
VI, 289. Od. VII, 97. Aesch. Choepb. 
231 ὕφασμα σῆς έργο» χερός. Etiam- 
nunc veram iudico coniecturam Valck., 
ep. ad Roev. p. XXXVII, ποτέθηκα, & 


Reisk. Valek. I. II. Mein. Pal. al. re- 


eeptam. In eodd. D. 8. corr. et edd. 
Med. Ald. Call. Lov. Steph. al. est προ- 
τέφηκα, id quod Kiessl. Ziegl. tenuerunt, 
in ed. Iunt. et in codd. k. cet. (Ahr. 
p. 107) προτέθεικα, id quod Ahr. II. 
Hart. scripserunt: at vide proeedosin 
nostram p. 159. 

38. κατὰ y v.) Vide adn. ad id. XIV, 
57 p. 29. — ἀπέβα] Demosth. Ol. I 
p. 14 ἄν τι κατὰ γνώµην ἐκβῃ. "Vide 
etiam Herod. II, 82. "Theocr. XIII, 15. 
-— τοῦτο κ. εὖπ.] hoc lepide fabulare 
(Plaut. Mil. III, 3, 51), recte autumas. 
Nam decora esse vestis beneque sedere 
ipsi quoque' videtur. — Neutrum x«A« 
(x&4) quod a fide cod. Cant. (marg.) et 
eod. 4., in quo id superseripto voeabulo 
χαλὼς grammaticus interpretatur, depen- 
det et quod adiuvat etiam mancum illud 
codieis k. τοῦτο χα εἶπες (quod legit 
etiam auctor schol. huius codicia p. 88 
Ziegl.: nam ἀληθές explicat), ex quo τοῦ 
zox« εἶπες in ed. Iunt. factum est, et 
quo praeterea ducunt l. var. cod. L. 
χάειπες, cod. M. x' ἄειπες, item l. var. 


codd. a. p. 6 Y. s. sec. D. edd. Med. 


Ald. CaH. χαλὸ», edidi cum Ahr. I. II. 


Hartung. Ziegler. Wordsw. Ameis. Cf. 
id. ΧΧΥΙ, 47. Hiad. VI, 626. XIII, 
116. Odyss. XV, 10. Odyse. XVII, 460. - 
488. Callim. Iov. 55. Ameis. in ephem. 
stud. antiq. 1841 p. 245 sq. In edd. 
Med. Ald. Call. Lov. al. et in cod. D. 
verba sic scribuntur: vai καλὸν εἶπας vel 
voaí. καλὸν εἶπας eaque Praxinoae tri- 
buuntur: quam rationem sequuntur Steph. 
Heins. Wintert. Valek. I. Brunck. (hic 
quidem εἶπες) Dahl. Boiss. 1. II. Mein. II. 
IH. Pal. αἱ. A Wordsw. et Ahr. II. voc. 
τοῦτο Gorgoni tribuitur (ἀλλὰ x. y, &. τοι 
τοῦτο. ΠΡ. x &À &itoc),quod quum Herman- 
nus annal. Vindob. 1848 p. 219 graviter 
reprehendat, ipse quidem hune sensum, 
Wirklich? meinst du dass esschün sei ?**, 
verbis subiicit quidem, sed non inde eli- 
cit. Valck. I. coni. χαλόν £vz« vel xa- 
4o» ἕμπας. Idem Valck. in ed. II. reee- 
pit coniecturam Eld. πᾷ zox' ἔλειπες εωκ- 
7érovor , quam Schaef. Geel. Gaisf. 
Mein. I. al. repetiverunt. Brunck. alio 
tempore »aí, x«Aóv: tia tuna. qép 
ἐμέν coniectavit, nuper Pal. in adn. p. 80 
τοῦτο κε» εἴπαις. Sehuetzius 1. l. p. 156 
sie scribere personasque ordinare voluit: 
ΓΟΡ. ἀλλὰ κατὰ γνώµαν ἀπέβα τοι; 
ΠΡ. ναί. ΓΟΡ. χαλὸν εἶπες. 

39. τώµπέχ.] Vide v. 21. — Άο- 
λία»] petasum e iuncis plexum (ma ca- 
léche, Brunck.). Cf. Ringwood. p. XIX. 
Schneider. ad Vitruv. p. 295. — xera 
x.) ,, more et modo'' (Cic. pre Mur. 
XXXIV, 72). 

40. réxvov)] filliolo hoc dicit (v. 12). 
— Μορμω —!] Μορμω ἐσειν ἐν odio 
(Glossa eod. r.). Mummanz — ! Knecht 


46 


XV, 41 — 50. 


ὁάκρυ ὅσφα Jésus, χωλὸν d' od δεῖ vv γενέσύαι. — 
ἕρπωμες. — Φρυγία, τὸν μιχκὸν παῖσδε λαβοῖσα, 
τὰν xi» Ego καλεσο», τὰν αὐλείαν ἀπόκλφξον. — (Ετειηί in plateam.) 


e Φδα, ó0coc ὄχλος! πῶς xal ποκα τοῦτο περᾶσαι 
χοὴ τὸ κακόν; µύρμακες ἀνάριεύμοι καὶ ἄμετροε. --- 
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πολλα τοι ὦ Πεολεμαῖε πεποίηταει καλὰ ἔργα, 
"ἐξ d ἐν ἀθανάτοις ὁ τεκών: οὐδεὶς κακοεργός 


δαλεῖται τὸν όντα παρέρπων Αἰγυπτιστέ, 


οἷα πρὶν ἐξ ἁπατας κεκροτηµένοι ἄνδρες ἔπαισδον, 


:ἀἆλλάλοις ὁμαλοέ, κακὰ παέγνια, πάντες ἐρενοί. --«-- 


- 


Ruprecht ist draussen! Pferd beisst! — 
Bugbear —/ Horse bites! — Croquemi- 
(aine —! Cf. schol. Aristid. p. 42, 19 
Dind. : ἡ δὲ Μορμιὼ Κορινθία 5v, ἣ κατα- 
φαγοῦσα αὐτῆς τὰ παιδία ἐν ἑσπέρᾳ 
ἀνέπτη χατά τινα πρόνοια». καὶ τοίνυν 
ὅτε βούλονται τὰ σρῶν παιδία αἱ γυναῖ- 
Χες φοβησαι ἐπιβοῶσι' Μορμώ. φησὶ δὲ 
καὶ Θεόκχριτος ,, Μορμὼ δάκνει.'' Verum 
his non ρτὀυδέατ interpunectio Ahr. II. 
(μορμὼ ὄαάχνει' ἵππος — déxov, ὅσσα 
9. —) vel. Mein. (uoguo δάχνει ἵππος). 
Contra Mein. p. 484 µορµω ὀάκνει ἵπ- 
πον scriptum fuisse existimantem Eberz. 
p. 278 disputavit. — V. 41 Mein. occ 
ἐθέλεις (codd. 8. 6. Y.), Ahr. ὅσσα 9é- 
λεις eum codd. k. cet. Τα vide id. 
VIII, 7. 

42. Φρυγία] servam compellat. --- 
τὸν utxxovr] Cf. υ. 12. --παῖσδε 4] 
prends l'enfant et amuse-le. Lec. 

43. rd» «vÀ.] scil. θύραν, quod 
Plat. Symp. 212, C additur. Cf. id. 
XXIX, 39. 

44. χαίΐ nexa] lta pro xei ποκα e 
coni. Io. Wordsworthii Ameis. Mein. III. 
Ahr. scripserunt. — Cf. Plat. Phileb. 
p. 59, B. 

46. χαλα ἔργα] De hiatu, qui vide- 
tur, cf. id. XVII, 13. XXII, 118. XVII, 
6. Iliad. XVIII, 77 al. Plenam, post voc. 
ἔργα interpunctionem (edd. prr. Mein. I, 
al.) sustulerunt Hermann. opusc. 'V 


50 


p. 104, Passovius apud Wuestem. p. 226. 
Mein. II. al. 

47. ἆθαν.] Cf. id. XVII, 13—16. 

47 —48. κακ. δαλ.] Herod. I, 41 
μή τινες κατ ὁδὸν κλὠπες κακχοῦργοι 
eni δηλήσει φανέωσι ὑμῖν. Plut. Thes. 6. 
I. Wordsw. 

48. Αἰγυπτιστί] per versutias 
Aegyptiacas et calliditates. Vide proecd. 
p. 160. 

49. ἐξ ἀπ. κ.] hominesez fallaciis con- 
flati (Kiessl.), astu ezercitati (Η ΑΓ ].). 
— Ahr. 1. II. ἐξαπατας e codd. D. G. κ. 

50. xaxa παίγνια] male lulifican- 
tes. Abstraetum dictum pro concreto. 
Cf. Anth. Pal. Xf, 275, 1. Interpunxi 
ita ut fecerunt Mein. Ahr. I. Ringw. Pal. 
Hebel. al. — Ahr. II. verba xexa παέγνεα 
coniungit cum verbis sequentibus (vide 
infra), Hartung. Eobanum Hessum alios- 
que seeutus cum verbis praegressis (αλ- 
λάλοις ὁμαλοὶ xaxa παίγνια), Spohn. I. 
p. 37 al. cum verbo versus 49 ζπαισδυ». 
— &opu rof] caprifici, h. e. homines inn- 
tiles, inanes, natio ventosa (Plin. Paneg. 
XXXI, 3). Seripsi ἐρινοί e coni. Spoh- 
nii p. 38, Ringwoodii p. 29, Mein. praef. 
p. VI, qui Soph. apnd Athen. 11, p. 76. 
D eomparant. Vide etiam id. X, 45. — 
Mein. dedit ἐρειοί, quod est in codd. D. 
F. et in edd. prr. cet. Ziegler. Ameis. 
al. Praeterea legitur in codd. k. a. p. 
cet. (Ahr. p. 109) ἐέριοί, in eodd. r. t, 
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ἀδίστα looyoi, tí γενώµεθα; voi πολεμισταί 

ἵπποι τῶ βασιλῆος. — ἄνερ φίλε, µή ue πατήσης. — . 

0QJóc ἀνέστα ὁ πυρρός: ἴδ᾽ ὡς ἀἄγριος. — .'»οδαρσής ) θ ντ 
ὀνόα, οὐ φευξῆ: διαχρησεῖταει τὸν ἄγοντα. — 


ὠναύην ueyaÀoc, ὅτε uos τὸ βρέφος μένει dvo». 55 
ΓΟΡΓΩΟ. 
ώαρσει Πραξινόα: καὶ δὴ ysyeviue9! ὄπισὺεν, 


τοὶ ὁ éfav ἐς χώραγ. 


IIPARINOA. 
καὐτὰ cvvaysigonas Πδη. 


ἐρείοι, in cod. 4. ἑρίοι Corruptum est 
vulgatum hic voc. ἐρειοί, quod Reiskius 
explieat servos (Bauern — Póbel — Ca- 
naille), Aem. Port., Weissgerber. p. 37 
al. litigiosos homines (bullies Hick.), 
Ameis. al. homines nequam. Doederlinus, 
Heden wu. Aufs. Il. p. 118, haec dixit: 
,,ist vielleicht das unerklürte Sehimpf- 


wort ἐρειός eine Vocalisation von ἔρε-. 


Qóc?'* Ego nego. Ipse antea ἔρειοι 
scriptum fuisse credebam: ef. proecd. 
p. 161. Hesychii glossam £o:04, καινοί 
Hermannus in Annal. Vind. 1848 p. 220 
huc pertinere existimat et eam scriptam 
fuisse suspicatur ἑροιοί, xtvoí esseque 
ἐροιοί hic reponendum. — At de Hesychio 
vide Sehmidt. ad Hee. p. 194. Idem Her- 
mannus in scholis anno 1832 publice ha- 
bitis ἔροιοι (,, Preller'**: cf. opusc. V 
p. 94 et eph. siud. antiq. 1841 nr. 30 
p. 247), idem opusc. V p. 104 ἔριδοι 
putavit esse seriptum. Sunt etiam hae 
coniectnrae: H. Weberi (de part. κα 
p. 90) ἐριστοί, Boissonadii (ed. II.) ἐρι- 
σεαί, Wordsworthii et Seidleri Ἐπειοί, 
Scaligeri ἐρεμιβοί, Auberii ἐρεμινοί (poste- 
rius Hartung. scripsit), Casauboni ἄρειοι, 
Wartoni al. ἀραῖοε, Musgravii ἀγρεῖοι, 
Briggeil ἀχρεῖοι, Brunckii et Toupii αερ- 
γοί, UngerRliwoot, lo. Henr. Vossii 
ἐλειοί, Moebfl (libri supra p. 33 laudati 
p. 469) ἔριθοι, Spohnii πάνι àgióu- 
µοί, Graefli πάντιοσε ῥεμβοί vel παν- 
(og ὀρεκτοί vel ὀρεκταί, M. Sehmidtii 





(Mus. Rhen. 1865 p. 468) Πανὸς ἔριδοι, 
Abrensii (in ed. IL.) zévr ἐς ἀρείω, 
Ziegleri ἐρυνοί vel πανε ἔρωμροί, Fuhrii 
παντεπίθυνοι, Eld. παίσδεν ὄριστοι. 
Valekenarius I p. 360 quum alia (πάντες 
«yavol vel π. ἀγητοί) tum πάνεες ἔλειοι 
tentavit, h. e. paludis incolae, id quod 
vir doctus suppl. ephem. litt. Ien. 1829, 
nr. 90 p. 332 (Diebsgesindel), Rauchen- 
Steinius in Iahn. annal. 1855 p. 281 coll. 
Thuc. I, 110, Bergkius in ephem. stud. 
antiq. 1851 nr. 69 p. 545 repetive- 
runt. , 
51—52. roi πολ. ἵπποι] voici la 
Garde à cheval. Stievenart. Vide 
proeed. p. 161. De verbo omisso cf. 
v. 40 et id II, 36. 

53. op 90g d».] ,,tollit se arrectum 
quadrupes et ealeibus auras verberat'* 
(Verg. Aen. X, 899). — χυνούαρ- 
σής] Similiter Aesch. Suppl. 759 κυνο- 
ὁρασύς legitur. Cf. Iliad. I, 225. Odyss. 
IV, 145. 

55. ὠνάθη»ν] Vide adn. ad id. XII, 
26 p. 387. — ἔνδον] Cf. v. 1. (Ahr. e 
coni. ἔνδοι). 

57. εἰς χ.] in locum destinatum abie- 
runt (Schol.), sie sind auf den Platz 
geritten (Hebel). Superius γεγε». 
ὄπισθεν impedit ne vertas cum Wuestem. 
et aliis in suum quisque ordinem recesse- 
runt (118 sont rentrés dans leurs rangs, 
Lec.) Articulus omissus est ut e. gr. 
Ar. Eqq. 1354. — συναγείρομαι] 


48 ᾿ XV, 58-- 67. 


ἵππον καὶ τὸν ψυχρὸν ὄφιν τὰ μάλιστα δεδοίκω 


ἐκ παιδόὀς. — σπεύδωμες' ὄχλος πολὺς ἅμμιν ἐπιρρεῖ. 

ΓΟΡΓΩ. 
ἐξ αὐλᾶς ὢ μᾶτερ: 

ΓΡΑΥΣ. 

ἐγὼν ὦ τέκνα. 

ΓΟΡΓΩΟ. 
| παρενύὺεῖν 60 
εὐμαρές: 

IPAY 3. 


ἐς Τροίαν πειρώμενοι ἠνθον Αχαιοί. 
καλλίστα παίδων, πείρᾳ Jqgv πάντα τελεῖται. 
ΓΟΡΓΟ. 
χρησμὼς d πρεσβῦτις ἀπῴχετο ὠεσπίξασα. 
IIPARINOA. 
πάντα γυναῖκες ἴσαντε, καὶ ὡς Ζοὺς ἠγαγεύ "Hogv 
ΓΟΡΓΟ. 
φΦᾶσαι Πραξιγόα περὶ τὰς S9vgag ὅσσος ὄμελος. 65 
ΠΡΑΞΙΝΟΑΛ. 
φεσπέσιος. --- Γοργώ, dóg τὰν χέρα µοι: λαβε καὶ rv 
Εὐνόα «Εὐτυχίδος' πότεχ᾽ αὐτᾷ, μή τι πλαναύῆς. 


me colligo (Cie. 'Tusc. IV, 36, 78), ani- 
mum redintegro (Caes. B. G. 1I, 25). 

58. ro y] infamen frigore (Verg. Ecl. 
VIII, 71. III, 93. Theogn. 602) pene- 
trabili. Cf. Odyss. III, 145. 

60. ἐξ αὐλ.] an ex aula regia venis? 
Απ quandam, eui occurrunt, alloqui- 
tur. De ellipsi verbi ef. Plat. Menex. 
p. 234, A: ἐξ ἀγορᾶς η πόθεν Μενέξε- 
ρος, Plat. Phaedr. init, Theocr. V, 3. 
XV, 147. Hor. Sat. II, 4, 1 al. 

61—62. 4χαιοί. καλλ.] Plene post 
v. 4χαιοί interpungendum, ut faetum est 
in edd. Ald. Iunt. Call. Camer. Bas. lI. 
Kiessl. al. Virgulam loeaverunt cum ed. 
Lov. Mein. I. IT. HII. Ahr, al. verba 
versus 62 καλλ. παίδων cum versu 61 
coniungentes. At duo proverbia duobus 
versibus absolvenda erant. — χαλλί- 


στα] Vocativus est numeri singularis, 
non dualis (A meis. pulcherrimae filua- 
rum). Ahr. κάλλεσται e codd. D.* O. 
Nos eodd. k. cet. sequimur. 

64. Ztvc κτλ.] Iliad. XV, 295 sqq. 
Piaut. Trin. I, 2, 171 (Schultz. in 
Muetzell. eph. Gymn. 1865 p. 474). 

66. Φεσπέσιος] ita vero: ,,miranda 
est multitudo** (Cic. ad Att. IV, 1). Hoc 
voc., de quo vide id. XXV, 70, Ameis. et 
Abr. cum superioribus (ὅσσος ὃμ. 9607.) 
copulantes festivitati sermonis nocue- 
runt. 

67. Εὐτυχίέδος] εἰκὸς τὴν Edte- 
χίδα Γυργους εἶναι Φεράπῶφιν. Schol. 
--πότεχ αὐτῷ] ne la quitte pas des 
yeux. Ita-.recte Stievenart. secutus 
Kiesslingium (Harl. al. adAaereto ilh). 
— uj τι] Cf. id. 11I, 5. Ante Mein. II. 








XV, 68—76. 


49 


πᾶσαι ἅμ εἰσένθωμες' απρὶξ ἔχευ Εὐνόα αιιῶν. --- 
luos δδιλαία, δίχα µευ τὸ Φερίστριον ᾖδη -- 


ἔσχισται Γοργω. σὲ πὸτ τῶ /i0c, εἴ τι γένοιο 
-- 


70 


ἑὐδαίμων ὠνώρωπε φυλάσσεο τωὠμπέχονόν psv! 
ΞΕΝΟΣ. 
οὐκ àn' ἐμὶν µέν,. ὅμως dà φυλάξομαε. 
HPAXINO A. 


ὠψεῦνθ' ὥσπερ Όες. 


ἀὐρόος ὄχλος. 


ΞΕΝΟΣ. 
φαρσει γύναε' ἐν καλφ εἰμές. 
IIPAXINOA. 
κεὶς ὥρας κῆπειτα φίλ᾽ ἀνδρῶν ἐν καλῷ εἴης 
ἅμμε περιστέλλων. χρηστοῦ κοἰκεέρμονος ἀγνδρός. --- 15 
φλίβεται Εὐνόα djuv: &y w δειλὰ «9. βιάζευ. 


µη t9 (ux zv Ald. µήτυ Lov.) edeba- 
tur. Cf. Herm. opusc. V p. 105. 

68. απρὶξ ἔχευ] mordicus (Cic. 
Fin. IV, 28, 78), firmiter nobis adhaere. 
Cf. Sophr. apud Apoll Dysc. pron. 
p. 122, A: ὑμέων angit ἔχονεαι. Quae 
verba Botzon., frgm. Sophr. p. 6, cum 
loeo Theocriteo apte consociavit. Lucian. 
Men. 5. Soph. Ai. 310 al. 

69. δέχα utv] De adverbio bisyl- 
labo ante arsin pedis quarti, ubi hic est 
vox enclita, posito vide Gisekium quaestt. 
Hom. p. 74 coll. Odyss. XIII, 364. 
Odyss. X, 189. XI, 111. lliad. XI, 96 
α]. ---Φδερίσεριον] Signiflcatur περο- 
νατρίς v. 21, non ἀμπέχονον v. 71 
(Spohn. p. 43 al.) vel velamen quod- 
dam capitis (ut putat Eberz. oblitus 
v. 39). — Magna autem vis est longarum 
syllabarum et in huius et in versus 70 
priori hem ceumulatarum. Cf. id. 
XXV, 98. . Georg. III, 275 al. 

72. g vÀ. xzàÀ.] BServavi codd. plero- 
ramque lectionem inde a Call. Lov. Ca- 
mer. Bas. I. vulgatam. Nam edd. prr. 
habent φυλαξοῦωαι ah Ameisio revoca- 


tum (cef. ephem. stud. ant. 1848 p. 753). 
Ziegler. φυλαξευµαι e coni., Ahr. 1. II. 
e coni. ὄχλος ἀθαρέως ωθεῦν 9" —, cum 
cod. k. Ziegl. et Ameis. oy4oc ἄθρως 
(Boiss. I. Il. ὄχλος ἀδρόος), e coni. 
Hartung. ὄχλος ἀθραῆς. Sed ἀθρόος eo- 
dem hic iure ponitur quo v. 132. Cf. et 
id. XXV, 259. 

— 73. ὠδεῦν 9'] impellunt sese (Cic. 
pro Planc. VII, 17). — ἐν χαλφ] tuto 
(Cie. ad Fam. XIV, 3, 3). Spohn. al. 
interpretantur in loco ad res omnes 
visendas opportuno. | Cui repugnant 
v. 76 8q. 

74. elc ώρας] ,, hunc in annum et 
plures** (Hor. Od. I, 32, 3), ,,in aevum'* 
(Hor. Od. IV, 14, 3). Cf. v. 143. — 
ἐν κ. Elg c) sis tuto (quod e v. 73 redit) 
h. e. evdatuovo(íne (Arist. Ach. 457). 

16. rv] Cf. adn. ad id. V, 25 p. 162. 
— βιάζει] vi perrumpe, obstantes cu- 
bitis depulsa (Plaut. Stich. 1I, 1, 13). 
Chrysost. tom. 1 p. 478 βιαζονται éav- 
roig εἶσωθεῖ». | Ziegler. in Iuhnii annal. 
XCLII (1866) p. 104 dy, $6: xai tU 
8ιάζευ corrigendum existimat. 

4 


50 XV, 77 —83. 


e χαλλιστ᾽' ,6vdoi πᾶσακ, 0 τὰν νυὸν εἶπ᾽ ἀποκλῴξας. } 
ΓΣΟΡΓΩ (in aula). 
Πραξινόα, πόταγ ὧδε. τὰ ποικίλα πρᾶτον ἀύρησον' 
λεπτὰ καὶ ὡς χαρίενια" 9εῶν χεργρήµατα «φασεῖς. 
IIPAXRINOA. 


πόντι A9c«vaía, ποῖαέ oq! ἐπόνασαν dgiJor, 80 


ποῖοι ζφογράφοι τάκριβέα ygapuuioz! Eygeiar. 

ς , δε ss € , 3 - 

ὡς ἔτυι égtaxerri, καὶ ὡς ἔτυμ ἐνδινεῦττε. 

' 3 ) , - σ 

iuum, οὐκ ἐνυφ ντα. σοφόν τοι you ὠνύρωπος, 


77. 0 rdv ».] ,,Non egemus pluri- 
bus'* inelusae secum novae nuptae dixit 
sponsus gaudia aditurus. Αποχλείσας τὴν 
νύμφην τις ,x«ÀQg τά γε ἔνδον 
ἡμῖν Ex ει' /φησί. di καὶ 5 Γοργὼ ob- 
τως ἐπεφώνησε». Schol. cod. k. Aliter 
Hermann. opusc. V p. 106, Mein. p. 305 
proverbium explicant. 

.78. πόταγ᾽ cde] Cf. adn. ad id, I, 
62 p. 36. — τὰ ποικίλα] ,,textilia, 
magnificis operibus pieta'* (Cic. Tusc. 
V, 21). 

T9. λεπε & κτλ.] Recte Vossius : fein! 
und wie anmuthsvoll! Cf. Odyss. V, 231 
et X, 544: Λεπτον xal χαρίεν. Odyss. 
X, 223 — οἷα Φεάων λεπτά τε xai χα- 
ῥίεντα xai ἀγλαὰ ἔργαπέλονται. Eberz. 
secutus Vins. Mein. p. 305 al. ,,sieh 
doch, wie reizend und fein'*. Sed alia 
ratio est id. I, 95. X, 35. XVII, 93 lo- 
corumque reliquorum, quos Mein. com- 
parat, ut facilius feratur, inutilis quidem, 
coniectura Porsoni ὡς Λλέφθ —. — 
Φεώ»] Cf. id. I, 32. — χερνήμµατα] 
manufacta (Sen. Ep. XCI, 10). Hoc 
duetu Hermanni, opusc. V p. 106 (qui 
quidem χερνάµατα vel χερονάµατα), e 
coniectura seripsi. Cf. lliad. XII, 433 
(χερνητις). Hartungio placuit Φεόω»ν 
ἔργματα g. Cf. etiamSpohn. p. 45, 
Aug. Iacobs. p. 121» — Mein. p. 305 
ποικέλµατα vel deidaAuara vel τεχνά- 
κατα seriptum putat fuisse, Ahrens. 
emend. p. 17 S«uv περ ὀνάματα vel 


ὀναίατα vel ὀνζατα, Pal. in adn. g«octz 
pro φασεῖς. 

80. π. 4 9.] Plane ut Iliad. VI, 305. 
Cf. id. XVI, 82, adn. ad id. II, 69 p. 94. 

81. τάκριβέα γραμμ.] accurate 
,expictas ** (Cie. Tusc. V, 39, 114) 
»Dpieturas textiles** (Cie. II. Verr. IV, 
1, 1). 

82. ἔτυμ ] Similiter Ovid. Met. VI, 
104 : verum taurum, freta vera putares. 
Cfr. etiam Claud. Rapt. II, 43. De ver- 
bis ex initio versus repetitis vide adn. ad 
id. II, 113 p. 103. .— ἐνδινεύνται] 
Hoc nuuc e codd. 8. 16. Y. posui pro ἐν- 
θινεῦνει (Ahr. I. II. Mein. al.) haud du- 
bie ob proximum ἐσεάαχανει olim scripto. 
Cf. Cobet., Mmnem. X p. 356. Ob sen- 
tentiam compara Hor. Sat. II, ?, 98— 
99, ob versus exitum spond. e. gr. Odyss. 
XVI, 63 (δινηθηναε), Arat. Phaen. 455 
(δινεύονται). 

83. ἔμψυχ)] ,spirantia'** (Verg. 
Georg. III, 34). Verg. Aen. VI, 848: 
vivos ducent de marmore vultus. Stat. 
Silv. I, 3, 48. Gregor. Naz. ll p. 848: 
uopqüg ἀτρεχέας ἔμπνοα δερχοµένας. 
— σοφό»] Cf. Soph. Ant. 365. — 
zou ) Cf. v.145. Plin. Paneg. 38 


misera res est pater lus heres. 
Sen. Epist. 95 homo es. Ruhnk. 
ad Ter. Eun. II, 2, 17. Wex. ad Soph. 


Antig. 334. Plat. Ion. p. 534, B χο-υ 
φον χρήμα noujr,s ἐστι. Strab ΧΙΙ. 
9,3Ρ.6Ι7 Σαπφὼ Φαυμσταό» τι yore. 










XV, 84— 89. 51 


αὐτὸς Ó' ὡς Φαητὸς ἐπ᾽ ἀργυρέας κατάκειται 
κχλισιιῶ, πρᾶτον ἴουλον ἀπὸ κροτάφων καταβαλλων, 86 
ὁ τριφίλητος 4δωνις, ὁ xxv "Ayépovts φιλητος | 

ΕΤΕΡΟΣ ΞΕΝΟΣ. 
παύσασθ) ὦ ὁύστανοι ἀνάνυτα κωτίλλοισαι 
tgvyovec! ἐχκναισεῦντι πλατειάσδοισαι ἅπαντα. 


ΓΟΡΓΟ. 
μι, ποώεν ὠνθρωπος: ví δὲ viv, εἰ κωτίλαι εἰμιές: 


Voeabuli πράγμα eodem modo de homine 
usarpati rariora sunt exempla. Vide Popp. 
ad Xen. Cyrop. VI, 1, 36." I. Words- 
worth. Quandam etiam comparatiónem 
habet Shaksp. Winter's Tale 11, 3 extr. 
de infante: ,,poor thing, condemn'd to 
loss. — o»20o0705;] Similes sunt ver- 
suum exitus Iliad. XVII, 572 (— «i, 
&»99o07z0v), Iliad. IX, 460 (— n6ó44' ἀν- 
Φρώπω») al. . . 

84. ἀργυρέας] Genus femin. voca- 
huli κλισµὸς defendi ephem. stud. antiq. 
1848 nr. 94 p. 752. Scripserunt mecum 
e codd. k. p. cet. Ameis. et Ahr. II. 
αργυρέας (ἀργυρέης superseripto y cod. 
6.) pro ἀργυρέω (Mein. Ahr. I. Hart. Pal. 
ed. Call. al.) vel ἀργυρέῳ (edd. prr. Lov. 
Camer. Bas. I.) vel ἀργυρέου (cod. a. — 
αργυρεο cod. 9. —). 

86. φιλητός] Hoc, quod legendum 
esse Reiskius anitmade. p. 241 vidit et 
«quod lectio var. eod. k. L. codd. Vat. 
Reg. Gregorii Cor. dial. Dor. 141 φιλη- 
ται Coarguit, pro φιλεῖειι (codd. rell. 
edd. prr. cet.) eum Mein. III. Hartung. 
recepi. — Nec auspicato nec litato Har- 
tung. p. 446 haee in medio posuit: 
χθώτα τρυφηλὸς ᾿4δωνις ὁ κχην 4χέ- 
porri φιλητός, Ahr. II. item e coniectura 
ὃ tQ. 4δω 







X. d ὦ κτλ.] Homo 
quidam prope àdstans fastidio garrulita-- 


tis, qua mulieres omnia edissertant, cor- 
reptus sibi moderari amplius non potest 
quin haec exclamet: desmite, o miserae, 


γόνος Λλαλίσεερος. 


infinita tinnientes (Plant. Pseud. III, 2, 
99) turtures (lingulacae, Plaut. Cas. 11, 
8, 62)! omnia hae patulo suo ore eneca- 
bunt. Hos nunc versus ita ut est in edd. 
Lov. Reisk. Valck. I. II. Kiessl. Boiss. 
I. II. Mein. II. Ziegler. Àmeis. Ahr. I. 
II. Pal. al. interpunxi. Meinekius in ed. 
lII. post χωτίλλοισαι virgulam addidit. 
Idem in ed. I. hoe, quod est in edd. Ald. 
Iunt. Call. Steph. Heins. al. et a Spoh- 
nio I p. 48 commendatur, ediderat : παύ- 
cac9' , ὦ δύστανοι, &v. κωτίλλοισαι 
τρυγόνες * ἐκκν. κτλ. Sed v. 88 Ahr. Il. 
e eoni. haec seripsit sane incredibilia : ἐκ 
vagc&r τε πλατειάσδοισαι ἅπαντα. Har- 
tungius etiam ineredibiliora: τρυγόνε 
σαικωνεῦντε, πλατειάσδ. ἅπ. — ἀνά- 
vera] Nescio an Vergilium, Ecl. I, 58, 
moverit hoc voc. ut scriberet: ,,nec ge- 
mere aéria cessabit turtur ab ulmo*'. Cf. 
id. V1I. 141. 

88. rovyovtg] Proverbium erat rov- 
Cf. Aelian. H. an. 
XH, 10. Zenob. VI, 8. --πΛλατ.] Her- 
mog. περὶ id. I, 6: 0 Θεόχριτος ἀχδόμε- 
νόν τινα πεποίηκε 4ωρέούσαις γυναιξὶ 
διὰ τὸ πλατύνειν τὴν Φωνή» τῷ α τὰ 
πλεῖσεα χρωμέναις. 

89. u&) vah! (Plaut. Most. ΠΠ, 1, 
111): Aui! (Plaut. Rud. I, 2, 65): ohe! 
(Hor. Sat. I, 5, 12): sati»! ? (Lorenz. ad 
Plaut. Most. I, 1, 76). — Zvg«xootor 
τὸ μᾶ ἐπὶ ἀγανακτήσεως λεγόμενο». Hoc 
scholio codd. r. E. N. eorum, qui ua per 
Tellurem explicant (W ucest.), opinio re- 

"n 


59 XV, 90— 97. 


πασάµενος ἐπέτασσε. Συρακοσίαις ἐπιτασσεις: 90 
ὡς εἰδῇς καὶ τοῦτο" Κορίνόιαι εἰμὲς ἀνωύεν, 
ὡς καὶ ὁ Βελλεροφῶν;' Πελοποννασιστ) λαλεύμες' 
4ωρίσδεν ὃ) ἔξεσει. δοκώ, τοῖς 4ωριέεσσι. 
IIPASINOA. 
μὴ φύη Μελιτῶδες, ὃς ἁμῶν καρτερὸς eit, 
πλαν ἑνός. ovx ἀλέγω. ή Hor κενεὰν ἀπομαξης. 95 
ΓΟΡΓΩΟ, 
σιγᾷ Πραξινύα: μέλλει τὸν ᾿4δωνι» ἀείδειν 
ἆ τᾶς Apysíac «υγάτηρ πολύιδρις ἀοιδός, 


fellitur. Lepide Hebelius vertit: , mei! wo 
ist denn Er her? ** — r( dé rír, «01 —] 
quid vero tua refert, si —? Cf. Fritzsch. 
ad Arist. Thesm. 498, et de coniunctis 
verbis τέ δὲ idyll. X, 9, Odyss. XXI, 259, 
Iliad. XV,247. Kviéala in ephem. gymn. 
Austr. XV (1864) p. 324 sqq. Versus 
89—95 Praxinoae, quod sane ad co.liceum 
p. 6.23. M. exemplum factum, Brunck. 
Ameis. Ahr. tribuerunt. At moribus ea- 
rum, quae describuntur, feminarum unice 
apta est ea partium, quam ex edd. prr. 
cet. Mein. al. servarunt, distributio. 

90. πασ.] ,ancillasque tuas potius 
parere iubeto**,  Zam. Vide proecdosin 
p. 164. Soph. Oed. Col. 839. Iliad. I, 
295. De productione syllabae ultimae 
vide id. XXV, 69. id. XV, 193. Odyss. 
XV, 104. Iliad. V, 462, Verg. Georg. 
I, 138 al. Quare retinenda lectio codi- 
eum, pro qua Ahr. ex Etym. M. p. 681, 
$4 posuit ποτίτασσε. quod ita placuerat 
Hermanno, ut etiam ποτιγάσσεις in ex- 
tremo versu vellet seribi. "Verum ipsa 
conversionis figura (ef. id. I, 144) ἐπί- 
τασσε commendat, cujus sunt. exempla 
id. XI, 71. VIII, 20. XVII, 42. XX, 30. 
Odyss. XVII, 218. 

91. o €) Cf. adn. ad id. II, 142 p. 109. 
— Mein. e cod. Y. de d' εἶδῃο. — Ko- 
Qír 94i] Strab. VI. 9, 4 p. 296 τὰς 
Συραχούσας Apyíac (Theocr. XXVII, 
17) ἔχκτισεν ix Κορέν 9ov πλεύσας περὶ 


τοὺς αὐτοὺς χρόνους (Olymp. XI, 3) οἷς 
ᾠκίσθησαν y τε Ἀάξος καὶ τὰ Μέγαρα. 
— &voadStv) Cf. id. VII, 5 p. 203. 

94. Μελ.] Proserpinam, ut v. 14 
invocat, quae et Ἠελιώδης (Porphyr. 
Nymph. antr. 18) et Ἠελίβοια (1.38. 
apud Athen. XIV p. 624, E) nominaba- 
tur. Cf. Sehneidewin. de Laso Herm. 
(ind. lectt, Gott. 1842) p. 10. Schuch. 
— & ud v) Cf. adn. ad id. I, 130 p. 61. 
— x&prtpog] Odyss. XV, 534. 

95. πλαν ἐν ός] rege unoexcepto. — 
Ahrens. emend. p. 17 coniungere volnit 
πλὰν Évog ovx ἀλέγω, at unum non curo, 
h. e. εἰς ἀνὴρ οὐδεὶς ἀνήρ. Nunc id ipse 
in ed. sprevit. — xe»&a»] scil. χοίνικα. 
Cf. Lucian. Navig. 95: χοίνικα €TOL- 
uayuérrp. Schol. cod. k. enarrat 4; 
µοι χενὸν» τὸ μέτρο» ἀποφησης. Nostri 
homines: drescht doch nicht leeres Stroh! 
— Wordsworth. coni. «y οι κενεὰν 
αποχλάξης, h. e. ne vaeuam arcam, in 
qua nihil est quod enstodias, obsera. 
Reiecit hoc Hermanuus, annal. Vind. 
1848 p. 990. 

96. ary «] in silentio esto! fac silen- 
tium! Odyss. XV, 440 σιγή vvv. Ziegl., 
quem Ahr. I. II. H sequuntur, 
σιγᾷ e codicis k. (σε 'Stigiis elicuit. 
Mein. Pal. al. eum reliquis codd. σίγα 
(Ameis. σίγη). 

97. Αργείας] mulier quaedam Aryis 
oriunda haud dubie ipsa artibus institnta. 










XV, 98 — 102. 55 


ἄτις καὶ πέρυσεν τὸν Ἰάλεμον ἀρίστευσε. 
φΜεγξεῖταί τι, σάφ᾽ οἶδα, καλόν: διαὐρύπεδται ᾖ9η. 


ΓΥΝΗ A01403. 


4έσποιν, ἃ Γολγώς τε καὶ Ἰδάλιον ἐφίλασας, 


100 


' 32 , - L 
αἰπεινάν v' Ἐρύκαν, χρυσῷ παίζοισ ᾽Αφροδίτα: 
Φ, , 
οἷόν τοι τὸν 4δωνιν dm! ἀενάου ᾿Αχέροντος 


Cf. id. XIV, 12 (quamquam nulla inter 
homines hic et illic commemoratos inter- 
cedit necessitudo). 


98. ἅτις] quae talis, tali praestantia 
est, ut nuper vicerit. Eadem vis esthuius 
pronominis id. VII, 127. VIII, 87. XIII, 
22, pariterque id, quod proprium est ali- 
eui homini, forma maseul. id. V, 98. 
VII, 45. XII, 34. coll. Odyss. XV, 
401 al. significatur. — πέρυσιν] Hanc 
Reiskii, emend. p. 244, coniecturam nune 
eum Áhr. (Mein. III. Hart. πέρυτιν) re- 
cepi pro lectione vulgata Σπέρχιν (pro 
quo eod. k. πέρχη» suppeditat). 


99. δια ῦρ.] Cf. adn. ad id. III, 36. 


100. 4έσπ.] Cf. id. II, 162. Hor. 
Od. I, 30, 1 o Venus, regina Cnidi Pa- 
phique. — Γολγωώς] Golgis, in urbe 
Cypri, antiquitus Venus colebatur. Strab. 
VIII, 5,2. — Tóc Atov] πόλις xal αὐτὴ 
Κύπρου. Schol. Apud Vergilium, Aen. 
I, 693, Venus Ascanium tollit in altos 
Idaliae Jucos. Cf. Aen. I, 681. X, 59. 
Ovid. Art. am. YII, 106. Latine hoc 
reddidit Catull. LXIV, 96 : quaeque regis 
Golgos quaeque Idaliun frondosum. Hie 
versus Catulli (ef. Gebauer. 1861 p. 140), 
ubi voc. /dalium eandem atque in Graeco 
versu sedem habet, et comparatio idyllii 
VIII, 15 (ubi vocabulum γαλεπὸς ean- 
dem ultimae syllabae productionem ha- 
bet) atque idyli VII, 60 (ubi aoristus 
perinde atque Áfist. Ran. 229 — ἔσεερ- 
ξαν — coll. Cie. pro Flaeco XI, 25 — 


adamari — ponitur) docent temere et 


Cobetium, Mnem. X p. 356, hie scribere 


voluisse πεφίληκας, et Bergkium, Mu«. 
Rhen. VI (1888) p. 35, Ἰδαλίαν. 

101. Ερύκα»ν] Hine, ut videtur, 
Calpurn. IX, 57: quae iuga celsa tenes 
Erycis. In Eryce, monte Siciliae, nobi- 
lissimum fuit fanum Veneris ,, Erycinae'*. 
Cf. Liv. XXII, 9, 10. XXIII, 30, 13. 
Cic. II. Verr. II, 8, 22. Hor. Od. I, 2, 
33 al. — Stat. Silv. I, 2, 160 non seeus 
alma Venus, quam si Paphon aequore ab 
alto Idaliasque domos Erycinaque tem- 
pla subiret. E codd. k. h. Cant. cum 
Hartungio et Ahr. I. Ἐρύκαν», exemplis 
Ahrensii, emend. p. 9, etLobeckii, para. 
p. 145 sqq., abunde munitum, revocavi 
pro Ἔρυκα (quod codd. plerique — Ahr. 
p. 114 — dant atque edd. prr. Mein. 
Pal. al.) Ita Graeci nostri 5 θυγατέρα, 
5 φλέβα, ἆ λαμπάδα (λαμπαδουλα), si- 
milia a tertiae declinationis nominibus 
duxerunt. Forma femin. αἰπειναν com- 
paret in codd. tantum non omnibus et in 
edd. prr. — Ahr. II. quidem econi. seripsit 
αἰπεινόν v "Egvx ἂν Χρυσὼ m. go. 
Sed recte se habet χρύσῳ (χρυσώ cod. 
p.* et edd. prr. Call. Lov.), quod inde 8 
Steph. editum est. Cf. Wernsdorf. poet. 
Lat. min. IV, 1 p. 302: pretioso stamine 
ludis. (Warton. vestibus templisque pre- 
tiosis gaudentem explicat: cf. Ameis. 
Iahn. ann. XLV p. 223.) Damnandae 
etiam reliquae coniecturae Bergkii (quam 
Hartung. recepit) χρυσῶπις di 4φρ., 
Meinekii p. 307 χρυσῷ raípoc 4φρ., 
Fr. Iacobsii γρυσῷ στάζουσ 4g. cete- 
rae, quas Aug. Iacoba. p. 125 enumerat. 

102. a £v. 4 y.] Cf. adn. id. II, 46. 
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XV, 103—112. 


uqvi δυωδεκατῳ μµαλακαὶ πόδας ἄγαγον Ὥραι, 
βάρδισται µακάρων Ὥραι φίλαι, ἀλλὰ πούειναί 


ἔρχονται πάντεσσι βροτοῖς olei τι φορεῦσαι. 


105 


Κύπρι 4ιωναία, tU μὲν ἀφανάταν ἀπὸ ὡνατᾶς, 
ἀνθρώπων ὡς μῦθος, ἐποίησας Βερενίκαν», 
ἀμβροσίαν ἐς στῆύος ἀποσταξασω γυναικός" 
ziv δὲ χαριζοµένα, πολυωνυµε καὶ πολύναε, 


d Βερενικεέία Φυγάτηρ Ἑλένη εἰκυῖα 


110 


Αρσινόα πάντεσσι καλοῖς ἀτετάλλει ᾿4δωνιν. 
πὰρ μὲν ὀπώρα κεῖται ὅσα dovóc ἄκρα φέρονταε, 


103. µ. δυωδ.] Vide arg. p. 32. — 
μµαλακαὲ π.] quarum vestigiis molliter 
ac leniter impressis, verno praesertim 
tempore (schol. p. 401, 10), copia haeret 
etlaetitia. lliad. XXI, 450 πολυγηδέες 
Ὥραι, Hymn. in Apoll. 194 ἐύφρονες 
*Qoas vocantur: Alcaeus autem apud 
Athen. X p. 430, D haec cecinit: 7goc 
ἀνθεμόεντος ἐπάιον ἐρχόμενοιο: et 
χρόνου πόδα dixit Euripides Bacch. 889 
(ef. Arist. Ran. 100 ibique Kock.). Vide 
etiam Hor. Od. I, 4, 13. "Tibull. I, 10, 
34. Equidem hoc, quod iam Is. Vossio, 
Sanctamando, Valckenario I. placuerat, 
μµαλακαὶ πόδας cum Kiessl. Boiss, I. 
Ahr. I. II. e cod. k. edidi pro µαλακαί- 
ποδες (edd. prr. Mein. Pal. al.) vel µα- 
λαχκαποδες (cod. D.) vel uaAaxol πόδες 
(eod. M.). Barbarum e poeta Graeco Har- 
tungius fecit scribendo uade xal πόδες 
ἄγαγον Ὡρᾶ». 

106. Κύπριε 4.] Orph. Arg. 1331 
άιωναίη Αφροδίτη. Dione hic quidem et 
id. XVII, 36 (cf. id. VII, 116) mater 
habetur Veneris aicuti Iliad. V, 3570. 
Theocritum ab Horatio Od. II, 1, 39 
(Dionaeo sub antro) effictum putat Ar- 
nold. stud. Gr. Hor. Ip. 18. — ἆθα- 
νατα»] Cf. id. XVII, 46 sqq. — ἀπὸ] 
Cf. y. 117. id. XXII, 112. Pro $rarov, 
quod est in codd. D. L. Y. et edd. prr., 
Φνατας, quod habent codd. k. cet. (Ahr. 
p. 114), Brunck. restituit, v. 107 ἀνθρώ- 


πων reponens distinetionemque veram 
inferens (vide v. 107). Brunckium Mein. 
Ahr. al. sequuntur. 

107. ἀνθρώπω»] Cf. Pind. Pyth. 
ΠΠ, 112: ἀνθρώπων φάτις. Ahr. I. Il. 
quidem ὧν θρώπω» e codd. k.*a. (ewv- 
ρώπων, codd. k.? edd. Med. Ald.) edi- 
dit pro ἀνθρώπων», quod habent codd. 
p. 6. cet. edd. [unt. Call. Steph. Heins. 
Reisk. 3l., in quibus editionibus praete- 
rea sic scripta et sicinterpuneta leguntur 
verba: ἀπὸ θνατὼν ἀνθρωπων, ὥς μεῦ- 
Sog, ἐπ. Vide v. 106. — Valck. I. απὸ 
Φνατᾶς ἀνθρώπω e coniectura scripserat, 
in ed. Il. ad Brunckianam rationem se 
applieavit. — Βερενέκα»] Ptolemaei I. 
uxorem , Ptolemaei  Philadelphi Ar- 
sionoéósque matrem. ΟΙ. id. XVII, 34 
sqq. XVII, 123 sqq. 

108. ἁμβροσία»] quae gustata ho- 
minem reddit immortalem. Pind. Ol. I, 
62 sqq. Ovid. Met. XIV, 606. 

110. d Beg. ὃ.] Berenices filia. Cf. 
Theocr. XXVIII, 9. XVIII, 5. XXII, 5. 
Eur. Iph. Aul. 1532 ὦ Έυ» δαρεία παῖ, KAv- 
ταιμνήστρα. Eur. Or. 1154. Callim, in 
Dian. 83. Pind. Ol.II, 12. Odyss. IIIJ, 190. 
Iliad. V, 108—109. 11, 528. Verg. Aen. 
VII, 364. — Ἑλένῃ gix.) De hiatu, 
qui videtur, vide adn. ad id. I, 41. 

112. πὰρ μὲν ὁπ.] apposita est (πα- 
ράκειται, Iliad. XXIV, 476) maturarum 
frugum copia, quotquot ,,bacae arborum" 








πὰρ d ἁπαλοὶ κἄᾶποι πεφυλαγμένοι ἐν ταλαρίσκοις 
ἀργυρέοις, Συρίω δὲ µύρω χρύσει ἄλαβαστρα. 


εἴδατα δ᾽ 0000 γυναῖκες ἐπὶ πλαΦάνῳ πονέονται, 
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&vÓsoa µίσγοισαι λεικῷ narrota μιαλεύρῳ, 
ὅσσα v' ἀπὸ γλυκερῶ μέλιτος τα τ Bv ὑγρῷ ἐλαίῳ, 
πάντ᾽ αὐτῷ πετεεινὰ xal) ἑρπετὰ τᾷδε παάρεστι. 


(Cie. Cat. mai. II, 5) nascuntur. E con- 
iectura mea Meinekiique p. 307 cum Har- 
tungio scripsi id, quod etiam auctor scho- 
Hi eod. k. p. 91 Ziegl. legisse videtur, 
πὰρ uiv ὁπώρα (cf. Soph. Trach. 703. 
Plat. Legg. VIII p. 844, D). Nam codi- 
eum et edd. prr. cet. (Ahr. Mein. al.) 
leetio πὰρ µέν ol ὥρια, quum ubique 
quasi littera Aeolica praeditum οἱ dati- 
vum Theocritus usurpet (cf. adn. ad id. 
I, 18 p. 18), ferri non potest (vide Her- 
mann. ]. l. et opusc. V p. 107) erratque 
Wuestem. p. 237 tanquam dactylum 
verba πὰρ µέν ol cum Spohnio spec. III 
p. J5et Fr. Iacobsio defendens. Sauppius, 
epist. crit. p. 112, corrigendum iudica- 
vit πὰρ μέν 9^ doi, id quod Ameis. re- 
cepit, Hermannus 1. l. πὰρ uév οἱ τόσα. 
Eidem Hermanno de arte poes. buc. p. 10 
excidisse versus ante v. 112 visus est 
pariter atque v. 112 incipiens: πᾶρ μὲν.. 
πὰρ δέ οὗ ὥρια κτλ. Pal. quoque πὰρ 
δέ oí commendavit. — δρυὸς ἀκρα] 
fructus arborum: ἀκρόδρνα explicat au- 
etor schol. cod. k. Eustath. ad Iliad. VI, 
88 p. 481, 7 παρὰ Θεοκρίτῳ τὸ d'ovos 
άκρα ἤτοι ἀκρόόρυα. Posterius Athen. 
III, 81, ΔΑ (p. 147 tom. I. Mein.), Geo- 
pon. X, 66. X, 78. Anth. Pal. IX, 377,6 
al. eo, quo hic sumimus significatu, legi- 
tur. — φέρονται] Nihil habet difflcul- 
tatis passiva forma verbi φέρει», id quod 
dictum aetive est Odyss. IV, 229 al. De 
numero plurali vide adn. ad id. IX, 17 
p. 310. — Mein. p. 308 coni. λέγονται. 


113. ἁπαλοὶ] Ct. adn. ad id. V, 55. 
Odyss. V, 72 et IX, 132—138: λειμώῶ- 


νές µαλακοί. — κηποε] horti Adonidis, 
h. e. herbae et flores tenerrimi, de quibus 
arg. p. 32 dictum est. — z&g v4.) dili- 
genter servati et accurate culti. Nullam 
hoe verbum suspicionem habet, pro quo 
ponere Cobet., Mnem. X p. 356, πεφυ- 
τευµένοι voluit. 


114. Συρ.] Cf. interpp. ad Hor. Od. 
II, 7, 8. — ἀλάβαστρα] alabastra 
(Martial. XI, 8, 9) vel alabastri (Cic. 
apud Non. p. 545, 15), h. e. vasa un- 
guentaria ansis carentia, de quibus videa- 
tur O. Iahn. libri adn. ad id. I, 27 lau- 
dati p. CXV. n. 669 coll. eiusdem libri 
tab. II. figura 70. 


116. ἄν θεα] suci florum variorum. 
Cf. adn. ad id. II, 59 p. 90 et id. VII, 
81. — µαλεύρφ] h. e. ἀλεύρῳ (Etym. 
M. p. 373, 41. Phot.), farinae, Pro 
inepto παντοῖ ἅμ, ἀλεύρῳ (codd. ex- 
cepto cod. Vat. apud Ahr. et edd. prr. 
cet. Ahr. I. Mein. I. I1.) scribendum esse 
παντοῖα µαλεύρῳ vidit Bergkius, cuius 
emendationem Ahr. II. Mein. III. Pal. 
Hartung. receperunt. 


117. ὅσσα κελ.] liba signifleantur vel 
bellaria. — à» . . à4.] ,,ex oleo fricta** 
(Plin. H. N. XXIX, 3, 44). ὝΥγρὸν 
ἔλαιον Odyss. VII, 107. al. legimus. — 
Ahr. I. e coni. Reiskii ἐνύγρω ἑλαίω scri- 
pserat, sed in ed. II. adlibrorum omnium 
lectionem regreasus est, id quod dico 
propter Assmus. quaest. buc. Y. p. 7. 

118. πετ. κτλ.] Avium et quadru- 
pedum simulaera illae placentae refe- 
runt. 


56 XV, 119— 124. 


χλωραὶ δὲ σκιαδες — — — — 
— µαλακφ βρίφοντες ἀἁνήώῳφ 
déduavO- oi δέ τε κώροι ὑπερπωτῶνται Ἔρωεες, 


120 


οἷοι ἀηδονιδῆες αεξο[ιενᾶν ἐπὶ δένδρων 
πωτώνται πτερύγων πειρώμενοι ὅζον am Ol. 
e ἔβενος, à χρυσός, à ἐκ λευκώ ἐλέφαντος 
αἱετοὶ οἰνοχόον Κρονίδᾳ 4i) παῖδα «φέροντες, 


119. oxsd dec] trichilae. Vide Athen. 
IV, 141, F et arg. p. 32. Post hoc 
verbum mea quidem sententia excidit he- 
mistichium proximique versus initium, et 
masculini generis participium βρίδοντες 
(de quo verbo vide adn. ad id. I, 46 
p. 28) ad nomen, quod in perditis illis 
scriptum erat, pertinet. Indicio sunt 
glossae codicum r. E. N., εἶδος βοτάνης, 
quae ad voc. σκιαδες (Ahr. schol. p.403) 
referri non possunt. Legitur autem ma- 
sculinum participium βρίθοντες in codd. 
optimis k. cet. (Ahr. p. 115), unde a 
Zieglero, Àmeisio, Mein. III. Ahr. Har- 
tung. Pal. rgvoeatum est in locum femi- 
nini βρίθουσαε, quod est in cod. D. et 
edd. prr. Valck. al. (βρίδοισαι Brunck. 
Mein. I. II. al.). At βρίθοντες mascul. 
coniungi cum voc. σχιά δες, πθ dicam plura, 
vetat additum femin. χλωραί. Alioquin 
ob vitium vapularet Theocritus, neuti- 
quam exousatus satis a Bernhardyo ad 
Dion. II p. 504. Matth. gr. Gr. $ 436, ? 
— Bernh. synt. p. 428 — Hermann. ad 
Aesch. Ag. 540. 


120. δέ τε] Vide adn. ad id. I, 74 
p. 41 (Abr. of d? ἔτι cum codd. 23. L.). 
--Ἔρωτες] Pluraliter et hic et id. VII, 
117. 96 Theocritus loquitur, recentioris 
aetatis (Bion. I, 2. I, 80 sqq. Mosch. 
11, 66) secutus mythologiam. Cf. Prel- 
ler. myth. I p. 240. 


121. olor à5d.] Ramis interposita 
erant Àmorum simulacra, quae quasi no- 
vellis alis volitare (πειρώμενοι πτερύγων» 
αεξοωενᾶν) videbantur. P al. Hic versus 


exemplum et ortum ei dedit descriptioni, 
quae est Long. Past. I1, 6 p. 39 Sch. : 
(cct εἰπὼν ἄνηλατο (0 Ἔρως) καθαερ 
«ηδόνος »εοττὸς ἐπὶ τὰς µυρρίνας, καὶ 
κλάδον ἀμείβω» ἐκ κλάδου (cf. v. 122) 
διὰ τῶν φύλλων αγεῖρπε» εἷς ἄκρον. — 
Cum Pal. propter codicis k. sane falsam 
lectionem ἀεξαμένω» recepi coniectu- 
ram Abr. II. ἀεξομενᾶν pro acfoué£rew 
(codd. a. p. cet. Mein. II. III. al.) vel 
ἐφεζόμενοι (edd. prr. Mein. I. al. et 
marg. cod. 11 «e Vat. C. Ziegler. — 
ἀεζόμενοι cod. L., ἀεζομένων cod. 23. —). 
Boiss. I. II. cum Spohnio e coni. αεξόμεε- 
vot. — Ahr. II. e coni. dérdo« (Mein. 
p. 484 δενδρέω» mavult vel δεν δρἐφ). 


122. 00. ἀπ᾿ à(.] Auctor Anth. Pal. 
IX, 209: τίπτε µετοχλαζει n oro u£v q 
ὁ ἓρ» ἀπ ὁζου; 

123. ὦ £8.) De vocabuli ἔβενος syl- 
laba ultima vi arseos secundae producta 
vide adn. ad v. 90, de repetita et tertio 
loco correpta ὦ interiectione adn. ad id. 
I, 115 p. 54. 

123— 124. ἐκ 4A. ἐλ.] o aquilae ex 
candido ebore factae —. ita recte Ameis. 
Iucredibiliter Mein. p, 485 verba ἐκ 4. 
ἑλ. refert ad voc. οἰνοχόον. De praepo- 
sitione éx vide adn. ad id. I, 129 p. 59. 


124. «itroi] Rem proecd. p. 168 
expedivimus. Numerum pluralem tutan- 
tur.codd. k. cet. apud Ahr. p. 115, qui 
eum recepit pro αἰεεὼ (edd. prr. Mein. I. 
al. — Mein. II. III. e coni. Eld. αἴετῶ.. 
Φέροντος —). Vide etiam Ameis. p. XVI, 
qui idem «itroi posuit. 








XV, 125— 132. - 51 


πορφυρεοἑ dà τάπητες ἄνω µαλακῶτεροι ὕπνω | 


---- — — —À —: —À --- 


125 


--- κκ 98080 


ἆ Μίλατος ἐρεῖ, yo τὰν Zauíav κάτα βόσκων" 
»ἐστρωται κλίνα τῷ ἀδώνιδι τῷ καλῷ duda. 

τὰν μὲν Κύπρις ἔχει, τὰν d^ ὁ ῥοδόπαχυς ᾿4δωνις. 
ὀκεωκαεδεκέτης 7» ἐνιγεακαίδεχ o γαμβρός" 


οὗ κεντεῖ τὸ ϱἱλημ’, ἔτι οἱ περὶ χείλεα πυρρα. 


150 


vov μὰν Κύπρις ἔχοισα τὸν αὐτᾶς χαιρέτω ἄνδρα : 
dGJev d' ἄμμες νιν ἅμα ὁρόσῳ ἀθρόαι ἔξω 


125. µ. ὕπνω] Cf. id. V, 51. Fere 
ex sententia Spobnii spec. III Ρ. 20 et 
Bernhard. syni. Gr. p. 332 Wuestem. 
Pal. al. sie ediderunt: — Φέροντες, πορ- 
φύρεοι δὲ τ. ἄνω (,,µαλαχώτεροι ὕπνω"' 
ἆ Μιλ. — καταβόσκωγ). 

126. & Μέλ.] Ante hunc versum unus 
certe versus, quo lectus Veneri destina- 
tus deseribebatur, excidisse mihi videtur. 
Ille fortasse ad similitudinem versus 127 
factus cum versus 126 initio erat con- 
iunctus. Potuitenim hoc scribi: ,,ἔσερω- 
ται x Aya 1G Κύπριδι sg καλᾷ cud a 
ἨΜίλατος ἐρεῖ, yo κτλ. Cfr. Graef. epist. 
cr. p: 69 et Lobeck. 1.1. p. 368, qui post 
v. 124 lacunam esse statuerunt. — Mi- 
leti (id. XXVIII, 21) purpurae ob lanae 
etiam praestantiam erant pretiosissigae. 
Cf. Verg. Georg. IV, 334. Martial. VIII, 
28, 10 nec Miletus erat vellere digna tuo. 
De lanis Sams vide Athen. XII p. 540, 
D. "Versum totum auctore Ameisio ad 
Meinekii ed. III. conformationem con- 
sentientibus codicibus optimis edidi (x&r« 
Αόσχων legit auetor schol. cod. k.). Ahr. 
e coni. d MiA«ric — χαταβόσκων (κατα- 
gosxo» etiam Mein. I. II. Pal. vulg.), 
Hartung. horribiliter € ς (sie!) MíA. ép 
— xat«xocuOv. 

127. ἔστρ.] Vide arg. p. 32. — aud] 
.RO0ster est lectus Ádonidi stratus, lecti 
stragula ex optima lana Samia facta 
sunt'. [ta explico verba cum Abr. ed. 
min. 1856 p. VI, cuius sagacitate ineptum 
ἄλλα edd. prr. Mein. cet. (ἀλλὰ cod. K.) 


in ἅμιά (ef. id. V, 108) mutatum est. 
Contra Wordsworthium, £orporet δὲ 
χλίνα δώνιδε scriptum fuisse suapican- 
tem, Hermannus annal. Vind. 1848 yp. 
220 disputavit. Scilicet in edd. Med. 
Ald. et in codd. D. Burn. Canon. Cant. 
ἔσερωται δὲ exaratum et teste Worde- 
worthio in eodiee Burn. additum est yo. 
τῆδε d" αὖ ἄλλα. 

128. ὁ ῥοδ.] Vide adn. ad id. XI, 10 
p. 347. Ahr. IL, qui za» ua » propter 
eod. k.? [ubi μὲν teste Zieglero], ó ῥοδό- 
παχυς ὁ yauBooec scriptum fuisse iudicat. 

129. ὀκτ. xr.) decem et octo vel de- 
cem et novem annorum est sponsus, h. e. 
Adonis. Ita recte Vins. Cf. Theocr. 
XXVI, 29. Odyss. III, 306 — 307. 
Odyss. IX, 82—83. Iliad. XXII, 349, e 
quorum collatione locorum non esse ne- 
cessariam Hartungii mutationem (ὀχτω- 
χαίδεκ iro») manifestum est. — Ahr. 
II. versum totum aret. 

130. οὐ κεντεεῖ] Tibull. I, 8, 31 ca- 
rior est auro iuvenis, cui Jaevia fulgent 
ora nec amplexus aspera barba terit. — 
πυρρά] propter lanuginem. Cf. id. VI, 
3. Repudianda Mein. III. coniectura : 
πυρραί. 

131. νυν μα»ν] Cf. id. XI, 60. 
XXVIII, 19. — ἄν δρα] Adonidem. Cf. 
Bion. I, 29. 'l'heoer. II, 3. Bion. I, 24 
Ασσύριο» βοόωσα πόσι». — Mein. al. 
ῦν μὲν pro νῦν uáv eum libris deterio- 
ribus (Ahr. p. 116). 

132. «ac Φεν] cras (Odyss. XV, 308. 











58 XV, 138—142. 


οἰσεῦμες roc) xvuav im^ ἀῑόνε πτύοντα, 
λύσασαι δὲ κόµαν καὶ ἐπὶ σφυρὸ κόλπον ἀνεῖσαι 


015,960: φαιομένοις λιγυρᾶς ἀρξεύμεύ' ἀοιδᾶς. 


ἔρπεις ὦ φἰλ᾽ ᾿4δωνι καὶ év9dds κεὶς Αχέροντα 
ἡιιθέων, ὡς φαντί, µονώτατος. otv. Αγαμέμνων 
τοῦτ) Fra", ovt. Αἴας ὃὁ μέγας βαρυμάνιος ἤρως, 
ovJ' Ἔκτωρ Ἑκάβας 0 γεραίτερος εἴκατι παίδων, « 


οὐ Πατροκλῆς, οὐ Πύρρος ἀπὸ Τροίας ἐπανελθών, 


. 140 


οὐ οἱ ἔτι πρότερον 4απίθαι καὶ 4ευκαλέωνες, 
οὗ Πελοπηιάδαε τα καὶ ἄργεος ἄκρα Πελασγῶ. 


], 372). — viv] simulaerum Adonidis. 
Vide arg. p. 32. 

135. λιγυρ. — αοιδ.] lugubre tum 
carmen eantabimus (vide arg. p. 32). 
Neque vero versus proximi, 136—144, 
pro illo earmine babendi sunt, quae est 
opinio Ahr. II. al. — Futurum ἀρξεύ- 
μεθ’, coniecturam Boissonadii I p. 257 
et Kiesslingli p. 440, pro coniunctivo 
ἀρξώμεθ᾽ (Ahr. Mein. I. II. al.) eum 
Mein. IIT. Pal. recepi. 

136. 2» 9.« de] Arist. Ran. 82 de So- 
phocle mortuo : ὁ d" εὔκολος uiv év8dd', 
εὔχολος d' ἐκεῖ. Ceterum vide arg. 
p. 32. 

137. ὡς g.] Cf. id. VIII, 2. —4uo»oi- 
τατος] Hune superlativum, non sane 
Homericum, habea e. gr. Arist. Plut. 182. 

139. γεραίτερος] honoratior cete- 
risque auctoritate praestantior (cf. id. 
XXV, 48). Haec vis est comparativi, 
quem pro superlativo (,,Ahonoratissimus'* 
Kiessl. al.) cave eredas positum. Eodem 
modo explana id. III, 47, ubi verbis zo 
"πλέον λύσσας proprie maior quam quis 
existimet furor signifleatur. Cf. id. XV, 
145. XVII, 4. 

140. Πύρρος] Neoptolemus, Achillei 
flus. Cf. e. gr. Nonn. Dion. XLIII, 
367. — ἐπανελθωὼν] scil. οἵκαδε, ut 
plene dicitur Plat. Leg.,XI p. 925, C. 
Nihilo secius Ahr. II. e coni. πάλω ἐν- 
Φώ», 


141. 4ευχαλ.] Deucalionis posteri, 
Hellen (Thuc. I, 3) et Amphictyo (He- 
rod. VII, 200). De hac forma patron. 
pline singulari cfr. Angermann. de pa- 
tron. Gr. (Lips. 1868) p. 57. Lobeck. 
parall. p. 303. Non apte Kiessl. 4fevxa- 
λίωνες homines Deuealionis similes inter- 
pretatur. Mein. πρότεροε eum codd. p. 
cet. (Ahr. p. 117). 

142. Πελ.--Πελασγῶὼ] Edidi hunc 
versum ex émendatione Ahrensii (Philol. 
VII p. 410), qui Πελασγὼ ed. I. II. 
scripsit pro Πελασγοί (codd. edd. prr. 
Mein. I. al.). Legitur Πελασγὸν 4ργος 
Eur. Or. 1296. Artem Pelasgam Verg. 
Αοὖ. IT, 152, urbes Pelasgas Ovid. Met. 
VII, 49, classem Pelasgam Met. XIII, 
268 dixerunt. Hermannus, opusc. V p. 
108, scribere voluit Πελοπηιαδαν — Πε- 
Aacyot, idque Mein. II. IIT. Ziegl. Ameis. 
Pal. receperunt. — τε xai) Cf. adn. ad 
id. II, 77 p. 96. Neque enim propter 
codd. a. 6. Y., ubi τε omissum est, cum 
Mein. p. 309 x«i τῶργεος scribendum. — 
à xo «) ,,summa*'* (Ovid. Amor.T, 9,37) 
Argivorum, "Aoytos οἱ πρῶτοι, ol ἐξοχω- 
τατοι (schol. eod. M.). Cf. id. XII, 
31. Eurip. Suppl. 118 ἀπώλεσ ἄνδρας 
Aoytío» &xpovc. Degenere neutro ἄχρα 
compara Herod. VI, 100 ibique Abieht. 
(τῶν Ἐρεεριέων zQora 4ἰσχίνης), adn. 
ad id. II, 124 p. 105. If, 158 p. 114. 
XIV, 47 p. 27. 





XV, 143— 146. 59 


ἔλαὺι νῦν φἰλ᾽ "Ado καὶ ὃς véov' ed9vpdjcauc. 
καὶ νῦν ἥνὺες ᾿4δωνε, καὶ ὄκκ ἀφίκη, φίλος ἠξεῖς. 
ΓΟΡΓΩ. 


Πραξινόα, τὸ χρῆμα σοφώτερον/ d Φήλεια 


ὁὀλβία ὅσσα ἴσατε, πανολβία ὡς γλυκὰ φωνεζ. 


143. ἴλαδι] Homerus (Odyss. III, 
380. XVI, 184) dixit ἵληδι, poetae aeta- 
tis posterioris etiam 74«39«: ef. Apoll. 
Rhod. IV, 1014. IV, 1600. — εἰς »é£wt'] 
εἰς νέον ἔτος, clc ὦρας (v. 74). Schol. 
cod. Genev. Attici quoque (nam poesis 
epica prisea non usurpavit Aeolieum hoc 
vocabulum) paene constanter dicunt «c 
νέωτα. Cf. e. gr. Xen. Cyrop. VIII, 6, 
15. — ev 9vungacts] Similiter exitus 
versuum spond. formae optativi efficiunt 
Iliad. XXI, 462. X, 78. Odyss. XXII, 
78. Arat. Dios. 412. 

144. καὶ νῦν ἦνθες] scil. φίλος. 
Vide adn. ad id. VIII, 45 p. 277. 

145—146. τὸ yg. xrÀ.] haec mulier 
(τὸ χρημα, cf. adn. ad v. 83) sapientior 
est nobis omnibus (vel exspectatione 
mea): haec femina feliz est ob hanc tan- 
tarum rerum scientiam. | De vi articuli 
vide adn. ad id. I, 1—2, de voc. Φήλεια 
adn. id. XVII, 35. Dedi seripturam eodd. 
et edd. prr. cet., quae tamen distinctione 
voeabulorum et interpretatione differunt. 
Plane ut nos interpungunt Valck. Gaisf. 
Did. Mein. I. If. Due. Sed χρήμα Duc. 
al. cantum interpretantur, Wuestem. vo- 
eabulum ἆ 954t« vocabuli χρῆμα appo- 
sitionem dicit. In ed. Iunt. sic interpun- 
gitur: Πραξωόα, τὸ yp. σ. & θήλεια ὁλ- 
βία. ὅσσα laeti. πανολβία —. Iuntinam 
sequitur Brunck. (coli quidem signis ante 
verba ὅσσα ἴσατε et post ea posito). In 
edd. Med. Ald. sic interpungitur: Πραξι- 
»ó€, τὸ yg. σ. & θηήλεια (hie punctum 
est ut in cod. k.). Hanc rationem sequun- 
tur Toup. app. not. p. 31, Wuestem. 
Ziegler. Ameis. (hie quidem vertens ,,res 


doetior viro est femina'*) Abr. I. al. 
Idem fecit Wintert., sed virgula post 
95À&e« posita (,,sapientissima res est 
mulier'). Edd. Call. Camer. Bas. I. 
Steph. Crisp. Heins. al. sic interpungunt: 
Πραξινόα, τὸ yg. σοφώτερο», d 95Ati« 
ὀλβία (hie quidem punetum vel signum 
coli). Ed. Lov. sic interpungit: Πραξι- 
νόα. τὸ χρ. σ. & OjAua, ὁλβία, ὅσσα 
ἴσατι, π. ΑἩτ. II. e coniectura Aderti, 
Théocr. p. 22, scripsit Πραξινόα, ri yo. 
c. ἆ Όπλεια. Mein. ΠΙ. item e coniectura 
Πραξινόα, τί yo. a. ἢ θήλεια; Hartung. 
Πραξινόα, σεὶ yo. σοφώεατον d θήλεια. 
Pal. p. 86 coni. τό γε χρημα. — Spohn. 
spec. III p. 23 haee voluit: Πραξινόα, 
τί χρῆμα σοφώτερο»; d 9. oABía! ὅσσα 
ἴσατι! TIPAR. πανολβία ! ὡς yÀ. φωνεῖ/ 
De versus exitu spond. cf. adn. ad id. I, 
65 p. 38. 


146. 60a a] Potuitetiam dicior: róco«. 
Cf. id. IL, 9 Odyss. IV, 75. Iliad. V, 758 
al. — πανολβία] Repetitur hie post 
eaesuram (ef. adn. ad id. I, 12 p. 17) 
nomen compositum, quod a nomine in 
principio versus posito ducitur, quemad- 
modum Bion dixit, I, 29: ὤλεσε τὸν 
χαλὸν ἄνδρα, συ»ώλεσεν ἱερὸν εἶδος. 
Similiter id. IV, 49 verba ἐλπίδες — 
ἀνέλπιστοι sibi respondent. "Vide Ge- 
bauer. 1861 p. 41 Hesiod. foy. 355 
(d dz y μέν τις ἔδωκεν, adr p d. οὔτις 
ἔδωκεν) comparantem. — γλυκὐ φω- 
v £i] Ita Ahr. II. (γλυκυφωνη Brunck.) . 
eum codd. a. p.* Valck. Mein. I. Wue- 
stem. Wordsw. al. (γΛλυχκύφωνος codd. 
D. Cant. edd. Med. Ald. Call. Lov.). 
Plus apud me (Mein. II. ΤΙ. Ameis. 
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ὥρα ὅμως κεὶς olxov. ἀνάρεστος 4ιοκλείδας. 
χὠνὴρ ὄξος ἅπαν, πεινᾶνει δὲ μηδὲ ποτένῦῃς. 
χαῖρε "Adov ἀγαπητέ' καὶ ἐς χαίροντας ἀφίκευ. 


Ziegl. al.) et ratio ipsa pollet et auctori- 
tas codd. k. cet. (Ahr. p. 117) atque ed. 
Iunt. Cf. id. XVI, 44. 

147. ὦρα] omisso verbo ut e. gr. in 
fine sermonis Plat. Prot. p. 362, A: vvr 
δ᾽ ὥρα ἤδη in' ἄλλο ει τρέπεσθαι. — 
εἷς oixov) Cf. adn. ad v. 60. Kock. 
ad Arist. Ran. 1279: ἐγω μὲν οὖν & τὸ 
βαλανεῖον βούλουαι. — 4ιοκλ] Ct. 
v. 18. 

148. o£ og) Plaut. Trne. II, 2, 60 si 
hic homo sinapi victitet, non censeam 
tam tristem esse posse. — ἅπαν] Cf. 
id. IIl, 18. Soph. Phil. 927 o πὺρ σὺ καὶ 
παν δεῖμα. Plaut. Truc. II, 2, 14 rus me- 
rum hoc quidem est. 

148. χαῖρε 4δ.] De hiatu vide id. 
XVII, 195. De forma ᾽Αόων a Ziegl. 
Ameis. Mein. ILI. Pal. Ahr. I. pro 4du»v 


(edd. Med. Ald. Call. Lov. Mein. I. II. 


al. — &do»' ed. Iunt. —) posita cfr., quae 
Mein. II p. 180 laudavit exempla, Noss. 
in Anth. Pal. VI, 275, 4 (καλὸν “δωνα), 
Hesych. ("4dwra, τὸν Αδωνιν), Athen. 
XIV p. 624, B (olo; ἐστιν ὁ παρ Αλκμανι 
Σάμβας καὶ 4δω»). De formis similibus 
(κίνδυ», χίνδυνος) vide Theod. Ameis. 
de Aeolisem. Hom. p. 45. — Ahr. II. 
x«iQ ὦ Ado» edidit. — x«i ἐς y. & qp.) 
tu quoque adventu tuo gaudia nobis attu- 
listi. Hanc esse verborum sententiam vi- 
dit Ahr. emend. p. 19, qui ἀφίκευ (Ziegl. 
Ameis. Ahr. [. II. Mein. III. Pal. Hart.) 
restituit e codd. p.! cet. pro agxtx»tv 
(edd. prr. Call. Lov. Mein. I. IT. al.), 
quod sane similitudinem habet cum Verg. 
Aen. VIII, 302: et nos et tua dexter adi 
pede sacra secundo. 








XVI. 


ARGUMENTUM. 


Gratiam quidquid in vita suave sit parare mortalibus dicit Pindarus (Ol. I, 30), 
idemque alio loco (Pyth. IX, 3) Gratiarum auxilium implorat ad amabile carmen 
eondendum: nam hortos Gratiarum coli a poetis (Ol. IX, 27). Idem sensit Theocri- 
tus v. 108 idyllii XVI. nihil sine Gratis gratum hominibus evenire contendens. 
Cum his deabus, quibus se deditum profltetur, quum alibi (ubl terrarum, incomper- 
tum) frustra rerum suarum praesidium quaesivisset et perfugium (vy. 9 sqq.), primo 
eonquestus de turpi plurimorum hominum avaritia (v. 14 sqq.) animoque a cultu Mu- 
earum alieno (v. 20) offert se Hieroni II., Hieroclis filio, regi Syracusanorum, ut ab 
hoe in fidem et necessitudinem recipiatur (v. 68). Cadunt autem omnia, quae in 
hoc carmine legimus, in annum a3. Chr. n. 265. (cfr. Hauler. vit. Theocr. p. 29). 

üte tunc vastata ae vexata Sicilia a Poenís Mamertinisque (v. 85 sqq. coll. Polyb. 
I, 8) spes omnis insulae posita erat in virtute Hieronis, qui Messanam, quam Poeni 
tenebant, oppugnaturus erat (ef. adn. ad v. 76) animosque Syracusiis refecerat 
(v. 78 sqq.). Huic viro, euius propediem vim Poeni experturi sint (v. 76), quem 
Siciliam ab omni parte firmaturum (v. 88), pacemque et ruris tranquillitatem pristi- 
nam revocatnrum esse (v. 90 sqq.) vaticinatur, quum nulla re alia nisi poetarum ore 
egregia facinora immortalitati consecrentur (v. 408qq. v. 58 sqq.), Theocritus praeco 
esse cupit laudum bellicaruu ad astra ferendarum (v. 98): ad huius ita adspirat fa- 
vorem, ut antea Hiero 1l. earundem rex Syracusarum amplexus favore est Simonidem 
Ceum (cfr. Xenoph. Hier. 1 sqq. Cie. de Nat. D. I, 22. Athen. XIV p. 656, D. α|.), 
euius aliquoties in hoe cannine (v. 10. 19. 34. 36) tecte fit mentio, qui (ους poeta 
nominatim v. 44 dicitur et cuius carminibus adhue eorum vivit memoria virorum 
nobilium, qui v. 34 sqq. commemorantur. 


Nam quod v. 19 dicitur, θεοὶ τεκώσιν ἀοιδούς , id in mentem revocat narratio- 
nem M. Tullii, qui (de Or. II, 86) Tyndaridarum numine servatum esse scribit Szmo- 
nidem Ceum, quum eoenaret Crannone in Thessalia (cf. v. 38) apud Scopam (et. 
v. 36), fortunatum hominem et nobilem, cecinissetque id carmen, quod in eum seri- 
psisset, in quo multa ornandi eausa poetarum more in Castorem seripta et Pollucem 
fuissent. Tum"euim nimis eum sordide Simonidi dixisse, se dimidium eius ei, quod 
paetus esset, pro illo carmine daturum: reliquum a suis T'yndaridis, quos aeque lau- 
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dasset, peteret, si ei videretur. Paullo post esse nuntiatum Simonidi ut prodiret, 
iuvenes stare ad ianuam duos quosdam, qui eum magno opere evocarent: surrexisse 
illum, prodisse, vidisse neminem. Hoc interim spatio conclave illud, ubi epularetur 
Scopas, concidisse, ea ruina ipsum oppressum euni suis interisse: Símonidem fuisse 
incolumem. Strophas quasdam carminis Simonidei in Scopam scripti apud Platonem 
Protag. p. 339, A sqq. legimus. taque sperat Theocritus se ab Hierone II. ad 
exemplum Hieronis I., qui insigni Musarum ac poetarum favore nobilitatus est (Pind. 
Ol. I, 16 al.), hospitaliter atque amice exceptum iri modesteque*) huie sese offert 
suasque Gratias (v. 106). Reote igitur huic carmini inscriptum est Χάριτες η Ἱέρων 
(sehot. Ahr. p. 407, 1 coll. arg. 6r. et Ahr. p. 118. atque Hermog. περὶ id. ll, 9 
p. 355 Walz.). 


Ex hoe quoque idyllio quaedam in Romanorum poetarum carmina manavisse 
videntur, alia miram certe habent cum Graecis similitudinem, De Horatio vide 
V. 24. 42. 43. 44. 46. 59. 63. 65. 87: de Catullo v. 43: de Vergilio v. 41. 79: 
de Tibullo v. 42. 96: deO vidio v. 48—49. 99: de Nonno v. 96: deAnti- 
philo v. 94, 


Praeter eum libellum Alb. Bayeri, de quo arg. id. XV. p. 33 diximus, huius- 
que adnott. perp. in id. XVI. (Erlang. 1790) hic sunt commemorandae φρονείδες 
Fr. Passovii, qui scripsit de hoc idyllio in Seebodii bibl. crit. I (1821) p. 86 sqq. 
Cf. eiusdem opuscc. (vermischte Schriften. Lips. 1843) p. 133 sqq. Multa etiam ἆς- 
bemus O. Kreueslero, obss. in Theocr. part. I].  Misn. 1865 p. 1 sqq. 


Peculiares sunt huius idyllii hae editiones. 7Aeocriti — Charites sive Hieron: 
Εἰδύλλιον decimum sextum, Quod in usum scholae Elect. Saxon.  Misnensis separatim 
evulgavit 1o. Bechmannus. Fribergae 1625, 4. ΑΤΕΙ. Theocriti idyllion suethice 
redditum, quod consensu facult. phil. Upsal. prop. Io. Paul. Em. Tellbom. Upsal. 
1822, 4. Ibi Graeca quoque leguntur, quae exstant etiam p. 60 sqq. libri, cnius hic 
titulus est: Epigrammata Graeca veterum elegantissima eademque Latine ab utrius- 
que linguae viris doctissimis versa — cet. per 10annem Soterem collecta. Colon. 
1525, 8 min. et 1528, 8 min. Ibidem p. 64 sqq. habetur interpretatio Latina 
Iacobi Myeilli elegantissimis versibus hex. concepta. Teutonice hoc carmen 
reddidit Car. Phil. Conz. in hoc Ἱ.: Analekten, Lips. 1798 p. 129. Io. Henr. 
Vossii interpretatio exstat etiam in ]. Horen, VE (1796), Finkensteinii inter- 
pretatio in l. Berliner Monatsschrift Y (1794). Gallice expressum dicitur in hoc 1. : 
Charites. Idylle de Théocrite, traduite en vers par Claude Turrin, Toulonse 1561, 
4. De Suethica interpretatione Tellbomii supra memoravimus. [Is vs. 88 
sqq. sie vertit. 


MÀ af fürra bebyggare se'n à nyo befolkas 

Stáderna, hvilka i grund fiendtliga hánder forhàrjat ; 

MÀ de odla de blomstrande fAlt : otaliga hopar 

Für, hvar och en till tusend, af váxterna u&rda till fettma, 
Bráka f&ltet omkring, och till stallet oxarne hjordvis 
Yanka manpande pá den i skymningen tágande vandrarn; 


——— € — 





*) Nec credibilia sunt nee digna (/ratiis Theocriteis, quae de huius carminimconsilio Α bren s., 
eiendd. p. 20— 21, scripsit, deas ,, mendicas'' Χαριτας finxisse Theocritum velleque eum ita res 
gestae Hieronis celebrare, sí dignum praemium accipiat. 
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Μὰ ploglanden redas till s&dd, nàr den surrande hoppan, 
Vaktande middagstid sig fÓr herdarna, sjunger i trádens 
Grenar, och spindlarne upp de skira váfvarna spánna 

Till sitt vàrn; má ej krig ens vidare kánnas till namnet! 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ TOY ΕΚΤΟΥ KAl 4EKATOY EIAY AAIOY. 


Τοῦτο τὸ εἰδύλλιον γέγραπται tz Ἱέρωνα τὸν Ἱεροκλέους, τὸν ἔσχατον Σικελίας 
τύραννο». κατέσχε δὲ τὴν ἀρχὴ» σιρατηγὸς ἀποδειχθεὶς ὑπὸ τῶν πολιτῶν καὶ 
φθείρας τὰς [τῶν πολεµίω»] δυνάµεις, cart τύραννον αὐτὸν ἀγορευθῆναι (ωετὰ 
δὲ τοῦτον ἠρξεν Ἱέρων 0 Γέλωνος). μηδὲν οὖν εἰληφῶς παρὰ τοῦ Ἱέρωνος ὁ Otó- 

* - LY , - 1 , 2 4 , [4 
Χριτος dia τοῦτο τὸ εἰδύλλιον τοῦτο πεποίηχκε xai Χαριτας αὐτὸ ἐπέγραψεν * iv q 
* 9 ^Y * ΄ , 3 LEM » , ΄ s 
xci τὰ τοῦ Σεμωνίδου ἐμφαίνει κιβώτια: λέγουσι γαρ avtov ἔχειν dvo χιβώεια, τὸ 
9 - , 3 , 
μὲν χαρίτων, τὸ δὲ τῶν διδόντων. ὅτε οὖν τις παρ αὐτὸν παρεγένετο χάριν 
αἰτούμενος, ἐκέλευε φέρειν τὰ κεβώεια * εὑρίσκετο οὖν τὸ uiv tov χαρέτὼν χενόν, 
τὸ di τῶν διδόντων πληρες' xal οὕτως 0 τὴν δωρεὰν αἰτούμενος ανεκόλτεξο. 


Ic. 
XAPITEZ H IEPON. 


Aisi τοῦτο 4ιὸς κούραις uéAsi, αἰὲν ἀοιδοῖς, 

ὑὐμνεῖν dJavavove, ὑμνεῖν ἀγαθών κλέα ἀνδρῶν. 

Μοῦσαι μὲν ὑεαὶ ἐντί, Φεοὺς Sea) ἀεέδοντε" 

ἅμμες δὲ βροτοὶ οἵδε' βροτοὺς βροτοὶ ἀείδωμεν. 

τίς τ &Q τῶν ὁπόσοι γλαυκὰν ναίουσι; ὑπ Ho, 5 


Deinscriptione id. cf, arg. p. 62. 

1. d. χούραις] Musis. Cf. v. 70. — 
αἰὲν] Cf. Odyss. III, 147. VIII, 306 
La Roche. "lheoer. II, 151. XV, 26. 
XV, 10. XXIV, 31. XXIV, 43. 

2. χλέα] laudes (Verg. Ecl. IV, 96). 
Odyss. VIII, 73 Μοὺσ do ἀοιδὸν avz- 
xtp αειδέμεναι χλέα ἀνδρών, ubi 
idem est versus exitus atque hic et Iliad. 
IX, 524. IX, 189. Cf. etiam adn. ad 
v. 99. 

3—4. 9:ov c δεαὶ] Cum hac meta- 
elisi, eui respondet v. 4 βροτοὺς βροτοί, 
ef. e. gr. Iliad. XVI, 111. Odyss. 1, 
313. Iliad. II, 821. Hesiod. scut. 6. 
Cie. II. Verr. 4, 50, 112 deam deae de- 
trahere conatus es? Ibid. $ 123 deos 
deorum spoliis ornare noluit. Vide etiam 
adn. ad id. VIII, 73 p. 290. — αεί- 
δοντι] De huius versusque proximi 
exitu cf. adn. ad id. VII, 41 p. 215. 


4. οἵδε] qui hic, in terra, vivimus. 
Compara adn. ad id. I, 120 p. 56 et id. VI, 
9. Odyss. I, 185 atque adn. ad id. XV. 
136. Auctore Naekio, opusc. Π p. 109, 
revocavi ofde, quod posuerunt etiam se- 
eunti editiones prr. et codd. a. cet. (Ahr. 
p. 118) Ahr. I. II. Pal. Mein. I. al. 
pro οἱ δὲ ad verba sequentia relato, ut 
est in codd. k. cet. edd. Mor. Mein. Il. 
III. al. utque scribit Hermann., opusc. 
V p.109. Nobiscum faciunt Henr. Voss. 
not. p. 41 et Cobet., Mnem. X p. 356, 
qui quidem duis invitis codd. ponere vo- 
luit. -— Mein. II. III. αείδοντι ut edd. prr. 
Lov. al. pro αείδωωεν (Call. Camer. 
Ahr. II. — ἀείδωμες codd. k. cet. —). 

5. rís « ἂρ] Hoc, cui cf. Iliad. I, 8 
(XVIII, 182 al. Bekk.) et adn. ad id. 1, 
66 atque id. XXII, 144. XXV, 45, e coni. 
pro τίς yag (id. XXII, 68. Arist. Nub. 
191. 200 al.) seripsi. Kreusslero II. p. 1. 








XVI, 6— 17. 65 


ἡμετέρας Χάριτας mevdcag ὑποδέξεται οἴκῳ 

ἀσπασίως, ovd" αὖδις ἀδωρήτους ἀποπέμψει: 

αἱ δὲ σκυζόμεναι γυμνοῖς ποσὶν οἴκαδ' ἴασι, 

πολλά µε τωδάζοισαι 0v. ἁλιθίαν ὁδὸν ἠνθον, 

ὀκνηραὶ ὁὲξ πάλιν κενεᾶς ἐν πυύὑμένι χηλοῦ 10 
ψυχροῖς àv γονατεσσε κάρη ιίανοντι βαλοῖσαι, 

Iv9' αὖὐη σφισὶν ἕδρη, ἐπὴν ἀπρήηκτοι ἴκωνται. 

τές τῶν νῦν τοιόσδε, τίς eU εἰπόντα φιλήσεε;: 


οὐκ old - οὐ γὰρ 3v' ἄνδρες ἐπ 


ϱγµασιν ὡς πάρος ἐσφλοῖς 


αἰνεῖσφαι σπεύδοντε, νενέκήνται d' ὑπὸ κερδέων. 15 
πᾶς d' ὑπὸ κόλπῳ χεῖρας ἔχων πόώεν οἴσεται αὐρεῖ | 
ἄργυρον, οὐδέ xsv lov ἀποτρίψας τενὶ δοίη, 


τίς d' ao, Tellbomio p. 1 app., Wartono, 
vol. II. p. 1395, et Grevero, ed. Old. 
1850 p. 190, είς d" ἄρα placuit, Kaysero, 
ephem. doct. Mon. 1850 nr. 56 (p. 454), 
complurium versuum aut unius certe ver- 
sus laeuna esse visa est. — ὑπ Ho] 
Cf. Iliad. V, 267, Ameis. ad Odyss. II, 
181, adn. ad id. VII, 76. 

6. Χαάριετας] Vide arg. p. 63. — 
πετάσας] scil. την 9vgav, id quod Lu- 
eian. Tim. 28 additur. Reiieio nunc expli- 
cationem proecd. p. 170, ubi τὰς χεῖρας 
eum glossa cod. r. interpretatus sum. 

9. ór ] quia (non quando, Kiessl. 
et Am.). Cf. adn. ad id. XI, 54 p. 365. 

10. πάλιν] Vide arg. p. 63. — xev. 
— χηλ.] Speetant haec ad dietum Simo- 
nidis (cf. arg. p. 63), de quo Stob. Flor. 
X, 39: Σιμωνίδης παρακαλοῦντός τινος 
ἐγκώμιον ποιῆησαι καὶ χάριν ἕξειν λέ- 
γοντος, ἄργυριον δὲ ur, διδόντος, ,,δύο’” 
εἶπεν SEXO χιβωτούς, τὴν μὲν χαρί- 
των», τὴν δὲ ἀργυρίου. Pers. l1, 51 
fundo nummos suspirat in mo. 

12. αὔη] Cf. adn. ad id. I, 51 p. 30. 
'Cum Valek. II. (nam in Valek. ed. I. 
hoc idylliun non receptum est) Mein. I. 
al. seripsi «£z, quod edd. prr. offerunt et 
eod, p.* (cod. a. αὔει) et quod in cod. 
Phill. ξηρά explieatur. — Απ. I. IL. 


Mein. II. III. Pal. al. ediderunt «isí 
(eodd. k. cet. Ahr. p. 118). Idem ἔδρη 
e eodd, k. eet. edd. prr. cum Ahr. I. 
Ziegler. Ameis. IlIartung. reposui pro 
ἕδρα (Mein. Pal. al.) vel ἔδραι (Ahr. II. 
eum codd. 9. al.). 


13. τοιόσδε] qui amet bene dicen- 
tem. "Virgulam pro percontationis signo 
(Ahr. Mein. cet.) cum Kreusslero II p. 4 
post hoc voe. posui. Cf. Soph. Oed. R. 
1493 Schneidew. — τές] De re metrica 
vide adn. ad id. I, 141 p. 65. — «v 
εἶπ.] Hoc ex loco Theocritum certe 
Odyss. I, 302. III, 200 εὖ εἴπῃ, non £i 
εἴπῃ, legisse colligitur. Cf. id. XVII, 7. 
XVII, 11. Iliad. X,384. XI,819. XVIII, 
5 al. 

16. ὑπὸ κόλπῳ] De casu dativo cf. 
id. VII, 99. XXV, 104. E coniectura 
κόλπῳ scripsi cum Ahr. I. 1T. Hartung. 
pro χόλπω (codd. k. cet. Ahr. p. 119. 
ed. Iunt. Mein. I. Pal. al.) vel κόλπου 
(cod. a. edd. Med. Ald. Mein. II. III. 
al.). — V. 16—17 pro οἴσεται ἄργυρον 
(Ahr. I. IL. Pal. Hartung. codd. k. cet.) 
Mein. I. IL. III. αὔξεται ἄργυρος (edd. 
Med. Ald. Lov. al.) retinuit. 

17. ἄργορο»] Cum vocabuli collo- 
catione cf. v. 65. v. 23, Odyss. IV, 81, id. 
XVII, 97, adn. ad id. I, 48 (ήμενος). 
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66 XVI, 18— 99. 


ἆλλ᾽ εὐθὺς μυθεῖται' ,,dmotéQu εἰ yovv xvapag- 
αὐτῷ µοί-τι γένοιτο" Oeo τιμώσιν ἀοιδούς. 
τές δέ xev ἄλλου ἀκούσαε; ἅλις πάντεσσιν Ὅμηρος. 90 
οὗτος ἀοιδῶν Λλῴστος, ὃς ἐξ ἐμεῦ οἴσεται οὐδέν.«' 
4αιμόνιοι, τέ δὲ κέρδος ὁ µυρίος ἔνδούι χρυσός 
κείµενος; οὐχ ἄδε πλούτου φρονέουσι ὄνασες, 
ἀλλὰ τὸ uà» Ψυχᾷ. τὸ δὲ xaí vira. δοῦναι αοιδῶν' 
πολλοὺς d εὖ ἔρξαι παών, πολλοὺς dà καὶ ἀλλων 25 
arBgomov, ale) dà Φεοῖς ἐπιβωμια ῥέξειν, 
1508. ξεινοδόχον κακὸν ἔμμεναε, ἀλλὰ τραπέξῃη 
μειλέξαντ᾽ ἀποπέμψαι, ἐπὴν ἐνέλωντι γέεσύαε, 
Μουσάων δὲ μάλιστα τίειν ἱεροὺς ὑποφήτας, 


18. εὐθὺς κελ.] sed statim, ubi quis 
ab eo auxilium petivit, dicit ad Kalendas 
Graecas ablegans: ,,accipies, si genu ti- 


,. bia remotiof'erit, h. e. nunquam.** Nam 


vulgatum erat proverbium γόνυ χνήµης 
ἔγγιο» (Arist. Eth. Nic. IX, 8, 2, ubi 
vide quae p. 133 adnotavi) vel , ut Plau- 
tus dicit, Trin. V, 2, 30, tunica propior 
pallio est. E coniectura & pro ἤ posui et 
pro χ»άμµια (Ahr. cum cod. P.) vel κνήµια 
(Mein. cum edd, Iunt. Call.) scripsi x»«- 
μιας, quod est in codd. k. cet. (Ahr. 
p. 119) vel χνήµας (edd. Med. Ald. 
Lov.) vel xvguxc (codd. s. cet.). Kreuss- 
ler. obss. II p. 4— 5 olim a quibusdam 
ἁπωτέρω ἡἤ (cf. id. IV, 58) γόνυ κράµας; 
scriptum fuisse suspicatur. 

19. 9 oi] Vide arg. p. 62. 

22. {4αιμόνιοι] Cf. id. XXII, 145. 

24. ΨυχςΦ] sibi et suo genio prae- 
stare** (Sen. Ep. 65), ,,genio suo bona 
facere** (Plaut. Pers. II, 3, 11, coll. 
Hor. Od. III, 17, 14), ,,animo 8µ0 vo- 
lupe facere** (Plaut. Cas. IV, 2, 5). Cf. 
Eur. Cyel. 340. Aesch. Pers. 841—842. 
Hor. Od. IV, 7, 19 cuncta manus avidas 
fugient heredis, amico quae dederis animo. 
— &otó dc v] Hoc, quod versu 29 maiori 
vi ineulcatur, de industria iam hoc loco 
indieatur. Nam ,,per poetas spiritus et 
vita redit bonis post mortem ducibus**. 


Nullus hic loeus coniecturis, id quod pri- 
dem Kiessl. Wuestem. intellexerunt, un- 
per Kreussler. spec. II p. 7 ostendit. 
cuius ego suasu coli signum pro virgula 
posui. — Bergkius in actis soc Gr. 1 
p. 206 δουν αἰδοίων scribere voluit, Lo- 
beck., parail. p. 549, ἐτάων», Pass. αι- 
τέων (αἰτῶν), Mein. p. 485 ἑταίρων, 
Wordsw. ὁπαδών, Fr. lacobs αέθλω», 
Herm., opusc. V p. 109, ἀόζων (id quod 
Hartung. recepit), sed idem in anna. 
Vind. 1848 p. 220 aptum verbum non- 
dum inventum esse scribit, &Ahr. II. e 
coniectura αοίχων, e codd. 23. M. πού 
pro x«í edidit. 


25. πολλοὺς δὲ] Cf. adn. ad id. I. 
74 p. 41. - 

27. τραπ.] ξενίην τραπεζα» vocat 
Homerus, Odyss. XIV, 158. Cf. Pind. 
ΟΙ. I, 16—17. 


28. «20m. xrà.] Haec ex Odyss. XV. 
67 sqq. videntur adumbrata. 


99. Μουσ. — vz og.) Cf. id. XVII, 
115. XXII, 116. Iliad. XVI, 235. He- 
siod. theog. 99 sq. doiJog Movo«cwr 
Φδεράπω»ν χλεῖα προτέρων ἀνθρώπων' 
ὕμνησῃ.  Theogn. 769 χρὴ Movowr 
δεραάποντα xai ἄγγελον, εἴ τι πε 
ῥισσὸν εἰδείῃ, σοφίης ur φδονερὸν 1t 
AéO uv. 








XVI, 80 —39. 


ὄφρα xal slv 4ΐδαο xexovuuévog ἐσθδλὸς dxovomnc, 


67 


80 


μηδ᾽ ἀκλεὶς µύρῆαι ἐπὶ ψυχροῦ "Ayépovros, 
ὡὧσεέ τες µακέλᾳ τετυλωµένος ἐνδούιε χεῖρας 
ἀχήν, ἐκ πατέρων πενίην ἀκτήμογα κλαίω». 
πολλοὶ 8v ᾽Αντιόχοιο ὅόμοις καὶ ἄνακτος Αλεύα 


ἁρμαλιὴν ἔμμηνον ἐμετρήσαντο πενέσταν' 


85 


πολλοὶ dà Zxomadgciv ἐλαυγόμοανοι mot) σακούς 
µόσχοι σὺν κεραῇσιν ἐμυκήσαντο βόεσσι, 

µυρία ὃδ᾽ ap πεδίον Κραννώνιον ἐνδιάασκον 
ἐμμενὲς ἔκκριτα µῆλα φιλοξεένοισε Κρεώνδαις' 


30. ὄφρα κτΛ.] Initium versus con- 
spirat cum Odyss. XI, 211: ὄφρα καὶ 
εἰν Aídao (cf. id. II, 160) φίλας περὶ 
χεῖρε βαλόντε — . Hine non reote Her- 
mannum, opusc. V, p. 110, Adeo con- 
iectasse intelligitur. 

33. ἀχην] πεωχὸς καὶ axtruov. 
Gloss. cod. r. Cf. Hesych. zy Ίνες, 
πτωχοί. Hoe vocabulum non est poeseos 
priscae epieae. Habet autem etiam hoc 
carmen haud pauea, quae non invenimus 
in Homericis, invenimus apud Atticos, 
v. 9 (τωφθάζω), v. 26 (ἐπιβωμιια), v. 32 
(ευλόω), v. 35 (ἔωμηνον), v. 40 (ixxt- 
rou), V. 56 (περίσπλαγχνος), v. 62 
(διαειδής), v. 87 (αριθμησός), v. 90 
(«»&ptS uoc), v. 19 (εδινος). v. 93 (σκνι- 
φαῖος). Cf. etiam v. 44 (αἴόλα), v. 717 
(σφυρό»). — ἐκ πατέρω»] Cf. id. 
XVII, 13. XXIV, 106. De homine Ho- 
merus dicit lliad. IX, 126 ἀκτήμων 
χθυσοῖο. 

34 —35.] πολλοὶ — πενέσται, de ver- 
borum, quibus ambo versus terminantur, 
collocatione cf. id. VII, 80—81. Compara 
etiam id. XVI, 38 —39 µυρία — μήλα vel 
XVI1I,34—35. XVII, 133—134. Liv. XXI, 6 
totum in Italiam .. intendebant bellum. 

34. ᾽Αντιόχοιο] Antiochum dicit, 
Ecbecratidis filium, regem Thessaliae, 
Simonidis Cei aequalem, a quo ille car- 
mine eelebratus est. Cf. schol. cod. k. 
p. 93 Ziegler. -- p. 409, 9 Ahr. Schnei- 


dew. ad Sim. p. 66. — Passow. 1. 1. p. 135 
Ευὐρυπύλοιο scribere non recte voluit. — 
᾽Αλεύα] Áleuae, Pyrrhi fllii, a quo ori- 
ginem ducit gens Aleuadarum in Thessa- 
lia nobilissima. Vide quae collegit Stall- 
baum. ad Plat. Men. p. 70, B. 


35. ἁρμαλιη»] Cf. Hesiod. ἔργ. x κ (n 


765 (767). 560 (558). — ntvéot«i] - 
Θιόπομπός Qs: τοὺς δουλεύοντας τών 
ἐλευθέρων πενέστας καλεῖσθαι παρὰ 
Θεσσαλοῖς, ὡς παρὰ {ακεδαιμονίοις εἴ- 
λωτας. Schol. eod, k. 

36. Zxonad.) Vide arg. p. 61. 

38. Koavvovsov] Vide arg. p. 61. 
--ἐνδιάασκον] pernoctabant sub divo, 
id quod v. 36 (£4. ποτὶ σαχούς) opponi- 
tur. Mein. III. e coniectura ἔνδι ἔλα- 
σκον edidit, cui repugnat huius idyllii 
versus 95 (id quod dico non ignorans 
Apoll. Rhod. IV, 1312). "Vide adn. ad 
v. 89. 

39. ἐμμενὲς] Hoc e coniectura Bue- 
cheleri seripsi pro ποιμένες (codd. L. et 
283. ποιµένω», cod. 23. superscr. — ες). 
Nam leetio vulgata, ex qua v. 38 — 39 
,innumeras oves pavisse pastores'' di- 
cuntur, ferri non potest, quia ἐνδιάω non 
dicitur potestate activa. Cf.id. XXII, 44. 
— Κρεώνδαις] Scopas Creontis fuit 
filius. Cf. Plat. Prot. p. 339, A. De 
formatione patronymici ad exemplum an- 
dronymicorum facti vide Angermann. de 
patron. p. 39 coll. id. IV, 1. 

5* 


68 XVI, 40 — 45. 


ἆλλ᾽ ov σφιν τῶν ᾖδος, ἐπδὶ γλυκὺν ἐξεκένωσαν 40 
Φυμὸν ἐς εὐρεῖαν σχεδίαν στυγνοῦ ᾿Αχέροντος, 

ἄμναστοι δὲ τὰ πολλὰ καὶ ὄλβια τῆνα λιπόντες 

δειλοῖς ἐν νεκύεσσι μακροὺς αἰῶνας ἔκειντο, 

el (ιῇ δεινὸς ἀοιδὸς ὃὁ Κῄήιος αἱόλα φωνέων 

ῥαρβιτον ἐς πολύχορδον ἐν ἀνδράσι ὑῆκ ἠνομαστούς 45 


40. 4&4À' — ἐπ εἰ] Forma versus ea- 
dem est atque Iliad. XVIII, 80: αλλα 
rí uot τῶν y dog, ἐπεὶ —. 


40—41. ἐξεκ. 9vuo»v] evacuarunt, 


expiraverunt animam  —. Novum hoc 
est pro Homerico Φυμὸν ἀποπνείε», 
Iliad. IV, 524 al. 

41. σχεδ.] Cf. Verg. Georg. IV, 506. 
— στυγνοῦ Ay.) ,,invisi'' (Hor. Od. 
I, 34, 10) Acherontis. Cf. Verg. Aen. 
VIII, 245. Ita scribo cum Mein. Ahr. I. 
cet. et codd. omnibus. Cum versus exitu 
compara v. 31 et adn. id. ITI, 46 p. 88. 
Propter id. XVII, 49 Brunck. et Ahr. II. 
σευγ»οῖο γέρορτος e coniectura Hemster- 
husii et Toupii scripserunt. 

49. ἄμναστοι] Hor. Od. IV, 8, 20 
neque, si chartae sileant quod bene fece- 
ris, mercedem tuleris. Ad Theocriteo- 
rum versuum imitationem versus Tibulli 
I, 4, 63 (earmine purpurea est Nisi coma, 
carmina ni sint, ex humero Pelopis non 
nituisset ebur) factos putat Casaub. lect. 
Th. p. 274. Memorabilia sunt etiam 
verba Ciceronis, pro Arch. VI, 14: — 
plena exemplorum vetustas, quae iace- 
rent. in tenebris omnia, nisi litterarum (u- 
men accederet. Haeo, quamquam Theo- 
eriteorum versuum meroriam renovant, 
deberi Theocrito propterea maxime nego, 
quod nusquam Theocriti mentio ac ne 
levis quidem significatio est apud Cicero- 
nem. --Λεπόντες] Hor. Od. II, 14,21 
linquenda tellus cet. 

43. δειλοῖς] Vide adn. ad id. VII, 
96, p. 234. — μακροὺς] Vide adn. ad 
id. VIII, 2, p. 261. Hinc translata vi- 
dentur verba Horatii, Od. IV, 9, 26: 


vixere fortes ante Agamemnona multi, 
sed omnes illaerimabiles urgentur igno- 
tique (ἄμναστοι, Y. 42) longa nocte, ca- 
rent quia vate sacro. Catull. V, 5: no- 
bis, quum semel occidit brevis lux, nox 
est perpetuo una dormienda. 

44. δεινος] Hor. Od. IV, 8,27? 
ereptum Stygiie fluctibus (cf. v. 41) Aea- 
eum virtus et favor et lingua potentium 
vatum divitibus consecrat insulis. Dignum 
laude virum Musa vetat mori. Pro χεῖνος 
(eodd. k. cet. Ahr. p. 121 Boiss. I. II. 
Ziegl. al. — xt«voc Briggs. Gaisf. —) cum 
Mein. Ahr. al. e codd. Canon. Cant. edd. 
prr. Call. Lov. δεινὸς recepi, quod legit 
Hermog. περὲ id. II, 9 p. 355, quamquam 
gchol. Hermog. t. VII p. 1084 in quibus- 
dam exemplis θεῖος doidog scriptum esse 
tradit. Hermannus apud Kreusslerum 
Observ. II p. 7 defendit χεῖνος. Pro go- 
véov (φωνών codd. 23. L.) Ahr. Il. e 
conieetura Reiskü φωνεῖν edidit. — ο 
K5tos) Simonides, cuis Ceas Camenas 
dieit Hor. Od. IV, 9, 7. De articulo 
vide adn. ad id. II, 148 p. 111. — 
αἱόλα] Interpretis loco est Pindarus, 
qui Ol. VI, 87 se dicit ἀνδράσιν αἰγμη- 
ταῖσι πλέχειν ποικίλον ὕμνον. For- 
tasse usurpavit Theocritus hoc voc. ob 
Iliad. VII, 222. XVI, 107, ubi varii vel 
variegati signiflecationem quidam in hoc 
voc. inesse putaverunt.  Nonn., Dion. 
VIII, 233 cithara, Oppian. Hal. I, 728, 
luscinia αἰολόφωνος dieitur. — φω».] 
Hor. Od. IT, 13, 26 et te sonantem ple- - 
nius aureo, Alcaee, plectro dura navis, 
dura fugae mala. Hor. Sat. I, 6, 43 
magna sonabit cornua quod vincat. 











XVI, 46 — 59. 69 


ὁπλοτέροις, τεμᾶς δὲ καὶ ὠκέες ἕλλαχον Viros, 
oí σφισιν ἐξ ἱερῶν στεφανηφόροι ζλθον. ἀγώνων. | 
τίς d ἂν ἀριστῆας υκίων ποτέ, τίς κομόωντας 
Πριαμίδας ἢ 991vv ἀπὸ χροιᾶς Κύκνον ἔγνω, 
δὲ μὴ φυλόπιδας προτέρων ὕμνησαν doioi; 50 
οὐδ᾽ Ὀδυσεὺς ἑκατόν τε xal εἴκοσι ugvac ἀλανείς 
πάντας ἐπ᾽ ἀνθρώπους, ἀΐδαν v' slc ἔσχατον ἑλὺών 
ζωός, καὶ σπήλυγγα φυγὼν ὁλοοῖο Κύκλωπος, 
δηναιὸν κλέος ἔσχεν, ἐσιγάώφη d' ἂν ὑφορβός 
Εὔμαιος, καὶ βουσὶ Φιλοίτιος ἁμφ) ἀγελαέαις 55 
ἔργον ἔχων, αὐτός τε περίσπλαγχνος ««αέρτης, 
εἰ ή σφεας ὠνασαν Ἰάονος ανδρὸς ἀἄοιδαί. 
Ex Μοισᾶν ἀγαθὸν κλέος ἔρχεται ἀνθρώποισι, 


χρήματα δὲ ζώοντες ἁμαλδύνουσε Φανόντων. 


46. ἕλλαχον] Cf. Theocr. XXV, 
271. Apoll. Rhod. Il, 881. 
XXII, 119 (ἔλλαβε). — ἵπποι] Cf. Pind. 
Pyth. III, 74. Hor. Art. p. 84. Od. IV, 
2, 18. US VU 

48—49. τίς — Ey» w;] Ovid. ex P. 
IV, 8, 53 quis Thebas septemque duces 
sine carmine nosset — ? 

48. ag. 4υκ.] agsazéag λέγει «Πυχίων 


Σαρπηδόνα καὶ Γλαῦκον (Iliad. II, 875) - 


Sehol. — xouoorrags] Cf. id. XXII, 
77. VII, 9. Iliad. If, 542. IL, 11 al. 
Ahr. χοµκάοντας cum codd. s. cet. (Ahr. 
p. 121). 

49. δήλυν κτλ.] Kv xvov φησὶ τὸν 
Ποσειδώνος καὶ Μαλύχης, τὸν ἀνηρημέ- 
vov ὑπὸ Αχιλλέως (Pind. Ol. Il, 82). 
λευκὸς γὰρ ἦν τὴν χροιὰν ἐκ γενετῆς, 
wes φησιν Ἑλλάνικος. dio καὶ 9rnAvv 
αὐτὸν εἶπεν ὁ Θεόκριτος διὰ τὴν χροιά». 
Ἡσιόδος (frg. 189) dé φησι» αὐτὸν τὴν 
χέφαλην ἔχειν Λευκήν, διὸ καὶ ταύτης 
τῆς χλήσεως ἔευχεν. — απὸ] Cf. id. 
XXIV, 78. 

52. ἔσχ.] ,,imum'* (Ovid. Met. XI, 
504). Cf. adn. ad id. VII, 58. 

58. ζωός] Cf. Odyss. XII, 21. 

54. ἂν vg.) HocAhr. I. Π. eum codd. 


Theoer. 


Cant. k. cet. (Ahr. p. 121) et edd. prr. - 
Lov. Steph. Heins. al. dedit, quod Home- 
rico dioc ὕφορβος (Odyss. XIV, 48 al.) 
commendatur. Brunck. Valck. Mein. 
Pal. al. o συφορβός ex ed, Call. et codd. 
s. cet. receperunt (d' ἂν ὁ φορβός codd. 
8. p.). 

55. Es u.] Cf. Odyss. XIV, 55 sqq. 
— Βιλοέτιος] Cf. Odyss. XX, 185 sqq. 

56. περίσπλ.] multis aerumnis ob 
filium absentem consumptus. Cf. Odyss. I, 
190. XV, 355 sq. Simile est adiectivum 
ptyaAdondayyvog Eur. Dr. 109. Novavit 
Theocritus hoc vocabulum, quod Ameis. 
nescio qua de causa morosum, Kiessl. al. 
magnanimum interpretantur. De exitu 
versus spond. cf. id. XVII, 79. 

57. Ιάονος] Ὁμήρου. Schol. Cf. 
id. XXII, 218. 

58. ex] Cf. adn. ad id. II, 30 p. 84. 
Herod. [, 69 εὐεργεσίῃ ἐκ Kgoíaov. — 
ἆγαδὸν] Pind. ΟΙ. VII, 10 ὄλβιος, ὃν 
φᾶμαι χατέχονε ἀγαθδαί. Cf. id. XVII, 
117. — ἔρχγεται) Pind. Ol. III, 39 
Θήρωνι 49€ κῦδος. 

59. ζώοντες xzà.] Hor. Od. II, 14, 
25 absumet heres Caecuba dignior cet. 
— Quemadmodum verba haud raro in 


10 XVI, 60— 64. 


ἀλλὰ γὰρ Ἴσος ὁ uóy9og ἐπ᾽ ᾖόνι κύματα μετρεῖν, 60 
ὃσσ᾽ ἄνεμος χἑρσονδε μετὰ γλαυκᾶς αἁλὸς si, 

» ὕδατι νίζειν Φολερὼν διαειδέι πλέι Φον, 

καὶ φιλοκερδείῃ βεβλημένον ἄνδρα παρελὀεἶν. 

χαιρέτω ὅστις τοῖος, ἀνήριθμος δέ οἱ sim 


fine utriusque hemistichii posita videmus 
eadem (ef. adn. ad id. I, 144), ita hic 
opposita sibi verba ζώοντες — Φανόντων 
loeata videmus perinde atque id. IV, 42 
ἑωοῖσιν — δανόντες. (Cic. IX. Phil. 
5, 10: vita enim mortuorum in memoria 
est vivorum.) Similia sunt haec exempla: 
id. XI» 58 (Φέρεος — χειμώνε). id. XV, 
82 (for. — ἐνδιν.). id. II, 164 (olo 
— ὑπέσταν). id. VIIL, 4, id. XXII, 8. 
Odyss. X, 85. Iliad. V, 333. Verg. Ecl. 
VIII, 80 (liquescit — durescit). — Verg. 
Aen. VIII, 149 (supra — infra). Hor. 
Sat. II, 7, 13 (Hor. Od. I, 4,15). Ovid. 
Met. I, 45 (dextra — sinistra). Ibid. I, 
98 (directi — flexi). Ibid. V, 445. V, 
329. Claud. de cons. Stil. I, 196. 

60. ἀλλα γὰρ ὅσ.] Ita e coniectura 
scripsi pro «44 ἶσος γὰρ —, Vide adn. 
ad id. VIII, 19 p. 270. — κύματα] 
Verg. Georg. II, 108 nosse quot Ionii 
veniant ad littora fluctus, 

61. utra) ,,Coniunctis viribus ven- 
tus ac mare undas ad littus propellunt**. 
Ita Kreussl. obs. II p. 8 hac, quam pridem 
protuli, explieatione probata. Cf. Odyss. 
II, 300. Iliad. II, 294: ἄελλαι ὀρνυμένη 
τε Φάλασσα. Colum. XI, 2 Auster cum plu- 
via. Hor. Sat. II, 2, 17 cumsale panis. Hor. 
Epist.1, 2, 35. Verg. Aen. VII, 697. Cic. 
ad Att. XVI, 11, 1. Cic. Off. I, 8, 25. 

62. 5] De hiatu cf. id. VII, 77. VII, 
88. XXV, 170. Naek. opusc. II p. 240. 
ὑδατιε] De syllaba ultimahuius vocabuli 
ante voc. »έζειν producta cf. Iliad, VII, 
495: ἀλλ ὕδατι víCovres. Pariter 
in arsi secunda legitur Iliad. XI, 830 et 
XI, 846 »ίζ ὕδατι λιαρφ. Αά faculta- 
tem liquidae consonantis faciliter dupli- 


catae (Iliad. XIII, 754. Theocr. XXV, 73. 
'Theoer. XVIT, 72) accedit vis arseos se- 
eundae (lliad. IV, 86. Odyss. XIX, 483. 
Theoer. XV, 90) et ea praerogativa, 
quam omnino habet dat. sing. tribraehys 
(ef. Odyss. XV, 358. XI, 28. Iliad. XX, 
259. Odyss. XVI, 206. III, 89. XV, 
149. III, 41). Vide etiam Duentzerum 
in Iabnii annal. 1867 p. 371. Cum ver- 
borum collocatione id. XII, 36 comparari 
potest. — διαειδέἑι] Stat. Silv. I, 2, 
155 perspicui fontes. Ex optimis codd. 
et edd. Iunt. Call. a Mein. II. III. revo- 
catum est voc. φιαειδέε, Theocrito pro- 
prium.  Meinekium sequuntur editores 
recentiores. Mein. I. et superiores ἐοεισέε, 
quod fluxit ex Hes. theog. 3 vel simi- 
libus versibus. — πλίνθο»] Ter. 
Phorm. I, 4, 9 laterem lavare. 

63. βεβλημένο»] ictum. Victum lu- 
ero supra v. 15 legimus. Cf. Odyss. X. 
247. Hor. Od. IV, 5, 15 desideriis icta -. 
fidelibus quaerit patria Caesarem. Scripsi 
βεβλημιένον cum codd. 9. cet (Ahr. 
p. 122) pro βεβλαμμένο» (edd. prr. 
Mein. Ahr. al. — βεβλημμένον Call. et 
cod. s.* —). Ahr. p. 122 ututánu£ror 
pridem fuisse existimat. — παρελ- 
9 tiv] non flectere (Steph.) vel fallere 
(Mabl. al.), sed adire, ad domum ho- 
minis eiusmodi accedere. "Vide Eur. 
Med. 1275. 1137. Hipp. 108 coll. Theocr. 
XV, 60. Antea (v. 6) dietum est τές ὕπο- 
δέξεται olx; Etiamnune eum Mein. al. 
παρελθεῖν defendo, quod habentsubsidia 
optima (eodd. s.* 16. Y. παρειπεῖν, Ahr. 
II. e coni. Hemsterh. παρέλκειν). 

64. ὅστις τοῖος] Hoc, quod man- 
serat usque ad ed, Mein. I. Boiss. I. II. 








XVI, 65— 724. 71 


ἄργυρος, «lei dà πλεόνων ἔχοι ἵμερος avzov. 65 
αὐτὰρ ἐγὼ τιμήν τε καὶ ἀνθρώπων φιλότητα 
πολλῶν ἡμιόνων τε καὶ ἵππων πρόσύεν ἑλοίμαν. 
4ίζημαι δ᾽, ὄτινι Dvavóv κεχαρισµένος ἔνφθω 
σὺν Μοίσαις' χαλεπαὶ γὰρ ὁδοὶ τελέθουσιν αοιδοῖς 
κουράων απανευὺε «4{ιὸς µέγα βουλεύοντος. 70 
οὕπω µῆνας ἄγων ἔκαμ᾽ οὐρανὸς οὐδ᾽ ἐνιαυτούς, 
ζολλοὶ κενήσουσιν ἔτι τροχὸν ἅρματος ἵπποι, 
ἔσσεται οὗτος ἄνηήρ, ὃς ἐμεῦ κεχρήσετ ἀοιδοῦ, 
ῥέξας q Αχιλεὺς ὅσσον μέγας ἢ βαρὺς Alac 


Wuestem., e codicibus 23. eet. (Abr. 
p. 122) et edd. prr. Call. Lov. al. resti- 
tuit Abr. I. II. , quem Pal. Hartung. se- 
quitur, pro ὃς τοιοῦτος, quod eum codd. 
8. 9. Y. Mein. II. III. Ziegler. Am. 
edidit (ὅστις τοιοῦτος codd. k. a. al.). 


65. di] De hac particula in arsi tertia 
versus hex. raro post voeabulum bisylla- 
bum posita (id. XXII, 211. Iliad. III, 
420) efr. Gisek. quaest. Hom. p. 95. — 
πλεόνων xrÀA.] Hor. Od. II, 2, 13 cre- 
scit indulgens sibi dirus hydrops. Hor. 
Od. III, 16, 17. Iuven. XIV, 139 crescit 
amor nummi, quantum ipsa pecunia 
crescit. 


68. χεχ. ἔν 9w] Exitus est versus 
Odyss. II, 54 (xey. ἔλθοι). Lectio ὄτινι 


3 Gail. Ameis. Mein. III. et Ahr. I. Π. 


pro δὲ τένι (Mein. II. Ziegl. cum edd. 
Med. Call. Steph. al) vel d^ d xev 
(Brunek. Valek. Mein. I. al.) recepta et 
ab Ahr. emend. p. 20 vindicata est, ubi 
idem vir doetus non recte Hermannum 
opusc. V p. 110 versu 69 σὺν Χαρισιν 
scriptum voluisse declaravit. 


70. κουράω»] Hesiod. theog. 76 
Μουσαι — ἐννέα δυγατέρε μεγάλου 
dioc ἐκγεγαυῖαι. | Et hic et v. 1 Musae 
χουραι ita vocantur ut e. gr. Minerva 
Eur. Troad. 561, ut Diana Iliad. XXI, 
506, ut κατ ἐξοχήν Proserpina xovg; 
id. XVI, 83 (coll. Eur. Alc. 852 al.) ap- 


pellatur. Odyss. VIII, 488 Musa παῖς 
dicitur ut e. gr. Nereis Galatea id. VI, 
13 (unde fortasse Verg. Ecl. IIT, 64 
,,— lasciva puella**), atque Hom. hymn. 
Cer. 5 legimus: παίζουσαν κούρῃσι σὺ» 
Ὠκεανοῦ βαδυκόλπου. Vide etiam id. 
XVIII, 13. — uéy «) Cf. Odyss. 1,276. 
XI, 414. Iliad. XIII, 297 (La Roche, 
stud. Hom. p. 48), et de exitu versus 
Odyss. XXIII, 217: xexà xépdt« βου- 
λεύουσι». 

71. οὕπω] Cf. id. I, 102. 

72. πολλοὲ χ.] Simillimi sunt pedes 
spond. e. gr. Theocr. XVII, 110. XVII, 
94. Quint. Sm. XII, 81 (ἵππον τεκταί- 


 ytutv —), XII, 563 (κούρην µωμµή- 


σαντο), de quibus, etipsis ad Homeri 
(Odyss. IV, 369 al.) exempla formatis, 
dixit Koechl, proll. ad Quint. Sm. p. XLII. 
Ceterum cf. adn. ad id. XXV, 277. — 
Cobet., Mnem. X p. 357, .coni. δινη- 
σουσι». ! 


73. ἀοιδοῦ] Mein. I. IIl. eum edd. 
Med. Ald. al. αοιδῇ (cf. Ahr. p. 123), 
sed ἀοιδοῦ recte e codd. k. cet. et ed. 
Iunt. Ziegl. Ameis. Ahr. II. scripserunt 
(Ahr. I. αοιδης eum codd. a.* eet. — 
Valck. al. e coni. ἀοιδᾷ, Mein. I. c coni. 
Winterton. et Brunck. ἀοιδώ). Mein. 
p. 313 dubitanter in medium protulit ὃς 
µευ κεχρήσετ ἀοιδῆης, Bergkius ὃς ἐμεῦ 
χεχορήσετ ἀοιδῇ. 


79 XVI, 75 — 85. 


ἐν πεδίῳ Σεμόεντος, 094 Φρυγὸς ἠρίον Ἴλου. 75 
ᾖδη νῦν Φοίνικες ὑπ ἠδλίῳ δύνοντιε 

οἰκεῦντες «4ιῤύας ἄκρον σφυρὸν ἐρρέγασεν' 

ᾖδῃ βαστάξουσε Συρακόσιοι µέσα δοῦρα 

ἀχθόμενοι σακέεσσι βραχίονας ἱτείνοισεν " 

ἐν ὁ) αὐτοῖς Ἱέρων προτέροις ἴσος ἠρώεσσιε 80 
ζώννυται, ἴππειαι δὲ κόρυν σκιαουσιν ἔώειραι. 

αἲ γὰρ Ζεῦ κύδισεε πάτερ xol πότνι 49 άνα 

κούρη J',7 σὺν ματρὶ πολυκλήίρων Ἐφυραέων 

εἴληχας µέγα ἄστυ παρ) ὕδασι «4υσιμελείας, 

ἐχφροὺς ἐκ νάσοιο κακὰ πέμψειεν ἀνάγκα 85 


75. ἠρίο»] Cf. id. I, 125. — Ἴλου] 
Iliad. X, 415. XI, 166. XXIV, 349. 

76. ἤδη vv» d.] Carthaginienses 
significantur, Messanam tum obtinentes, 
quos anno 265. 3. Chr. n. Hiero aggre- 
diebatur. Cf. Schneiderwirth. p. 4 
libri de HieroneII. Heiligenst. 1861 editi 
et Petry p. 9 libri de eodem Hierone 
Elberf. item 1861 editi. — De versus 
exitu spond. verbo trisyllabo terminato 
cf. adn. adid. XVII, 79. XXV, 98, de ver- 
sus 77 exitu Quint. Sm, X, 398 (άσπετον 
ἐρρίγασι), de v. 80 (ἠρώεσσι) id. XXII, 
163. XXII, 216. 

71. ep v gov] calcem, h. e. oram vel 
promontorium. — "Translate dicit, quod 
proprie Homerus usurpat vocabulum. Cf. 
Pind. Pyth. II, 46. Anth. Pal. VII, 501, 
3 al. 

78. uéc a] manibus quassantque fre- 
mentes tela Syraeusii. Cunich. In 
cod. 23. μετὰ, in cod. L. 4ov« legitur. 

79. σακέεσσι βρ.] Quint. Sm. II, 
409 τύψε d' àp Aiaxíd«o βραχίονα. 
Cum hac vocalis correptione cf. adn. ad 
id. X, 2 et quae disputavit Koechl. ad 
Quint. Sm. proll. p. XXXVI. — reí- 
γοεσε] Verg. Aen. VII, 632 flectuntque 
salignas umbonum crates. 

80. ἐν d' αὐτοῖς] Legimus apud So- 
phoclem Oed. R. 752 ἐν d' αὐτοῖσιν ἣν 
χηρυξ, apud Homerum, Iliad. IX, 709, 


ἐνὶ προμαάχοισι µιάχεσθαι ac similia. 
Quare non est propter id. II, 68 neces- 
saria mutatio Bergkii, Afus. Rhen. VI 
(1838) p. 34, ἐν ὃ᾽ αὐτὸς —. 

81. σχιάουσε»] Hoc e codd. 23. M. 
ab Ahr. II. et Hartung. pro σχεπάουσιν 
(Mein. Ahr. I. Pal. al.) receptum Mein. 
quoque p. 486, ubi errore operarum 
σχεάουσιν exaratum est, probavit (Cod. 
L. σχιαζουσιν). 

82. αἲ γὰρ κελ.] Iliad. Il, 371 «i 
ydo (ef. adn. ad id. XII, 17) Ze τε na- 
τερ xai «δηναίη καὶ πολλον —. (Mein. 
Ahr. cet. αἱ γὰρ —.) 

83. κούρη] Proserpina. Vide adn. 
ad v. 70. — πολυκλ.] Odyss. XIV, 
211 πολυκλήίρων ανθρωπων. — Eqv- 
ραᾳίω»] Corinthiorum (ef. id. XXVIII, 
17), a quibus Syracusae conditae. Vide 
adn. ad id. XV, 91 p. 52. 

84. εἴληχας] Cf. adn. ad id. VII. 
103 p. 236. — μέγα ἆσευ] Cf. id. 
XXV, 45. Iliad. VI, 287. Iliad. III, 
245. — 4υσιμελείας] ὡς Oovxidtdy: 
(VII, 53) goi 4υσιμέλεια λίμνη ἐν Ev- 
θακούσαις. Schol. Cfr. et Forbiger. 
geogr. ant. III p. 784. 

85—86. ἐχθρους xrÀ.] Poenos(non 
Mamertinos) signifieari ostendit proxi- 
mum Σαρθόνιον κατὰ xvu«. Nam- 
que, ut utamur verbis Polybii (J, 42, 6), 
τὸ 4ιλύβαιον τέεραπται μὲν εἲς αὐτὴν 





XVI, 86 --- 94. 13 


Σαρδόνιον κατὰ κῦμα, φίλων µόρον ἀγγέλλοντας 


τέχνοις ἠδ᾽ ἀἆλόχοισιν, ἀριθμητοὺς απὸ πολλών᾿ 


ἄστεά τε προτέροισι πάλιν ναίοιτο πολίταις, 

δυσµενέων ὅσα χεῖρες ἐἑλωβήσαντο κατακρας᾽ | 

ἀγροὺς ὃ᾽ ἐργάξοιγτο τεαλότας: al d^ ἀνάριυμοι 90 
µιήλων χιλιάδες βοτάνᾳ διαπιανύεῖσαι 

ἂμ πεδίον βληχοῖντο, Bósc d^ ἀγεληδὸν ἐς αὖλεν 

ἐρχόμεναι σχνεφαξῖον ἐπισπεύδοιεν ὁδίταν ' 

νειοὶ ὃ ἐκπονέοιντο ποτὶ σπόρο», ἀγίκα τέττιξ 


τὴν 4ιβύην, ἐπίκειται δὲ τοῖς προχειαέ- 
νοις τῆς Καρχηδόνος ἀκρωτηρίοις εὐκα(- 
pus, διέχον ώς χιλίους σταδίους' νεύει 
d' dc χειμερινὰς δύσεις, διαιρεῖ δὲ τὸ 
«4ιβυκὸον καὶ τὸ Σαρδῷο» πέλαγος. 
— x«xà] ,,saeva'* hostibus ,,necessi- 
tas** (Hor. Od. I, 35, 17) vim Hieronis 
mox sensuris. lliad. VI, 458 xQ'rtgr 
d'énuxélaer ἀνάγκη. Neque tamen ob 
Iliad. XVI, 305 similesque locos xexq — 
ἀνάγκᾳ, ut Hiero sententiae subiectum 
sit, id quod amieo visum, seribendum 
existimo, — &yy£AAorrag] nuntios, 
plane ut Act. XV, 27. Cf. id. I, 120. 
Polyb. XXVIII, 10, 7 (αποκομίζοντας). 
Ahr. I. Mein. Pal. ediderunt cyyeAéor- 
τας (edd. Med. Ald. Lov. Steph. a1.), 
sed recte Ahr. II. ἀγγέλλοντας cum codd. 
s.* cet. (Ahr. p. 123) et edd. Iunt. Call., 
cui favet error codd. k. cet. αγγέλοντας 
(ἀγγείλαγτας codd. B. D.). 


87. ἀριδμ.] Casaub. lecti. Theocr. 
p. 274 comparat Hor. Art. 206: po- 
pulus numerabilis utpote parvus —. — 
«n0 πολλών] Herod. VI, 27 &n' éxa- 
τὸν καὶ εἴχοσι παίδων εἷς μοῦνος απέ- 
Φυγε. Pausan. II, 25, 7. ΟΙ. 1. O. 
Pfundtner. de Pausan. (Region. 1866) 
p. 33. 

68. &ort« ce) Hoc e codd. D. cet. 
(Ahr. p. 124) et edd. prr. Steph. Heins. 
Reisk. Brunck. al. superioribus revocavi 
pro ἄστεα δὲ (Wintert. Valek. Mein. I. 


II. III. Ziegler. Ameis. — neque enim 
accurate Ahr. ,,r& vulg." scripsit — Pal. 
Hart.). 

90—92. ἄναρ. κτλ.] πολύµαλον  di- 
cit Σιχελίαν Pindarus Ol. I, 12. — De 
versus 91 exitu spond. cf. id. XXIV, 83. 
— Versu 92 βληχοῖντο, quod Schaef. e 
coniectura posuerat, postea Boiss. I. II. 
Wuestem. Mein. Pal. al. ediderunt, pro- 
bant codd. k. cet. (Ahr. p. 124 — βλα- 
χοιντο codd. L. 23. M. —). Cf. adn. ad 
id. VI, 30. Ahr. I. II. Hart. e coni. 
Briggs. p. 168 βληχφντο. In edd. prr. 
eet. (etium Valek. Gaisf. al.) est βληή- 
χοιντο, quod habet cod. L. sup. 

93. σκνιφαῖον] ,,serum''* (Hor,, 
Sat. II, 7, 33), ,,sub noctem*'* (Hor. Od. . 
I, 9, 19) migrantem per crepusculum, 
posteaquam iam ἐπὶ χνέφας ἦλδεν 
(Iliad. I, 475). Cf. adn. ad id. XIII, 33. 
Hesych. s. v. σχνιφόν: Artixoi τὸ σχό- 
τος σχνῖφος Λέγουσι. (Ameis. tardum 
interpretatur). Voc. σχνιφαῖον, tradi- 
tum a codd. k. cet. (Ahr. p. 124), Ahr. 
lI. posuit pro σχ»ριπαῖο» (Brunck. Valck. 
Mein. Pal. Ahr. I. al. eum edd. Med. 
Ald. Lov. atque codd. a. p. cet. — 
oxvinvaior edd. Iunt. — ox«nvaiov edd. 
Call. Camer. Bas. I. Steph. Heins. —). 

94 —96. τέττιξ κτλ.] Cf. id. VII, 
138—139. Antiphil. in Anth. Pal. IX, 
ΤΙ, 4: χλῶνες dgvog — oixía τεστίγω», 
ἔνδιοι ἀκρέμονες. 
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174 XVI, 95— 104. 


ποιμένας ἑνδίυυς πεφυλαγµένος ἔνδονιε δένδρων 95 
ἀχεῖ àv ἀκρεμόνεσσιν' ἀράχνια d' slg ὃπλ᾽ ἀράχναι 


Asnvà διαστήσαεντο, βοᾶς δ᾽ ἔτι μηδ᾽ ὄνομ᾽ εἴη. 


ὑψηλὸν δὅ᾽’. Ἱέρωνι κλέος φορέοιεν ἀοιδοέ 

καὶ πόντου Σκυύικοῖζο πέραν xal 094 πλατὺ τεῖχος 

ασφαάλτῳ δήσασα Σεµίραμις ἐμβασίλευεν. 100 
εἷς μὲν ἐγώ, πολλοὺς δὲ 4dióg φιλέοντι καὶ ἄλλους 

ὑνγατέρες, τοῖς πᾶσι µέλοι Σικελὴν 4ρέφουσαν 

ὑμνεῖν σὺν λαοῖσι καὶ αἰχμητὰν Ἱέρωνα. 

ὦ Ἐτεόκλειοι Χάριτες Ψεαί, ὦ Μινύειον 


95. ἔνδοῦι] Cf. Hesiod. ἔργ. 486 
(δρυὸς ἐν πετάλοισιν) et adn. ad id. IX, 
4. Non probatur verbis schol. p. 414, 
16 (ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν κλάδων) id, quod 
Ahr. Il. et Hartung. cum codd. 23. L. 
M. ediderunt ὑψοθι (vyo9« marg. cod. 
Cant.). 


96. ἀράχνια xrÀ.] Bacchyl. apud 
Stob. Flor. LV, 3: à» δὲ σιδαροδέτοισι 
πόρπαξι αἰθᾶν ἀραχνᾶν ἱστοὶ πέλονται 
κτλ. Eurip. Erechth. frg. 13: χείσθω 


» «φόρυ μίτον ἀμφιπλέκειν ἀράχναις κτλ. 


Nonn. Dion. XXXVIII, 13: ἔκχειο δὲ 
15469: χάρµης Βακχιὰς ἐξαέτηρος a ga- 
χ»νιόωσα βοείη. Tib. I, 10, 49 pace 
bidens vomerque vigent (cf. v. 94), at 
tristia duri occupat in tenebris militis 
arma situs. 


98. ὑψηλὸν κτλ.] Odyss. Ill, 203 
καί οἱ 4χαιοὶ οἴσουσι χλέος εὑρὺ 
καὶ ἐσσομένοισι πυθέσθαι. Pind. Pyth. 
III, 110: εἰ δέ µοι πλοῦτον δεὺς ἀβρὸς 
ὀρέξαι, ἐλπίδ᾽ ἔχω κλέος εὑρέσθαι xcv 
ὑψηλὸν προσω. His ac similibus de- 
fenditur etiam voc. ἀοιδοί, quod vel 
propter v. 101 requiritur, sed pro quo 
Hartung. cum Ahr. II. ἀοιδαί οὐ codd. 
9. οἱ 3. ediderunt. Idem Cobet., Mnem., 
X p. 357, voluit. 


99. 9 δι xrÀ.] Ovid. Met. IV, 57: ubi 
dicitur altam ceoctilibus muris cinxisse 
Semiramis urbem. 


102. 4 £Ao«] Cf. adn. ad id. XVII, 8. 
Optativum µέλοι cum edd. Iunt. Steph. 
Valck. Ahr. Hartung. Meiu. I. II. Pal. 
al. fretus codicibus k. cet. (Ahr. p. 125) 
praeoptavi indicativo µέλει, quem Ameis. 
et Mein. III. e codd. p.* cet. posuerunt 
(edd. Med. Call. Reisk. Brunck. et codd. 
Canon. Phill. Cant. a. cet. πασιν ἴχοι, 
edd. Ald. Lov. πᾶσι» xo).  Wordsw. 
coniectavit µόλοι. — Σικ. 4ρέδ.] Cf. 
adu. ad id. I, 117 p. 55. Ovid. Met. V, 
495 sqq. 

103. σὺν λαοῖσιν] fontem, simul- 
que populum (cf. Theocr. XVII, 97. 
Odyss. III, 214 al.) atque ducem fortis- 
simum Hieronem. — Amels. e coniectura 
Bergkii (ephem. stud. antig. 1841 nr. 1i 
p. 90) σὺ» ναοΐσι edidit, Mein. III. e 
conieetura sua (pro qua p. 315 etiam 
ὑωνεύειν λαοῖσι scribi posse dicit) vurr- 
σαι λαοῖσι. — Ahr. II. slc distinxit verba: 
Z. Ἠρέδουσαν ὑμνεῖ», σὺν À. κτλ. 

104. ὦ ErtóxA. κτλ.] o Gratiae deat 
Eteocleae, h. e. ab Eteocle, Orchomeni 
rege, primo sanctissime cultae (Paus. IX, 
35, 1). De voc. Φεαί cf. id. XVIII, 51. 
Mein. I. 11. III. Ziegl. Hart. Pal. Ahr.I. 
al. ediderunt Φύγατρες cum edd. prr. 
quod sane legit auctor schol. cod. k. 
p. 94. Quod ego eum Ahr. II. dedi Xe- 
Qiréc , id ductum est e codd. 23. D.* 
marg. M. et ed. Call. — Μινρύειον] 
Cf. Tliad. II, 511 al. 








XVI, 105 — 109. 15 


Ὀρχομενὸν φιλέοισαι ἀπεχδόμενόν ποτε Θήῤαις, 


105 


ἄκλητος μὲν ἔγωγε µένοιμέ xsv, ἐς δὲ καλεύντων 
Φαρσήσας ἸΜοίσαισι σὺν» ἁμετέραισεν ἱκοίμαν. 
καλλείψω d' οὐδ vuus: tí γὰρ Χαρίτων ἀγαπητόν 
ἀνθρώποις ἀπάνευθεν; ds) Χλαρέτεσσιν ἅμ᾽ εἴην. 


105. Ὀρχ. φιλ.] Orchomeni anti- 
quissima sacra fuisse Gratiarum tradit e. 
gr. Paus. IX, 38, 1. Cf. Bursian. geogr. 
Gr. Y. p. 209—210. Pind. Ol. XIV, 3 
ὦ Λιπαρᾶς ἀοίδιμοι βασίλειαι Χάριτες 
Ὀρχομενοῦ, παλαιγόνων Μινυαν ἔπισκο- 
ποί. —, ἀπεγὸ.] Nam Οἱ. CIV. anno 
primo Orchomenon a Thebanis eversum 
est. Cf. Bursian. l. l. et Hauler. vit. 
T'Àeocr. p. 6. 


106. µένοεμι] Cf. id. XXV, 45. — 
Versu 107 pro ixoíuav (edd. prr. Call. 
Lov. Mein. Hart. Pal. al. — *ou«v 
cod. 9. — ἰοίμην cod. L. —) Brunck. 
Ziegl. Ameis. Ahr. I. II. ?oí(ua» (ed. 
Iunt. eodd. k. cet. apud Ahr. p. 125 — 
non accurate Mein. p. 486 loquitur —) 
ediderunt. At ob verbum χαλεύνζων ne- 
cessarium est ἱχοίμαν. 


107—108. &y. — ἀπαάν».] Remotis 
nihil est homini amabile ac gratum Gra- 
tiis. Quod his verbis Latinis expressi, id 
Graecus conversa collocatione verborum 
asseentus$ est. De postposito voe. «z«- 
νευθεν ad nomen Χαρίτων pertinente 


ef. haee similia. Plat. Apol. p. 19, C: 
dv ἐγὼ οὐδὲν οὔτε uéya οὔτε σμικρὸν 
πέρι ἑπαίω. Soph. Electr. 1154: 7€... 
Ad 90e. Plat. Tim. p. 32, B πυρὸς.. 
ἐν µέσῳφ. Eur. Phoen. 421. Soph. Oed. 
R. 857—858 µαντείας .. οὔνεκα. Ibid. 
989 ποίας .. ὕπερ. Al. 936. Antig. 70 
ἐμοῦ y ἂν ἠδέως ὄρφης uéra. Xen. 
Hell. VII, 1, 8 vel Cyrop. VI, 1, 14 ὧν 
ἄνευ. Soph. Oed. R. 550 zov vov χωρίς. 
Hor. Sat. I, 3, 68 nam vitiis nemo sine 
nascitur. Itaque non erat cur invitis li- 
bris Mein. III. et Hartung. verba sic col- 
loearent: zí γὰρ X. ἀπάνευθεν ἀνθδρ. 
ἀγαπατόν ; (praestat hie ἄγαπηεό», quod 
Ahr. eum codd. p. cet. edidit). Accedit 
hoe, quod magna eum vi voc. ἀνθρώποις 
in novi versus principio ponitur. Fortasse 
spectavit poeta ad illa, quae Pindarus 
Gratias affatus cecinit, Ol. XIV, 5: σὺν 
ὕωμιν γὰρ τά τε τερπνὰ xal τὰ γλυχέα 
γέγνεται πάντα βροτοῖς, εἶ σοφός, εἰ κα- 
Λός, εἴ τις ἀγλαὸς ἀνηρ. οὔτε γὰρ ὃ εοὶ 
σεμνᾶν Χαρίτων ἄτερ χοιρανέουσι 
χοροὺς οὔτε ὁαῖτας. Cf. etiam Plat. Tim. 
p. 47, E. 


XVII. 
ARGUMENTUM. ΄ 


Ptolemaeum Philadelphum hoc encomio Theocritus celebrat. Ante omnia prae- 
dicat primordia generis, cuius auetor Hercules (v. 27), parentumque honores post 
fata inter divos receptorum (v. 16. v. 50). Tum memorat omina fausta, quae ad 
regii pueri ortum in Co insula (v. 58 sqq.) edita futuram eius felicitatem portenderint 
(v. 71 sqq.). Denique Ptolemaei enarrat potentiam (v. 76 sqq.), opulentiam (v. 95 
5qq.), auctoritatem in terra Aegyptiaca pacis candidae effectricem (v. 97 sqq.), mu- 
nificentiam (v. 106 sqq.) poetas quoque amplissimis donis decorantem (v. 115), pie- 
tatem monumenta parentum magnifica exigentem (v. 121 &qq.). His adiicit laudes 
Arsinoés, coniugis ac sororis regiae, seque profitetur Ptolemaeum haud secus ac prio- 
res heroas earminibus suis exornaturum (v. 128 sqq.). 

Tradere hoc earmine se Theocritum I'tolemaeo et commendare quum ex aliis 
rebus intelligitur, tum ex insulae Coi commemoratione. Nam quum hane poeta quo- 
que haberet patriam (vide quae seripsi de poetis buc. p. 3 sq00.), vinculum sibi cum 
rege esse ostendit quasi sanetioris euiusdam necessitudinis, ad quam accedebat Phile- 
tae familiaritas, quo et Ptolemaeus et 'l'heocritus usus est praeceptore (de poet. 
buc. p. 4). 

Non aecedere hoc carmen ad idyllii XVI. praestantiam quivis intelligit. Quod 
8i Theoeritus hic non tam rerum gestarum pronunciator sincerus et grandis est quam 
adulator servilis ac vere aulieus, Alexandrinae ingenium aetatis, qua ,,prosperum ac 
felix scelus virtus voeabatur'', agnoscimus, Horatium, a quo ,,praesens divus** Αι. 
gustus habetur, aliosque poetas Romanos comparamus, hominem non defendimus. 
At nihil est eausae, cur Theocrito carmen abiudicetur, id quod nuper factum est a 
Moerikio et Nottero p. 21, olim a Reiskio, animado. p. 257, Wartono 
tom. II p. 207, Mansone, suppl. ad Sulzeri theor. I, 1, 114, qui Callimachum, non 
Theocritum, auctorem esse carminis putaverunt. Eichstadtius, adumbr. quaest. 
de carm. Theocr. indole p. 45, carmen Callimacheorum hymnorum tenuitatem aequare, 
ieiunitatem superare iudicat. Contra Clodius p. 678 part. IV. eius libelli, cui 
Versuche aus der Litt. und Moral inscriptum est, miris hoc encomium encomiis prose- 
quitur. Cfr. etiam Wissowa, Theocr. Theocr. p. 35 8qq., qui contra Reinhol- 
dum de genuin. T^. carm. p. 37 disputavit. Theocritum auctorem carminis nominat 
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schol. Pind. Ol. II, 150: scriptum videtur anno a. Chr. n. 258 vel 259 (cf. Hauler. 
vit. Theocr. p. 19). 

Ex huius quoque carminis fonte quaedam hausit Vergilius. Vide v. 1.66.27. 
33. 78. De Catullo vide v. 120 (de Horatio v. 4. 16. 28. 47. 48. 130): de O vi- 
dio v. 31: de Calpurnio v. 1: de Nonno v. 47: de Niceta Eug. v. 37. 

De versu extremo disputavit Christ. Guil. Mitscherlich. programmate 
Gotting. 1825 fol. (,,expenditur locus Theocriti id. XVII, 137**). 


YIlIOOEZIZ TOY EBAOMOY KAI AEKATOY EIAY 4 AIOY. 


Tovro τὸ εἰδύλλιο» εἰς Πτολεμαῖον τὸν «Ῥιλάδελφον γέγραπται. ρατείᾳ δὲ 
χέχρηται εἴσβολῇ. o δὲ Φιλάδελφος Πεολεμαῖος Πτολεμαίου τοῦ 4ayov καὶ Βερενί- 
χης ἦν παῖς. dió καὶ ἁμαρτάνει ó Μούνατος el; τοὺς γρόνους τοῦ Θεοκρίτου τὸν dv 
λοπάτορα ἀναβιβαζω», οὐ συνιδὼν τοσούτου χρόνου διάστηµα µαχόμενο». 





IZ. 


ΕΓΚΩΜΙΟΝ EIS IITOAEMAION. 


Ex «{ιὸς ἀρχώμεσύα καὶ ἐς día λήγετε Μοῖσαι, 
αὐανάτων τὸν ἄριστον ἐπὴν κλείωµεν ἀοιδαῖς, 

ἀνδρών d' av Πτολεμαῖος &vi πρώτοισι λεγέσύω 

καὶ πύματος καὶ µέσσος" ὁ γὰρ προφερέστερος ἀνδρῶν. 


ἥρωες, vol πρόσύεν dg ἡμιθέων ἐγένοντο, 


ῥέξαντες καλὰ ἔργα σοφών ἐκύρησαν ἄοιδῶν; 


τα. Ex diócag y.) Initium est Phae- 
nomenon Árateorum (vide arg. Gr. p. 77), 
sed utrumque, et Aratum et Theocritum, 
veteris hymni rationem habuisse existimo. 
Cf. Orph. Herm. p. 457 et adn. ad v. 4. 
Bergkius quidem (ind. schol. aestiv. univ. 
Hal. 1861 p. IV) aliique Theocritum 
Aratea verba  speetavisse existimant. 
Utique Verg., Ecl. III, 60 (cf. etiam 
Ribbeck. Verg. tom. III. p. 426), imita- 
tur hunc versum, sed legendum ibi ,,a5 
love principium, Musae: lovis omnia 
plena** (non ab Iove principium musae, 
ut Ribb. edidit). Nam et vocativo Μοῖ- 
σαι Vergilianum Musae respondet et vo- 
eabulo Zía ante caesuram locato Vergi- 
lianum Jovis eandem versus sedem obti- 
nens. Vide etiam Verg. Aen. VII, 219, 
Ovid. Met. X, 148 οἱ Calpurn. IV, 82 — 
84 Theocriti memorem. 

2. τὸν ἄρ.] Iliad. XVIII, 10 Μυρμι- 
ὀόνων τὸν ἄριστο». Verbum xAsio- 


μεν e coni. Mein. III. posui pro ᾳόωωεν 
(Ahr. al. poat Steph.). Eruit hoc Mein. 
e lect. var. eodd, k. cet. et edd. prr. 
Call. Lov. Camer. Bas. I. esíduy» (αί- 
ὅωαεν codd. L. Mor., ἀείδομεν ed. Brub. 
I. eod. 9.). Hartung. e coni. Moicat a3. 
τ. ἄριστον, ἐπὴν ἆδωμεν ἁοιδάς. 

4. µέσσος] Adulationis vim pernoscis 
comparato versu Orphico (Hermann. 
p. 457, 10): Ζεὺς χεφαλή, Ζεὺς u£oca. 
dióg d" ἐκ πάντα τέτυκεαι.  lmitationem 
non puto esse IIoratii, Epiat. I, 1, 1. — 
προφερέστερος] excellentior ceteris 
omnibus. Vide adn. ad id. XV, 139, id. 
XII, 32. Iliad. 1, 581.  Comparativus 
testatus est codicibus 9. M., unde Ahr. 
eum recepit. Mein. Pal. cet. προφερέ- 
σεατος ediderunt. 

6. καλὰ £g y.) Vide adn. ad id. XV. 
46 et quae collegit Renner. quaest. de 
dialecto poes. eleg. et iamb. (Lips. 1868) 
p. 16. De proximo (v. 7) καλὰ εἰπεῖν 





XVII, 7 — 19. 19 


αὐτὰρ ἐγὼ Πεολεμαῖον ἐπιστάμενος καλὰ εἰπεῖν 
ὑμνήσαιμ᾽. ὕμνοι δὲ καὶ ἀθανάτων γέρας αὐτῶν. 
Ἴδαν ἐς πολύδενδρον ἀνὴρ ὑλατόμος ἐλθών 
παπταίνει, παρεόντος ἄδην, πόώεν ἄρξεται ἔργου. 10 
τί πρώτον καταλέξω; inel παρα µυρία εἰπεῖν, 
οἷσι Φεοὶ τὸν ἄριστον ἐτίμησαν flaciAgov. 
Ἐκ πατέρων οἷος μὲν ἔην τελέσαι µέγα ἔργον 
«{αγείδας Πτολεμαῖος, ὅτε φρεσὶν ἐγκαταώθοιτο 
fovidv, ἂν oix ἄλλος ἀνὴρ οἷός τε νοῆῇσαι. 15 
τῆνον καὶ µακάρεσσι πατὴρ ὁμότιμον ἔφηῃκεν 
ἀθανάτοις, καί oí χρύσεος douoc ἐν 4ιὸς olxq 
δέδµηται' παρὰ ὃ) αὐτὸν Αλέξανδρος φίλα εἰδωώς 
ἑδριάσι, Πέρσαισι βαρὺς J9eog αὐολομέεραις. 


vide adn. ad id, XVI, 18. — ἐκύρη- 
σα»] Vide adn. ad id. 111, 51 coll. 
Soph. Oed. R. 15183 al. 

8. ὑμνήσ.] Similiter positus est opta- 
tivus id. XVI, 102 et XVI, 107. Cf. 
etiam adn. ad id. VIII, 20. 

11. τέ πρ.] Cf. Odyss. IX, 14. Stat. 
Silv. I, 3, 34. 

13. οἷος μὲν] In edd. Lov. Camer. 
Bas. I. Brub. est ἐκ πατέρων uv οἷος 
ἕην (edd. Med. Ald. Call. et codd. a. p. 
ἐκ π. μὲν οἷος ἔην). — Hartung. e con- 
iectura ἔχ π. μὲν ἔην oloc —. ---μέγα 
ἔργον] Cf. Odyss. XII, 373, IV, 663, 
adn. ad id. XV, 46. 

14. 4a y. Πτ.] De Ptolemaei Layi f. 
vide quae scripserunt Partheyus, comm. 
acad. litt. Berol. 1860 p. 3335qq., Geie- 
rus, de Ptol. Lag. vita, Mal. 1838. Ho- 
rum posterior p. 6 emendavit {αγείδας, 
receptum ab Ameis. Ahr. I. II. pro άα- 
yídac (codd. k. cet. Ahr. p. 126. edd. 
Iunt. Kiessl. Boise, I. II. al.) vel o /fa- 
γίδας (cod. Cant. edd. prr. Call. Lov. 
Valck. — scil. ed. II. : namin ed. Valck. I. 
non est hoc carmen — Schaef. al.). Cf. 
titulum Mus. Rhen. 1833 p. 390 et 
Ameis. p. XVII. — Mein. Ziegler. Pal. 
e coni. ediderunt {αγιάδας. Lobeckius, 
parall. p. ?, videtur maluisse 4ααγίδας. 


16. πατὴρ] Cf. id. VIII, 59. — 
ouor.] Cf. Iliad. XV, 186. Hinc de- 
cerptam esse sententiam Horatii, Od. 
III. 3, 11, Arnold. stud. Gr. Hor. p. 19 
non satis probabiliter existimavit. 

17. δόμος — olxq] domus ei in 
Iovis ,,Palatiis** exstructa est. Cf Ovid. 
Met. I, 172—176 et Iliad. I, 607. — 
Bergk. in Mus. Ehen. IV (1836) p. 221 
seribi voluit. 90o»oc, id quod Αν. reci- 
pere non debebat. Cf. v. 28 sqq. 

18. φίλα εἰδώς] amica sentiens, 
amico erga eum animo. Cf. Odyss. 11, 
277 (φίλα εἰδότες ἀλλήλοισιν), Theocr. 
XXV, 37, Odyss. I, 202 et quae de eo, 
qui videtur, hiatu Windiseh. de hymm. 
Hom. (Lips. 1867) p. 4 et Koechl. proil. 
ad Quint. Sm. p. XLI. collegerunt. 

19. βαρὺς 9.] Cf. adn. ad id. I, 100. 
— αἱολομίτραις] Hoc, commenda- 
tum similitudine Iliad. V, 707 (Ὀρέσβιον 
aioAouírorv), et a Schotto e eod. Toled. 
enotatum, cum Reisk. Brunck. Mein. al. 
edidi. — Ahr. Πέρσῃσι (cod. 9.) αἴολο- 
µίτροις (cod. p.!). Contra Bergkium 
αἰολομίερας (codd. D. cet. edd. prr. 
Call. Lov. al. — αἰολόμερας cod. M.5 — 
αἰολομίτας cod. Y. —) defendentem dis- 
putavit Hermann. apud Mein. p. 316. — 
Edd. Call. Bas. I. Camer. Brub. I. Sa- 





80 XVII, 20 — 33. 


ἀντία ὃ) Ἡρακλῆος ἔδρα Κενταυροφόνοιο 20 
ἵδρυται στερεοῖο τετυγµένα ἐξ ἀδάμαντος: 

ἔνφα σὺν ἄλλοισιν Φαλίας ἔχει Οὐρανίδαισιε, 

χαίρων οἱωνῶν περιεώσιον υἱωχοῖσι», 

ὅττι σφέων Κρονίδης µελέων ἐξείλετο γῆρας, 


ἀφαάνατοι δὲ καλεῦνται ἐἑοὶ νέποδες γεγαώτες. 25 


ἄμφω γὰρ πρόὀγονός σφι» ó καρτερὸς Ἡρακλείδας, 

ἀἁμφότεροι à' ἀριὐμεῦνται ἐς ἔσχατον Ἡρακλῆα. 

τῷ καὶ ἐπεὶ δαίτηώεν Yos κεκορηµένος ἤδη 

γέκταρος εὐόδμοιο φίλας ἐς δώμ᾽ ἀλόχοιο, 

τῷ μὲν τόξον ἔδωκεν ὑπωλένιὸν τε φαρέτραν, 30 
τῷ δὲ cidéQsiov σκύταλον κεχαραγµένον ὄζοες. 

οἱ ὃ᾽ εἰς ἀμβρόσιον Φαλαμον λευκοσφύρου Ἡβης 

ὅπλα καὶ αὐτὸν ἆγουσι γενειήταν dioc viov. 


lam. Farr. Steph. Ileins. αἰολομήτας 
offerunt. 

20. &rrí«) contra (Verg. Aen. VI, 
23) e regione. Cf. Iliad. 111, 425. Odyss. 
XIV, 79. Cum id. VII, 47—48 imprimis 
Odyss. XVII, 333—334 et Odyss. I, 78. 
Iliad. XX, 88 compara. — Κενταυρ.] 
Cf. adn. ad id. VII, 149. Κενταυροκτό- 
vog est Lycophr. v. 670. 

23. víw v.) Iliad. II, 666 υἱέες υἱωνοί 
τε βίης Ἡρακληείης, Cum versus exitu 
spond. cf. Apoll. Rhod. IV, 277, cum 
v8. 26—27 Anth. Pal. VIT, 114, 1 (Ἡρα- 
χλείδη), Theocr. XXIV, 16, XXIV, 53. 
XXV, 110. XXV, 191. XXV, 143. 
Apoll. Rhod. I, 1316. "Theocr. XXV, 
154. 

24. ὄττι] Cf. adn. ad id, V, 143. 

25. νέποδες] posteri. Ita Theocri- 
tus, haud dubie eorum sententiam, qui 
Odyss. IV, 404 »έποδες interpretabantur 
τέχνα (Eustath.), amplexus, dixit haud 
secus atque Apoll. Rhod. IV, 1741. Cf. 
Curtius, etym. I p. 232 (Ameis. app. ad 
Odyss. 1. 1. p. 53). 

26—27. àugo — augór.] Ct. 
adn. ad id. VIII, 3 p. 262. De dativo 
ἄμφω dixerunt Mein. p. 316 et Koechl. 
ad Qnint.' Sm. II, 460. 


90. Ἡρακλείδας] Aut Caranns 
signifleatur, unus de lIlIerculis posteris, a 
quo reges Macedoniae originem dücebant 
(Mein. p. 316), aut, quod credibilius, 
Philippus ipse, pater Alexandri.  Pto- 
lemaeus I., quum Lagi filius diceretur, 
tamen a Philippo generatus esse puta- 
batur. — Plut: Alex. 2 4λεξαρδρος τῷ 
γένει πρὸς πατρὸς zv Ἡρακλείδης 
ἀπὸ Ναράνου. 

27. ἐς] Cf. adn. ad id. VII, 5 p. 203. 
— Eo y.) Verg. Aen. VII, 49 sanguinis 
ultimus auctor. 

28. de«írg 9tv ἴοι] Cf. Odyss. X. 
216. Imitationem versus non arbitror 
esse Hor. Od. IV, 8, 29 sqq. De opta- 
tivo (ἐπεὶ — ἴοι) ef. etiam Stallb. ad 
Plat. Phaed. p. 59, D. 

30. ἔδωκ εν] Cf. adn. id. II, 137. 

31. xey «o.] Cf. adn. ad id. IX, 94 
p. 313 et Verg. Aen. VIIT, 950 (nodis- 
que gravatum robur). Ovid. Met. II, 759 
(baculumque capit, quod spinea totum 
vincula cingebant). — Spernendum, quod 
conieetavit Lenzius p. 62 libri arg. id. 
VII p. 198 laudati, axvrador πεπαλαγεκέ- 
vov &&5 (Odyss. XXII, 184). 

39. 4. 'H 38.] Odyss. XI, 603. 

33. d y.) Verg. Aen. X, 116—117. 








XVII, 34— 42. |o αἱ 


Ola ὁ᾽ ἐν πινυταῖσε περικλοιτὰ Βερενίκα 
ἔπρεπε ὑηλυτέραις, ὄφελος µέγα γεεναμένοισι. | 95 
τᾷ μὲν Κύπρον ἔχοισα 4didvoag πότνια κούρα | 
κόλπον ἐς εὐώδῃη ῥαδινὰς ἐσεμάξατο χεῖρας. 
τῷ οὕπω τινὰ φαντὶ ἀδεῖν τόσον ἀνδρὶ γυναικών, 
ὅσσον περ Πτολεμαῖος $qv ἐφίλησεν ἄκοιτιν. | 
ᾖ μὰν ἀντεφιλεῖτο πολὺ πλέον: ὧδέ κε παιδέ 40 
Φαρσήσας σφετέροισιεν ἐπιτρέποι οἶκον ἅπαντα, 
ὁππότε κάν φιλέων βαένῃ Λέχος ἐς φιλεούσης. 


35. $954.] Adiective Homerus (Od. 
XV, 422 al.) γυναῖκας Φηλυτέρας dixit 
(cf. quae Ameis. app. ad Odyss. XI, 386 
collegit) : substantivum hoe nomen Theo- 
erito est perinde atque poetis posteriori- 
bus, e. gr. Anthol. Pal. VII, 557, 3. 
Anth. Pal. V, 290, 3. Id, XV, 145 ἆ 
Φήλεια feminam vel mulierem, non aliter 
signiflcat atque nos dicimus das Weib- 
chen, cui sane semper inest sexus diversi 
signifleatio (id quod dico propter Mein. 
p. 310), sed eui tamen ab hoc, qui loqui- 
tur, non tantum tribuitur, ut diversitatem 
illam (,, femina'', inquam, ,,non mas'*) 
premat et aliquo momento esse velit. Cf. 
Arist. Av. 286 af τε θήλειαε προσεκτέλλου- 
σι» αὐτοῦ τὰ πτερά. Eur. Phoen, 198 φι- 
λόψογο» δὲ χρήμα Φηλειών ἔφυ. — y Et- 
»αμένοισε] parentibus. Cf. Herod. I, 
120, 4. I, 122, 1. Homerus non utitur hoc 
participio vi substantivi praedito, utitur in- 
finitivo (Iliad. XXI, 160 τὸν d" ἐμέ qao: 
γείνασδαε), utitur aliquoties indicativo 
(1liad. I, 280 Φεὰ d£ σε ysívaro μήτηρ). 
Occurrunt autem quaerentibus etiam in 
. hoc idyllio eiusmodi vocabula, quae aut 
nova sunt aut in usu Atticorum, sed non 
sunt in usu Homeri, aut apud hunc aliam 
habent signifleationem. Cf. v. 53 (Aaog»o- 
voc), v. 20 (Κενταυροφόνος), v. 33 (yt- 
νειήτης), v. 48 (νᾶμα), v. 103 (ξανόο- 
χόμας), v. 43 (ἄστοργος), v. 31 (ἐσμάτ- 
τεσθαι), v. 40 (ἀντεφιλεῖρ), v. 52 (προσ- 
πνείειν), v. 6 (xvosiv), v. 78 (ἀλδήσχει»), 
v. 129 (ἀγοστός). 


36. 4ιώνας] Cf. id. XV, 106. — - 
πότνια] Cf. v. 45 et adn. ad id. II, 69 
p. 94. 

87. xóAz ov] Imitatio est Nicet. Eug. 
II, 305: 5 Κύπρις, ὡς ἔοιχεν, αὐτὴ παρ- 
Φένε τὰς χεῖρας tic τὸν κόλπον ἐντέ- 
δειχέσου. ---ῥαδιναὰς] Cf. Theogn. 6 
(ὁαδινῆς χερσὶν ἐφαψαμένη) et adn. ad 
id. X, 24. — ἐσεμαάξατο] immisit. 
Cf. Ahrens. Philol. VII p. 431. (Brunck. 
Valek. Mein. Ahr. al. ἐσεμαάξατο cum 
codd, k. a. cet. apud Ahr. p. 128, ἔπε- 
L&£ero cod. D. edd. prr. Call. Lov. 
Steph. Heins. Reisk.). 

38. τῷ οὕπω] Iliad. II, 250 τῷ ovx 
ἂν —. Odyss. XIV, 510 τῷ ovr ἐσθη- 
zog —. Vide etiam id. XVII, 104 coll. 
Odyss. IV, 4, id. XVII, 114. id. X, 30. 
Hesiod. theog. 466, Koechl. de Hes. 
theog. p. 25. — Ahr. I. II. ex edd. Med. 
Call. et cod. Vat. τῷ edidit. Genetivus 
γυναικῶν 3 Ziegler. Ameis. Ahr. I. II. 
Pal. editus praesidio firmatur codicum k. 
cet. (Ahr. p. 128) et quodammodo etiam 
lectione varia cod. a. et edd. prr. Lov. 
γυναικᾶ». Mein. III. cum Call. Steph. 
Valck. al. yvraixa scripsit. 

40. 5$ ud v] Cf. id. III, 34. 

4l. ànerg. oix. ἅπ.] Odyss. II, 
226 — ἐπέτρεπεν oixoy ἅπαντα. --- Pto- 
lemaeus senex anno 285 a. Chr. n. filio 
suo regnum tradidit. Cfr. Parthey l1. 1. 
p. 347. Stueve ]. Bemerk. zu den Mün- 
zen der Ptolem. (Osnabr. 1862) p. 22. 

42. ónz. x&v] Odyss. III, 236 al. 
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89 XVII, 43— 58. 


ἀστόργου δὲ γυναικὸς ἐπ ἀλλοτρίῳ vooc olet, 

ῥηίδεοι δὲ yoval, τέκνα d' οὐ ποτεοικότα παερί. 

κάλλει ἀριστεύουσα Φεαάων πότν Αφροδίτα, 45 
col τήνα µεµέλητο" σέφεν d' ἕνεκεν Βερενέκα 

εὐειδῆς ᾿ Αχέροντα πολύστονον οὐκ ἐπέρασε»,. 

ἄλλα uiv ἁρπάξασα, παροιώ’ ἐπὶ νᾶμα κατελθεῖν 

κυάνεον καὶ στυγνὸν asl mogO9uge καµόντω», 

ἐς vaóv κατέώηκας, ἑᾶς d ἀπεδάσσαο τιμᾶς. 50 
πᾶσεν Ó' ἤπιος ἥδε βροτοῖς μαλακοὺς μὲν ἔρωτας 

προσπνείέει, χούφας dà διδοῖ ποὺέοντε µερίµνας. 

᾽Αργεία κυάνοφρυ, σὺ λαοφόνον 4ιομήδεα 


43. «a r0 p yov]animus mulieris, quae 
amoris erga maritum expers est. Falso 
a Papio lex. s. v. et aliis crudelis 1. 1. 
explieatur. Tu cf. id. II, 112 et Athen. 
XIV p. 655, C: ἔστιν ἄσεοργον πρὸς τα 
ἔκγονα τὸ ὄρνεο». Homeri neque adiccti- 
vum ἄστοργος est neque substantivum 
στοργή neque verbum στέργει». — Cf. id. 
XVIII, 13 φιλόστοργος. — νόος] Cf. 
id. I, 37. 

44. réxva κτλ.] ,,Cf. Doering. ad 
Catull. LXI, 221 (sit suo similis patri . . 
et pudicitiam suae matris indicet ore), 
Mitscherl. ad Hor. Od. IV, 5, 23, in- 
terpp. ad IIesiod. £gy. 132 (οὐδὲ πατὴρ 
ztaídeooi ὁμοίιος). Morum similitudo in- 
dicatur in "l'erentii loco Heaut. V, 4,17: 
convineas facile ex te natum, nam tui 
. similis est probe. Cf. etiam Shakspeare, 
Much Ado about Nothing, I, 1: truly the 
lady fathers herself.** — Y. Wordsw. 

45. ἀριστ.] Cf. id. XII, ο]. 

47. Αχέροντα] Vide Hor. Od. III, 
3, 16 coll. Pind. fragm. inc. XI, 4 
Momms. (πορθμὸν πεφευγότες χέρον- 
τος). — ἐπέρ.] Nonn. Dion. XII, 142 
οὐδὲ περήσει πικρὸν ὕδωρ ᾽Αχέροντος. 
Cf. etiam Dion. IV, 152. Fr. 146006. 

48. ἁρπάξασα] Verba Horatii Od. 
IV, 8, 25 (ereptum Stygiis fluctibus Aea- 
cum —) Arnold. ]. ]. p. 20 assimilat. 

48—49. y «ua —xv&vtov] Hoce 


eod. D. (ναμα etiam codd. a. p. 9.) et 
edd. prr. Lov. Steph. Brunck. Valck. 
Mein. I. al. revocavi in locum lectionis a 
Call. Mein. II. III. Ahr. I. II. IIartung. 
eum cod. 9. al. exhibitae ναα — αχυα- 
νέαν (vro cod. k. Pal.). 

50. ἑᾶς] Vide adn. ad id. X, 2. Cum 
Ahr. I. Mein. Hartung. Pal. al. ἑας — 
τεµας (lui honoris parlem οἱ tribuisti, 
eoll. Iliad. XXIV, 595 et Iliad. VI, 193) 
praeeuntibus codd. w. 9. et Stephano edidi 
pro ἑὰς — τιµάς (Ahr. II., quem vide 
p. 128—129). 

52. znoocnr.] Lucian. Amor. 37 
Ἔρως ηπια ταῖς διανοίαις ἐμπνείει. ΟΙ. 
adn. ad id. XII, 10. — κούφας] Cf. 
id. XI, 3 et Hermesian. III, 92 (p. 174 
Bach.) κουφοτέρας ἐξεπόνησ ανίας. --- 
διδοῖ] Mein. p. 486 scriptum fuisse pu- 
tat τιθεῖ. At efr. Odyss. IV, 237 ibique 
La Roche, Odyss. XVII, 350. — zo- 
Φέοντι)] ,,atque leves fido dat amanti 
ducere curas.** Eob. Hess. Cf. id. XII, 
2. VIII, 59. (Male Briggs. al. ,,petentüi*'). 

53. 4doysía) Αργείαν εἶπε τὴν rov 
«Πιομήδους μητέρα {ηεπύλην καθὰ ἐξ 
Ἄργους zv, Αδράστου θυγατηρ. Schol. 
eod. k. Cf. Apollod. I, 8, 5. Diod. Sic. 
IV, 65. — ᾽Αργεία nomen proprium non 
recte visum Ruhnkenio, adn. ad Herme- 
sian. p. 225 Bach. — xv&vogpv) Vide 
id. III, 18. . 





µιεσγοµένα Τυδῆε τέκες, Καλυδώνιο» ἄνδρα, 


ἄλλὰ Θέτις βαθύκολπος ἀκοντιστὰν Αχιλῆα 


Αἰακίδᾳ Πηλῆι, σὲ à' αἰχμητὰ Πτολεμαῖε 
αἰχιητᾷ Πτολεμαίῳ ἀρέζηλος Βερενίκα. 

καέ σε Κόως ἀτίταλλε βρέφος νεογιλὸν ἐόντα, 
δεξαμένα παρὰ µατρός, ὅτε πρώταν ἴδες &o. 


ἔνθα ydo Εἱλείθνιαν ἑβώσατο Λλυσίζωνον 


Αντιγόνας 9vydsgo βεβαρηµένα ὠδίένεσσιν' 
ᾗ δέ οἱ εὐμενέοισα παρίστατυ, κἀδ d^ ἄρα πάντων 
νωδυνίην κατέχευε µελῶν' ὁ δὲ πατρὶ) ἐοικώς 


e" 3 . ' 
παῖς ἀγαπητος ἔγεντο. 


XVII, 54 — 68. 83 
55 
60 

Κόως d' ὀλόλυξεν ἰὶδοῖσα, 
65 


φᾶ δὲ xaJanmrouéva βρέφεος χεέρεσσι φίλῃσιν' 


ΦΌλβιε κοῦρε yévoto, τίοις δέ µε τόσσο», ὅσον περ 
4ἆλον ἐείμασεν κυανάµπυκα Φοῖβος Απόλλων; 
ἐν δὲ µεᾷ τιμᾷ Τρίοπος καταύεῖο κολώνᾳ, 


54. Καλνυ δ.] Vide proecd. p. 178. 

58. ἀτέταλλε] Cf. Odyss. XV, 450. 
De tempore imperfecto vide adn. ad id. 
HI, 16 p. 125. — νεογιλὸὀ»] Ctr. 
Odyss. XII, 86 ibique La Roche (Ahr. II. 
cum codd. k. c. w. νεογιλλὸν edidit). 

59. ἁῶ] Cf. adn. id. VII, 35 p. 214. 

60. ἐβώσατο] ἐβοησατο. Cf. e. gr. 
Herod. I, 87, 1 et adn. ad id. XII, 35. 

61. Αντιγ. δυγ.] Berenice. Cf. 
Droysen. hist. success. Alez. p. 417. — 
βεβαρημένα] Callim. Del. 202 τλή- 
μον ὑπ ὠδίνεσσι βαρυ»ομιένη» ορόωσα. 
Cf. Anth. Pal. VI, 202, 3. Homerus 
dixit βεβαρηὼς olyp, Odyss. III, 139. 
XIX, 122. 

62. x&àd d' &ga) Cf. Theocr. XXII, 
204. Iliad. XIV, 435. Theocr. V, 143. 

63. πατρὲ ἐοικωώς] Cf. adn. ad id. 
I, 41. Apoll. Rhod. I, 461, Quint. Sm. 
I, 129 al. Koechl. proll. ad Quint. Sm. 
p. XL. ' 

65. y. gíA.] Iliad. XVII, 620. 

66. ὄλβιε] ,, Aliquid similitudinis ha- 
bet Eur. Troad. 1229 (1221 Nauck.) ov 
z ὦ nor οὖσα καλλίνιχε µνρίων uijrto 
τυράννω»." Hermann. praef. Soph. 


Schaef. 1810 p. VIII. Cf. Theocr. XVIII, 
9. Dindorf. ad Soph. Phil. 828 (εὐαὲς ----λ, 
Dindorf. et Wolff. ad Soph. Ai. 695. 


Prop. III, 15, 2. Tibull.I, 7,58. Defen- -. 


ditur his exemplis Verg. Aen. IX, 485, 
ubi nunc data pro date editum est. 

67. xve«»v &u7t.] redimiculo vel nimbo 
caeruleo insignem.  Excepit hoe epithe- 
ton, quo Pindarus frgm.. V, 3 (τὰν xva- 
νάμπυκα Θήβα») usus est, Nonn. Dion. 
VI, 114. A Quinto Sm., IV, 381 et V, 
121, Thetis κυανοκρήδεµνος vocatur. 

68. ἐν δὲ uif riu) Initium est 
vereus Iliad. IX, 319 (ubi 4up Bekker. 
scribi vult). Ceterum cf. Iliad. IV, 410. 
E coniectura uj, e codd. k. cet. (Ahr. 
p. 129) et edd. prr. Call. Lov. al. zug 
eum Ahr. scripsi (Mein. al. 4«q rug). 
— Τρίοπος κολώνα] Cnidi promon- 
torium, ubi fanum Apollinis Triopii ce- 
leberrimum et sollemnia a Ptolemaeo 
miro honore culta, Herod. I, 144, 
schol. Theocr. p. *491— 422. Preller. 
myth. Gr. I p. 164. Servanda utique 


coniectura H. Stephani Τρίοπος, pro qua. 


Ahr. HI. (quem vide p. 129) Τρίοπο»ν e 
eodd. k. cet. et edd. Call. Lov. — τρίο 
6* 





84 XVII, 69 — 79. 


σον 4ωριέεσσι νόμων γέρας ἐγγὺς 3ovoiv, 

ὅσσον καὶ Ῥήναιαν &vaE ἐφίλησεν Απόλλων." 70 
"Dc ἄρα νᾶσος ἔδιπεν' ὁ d' ὑψόθεν ἔκλαγε φωνᾷ 

ἐς vgl; ἀπὸ νεφέων µέγας αἰετὸς αἴσιος ὄρνες. 

Ζηνός που τόὀδε σᾶμα. i Kooríovi µέλοντι 

αἰδοῖοι βασιλῆες' ὁ d ἔξοχος, ὃν κε φιλήσῃ 


γεινόµενον τὰ πρῶτα: πολὺς δέ οἱ ὄλβος ὁπαδεῖ, 
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πολλᾶς δὲ κρατέει yalac, πολλᾶς dà Φαλάσσας. 
µυρίαι ἄπειροέ το καὶ E9veo µυρία φωτών 
λήιον ἀλδήσκουσιν ὀφελλόμεναι 4ιὸς ὄμβρῳ, 
ἆλλ᾽ οὔτις τόσα φύει, ὅσα χφαμαλὰ Αὔνυπτος, 


πτο» edd. Med. Ald. — ερίωπο» ed. Iunt. 
— posuit. Cf. Meinek. ad Callim. Cer. 
31 p. 222. Denique κολωνᾳ (cf. Eur. 
Phoen. 156 ἐμοὶ μιᾶς ἐγένετ ἐκ μητρός) 
e coni. scripsi pro κολώνα». 

69. γέρας] ornamentum, honorem. 
Cf. Pind. Nem. VII, 101. Theocr. XXII, 
223. Ig eollocando vocabulo γέρας (id. 
I, 5) refert poeta consuetudinem Ho- 
meri, qui idem quum alibi, tum in 
primo libro Iliadis saepissime ante cae- 
suram bucoliceam posuit, lliad. I, 120. 
133. 138. 185. 276. 356. 507 (non ignoro 
Iliad. I, 118. 161 al). — Ahr. II. et 
Hartung. vereum 69 improbabiliter uncis 
incluserunt. Versu 70 cum Valck. Ahr. I. 
Hartung. Mein. Pal. al. occo» (codd. h. 
r. cet. Ahr. p. 130) seripsi pro σον 
(Ahr. H. edd. prr. Call. Lov. Steph. 
Heins. Brunck. — Mein. III. Ῥήηνεια» e 
coniectura Lobeckii, parall p. 302. 
edidit). 

72. ἐς τρὶς] Cf. adn. ad id. I, 35. — 
απὸ νεφέω»] Ita codd. k. M. superscr. 
(az«ai codd. L. M.). Cf. Iliad. VIII, 365 
et de re metrica id. XVI, 62 et id. XXV, 
235. Mein. υπαὶ eum edd. prr. al. Abr. 
ὑπὸ cum cod. 9. (ὐπ' 2x codd. s. Y.). 

74. ald. Bac.) Iliad. IV, 402. 

75. y ss». τὰ πρ.] simul ac primum 
(Cic. N. D. II, 48, 124) natus est. Iliad. 
VI, 489 et Odyss. VIII, 553: ἐπὴν τα 


πρῶτα γένηζαι. Odyss. IV, 13. 
Mosch. III, 105. De forma verbi cf. id. 
XXV, 124. Odyss. IV, 208 ed. La 
Roche, de re ipsa Hesiod. theog. 81, 
cuius verba adn. id. VII, 82 p. 230 ezx- 
scripsimus. — e 4 oc ὁπ.] Exitus idem 
versus est Hesiod. ἔργ. 326 (324) coll. 
313 (311). 

71: ἀπειροέτε xai) terrae cumsuis 
incolis. Cf. adn. ad id. II, 77 p. 96. 
Nihil mutandum. &Ahr. p. 130 conlecit 
ἀπείρου γύαι, Mein. praef. p. ΥΠ µυρίαι 
ἄπειροι καὶ µυρίαι εἷν αἁλὶ νᾶσοι, Har- 
tung. e coni. ἄπειροί τε κατ ἕἔθνεα µ. 
φ. edidit. 

78. ἀλδηήσκ.] ,fecundan'*. Intran- 
sitive dicit Homerus, Iliad. XXIII, 599, 
ληίου ἀλδήσκοντος. Verg. Georg. IV, 
291 de Nilo: et viridem Aegyptum nigra 
fecundat arena. — ὀφελλόμεναι)] 
Ita codd. 8. p. cet. (Ahr. p. 130) et 
Ahr. II. — Ahr. I. Mein. ὀφελλόμενον 
(eod. D. pr. edd. prr. Call. Lov. al.). 

79. y 9« u. ATy.] Cum híatu versus- 
que exitu spond. compara Iliad. IV, 87 
(κρατερῷ αἰχμητῇ) lMiad. XIII, 522. XI. 
468 al. Similes sunt elausulae nominum 
trisyllaborum id, XVI, 56. XXIV, 108. 
XXV, 173. — Vide etiam id. XXV, 98. 
De poetis Romanis cf. Verg. Ecl. VII, 
53. Aen. VII, 631. Ovid. Her. IX, 14! 
et 133. Met. III, 184 et quae similia 











ΧΥΙΙ, 80 — 96. 85 


ΜΝεῖλος ἀναβλύζων διερὰν ὅτο βώλακα Φρύπτεε. 80 
οὖὐδέ τις ἄστεα τόσσα βροτώ»ν ἔχει ἔργα δαέντων. 


τρεῖς µέν oi πολέων ἑκατοντάδες ἐνδέδμηντας, 


τρεῖς d' ἄρα χιλιάδες ερισσαῖς ἐπὶ µυριάδεσσε, 
ὁδοιαὶ δὲ τεριαδες, uevd δέ σφισιν» ἐννεάδες τρεῖς' 
vov πάντων Πτολεμαῖος ἀγήνωρ εἷς βασιλεύει. 85 
vol μὴν Φοινίκας ἀποτέμνεοται Αρραβίας vs 
καὶ Συρίας «4ιβύας vs κθλαινῶν v^ Αἰδιοπζίων. 
Παμφύλοισί το πᾶσε καὶ αἰχμηταῖς Κιλέκεσσιε 
σαᾳµαίνει, «4υκίοις τε φιλοπτολέμοισί τε Καρσι, 
καὶ ναάσοις Κυκλαδεσσε», ἐπεί οἱ νᾶες ἄρισται 90 
πόντον ἐπιπλώοντι, Φαλασσα δὲ πᾶσα καὶ ala 
xal ποταμοὶ χελαδοντες ἀνάσσονται Πτολεμαίῳ. 
πολλοὶ d' ἱππῆες, πολλοὶ δέ pav ἀσπιδιώται 
χαλκῷ μµαρμµαίροντιε σεσαγµένοι ἀμφαγέρονται. 
Ὄλρβῳ μὲν πάντας κε καταβρί9οε βασιλῇας: 95 
τόσσον ἐπ᾽ ἆμαρ ἕκαστον ἐς ἀφνεὸν ἔθχεται olxov 


Gebauer. 1861 p. 136 οἱ Bieling. de hia- 
tus vi apud poet. ep. Lat. (Lips. 1868) 
p. 27 collegerunt coll. Corssen. voc. 
p. 363 n. 

81. ἔργα δ.] Hom, hymn. Vule. 5. 

89. τρεῖς κελ.] Fidem augendo su- 
perieeisse auctorem proecdos. p. 180 
signifleavimus. 

84. μετὰ] Cf. adn. ad id. I, 39. 

85. εἷς βασιλεύει] imperio regit 
μπι aequo (Hor. Od. III, 4, 48). Cor- 
rexit Mein. p. 487, quod ipse, Ahr. cet. 
cum codd. et edd. prr. ediderunt 2ufa- 
σιλεύεε, Liv. I, 54 ut omnia unus posset. 


86. y» «i ur v) Hoc cum Mein. Π1. e 
eodd. s. 16. scripsi, in ephem. Jen. 1846 
nr. 157 p. 627 commendatum a Bergkio, 
qui poetas Alexandrinos libenter in enu- 
merationibus nti particulis ναὶ µην 
ostendit. Cf. e. gr. Nic. Alex. 64. 178. 
567. 597.  Pseudotheocr. XXVII, 26. 
Ahr. al. xei μὴν — ediderunt. — ἆπο- 
τέμνεταε] ,,eorum partem [cfr. Hau- 
ler. vit. Theocr. p. 18 sq.] imperio suo 


comprehendit. Comparari quodammodo 
potest Aesch. Suppl. 253 (256 Dind.) 
ὀρίζομαι δὲ τήνδε Περραίβων xy3S0rvoa.'* 
Wordsworth. — ἀρραβίας] Cf. e. 
gr. Nonn. Dion. XVII, 212. XVII, 392 
Koechl. — Mein. IIl. αραβίας cum 
eod. p. 


88. Παμφύλοισι] Quint. Sm. XIV, 
369 Παμφύλων Κιλίκων τε ποτὲ πτολίε- 
9o« νέεσθαι. Cf. Herod. VIL, 91 [al. 
Recepi' cum Kiessl. Ahr. II. Mein. I. II. 
II. Wordsw. al. Schraderi emendatio- 
nem Παμφύλοεσι pro Παμφυλίοισι (Ahr. 
I. al.). 

91. πόντον ἔπιπλ.] lliad. III, 47 
πόντον ἐπιπλώσας. Od. V, 284 πόντο» 
ἐπιπλώω». 184. VI, 291. 


983. zzoAAoi] Cf. id. 1, 74. Ad sub- 
lectum prius ἔππηες (ἀμοφαγέρονται) per- 
tinet etiam pronomen uv in altero mem- 
bro enuntiati positum. — Cf. Theocr. 
XXIV, 32 (ἀκάνθας). Verg. Aen. X, 104 
(aecipite ergo animis et haeo mea figite 
dicta). 


86 XVII, 97 — 107. 


πάντούε. λαοὶ d' ἔργα περεσεέλλονται ἔκηλοε. 
οὐ γάρ τις ὁγέων πολυκήτεα Νεῖλον ὑπερβάς 
πεζὸς àv ἀλλοτρίαισι βοὰν ἐσεάσατο κώµαες, 


οὐδέ τις αἰγιαλόνὸς ὡΦοᾶς ἐξάλατο ναός 
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Φωρηχύδὶς ἐπὶ βουσὶν ἀνάρσιος Αἰγυπείῃσι" 

τοῖος ἀνὴρ πλατέεσσιν ἐνίδρυται πεδίοεσι 
ξανθοκόμας Πτολεμαῖος ἐπιστάμενος δόρυ παλλειν, 
ᾧ ἐπίπαγχυ µέλει πατρώια πάντα φυλάσσειν . 


ol' dya9Q βασιλῆε, τὰ δὲ κτεατίζεται αὐτός. 
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οὐ μὰν ἀχρεῖός γε δόμφ ἐνὶ πίονι χρυσός 
µυρµαάκων ἅτε πλοῦτος csl κέχυται µογεόντων' 


97. περιστέλλοντ at] curant opera 
sua. Haec est vis verbi medii a mee 
cod. k. recepti. Boiss. J. II. Ahr. Mein. 
Pal. περιστέλλουσιν ex reliquis, ut vide- 
tur, codd. omnibus et edd. prr. Call. 
Lov. al. (Hartung. e coni. περισζέλλονει). 
At nihil probat id. XV, 75. 

98. πολυκήτεα] ,,scatentem beluis'* 
(Hor. Od. HI, 27, 26), ,,beluosum ** 
(Hor. Od. IV, 14, 47). Homerus dixit 
µεγακ]τσεα πόντον (Odyss. III, 158), 
Theognis 175 βαθυχήτεα πόντο». Cfr. 
Wensch. de Hor. Gr. imit. p. Ἰ. 

101. ἐπὶ] ut armenta praedaretur. 
Cf. id. XXII, 149, Antiph. tetral. I, 2 
$ 5 Maetzn. (nAaroutvoc ἐπὶ τοῖς lua- 
τίοις) atque adn. ad id. I, 49—850 p. 29. 
— 4ἶγυπτίῃσιε] Quadrisyllabum hoc 
puta voeabulum, quum consonantis vice 
vocalis « hie fungatur. Cf. Odyss. XVII, 
432 (apa µάλ Αἰγυπτίων ἀνδρῶν πε- 
θιχαλλέας ἀγροὺς ztóg9tov), exempla ab 
Ameisio ad Odyss. IV, 83 collecta, Pin- 
dar. Nem. VI, 30 Momms., Iliad. II, 537 
et Weber. Philol. XVI p. 688. 

102. τοῖος] Cf. id. II, 161. 

103. £ay 2oxou ec] Homerus £«»- 
δή» κόμη» dicit Achillis, Iliad. I, 197 
(XXIII, 141 ξανδὴν χαίτη»), Pindarus 
quidem, Nem. IX, 17 ξανθοχόµας 4a- 
ναούς, Menelaum Theocritus XVIII, 1 
ξανθότριχα, Homerus Odyss. I, 285 


ξανθόν, Odyss. XV, 133 xax tavSor. 
Forma adiect. ξανθόχοµος est apud 
Nonn. Dion. XI, 395 (ά4ποῦς ξανθοκό- 
µου), ξανθοχόµης etian apud. Oppian. 
Cyneg. 165. ΟΠ. χρυσοκόµης (Hesiod. 
theog. 947 al.) et χρυσόχοµος (Anth. 
Pal. VI, 264, 2) εὐλύρης vel ευὐλύρας 
(Eurip. Alc. 570) et εὔλυρος (Arist. 
Ran. 329). 

104. ἐπίπαγ yv] prorsus, plane, ἄγαν 
πάγχυ (Pind. Pyth. II, 82). Hoc adver- 
bium, quod Hesiodi, ἔργ. 264, quadam 
auctoritate nititur, sic ut seriptum legitur 
in codd. p. O. (ἐπιπάγχυ cod. L. et ed. 
Wintert. — ἐπὶ πάγχυ Reisk. et cod. 
M.5 —) ego posui cum Steph. ed. mai. 
Brunck. Valck. Mein. Boiss. Ameis. 
Ahr. I. al. pro ἔπι πάγχυ (cod. D. edd. 
prr. Call. Lov. Steph. min. Heins. Inn.). 
Ahr. II. e coni. ἔτι πάγχυ. Ob biatum 
cf. e. gr. Iliad. I, 162. VII, 127. Quint. 
Sm. XIII, 279 et Lehrs. quaest. ep. 
p. 278. 

106. ὀόμφ ἔνι] De hiatu cf. e. gr. 
Liad. XVIII, 53. Odyss. XV, 226. 

107. &«i] Hoc adverbium post caesu- 
ram positum haud aliter atque id. XXII, 
77 ad participium, quo versus termina- 
tur, pertinet. Cf. Arist. Rhet. III p. 5 
p. 1407, b, 14: τὰ Ἡρακλείτου ὁνασεί- 
ξαι ἔργον διὰ τὸ ἄδηλον εἶναι ποτέρῳ 
πρόσκειται, τῷ ὕστερον ?j τῷ πρόείρον, 
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XVII, 108 — 120. 


8T 


ἀλλὰ πολὺν μὲν ἔχοντε φεῶν ἐρικυδέες οὗχοι, 
eliv ἀπαρχομένοιο σὺν ἄλλοισεν γεράεσσε, 


πολλὸν ὃ) ἐφύίμοισε δεδώρηται βασιλεῦσι, 
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πεολλὸν δὲ πτολίεσσε, πολὺν ὃ) ἀγαθοῖσιν ἑταέροις. 
οὐδὲ «4{ιωνύσου τις ἀνὴρ ἱεροὺς κατ ἀγῶνας 

ἴκοτ ἐπιστάμονος λιγυρὰν- ἀναμέλψαι ἀοιδάν», 

ᾧ οὐ δωτίναν ἀντάξιον ὤπασε τέχνας. 


Μουσάων ὃ ὑποφῆται ἀείδοντι Πτολεμαῖον 
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ἀντ᾽ εὐδργεσέης' ví δὲ κάλλιον ἀνδρέ xev elg 
ὀλβίῳ $ χλέος ἐσφθλὸν ἐν ἀνθρώποισιν ἀρέσδαι; 
τοῦτο καὶ Ατρείδαισε μένει. τὰ δὲ µυρία τῆνα, 
ὅσσα µέγαν Πριάμοιο ὁόμον κτεάτισσαν ἑλόντες 


ἄέρι τᾷ κέκρυπταε, OJev παλιν οὐκέτι νόστος. 


olov ἐν rjj ἀρχῇ αὐτοῦ τοῦ συγγράµµα- 
roc" quel γάρ ,,τοῦ λόγου τοῦ δέοντος 
&£i αξύνετοι ἄνθρωποι γίγνονταε΄'' 
ἄδηλον γὰρ τὸ ἆ εὶ πρὸς ὁποτέρῳ διασεί- 
ξαι. Plat. Tim. p. 19, À: ἐπαυξανομέ- 
»av di σκοποῦνεας «ti τοὺς ἀξίους πά- 
Aw ἀνάγειν δεῖν. Xen. Anab. IV, 1, 7: 
ἐφείπετο δὲ a εἰ τὸ ὑπερβάλλο». Cyrop. 
V, 4, 50: Cyrop. I, 4, 3. Hor. Od. II, 
8, 15: Cupido semper ardentes acuens 
/sagittas cote eruenta. Hor. Sat. II, 3, 111 
(semper porreoctus vigilet). Sat. I, 1, 79 
(horum semper ego optarim pauperrimus 
esse bonorum). Cie. de Or. I, 37, 117 
(semper). Cic. V. Phil. 17, 45 (sed saepe 
spero fore). Ovid. Trist. I, 9, 9 (nun- 
quam). Ovid. ex P. IV, 14, 17 (nun- 
quam). Claudian. in I. Consul, 8tilich. 


. II, 139 (nunquam). Hor. Sat. II, 2, 38 


. (ieiunus raro stomachus vulgaria temnit). 
Hor. Sat. I, 1, 42 (furtim defossa timi- 


1dum deponere terra). Hor. Od. III, 6, 


!13 (paene). Hor. Od. II, 12, 15 (bene). 
; Hor. Od. Ἡ, 5, 22 (mire). Ob sedem ad- 


i verbio post caesuram assignatam cf. etiam 
1 Hor. Epist. I, 1, 18 (furtim). 


110. ἐφ 9. ---β.] Hesiod. frgm. XLI, 3. 
112. 4ιωνύσου] Dionysia maximo 
splendore Alexandriae sub Ptolemaeo 
Philadelpho acta esse Athen. V p. 196, À 
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memoriae tradidit. Neque tamen ex 
verbis, quibus Athenaeus V p. 198, C 
utitur (μεθ οὓς ἐπορεύετο Φιλίσκος o 
ποιητὴς iege. c ὧν 4ιονύσου xal παν- 
τες ob περὶ τον 4ιόνυσον τεχγῖται) se- 
quitur scribendum hie esse ἑερεὺς, 
quod cum Ameijsio antea edideram 
et quod codd. k. a. suggerunt pro 
ἱεροὺς (Mein. Ahr. Pal. al. eum eod, 
M.5 et edd. Ald. Iunt. Call. Lov. (Γεροὺς 
ed. Med. — ἑερὸς cod. p. itgés cod. L.). 
Error natus videtur ex forma Dorica ic- 
ος, quae est incod. 9., ut scribit Zieg- 
lerus,. euius editionem alteram 
anno 1867 editam quum superiora iam 
typis exscripta essent, nacti sumus et 
quam Ziegl. II. significabimus. 

114. d οὐ] Πἱαᾶ. V, 172 9 οὔ τις —. 
Vide adn. ad v. 38. 

115, ὑποφ.] Cf. id. XVI, 29. 

117. x4. 40 9. 4.] Odyss. I, 95. 

120. & £g] ,,caligine. Odyss. IX, 144 
dig γὰρ παρὰ νηυσὶ βαθεῖ ἦν ovdi σε- 
λήνη οὐρανόθεν προὔφαινε. Iliad. V, 
864 οἵη ὃ᾽ ἐκ vegéov ἐρεβέννη φαίνεται 
ἀήρ. Odyss. VII, 140—143. βθπιθ 
tantum apud Homerum aéra significare 
videtur, Iliad. XIV, 288.'* Wordsw. 
— rq] Ita scripsi e coniectura mea pro 
πᾶ (codd. k. p. 9. edd. Ald. Iunt. Call. 





88 XVII, 121 — 132. 


μοῦνος ὅδε προτέρων τε καὶ ὧν ἔτι Φερμὰ κονία 
στειβομένα κανὺὐπερύε ποδῶν ἐκμασσεται ἔχνη 


pozo φίλᾳ καὶ πατρὶ ὑυώδεας εἴσατο ναούς: 


ἐν ὃ αὐτοὺς χρυσῷ περικαλλέας qd' ἐλέφαντιε 


ἵδρυται πάντεσσιν ἐπιχθονίοισιν ἀρωγούς. 
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πολλὰ δὲ miavOévra βοῶν ὄγε µηρία καέει 
μησὶ περιπλοµένοισιν ἐρευφομένων ἐπὶ βωμῶ», 
αὐτός v' ἰφθίμα v' ἄλοχος, τᾶς οὔτις ἀρείων 
νυμφίον ἐν μεγάροεσι γυνὰ περιβαάλλετ ἀγοστῷ, 


àx Φυμοῦ στέργοισα κασἰγνητόν τε πὸὀσιν τα. 
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de καὶ ἂν ανάτων ἱερὸς γάμος ἐξετελέσθη, 
οὓς τέκετο κρδείουσα Ῥέα βασιλῆας Ὀλύμπου 


Lov. Steph. Valck.) vel πα (cod. D. Med. 
Mein. I. II. al.) vel zov (codd. 16. Y — 
zov cod. s. —). — Ahr. I. Pal. al. cum 
Comm. z«, Mein. 11. Ziegl. II. e con- 
iectura Pflugkii ἄιδι πάντα ediderunt, 
Ahr. Π. ἑλόντες ἄοριε, yg e coniectura 
sua. Tu cf. Catulli versum adn. ad id. 
XII, 19 p. 386 laudatum. Philetas apud 
Stob. Flor. CXVIII, 3: ἀεραπὸν dto 
ἦνυσα, τὴν οὕπω τις ἐναντίον A96» ὁδί- 
της. Sbaksp. Παπιει. 1I, 1: the undisco- 
ver'd country, from whose bourn no tra- 
veller returns. 

121—122. µοῦνος κτλ.] hic solus 
et hominum priorum et eorum hominum, 
quorum adhuc calida pedum vestigia pul- 
vis superne calcatus refert, hoc est solus 
et priorum et eorum, qui nunc in terra ince- 
dunt. Pro τοχέω» (edd. prr. cet. Mein. I. 
al.) Briggs. p. 184 legendum esse vidit τε 
xai ὧν, quod Mein. II. IH. Ahr. Ziegl. 
Pal. al. receperunt. Comparat Briggs. 
Anth. Pal. IX, 371, 1—2 (λαγωὸν GtUt 
χύω» Φερμοῖς ἴχνεσιν ὠχυπόδην), Pal. 
Eur. Electr. 535 (ποδῶν ἔκμακτρο»). 

122. στειβομµ.] Hor. Art. p. 158 
pede certo Bignat humum. Pro στειβο- 
µένα Mein. p. 319. malit σειοµένα. 

123. ναούς] Vide schol. Genev. p. 51 
Adert. — p. 426, 7 ΔΙΣ, coll. Letronn. 


journ. des Sav. 1841, Iun. p. 335 sqq. 
Ahr. II. p. 552 sqq. 


135. Ἱόρυται] Ita. Ahr. Hartung. 
Ziegl. II. cum codd. k. 9. cet. (Ahr. 
p. 132). Mein. Pal. al. cum cod. s. edd. 
prr. Call. Lov. al. ἵόρυσεν (Ίδρυσε cod. 
p. teste Ziegl. II.). 


126. 0 y ε] Cf. adn. ad id. I, 52. 


127. μησὲ] Ita pro μασὶ Mein. Ill. 
Abr. I. II. e coniectura seripserunt. Cf. 
adn. ad id. XI, 41. De casu dativo vide 
exempla adn. ad id. XIII, 29 p. 8. 


129. ἆγοστφ] ulna. Apud Home- 
rum, Iliad. XI, 425, palma significari 
putatur, atque ita certe cepit Apoll. 
Rhod. III, 120 (χειρὸς ἀγοστόν). La- 
tiorem significationem vocabulo Theocri- 
tus aut ipsesubiecit aut aliorum gramma- 
ticorum Homerici versus interpretationem 
seentus est. Cf. Hesych. s. v. ἀγοστός 
et 8. v. ἀγόστους. 


130. ἐκ Φυμου] Cf. id. XXIX, 4. 
Plaut. Capt. II, 3, 60 vides corde amare 
inter se. — χασίγ»νητὀ» τεπ.] Iliad. 
XVI, 432 Μρην δὲ προσέεπε κασιγνή- 
τη» ἆλοχόν τε. Verg. Aen. I, 47. Hor. 
Od. III, 3, 64 (coniuge me Jovis ot so- 
rore). 


XVII, 133— 137. 89 


ddvóv δὲ στόρνυσιν lovem Ζηνὶ καὶ Ἡρη 
χεῖρας φοιβήσασα µύροις [ἔει παρύένος] Ἶρις. 


Χαἴρε ἄναξ Πτολεμαῖε: σέφεν d' ἐγὼ lan καὶ ἄλλων 
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µνάσοµαι ἡμιφέων, δοκέω d' ἔπος οὐκ ἀπόβλητον 
φύέγξομαι ἐσσομένοις' ἀρετήν ys μὲν ἐκ 4{εὸς αἰτέω. 


133 — 134. ἆδνὸν κτλ.] Sententia 
haec fuit: lectum sanctum, in quo 
dormiant, lovi et Iunoni manibus un- 
guento nitidis sternit Iris. Nam pro in- 
epto ἔει παρθένος (v. 134) scriptum esse 
existimo λέχος ὠχέα vel simile quid, ve- 
lut ἐπιδέμνιον, quod Porson. Eur. Hec. 
927 restituere voluit. Cf. adn. ad id. 
XVI, 34— 35. Adiectivum ἀδνός He- 
sychius &y»ógc explieat. Cf. adn. ad 
id. IV, 17 p. 143. In edd. prr. Call. 
Lov. al. et in codd. D. M. Y. legitur £v 
di λέχος στόρνυσι», ex quo ed. Brub. III. 
al. fecerunt à» δὲ 4. or., id quod Ahr. I. 
Mein. Pal. Ziegl. II. al. scripserunt. At 
in cod. 9. teste Zieglero legitur &yrvov 
di 4. στ. (non ἀδνὸν —). Quae lectio 
eonfirmat coniecturam ἀδνὸν δὲ — 8 
Meinekio p. 487 (qui quidem lacunam 
esse statuit) prolatam et a Ribbeckio 
Mus. Rhen. XVII (1862) p. 574 (qui 
quidem aliter explicat) commendatam. — 
Ahr. II. e coniectura ὤγνον edidit. (Pro 
ἰαύειν in cod. 9. est ζαύει.) Ceterum 
vide proecdos. p. 182. — V. 134, Har- 
tung. εὐπάρδενος e coni. Mein. edidit. 

135. Xa?ot &v o£) Haecest frequens 
eonelusio hymnorum Homericorum (in 
Here. 9, in Aesc. 5, in Pana 48 al.), in 
qua hiatus a litterae Aeolicae (efr. Les- 
kin. de digamm. p. 9. lliad. I, 7) memo- 


ria pariter atque in similibus versuum 
initiis (Odyss. III, 380. VII, 175 σλλὰ 
ἆνασσ —) explicatur. Hue accedit vis 
pausae post imperativum factae (Iliad. 
XXIV, 364. Theocr. XV, 32). Itaque 
bane formulam, χαΐρε ἄναξ, Theocritus 
divum salutans Ptolemaeum eodem iure, 
quo Theognis v. 5 atque v. 775 (Φοῖβε 
ἄναξ), admittere potuit, atque progressus 
eadem de eausa longius id. XV, 149 dixit 
χαἴρε "Adwv. 

136. ἔπος οὐκ ἀπ.] Cf. Iliad. II, 
361 oU τοι ἀπόβλητον ἔπος ἔσσεται ὄετι 
xtv εἴπω. De νοςβ]δ o, quam Homerus 
produxit, correptione, quae ante litteras 
βΑ Theocrito plane singularis est, dixit 
Mein. p. 330. Cf. epigr. IV, 2 (άρτι- 
γλυφές) et arg. id. XX p. 107. 

137. «oer ή v] largam felicitatis omnis 
copiam. Cf. Odyss. XIII, 45 ibique 
Ameis. — y& μὲν] Cf. Iliad. II, 709. 
Odyss. IV, 195. "Theocr. XXV, 127. 
IV, 60. Herod. VII, 234, 2. VII, 
152, 2. Αγά Pbhaen. 68. 74. 87. 
100. al. — αἰτέω] Hanc Briggsii con- 
iecturam eum Ahr. Ziegl. II. recepi pro 
ἕξεις (Mein. Pal. al. cum codd. 9. cet. 
Ahr. p 133) vel ἔξοις (edd. prr. Lov. 
Brunck. Valck. al. codd. p. cet.). Nam 
in eod. k. et ed. Call. est airev, haud 
dubie ex αἰτέω corruptum. 
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ARGUMENTUM. 


In nuptiis Helenae et Menelai primarias Spartae virgines Theocritus fingit can- 
tavisse hoc epithalamium , quo illae, posteaquam per lusum ac lasciviam Menelaum 
allocutae sunt (v. 10 sqq.), sponso gratulantur, cui sponsa puellas omnes pulcritudine 
supereminens (v. 20 sqq.) artesque imprimis docta (v. 32), lovis filia (v. 19), conti- 
gerit. Huius praestantissimae virginis, e suo nunc numero ,,ablatae'* (Catull. ΤΣΗ, 
32), fidelibus se suam vicem desideriis semper ictum iri, huius sancte a se nomen cul- 
tum iri (v. 40 sqq.) signifleant: huic huiusque sponso felicitatem faustaque omnia 
imprecantur (v. 49 sqq.): denique (v. 58) nuptiale illud conclamant, quod Latino 
versu Catullus (LXII, 5) comprehendit: Zymen, o Hymenaee, Hymen ades, o Hyme- 
naee. Cf. Catull. LXI, 4 eqq. Arist. Av. 1736. 1742. Ovid. Her. XII, 143. Plaut. 
Cas. IV, 3, 3. 

Non esse carmini iustum exordium e particula ἄρα (v. 1) infelligitur: quod qui- 
dem mea sententia omnino non seriptum est a Theocrito, qui hoc epithalamium ad 
exemplum veterum epitbalamiorum, Stesichori (cf. arg. Gr.) et Sapphus (v. 49), 
composuit eo fortasse consilio ut id, data occasione, ad ornandas nuptias amici vel 
praestantis alicuius virginis mitteret praefigenda brevi dedicatione, cuiusmodi est ini- 
tium idyllii XI., ubi post praefationem (v. 1 — 6) v. 7 particula yov» posita est. 
Quid, quod id. XXII, 27 finito exordio (v. 1—26) ἡ μὲν ἄρα — similiter dictum est? 
Cf. etiam Stat. Silv. I, 2, 24. Notum fuisse hoc carmen Vergilio e v. 29. 30. 43. 
47. colligitur. De Catullo vide v. 4. 7: deO vidio v. 47: de Propertio v. 47: 
de Sannazario v. 48. 

Sunt in manibus haec scripta ad epithalamium Helenae pertinentia. T^eocrili 
epithal. Helenae . . illustravit . . Car. Guil. Siebdrat. Lips. 1796, 8. Kop- 
piersii obss. philol. (Lugd. Bat. 1771) p. 60 sqq. A. Moebii obss. crit. ad id. 
XVIII, 26—27 in Seebodii bibl. cr. 1820, II p. 667 sq. Io. Gottl. Zetzschii 
disp. de Theocr. id. XVIII, 24 sqq. Altenburg. 1843, 4. Eiusdem viri quaestt. 
Theocr. part. III. , qua agitur de Theocr. id. XVIII, 26. Altenb. 1851, 4. Eius- 
dem viri quaestt. Theocr. part. IV., qua agitur de Theocr. id. XVIII, 29. Altenb. 
1857, 4. Kleine Beitrüge 2. Erkl. u. Krit. der Idyllen Theokrit's von I. P. E. Gre- 
verus, fasc. VII, Oldenb. 1836, 4. Repetuntur baec in libris a nobis vol. I p. 13 
' indieatis. Greverus epithalamium arbitratur fuisse fortasse fragmentum carminis 
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veteris epici, Cypriorum, si dis placet: explosit hane opinionem Kayserus ephem. 
doct. Monac. 1850 nr. 54 p. 435. —  Akadem. Vortrüge u. Reden von Herm. 
Koechly, Zürich 1859, 8. In hoc libro vir ille doctissimus p. 406 sqq. epithala- 
mium Helenae Teutonicis versibus hexametris expressit, de emendandis quibusdam 
versibus disputavit, carmen ad stropharum leges redigere studuit. Similiter God. 
Hermannus de arte poes. buc. p. 10, Ahr. ed. p. 134, Gebauer. 1861 p. 79 
in certas stropharum partes earmen ,,dispescere'* voluerunt. At nullo modo haec 
conamina posse probari neque quidquam esse eur quasdam responsiones partium in 
hoc cantu inesse existimemus tam dilucide exposuit Franc. Buechelerus in Iah- 
nii annal. LXXXI (1860) p. 368, ut addi nihil possit supra. 

Latina interpretatio Hug. Grotii exstat in ed. Heins. (ex bibl. Comm. 1604, 
4) p. 412 et in ed. Valek. I p. 147, Dav. Whitfordi in huius ed. (Lond. 1659, 4). 
Teutonicis versibus hex. verterunt etiam I. K. L. Seckendorf in 1l. Blüten 
griech. Dichter, Vimar. 1800 p. 174 et Chr. Stolbergius in eo libro, de quo vol. I 
p. 73 diximus. Bindemanni interpretatio primum vulgata est in l1. neuer teutscher 
Merkur 1792, I, 4 p. 335. De I. G. Sam. Sehwabii translatione vide arg. id. 
VIII p. 260. Denique hic libellus commemoretur: 77eokrit's Hochzeitsgesang zu 
Ehren der Kóniglichen Neuvermühlten Menelaus u. Helena gedichtet, frei übertragen 
von Fr. Weissgerber, Freiburg 1857, 4. Gallica est translatio poetica Cha- 
banoni ed. Paris. 1777 p. 107, Anglica in Drydenii libro, miscell. poems ed. 
Lond. 1716 tom. I p. 304. Praeterea efr. eph. gentleman's magazine 1733, novbr. 
p. 601 (,,a nuptial song from Theocritus'). Deltala interpretatione Lamberti 
vide arg. id. III p. 120. Cfr. etiam Hoffmann. bibliogr. Gr. II p. 489 coll. 
Gamba p. 2206. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ TOY ΟΓ4ΟΟΥ KAI AEKATOY EIAY AAIOY., 


Tovro τὸ εἰδύλλιον ἐπιγράφεται Ἑλένης ἐπιθαλάμιος, καὶ ἐν αὐτῷ τινα εἴληπται 
ἐκ τοῦ πρώτου Στεσιχόρου Ελένης"). τῶν» δὲ ἐπιδαλαμίων τενὰ μὲν ἄδεται ἑσπέρας, 
d λέγεται κατακοιµητικά, ἄτινα ἕως µέσης νυκτὸς ᾷδουσι' vira. δὲ ὄρδρια, & 
x«i προσαγορεύεται 6διεγερτικά. ᾷδουσι δὲ τὸν ἐπιθαλάμιον αἱ παρθένοι πρὸ τοῦ 
θαλάμου, ἵνα τῆς παρθένου βιαζομένης ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς ἡ φωνὴ μὴ ἐξακούηται, λα»- 
θά»ῃ δὲ κρυπτοµένη διὰ τῆς τῶν παρθένων φωνῆς. 


*) E libro primo Helenae a Stesichoro scriptae quaedam sumpta dicit. Videtur enim carmen 
B8tesichori in Helenam compositum in libros complures fuisse divisum. . Cf. Buecheler. 1. 1. p. 866. 


Bergk. poet. Gr. lyr. p. 998 ed. III. (ΑΗ. al. Ελένης ἐπεθαλαμίου, sed ἐπιθαλαμίου om. codd. 
4. 6. 6.) 


IH. 


ΕΛΕΝΗΣ ΕΠΙΘΑΛΑΜΙΟΣ. 


"Ev mox ἄρα Σπαρτᾳ ξανύότριχε πὰρ Μενελαῳ 
παρθενικαὶ «άλλοντα κόµαις ὑσακινύον ἔχοισαι 
πρόσῶε νεογράπτω ὡαλαμω χορὸν ἔστασαντο, 


l. Ἐν zox' ἄρα Zn.) De colloca- 
tione verborum cf. Callim. Lav. Pall. 57: 
νύμφαν µία» Ev noxa Θηβαις φίλατο. 
Plutarch. Cim. 7: £x ποτε τῆσδε ποληος 
ἅμ' τρείδῃσι Μενεσθεὺς ηγεῖτ  ---. 
Antip. in Anth. Pal. VII, 398, 3: χατζι- 
όντα Πολύξενον ἔκ nort δαιτὸς vope- 
Bos ἔχει. lad. VI, 328: Ἑλένη utt. 
& o & δµωῇσι γυναιξὶν ἧστο. Plat. Crit. 
p. 50, E: ἤ πρὸς uiv ἄρα σοι τὸν 
πατέρα οὐκ ἐξ ἴσου ἦν τὸ δίκαιον καὶ 
πρὸς τὸν δεσπότη». De νοο. ἄρα vide 
arg. p. 90. Cum Valck. I. II. Mein. Ahr. 
al. lectionem, cui concentus et concordia 
codicum et edd. veterum omnium conti- 
git, servavi. E coniectura Briggsii p. 186 
Weis. Ameis. Pal. ediderunt £y ποχα c q 
Σπ., Hartung. e coniectura sua £y λιπαρᾷ 
Σπ. Warton. tom. II p. 222 scribere vo- 
luit j» 0r ἄρ ἐν Zn., Kiessl. p. 502 zc 
όχα ἐν Zn. Erat quum suspicarer £v μὲν 
ἄρα Σπ. (cf. Krus. ad Aesch. Suppl. 1 
P. 140), sed id nunc relicio. — £a» 96- 
τρεχι] Cf. adn. ad id, XVII, 103. — 
πὰρ] Cf. id. X, 16. Plat. Phaedr. 


p. 227, B παρ Ἐπικράεε. Pal Cf. 
etiam id. XIV, 14. V, 49. 52. 57. 65. 
XIV, 32. VII, 101. 144 al. 

2. χόµαις] Cf. adn. id. II, 121. 
Hermannus apud Mein. p. 320 mutat 
Φάλλονθ ὑακίνθινον dunvx ἔχοισαι. 
Sed sequimur edd. Iunt. Call., ubi versus 
plane ita nos ut fecimus scribitur (ἔχου- 
σαι quidem Call.) et cod. &., ubi exstat 
χόµαις et Φον a manu secunda. In cod. 
D. et in edd. Med. Ald. Lov. Bas. I. al. 
est παρθενικαὶ Φάλλονθ᾽ ὑακίνθω xoóc- 
pov ἔχοισαι (κόσμον ὑακίνθινον codd. 
4. cet. Ahr. p. 134. Ziegler. II. p. 94. 
--- χόσµον ὑάχινθον cod. a. M. pr. —). 

3. voy p &n co) Hane vocem Valck. 
I p. 146 defendit a tentaminibus Is. Voe- 
sii (vtopocztro vel νεοπάκεω), defendit 
etiam Buecheler. Ἱ. |l. p. 370, disputans 
contra Αγ. Π., qui nooo2t» ἐυγραπτω 
e coniectura edidit, et contra Koechl., 
qui p. 408 »εοκμάτω scribendum iudi- 
cavit. E coniecturis Mein. III. νεοδµαάτω, 
Hartung. νεουρέπτω ediderunt. — χο- 
ϱὸ»ν ἐστ.] Plat. in Anth. Pal. IX, 823,5 
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ὁώδεκα va) πρᾶταε πόλιος, μέγα χρημα «4ακαινᾶν, 
&víxa Τυνδαρίδα κατεκλᾷξατο τὰν ἀγαπατάν 5 
µναστεύσας Ἑλέναν ὃ νεώτερος Ατρέος υἱός. 
ἄειδον d' ἄρα πᾶσαε ἐς ἓν µέλος ἐγκροτέοισαι 
τεοσσὶ περεπλέκτοις, ὑπὸ d' lays δώμ᾽ ὑμεναίῳ. 
Οὕτω δὴ πρωιξὲ κατέδραθες ὦ φίλε γαμβρέ; 


- 


(Bergk. anth. p. 111 ed. II) Φαλεροῖσι 
χορὸν ποσὶν ἐστήσαντο Νύμφαι. Apoll. 
Rhod. I, 703 εὐρὺν χορὸν ἐστήσαντο. 
Philoetr. vit. Apoll. I, 4. 

4. uéya χρῆμα 4.) ,,formae po- 
tentes** (Prop. 1I, 5, 28) Laconicarum 
mulierum , ,,praestanti corpore'* (Verg. 
Aen. I, 71), ,,specie longe inter alias in- 
signes** (Liv. I, 9) puellae ,,decus in- 
nuptarum** (Catull. LXIV, 78), von &ch- 
tem lakonischen Sehlage (Koechl.), 
the great wonder of the Spartan virgins 
(Hick.). Xen. Ephes. I, 1 τῷ ^fvxo- 
µήδει γίνεται παῖς Αβροκόμης, µέγα 
τεχρημακάλλους. Plutarch. Anton. 
31 ἕστεργε δ᾽ ὑπερφυώς τὴν ἀδελφή», 
χθῆμα Φαυμαστόν, ὡς Λέγεται, yv- 
»αικὸς γενοµένη». Xen. Cyrop. I, 4,8 
καταβάλλει τὴν ἔλαφρον καλόντι yotjua 
xal] μέγα. Herod. I, 36 ἐν τῷ Mvoíp 
Οὐλύμπφ ὁὺς χρῆμια γίνεται μέγα. 

ὅ --δ. Ῥυνδαρίδα — Ελέναν] 
Tyndarei filiam Helenam. "Vide adn. ad 
id. XV, 110 coll. Eur. Iph. Taur. 5. 
De ultima accusativi Τυνδαρίδα syllaba 
producta ef. v. 20. — xetexActaro] 
inelusit seeum in thalamo. Cf. id. XV, 
77. Xen. Ephes. I], 8. Cum Pal. recepi 
Τυνδαρίδα, id quod est in codd. a. 4. 
eet. (Ahr. p: 134. Ziegl. II p. 94) et in 
edd. Med. Ald. Lov. (ευνδαρέαν ed. Iunt. 


Τυνδαρέω edd. Call. Bas. I. Π. al. — 


τυνδαρίδι cod. s., ubi fortasse η 8 
manu seeunda additum, et codd. 6. Y. 
— τυνδαρίδαν codd. c. M. D.5 — ). 
Ameis. Mein. III. Ahr. I. II. Ziegl. II. 
Hartung. Tv»dagida» e coni. posuerunt 
(vide Ahrens. emend, p. 23 et Ameis. in 


ephem. stud. antiq. 1841 p. 253). Prae- 
terea χατεχλ6ξατο cum Mein. III. Har- 
tung. Ziegl. 11. seripsi emendans edd. Iunt. 
Steph. Mein. I. II. Pal. al., ubi est κατ- 
ἐχλάξατο, et Call., ubi est χατεκλαζετο. 
Editiones Ald. Lov. Bas. I. al. habent 
χατελέξατο.  Mendosae sunt scripturae 
eodicum χατεχλάγετο (cod. 5. eod. D. 
marg. et cod. a., sed codex a. super- 
seriptum Λεξ 8 manu secunda habet), 
κατεγλέγετο, κατεξατο superseript. Αέξ, 
χατεχλένετο cet. (vide Ziegler. II p. 94. 
Ahrens. p. 134). Ameis. Ahr. I. II. 
xagi» ἄγετο e coniectura dederunt. 

6. υἱός] Ita codices Ziegleri omnes et 
edd. Ald. Iunt. cet. — Ameis. Abr. Mein. 
vió» cum codd. D.b M. 

7. à" ἆρα] Cf. id. I, 100, — ἐς ἓν 
μέλος] Catull. LXI, 38 agite in modum 
dicite: ,, Hymen —. 

8. ποσσὶ περ.] mit versehlungenen 
Füssen (Naumann.), wechselnden Fusses 
im Takt (Koechl.), ,,Complexuque pe- 
dum quatiebant praepete terram**. Eob. 
Hess. To the same time with cadence 
true they beat The rapid round of inter- 
twining feet. Chapm, — Similiter de: 
manuum nexu dixisse  Christodorum 
Eephr. 18 χεῖρε περιπλέγδη» συνεέργα- 
Ss» adscripsit Mein. p. 321. Αγ. 1.9 
eoni. ποσσί περ εἰλικτοῖς. — Vocem ὑπὸ 
(ef. Ahr. p. 134) invenit etiam Ziegler. 
II. in eodice c. (Mein. I. II. Pal. et edi- 
tores superiores περὲ d' ἴαχε habent, 
reponendum esse ὑπὸ docuit Ahrens. 
emend. p. 23, quem sequuntur Ameis. 
Mein. III. Ahr. Hartung. Ziegler. II.). 

9. θὕτω δὴ] Vide lliad. II, 158. 


94 XVHI, 10—17. 


5$ ῥά vig ἐσσὶ λίαν βαρυγούνατος: n ῥα φίλυπνος; 10 
7? ῥα πολύν riv! ἔπινες, ὃτ elc «εὐνὰν κατεβάλλευ; 

εὖδειν μὰν χρήζοντα καθ ὥραν αὐτὸν ἐχρῆν rv, 

παῖδα d' ἐᾶν σὺν παισὶ φιλοστόργῳ παρὰ µατρί 

παέσδειν ἐς βαθὺν δρθρο», ἐπεὶ καὶ Ένας καὶ ἐς dó 

χεὶς ἔτος ἐξ ἔτεος ἸΜενέλαε τεὰ vvog óds. 15 
ὄλβιε γάμβρ’, ἀγαθός τις ἐπέπταρεν ἐρχομένῳ τοι 

ἐς Σπάρτεαν, ἅπερ ὤλλοι ἀριστέες, ὡς ἀνύσαιο. 


Iliad. II, 174. coll. Xen. Cyrop. VII, 3,8 
(olyy δὴ ἀπολιπων ἡμᾶς /). --πρωιζὲ] 
o mature, Per attractionem vocativus 
ponitur ut id. XVII, 66.  Correxit Ahr. 
emend. p. 23 hoe, quod in codice c. est 
πρωιζε (ut seribunt Ameis. et Hartung. : 
cf. Ziegler. II p. 95. Ahr. p. 135). In 
edd, Ald. Iunt. Call. Lov. Mein. I. II. al. 
est πρωξα. Ahrensium Mein. III. Ziegl. 
]I. sequuntur. 

11. moávr τιν ] an bibisti mullum 
vini? vel — ut vis pronominis τις signi- 
fleatior sit — an nimium quiddam, vini 
scilicet , bibisti* De ellipsi inominis 
οὖνος vide adn. ad id. II, 152, de prono- 
mine τις voc. πολύ» addito Soph. Trach. 
217. Lucian. Catapl. 3. Menmipp. 11. 
Thuc. VI, 1. Herod. I, 181. coll. adn. 
ad id. V, 89. Commentieium effinxit Co- 
bet., Mnem. X p. 357, 5 πολὺν οἶνον 
ἔπινες. 

12. χρῄζοντα] Ahr. Hartung. Zieg- 
ler. Il. σπεύδονεα cum codd. ο. M. K. 

19. παῖδα] ,,floridam** puellam (Ca- 
τα]. LXI, 57), Helenam. Cf. id. V, 105. 
197. Soph. Ant. 423. 472. Soph. Oed. 
Col. 839 al. Attende ad annominationem 
παῖδα — παισὶ — παίσδει». Cf. adn. 
ad id. V, 128. Non censeo hic mutan- 
dum esse verbum. Koechl. p. 409 talia 
fere scripta fuisse putat: παίσδειν elc B. 
ὄρθρο», ἐπεὶ πέλες ὧδεχαλίφρων», 
tum secutum esse versum 16 sic forma- 
tum: ὄλβιε yaufg. ἀγαθός τις ἐἑπέπτα 
σπερχομµένφ τοι ἐς »ύμφαν olo- 


νός, ἐπεὶ xai ἐνὰς καὶ ἐς ἁώ — tum de- 
mum secutum esse versum 15. 

14. 8«9. 0g 290.) Plat. Crit. p. 43, 
ΑΔ. — Er e£) perendie, quod dicitur £»4c, 
Arist. Eccl. 796. Cf. Hesiod. £gy. 408 : 
& τ) αὔριον ig t. ἔννηφιν. — ἐς &e 
cras. Cf. id, XV, 199. 

15. » voc] Cf. Iliad. 11, 49. !Perver- 
tit locum Meinekii p. 321 coniectura Me- 
véAa τεὰ & ννὸς &dt. 

16. ἀγαθός τες àn.] bonus aliquis 
— geil. deus [non homo, ut vult Wuestem. 
p. 279] — sternutavit tibi omen secun- 
dum. Vide adn. ad id. VII, 96. Aim 
I. e coniectura ἐπέπεατο ἑρχομιένῳ ros, 
Ahr. II. e coni. ἐπέπτα σπερχοµένῳ τοι 
edidit, idem p. 135 ἀγαθός τοι — σπερ- 
χομµένοιο coniecit. Buecheler.1.1. p. 369 
excidisse versum et tale quid scriptum 
fuisse existinat: — ἀγαθός τοι ἐπέπτα 
στερχοµένοιο ἐς Σπάρταν οἰωνός, αρί- 
αλ ὡς ἀνύσαι λέκτρ Ἑλένας 
ἅπερ ὧὦλλοι ἀριστέες οὐκ ἀνύσαντο. 

17. ὡς ἀνύσαιο] omittiturobiectum, 
quasi dicas: damit du es fertig bekümest 
(was den anderen nicht gelang), quod 
Latine dicas : ut tnpetrares (quum frustra 
reliqui proci eam petivissent), omisso 
obiecto velut Cic. I. Cat. 7, 18. Plaut. 
Mil. IV, 4, 62 — 1199 (hilarus exit, im- 
petravit). Rem eandem his verbis Sap- 
pho significavit, fragm. 99 p. 909 Bergk. : 
ὄλβιε ydufot, Gol μὲν δὴ γάμος ox 
ἆραο ἐχτετέλεσε, ἔχης δὲ πάρδενον ἂν 
ἄραο. Vide etiam verba Goebbelii adn 











XVIII, 18 — 22. 95 


µοῦνος àv ἡμιθέοις Κρονίδαν día πενθερὸν ἑξεῖς. 

Ζανός τοι Φυγάτηρ ὑπὸ τὰν µέαν ἵκετο χλαῖνα», 

ota Αχαιιάδα γαῖαν πατεῖ οὐδεμί ἄλλα. 20 
9 µέγα κέν τι τέκοιτ’, ei µατέρε tíxros ὁμοξον. 

ἄμμες ὃ αἱ πᾶσαι συνομάᾶλικος, αἷς δρόμος ωὗτός 


ad id. I, 93 p. 46 exscripta. Mein. III. 
e coni. edidit ἅπερ ὤλλοι ἄρ. ovx ἀνύ- 
σαντο. Idem Mein. p. 322 ex Hermanni 
schedis haec vulgavit: ὄλβιε y. «y. τοι 
ἐπέπταρεν ἐρχομεένῳ Φεὸς ép Σπάρτα», 
ἆπερ roi ἀριστέες, ὡς ἀνύσαιο μοῦνος ἐν 
du .Ko. 4. π. ἐξεῖν. Cf. et adn. ad v. 16. 
(Pro ἅπερ eod. D. Med. Ald. Mein. I. II. 
al. ὅποι). 

18. 4. n sv 9.) Cf. Odyss. IV, 569. 

19. Ζανός τοι 9vy.) Iliad. III, 
418 et Odyss. IV, 183 Ἑλένη dioc ἔκγε- 
γαυῖα. Stat. Achill. I, 402 al. — ὑπὸ] 
Plat. Rep. III, 417, Α ὑπὸ τὸν αὐτὸν 
ὄροφον léve«. — μίαν] unam, qua te- 
gimini. Cf. adn. ad id, VII, 125. — 
y4Aairayv)] Cf. id. XXIV, 61. Prop. I, 
4, 14 gaudia sub /acita ducere veste libet. 

20. of« xrÀ.] Similiter Odyss. XXI, 
.. 107 obj νῦ» οὐκ ἔσει γυνὴ xav 4χαιίδα 
y«icr. Producitur autem hic ultima 
syllaba vocis ᾽Αχαιάδα (oum qua forma 
€f. Odysg. III, 261. Callim. Del. 100. 
Apoll. Rhod. I, 284) perinde atque 
Odyss. III, 289 ἐφράσατο, ibid. III, 230 
Τηλέμαχε et in ipsa arsi versus tertia 
Odyss. X, 42 viccóut9 «a, Odyss. XXIII, 
153 Ὄδυσσῃα, Odyss. XXI, 26 'Hoa- 
χλπα, lliad. VIE, 462 zióva, Odyss. 
IX, 109 «emegre , similia legimus. 
Cum Ziegl. I. et Ameisio scripsi e con- 
iectura ofa ἀχαμάδα γαΐα», quo ducunt 
turbae eodicum, maxime lect. var. οἷα 
ἀχαϊξδα γαῖαν, quae est in codice 5. 
(teste Zieglero) aliisque codicibus. Vide 
Zieglerum II p. 95 errorem editionis 
suae l., ubi eodicem 5. seu Vat. F. 
᾿Αχαιάδα habere dixerat, corrigentem. 
In edd. Med. Ald. et in cod, D. (Ahr. 


p. 135) est ofa γαΐαν ἀχαίδα οὐδεμία 
πατεῖ ἄλλη (quod recepit Brunekius, ex- 
cepto ἄλλα), in edd. Iunt. Steph. IIeins. 
Valek. I. II. Mein. I. III. Ziegler. II. 
al. οἵα ἀχαιαάδω» (Αχαιϊάδων) γαῖαν 
πατεῖ οὐδεμί ἄλλα, in edd. Call. Lov. 
ola d yeuxtdmy y. zt. οὐδεμί ἄλλα. Mein. 
II. ediderat ofa γαῖαν χαιιάδων 7. οὐδ. 
ἄλλα, Boiss. I. II. οἵα γαῖαν ᾽Αγαιζάδα ---, 
Pal. οἵα Αγααδᾶν γαἴαν —. Λατ. ]. TI. 
e copi. ab re abhorrente οἵα yide 
νὺ» y«iav, Hartung. οἵα Αχαιδα γᾶν 
νύμιφα n. οὐδεμί ἆλλα.  Ahrensius 
emend. p. 24 suspicatus est fuisse scri- 
ptum ofe Αχαιδα γᾶν ovd" οὐδεμίαν 
πατεῖ ἄλλαν, Mein. p. 322 οἵα Αχαιίδα 
yav νύμφα πατέει οὐθεμί ἄλλα (idem 
fere Hermann. apud Mein., nisi quod ille 
χώρα pro vvuge vult), Ziegler. II p. 95 
ola 4χαιίδα περ γαῖαν. — πατεῖ] Cf. 
id. V, 61. 

21. 7] Cf. id. X, 38. Bekker. p. 201 
l. homer. Blütter, Klotz. ad Devar. 1 
p. 593. — Abrensius, quem Ziegl. II. 
sequitur, e coni. χα pro xe» edidit idque 
Philol. VII p. 425 vindieare studuit. At 
χε», quod Mein. II. III. Ziegl. I. Ameis. 
Pal. scripserunt, manifestum est in co- 
dice s, Vide Ziegler. II p. 96 et Abr. 
p. 135 (nam lectiones sunt codd. variae 
xaí τοι, καί τει,  xoír εἰ, καί τι et in 
edd. prr. Valck. Mein. I. al. legitur ἡ 
μέγα τοι χε τέκοιτ’, cuius in ephem. antiq. 
stud. 1887 nr. 27 p. 230 Hermannus defen- 
sor exstitit, similitudine Soph. Phil. 446 
pronomen τε omitti potuisse ostendens). 

22. doóuoc] curriculum , quo virgi- 
nes Spartanae exercebantur. Cf. Plut. 
Lycurg. 14. 


96 XVIII, 23— 28. 


- 


χρισαµέναις ἀνδρισεὶ παρ) Εὐρώταο AostQoic, 

τετράκις ἑξήκοντα xogos, ὠῆλυς νεολαία, 

τάων οὔτις ἅμωμος, ἐπεί χ Ἑλένᾳ παρισωύήΊ. 25 
πότγι ἅτ ἀντέλλοισα καλὸν διέφανε πρόσωπον 

2 M F^ cc M 7j € 3 

Aog 7 ἅτε λευκὸν ἔαρ χειμώνος ἀνέντος' 

ὧδε καὶ ἆ χρυσέα Ἑλένα διαφαίνετ ἐν ἁμῖν. 


$3. χρισαµέναις] Cf. id. IV, 7. 
II, 156. — παρ Εὐρώτ.] Arist. Lys. 
1309 rér& πῶλοι ταὶ χόραι πὰρ τὸν Ev- 
gura» ἀμπαάλλοντι χελ. Poeta apud Cic. 
Tusc. II, 15: apud Lacaenas virgines, 
quibus magis palaestra, Eurotas, sol, pul- 
vis, labor militiae studio est quam ferti- 
litas barbara, — Ahr: e coni. λοετρῷ 
propter lectionem var. eodd. M. K. 4or- 
rQw. At λοετροῖς libri omnes Ziegl. II. 
et edd. prr. 

24. θῆλυς ».] Iliad. XIX, 97 'Hor 
$5gÀvc àovcea, Eur. Alc. 103 νεολαία 
χεὶρ γυναικῶ». 

265. τάων οὔτις] Theocr. XXII, 161 
τάων εὐμαρὲς —. — Odyss. Hi, 121 
τάων οὔτις ὅμοῖα νοήματα Πηνελο- 
πείῃ ᾖδη. Recepi nunc emendationem 
Mein. p. 324 pro τᾶν ovd' ἂν — (edd. 
Ald. Iunt. Call. Lov. Mein. Pal. Ziegl. 
I. II. Ahr. I. αἱ.), quum antea e coni. 
Ahr. Il. propter codicem N. et ed. Med. 
(ubi ov d») seripsissem τᾶν οὐ 4av. 
Defendit lectionem vulgatam Hermannus 
in eph. antig. stud. 1837 nr. 27 p. 229, 
Bed. οὐδὲ non esse aptum Mein. l. 1. de- 
οἸατανίέ, Koechl. p. 409 τᾶν οὐ µάν τις 
ἅμωμος corrigendum iudicavit. At cfr. 
Buecheler. 1. 1. p. 370. 

26—27. πότνι at ἀντ.] Emen- 
davi versus 26 — 27 ex sententia Her- 
manni, ephem. antiq. stud. 1837 nr. 27 
p. 229. Nam in codd. et edd. prr. Mein. 
I. II. Ahr. I. 1I. Ziegl. II. al. versus 26 
sic scriptus legitur: 4ως ἀντέλλοισα xa- 
λὸν ὁιέφαινε (διέφανε e coni. Abr. I. II. 
Ziegl. II.) πρόσωπο», et versus 27 (ex- 


cepto Ahr. II.): πόενια νὺξ ἅτε (vel 
νύξ, ἄτε) Atvxór ἔαρ χειμώνος ανέντος. 
Codieum paene nulla dissensio, nisi quod 
versu 26 cod. 11. habet «oc, codd. 5. 4. 
ἀνατέλλοισα et versu 27 codex 6. nóz»tua. 
Ahr. II. e coni. edidit v. 27 πόενια νυκεὶ 
δελάνα, ἔαρ y. ἀν., Hartung. e coni. 
dc ἀντέλλοισ ἅτε καλὸν Ep. πρ. πόενα 
τε νὺξ φύγε, Atuxór ἔαρ y. ἀνέντος — 
ὧδε. Lachm. statuit post v. 26 excidisse 
versum, cuius fuerit initium Zfw« et scri- 
ptum v. 26 fuisse à ὥς ---, contra quam 
sententiam Hermannus Ἱ. l. disputavit. 
Ahrens, emend. p. 25 haec coniectavit : 
Ads ἀντέλλοισα xaAóv διέφανε πρόσω- 
nov πόϊτνι, ἄνυξέ τε λ. ἔπρ y. ἀν., 
Koechl. l. ]. p. 411 µή»η &z ἀνε. x. 
d.n.eiv ἄστροις, Or& vut λευκὰ y. 
&r., Buechelerus l. l. p. 370 &44' ὡς 
ἀντέλλοισα x. ὃ. n. πότνα Σέλα- 
ν»αΐία χειμῶώνος ἀνέντος ἐν ἄσ- 
τροις, ὧδεκτλ., Hauler. de vita Theocr. 
p. 40 ἡ ὡς ἀντέλλοισα x. d. π. πύόντια 
Νύξ, οτε λευκὸν ἔαρ κελ., Wordsworth. 
Auc .. πρόσωπο» noz τὶν νύξ, Maeh- 
lyus in Mus. Rhen. XX (1865) p. 146 
dug ὡς Or ἔφαινε καλὸν διὰ νύκτα 
πρόσωπο» ἀντέλλουσ’, ἅτε κτλ. Κοεολ. 
et Buecheler. Ovidii versus, Met. II, 722 
8qq., 4d partes vocare poterant. Multus 
est de hoc loco Graef. epist. cr. p. 78. 
Aliorum coniecturas vide apud Zetseh. IIT 
p. 2sqq. et Aug. Iacobs. p. 165 Hermanni 
coniecturam recepit Mein. III. dubitan- 
terque Pal. De verbo διέφανε cf. 
Hor. Sat. I, 8, 32. Verg. Georg. 
IV, 232. 











XVIII, 29 — 34. 91 


πεείρᾳ ἅτε λᾷον ἀνέδραμε κόσμος ἀρούρᾳ 

5 κάπῳ κυπάρισσος  ἅρματι Θεσσαλὸς ἵππος, 30 
cde καὶ d ῥοδόχρως Ἑλένα ««ακεδαίμονι κόσμος. 

οὔτε τις ἐκ ταλάρω πανίσδεται ἔργα τοιαῦτα, 

ovv' ἐν) δαιδαλέῳ πυκενώτερον ἄτριον ἑστῷ 

κερκίδι συµπλέξασα μακρῶν ἔταμ ἐκ κελεόντων΄ 


29. ἅτελφο»ν] sicuti seges, h.e. laeti 
eulmi Cereales (non arvum): cf. id. X, 
21. 42. Recepi emendationem Koechl. 
p. 411 (Buecheler. 1. |. d" ὅτε λᾷον ma- 
vult), quam imitatio Vergiliana, de qua 
adn. ad id. VIIT, 79 p. 293 dictum est, 
comprobat. Ob hiatum in arsi secunda 
admissum (πιείρᾳ azt) cf. adn. id. II, 159. 
Lectio estinde a Brunckio vulgata (Valck. 
Mein. I. II. III. Pal. al.) πιείρᾳ μεγάλα 
&r ἀνέδραμε xóGuog ἀρούρᾳ. Edd. 
Mcd. Ald. Lov. haec habent: πίειρα, 
µεγάλη, &r ἀνέδραμε κόσμος ἀρούρᾳ, 
οὐ. Steph. virgula extremo versu 28, ut 
Ἑλένα subiectum priorum versus 29 ver- 
borum sit, posita πέερα μεγάλα" ἅτ 
«rédoaus xrà., Heins. item virgula v. 28 
extremo posita πιείρη, µεγάλη. dr &vé- 
ὅραμε κτλ., ed. Iunt. πιείρα, μεγάλα ἅτ 
ἀνέδραμεν ὄγμος ἀρούρᾳ, ed. Call. 
πιείρα, µεγάλη, ἅτ ἀνέδραμεν ὄγμος 
ἀρούρα. Codices alii πίειρα, alil πιείρα 
(Ahr. p. 136) habent, cod. D.b πίειραι, 
eod. e. πιειρᾶ, eod. 11. πίηρα. Ahr. I. II. 
Ziegl. II. e coni. πιείρᾳ µέγα λᾷον κτλ. 
ediderunt, Hartung. item e coni. πιείρᾳ 
uíy ἐλαία 4r ἔπρεπε —. Alia com- 
menta virorum doctorum vide apud Aug. 
Iacobs. p. 166. — ἀανέδρα με] se sub- 
ticit (Verg, Ecl. X, 74). Cf. Odyss. VI, 
263. Iliad. XVIII, 56 o d" avédgautv 
ἔρνει ἴσος. De aoristo cf. v. 26 διέφανε 
(quod ab Ahr. e coni. pro Φιέφαινε posi- 
tum esse diximus) et adn. ad id. II, 137. 


30. κάαπφ] Verg. Ecl. VII, 65 (eoll. 
v. 68) fraxinus in silvis pulcherrima, pi- 
nus in hortis. — xvn«cguacos) Cf. Ca- 


tul. LXIV, 291. "Verg. Ecl. I, 25. 
Theocr. XI, 45. XXII, 41. — Θεσσα- 
λὸς ἵππος] Quia Helena ,,corporis pro- 
ceritate ceteris elatior est et excelsior'' 
(Plin. Paneg. XXII, 2), non quia veloci- 
tate ceteras puellas superat (id quod 
Zetseh. putat). Nam laudatur equus non 
golum quum pernix celerque est (Verg. 
Georg. III, 195), sed etiam quum simul 
praeditns est membris teretibus, eervice 
ardua (Verg. Georg. III, 79. Hor. Rat. 
I, 2, 89) et arrecta, specie tota ac forma 
generosa, decora, conspicua. De equis 
'Thessalis verba sunt oraculi apud schol. 
id. XIV, 48: γαίης uiv πάσης τὸ IHle- 
λασγικὸν "Apoyos ἄμεινον, ἵπποι Oy 
xut, {ακεδαιμόνιαι δὲ γυναῖκες, ἄνδρες 
d' oi πίνουσιν ὕδωρ καλῆς ρεδούσης. 
Quae repetuntur a Strabone X, 1 p. 449, 
ab Athenaeo, VII p. 278, E, et Anthol. 
Pal. XIV, 73. Cf. etiam Lucian. Amor. 
45. Nonn. XXIX, 16. Plut. Pyrrh. 17. 
Arrian. Anab. III, 11, 10. 


32. ἐκ ταλάρω] Cf. Odyss. IV, 125 
ubi Helenae Phylo aneilla ἀργύρεον τα- 
Άαρον φέρε... νήκατος ἀσκητοῖο βε- 
βυσμµένο». Cum Mein. II. Ahr. ΖἱερΙ. II. 
scripsi ἐχ ταλαρω, qnod est in cod, c. et 
in cod. D.5 et superseripto ov in codice 
M. Codices reliqui et edd. prr. cet. ha- 
bent ἐν ταλάρφ (Mein. I, al.). Mein. III. 
et Pal. e coni. ἐς ταλάρως. 

33. ἐν» i] Ahr. ἐπὲ (cod. Ὀ. 9). 

34. xtoxídu συμπλ.] Iliad. XXII, 
448. Odyss. V, 62 χρυσείῃ κερχίδ᾽ 
ὕφαινεν. (Mein, III. e coni. συµιπλή- 


ξασα.) 
7 
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οὐ μὰν οὐδὲ λύραν τις ἐπίσταται ὧδε κροτῆσαι 85 
᾿Αρτεμιν ἀείδοισα καὶ εὐρύστερνον 'AOdvav, 

ὡς Ἑλένα, τᾶς πάντες ἐπ᾽ ὄμμασιεν ἵμεροι &veí. 

ὦ καλὰ ὦ χαρίεσσα κόρα, vU μὲν οἰκέτις ἤδη, 

ἄμμες ὃ ἐς ὀρόμὴν Tot xol ἐς Λδιμώνια φύλλα 

ἑρψοῦμες στεφάνως δρεψούμεναι dd) πνέοντας, 40 
πολλὰ τεοὺς Ἑλένα µεμναμέναι ὡς γαλαύηναί 

ἄργες γειναµένας τος μαστὸν πούέοισαι. 

πράτᾳ τοι στέφανον λωτῶ χαμαὶ αὐξομένοιο 

πλέξασαε σκιερὰν καταὀθήσοµες ἐς πλατάνιεστο», 

πράτᾳ d αργυρέας ἐξ ὄλπιδος ὑγρὸν ἄλειφαρ — 45 


35. λύρα»] Ahr. IL. e coni. κρόκαν». 
(Codd. M. ο. K. Λύρα», edd. prr. codd. 
rell. ov κιθάρα»). 

36. εὐρύστερνο»] Vide id. XXIV, 
78 et proeedosin nostram p. 186. Ahr. 
II. εὑρεσίεργο», invitis libris. — 43 4- 
να»] Nonn. Dion. VI, 152 sqq. ὕφαινε 
dí κερχίδι (v. 34) κούρη πη»ίον ἐξέλ- 
χουσα παρὲκ µίτο», ἄἀαφὶ di πέπλῳ γνω- 
τὴν ἱστοτέλειαν ἑὴ» ἐλίγαινεν 4θήνην. 

37. én ὅμμ. ἵμεροι] Eur. Iph. 
Aul. 583 ὃς τᾶς EAívag dv ἀντωποῖς 
βλεφαάροισι» ἔρωτα δέδωχας. 

38. y. κόρα] Cf. id. XI, 30. 

39. ἐς doo uov] in curriculum, ubi 
hactenus nobiseum te exercuisti, Vindi- 
eavit hoe voc. (ὁρόσο» ego antea con- 
iectabam) Buecheler, 1.1. p. 371. —Ahr. 
II. et Koechl. hic suis blandientes certa- 
rum stropharum, quae nullae sunt, votis 
lacunam esse statuunt, exempli gratia 
Koechl. p. 411 haec finxit: ἡμεῖς d' ic 
ὀρόµον pi καὶ Εὐρώταο Aotrpóv 
ἐλθδοῖσαι δρυμὰ πυκνὰ καὶ dc A. 
φ. ἑρψοῦμες. — ἐς λ. φύλλα] Ob 
praepositionem comparavit Sehuchius Co- 
luth. 340: οἶδεν ὄρος . . οἷδε κελεύθους 
ἐς ῥόδον, ἐς Λλειμῶνα. Ceterum 
vide adn. ad id. IX, 4 p. 305. 

40. στεφ. ὄρεψ.] Eur. El. 778 doé- 
πων τερείνης µυρσίνης χάρᾳ πλόκους. 

41—42. γαλαθ. ἄρ»ες] Vide adn. 
ad id. V, 144. Crates apud Athen. IX 


p. 369, D παιδικὼν ἅλις ὅκως περ ἀρ- 
νών ἐστι γαλαθη»ω». 

43. λωτώ] trifolii meliloti (Linn.). 
Vide proeed. p. 187. — χαμαῖ] Verg. 
Ecl. IIl, 92 qui legitis dores et Auri na- 
scentia fraga. — Et hic et v. 45 Abr. 
pro πράτᾳ (Valek. Dahl. Mein. Pal. al.) 
eum Wart. Piln. Bod. edidit πραται, ut 
gane est in codicibus et edd. prr. et cete- 
ris (excepta ed. Call., ubi πράτα utroque 
in versu) usque ad Reiskium, qui primus 
πρατᾳ correxit. 

44. σκιερα»] Idem πλαεανίστῳ epi- 
theton id. XXII, 76 tribuitur. Vide etiam 
adn. ad id. XII, 8 p. 383 et Plin, H. N. 
XII, 1, 6, ubi platanum wmbrae gratia 
tantum ex alieno petitam dicit. Mosch. V, 
11 πλατανον appellat βαθύφνυλλον. — 
πλατάνιστον] Hanc formam nominis 
(πλώτανος dicitur id. XXII, 41), quae 
est Iliad. II, 307 et Iliad. II, 310, Theo- 
eritus praeter locum supra laudatum (id. 
XXII, 76) etiam id. XXV, 20 usurpavit. 
Gymnasii fingi hanc, de qua puellae lo- 
quuntur, platanum, sumimus vel ob simi- 
litudinem Arist. Nub. 1008 (sic Ακαδη- 
µειαν κατιὼν .. ngog ἐν dog χαίρω», 
ὁπόταν πλάτανος πτελέᾳ ψιδυρίςῃ) coll. 
Plin. 1l. 1. $ 9 (celebrata est primum in 
ambulatione Academiae Athenis cubi- 
torum XXXIII radice ramos antece- 
dente). 

45. πραάτςᾳ] De vocabulo in versus 








XVIII, 46 — 48. 99 


λαζύμεναι σταξεῦμες ὑπὸ σκιερὰν πλαταάνιστον 
γράμματα d' ἐν φλοιῷ γεγράψεται, ὡς παριών τις 
ἀννείμῃ, 4ωριστί' μσέβου u'- Ἑλένας φυτόν eli." 


initio e v. 43 repetito cf. adn. ad id. 
1, 147. — ἀργυρέας] Pind. Ol. VI, 40 
de Euadne : καταθηκχαµένα καλπιδα do- 
γυρέα». — ὄλπιδος] Cf. id. II, 15, 6. 
— v ygà v) Cf. id. XV, 117. Odyss. VI, 
215 δῶκαν δὲ χρυσέῃ ἐν ληκύθῳ ὑγρὸν 
ἔλαιο». 

46. λαξύκμεναε] Ita praeter codd. 
D.* Y.etiam cod. s. etedd. Iunt. Brunck. 
Mein. II. III. Boiss. II. Ahr. I. II. Har- 
tung. Ziegl. II. (Λαξόμεναι codd. M. al. 
apud Ahr. p. 137 et edd. Med. Ald. Call. 
Lov. Steph. Heins. Inn. Ziegl. I. — 
Aecdousra, e coni. Wintertoni Valck. 
I. II. Kiessl. Mein. I. Pal. — Λασδύμε- 
ναι e coni. Boiss. I. —). De constru- 
etione verbi vide adn. ad id. VIII, 84 
coll. Eur. Here. f. 943—944. Med. 956. 

41. γραμματα κτλ.] Callim. frg. 
101 ἀλλ ἑνὶ dj φύλλοισι xtxouuéva 
τόσσα gípout γράωματα, Κυδίππην 
000 ἐρέουσι φίλη». Lucian. Amor. 16. 
Aristaenet. Ep. 10 p. 45. Ovid. Her. V, 21. 
— ἐν φλοιῷ] Prop. I, 18, 22 scribitur 
et vestris Cynthia corticibus, Verg. Ecl. 
X, 53— 54 tenerisque meos incidere 
amores arboribus. Cf. etiam Calpurn. I, 
20—21. III, 89. --παριών τις] Ovid. 
Trist. III, 3, 71 quosque legat versus 
oculo properante viator. 

48. 4ωριστί] Carmen arbori ifiscri- 
betur a nobis Dorice, h. e. pro hae 
pietate nostra, quae est hominum vere 
Doricorum. Cf. id. II, 156. Cum adver- 
bii forma compara id. XIII, 56 (Ἡαιω- 
τιστθ, XIV, 46 (Θρᾳκισεί), XV, 48 
(ἐγυπεισεί). ,, Hune locum procul dubio 
habebat in mente Sannazarius, Theocriti 
felix imitator, dum scribebat in sua Ár- 
eadia, ecl. 12: E vedrai scritto un vereo 
in su lo stipite Arbor di Philli io son, 


pastor inchinati.* Palmer. ezrercitt. 
p. 809. Non credo abrogandum vocabu- 
lum 4ωριστέ, in quo tanquam in incili 
haeserunt interpretes. In edd. Med. Ald. 
Iunt. Lov. Brunck. Gaisf. Mein. II. al. 
sic interpungitur ut a nobis factum est, 
virgula post γεγράψεται et ante Zdopiorí 
posita (quamquam pro ἀ»νείμῃ, quod ex 
ed. Iunt. primus Brunck. edidit, ín edd. 
Med. Ald. Lov. et in codicibus D. et 
Cant. Canon. est l. v. cavz' εἴδη). In 
edd. Call. Camer, Bas. I. Brub. I. Sa- 
lam. Farr. virgulae post γεγράψεται et 
ante 6ωριστί positae sunt (habent autem 
hae edd. pro ἀννείμῃ ἀνγνοίη), in edd. 
Steph. Heins, Wintert. Reisk. parenthe- 
seos signa post γεγράψεται et ante 4ω- 
θιστέ posita sunt (at ibi quoque ἀνγνοίη) 
Bruuckium secuti Valck. I. 1. Piln. 
Schaef. Boiss. I. II. Mein. I. Duc. al. 
ediderunt — γεγράψεται (ως παριώ» τις 
ἀννείμῇ) 4ωρισεί: ἀννείμιῃ etiam Gaisf. 
Mein. IL III. al. retinuerunt.  Lectio- 
nem ἀννείμῇ, ut legat (schol. Pind. Isthm. 
II, 47), quam habet — ἀννείμη — ed. 
Iunt., firmant ineptiae codicis 5. (ubi est 
ἄννείμη) et codicis s. (ubi & v, »είµη) reli- 
quorumque codicum, dequibus nune vide 
Ziegl. II. p. 97 coll. Ahr. p. 137. Verbo 
4ωρισεί mutanda interpunetione suceur- 
rere studuit Améisius, qui hoc pacto 
scriptum versum edidit: — γεγράψεται, 
ὡς παριών τις ἀννείμμ: 4ωρισεὶ σέβου 
αἱ ' Ἑλ. κελ. At hanc inscriptionem ex- 
plere versum paroemiaeum (vel alterum 
hemiatichium) credibile est ob artem me- 
tricam Theocriti: cf. adn. ad id. X , 11 
p. 324. Varias de lectione, quam inven- 
tam iam ab auctore scholii Pind. Isthm. 
1, 47 (ἀννείμῃ δωρισεί 0 βουκόλος) sa- 
nam iudicamus, corrigenda viri docti 
7 u 
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χαίροις ὦ νύμφα, χαέροις εὐπένθερε γαμιβρέ. 

«{«ατὼ μὲν doíy, darà κουροτρόφος, ὄμμιν 50 
εὐτεκνίαν, Κύπρις dé, Φεὰ Κύπρες, Ίσον ἔρασθαι 

ἀλλαάλων, Ζεὺς δέ, Koovídac Ζεύς, ἄφώιτον ὄλβον, 

ὡς ἐξ εὐπατριδάν εἰς εὐπατρίδας nali ἔνύη. 

εὔδετ ἐς ἄλλαλων στέρνον φιλότητα πνέοντες 

καὶ πόθον, ἔγρεσθαι δὲ πρὸς ci μὴ nile 94035. 55 
»εύμεύα xaupsc ἐς ὀρφρον, ἐπεί xa πρᾶτος doidoc 

ἐξ εὐνᾶς κελαδήση ἀνασχὼν εὔτριχα δειρᾶν. 

Ὑμὴν o Ὑμέναιε, γάμῳ ἐπὶ vds χαρείης. 


fecerunt coniecturas. Bergkius in ephem. 
antiq. stud. 1837 p. 512 scribi ἱρωστέ 
pro 4ωριστί voluit, pro ἀννείμῃ «{ωρεστί 
Koechl. l. l. p. 412. µείνας δωρήσῃ τι 
(id Buecheler. 1. l. p. 372 reiecit), Ahr. 
e coniectura edidit Φώροις τι σέβου u' —, 
Mein. III. e coniectura magis etiam dis- 
sona ὥριστε σέβου μ —, Hartung. e con- 
iectura deterrima ὡς παριών τις ἂν rug 
δωροισε —. Servato vocabulo 4ωρισιί 
Hermannus in ephem. antiq. stud. 1837 
p. 230 haec restituenda putavit: σέβευ 
Uu» Ελέναρ φυτὸν ἑμμεί. 


49. χαίροες κτλ.] Sappho frgm. 105 
p. 911 Bergk. χαῖρε νύμφα, χαῖρε τί- 
uw γάμβρε πόλλα. — εἰπένθερε] 
Cf. v. 18. 


50. 4ατὼ κουρ.] Cfr. adn. ad id, 
ΧΙΙ, 62 p. 13, Verg. Ecl. VI, 55 — 56 


—— —— ——— -- - 


(Nymphae, Dictaeage Nymphae), Ge- 
bauer. 1861 p. 46. 

51—52. Κύπριες 9cd] Cf. id. XVI, 
104. Abeat ae recedat, quod Mein. 
p. 489 coni. d', αγαθὰ Κύπρις. V. 52. 
Buecheler. |. 1. p. 372 requirit ἀλλαλω», 
x«l Ζεύς. 

53. ἐν δη] Ahr. e coni. ἐνθεῖν. At 
vide Ziegl. II p. 97. 

54. φλότ.] Cf. adn. id. XII, 20. 

57. εὔτρ.] Plut. adv. Stoic. 19 πτερὰ 
ποιχιλοτρίχω» olovov. Odyss. IX, 336 
χαλλίεριχα µῆλα. Που exemplo ac simi- 
libus Meinekii p. 327 coniectura εὔχροα 
damnatur. 

58. 'Yu zv] Videarg. p. 90. — y«uw 
éni] Idem in arsi quarta iambo praepo- 
sitioni ἐπὶ praemisso hiatus est e. gr. Iliad. 
XII, 168 ὁδῷ ἐπὶ παιπαλοέσσῃ. Cf. etiam 
Odyss. XIII, 222. "Theocr. XVII, 106. 
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ARGUMENTUM. 


Cupido , dum mel ex alveari furatur, ab apicula pungitur atque doloris ex vul- 
nere impatiens matri de crudelitate tam parvae bestiolae conqueritur. Cui Venus 
ridens eum simillimum esse apiculae respondet, qui et ipse parvulus sit et magna 
tamen vulnera infligat. 

Hoe earmen, quod inde a Stephani temporibus (exceptis paucis editionibus, 
velut Crispiniana vel Apeliana) undevigesimum in corpore idylliorum Theocri- 
teorum numerari solet, non esse Theocriti multi homines docti vere iudicaverunt. 
Nam quicunque lectione poetarum bucolicorum imbutus est, hunc Cupidinem, qui hic 
,,cuppes'* (Plaut. Trin. IT, 1, 14 — 239) favorum ,,despoliator** describitur, longe diver- 
sum esse sentiat necesse estab eo deo importuno, quem T heocritus id. III, 15 βαρυὺν 
Φεόν appellat et de cuius vi saeva gravibus verbis id. II, 133 sqq. conqueritur: idem 
vero concedet huius carminis puerum mellilegum geminum esse pueri alitis Cythereae 
blandi, levis, audaeuli, qui a Moscho id. I. vel a Btone id. X. eoloribus vividis 
pingitur. Ae maxime illa, quae hic v. 8 legimus in memoriam revocant verba Bionis, 
qui id. X, 4 —5 Cupidinem vocat rzeA(xo» πάντεσσι κακόν et µορφᾷ vóov ovdi» 
ὁμοῖον. Moschus autem id. I, 18—19 de eodem deo haec dicit : Σόξον ἔχει uada 
βαιόν, ὑπὲρ τόξω δὲ βέλεμνον᾿ τυτύόν οἱ τὸ βέλεμνον, ἐς αἰθέρα d' ἄχρι φορεῖεαν: 
et v. 13: μιχχύλα μὲν τήνῳ τὰ χερύδρια, μιακρὰ δὲ βάλλει. 

Theocriti quidem nomen in codice r. titulo carminis adscriptum est, vide- 
lice£ à manu secunda, at abest auctoris nomen a codice 11. et aliis codicibus. 
Quae res si eui levior videtur, quod alia etiam carmina Theocritea non habent 
adscriptum nomen auctoris, velut id. III. IV. al., quum sit e. gr. titulo idyllli II. 
in eodice p. nomen Θεοκρίτου additum, is consideret locum, qui in editionibus 
principibus et in codicibus huie idylio datus est. Nam in editione Aldina non 
correcta (in ed. Mediolanensi idyllium XVIII. ultimum est, hoe idyllium 
ae cetera idyllia non exstant) idyllium XVIII. sequitur Moschi epitaph. PBionis 
(nullo sane nomine auctorís adscripto), tum Moschi Europa (sine nomine auctoris), 
tum Moschi Ἔρως δραπέτης (adscripto Moschi nomine), tum κηριοκλέπτης (sine nomine 
auctoris), tum Bionis epitaph. Adonidis (sine nomine auctoris), tum Theoer. XX. 
(eine nomine auctoris), tum Theocr. XXI. (Theocriti nomine adseripto). 'Tum folio 43 





109 *XIX. 


seu p. 85 post duos ultimos versus idyllii XXI (XXI, 66 — 67) initium est Moschi 
Megarae (Megar. v. 1—13) auctoris nomine non addito, tum ineipiente in hac pagina 
confusione illa, de qua Reiskius p. VII sqq. primus dixit et de qua infra p. 103 
verba faclemus, continuo in eadem pagina et in proximis usque ad p. 88 versus 
Mosch. III, 35 —128 ed. Mein. subiiciuntur. Tum sequitur ibi p. 88—93 Theocr. X XII. 
(sine nomine auctoris) 1 — 44 et continuo eiusdem carminis vss. 92 — 185, quibus 
media p. 93 continuo eubiiciuntur vss. Theocr. XVIII, 51—58. Tum Theocr. XXIII. 
(sine nomine auctoris), tum Syrinx, tum Anacreonteum 4δωνι» ἡ Κυόηρη. Reliqua 
carmina non habet haec ed. Aldina, sed addit p. 98 Γένος Θεοκρίτον, epigramma Arte- 
midori, epigramma ἄλλος o Χῖος et epigramma ωσπερ σχύφος γάλακτος xtà., denique 
p. 99 περὶ εὑρέσεως τῶν βουκολικῶ». ldem est etiam ordo carminum in editione 
Aldina correcta, mutatis quidem ex parte his, quae p. 85 sqq. ad Moschi Megaram 
eet. pertinent, sed tamen ita collocatis carminibus: — Theocr. XVIII., Moschi epi- 
taph. Bionis, Moschi Eur., Moschi"Eg. ὅραπ., κηριοχλ., Bionis epitaph. Adonidis, 
Theocr. XX. XXI., Moschi Meg., Theoer. XXILl. XXIII., Syrinx, Anacreonteum 
"Adw»i» 5j Kv95gr. Eundem ordinem correctae editionis Ald. editiones servant 
Gourm. et Lov., servat etiam ed, Callierg. [in cuius descriptione erravit Ahr. 
vol. I p. LVI. ,,Bion. V.'* commemorans), ubi tamen post Syringa additur Theocr. 
XXIV. XXV. XXVI. XXVIII. XXIX, 1—25. XXVII. Epigr. I. II. III. IV. V. VI. 
XV. VII. VIII. X. XI. XII ΧΗΠΙ. XIV, XVI. XVII. XVIH. XIX. XX. XXII. In 
editione Iuntina, quam arg. id. II p. 70 exsignavimus, hie, de quo agitur, xzg:o- 
χλέπτης omnium carminum est ultimum. Non aliter in codice c. hoc carmen extre- 
mum est corporis bucolicorum Anaereonteo illi "4dwrqw 5 Κυθήρη subiectum (ofr. 
Ziegler. Il. p. ViLetAhrens. tom. I p. XXVIII., ubi insignis error ,,Znc. X7X.'' 
pro ,,Znc. IV.** vel ,, TAeocr. XIX.'* notandus est). In codice r. hoc carmen se- 
quitur Ἔρωτα doezérg» (cfr. Ziegler. II. p. VI), item in codice 23., ubi sunt 
Ἔρωτος δραπέτου versus 18—29 (cfr. Ahrens. p. XXXV). Etiam in codice 11. 
hoc carmen Ἔρωτα dgazérg» sequitur, in quo quidem codice ordo carminum teste 
ZieglerolIl. p. IV hic est: Theocr. I—XV. XVIII. Bionis epitaph. Adonidis [si 
recte verba Ziegleri intelligo], 'Theoer. XXVIII (,,sine titulo*). XXIX, 1 —8 
(,sine titulo*). XVI. XXV (,,sine titulo**. Moschi Megarae v. 1 — 13, Meschi 
epitaph. Bionis v. 35 — extr. "Theocr. XXII. (,,0missis vss. 45—91: poat v 184. 
repetuntur v. 51—80 idylli XVIIL.*). "Theocr. XX. XXI. Moschi Ἔρως ὁραπέτης 
(ubi Μόσχου manus recentior addidit). "Tum ,,sine titulis'** Theoer. XIX., Ana- 
ereonteum ᾽4δωνιν η ἄυθήρη (si recte Zieglerum intelligo), Theocr. XXIII., Achillis 
et Deidamiae, epithal., Theocr. XXIV, 1—86, Syrinx (Syringi soli Θεοχρίζου nomen 
superscriptuny 

Quae quum ita sint, recte Ahrensius aliique Theocrito hoo carmen abiudi- 
carunt. Sitne Bionis an Moschi an alius poetae pro certo affirmari non potest. 
Plerisque visum est Bionis, Valckenario II. p. 198 (nam in ed. Valck. I. 
non habetur), Mansoni p. 220 libri infra laudandi, Hermanno ad Bion. p. 63. 

Antiquis utique temporibus scriptum esse carmen docet imitatio odarii Ana- 
creontei, quod Graeco carmini adscripsimus. Nemo enim hodie credet Annae 
Daceriae, quae odarion illud a Teio Anacreonte scriptum eta Theocrito 
imitando expressum esse putavit. Pluribus eandem rem verbis persecutus est N icet. 
Eug. IV, 313 sqq. (κοιµωμένην µέλιταν à» ῥόδοις πάλαι zc ποντογεννοῦς 4φρο- 
δίτης παῖς Ἔρως οὐχ εἶδεν, ἐτρώθη δὲ δακτύλῳ uéoq κτλ.). Denique comparari 
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possunt epigrammata Meleagri (Brunck. anal. I p. 30, CVIII), Marci Argen- 
tarii (Brunck. II p. 266, I), Stratonis (Brunck. II p. 379, LXXXVIII), 
Agathiae (Anth. Pal. V, 287, 5). 

Latine multi homines docti hoo carmen verterunt, Phil. Melanchthon, 
Joach. Camerarius, Iac. Mycillus, C. Urs. Velius, quorum exstant ver- 
sus Latini in Jo. Soteris libro, quem arg. id. XVI p. 62 commemoravimus, p. 58 
sqq. Huc aecedit Henr. Stephanus ]., quem arg. id. III p. 119 indicavimus. 

x& Teutonicis versibus hexametris expresserunt Conzius, anal. (Lips. 1793) 
p. 74, Manso p. 121 ]. infral., I. F. Degenius in l. Anakreon's Lieder etc. Altenb. 
1787, 12 et Lips. 1821, 8, Seekendorfius in l. Blüthen griech. Dichter p. 174, 
Ed. Iahnius in]. Anakreonteia, progr. gymn. Tropp. 1857. Alia est interpretatio 
in Staeudlini l. schtwdbischer Musenalmanach (1782) p. 39. Vossiana interpre- 
tatio exstat etiam in huius viri 1. Musenalmanach (Neustrel. 1800) p. 187. 

Anglicis versibus Dry den. misc. poems. ed, IV. Lond. 1716. tom. II p. 230, 
Ed. du Bois (/he Wreath composed of selections from Sappho, Theocr. cet.) Lond. 
1799, 12. Guil. Pattison (poet. works, Lond. 1728) vol. I verterunt. 

Itala est translatio in B. Garofali libro considerazioni sulla poesia degli 
Ebrei e de Greci, Rom 1707, 4 II p. 73. Praeterea efr. Hoffmann, bibliogr. Gr. 
1Η p. 489 et Gamba p. 600 nr. 2206. 

De interpretatione Islandicea dixit Hoffmann l. ]. p. 490. 

Graeca leguntur etiam in libro Io. Soteris, cuius modo mentionem fecimus, 
p. 58, in Mansonis editione Bion. et Mosch. (1807) p. 126, in Fr. Iacobsii 
anthol. (vide arg. id. XI p. 343) p. 177, in Godofr. Hermanni editione Bion. 
et Mosch. p. 14. 

Quae ad erisin carminis spurii pertinent cum pulviseulo excutientur in ad den- 
dorum volumine, ubi etiam de ea ratione, quae inter codices et inter editionem 
Aldinam intercedit, disputabimus. Interim, quum non sit perspicua descriptio Ahr. 
p. L., haec hoc loco corollarii instar addere visum est. Aldus Manucius, quum in 
quibusdam foliis editionis Venetiis MCCCCXCV mense februario impressae insignia 
apparerent menda et errata, horum foliorum loco alia folia (p. 70—80 et 85—100) 
typis exscribenda curavit eaque emendatiora pro foliis mendosis exemplaribus nondum 
divulgatis substituit, titulo et foliis non mendosis servatis, etiam foliis, quae p. 81—84 
complent seu bifolium ΖΕΙΠ. Talia exemplaria, quae correcta voco, primus descripsit 
Reiskius]. ].: asservantur autem in bibliotheca univers. Pragensis et in bibliotheca 
univers. Gottingensis etin bibliotheca Bodleiana. Exemplaria non correcta as- 
servantur in bibliotheca Paulina Monasterii (quo exemplo Longolius, ut mecum 
humanissime Winiewskius communicavit, usus esse videtur), in bibliothecis uni- 
vers. Rostochiensis et Halensis, in bibliotheca regia Dresdensi, in biblio- 
theca Paulina Lipsiensi, in bibliotheca senatus Lipsiensis. Priora folia 42 in 
utriusque generis exemplaribus plane sunt eadem. Sed folium quod numero est 43 
exemplaris non correcti pagina huius folii priore (p. 85) — id quod certa de causa 
repeto — haec complectitur: Theocr. XXI, 66—67 editionis meae (Ἐλπὶς τὸν ὕπνον 
ζαεεῖ τὸν σάρκιο» ἰχθὴν μὴ σὺ 9avags κελ.), tum Moschi Megarae v. 1—183 (Mateo 
ἐμὰ τίφθ ὧδε usque ad v. 13 σχέτλιος. ὃς τόξοισιν & οἱ πόρεν αὐτὸς ἀπόλλων). 
Hune versum continuo sequuntur versus Mosch. III, 35—44 Iam pagina altera huius 
folii 43 (p. 86) incipit ἄρχετε σιχελικαὶ τῶ πένθεος ἄρχετε uolaat άονίδες (sic). 
πᾶσαί τε χελιδόνες. ἅς ποκ ἔτερπεν et desinit in versu 47 πᾶσαν ὄπλησας φωνᾶς ἅλα 
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νῦν πάλιν ἄλλο», seu continet Moschí III. versum intercalarem et versus Moschi IH, 
45 —74. Contra in exemplari correcio hoe folium 43 incipit quidem pariter ab 
duobus versibus ultimis id. XXI. (66 — 67) sed ita correctis: '"EAmig τών ὕπνων 
ζατεῖν τὸν σάρκινο» ἰχθὺ». "Tum sequitur Moschi Megara addito alio pampinaceolo 
typographi atque est in exemplari non correcto et addita hae inscriptione MED APA 
ΓΥΝΗ HPAKAEOYZ οἱ peculiari versu litteris minutis δωρέδε, quod deest in 
exemplari altero. Pagina altera folii (p. 86) incipit ab illius carminis versu 25, de- 
sinit in versu 55 ed. Mein. Exemplar non correctum cognoscitur pagina folii 50 altera 
vacua, ubi ezemplum correctum habet carmen ᾽4δωνιν ἡ Κυθήρη. 

Hactenus in universum de editione Aldina. Ibi in exemplis non correctis vs. 8—9 
gic seripti sunt: 

χά µάτηρ γελάξασα, vi d^ οὐκ ἶσον ἐσσὶ µελίσσαις, 
χώ' τυτθὸσ μὲν Eno, τὰ δὲ εραύματα ἀλίκα ποιεῖς. 

Etiam codd. c. 23. habent γελάξασα, sed γελάσασα edd. Iunt. Call. Lov. Pro zi 
ὁ) Aldinae exemplum correctum et codd. r. c. 23. 11. edd. Iunt. Call. Lov. habent 
τί d. Pro icov, quod habet etiam cod. ο., in ed. Ald. correcta, edd. Iunt. Call. Lov. 
et cod. r. est loo», in codd. 11. 23. ἴσος. Hoc (ἴσος) recepit Steph., τὺ pro zi e coni. 
posuit atque post μµελίσσαις signum fecit percontationis. Stephanum secuti sunt 
Heins. Wintert, Reisk. At Brunck. e coni. haec edidit: — rí d"; ovx ἴσος àeci 
µελίσσᾳ, χὼς τυτθος μιὲν ἐὼ», τὰ δὲ τρ. dA. ποιεῖς; Hinc χώς τυτδὸς recepit Boiss. 
I. ΠΠ. Valck. scripsit τὺ d' οὐκ ἴσον ἐσσὶ µελίσσαις; yo ευςθὸς μὲν Enc, τὰ δὲ τρ. 
αλ. ποιες. Hunc Mein. I. II. III. al. sequuntur. Imperfectum ἕης frustra tanquam 
praesentis temporis vi praeditum defendit Sehaefer ed. 1809 p. 196. Hermannus 
partim e sua partim e Bergkii (oí) coniectura l. l. p. 14 haee scripsit: yd ucro 
γελάσασα, tí δ᾽, οὐκ ἴσο», ἠσί, µελίσσαις; καὶ τυτδὸς μὲν ἔεισθα, τὰ τραύματα d 
ἀλέκα ποιεῖς. Ahrensius e coni, haec scripsit: τί d^; οὐκ ἴσος ἐσσὶ µελίσσαις, ὣς ευτ- 
Φὸν μὲν fne, τὰ δὲ ερ. dA. ποιεῖς; Hartungius : τὺ d' οὐκ ἴσος ἧσθα µελίσσαις, ὃς τυτ- 
Φὸς μὲν ἕἔης, τὰ δὲ τρ. ταλίχ ἐποίες; Ego v. 8 recepi emendationem a Meinekio 
p. 489 (qui tamen τὺ d" οὐκ — vult) in medio positam. 











3106, 
ΚΗΡΙΟΚΛΕΗΤΗΣ. 


Τὸν κλέπταν ποτ) Ἔρωτα κακὰ κέγντασε μέλισσα 
κηρέον ἐκ σέµμβλων συλεύμενον, ἄκρα δὲ χειρώ» 
δάκτυλα πάνύ’ ὑπένυξεν. ὃ d' ἄλγες καὶ χέρ ἐφύση 
καὶ τὰν γᾶν ἐπάταξε καὶ ἅλατο, và ὃ Αφροδίτᾳ 
δεῖξέ τε τὰν ὀδύναν καὶ µέμφετο, ὅττι ys τυτύόν 
Φηπρίον ἐστὶ μέλισσα καὶ αλίκα τραύματα ποιεῖ. 

χα µάτηρ γελάσασα: ví δ᾽; οὖκ ἴσος ἐσσὶ µελίσσαις, 
ὃς τυτδὸς μὲν ἔφυς, τὰ δὲ τραύματα ταλίκα ποιεῖς»"' 


Απαοτ. 33. Ἔρως ποτ᾽ ἐν ῥόδοισι .»ὅλωλα xazto vioxo 

χοιµωμένην µέλιτεταν 10 ὄφις μ ἔτυψε µιχρος 
3 35425 4 , , σι - 
οὐκ εἶδεν, αλλ ἑερώθη πτερωξός, ὃν καλοῦσιν 
τὸν Φάκτυλον ' παταχ δείς µέλαταν οἱ γεωργοί." 
5 τὰς χεῖρας ὠλόλυξεν d d" εἶπεν ΄ ,,el εὸ κέντρο» 

ὁραμὼν δὲ καὶ πετασθείς πονεῖ τὸ τᾶς µελίττας, 
προς τὴν χαλὴν Κυθηήρην 15 πόσο» δοχεῖς πονοῦσιν 


ὅλωλα μµάᾶτερ'' εἶπεν, Ἔρως, ὅσους σὺ βάλλεις ,'' 
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ARGUMENTUM. 


Bubuleus hic loquitur, tui puellae euidam urbicae oeculum dare voluerat. Ab 
hac reiectus et verbis acerbis exagitatus (v. 2 sqq.) de fastidio illo insudito conque- 
ritur pastoresque interrogat (v. 19), num repente a diie mutata sit forma sua, ob 
quam acceptus semper omnibus ruri puellis fuerit libenter ipsum exosculantibus 
(v. 30 sq.). Nimirum illam urbieam superbientem ignorare quanta sit dignitas con- 
ditionis pastoriciae, quum etiam multae saepe deae pastores in deliciis habuerint 
(v. 34 sqq.). Ideo illi, potiorem se deabus existimanti, perpetuam amatorum penu- 
riam imprecatur (v. 44 sq.). 

Non esse hoc idyllium Theocriti, cuius quidem nomen in codicibus Ziegleria- 
nis p. 99 praefixum est, sed posterioris poetae, Theocritum aemulantis, quum 
alii post Heinsium (lectt. Theocr. p. 294) et Wartonum (tom. II p. 229) obscuro 
quodam sensu ducti pronunciaverint, tum Meinekius praef. ed. II. p. V et p. 329 
sqq. ed. ΠΠ. planum fecit argumentis, quibus alia etiam addimus. 

Ante omnia neque res possunt, de quibus agitur, neque persona eius, qui hic 
loquitur, bubulci cum rebus et cum pastoribus Theocriti comparari. Neque enim 
it& subiicitur oculis nostris persona et scaena quaedam certa, ut flt e. gr. in idyllio 
tertio, quod huius auctor carminis iuxta atque id. VI. e$ XI. adumbravit. Non est 
hic expressa ad vivum et spirans ullius hominis natura certa et indoles, non animorum, 
non morum ulla proprietas: non affectuum eiusmodi notatio ac varietas, qualem vides 
in idyllio Π1., ubi inter spemque metumque suspensus fluctuat amator, qui queri- 
moniis suis vel tangit cor lectoris vel exhilarat: umbram potius hic vides pastoris 
exsanguem, non colorem pastoris suci pleni: delicatulum paene dixerim colonum 
Gesnerianum, non fortem agri cultorem Theocriteum, qualis est e. gr. Mi- 
lon idyllii decimi. Nulli hic stimuli, nulli aculei, nulli sales, nullae Veneres, non 
Gratia vivax, unde prodatur Theocriti Ingenium.  Ruris autem et urbis diffe- 
rentia (cf. id. VII, 2) nusquam apud Theocritum verbis tam plenis invidiae signui- 
fleatur qualibus hic noster utitur v. 4 et 44: nusquam a Theocrito conditio agri- 
coloram tanquam sordida sordidis verbis describitur, qualia hic legis v. 9 coll. id. VII, 
16: quo v. 18 accedit ἑταίρας nomen et ipsum spurcum (efr. id. IV, 59 Ἐρωτίς). 
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Nec temere factum videtur, quod agrorum colonos huius auctor carminis v. 4 rusticos, 
ἀγροίκους, appellat, id quod nunquam fecit Theocritus, qui eosdem id. XIII, 44. 
XXV, 23. 168 dixit agrestes (Liv. I, 14) ἀγροιώτας. Cf. Mosch. V, 13. 


Quod si quis his, quae diximus, non movetur, moveatur argumentis ex orationis 
indole petitis. Prímum consideretur usus praepositionis ἆνα. Namque apud Theo- 
critum ubique haec praepositio loci habet significationem (vide exempla adn. ad 
id. 1, 83 collecta, quibus adde id. I, 48. 115. 116. Il, 49. VII, 87. 92.. XIV, 9. 
XXII, 21. 43. XXIV, 22): at temporis significationem habet in huius idyllii versu 
extremo, ubi ἀνὰ νύχτα plane ita dieituruta Bione id. I, 73(olc μετὰ σεὺ dv à νύκεα 
τὸν ἱερὸν ὕπνον ἐμίχθη). Aliquid etiam tribuendum v. 26 plurali numero vocabuli 
στόµατα, a quo abstinuit Theocritus, quem ueurpavit Moschus id. II, 96 coll. 
Soph. Oed. R. 1220. Quod autem legitur v. 17 hemistichium φέρω d' ὑποχάρδιον 
0Qy&v, id numero ac sententia memores nos facit hemistiohii Bion. I, 17 coll. Bion. 
I, 56 ἔχω J' ἀκόρεσεον ἀνίαν. Neque momento caret usus adi. χρήγυος, cui v. 19 veri, 
at Theocr. epigr. XXI, 3 probi uotio subiecta est (vide Mein. p. 332). Magis etiam 
memorabilis vox z 4e y («vos v. 29, de qua efr. Bern. Martin. varr. lectt. I, 10 
p. 22. Nusquam enim Theocritus hoc instrumentum pastorum musicum nominat, 
qui aliquoties αὐλόν (id. VI, 48. V, 7. X, 34), persaepe σύριγγα (id. VIII, 18 sqq. 
V,4sqq. 1I, 129. VI, 49. IV, 28) eommemoret: at Bion dixit id. V, 7: ὡς εὗρεν 
πλαγίαυλον o Πα». Eodem in versu legitur Φώναξ, a quo voeabulo Theocri- 
tus abstinuit: versus auetor fortasse reeordabatur id. V, 7 (cf. epigr. II, 3). Ne 
βοηνόμιος quidem (v. 41) bubuleus a Theocritus dicitur, qui dixit ovre» (id. I, 
80. 86. 113. VI, 44. VII, 73) vel βουχόλον (id. I, 105. 116. IV, 5 al.) vel βοών 
ἐπίουρον (id. VIII, 6) vel βουκολέοντα (id. VII, 92. VIII, 1). Quod si his lectis eo 
inclinat animus, ut Bion em potius vel Moschu m earminis auctorem existimes, ad 
Bionem propius etiam adduceris usu formae verbi ἐμμίν quam Bion. I, 53 firmat 
codicum omnium et edd. prr. suffragium (nam Bion. I, 56 codd. habent εί et ἐμμέ 
e Brunckii coniectura ab Ahrensio positum est) et quam etiam in huius earmi- 
nis v. 19 et 32 eodicum et edd. prr. consensus munit, sed quae abeona est ἃ sermone 
Theocriti. Notabilis denique v. 1 forma uv: cf. adn. id. I, 48. 

Nihil equidem tribuo illis rationibus metricis, de quibus Meinekius p. 330 et 
p. 333 dixit: nam correptio vocalium v. 6 et v. 13 (ola βλέπεις, λοξὰ βλέποισα) com- 
parationem habet Theocr. id. XVII, 136: caesuram autem versus 6 extraordina- 
riam (ola βλέπεις — ὁπποῖα λαλεῖς) non esse destitutam exemplis Theoecriteis ex 
adn. ad id. VIII, 5 didielsti. Cf. et Iliad. VI, 181. XI, 173. Odyss. XIII, 272. 

At sententiae sunt carminis multae multaque verba, e quibus legisse auctorem 
huius carminis vestigia Theocriti manifestum est. "Vide adn. ad v. (1). 5. 8. 10. 
cet. Extremus vero versus cum Bioneo versu quodammodo conspirat (vide adn. 
ad v. 45). Contra huius carminis versum 41 et versuum 34 sqq. colorem imitando 
effinxit et expressit Longus IV, 17 p. 123—124 Sch., versum 41 — ut videtur — 
Achilles Tatius 1I, 37 atque Nonnus Dion. XV, 280: idem Nonnus versum 
37 Dion. XV, 283: Erycius vero, Anth. Pal. VII, 174, 3, versum 28. Oppia- 
num Cyneg. II, 411 formam versus 6 imitatum esse non contenderim cum Lehrsio, 
Aristarch. ed. II p. 416: cf. adn. ad id. VIII, 5. 

Denique locus ipse, qui in editionibus principibus (vide arg. id. II p. 70 et arg. 
id. XIX, p. 102) huic carmini assignatus est, Mosehum potius, quod putant Hein- 
sius, Harlesius, al. vel Bionem arguit auctorem. Idemque colligitur ex ordine 
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codicis11.(videarg.id. XIX p. 102), codicis M. (Ahr. p. XXXIX) et codicis c. 
(Ziegler. II p. VIT) atque codicis 18. (Ziegler. p. V). 

Graeca exhibuerunt etiam Harles. (Bion. et Mosch. 1780) p. 326 Manso 
(Bion. et Mosch. 1807) p. 128, Iacobsius p. 174 libri argum. id. XI p. 343 lau- 
dati, Bachius anth. p. 166. Stollius anth. p. 188. 

Latine hoc quoque carmen vertit Henr. Stephanus l., quem arg. id. Ili 
p. 119 indicavimus, et Wetstenius apud Valck. I p. 157. Teutonice cannen 
verterunt Conzius, anal. (Lips. 1793) p. 138, Mansol. l. p. 129, pedestri vero 
oratione Koehlerus, not. (Lubec. 1767) p. 81. Anglice verterunt Dryde- 
nius et du Bois in libris arg. id. XIX p. 103 indicatis: de interpretatione Itala 
vide arg. id. III p. 119—120: de I31andica interpretatione arg. id. XIX p. 103. 

De rationibus, quas in constituendis verbis huius carminis spurii secuti sumus, 
dicetur in additamentorum volumine. 





*K. 
BOYKOAISKOZ. 


Εὐνείκα μ᾿ ἐγέασσε Φέλοντά [ιν dd) φιλᾶσαε, 

καί μι ἐπιχδρτο[έοισα vdd ἔννεπεν' ,Éop' dm ἐμεῖο. 
ῥουκόλος àv ἐθέλεις µε κύσαι τάλα»: οὐ μεμαάώηκα 
ἀγροίκως φιλέεεν, αλλ ἀστικὰ χείλεα ὠΦλίβειν. 


pj t) y6 psv κύσσης τὸ καλὸν στόμα μµηδ’ ἐν ὀνείροις. 


υἷα βλέπεις, ὁπποῖα Λαλεῖς, ὡς ἄγρια παέσδεις, 

ὡς τρὺφερὸν λαλέεις, ὡς κωτίλα ῥήματα φράσδεις᾽ 
ὡς μµαλακὸν τὸ γένειον ἔχεις, ὡς ἁδέα χαέταν. 
χείλεά vos νοσέοντι, χἐρες δέ τοι ἐντὶ µέλαεναι, 

xal κακὸν ἐξόσδεις. ἀπ ἐμεῦ qQuys, [ή µε μολύνης." 
τοιᾶδο µυφέξοισα τρὶς el; ἑὸν ἕπτυσε κόλπο», 

καέ μ᾿ ἀπὸ τᾶς χεφαλᾶς ποτὶ τὼ πόδε συγεχὲς εἶδε 
χείλεσι μυχύθέξοισα καὶ ὄμμασι Λλοξὰ βλέποισα, 

καὶ πολὺ τᾷ µορφᾷ Φηλύνετο, καέ τι σεσαρός 


σι 


10 


καὶ σοβαρόν μ᾿ ἐγέλασσεν. ἐμοὶ d' ἄφαρ ἔξεσεν αἷμα, 15 
καὶ χρόα qowíyOqv ὑπὸ τὠλγεος ὡς ῥόδον ἔρσᾳ. 

ς , ^ ͵ 3 t€ , J , 
χα μὲν ἔβα µε Amoica* φέρω ὃ ὑποκάρδιον ὀργά», 
ὅστι µε τὸν χαρίενττα xaxd μωμήσαῦ ἑταίρα. 

1. Εὐνείκα] Cf. adn, adid, XIII, 45. 10. x«x. ἐξ.] Fons id. V, 59. 

4. αγροίκως] Verg. Ecl. II, 56 11. τρὲς κελ.] Fons id. VI, 39. 
rusticus eg, Corydon. 14. 9,44.) Cf. id. VI, 15. — σεσα- 


6. τὸ x. στ.] Fons id. IT, 126. I, 146. o6c] Cf. id. VII, 19 et id. V, 116. 
8. dc µαλ. κελ.] Ironiae fons for- 17. ὑποκ.] Cf. adn. id. XI, 15. 


tasse id. XV, 130 coll. id. XIV, 4. 18. τὸν χαρ.] Vide id. VIII, 1. 1I, 
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ποιμένες, εἴπατέ uo, τὸ xogyvov: οὐ καλὺς ἐμμέ; 
dod τις ἐξαπίνας us Φεὸς βροτὸν ἀἄλλον ἔτευξε; 20 
καὶ γὰρ ἐμοὶ τὸ παροιύεν ἐπαάνῶεεν ἁδύ τι κάλλος 
ὡς κισσὸς ποτὶ πρέµνο», ἐμὰν ὃ ἐπύχαζεν ὑπήναν, 
χαῖται d" ola σέλινα περὶ κροτάφοισε κέχυντο, 
xul λευκὸν τὸ µέτωπον ἐπ᾽ ὀφρύσι λάμπε µελαέναις" 
ὀμματα µοε γλαυκᾶς χαροπώτερα πολλὸν ἀὐφανας, 25 
τὸ στόµα καὶ πακεᾶς yÀvxepgtQtegor, ἐκ στομαάτών δέ 
ἔρρεέ uot φωγὰ γλυκερωτέρα ἢ μέλι κηρῶ. 
dd) δέ uos τὸ μέλισµα, καὶ zv σύριγγι µελίσδω, 
κἠν αὐλῷ δονέω, κῆν δωώνακι, xmv πλαγιαύλῳ. 
καὶ πᾶσαε καλόν µε κατ ὠρεα φαντὲ γυναῖκες, 30 
xal πᾶσαί ue φιλεῦνιι' τὰ ὃ αστικα μ οὖκ ἐφίλασεν, 
ἆλλ᾽, ὅτε βουκόλος ἐμμιέ, παρἐδραµε, κοῦποτ ἀκούεε" 
»x0 καλὸς 4ιόνυσος ἐν ἄγχεσι πόρτιν ἐλαύνει ' 
οὐκ ἔγνω ὃ ὅτι Κύπρις ἐπ ἀνέρι µήνατο βούτᾳ 
xal Φρυγίοις ἐγόμευσεν iv ὤρεσιν, αὐτὸν ᾿4δωνιν 35 
ἐν ὀρυμιοῖσε φίλασε καὶ ἐν δρυμοῖσιν ExAavosr. 
Ἐνδυμίων δὲ εἰς ἦν: οὐ βουχόλος; ὃν γε Σελάνα 
βυυκολέοντα φίλασεν, dm? Οὐλύμπω δὲ µολοῖσα 
λαύριον ἂν vanos ᾖλθε καὶ εἰς ἕνα παιδὶ xd Ocvds. 
καὶ vv Ῥέα κλαέεις τὸν BovxoAov. οὐχὶ δὲ xol tU 40 


115. ΧΗΠΙ, 7. XII, 20 atque id. VII, 
118 (τὸν ἱμερόενεα Φιλῖνον). 
19, τὸ χρήγυο»] Cf. arg. p. 107. 
21. καὶ γὰρ] Fons id. VI, 34 sqq. 
καὶ γάρ 9g» κτλ. — ἐπάνθεε»] Cf. 
adn. ad id. VIT, 121. 


24. Àevxóv — λάμπε] Fons for- 
tasse Theocr. id. VI, 38. 


26. πακτας] Cf. id. XI, 20. — 
στομάτω»ν] ΟΕ. arg. p. 107. 

27. u ÉA«) Fons Iliad. I, 249. 

28. ddv ατλ.] Fons Theocr, I, 1—2. 
VIII, 82 coll. id. XI, 38 sqq.  Erycius 
in Anth. Pal. VII, 174, 3 οὐδέ atv ἐκ 
καλάµων κερααὶ βόες ado u£Aicua 
δέξονται. 

29. πλαγιαύλφ] Cf. arg. p. 107. 


30. χαλὸ ν] Fons id. VIIT, 73 coll. Il, 
196. — κατ ὠρεα] Cf. id. VIII, 2. 
I, 123. 

31. x«i πᾶσ.] Fons id. XI, 77. 


33 sqq. ἐν ἄγκεσε] Verg. Ecl. II, 
60 habitarunt di quoque silvas. 


34. Κύπρις κτλ.] Fons Theocr. III, 
46 sqq. coll. I, 105. — 4z»aro) Ct. 
id. IT, 48—49. II, 40. — Bovrq] Long. 
IV, 17 p. 123 Sch. βουχόλος ἦν "Ayxí- 
σης, καὶ ἔσχεν αὐτὸν Αφροδίτη. Vide 
v. 41. 

37 — 88. "Ev vu. κτλ.] Fons id. III, 
49 sq. Nonn. Dion. XV, 282 δεῦρο, βόας 
noíucirt, καὶ ὁπλοτέρην σε καλέσσω 
ἆλλῳ βουκολέοντι σὺν ἘΕνδυμίωνε 2ε- 
λήνη». 
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ὦ Κρονίδα διὰ παῖδα flogvóuov ὄρνις ἐπλάγχύης; 

Εὐνείκα δὲ µόνον τὸν βουκόλον οὐκ ἐφίλασεν, 

à Κυβέλας κρέσσων καὶ Κύπριδος ἠδὲ Σελάνας. 
µηκέτι μῃδ ὦ Κύπρι vóv ἁδέα μήτε κατ ἄστυ 

pae. 3v ὄρει φιλέοις, µούνη d' ἀνὰ νύκτα καὐεύφοες. 45 


4]. διὰ z aida f.) Long. l. ]. (vide 
v. 34) ποιµὴν ἦν Ρανυμήδης, καὶ αὐτὸν 
o Ζεὺς ἤρπασε. Nonn. Dion. XV, 280 
x«i 4ιὸς olvoyóog πέλε βουκόλος. Ob 
praepositionem dia cf. Achill. Tat. II, 


37 διὰ γυναῖκά ποτε Ζεὺς ἑἐμυκή- 
caro. Ceterum vide arg. p. 107. 

45. μούνη κελ.] Bion. ΠΠ, 28 αὐτὰρ 
ἐγὼ µούνα, μού» α δὲ σὺ vóuga καθ- 
εύδειες. — avrà v.] Vide arg. p. 107. 
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ARGUMENTUM. 


;,Continet hoe carmen piscatorum duorum noeturnam confabulationem. Poeta 
Diophantum appellans nescio quem, pauca de paupertatis vi ad studia hominum exci- 
tanda praefatus, saenam describit, ubi illud colloquium habetur. — Est illa in piscato- 
rum tugurio, ad maris litus, curta suppelleetili instructo (v. 7 sqq.). Alter eorum 
quum somnium per quietem vidisset, amicum rogat ut id sibi interpretetur (v. 29 sqq). 
Visus erat sibi aureum piscem cepisse, eoqne capto piscatum in posterum se non 
exerciturum esse statuerat, idque consilium iureiurando flrmaverat. Nune, quum 
aurea illa spes una eum somnio avolasset, iurisiurandi, quo se obstrinxerat, religio- 
nem timet (v. 62). Bono eum socius animo esse iubet, et ut somnii speciem, ita 
iurisiurandi quoque per somnium temere pronunciati religionem vanam esse docet:' 
Fr. Iacobs. (v. 63 sqq.). 

Temere Henr. Stephanus hanc eclogam eum XIX. et XX. immiseuit Theo- 
criteis, quae est ct in editionibus Ald. , Call. (vide arg. id. XIX p. 102), Iunt. 
(vide arg. id. II p. 102), in codice 11. (vide arg. id. XIX p. 102), etin codicibus 
18 e. (vide Ziegler. II p. V. p. VI.), incodice M. (vide Ahr. p. XXXIX) media 
inter ea carmina, quae falso sub Theocriti nomine feruntur, non posita, αἱ 
ab his, qui etiam nunc (velut Eberzius p. 298) eam tanquam genuinam Theo- 
criti filiolam exosculantur, Stephani sit factum probandum potius quam a nobis 
ostendendum, quibus eam ducti rationibus iudicemus spuriam. "Nam si quis hodie 
habitans in his studiis aliquo in codice primus hoc carmen sine auctoris nomine inve- 
niret, is neque primo oculorum obtutu neque considerato diutius argumento agnosce- 
ret scriptum Theocriti, neque quidquam ad huius idyllia animum eius adverteret. 
Cui si alius Theocritum haee scripsisse diceret, ille miraretur ante omnia, quod 
amoris in hoe earmine nulla omnino mentio fleret, quum esset nullum a Theo- 
crito scriptum carmen pastorale, nullum mimieum, nullum lyricum, in quo non me- 
minisset partes quasdam esse amoris.  Dubitationem eidem homini moveret summa 
carminis universi. Dialogum quidem videret ruralis carminis similitudinem affectantuem 
Athis, quisunt Theocriti, dialogis ruralibus non aliud est propositum, nisi ut rebus 
personisque certis ad veritatem effictis vitae illius quietae imaginem quandam hilarem 
proponant, quae delectet lectorem, :fon quae doceat eum eiusque vitam prudenti 
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aliquo consilio moneat. Hoe vero carmen ita eoncluditur, ut admonitioni versuum 
extremorum vim quandam moralem, ad omnes mortales pertinentem, de industria 
admixtam esse intelligas. Quod nisi sumis, earmen totum ineptum est. Sensit hoc 
Fontanius, de quo vide Didotium p. 480. Fontanius quidem haec scripsit. 
;;Théocrite a faituneidylle de deux pécheurs, mais elle ne me parait pas d'une beauté 
qui ait dà tenter personne d'en faire de cette espéce. Deux pécheurs qui ont mal 
soupé (v. 41) sont couchés dans une méchante petite chaumiére qui est au bord de la 
mer. L'un renconte à l'autre qu'il venait de réver qu'il prenait un poisson d'or, et 
son compagnon lui répond qu'il ne laisserait pas que de mourir de faim avec une si 
belle péche. Était-ce la peine de faire une idylle? * Nonerat profecto operae pretium, 
nisi quid morum vitaeque recte conformandae gratia monere lectorem hac ecloga 
poeta voluit. Non sedendo et somniis inauibus indulgendo parari res ad vitam sus- 
tentandam necessarias extremo carmine docet piscator ille, qui v. 64—67 loquitur, 
sed potius acquiri eas naviter agendo negotiaque strenue et impigre obeundo. Qua 
re factum est ut Vinsemius p. 179, cuius iudicium Bockius p. 4 libri infra lau- 
dandi, Briggsius p. 170, Hepnerus p. 16 libri vol. I p. 6 laudati, alii, sequun- 
tur, hae fabula existimaverit carpi errorem eorum hominum, quí sua sorte non eon- 
tenti circumspectent aliorum vitae conditiones et sibi de splendidiore atque ampliore 
fortuna vana somnia fingant eaque iuani spe postea decepti, dum ad id quod nusquam 
est inhient, rebus praesentib'is suisque offlciis neglectis, miseriam sibi et calamitatem 
accersant: hane enim insanam cupiditatem sub imagine somnii pisels aurei & poeta 
pingi. Quos viros doctos quamquam plus quam insit in carmine vidisse existimo (nam 
inferenda collatione piscis aurei longius quam poeta ipse voluerit illos ves repetivisse 
dico), tamen in fine carminis considerando non aberravisse a vero iudico, tametsi nego 
comparari posse exitum idyllii XIV., praesertim quum idyllium XIV. non sit bucoli- 
eum ae sit revera ob certum quoddam, quamvis tectum, consilium a Theocrito 
conscriptum (vide arg. p. 17). Fuit etiam homo doctus, ceterum de litteris meritis- 
simus, qui demonstratum hac fabula putaret, quanta fuisset apud Graecos iuris iurandi 
religio, quum piseator nefas esse duceret violare illud ius iurandum, quod dedisset 
per somnium (v. 62) *). 

Sed utut haee sunt, morum certe etingeniorum ea notatio, qua plurimus Theo- 
eritus pollet, frustra hic quaeritur, reprehenditurque earmen eisdem nominibus, 
qnibus jd. XX. (vide p. 106). Nisi forte illa loquacitate Aspbalionis delectaris, quae 
etiam sodali eius v. 37 molesta est et quam auctori carminis verius quam seni perso- 
nato imputamns. —Compares modo, ut exemplo defungamur, naturas et mores eorum 
hominum, qui id. X. eolloquuntur: quam diversa est ipsa vis inertiae, qua ibi Bu- 
caeus, qua hic senex decrepitus laborat: conspicuus illic animus messotis indefessi 
Milonis festivitate et gravitate scatens, at hic ingenium eius sodalis, cuius sapientiam 
v. 26 sqq. et v. 64 sqq. audimus, habet nescio quid sicci, putidi, molesti. 

Praeterea tractatio rerum non est Theocritea. Sceaenam quidem idylfiorum 
Theocritus aut verbis paucis indicat (id. VI, 3. XI, 17) aut facit sermone pasto- 


*) In Aegypto & Theocrito scriptam hanc eclogam Warton. II p. 985 existimavit 
(ef. Kiessling. p. 645). Cui adstipulatur Hepnerus qui ]. l. haec scripsit: ,,apparet Theo- 
ceritam Aegyptiis suis hanc fabulam et oecinisse et edidisse, quia hi, quum plerique essent 
piscatores atque homines otio dediti, ad laborem non facile niai inopia et necessitate perpelli pote- 
rant.'" Όοπμας Zimmermannus p.88 prope Syracusas agi res statuit. "Tantum valuit opinio 
praeíudicata. 


8 
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rum inter se colloquentium vel secum loquentium (id. III, 1) ante oculos nostros 
quasi nascentem (id. I, 1. I, 7. I, 12. IV, 1 6ᾳᾳ.). Contra auctor huius idyllii fuse 
nobis ae verbose exiguam illam casam hominum tenuissimo cultu viventium describit 
eiusque miseram supellectilem tanquam in tabula auctionaria ita in conspectu ponit, 
ut credas hunc terrae filium more hominis umbratilis istiusmodi piscatorum tuguria 
eo ipso consilio, ut haberet quod enarraret et ad veritatem non gratam adduceret, 
adiisse et sedulo perlustravisse. 

Jam vide mihi orationem illam cani piscatoris somnium suum multis verbis 
(v. 39) narrantis: concedes habere eam marcidum quiddam et quasi quandam sene- 
ctutem, a qua multum viriditas abhorret et sanitas 'l'heoceritea, a quadivelli aegre 
patimur, dum strigosum hoc dieendi genus non tenet aures auditoris, sed reddit eum mo- 
rae impatientem et finis audiendi eupidum, non euriosum. Iac. Geringius quidem, 
de stilo Theocr. p. 271: stilus, inquit, est humilis huius idyllii: quid enim sublime nu- 
gantes loquerentur illi piscatores ? 

Quemadmodum autem hic deplorata vi paupertatis a moesto initio trahitur 
sermo, ita per opus totum regnat tetricum quiddam ac triste, quod respuit vis vitalis 
ac salubritas dietionis Theocriteae. 


Denique aliquid etiain tribuendum dialeeto. Nam quamquam nominum ac ver- 
borum terminationes Dorieae pleraeque eum asu mimicorum carminum Theocriti 
consentiunt, tamen v. 60 βασιλεύσειν deprehenditur in codd. 18. c. edd. Call. (βασι- 
λεύσει Ald. βασιλεύει» Iunt.), non βασιλευσεῖν (v. 32 »υστάξῃ et v. 63 τρέσσεις e 
coniectura posui). 


Sophronis fuit quidem mimus o Φυννοθήρας, de quo cfr. Botzonius de 
Sophr. et Xenarcho mimogr. (Lyccae 1856) p. 15 et cuius fragmenta, quae videntur, 
idem Botzonius collegit fragm. (1867) p. 12. Theocritus autem ad Sophro- 
nis exemplum mimorum idyllia (e. gr. id. II. XV.) eomposuit. "Verum hac ex re 
non sequitur, id quod post Heinsium, Jectt. Theocr. p. 376, multi iudicaverunt, ut 
hi piscatores a Theocrito scripti sint, quippe qui ducem habuerit Sophronem. 
Eo minus aliquid huiusmodi contendere nobia licitum est, quia tam pauca de So- 
phronis illo mimo aecepimus, ut nihil omnino certi de argumento illius mimi animo 
nostro concipere possimus. Multo credibilius est poetam Theoecrito iuniorem et 
Theocriteae Musae ruralis aemulum, quum pastorum satis esse creleret apud 
Theocritum messoresque etiam productos in scaenam videret, ut occurreret lecto- 
rum satietati novumque aliquid ipse afferret, processisse ruri longius et ad piscatores 
devertisse horumque desolatum tugurium.  Insitne versibus 19 et 26 imitatio Theo- 
eriti neene, alii viderint. Moschum quidem certe versus 14 et 6 in memoriam no- 
bis revocant. 


Omnis quidem de hac ecloga nobis dubitatio exempta esset, si sciremus, quis 
Diophantus ille, cui carmen v. 1 dedicatur, fuisset, ubi terrarum quo tempore vixisset. 
Diophantum Alexandrinum, Libanii praeceptorem, hic appellari non est probabile. 


Pleno igitur pectore sapiverunt viri docti, qui hoe carmen proscribendum censue- 
runt, Wartonus tom. II. p. 235, Ahrensius p. 225, alii, quamquam Theo- 
criti nomen codicibus 11. 18. c. adscriptum est. At huius nulla fides tituli, quia 
etiam alia earmina manifesto non Theocritea, quae in hac, quam hoc carmen in 
codieibus habet, vicinia leguntur, prae se ferunt precario assumptum nomen T heo- 
criti, velut Moschi epitaphius Bionis (vide Ahr. p. 213) vel Moschi Megara 
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(vide Ahr. p. 243), ac librarii hic quoque a potiori fecerint denominationem: ofr. 
Theod. Fritzschius de Moschi epitaph. Bion. p. I. sq. 

Carmen his litteris illustratum est. Disput. philol. exhibens illustrationem idyllii 
Theocritei AAIEIZ dicti, quam — defendet Christian. El. Bock., Stolbergae ad 
Hercyniam 1776, 4. Animadversiones ad. Theocriti ídyllium XXI. Prolusio, qua — 
invitat Carol. Zeunius, Vitebergae 1776, 4. Quaedam tractavit F. Gieslerus 
in Iahnii l. Archiv f. Ph. vol. IV. (1836) p. 22 sqq. Cfr. etiam Ringwood. 
p. 134 sqq. 

Graeca exstant etiam in hoc libro: Zdyllium XXT. Theocriti Suethice redditum, 
quod venia facult, philos, Upsaliensis publicae censurae deferunt Ericus Magnus 
Hádén et Andr. Henr. Sjóberg. Upsal. 1813, 4. 

Raim Cunichii interpretatio Latina primum prodiit in poetarum elegiaco- 
rum stylo Catulliano scribentium collectione, part. 11. Vindob. 1785 p. 241. Teu- 
tonicae sunt interpretationes Ramleri in 1. Einl. in die schónen Wissensch. vol. I 
p. 398 (ed. 1802), Stolbergii, Ged. aus d. Gr. Hamb. 1782 p. 174. Vossii 
interpretatio primum prodiit in huius l. Musenalmanach, Hamb. 1797, Hartungii 
interpretatio in libello arg. id. VI p. 183 indicato. De Briegero vide arg. id. VIII 
p. 259. De interpretatione Suethica supra diximus. 

Vergilium Georg. I, 145—146 apectavisse ad huius earminis versum primum 
(cf. et adn. ad v. 5 et ad v. 28), Horatium Epist. I, 10, 18 ad v. 28 non contendo. 
De O vidio vide v. 14. 42—43: de Iuvenali v. 4. Imitandi materiam hoc carmen 
revera praebuit Sannazario, cuius in eeloga tertia, quae Mopsus inscribitur, hi 
versus sunt v. 8 sqq. imago: 


Raraque per longos pendebant retia remos: 

Ante pedes cistaeque leves hamique iacebant, 

Et calami nassaeque et viminei labyrinthi cet. 
Cfr. Campeaux de ecloga piscatoria qualem a veteribus adumbratam absolvere sibi 
proposuit Sannazarius, Paris 1859, 8. Praeterea comparetur idyllium nauticum 
H. Grotii Myrtilus apud Heins. p. 419 et Platenii carmen die Schiffe auf Capri 
(p. 119 ed. 1839). 


g8* 





ΚΑ. 


ΑΛΙΕΙΣ, 


4 nevía 4ιόφαντε µόνα τὰς τέχνας ἐγείρει, 

αὐτὰ và µόχώοιο διδάσκαλος" οὐδὲ γὰρ εἶδειν 

ἀνδρασιν ἐργατίναισι κακαὶ παρέχοντε μέριμναι. 

κἄν ὀλίγον νυκτός τις ἐπιμύσσῃσι τὸν ὕπνον 

αἰφνίδιον Φορυῤεῦσιν ἐφισταμεναι μµελεδώναι. 5 
Ἰχύύος ἀγρευτῆήρες ὁμῶς δύο κεῖγτο γέροντες, | 

στρωσάµενοι βρύον αὖον ὑπὸ πλεκταῖς καλύβαισι, 

κεχλιμιένοι τοέχῳ τῷ φυλλίνφ' ἐγύύι d' αὐτοῖν 

κείτο τὰ ταῖν χειροῖν ἀὐθλήματα, vo) καλαύίέσκοε, 

t0) κάλαμοι, τάγκιστρα, τὰ φυκιόεντά τε λαέφη 10 

ὁρμιαί, κύρτοι το καὶ ἐκ σχοένων λαβύρινόοε, 

µήρινῦοι, κώπα τε γέρων τ ἐπ ἐρείσμασι λέμβος" 

νέρὺεν τᾶς κεφαλᾶς φορμὸς βραχύς, εἵματα πῦσοι 


1—9. 4 πενία κτλ.] Ambiguum haec- 
cine spectaverit Vergilius, Georg. I, 145 
— 146: tum variae venere artes, labor 
omnia vicit improbus et duris urguens in 
rebus egestas. Cf. Eur. fragm. Polyid. 3 
p. 326 Waguer. : πενία δὲ σοφίαν ἔλαχε 
διὰ τὸ δυστυχές. Απαχἰπιοή, apud Stob. 
XCVII, 22: ή yag περία καὶ πρὸς τὰς 
τέχνας θεινοτέρους καὶ πρὸς τὸν βίον 
τεχ»ιχωτέρους τοὺς ἀνθρώπους καθί- 
στησε. Apud Arist. Plut. 533. ipsa Πενία 
sie loqnitur: ἐγω γὰρ τὸν χειροτέχνη» 


ὥσπερ díonow ἐπαναγκάξουσα κάθη- 
μαι διὰ τὴ» χρείαν καὶ τὴν περίαν ζη- 
τεῖν ὁπόδεν βίον ἕξει. — Plaut. Stich. I, 
3, 24 — 175: paupertas artis omnis per- 
docet, ubi quem attigit. 

4. xà y ὀλίγο»ν] Iuvenal. XIII, 217 
nocte brevem si forte indulsit eura so- 
porem —. 

5. µελεδώναι] Verg. Aen. I, 662 
sub noctem cura recursat. 


6. Ty9 voc] Cf. Mosch. V, 10. 
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οὗτος τοῖς ἁλιεῦσιν Ó πᾶς πόρος, οὗτος Ó πλοῦτος. 

οὐδὸς d' οὐχὶ Φύραν sly', οὐ κύνα" πάντα περισσᾶ, 16 

στάντ ἐδόχει τήνοις' d γὰρ πενία σφας ἐτήρει. 

οὐδεὶς d ἐν µέσσῳ γείτων πέλεν, d δὲ παρ) advdv 

Φλιῤομέναν καλύβαν τρυφερὸν προσέναχε JaAacca. 

κοὔπω τὸν µέσατον ὀρόμον ἄνυεν ἅρια Σελάνας, 

τοὺς ὃ ἅλιεῖς ἦγειρε φίλος πόνος, àx βλεφάρων dé 20 

ὕπνον ἁπωσάµενοι σφετέραις φρεσὶν {ρεύον αὐδαν. 
A420 AA4IQN. 

Φεύδονε᾽ ὦ φίλε πάντες, ὅσοι τὰς νύκτας ἔφασκον 

vw ὑέρεος µιεγύφειν, ὃτε τάματα μακρὰ φέρει Ζεύς. 

{δη μυρέ᾽ ἐσεῖδον ὀνείρατα, κοὐδέπω dug. 

Bj λαύόμην; τέ τὸ χρῖμας χρόνον rol νύκτες ἔχοντι. 25 
ETAIPOZ. 

Ασφαλίω», µέμφῃ τὸ καλὸν Oépoc; οὐ yàp 0 καιρός 

α ὐεοιιαξως παρέβα τὸν ἐὺν ὀρόμον' ἀλλὰ τὸν ὕπνον 

& φρονεὶς κόπτοίσα μακρὰν τὰν νύκτα ποιεῖ τοι. 


A20AAIQN. 
αρ ἔμαῦες κρένειν ποκ ἐνύπνια; χρηστὰ γὰρ εἶδον. 
oU σ᾿ ἐὐέλω τώὼμῶώ φανεάσματος ἦμεν ἅμοιρον. 30 


ὡς καὶ τὰν ἄγραν, τὠνείρατα πάντα µερίζευ. 
ν , , . V , 
οὐ γὰρ νυστάξη κατὰ τὸν vOov- ᾽οῦτος ἄριστος 
9 3 , € , , » Ὁ * 
ἐσεὶν ὀνειροκρίτας, ὁ ὁιδάσκαλός ἐστι παρ ᾧ vovg. 


14. πόρος] Koehleri emendatio πόρος 
pro πόνος scribentis, quam etiam Mein. 
ILI. Ziegl. II. Hartung. receperunt (Ahr. 
II. e coni. στολυς), quodammodo proba- 
tur verbis Ovid. , Met. III, 588: ars illi 
sua census erat. Ceterum compara 
Mosch. V, 9: ἤ xaxór ὁ γριπεὺς ζώει 
βίον, d δύµος a ναῦς καὶ πόνος ἐσεὶ 
Φαάλασσα καὶ ἰχθύες ἆ πλάνος ayoa, 
unde nescio an πόνος hue olim illa- 
tuim'sit. 


19. κοὔπω xrÀ.] Auctor carminis re- 
cordatus esse videtur Theocr. VII, 10. 


26. τὸ χαλὸν δέρος] Eadem sunt 
verba 'Theoer. id. VI, 16. 


28. à φροντὶς] Verg. Aen. X, 217 


neque enim membris dat cura quietem. 
Verg. Georg. 111, 530 nec somnos abrum- 
pit cura salubres. Hor. Epist. I, 10, 18 
est ubi divellat somnos minus invida 
eura? — κόπτοισα] Hor. Od. I, 4, 13 
pallida mors aequo pulsat pede pauperum 
tabernas regumque colles. 

329—833. οὗτος — νοῦς] Eurip. apud 
Plutarch. de def. oracul. 40: µάντις d 
ἄρισιος, ὅσεις εἰκάξει καλώς. Eurip. 
Hel. 758 γνώµη ὅ᾽ αἀρίστη μάντεις 9 v 
εὐβουλία. Menander apud Stob. Flor. 
III, 6 tom. I. p. 70 Mein.: ὁ πλεῖσιον 
νοῦ» ἔχων μάντεις 7 ἀρισεός ἐσει σύμι- 
βουλός 9' ἅμα. Cie. de Div. II, 5 est 
quidam Graecus vulgaris 'in hanc senten- 
tiam versus: ,,bene qui coniiciet, vatem 
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ἄλλως καὶ σχολά Bovi. τ γὰρ ποιεῖν ἂν ἔχοι τις 
κείµενος ἐν φύλλοις ποτὲὶ χύματε, μηδὲ καθεύδω», 85 
ἆλλ᾽ ὄνος àv óduvq τό vs λύχνιον ἐν πρυέανείφ: 
φαντὶ γὰρ ἀγρυπνίαν τόδ᾽ ἔχειν. 
ETAIPOZ. 
λέγε µοί ποτε νυκτός 
ὄψιν, τὰν ἔσιδες σύ. λέγ ov, µάνυσον ἑταίρῳ. 


ΑΣΦ4 AIQN. 
δειλινὸν ὡς κατέδαρὺον ἐν εἰναλίοισι πόνοισιεν — 
3 8 b L ^Y ο 
ovx qv μὰν πολύσιτος, ἐποδὶ δειπγεύγτες ἐν og, 40 


el uéuvn, τᾶς γασερὸς ἐφειδόμευ --- εἶδον ἐμαυτόν 
ἓν πέτρᾳ μεμαῶτα, καφεζόμενος d^ ἐδόκευον 
ἐχφύας, ἐκ καλάµων δὲ πλανον κατέσειον ἐδωδάν. 
καέ τις τῶν τραφερῶν ὠρέξατο: καὶ γὰρ àv ὕπνοις 





πᾶσα κύων ἄρτον μαντεύεταε, ἐχδύα κήγών. 45 
χὼ μὲν τὠγκέστρῳ ποτεφύετο, καὶ ῥέεν αἷμα, 

τὸν κάλαµμον d ὑπὸ v6 κινήματος ἀγκύλον εἶχον. 

τὼ χέρε τεινόµενος περικλώµενος εὗρον ἀγώνα: 


hunc perhibeto optimum.** Phaedr. IIl, 
3, 1 usu peritus bariolo velocior vulgo 
esse fertur. 

38. ὄψιν κτλ.] E coniectura confor- 
mavi versum, quem Ahr-I. Mein. II. III. 
Ziegl. I. II. sic scriptum, ut in codicibus 
11. M. legitur, óyur τά τις ἔσσεο δὲ λέ- 
yt&« µάνυεν ἑταίρῳ ediderunt: Eodem 
fere modo ed. Ald. ὄψιν τά τις ἔσσευ δὲ 
λέγει µάνυαν éraígo. Similiter etiam 
codd. 18. ο. ὄψιν τάτις ἔσσεο xai λέγει 
µάνυεν ἑταίρῳ.  Editionum Iunt. Lov. 
Camer, Bas. I. Brub. I. haec est scri- 
ptura: oyar. πάντα τεῷ δὲ λέγων μήνυ- 
cov ἑταίρῳ, eademque, sed omissis inter- 
punetionis signis et reo atque ἑταίρω po- 
sito, ed. Call. Iuntinam sequuntur Steph. 
Heins. Wintert. Inn. Reisk.: sequuntur 
etiam (sed uarvcor scribentes) Valck. 
Gaisf. Mein. I. Duc. Ameis. Pal. al. E 
conieetura Brunck. scripsit — ὄψεν, xat 
τι 00i ἐσθλὸν ἄγει, µάνυσον ἑταίρῳ, 
Ahr. II. (omnia eidem personae tri- 


buens) φα»τὶ γὰρ ἀγρυπνίαν rad. ἔχειν 
— Φέλε δή ποτε νυκτὸς ΟΨιν, πᾷ τοι 
ἔοιχε λέγειν, μµανύεν ἑταίρῳ, Hartung. 
uy εἴποτε »υκτὸς ὄψιν πα τοι ἔοιχε λέ- 
y&v, µαάνυσον ἑταίρφῳ. Haupt. apud 
Mein. p. 342 coni. ὄψιν, τα» ἴδες, εἴγε 
Φέλεις µανύεν ἑεαίρῳ, Eld. ἄγε δή noxa 
νυκτὸς ὄψι», ταν τὺ ἐσεῖδες, ἐαὶν ucrv- 
σον ἑταίρῳ, Ahlw. οψιν, τὰν τὺ σέω y 
ἔλεγες µανύεν ἑταίρῳ, Fr. Iacobs. ὄψι», 
πάντα τεῷ δὲ Φέλων µάνυσον ἑταίρῳ, 
Briggs. φαριὲ γάρ: aliv ἔχει τόδ ἐν 
ἄλγεσι᾽ καί ποτε νυκτὸς ὄψι», t&v εις 
ἐσεῖδε, λέγειν ὤνασεν ἑταίρῳ, Graet. 
ὄψιν, χδττι σοι £09 ὃ λέγει µάννυσον 
ἑταίρῳ vel o σε δεῖ µανύεν ét. vel óvur, 
ἅτ pc, σεῦ ἃ δεῖ σε λόγῳ uaritr vel à 
γάρ τις ἐσεῖδέ ἑ δεῖ µ. 'Ér. Deesse ver- 
sum putaverunt Reisk. antmadv. p. 276. 
et Warton. tom. II p. 238. 

42—43. Ἐν πέτρᾳ — xazéa. ἐδ.] 
Ovid. Met. XIII, 923 nunc in mole se- 
dens moderabar arundine linum. 
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εώς μὲν ἕλω µέγαν ὶχὑὺν ἀφαυροτέροισε σιδάροες; 
si)' ὑπομιμνάσκων τῶ τρώµατος ἠρέμ ἕνυξα, 50 
καὶ νύξας ἐχαλαξα, καὶ οὐ φεύγοντος ἔτεινα. 
ἤνυσα ὃ ὧν τὸν ἀεῴῶλον, ἀνείλκυσα χρύσεον (χύύ», 
ζεαντᾷ τῷ χρυσῷ πεπυκασµένον: siys δὲ δεῖμα, 
µεήτι Ποσειδάωνι πέλοι πεφιλημένος ly9uc 
5j τάχα τᾶς γλαυκᾶς κειμήλιον Αμϕιτρίτας. 55 
ἠρέμα ὃ) αὐτὸν lyov ἐκ τὠγκίστρω dméAvoo, 
µεή ποτε τῶ στόματος τἀγκίστρια χρυσὸν ἔχοιεν. 
καὶ τὸν μὲν πειστῆρι κατήγαγον ἠπειρόνὸος, 
coca d' οὐκέτι λοιπὸν ὑπὲρ πελάγους πόδα Seivai, 
ἀλλὰ μενεῖν ἐπὶ γᾶς καὶ τῷ χρυσῶ ῥβασιλεύσειν. 60 
ταῦτα µε κἀξήγειρε, τὺ d^ ὦ ξένο λοιπὸν ἔρειδε 
τὰν yvouav: 0gxor γὰρ ἐγὼ τὸν ἐπώμοσα ταρβῶ. 
ΕΤΑΙΡΟΣ. 
x«l σύγε uot τερέσσεις; οὐκ ὤμοσας οὐδὲ γὰρ ixJuv 
χρύσεον ὡς ἴδες εὗρες' ἴδα ὃ ἦν ψεύδεσιν ὄψις, 
εὲ uev ἄρ oU κνώσσων τὺ τὰ χωρία ταῦτα µατεύσεις, 65 
ἑλπὶς τῶν ὑπνων. ζάτει τὸν GaQxivov ἰχύύν, 
uj σὺ Φάνης Agi καὶ σοῖς χρυσοῖσιν ὀνείροις. 


67. λιμφ] Lucian. 'Gall. 1: σὺ δὲ 
ὅρα ὅπως μὴ ὄναρ πλουτῶν λιμώττῃς 
ἀνεγρόμενος. --καὶ σοῖς χρυσοῖσιν 
0 ».)Luc. Gall. 6 ὄνειρος χρυσοῦς. E coni. 
Herm. scripsi xai σοῖς pro χαίτοι (codd. 
edd. Ald. Iunt. Mein. I. II. al.). Mein. 


III. edidit x&» τοι e coni. Briggsii, 
Ahr. II. et Hartung. xazi. Valek. con- 
iecit καν τοῖς, Scaliger. et [s. Voss. καὶ 
τοῖς, id quod Brunckius recepit. De re- 
liquis ad carmen spurium pertinentibus 
vide A D D. 


XXII. 
ARGUMENTUM. 


Hoc carmen ad rationes Homericorum hymnorum (cf. v. 1. 4. 6. 8. 19. 214) 
ἆ scriptum Theocritus orditur a laudibus eommunibus geminorum, Castoris et 
Pollucis, amborumque beneflcia in mortales, maxime in navigantes, collata praedicat 
(v. 1—26). Tum narrat utriusque herois factum singulare, ac primum quidem Pol- 
lucis eum Amyco, Bebryceum principe, certamen nobilissimum (cf. Apollon. Rhod. 11, 
leqq. Valer. Flaec. Arg. IV, 99 sqq. Apollod. I, 9, 20). Nam nave Argonautarum 
ad Bebryeum ora appulsa, Castor et Pollux, qui erant inter Árgonautas, regionem 
amoenam perlustrantes ad iugis aquae fontem (v. 37) inveniunt Amycum, pugilem 
forna immanem et terribilem (v. 45 sqq.). Hie Pollucem ad pugilatus certamen 
provocat (v. 65 sqq.) aeceptaque a Polluce conditione, convocatis Bebrycibus et Ar- 
gonautis, certamen committitur (v. 75 sqq.), ex quo Pollux, quum iam verendum 
esset ne robore adversarii opprimeretur, superior evadit (v. 80—134). His expositis 
progeditur poeta ad alteram partem carminis, qua Castoris eum Lynceo pugnam cele- 
brat (ef. adn. ad v. 141. Apollod. III, 11, 2). Rixarum eausa haee fuit. Castor 
et Pollux rapuerant fllias Leucippi (v. 138), Lynceo etIdae fratribus despon- 
satas. Quas sponsi repetentes raptores ad Apharei patris tumulum assequuntur 
(v. 141 sqq.). Ibi de reddendis puellis frustra agit Lyneeus ac denique, ut pareatur 
sanguini, persuadet Castori ut hic secum pugna decertet — unam aatis esse mortuum 
ex utraque domo unum (v. 177) — superstites vero fratres, Idas et Pollux, illas vir- 
gines in matrimonium ducant.  Annuente Castore initur certamen (v. 183 sqq.): 
hastis primum, dein cominus gladiis pugnant: Lynceus vulneratur et ad patris tumu- 
lum confugit (v. 184 sqq.) : fugientem Castor consecutus ense tranefigit (v. 201 sqq.). 
Quo facto Idas, dum fratrem interfectum vindicare eupiens columnam tumulo patris 
evulsam in Castorem mittere parat (v. 207 sqq.), Iovis fulmine ictus concidit (v. 210). 
His exemplis poeta docet non leve esse pugnare cum Tyndaridis, qui et ipsi fortissimi 
sint et nati ex fortissimo (v. 212— 213), precaturque ut sibi carminibusque suis per- 
petuo faveant (v. 214—223). Ita finitur carmen, numeris omnibus absolutum atque 
integrum. 

Asteriscum huie carmini Ahrensius p. 145 appinxit tanquam subditicio. Nullis 
allatis argumentis Eichstadtius, adumbr. quaest. de carm. Theocr. indole p. 45 
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hymnum esse dicit e pluribus earminum particulis ab Alexandrino rhapsodo inepte 
consutum. Ad Eichsetadtii auctoritatem Reinboldus de genuin. Theocr. carm. 
p. 63 sese contulit et partes plane diversas carminum bic conglutinatas exi-timavit. 
Ne Hermannus quidem rationes reddidit, quibus commotus ephem. stud. antiq. 
1840 nr. 119 p. 970 hoe carmen nominaret poetae Theoocrito deterioris similioris- 
que Callimachi. Bene Theocrito, cuius nomen in codicibus (vide Ahr. 
p. 145, Ziegler. II p. 106) et editionibus principibus adscriptum est, vindicaverunt 
Dahlius p. 303 et Wissowa TZeocr. Theocr. p. 34, qui p. 48 collegit testimonia 
veterum. |. Ut omittamus versus 36 sqq., qui elegantem bucolicae poeseos auctorem 
sapiunt et eadem arte, qua id. XIII, 34 sqq. XIII, 39 sqq., epico carmini intexti 
sunt, maxime probat Theocritum auctorem similitudo quorundam versuum: vide 
adn. ad v. 32. 38. 41. 44. 76. 66. 99. 145. 116. coll. id. V, 101. et I, 13 et proeedos. 
p. 88 adn. ad id. V, 45— 46. 

Ex hoc quoque carmine quaedam traustulisse 36 pro suis usos esse poetas poste- 
riores credibile est, quaedam miram certe cum Theocriteis habent similitudinem. 
O vidius versus 137 sqq. a Theocrito mutuatus est. De Vergilio vide v. 75. 
76. 188. 191. 184. 204. 102. 176. 217. 172. 164. 160. 80. 96. (98?). 107. 123. 
126: de Horatio v. 2. 4. 17. 50. 145—146. (41?): de Quinto Smyrn. v. 8. 
104—105. 126: de Nonno v. 75: de Christodoro v. 48. 

Vossii huius carminis translatio l'eutonica primum prodiit in huius 1. Z7o- 
ren, IX (1796) p. 95, mutata hic illic in Vossiano translationis corpore. Gallica 
translatio exstat in ephem. journal de la s0c. du dép. du Bas-Rhin, 1828 tom. V 
p. 343 (la XXII idylle de Théocrite traduite en francais par Chanlaire). 


KB. 


ΔΙΟΣΚΟΥΡΟΙ. 


Ὑμιγέομεν 4ήδας τε καὶ αἰγιόχου «4ιὸς vio, 

Καάστορα καὶ φοβερὸν Πολυδεύκεα πὺξ ἐρεθέξειν 

χεῖρας ἐπιζεύξαντα µέσας βοέοισε» ἱμᾶσιν. 

ὑμρέομεν καὶ dig καὶ τὸ τρίτον ἄρσενα τέκνα 

κούρης Θεστιᾶάδος, «{ακεδαιμονίους dv ἀδελφεούς, 5 
ἀνφρώπων σωτῆρας ἐπὶ ξυροῦ ἤδη ἐόνεων, 

ἵππων 9' αἱματόεντα εαρασσοµένω» xaJ ὅμιλον, 


l. Ὑμνέομεν] Hom. hymn. XVI, 1 
Κάστορα x«i IHoàAvdtUxe! αείδεο Μοῦσα 
"λίγεια, Ρυνδαρίδας, o? Ζηνὸς Ὀλυμπίου 
ἐξεγένοντο κτλ. 

2. Κάστορα κτλ.] Cf. Odyss. XI, 
300 et Iliad. III, 237. Hor. Od. I, 12, 
26 hunc equis, illum superare pugnis no- 
bilem. Hor. Sat. II, 1, 26. Ovid. Met. 
| VIII, 301—302. 

3. βοέοισι» Lg.) caestibus e loris 
bubulis (Iliad. XXIII, 324) factia. Cf. 
v. 80. Retinui cum Ziegl. II. et Mein. 
emendationem Stephani βοέοισι», ab 
Heinsio, Valckenario (scil. in ed. II.: 
nam in ed. I. neque hoc carmen recepit 
Valek. neque sequeutia), Ahr. I. Pal. 
al. receptam. In codd. M. c. 18. et ed. 
Ald. correcta (vide arg. id. XIX p. 103) 
et in edd. Iunt. Call. Lov. Camer. Bas. I. 


ceterisque ante Stephanum est ῥοέεσσι», 
in ed. Ald. non correcta Bagtow«v. Ahr. 
Il. et Hartung. e coni. Ameisii p. XIX βα- 
θέεσσιν ediderunt. At formam βόεος prae- 
ter Homer. Pind. Pyth. IV,234 defendit. 

4. τέκνα] , pueros Ledae'' (Hor. 
Od. I, 12, 25). Hom. hymn. in Diosc. 2 
ήδης καλλισφύρου ἀγλαὰ τέκνα. ΟΙ. 
etiam id. XXII, 214. VII, 4. Hor. Art. 
poet. 83. 

5. χούρης Θεστ.] Cf. adn. ad id. 
XV, 110 et Eur. Iph. 49 (ἐγένοντο .47d« 
Θεσειάδι τρεῖς παρθένοι κτλ.). 

6. σωτηρας] Eodem utitur vocabulo, 
quo auctor Hom. hymn. Diosc. 6. Cf. et 
Eur. Eleetr. 993. — ἐπὶ £vogov] qui se 
vident ,,in extrema spe salutis** (Caes. 
B. G. II, 27?) vel ,,in extremis rebus 
suis** (Caes. B.G. II, 25). Iliad. X,173. 
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ναῶν J', αἳ δύνοντα καὶ οὐρανοῦ ἐξανιόντα 

ἄστρα βιαζόμεναι, χαλεποῖς ἐνέκυρσαν ἀήταες. 

οἱ dé σφεων κατὰ πρύμγαν ἀδίραντες µέγα κῦμα, 10 
28 καὶ ἐκ πρῴραύεν, $ ὅππᾳ ὠυμὸς ἑκάστου, 

sig κοέλαν ἔρριψαν, ἀνέρρηξαν ὃ ἄρα τοίχους 

ἀἁμφοτέρους: κρέµαται δὲ σὺν ἱστίῳ ἄρμενα πάντα 

εἰκῇ ἀποκλασώέντα" πολὺς d' ἐξ οὐρανοῦ ὄμβρος 


νυκτὸς ἐφερποίσας' παταγεῖ ὃ) εὐρεῖα ὡΦαλασσα, 1 


e 


κοπτοµένα πγνοιαῖς τε καὶ ἀρρήκτοισε χαλάζαες. 
ἆλλ᾽ ἔμπας ὑμεῖς ys καὶ ἐκ fjvJoU ἕλκετε νᾶας 
αὐτοῖσιν ναύταισιν ὀμομένοις Juvésa as: 


8. ναών] Hom. hymn. in Diosc. 6 
σωσῆρας ὠχυπόρων τε νεῶν ατλ.--- δύ- 
νοντα κτλ.] Bene poeta dixit astra oc- 
cidentia et coelo exorientia, ut signiflcaret 
descriptum a mundi satore cursum eorum 
immutabilem, quem illa dum tranquille 
servant, homines temerarii per vetitum 
nefas ruunt invitisque ipsis signis peri- 
eula navigationis adeunt. Hinc mana- 
verunt, ut videtur, verba Quinti Sm. VII, 
310: doro« δυόµε»᾽ nd" ἀνιόντα 
κατὰ πλατυὺ χεῦµα ὡαλάσσης. Seripsi, 
quod est in edd. Ald. Πυπί, Call. Lov. 
Valck. Mein. I. II. Pal, al., x«i οὐρανοῦ 
ἐξανιόντα. — Mein. III. e eoni. edidit x«i 
οὐρανὸν εἰσανιόντα., Ahr. I. lI. e coni. 
x«t οὐρανοῦ 5 ἀνιόντα. Hermannus 
mutari voluit x«i evg«rórv ἐξανιόντα, 
Kreusslerus II p. 8 κατ οὐρανοῦ 5. &avt- 
όνια. 

9. βιαξόµεναι] astris contumaeiter 
quasi vim facientes hisque reluctantes. 
Krueger. Herod. IX, 41 τὰ ag«yt« βιά- 
ζεσθαι vertit parforciren. Cf. Stat. Ach. 
I, 508 irrumpe deos. ΑΝΗΥ. praef. p. 
LXXXI. pro ἐνέκυρσαν corrigi iubet 
ἐγκύρσαν, idque in ed. minor. 1856 re- 
cepit, quia sit in codice 9. A At ibi Ziegl. 
lI p. 106 invenisse sibi visus est ἐγκιρ- 
σας vitiose scriptum. — «i z««c] non 
addito ἀνέμων (quod Iliad. ΧΙΥ, 254 
legitur) ut Odyss. IX, 139. Theocr. II, 38. 


11. 7] De correpta post eaesuram 196- 
gitimam vocula 7 ef. id. XVIII, 30. XV, 
129. Callim. Cer. 87. Naek. opusc. ll 
p. 242. — ónnq δυμὸς] quocumque 
deferre (Plin. Paneg. XXXV, 1) animus 
(Sall. Iug. 25) vel impetus est (Ovid. 
Met. II, 663). Cf. Odyss. XV, 339. 

15. παταγεἴ] Verg. Georg. I, 327 
fervetque fretis spirantibus aequor. An- 
tipater Sid. in Anth. Pal. VII, 8, 4 οὐ- 
xét, χοιµάσεις ἀνέμων βρόμο» — οὐ 
παταγεῦσαν ἆλα. Homerus dixit, Iliad. 
XXI, 9, v d" ἔπεσον μεγάλῳ πατάγῳ, 
verbo παταγεῖ» non est usus. 

17. «AÀ ἔμνπας] Cf. adn. ad id. 
X, 29. Odyss. IV, 100. — ἐκ βυδου] 
A Tlieoerito ducta verba Horatii, Od. IV, 
8, 33 (elarum Tyndaridae sidus ab infi- 
mis quassas eripiunt aequoribus rates) 
Arnold. stud. Gr. Hor. I p. 19 aliique 
existimant. 

18. αὐτοῖσιν ναύτ.] Hoc Attico- 
rum (cef. e. gr. Xen. Hell. I, 2, 12) po- 
tius sonat sermonem quam sermonem 
Homeri, qui ad societatem vel coniunctio- 
^em quandam denotandam, non adhi- 
bita praepositione co» (quae est e. gr. 
Iliad. IX, 194: Ameis. app. ad Odyss. 
XIII, 118 p. 8), dativum pronominis «v- 
τός addidit dativis nominum res vel ani- 
malia signiflcantium (Iliad. XI, 699 αὐ- 
τοῖσιν ὄχεσφι», Ἠϊαά. XXIII, 8 ἀλλ᾽ 
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XXII, 19 — 28. 


αἶψα d' ἀπολήγοντ᾽ ἄνεμοι, λιπαρὰ δὲ γαλήνα 

ἂμ πέλαγος: νεφἐλαε δὲ διέδραµον ἄλλυδις ἄλλαι" 90 
ἐκ ὃ) ἄρκτοι v^ ἐφράνησα», ὄνων v. ἀνὰ µέσσον ἁμαυρή 

φάτνη σηµαίνουσα τὰ πρὸς πλόον εὖδια πάντα. 


Y » 
o αμφϕω 


Jratoics βοηφόοι, ὢ φίλοι ἄμφω, 


ἱππῆες, χκιθαρισταί, ἀεύλητῆρες, ἀοιδοί" 
Κάστορος ἢ πρώτου Πολυδεύκεος αρξομ᾽ ἀδίδειν: 25 
ἁμφοτέρω ὑμνέων Πολυδεύχεα πρῶτον ἀείδω. 
Ἡ μὲν ἄρα προφυγοῦσα πέτρας sl; $v ξυνιούσας 
Αργὼ xal νιφόεντος ἀταρτηρὸν στόμα Πόντου, 


αὐτοῖς ἵπποισι καὶ ἅρμασι» al.), non ad- 
didit dativis nominum homines signiflcan- 
tium. Compara eigna similia sermonis 
recentioris, quae in hoc quoque carmine 
animadvertimus, velut v. 24 (ἀεθλητη- 
θές), v. 15 (παταγεἴν), v. 61 (ἐν ἑτοίμφ), 
v. 120 (προβολή), v. 127 (πίτυλος), 
. 200 (ἐμφύλιος), v. 197 (ὑπεξαναβάς), 
v. 194 (ἀκριῤής), v. 207 (ἐξανέχειν), 
v. 911 (συμφλέγεν),ν. 212 (ἐν ἐλαφρφ), 
v. 221 (µειλίγματα) al. 

19. αὖψα xr.) Hom. hymn. in Diosc. 
14 αὐτίκα d' ἀργαλέων ἀνέμων κατέ- 
παυσα» ἀέλλας, κύματα d' ἐστόρεσαν 
λευχης ἆλος ἐν πελάγεσσιν »αύταις. 
Haec verba "Theocriti Mitscherlichius 
aliique credunt ante oculos fuisse Hora- 
tio, Od. I, 12, 27: quorum simul alba nau- 
tis stella refulsit, defluit saxis agitatus 
humor, concidunt venti fugiuntque nubes 
et minax, quod sic voluere, ponto unda 
recumbit, — czoáàgyorrt' ) De pro- 
ductione syllabae secundae cf. Odyss. 
XIX, 166 ed. La Roche,de elisione ultimae 
Pind. Ol. VII, 10 (xetézorc) αἱ. Igitur 
incaute Mein. III. e coni. scripsit a7:047- 
γουσ’, cuius facti ipsum p. 492 poenitnit: 

21. ἐκ — ἐφανησαν] Hom. hymn. 
in Diosc. 12 ἐξαπίνης ἐφάνησαν £ov- 
95ow πιερύγεσσι δι αἰθέρος ἀίέξαντες. 
Etiam in versibus adn. v. 19 laudatis ad- 
hibitus aoristus est, de quo vide adn. ad 
id. II, 137. 


« 


21—293. ὄνων — qatvy) praese- 
pia, stellae illae exiguae, quae claro 
coelo videntur in signo cancri nubeculae 
similes: unde hic dicitur αµαυρή: Arat. 
Dios. 173 epitheto «uerarógc utitur. Cf. 
Plin. H. N. XVIII, 80, 353. 

22. σηµαπίνουσα] Similiter Hom. 
hymn. in Diosc. 16: σήματα καλα 
πόνου. 

34. «εδλητήρες] Hoc vocabulum, 


| pro quo Pindarus Nem. X, 51 «εθλητας 


dixit, non esse poeseos epicae priscae 
docuit Koechl. proll. ad Quint. Sm. 
p. LV. Cf. e. gr. Maced. in Anth. Pal. 
ΧΙ, 59, 1. Christod. ibid. II, 234. 

26. ἁμφοτέρω] Cf. adn. ad id. II, 
152. Legitur ἀμφοτέρω in cod. 9., 
unde cum Brunckio Ziegl. I. II. Mein. I. 
al. recepi, pro αμφοτέρους (edd. prr. 
Mein. III. Ahr.). ---«είδω] Cf. v. 135. 

27. πέτρας xtA.) Cf. id. XIII, 22. 

28. oto ua] Ovidius quidem vocabu- 
lum pyrrhichii efficiens in thesi quina 
versus hexametri praegresso complurium 
syllabarum vocabulo (nam praegresso vo- 
cabulo monosyllabo dixit Fast. I1, 415: 
quos /upa nutrit. coll. Met. V, 214. VII. 
172. Verg. Georg. III, 499. Theocr. V, 
106 ὃς As xoc ἄγχει. id. IV, 13. V, 
15. V, 25. I, 66. 1, 67 al. Iliad. XXI, 
68. XI, 48 al.) vitavit, quod Vergilius 
(Georg. II, 153), Tibullus (f, 6,1 — 
blandos offers mihi vultus —. II, 4, 45. 
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Βέβρυκας εἰσαφίκανε 9eav φίλα τέκνα φέρουσα. 

ἔνφθα µιῆς πολλοὶ κατὰ κλέµακος αμφοτέρων ἐξ 80 
τοίχων &rdgec ἔβαινον Ἰησονίης ἀπὸ νηός. 

ἐκβάντες d ἐπὶ Diva fla90v καὶ ὑπήνεμον ἀκτήν 

εὖὐγας v ἐσεόρνυντο nvgeid τε χερσὶν ἐνώμων. 

Κάστωρ d' αἱολόπωλος ὃ v^ οἰνωπὺς Πολυδεύκης 

digo ἐρημαζεσκον ἀποπλαγχὺέντες ἑταίρων, 95 
παντοίην ἐν ὄρει ὑπεύμενοι ἄγριον ὕλην. 

εὗρον ὁ᾽ déranv κρήνην ὑπὸ λΛισσάδι πέτρη 

ὕδατι πεπληύυῖαν ἀχηράτῳ' αἱ d' ὑπένερύεν 

λάλλαι κρυσταλλῳ ᾖὸ᾽ ἀργύρῳ ἰνδαάλλοντο 

ἐκ βυὐοῦ: ὑψηλαὶ δὲ πεφύκεσαν dyyo9a πεῦκαι 40 


II, 4, 59), Horatius (Epist. T, 11, 16), 
alii interdum ponere non dubitaverunt: 
verum Graeci poetae auetoritate Homeri 
freti (Iliad. XIV, 496. XIV, 500 al.) 
non anxie fugerunt talia, qualia hic legi- 
mus, v. 31, Theocr. XVI, 2.9. XVII, 43. 
VII, 21. II, 104. II, 113 al. Solon. 
fragm. 10 p. 421 ed. Bergk. IIl (βαιὸς 


χθόνος). 'Theogn. 629 (419). Callim. 
Del. 46. Apoll. Rhod. II, 113. Νίο. 
Ther. 270. Nic. Alex. 20. Quint. Sm. 
XII, 207. Oppian. Cyneg. I, 131. Op- 
pian. Hal. I, 44. Nonn. Dion. XLI, 
93 al. 


32. éx Ba vv &e| Theocritum haeescri- 


psisse eredes, ubi relegeris id. XIII, 32. 

94. eur dg xrÀ.] Cf. id. XIII, 34. 
Verg. Aen. III, 223 tum littore curvo 
ezstruimusque toros dapibusque epulamur 
opimis. 

33. πυρεῖα] Cf. Hom. hymn. Merc. 
111 sqq. Apollon. Rhod. I, 1184 πυρπια 
θινεήύεσκο», Soph. Phil. 36. 

34. αἰολόπωλος] Cf. Iliad, I1I, 185. 
— à r1] Cf. adn. ad id. VI, 1. — oiv «- 
πος] fuscus recte explicatur a Vins. 
Piln. al. (Wuestem. al. roseus, Duc. 
εὐεραφής, Banks. the dark complexio- 
ned, Lec. au regard terrible). Color 
adustior faciei notatur, qualis est athletae 
multum sub divo versati. Cf. Tac. Or. 21. 


37. λισσα δε] Homerus dixit, Odyss. 
III, 293 al., λισσὴ πέερη. Ut Theocritus, 
ita Aeschylus Suppl. 795 aliique Attiei 
λισσὰς (cf. Lobeck. pathol. 1843 p. 442) 
πέτρα. Cf. adn. ad id. I, 40, ubi quod 
legitur Λεπρᾶς πέτρα utriusque carminis 
eundem esse 3uctorem praeter alia facit 
probabile. 

38. αἱ d' onévsoO«v) Cf. id. VI, 
97 —38. Ceterum eodem modo a versu 
Adonio ineipit- descriptio fontis huie de- 
scriptioni simillima et ipsa per plures 
versus continuata id. VII, 7 (zai δὲ παρ 
αὐτάν —) 849. 

39. λάλλαι] λαλλας λέγουσι τὰς 
παραθαλασσίους καὶ παραποεαμίους ψή- 


Ὄφους. Hesych. Prop. I, 2, 13 littora 


nativis collucent pieta lapillis. Palmaris 
est emendatio Ruhnkenii, auct(uar. emen- 
datt. ad Hesych, Aib. t. 11 p. 420, Aa4- 
Aet, 8 Brunckio ceterisque editoribus re- 
centioribus (exceptis Bodon. et Piln., ubi 


ἆλλαι) recepta. In eodice 9. est ἆλλαι, 


in eodd. 11. r. ἀλλαί (in eodd. 11. su- 
perscr. ἀναδόσεις), in codd. 18. M. (in 
cod. M. superscr. ἀναδύσεις) ἀλλαὶ, 
idemque ἀλλαὶ in ed. Ald. correcta et in 
edd. Iunt. Call. Lov. Camer. Bas. I. 
Salam. Farr. Brub. I. habetur: in ed. 
Ald. non correcta ὀλλὰ, Vins. et Eob. 
Hess. verterunt, quasi legerent ὤλλαι, 
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XXII, 41— 45. 


Λλεῦκαέ τε πλατανοέ τε καὶ ἀκρόκομοι κυπαρισσοε, 

ἄνωεα v' εὐώδῃη, λασίαις φίλα ἔργα (ιελίσσαις, 

ὅσσ ἔαρος λήγοντος ἐπιβρύει ἂν λειμῶνας. 

49e d' ἀνὴρ ὑπέροπλος ἑνήμεγος ἐἑνδιάασκε. 

δεινὸς ἐδεῖν, σκληραϊσε τεύλασ[ιένος οὕατα πυγμαῖς ' 45 
σιήύεα ὃ᾽ ἐσφαίρωτο πελώρια καὶ πλατὺ votov 

gaQxi σιδηρείη, σφυρήλατος ola κολοσσός. 

ἐν δὲ uec σεερεοῖσε ῥραχίοσιεν ἄκρον Dr ωμον 

ἔσιασαν ἠύτε πέεροε ὁλοίτροχοε, οὔστε κυλένδων 


quod post Stephanum EHleins. Wintert. 
Inn. ediderunt (Reisk. e coni. &ugot 
posnit). Ewmendationem Ruhnkenii pro- 
bat glossa codicis r. Ψήφοι, λίθοι μικροί. 
--κρυσιάλλῳ] crystallo (non glaciei 
— Odyss. XIV, 477 —) significatu aeta- 
tis posterioris. De hiatu vide adn. ad id. 
III, 49. — i»daáAorro] videbantur 
similes. Cf. Arat. Dios. 207, ubi idem 
est exitus versus spondaicus. Hoc quo- 
que alio atque Homerus signiflcatu ver- 
bum Theocritus adhibuit, nisi forte cum 
Aristarcho Iliad. XVII, 214 μµεγαθύμῳ 
Πηλείωνι legere vis. 


4l. Aevxat xrÀ.] Compara descri- 
ptionem regionis amoenae id. VII, 136. 
VII,8. --πλατανοι] Vide adn. ad id. 
XVIII, 44. Versus 40— 41 Horatium 
Od. 11, 11, 13—14 (quod Fawkes. p. 200 
sumere videtur) ob oculos habuisse vix 
ac ne vix quidem crediderim. 


42 λασίαις] prudentibus, cogat; 
(Due.), φρορίµαις, συνεταῖς (gloss. 
cod. r.), quibus quidam partem divinae 
mentis et haustus aetherios esse dixere 
(Verg. Georg. IV, 220). Alexander 
Aetol. apud Athen. XV p. 699 C: "4ya«- 
Φοχληος λάσιαι φρένες. Theocritus for- 
tasse memor verborum Homericorum fuit, 
Iliad. II, 851, Πυλαιμένεος λάσιο» x5, 
coll. Iliad. XVI, 554, quae auctor glos- 
sae codicis r. comparat. Hesych. λάσιος, 
dacog τὸ στῇθος 5 Gvvtróg. Vulgo 
hirias vel hirsutas interpretantur (rauh- 


haariger Bienen Ergótzung, Eberz.), 
Geoffr. al. vertunt l'abeille industrieuse. 
— gíA« £gya] Cf. adn. ad jd. XV, 46 
et Alb. Koehn. quaest. metr. et gramm. 
de hymnis Hom. (Hal. 1865) p. 14. 

43. ἐπιβρ v £1] pullulant. Iliad. XVII, 
56 legimus ἔρνος βρύει ἄνθει λευκῷ. — 
ἂν λειμώνας] Hom. hymn. in Cer. 
417 av. ἱωερτὸν λεεκώνα. Odyss. XI, 539 
Χατ ἀσφοδελὸν λειμῶνα. 


44. ἔνδα ὁ ario) Cf. Odyss. IX, 
187 év 9a ὃ ἂνῆρ ἐνίαυε πελώριο». 
— ἐνδιάαασχε] Forma eadem est in 
versus clausula id. XVI, 38. 


48. ἐν δὲ μύες] αἱ περὶ τους βρα- 
χίονας σάρκες, «c φασι χοινὼς sortt- 
κούς. Schol. eod. M. In codice r. ex- 
plicatur 4/ov6xoAot. Christodorus in Anth. 
Pal. II, 233 sqq. ἔπνεεν ἠνορέης — ἀμιφὶ 
dj πυκνοῖς μµυιῶνες (cf. id. XXV, 149) 
µελέεσσι» ἀνοιδαίνονεο ταθένεες ερη- 
χαλέοι, ὁοιοὶ δὲ συνισταµένων παλα- 
µάων εὐρέες ἐσφηκῶώντο βραχίονες rore 
πέτραι. 

49. πέτροι] lapides, Cf. Iliad. VII, 
270. — ὀλοίτροχοι] Xen. An. IV. 
2, 3 ἐχυλίνδουν οἱ βάρβαροι ὁλοιτρόχους 
ἁμαξιαίους καὶ µείξους καὶ ἑλάετους M- 
ους.  Recepi cum Mein. I. II. Π]. 
Ahr. I. Pal. al. emendationem a Vaick. 
p. 211 propositam. Abr. II. ηὖτε πέτροι 
ὁλοοίτροχοι ex ed. Iunt. et cod. M. re- 
vocavit. Ceterum of. Ahr. p. 147. 
Ziegl. ΙΙ p. 108. 





XXII, 50 — 60. 
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χειμάρρους ποταμὸς ueyeAotg περιέξεσε Ódírouc: 50 
αὐτὰρ ὑπὲρ νώτοιο καὶ αὐχένος ᾖωρεῖεο 

ἄκρων δέρµα Λέοντος ἄἆφημμένον ἐκ ποδεωώνων. 

τὸν πρότερος προσέειπεν ἄεθλοφόρος Πολυδεύκης. 


ΠΟ {Υ AEY KH. 
χαῖρε Σεῖν᾽, ὅτις ἐσσί. τίνες βροτοέ, ὧν ὅδε χώρος; 
ΑΙΜΥΚΟΣ. 
χαίρω πῶς, ὅτε v^ ἄγδρας ὁρῶ, τοὺς uz πρὶν ὄπωπα; 55 
IIOAY 4dEY KH. 
Jépcs.. jv ἀδίκους μήτ ἐξ ἀδίκων φαῦι λεύσσει». 
AMYKOZ. 
ὑαρσέω, κοὺκ ἐκ σεῦ µε διδάσκεσθαι τόδ᾽ ἔοικεν. 
IIOAY AEY KH. 
ἄγριος 5i, πρὸς πάντα παλίγκοτος £d. ὑπερόπεης; 
ΑΜΙΚΟΣ. 
τοιόσδ᾽ olov δρᾷς' τῆς Occ γε μὲν οὐκ ἐπιβαίνω. 
Πο {ΥΗ/{ΕΥΚΗΣ. 
ἕλφοις, καὶ ξενίων γε τυχῶν παλεν οἴκαδ ἵκανοις. 60 


50. περιέξεσε] Lapides adesos vo- 


-...cat Horatius, Od. III, 29, 36, quem in 


Theocriti exemplum intueri Arnold. stud. 
Gr. Hor. I p. 20 aliique existimant. 

51. ᾖᾗωρεῖτο] Cf. Coluth. in adn. ad 
id. VII, 15 p. 207. 

52. ἄκρων» κτελ.] Claud. Rapt. I, 17 
quem Parthica velat tigris et auratos in 
nodum colligit ungues. De voc. ποδεώ» 
ef. Herod. 1I, 121, 4. Anth. Pal. VI, 95,5. 

54. ὅτιες] Hane formam pronominis 
(Odyss. II, 350 al.) e coniectura Is. 
Vossii Mein. II. III. Ahr. Pal. Hartung: 
al. receperunt pro ooc (edd. Ald. correct. 
— jn ed. Ald, non correcia desunt ver- 
sus 45 sqq. usque ad 91 — Iunt. Call. 
Lov. Mein. I. Boiss. I. II. a.). In eod. 
9. est ὅσεις ioci, in cod. 18. ὅσεις ἐσὶ. 
Vulgatae olim lectionis ὁστ Aviéala in 
eph. gymn. Austr. XV (1864) p. 400 pa- 
tronnus exstitit. Tu cf. id. VIII, 13. 

55. χαίρω πώς] Vide quae adn. id. 


VIII, 11 p. 266 diximus. De voce inter- 
rogativa verbo χαίρω postposita cf. id. 
IV, 58: τὸ γερόνειον 5 ὁ ἔτι μύλλει —; 
Plat. Rep. 11, 867 C: ὀθρέψονεαι — τένα 
τροπο»; Plat. Tim. XVII, A. al. Scripsi 
nune πώς eum Mein. Ahr. Pal. al., quaimn- 
quam in eod. 9. πως deprehenditur, quod 
in proecdosin suasu Ameisii p. XIX re- 
ceperam. In codice r. legitur χαίρω, 
πώς, Ort. 

58. 44^] Hoc pro ἢ (Ahr. Pal. al.) 
seripsi e conieetura, quam et ego cepi 
(ef. adn. ad id. I, 106 — 107 p. 52) et 
Hemsterhusins et quam Valck. Mein. 
I. II. Hartung. al. receperunt, Invito 
Meinekio (p. 348) in buius ed. III. ; 
mansit. Kreusslero lI p. 9 verba sic di- 
stingueuda esse videntur: ἆγριος εὖ πρὸς 
návta* παλίγκοτος ἢ ὑπερόπτης; 

59. τῆς 05$] Cf. adn. ad id. V, 61 
p. 168. 

60. γε] Derfendit hanc particulam 
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AMYKOZ. 
µήτε σύ µε ξείνιξε, τα v^ dE ἐμεῦ ovx ἐν ἑτοίμῳ. 
IlOAY 4AEYKH2. 
δαιμόνε, οὐδ' ἂν τοῖδε πιοῖν ὕδατος σύγε δοέῃς: 
4ΜΥΚΟΣ. 
γγωσεαι, 6i σευ ὄτψος ανγειμιένα χείλεα τέρσει. 
| ΠΟ AYAEYKH3. 
ἄργυρος ἢ τίς ὃ µισύός, ἑρεῖς, ᾧ xév σε πἰῴοιμεν; 
ΑΜΥΚΟΣ. 
sig ἐν) χεῖρας ἄειρον ἐναντίος ἀνδρὶ κατασιας. 65 
IHIOAY 4AEY KH. 
πυγμάχος; ἢ καὶ ποσσὶ Jevoy σκέλος, ὄμματα d' ὀρθά; 
AMYKOZ. 
πὺξ διατειναµενος ogstéonc ui] φείδεο τέχνης. 
ΠΟ {Υ/{ΕΥΚΗΣ. 


τές γάρ, ὅτῳ χεῖρας καὶ ἐμοὺς συνερείσω ἔμαντας;: 


Kreusslerus II p. 9, pro qua Ahr. Il. e ler. II p. 10, ostendens aoristo tempore 
coniectura, quam etiam Cobet., Mnem. . primam actionem luctantis ita signifleari, 
X, 1 p. 357, cepit, χε posuit. Fortasse ^ utsimilia significant participia χατασιας 
tamen scriptum fuisse x&» ξενίων γε ν. 65 et v. 67 durtüreutrvoc. Vide 
κτλ. Kreusslerus 1. !. existimat. Bergk. ad Pindar. Ol. VII, 28, ubi ab 

61. ἐν ἑτοίμῳ] Cf. epigr. XXV, 5. — hoc viro docto σχάπτῳ Sevoóy (Momms. 
Non est haec phrasis sermonis epici. ὀὑένω»ν) scriptum est coll. Arist. Vesp. 
Vide v. 212. Similiter Lucian. Amor. 1986864. Eqq. 640 ed. Meinek. — óa- 
50: ἐν ὄυνατφ ἐστι». µατα ὃ᾽ ὀρθα;] Cf.id. V, 36. Boiss.I. 

63. τέρσει] Hesychius hoc habuit — II. Mein. II. III. Pal. al. ὀρθός, com- 
pro tempore praesenti (τέρσει, ξηραί — mendatum etiam aKreusslero 1.1., edide- 
νει). Rectius futurum dixeris eum ao- — runt proogS« (edd. Ald. corr. Iunt. Call. 
rieti formis τέρσαι (Nie. ther. 96), τέρ- * Lov. Mein. I. al.), scriptum esse ὀρθός in 
gov (ibid. 693), τέρσαιο (ibid. 709) com- — codice 9. eredentes (cf. Ziegl. I p. 117). 
parandum. Apud Homerum legimus, At nihil Ziegl. JI. de hace lectione var. 
Iliad. XVI, 519, τερσηναι, Odyss. VI, — retulit. Idem Kreusslerus lectionem edi- 
98 τερσήµεναε, lliad. XI, 267 et 848 — tionis Iunt. ἄωματα, probatam a Palme- 


LÀ 


ἕλκος ἐτέρσετο. —  Boiss., anecd. nov. rio, ezercitt. cr. p. 812, receptam ab 

p. 241, sic scribi voluit: γνώσεαι  ῆ σοι — Ahr., non esse praeferendam alteri, óu- 

ὃ. ἄν. y. τέρσει; µατα, vere iudieavit. — Hartung. e coni. 
66. θενω»] Mein. Ahr. cet. edide- — edidit ἁμμασίτ᾽ ἄρθρα; 

runt Φένων cum codd. (excepto cod. 9., 68. τές γάρ] Cf. adn. ad id. 


ubi 3o») et cum edd. prr. Legendum — XVI, 5. — y«ig«g] suas manus quam 
6866 Jevo», quum non habeatur prae- — manifesto Pollux significet, ex insequente 
gens tempus verbi θένω, exposuit Kreuss- pronomine possessivo mascul, ἐμοὺς nihil 


XXII, 69— 76. 129 
AMYKOZ. 
ἐγγὺς 0QGc: οὐ γύννις ἁμὸς xsxAdos9! à πύκεης. 
ΠΟ {Υ/{ΕΥΚΗΣ. 
ᾖ καὶ ἀεθλὸν ἐἑτοῖμον, ig? ᾧ δηρισόµεὺ᾽ ἄμφω: 70 
AMYKOZ. 
cóc μὲν ἐγώ, σὺ d' ἐμὸς κεκλήσεαι, αἶκε κρατήσω. 
ΠΟ4ΣΥ/{ΕΥΚΗΣ. 
ὀρνίθων φοενικολόφων τοιοἰδε κυδοιµ οἱ. 
AMYKOJ. 


εἴτ οὖν ὀρνίθεσσιν ἐοικότες site λέουσι 
γινόμεὺ’, οὐκ ἄλλῳ γε µαχεσσαίμεσθ’ ἐπ᾽ déOÀq. 

Ἠ ῥ) 'Auvxog, καὶ κόχλον ἕλωὼν µυκήσατο κοζλον. 15 
οἱ dà Φοῶς συνάγερύεν ὑπὸ σκιερᾶς πλατανίστους 


est causae cur femin. forma ἐμάς eli- 
eiatur eaque oratio (χεῖρας &uac) sup- 
pleatur. Eadem est ratio Soph. Oed. 
Col. 1399, ubi voc. κελεύθου per sese 
dietum quo valeat 4 quovis intelligitur, 
neque ἐμοῦ ob proximum ἐμῆς supple- 
menti loco apud animos nostros (id quod 
Sehneidew. voluit) addendum est. Cete- 
rum cf. adn. ad id. VIII, 45 p. 277. 

69. γύννις] δειλός, ἄνανδρος, yv- 
»αικώδης. Tta Hesych. auctorem nomi- 
nans Aristophanem, qui Thesmoph. 136 
hoc (quod hic editioni Iuntinae debemus) 
vocabulo, cuius apud poetas aetate prio- 
res non exstat exemplum, utitur. Mendose 
in eodd. 18. c. M. et edd. Ald. correcta, 
Call. Lov. est σύ µε, in cod. 9. γύνις. 
— ἅμὸς] Etym. M. p. 95, 21 coll. schol. 
Odyss. I, 10 ἔσειν ὄνομα ἁμός ἴσοδυ- 
7αμοῦν τῷ tic 4ωρικώς. Legitur ἁμιὸς 
in codd. 18. ο. M. (in cod. M. explicatur 
adscripto vocabulo ἡμέτερος) et in edd. 
Ald. correcta, Call. Lov., unde id revo- 
candum esse vidit Haupt. Mus. Rhen. 
1845 p. 277, quem Mein. III. sequitur. In 
ed. Iunt. et cod. 9. D. pro ἁμὸς est ἑὼ», 
quod receptum a Stephano mansit usque 
ad Mein. 1. II. Ziegl. II. Ahr. exceptis 


v 


Ameisio (qui ἑὸς e coni.) et Hartungie 
(qui ἑχὼν e coni. Mein. p. 849). 

72. og víS. wv] Cf. Pind. Ol. XII, 14. 
De re metrica vide adn. ad id. VIII, 5 
p. 263. . 

74. μιαχεσσαίµεσθ’] Videadn. ad 
id. VIII, 20. Ahr. II. e coniectura Mein. 
II. p. 187 et Hermanni, ed. Bion. et 


. Mosch. p. 64, proovx posuit οὐκ. Scripsi 


autem µαχεσσαίμεσθ' cum Mein. I. Ahr. 
al. vide Ahr. p. 149 coll. Ziegl. II. p. 110 
(qui µαχησαίμεσθ' cum cod. c. Ald. corr. 
Mein. II. al.). Mein. III. e coni. µαχη- 
σεύμεσδ.. 

75. ἁμυκος] Cf. Apoll. Rhod. II, 1. 
Val. Flacc. IV, 148. Verg. Aen. V,373. 
— xóxàAov] Cf. id. IX,27. Nonn. Dion. 
XVII, 92 Τυρσηνῆς βαρύδουπον ἔχων 
σάλπιγγα Φαλάσσης πομιπὸν ἐνυαλίοιο 
µέλος µυκήσατο κόχλῳ λαὸν ἆολ- 
λίέω». lbid. XLIII, 299 καὶ κόχλον 
ἑλων ὑπὸ Σύρτιο ὕδωρ εἰναλέῃ σάλ- 
πιγγι AíBvc µυκήσατο Νηρεύς. — 
κοῖλον] Verg. Aen. VI, 171 sed tum 
forte cava dum personat aequora concha. 
Falsum κοίλη» (Ahr. cod. D.) ob v. 77. 

76. ὑπὸ σχκεερ. πλ.] Eadem habes 
verba id. XVIII, 44et46. — οἱ dé κτλ.] 

9 
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XXII, 77 — 90. 


κόχλου (QvogOévroc ds Béfovxec κοµόωκτες. 

ὣς d' αὔτως ἤρωας iov ἐκαλέσσατο πάντας 

Μαγνήῄσσης ἀπὸ νηὸς ὑπείροχος ἐν do) Κάστωρ. 

ol ὁ) ἐπεὶ οὖν σπείραισιν ἐκαρτύναντο βοείαις 80 
χεῖρας καὶ περὶ γυῖα μακροὺς εἴλιξαν {μάντας, 


ἐς µέσσον σύναγο, φόνον ἀλλήλοισι πνέοντες. 

ἔνθα πολύς σφεσι ιιόχθος ἐπειγομένοισιν ἐτύχύη, 

ὁππότερος κατὰ νώτα λάβοι quoc ἠελίοιο. 

ἰδρείῃ Γιέγαν ἄνδρα παρήλυῦες ὦ Πολύδευκες, 86 
βάλλετο ὃ ἀκτίνεσσιν ἅπαν ᾽Αμύκοιο πρόσωπο». 

αὐτὰρ Oy àv Φυμῷ κεχολωµένος Vero πρόσσω, 

χερσὶ τιτυσκόµενος. τοῦ ὃ ἄκρον τύψε γένειον 

Τυνδαρίδης ἐπιόντος: ὀρίνθη δὲ πλέον ἢ πρίν, 

σὺν δὲ µάχην ἐτάραξε, πολὺς ὃ) ἐπέκειτο, νενευκώς 90 


Verg. Αεπ. VII, 519 tum vero ad vocem 
celeres, qua bucina signum dira dedit —, 
concurrunt agricolae. 

77. ἀεὶ] Hoc adverbium eum partici- 
pio xou. eeniungendum esse adn. ad id. 
XVII, 107 ostendimus. Neque enim au- 
diendus Doederlinus 1. Jeden u. Aufs. 
II p. 189 voc. αεί sic explicans: «&i συν- 
αγειρόµενοι, ,,sicuti congregari solent, 
quoties cochlea canitur.** — χομόω»- 
τες] Cf. id. XVI, 48. 

78. io v] Cf. adn. ad id. XI, 22. 

79. Μαγ»ησσης] Argonavim signi- 
fieat. Vide proeedos. p. 200. 

80—81. οἱ d' enti ov»] Praeivit 
Homerus, Iliad. XXIII, 684. A Graeca 
agnoscis Verg. Aen. V, 424 sqq. — 
Versu 81 Ahr. e coni. µαχρά σφ edi- 
dit et in adn. p. 150 βοείους χειρων seri- 
ptum fuisse arbitratur. 

82. cvreyor] scil. ἑαυτούς. Ita 
recte gl. cod. M. Cf. Iliad. III, 341 ἐς 
µέσσον Τρώω» xai Αχαιών» ἐστιχόωντο 
δεινὸν δερχόµενοι. Iliad, VI, 120 ἐς µέ- 
σον αμφοτέρων συνίτην». Tliad. XXIII, 
685 rv δὲ ἑωσάμενοι βήτην ἐς µέσσον 
ἀγώνα. Theocr. XXII, 183 εἰς μέσον 
7495. Liv. L, 25, 1. 


85. Γδρείπ] Hoc quod legitur in edd. 
Lov. Camer. Bas. I. (cf. e. gr. Iliad. 
XVI, 359) restituit Mein. III., praeeunte 
quodammodo ed. Call., ubi est Ἱδρείη, et 
consentiente quodammodo codice 9., ubi 
est ἑδρέῃ, quod Ahr. recepit. In ed. Ald. 
correcía et in edd TIunt. Steph. Valck. 
Mein. I. II. Pal. al. est αλλ’ ἱδρίῃ. — 
Ahr. I. II. e coni. uéya ὁ ἄνδρα edi- 
dit. Mein. p. 350 unum vel plures versus 
excidisse suspicatur. At optime rei con- 
venit asyndeton. Cf.id. XIII, 58. Odyss. 
IX, 444. De apostrophe cf. v. 132. 

86. ἅπαν] Ambiguum est utrum vi 
arseos et hic et id. II, 56 ultima huius 
voc. sgyllaba, quae Homero brevis est 
(Odyss. XI, 420. X, 297 41.), producta 
Bit, an more Atticorum (Menand. apud 
Athen. IV p. 146, F. al. Meinek. ad Me- 
nandr. p. 51) pro longa a Theocrito 
habita. 

87. αὐταρ ὄγ] Cf. adn. ad id. 1,52. 

90. σὺ» δὲ uy. ἐτ.] turbidamque 
concitavit pugnam. Cf. id. XXVI, 13. 
Polyb. IV, 14, 4 συνταράξαι τὸν πὀλε- 
µον. Verbum éréoe£e cum Ahr. I. II. 
Ziegl. II. sumpsi e eodice D. X Reliqua 
subsidia offerunt ἐτίναξε (Mein. Pal. al.). 

















XXII, 91— 104. 


131 


ἐς γαῖαν. Βέβρυκες d ἐπαύτεον, οἱ ὃ) ἑτέρωύεν 

ἥρωες κρατερὸν Πολυδεύκεα Φαρσύνεσκο», 

δειδιότες ug πως uiv ἐπιβρίσας δαμαάσειε 

χώρφ à στεινῷ Τιτυφ ἐναλίγκιος ἀνήρ. 

ἦτοι ὃγ ἔνφα καὶ ἔνθα παριστάµενος 4ιὸς υἱός 95 
ἀμφοτέρησιν ἄμυσσεν duoiladíc, ἐσχεύε ὃ᾽ ὁρμῆς 

παῖδα Ποσειδάωνος ὑπερφίαλόν περ ἐόντα. 

ἔστη δὲ πληγαῖς µεθύω», ἐκ ὃ᾽ ἔπτυσεν αἷμα 

φοίνιον᾽ oi à' ἅμα πάντες ἀριστῆες κελαάὀησαν, 


ὡς ἴδον ἕλκεα λυγρὼ περὶ στόµα τε γναύμούς τε: 


100 


ὄμματα ὃ οἱδήσανεος απεστεείνωτο προσωπου. 
τὸν μὲν ἀναξ ἐεάρασσεν ἐτώσια χερσὶ προδεικνύς 
παάντούεν: ἆλλ᾽ ὅτε δή µιν αμηχανέοντ) évogas, 
µέσσης ῥινὸς ὑπερύε κατ ὀφρύος ἤλασε nvyyus, 


— Hartung. e coni. ἠραξε. — πολὺς ὁ᾽ 
ἐπέκειτο] corpore toto incumbebat $n 
Pollucem. Cf. Hor. Od. 1, 19,9. Iliad. VII, 
156. Abr. Il. ἐνέκειτο dedit e cod. K., 
sed defenditar verbum ἐπέκειο Eur. 
Rhes. 101 (ἐπεχείσομαι βαρύς) simili- 
busque ubi, quod hie proprie, translate 
dicitur. 

94. Tir vq] Odyss. XI, 577. Dehiatu 
ef. e. gr. Odyss. IV, 310 et id. XIV, 33. 

96. ἁμοιβαδίς] Verg. Aen. V, 457 
nunc dextra ingeminans ictus, nunc ille 
sinistra. Ibid. 460 creber utraque manu 
pulsat versatque Dareta. 

97. περ ἑόντα] Cf. e. gr. Iliad. IV, 
584. V, 625. Theocr. I, 44. 

98. µεθύω»] Odyss. XVIII, 240 
ἥσται νευστάζω» χεφαλῇ, µεθδύοντι 
ἑοικώς. — ἐκ ὁ ἔπτ.] Iliad. XXIII, 
697 αἷμα na y) πτύοντα, κάρη βάλλονθ' 
ἑτέρωσε. Vergil. Aen. V, 469 iactan- 
temque utroque caput crassumque cruo- 
rem ore εἰεείαπίεπι mixtosque in sanguine 
dentes ducunt ad naves. Cf. et Aen. 
XI, 668. X, 349. Ovid. Met. XII, 256 
et 238. 

99. φοίνιο»] Odyss. XVIII, 97 
αὐτίχα d' ἦλθε κατὰ στόµα φοίνιον 


αμα. — ol d' — αριστ.] Cf. id. 
XIII, 17. 

100. τεγ»ναθμούς τε] Cf. adn. ad 
id. XXV, 87. 

102. ér. χερσὶ προςδ.] simulatos 
ictus intentans (non falsos, Wuestem., 
vel incassum, Ameis.), h. e. manibus 
emicans quasi iam adveraarii ipsum cor- 
pus petiturus. Verg. Aen. V, 377 osten- 
ditque humeros latos alternaque iactat 
bracchia protendens θδί verberat ictibus 
auras, ! 

104 —105. µέσσης xrà.] ,,mediae 
supra nares parti ita ineussit (ήλασε, cf. 
id. XIV, 35. XXV, 256) manum, ut levi 
flexu ineumberet in supercilium''. Ita 
vere Kreuseler. II p. 10, disputans con- 
tra Mein., qui secutus Greverum ed. Ο]- 
denb, 1850 p. 143 verba sic ordinanda esse 
dicit: κατὰ µέσσης (ille quidem uéccas: 
at cf. Ahr. p. 151, Ziegl. II p. 112) 
ὀφρύος ὑπὲρ ῥινὸς ἤλασε  Dativum 
πυγμῇ cum Ahr. II. Ziegl. II. suffragio 
codicis D. et glossae cod. M. (ἔτυψε dia 
πυγμῆς) posui pro accusativo πυγµή» 
(edd. prr. Mein. Ahr. I. Hartung. Pal. 
α|.). — Quint, Sm. IV, 360: καὶ ἱδρείῃσι 
(ef. Theocr. XXII, 85) διατµήξας ἑκά- 

9* ] 


139 XXII, 105 — 116. 


πᾶν ὃ᾽ ἀπέσυρε µέτωπον ἐς óctéov. avtaQ ὁ πληγεές 105 
ὕπτειος ἐν φύλλοισε τεύηλόσιεν ἐξεεανύσώη. 

ivJa μάχη ὁριμεῖα πάλιν γένετ᾽ ὀρθωθέντος' 

ἀλλήλους d' ὄλεκον στερεοῖς ὑΦείνοντες ἐμᾶσιν. 

ἆλλ᾽ ὁ μὲν ἐς στφός τε καὶ ἐξὺν χεῖρας ἐνωώμα 

αὐχένα v' ἀρχηγὸς Βεβρύκων' ὁ d' ἀεικέσε πληγαῖς 110 
πᾶν gvrégvos πρόὀσωπον avíxgvoc Πολυδεύκης. 

σάρκες δ᾽ αἱ μὲν ἱδρῶτε συνίξανο», ἐκ μεγάλου δέ 

«ly' ὀλίγος yévev! ἀγδρός: ὁ d' αἰεὶ πάσσονα γυῖα 

Μπτόμενος Φορέεσκε πόνου χροιῇ δέ v' ἀμείνω. 

πῶς d Gp δὴ 4ιὸς υἱὸς ἀδηφαάγον ἄνδρα καὐεῖλεν: 115 
εἰπὲ Jea, σὺ γὰρ οἶσφα: ἐγὼ ὃ᾽ ἑτέρων ὑποφήτης 


τερθε χεῖρας ἐς ὀφρύα τύψεν ἐπάλμε- 
voc ἄχρις ἰχέσθαι ὀστέον. 

107. ua yz Op. πάλιν] Non tam 
verba quam vim sententiae expressit 
Verg. Áen. V, 454: acrior ad pugnam 
redit ac vim-suscitat ira, — Nondum 
mihi persuasit Kreussler. II p. 10, qui 
unum alterumve versum excidisse ante 
v. 107 iudicat. 

109, £o »] Haec est coniectura Ahr. 
I. II. a Mein. HII. Hartung. Ziegl. II. 
recepta. In codd. et edd. prr. Mein. I. 


, II. Pal. est ἔξω. — Mein. p. 492 fortasse 


praestare putat ἐξύα, Kayser. eph. doct. 
Monac. 1850 nr. 57 p. 463 collato Odys- 
genae XVIII versu 95 ὀστέα, Briggs. 
p. 236 cla v. 

110. αὐχένα c'] In codd., ed. Ald. 
non correcta (in ed. Ald, correcta voca- 
bulum omissum est), edd. Iunt. cet. Pal. 
est αὐχένος. Correxit Briggs. 1.1., cuius 
iudicium Ahr. I. II. Mein. III. Hartung. 
Ziegl. IT. sequuntur. 

112. σάρκες d αἱ —] Vide Ameis. 
art. p. 9 et adn. ad id. I, 48 p. 99. 
Forbiger. ad Verg. Aen. XII, 161. Le- 
gitur σάρκες d' αἱ μιὲν (quod Mein. II. 
Ameis. ediderunt) in codd. 9. 18. e. 11. 
M. et in edd. Ald. utraque, Iunt. Call. 
Lov. cet. superioribus usque ad Reis- 
kium, idem in eod. r., ubi additum γρ. 


τοῦ μὲν. ln codice D. est οἱ μὲν. Har- 
tung. τοῦ μὲν edidit, Mein. III. Ahr. 
I. II. Ziegl. II. Reiskii, animadv. p. 285, 
eonieeturam d" ᾧ μὲν receperunt. Brunck. 
Valck. d" oi μὲν —, Schaef. Gaisf. Boiss. 
I. II. Mein. I. Pal. al. d' of uir, metro 
invito. Mein. II. p. 188 οοπἰ. τῷ μὲν vel 
ol uiv. — ἐκ] Emersionem h. l. haee 


. praepositio indicat sicuti Soph. Oed. R. 


454: τυφλὸς ἐκ Φεδορκότος, ubi pariter 
ἀνεὶ (πτωχὸς ἀνεὶ πλουσίου) sequitur at- 
que Lucian. Nigrin. 20 0 μὲν ἐξ οἴχέτου 
δεσπότης, 0 δὲ &vti πλουσίου πένης. Enn. 
apud Cic. de Or. I, 45, 199 ex incertis 
certos dimitto. Cie. part. or. 17 ex beato 
miser. Cie. pro Rose. Am. XVIII, 50. 
Ovid. Met. II, 647. II, 653 al. (In ed. 
Ald. non correcta est μεγᾶλοις.) 

113. ὀλέγος] Cf. id. I, 47. --πασ- 
co» «] Hoc retinui eum Mein. III. Ahr. I. 
Hartung. Nam alienum ab h.l. est μάσ- 
σονα, quod Mein. I. II. Ahr. II. Pal. 
Ziegl. al. scripserunt. Vide adn. ad id. 
XII, 36— 37 p. 390. Litteram z super u 
(ut πάσσονα esset pro u«ccore«) in cod. 
ο., in cod. 9. πάσσηνα Ziegl. II. invenit. 

115. ὁ ἄρ] Hoc Theocrito Kreussle- 
rus II p. 2 restituit. In libris γὰρ habe- 
tur. — «ógga&yov] Cf. id. IV, 34. 

116. σὺ γὰρ oic 9a] Iliad. II, 485 
ἐμεῖς γὰρ 9ksaí ἐστε παρεστέ τε loce ee 











XXII, 117 — 123. 


1833 


φὑέγξομαι, 000! ἑφέλεις σύ, καὶ ὅππως τοι φίλον αὐτῇ. 
τοι ὃγε ῥέξαε τε λιλαιόµενος µέγα ἔργον 
σχαιῇ μὲν σκαιὴν Πολνυδδύκεος ἔλλαβε χεῖρα, 


δοχμὸς ἀπὸ προβολῆς κλενοές, ἑτέρῃ d' ἐπιβαένων 


120 


δεξιτερῆς ἤνεγκεν ἐπὶ λαγόνος πλατὺ γυῖον. 
καί κε τυχὼν ἔβλαψεν ᾽Αμυκλαίων βασιλῆα' 
αλλ᾽ Oy ὑπεξανέδυ κεφαλῇ, στιβαρῇ ὃ ἅμα xcii - 


πάντα. Verg. Aen. VII, 645 οί memi- 
nistis enim, divae, et memorare potestis. 
De hiatu vide adn. ad id. ΧΙΙ, 23 p. 387. 
Ita spernenda coniectura Pal. et aliorum 
οἶδας. — ὑποφήτης] Plat. Ion. p. 534, 
E. οἱ ποιηταὶ οὐδὲν ἄλλ᾽ η ἑρμηνεῖς εἶσι 
τῶν Φεὼν. Nomen ὑποφήτης Theocrito 
videtur fuisse in deliciis. Cf. adn. ad id. 
XVI, 29 p. 66. — Ahr. e coni. Hemster- 
busii pro ἑτέρων edidit ἑεέροις, Hartung. 
accedens ad coniecturam Meinekii (qui 
p. 492 ctv c» in medium profert) του 
ὧν»: Kreussler. II p. 10 coni. τεοῦς. Abs- 
tinendum mutatione censeo. 

117. τοι] Singularis in earminibus 
Theocriteis est vox enclitiea in pedis 
quinti arsi ita posita ut e. gr. Odyss. 
ΥΠ, 329 κιχάνει τοι βραδὺς ὠκύ», 
Odyss. XIX, 122 βεβαρηότα µε φρένας 
οἵνφ. Cf. id. XV, 66 et quae collegit 
Gisek. quaest. Hom. p. 73. 

118. "H roc] Cf. adn. ad id. XIII, 46. 
— γε] Cf. adn. ad id. I, 52 et de pro- 
dueta syllaba ultima adn. ad id. XI, 10. 

119. ἔλλαβε] Cf. e. gr. Iliad. III, 
34. V, 83 et adn. ad id. XVI, 46. 

120. ἀπὸ προβολής] oblique incli- 
natus vel proiectus ab gradu (barbare 
diceres in gradu) qui est pugilis petitio- 
nem in adversarium coniecturi. Cf. Plut. 
Caes. 44. Anth. Pal. VII, 433, 3. Cum 
usu praepositionis «20, pro qua quis- 
piam dr exspectaverit — unde Hartung. 
εἷς προβολή» temere posuit — (cf. id. XV, 
16 adn.) compara Iliad. XIV, 154 : "Hor 
δ᾽ εἰσεῖδε --- στᾶσ ἐξ Οὐλύμποιο ἀπὸ 
ῥίου. Pind. ΟΙ. II, 73 ἄνδεμα χρυσοῦ 


φλέγει, τὰ μὲν χερσόθεν ἂπ᾿ ἀγλαῶν 
δενδρέων» ---. Simili modo praepositio 
ἐξ usurpatur Soph. Antig. 411. Nitzsch. 
Philol. XII (1857) p. 3. Odyss. VIII, 67. 
Xen. Cyrop. 11, 2, 6. Liv. XXIV, 46. 
Cie. N. D. II, 20. Ovid. Met. XII, 433 
eaudice misso Tectaphon a summo ver- 
tice fregit. Craner. ad Caes. B. G. I, 4. 

120—121. éréQ p xz4.] tum invadens 
altera manu (dextra) latum pugnum 
(Ψυῖον) impingebat in dextra Pollucis 
iia. Rem expedivit Kreussler. II p. 11, 
qui v. 121 coniecturam Ahr. ἐπὶ pro ἀπὸ 
(codd. 11. 99. M. ed. Ald. non corr. — 
ἀπολαγόνος cod. 9. — ἀπαὶ Ald. corr. 
Iunt. Call. Lov. Steph. al.) recipiendam 
docuit. Vide id. VII, 130 coll. Iliad. V, 
700 al. Praeterea v. 120 ἑτέρῃ scripsi e 
coni. Ahr. pro ἑτέρᾳ edd. Iunt. Steph. 
— ἑτέρα Ald. utraque. Call. Lov. — 
Valek. Mein. al. vel ἑταίρη (cod. 11.) 


vel ἑτέρς (eod. ο.). vel ἑτέρη (eod. D.). 
"4nó Mein. III. tenuit, ἀπαὶ etiam Valck. 
Mein. I. II. Pal. al. seripserunt. Pro 
λαγόνος Ahr. e coni. sua λαγόνας edi- 
dit, Hartung. e coni. Toupii ἑτέρῳ pro 
ἑτέρῃ idemque ὑπὸ λαγόνας. 

122. x«í κε] Brunekius hunc versum 
eiecit exemploque suo Hartungium traxit. 
Uncis eum Ahr. inclusit. At cfr. Kreuss- 
ler. II p. 11. 

123. ἆλλ᾽ ὄγ ὑπ.] Verg. Aen. V, 
444 ille ictum venientem a vertice velox 
praevidit celerique elapsus corpore cessit. 
Unice verum χεφαλῃ, quod nititur suffra- 
gio codicis D. et edd. Iunt. Call. Lov., 
quo accedit codex r., ubi est κεφαλή» 


134 XXI, 124 — 134. 


πλῆξεν ὑπὸ σκαιὸν κρόταφον xal ἐπέμπεσεν ouo: 
ἐκ d? ἑχύύη µέλαν αἷμα θοῶς κροιάφοιο χανόντος: 
ἄλλη δὲ στόµα τύψε, πυκνοὶ d' ἀράβησαν ὀδόντες: 


als) d" ὀξυτέρῳ πιτύλῳ σδηλεῖτο πρόσωπο», 
µέχρι συνηγλοίησε παρῄήια. πᾶς ὃ ἐπὶ γαῖαν 
κεῖτ ἀλλοφρογέων, καὶ αἀνέσχεύε νεῖκος ἀπαυδῶν 


ἁμφοτέρας ἅμα χεῖρας, ἐπεὶ ὦανάτου σχεδὸν ᾖεν. 


130 


τὸν μὲν ἄρα κρατέων περ ἀιταάσύαλον οὐδὲν ἔρεξας, 
ὦ πύκτη Πολύδευκες' ὄμοσσε δέ τοι |ιέγαν ὄρκον, 
ὃν πατέρ) ἐκ πόντοιο Ποσειδάωνα κικλήσκω», 
µήποτέ τοι ξείνοισιν ἑκων ανιηρὸς ἔσεσθαι. 


cum lectionis variae (yo.) signo κεφαλῇ, 
et eod. c., ubi xegaár» est ,,cum puncto 
sub »^*. Ahr. scripsit xegeárz» cum codd.9. 
cet. (Ziegl. II. p. 113) et ed. Ald. utraque. 

126. & 4A g]Cf. v.178. Mein. euin Steph. 
Valck. al. λαιῇ, quod sane est in cod. D., 
in edd. Iunt. Call. et in margine codd. r. c. 
In ed. Lov. scribitur λαιοῦ, ined. Ald. 
non correcta et in cod. 23. ἄλλο, in ed. 
Ald. correcta et codd. 18. M. ἀλλ oye. 
Lectionem ἄλλῃ confirmat imitatio Quinti 
Sm. IV, 368 αλλη d' j4act ῥίνας ἑπάλ- 
µενος. — ἀράβησαν] Verg. Aen. V, 
436 duro crepitant sub verbere malae. 

127. nir vq] scil. χεροῖν, quod ad- 
dit Aesch. Sept. 855 (4géose ἀμιφὶ 
κραεὶ χεροῖν nírvÀov). Apud Homerum 
frustra hoc nomen quaesiverls. 

128. µέχρε] Semel praeterea cum 
significatione temporis hoc voc. in Theo- 
eriteis habetur, id. XXV, 270, semel cum 
loci significatione id. XXV, 31..— 
cv» 54.] Simile est Iliad. IV, 522 «z15- 
λοίησε». 

128. ἐπὶ γαΐῖαν] De praepositione 
eum accusativo apte coniuncta cf. Hesiod. 
ἔργ. 11: αλλ’ ἐπὶ γαῖαν -- εἶσὶ δύο. 
Πϊαά. X, 27. Odyss. XXIII, 371 ήδη 
μὲν qaos Πεν ἐπὶ Υδόνα. Odyss. XXIV, 
201. Ahr. ἐπὶ γαίῃ e coni. edidit (ἐνὸ 
γαίῃ cod. D. ed. Iunt.). 

132. ὦ πύκτη Π.] Cum apostrophe, 


qua perraro Theocritus utitur (cf. v. 85) 
in his epicis carminibus (ef. id. IV, 26. 
IV, 38. VII, 83. VII, 148), compara 
Iliad. XXIII, 600 (ὡς ἄρα coi 'Ἠενέλαε 
µετα φρεσὶ θυμιὸν ἰάν δη) etIliad. XVII, 
679. 702. VIlI, 104. IV, 137, ubi item 
Menelaum, vel Iliad. XVI, 584 (Πατρό- 
χλεες ἰπποχέλευ δε) atque Iliad. XVI, 20. 
744. 843. 812, ubi Patroclum Homerus 
alloquitur, qni quidem in Odyssea solius 
Eumaei voeativum sic adhibuit Odyss. 
XIV, 55. 165 ceterisque locis, quos indi- 
cavit Nitzsch. PAilol. XVI p. 154. Multo 
Saepius poetae Romani hanc figuram ad- 
hibuerunt, quia vocativi secundae decli- 
nationis terminationibus lucrabantur in 
linguae suae inopia trochaeum vel dacty- 
lum (cf. e. gr. Ovid. Mct. XIT, 296: te 
quoque, saeve Drya. XII, 313: vulnus, 
Crenaee, tulisti. 'Trist. I, 11, 38. IIor. 
Od. II, 13, 27. Verg. Georg. II, 159 te, 
Lari mazime, teque. . Benace) veliambum 
possessivi pronominis (uus (Ovid. Trist. 
1, 10, 18 venimus ad portus, Imbria 
terra, tuos. Trist. I, 1, 76) vel utrumque 
(Ovid. Trist. I, 10, 38 arces praetereat 
dietas nomine, Bacche, tuo Hor. Od. III, 
3, 13). 

194. τοι] Ad inflnitivum futuri haec 
asseveratio (Iliad. VIII, 294 ov μέν τοι 
παύοµαι coll. id. VIL, 122) verbo iurandi 
ita additur ut; uz» Aesch. Sept. 531, 





XXII, 135 — 149. 


Καὶ σὺ μὲν ὕμνησαί µοι ἄναξ. σὲ δὲ Κάστορ ἀεέδω 


135 


; 135 


Τυνδαρίδη, ταχύπωλε, δορυσσόε, χαλκεοὐώρηξ. 
Τω μὲν αναρπάξαντε δύω φερέτην 4{ιὸς vio 

δοιὰς ««ευκίπποιο κόρας' dos Ó' ἄρα τὠγε 

ἐσσυμένως ἐδωκον αἄδελφεὼ vi. ᾽Αφαρῇος, 


γαμβρὼ μελλογάμω, ««υγκεὺς καὶ ὁ καρτερὸς Ἴδας. 


140 


ἆλλ᾽ ὅτε vou lov ἔκανον αποφύιµένου Αφαρῆος, 

ἐκ δίφρων ἄρα βάντες én' ἀλλήλοισιν ὄρουσαν, 
ἔγχεσιε καὶ κοίλοισι βαρυνόμενοε σακέεσσι. 

«Συγκεὺς d' ἂρ µετέειπεν ὑπὲκ κόρυθος uéy ἀύσας' 


4αιμόνιοε, ví (ιάχης ἐμείρετε; πῶς d' ἐπὶ νύμφαις 


145 


ἀλλοτρέαις χαλεποέ, γυμναὶ d ἐν χερσὶ µάχαιραε; 
ἡμῖν τοι 4{εύκιππος ἑὰς Έδνωσε φύγατρας 

τάσδε πολὺ προτέροις, ἡμῖν γάμος οὗτος &v ὄρκῳ' 
ὑμεῖς ὃ) οὐ κατὰ κύσμον ἐπ) ἀλλοτρίοις λεχέεσσιν 


verbo ὄμνυσι praegresso, additur ad in- 
finiivum λαπαξει. Cf. Eur. Iph. Aul. 
475 κατόµνυµι. . ἤ μὴν ἐρεῖν. Baeum- 
lein. part. Gr. p. 155. Revocavi igitur 
τοι e codd. 18. r. M. ed. Ald. correcta 


et edd. Call. Lov. Camer. Bas. I. al. 


praesertim quum idem sit adseriptum co- 
dici c., in quo ἐπε (sic quidem) in contextu 
habetur. Idem ἐπὶ dant cod. D. et ed. 
Iunt. Denique ed. Ald. non correcta 
et eodd. 9 23. 11. offerunt µήποτε ξεί- 
»οισι. Quod Stephanus e coni. scripsit 
μήποε ἔτι, Heins. Brunck. Valck. Mein. 
Abr. al. posuerunt. 

135. K«i] Cf. adn. ad id. VIII, 92. 
— αείδω] Hoc eum cod. 9. posuit 
Ziegl. 1I. ponique voluit Ahr. p. LXXXI. 
pro αείσω (Mein. Pal. Hartung. cet.). 
Cf. v. 26, ubi cod. 9. ἀείδω pro ἀείσω 
(Mein. al.). 

137. Τω μὲν κτλ.] Tota a Theoerito 
est narratio Ovidii, Fast. V, 699 sqq. 


138. δοεὰς 4ευκ.] Prop. 1, 2, 15 - 


non sie Leucippis suecendit Castora 
Phoebe, Pollucem culto non Zilaira soror. 
Cf. Apollod. II, 11, 2. Schol. ad Ly- 
cophr. 548. — δοιω] Hoc, quod Mein. 


Pal. Ziegl. II. Ameis. Ahr. I. cet. edide- 
runt, exstat in edd. Ald. Iunt. cet. et in 
codicibus plerisque defenditque etiam va- 
rians lectio codicis c., ubi est dio. Ahr. 
II. et Hartung. e cod. D. ὄισσω —. 

140. yeu 8o µελλογάμ c] Ovid. 
Fast. V, 702 Leucippo fleri pactus uter- 
que gener. 

141. 4g apros) regis Messenae, pa- 
tris Idae Lynceique. Apollod. I, 9, 5. 
Non dubito quin Theocritus fabulam me- 
moratam a Pindaro Nem. X, 66 (roi d" 
ἕναντα στάδεν τύμβῳ σχεδὸν πατρωίῳ 
κτλ.) ob oculos habuerit, quam tamen 
ipse immutavit. 

145—146. 4αιμόνιοε] Cf. initium 
versus 22 idyllii XVI. Hor. Epod. VII, 1 
Quo quo, scelesti, ruitis? aut cur dezte- 
ris aptantur enses conditi ? 

145. éni] propter sponsas, ut has vo- 
bis paretis. Vide v. 149 Aristot. E. N. 
III, 1 p. 1110, a, 23. 10 id. XVII, 101. 

149. λεχέεσσι»] Haec forma Ho- 
mero quoque frequentissima (cf. e. gr. 
Odyss. IIl, 399. 1, 366 al.) a me retenta 
est, quia 8 proximi versus exitu commen- 
dationem habet: ef. adn. ad id. XI, 23. 


136 


βονσὶ xal ἡμιόνοισι καὶ ἄλλοισε κτεάτεσσιν 


XXII, 150 — 166. 


150 


ἄνδρα παρετρέψασθὺε, γάμον d' ἐκλέπτετε δώροις. 
2 μὴν πολλάκις ὕμμιν ἐνώπιος ἀμφοτέροισιν 
αὐτὸς ἐγὼ τᾶδ᾽ εἶπα, καὶ οὐ πολύμυύος ἑών περ" 
υοὐχ οὕτω φίλοι ἄνδρες ἀριστήεσσεν ἔοικε 


µνηστεύειν ἀλόχους, eic νυµφίοι ἤδη ἑτοῖμου. 


155 


πολλή τοι Σπάρτη, πολλη d' ἱππήλατος Ἠλις, 
Αρκαδίη v' εὔμηλος Αχαιών τε πτολίέεῦρα, 
Μεσσήνη τε καὶ Αργος ἅπασά τε Σισυφὶς ἀκτη' 
ἔνφα κόθαι τοκέεσσιν ὑπὸ σφετέροισι τρέφονται 


µυρίαι οὔτε φυῆς ἐπιδευέες οὔτε νόοιο. 


160 


τάων εὐμαρὲς ὕμμιν ὀπυίειν ἅς κ᾿ ἐφέλητα: 

ὡς ἀγαθοῖς πολέες βούλοιντό xs πενύεροὶ εἶναι" 
ὑμεῖς d' ày πάντεσσι διάκρετοι ἠρωώεσσι, 

καὶ πατέρες καὶ ἄνωῦθεν ἅπαν πατρώιον αἷμα. 


ἀλλὰ φίλοι τοῦτον μὲν ἑάσατε πρὸς τέλος ἐλόεῖν 


ἆἅμμε γάμον' σφῷν ὅ᾽ ἄλλον ἐπιφραξώμεύα πάντες." 


Ahr., qui eum cod, D. αλλοερίοισι Λέ- 
χεσσι edidit, sane Odyss. I, 440. X, 12. 
Iliad. III, 391 al. comparare poterat. 

150. ἄλλοεσε xr.] Cf. Iliad. VI, 
426. Kreussler. II p. 11 coni. ἡμιόνοις 
x«i Απιδίοις xr. Sed de industria ob si- 
militudinem v. 149 ἄλλοισι positum et 
tantum explieationis causa (non quia 
ληιδίοις esset in codice) ab auctore scho- 
lii cod. M. scriptum esse puto κτήµιασιν 
à ἐληίσασθε. 

151. ἐχλέπτετ ε] dolose, quasi furto. 
Cf. Plat. Rep. I p. 334, A ibique Stallb. 
᾿Εκλέπτετε pro éxAéyore (Mein. al.) Ahr. 
e cod. D. Cf. Erdmann, Pind. us. synt. 
(Hal. 1867) p. 57. 

156. πολλή τοι κτλ.] Plat. Phaed. 
p. 78, Α πολλὴ ἡ Ἑλλάς, ἐν ᾗ ἔνεισί που 
ἀγαθοὶ ἄνδρες, πολλὰ di καὶ τὰ τῶν 
βαρβάρων» γένη. 

158. Σεσυφὲς ἀκτη] Isthmus Co- 
rinthi a Sisypho conditae. Cf. Iliad, VI, 
153. Apollod. I, 9, 3. 

159. ὑπὸ] Iliad. V, 555 ἐτραφέτην 
Hor. Epist. II, 1, 99. 


€ 


ὑπὸ μητρὶ —. 


160. οὔτε φυης κελ.] Versum He- 
siodi (scut. Herc. 88 — y&vout9', οὔτε 
pv» ἐναλίγκιοι οὔτε νόη µα) forma 


.verbisque similem comparavit Rank., 


Hes. scut. Herc. p. 156. — Fawk. contulit 
Verg. Aen. XII, 24: sunt aliae innuptae 
Latio et Laurentibus arvis nec genus in- 
decores —. 


161. ὀπυίει»] ,, An ὀπυιέμεν ut no- 
λεμιζέμε» v. 212?** Wordsw. Non 
opinor. Cf. adn. ad id. XI, 1. 


164. ἄνωδεν] Cf. adn. ad id. VII, 5 
p. 203. Verg. Aen. VII, 56 Turnus avis 
atavisque potens. 


166. ἅμ μι] Hoc eum Ahr. Ziegl. II. 
e cod. D. recepi. In reliquis codd. et in 
edd. prr. Mein. I. II. al. est vox, in cod. 
9. νὠι». E coniectura Schaeferi ed. 
1809 p. 197 et Bergkil, Mus. Ren. ΤΙ 
(1838) p. 36, Mein. III. et Hartung. sic 
scripserunt: αλλὰ φίλοι τούζου uiv. 
ἐάσατε πρὸς τέλος ἐλθεῖν vou γάμου. 
Pro πάντες idem Bergkius Ἱ. Ἱ. coni. 
πάντως. 





XXII, 167—175. 


187 


ἴσκον τοιαδε πολλά, τὰ d' elg ὑγρὸν Quevo χὔμα 
ενοιὴ ἔχουσ᾽ ἀνέμοιο, χάρις d^ οὐχ ἔσπετο μύθδοις. 
σφωὼ γὰρ ἀκηλήτω καὶ ἀπηνέες. ἀλλ ἔτι καὶ νῦν 


nsí9eoc9"- ἄμφω d' ἄμμεν ἀνεψιω ἐκ πατρὸς ἐστόν. 


170 


&l d' ὑμῖν κραδίη πόλεμον ποθεῖ, αἵματι δὲ χρή 
νεῖκος ἀναρρήξαντας ὁμοίιον ἔγχεα Λλοῦσαι, 

Ἴδας μὲν καὶ ὅμαιμος ἐός, κρατερὸς Πολυδεύκης, 
χεῖρας ἐρωήσρυσιν ἀποσχομένω ὑσμίνης, 


νῶς δ᾽, ἐγὼ Κάστωρ τε, διακρινώμεὺ’ "Apgs 


167. ἵσκον] Asyndeton idem est 
Odyss. XXII, 31: ἴσχεν ἕχαστος ἀνήρ. 
— τα d'] Cf. id. I, 35. 

167 —168. εἲς ὑγρὸν xrA.] Haec 
irrita ventosae rapuerunt verba pro- 
eellae** (Stat. Ach. IT, 286), ,,ventus ir- 
rita per terras et freta summa tulit'* 
(Tibull. I, 4, 22). Cf. id. XXIX, 37. 
Hor. Od. I, 26, 1. Tibull. I, 5, 35—36. 
Ovid. Art. am. I, 388. De epitheto 
ὑγρὸν vide id. VII, 53. 

169. ἔτι xai vvv] Cf. adn. ad id. II, 
137 p. 108 et Plat. Apol. p. 23, B: t«vc 
οὖν ἐγὼ μὲν ἔει καὶ νῦν περιὼν ζητῶ. 
Plat. Crit. p. 44, B: ἔτι καὶ νῦν ἐμοὶ 
πιείθου. 

170. ἀνεψιὼ] Fratres fuisse Apha- 
reum et Tyndareum tradit Apollod. III, 
10, 3. 

- 171. δὲ y 075) De productione vocalis 
ε versusque exitu cf. Nie. Ther. 721: — 
αὐτίκα δὲ χρως. Hesiod. ἔργ. 232 — 
οὔρεσι δὲ δρῦς. Iliad. XXI, 388 die 
δὲ Ζεύς. Iliad. XXIIL, 228 παύσατο 
dé φλΛλόξ. Gisek. quaest. Hom. p. 99. 


172. ἀναρρήξαντας] Verg. Aen. 
XII, 79 sq. Teucrum arma quiescant et 
Rutuli: nostro dirimamus sanguine 
bellum. — ὁμοίιον] quod paribus 
utrimque animis ac studiis conseritur. 
Iliad. IV, 444 7 σφιν καὶ τότε vtixoc 
ὁμοέιον ἔμβαλε µέσσῳφ. — Ly y ca] Ita 
Boiss. I. II. Mein. IL. III. Ahr. Pal. 


175 


Ziegl.al. eum subsidiis plerisque. Codex 
D. et edd. Call. Lov. Camer. Bas. I. 
Steph. Heins. Valck. Mein. I. Wordsw. 
al. habent ἔχθεα. — λοῦσαε] Codex 
D. et hae, quas modo nominavi, editiones 
offerunt λύσαι. Sed verum est, quod 
I. H. Voseius ( — fürben die Lanzen) 
voluit et quod Boiss. I. II. et reliqui, qui 
ἔγχεα scripserunt, dederunt, λοῦσαι, fir- 
matum edd. Ald. Iunt. et codd. 9. 23. 
M. 11. 18. r. ο. Cf. Callim. Del. 95 
(σεῦγε πρόσω᾽ ταχέως σε χιχήσοµαιε 
αἵματι λούσω» τόξο» ἐμό») et quae 
Mein. p. 352 sqq. exempla in medio po- 
suit. Non aliter Verg. Georg. 11, 221: 
lavit ater corpora sanguis. Aen. X, 727. 
Hor. Od. III, 12, 2 mala vino /lavere. — 
Non audiendus Wordsworth., qui 
δεῦσαι, rigare hastas sanguine scri- 
bendum iudicavit, comparans Verg. Aen. 
XII, 308 (sparso late rigat arma cruore) 
et Iliad. XVII, 51 (αἵματί ol δεύοντο 
χόµαι). — Probavit haec Hermann. in 
annal. Vindob. 1848 p. 223 adeo apud 
Callimachum |. 1. devcw» iubens corrigi. 

173. ἑὸς] Vide adn. ad id. X, 2. 

174. ytigac ἐρωήσ.] removebunt 
(id. XXIV, 99), cohibebunt manus. Cf. 
Iliad. XIII, 57. — ἀποσχομένω] 
Hoe habet cod. 9., unde recepi cum 
Ahr. I. Mein. Ziegl. Hartung. Pal. al. 
Cf. Ahr. p. 155. Ziegler. II p. 116. — 
Ahr. Il. az£ySoué£rgg e eod. D. et ed 
Iunt. dedit. 





198 


XXII, 176 — 194. 


ὁπλοτέρω γεγαῶτε. γονεῦσε δὲ μὴ πολὺ πένθος 
ἡμετέροισι λίπωµεν. ἅλες νέκυς ἐξ ἑνὸς οἴκου 

εἷς: dvàg ἆλλοι πάντας ἐυφρανέουσεν ἑταίρους 
νυµφίοε ἀντὶ νεκρῶν, ὑμεναιώσουσε δὲ κούρας 


τᾶσδ᾽' ὀλέγῳ τοι ἔοιχε κακῷ µέγα veixog ἀναιρεῖ». 


180 


Εἶπε, và ὃ οὐκ ἄρ ἔμελλε Φεὸς μµεεαμώγια ὁΦήσειν. 
τὼ μὲν γὰρ ποεὶ γαῖαν dr cov τεύχς) ἐφεντο, 
ὦ γενεῇ προφέρεσκον: ὁ d' elc µέσον ἠλυύδε ««υγκεύς, 
σείων καρτερὸν ἔγχος ὑπ ἀσπίόδος ἄντυγα πρώτην' 


ὣς d' αὔτως ἄκρας ἐεινάξατο δούρατος ἀκμιάς 


155 


Kacvog: ἀμφοτέροις δὲ λόφων ἐπένευον ἔώειραι. 
ἔγχεσι μὲν πρώτισεα τιτυσκόµενοι πόνον εἶχον 
ἄλλήλων, εἴ πού τι χροὸς γυμινωθὲν ἰδοιεν. 

ἆλλ᾽ ἤτοι τὰ μὲν ἄκρα παρος τινὰ δηλήσασθδαι 


δοῦρ᾽ ἐάγῃη, σακέεσσεν ἐνὶ δεινοῖσι παγέντα. 


190 


τὼ Ó' &op ἐκ κολεοῖο ἐρυσσαμένω φόνον αὖθις 
τεῦχον ἐπ ἀλλήλοισε' μάχης d? οὐ γίνετ᾽ ἐρωή. 
πολλὰ μὲν ἐς σάκος εὐρὺ καὶ ἱππόκομον τρυφαλειαν 
Καστωρ, πολλὰ ὃ ἕνυξεν αἀκριβῆς ὄμμασιε «4{υγκεύς 


176. γο»ευσι]’ Verg. Aen. IX, 216 
neu matri miserae tanti sim causa do- 
loris. 

178. εἷς] De voeabulo monos. ad 
superiora pertinente cf. v. 180 τάσδ᾽ 
et adn. ad id. X, 25. — ἄλλοε] Ita 
cod. 9. 11. 23. M. 18. r. c. ed. Ald. 
utraque, Iunt. Mein. al, Cf. v. 126. 
Ahr. ὦ λλοι cum eod. D. et ed. Call. — 
πάντας] Ita ed. Ald. correcta et ed. 
Call. Mein. Ahr. al, πάντας y' cod. 18. 
(πανεες ed. Ald. non correcta, ed. Iunt. 
codd. 9. 23. D. 11. — πάντες y codd. 
M. e. —). 

183. €] Correxit Ahr. quod est ol in 
eod. D., roi in codd. reliquis et edd., 
etiam in ed. Mein, Pal. Ex eodem cod. 
D. γενεῇ Ahr. repetivit pro γενεᾷ (Mein. 
Pal. al.). Pro εἷς Ahr. et Ziegl. I. II. ἐς 
e coni. — εἰς uu.) Cf. v. 82. 

184. σείω»] Verg. Aen. X, 762 at 
vero ingentem quatiens Mezentius hastam 
ingreditur campo. 


185. ἄκρας] Cf. e. gr. Iliad. XVII, 
309—310 VI, 470. Eur. Phoen. 1399. 

187. age riora] Cf. adn. ad id. I, 
71. —zó0vov tt yov] Apoll. Rhod. LI, 
651 εἰρεσίῃ ὃ ἀλίαστον Ey ov nàrov. 
Theocr. VII, 139. 

188. γυμνωθὲν]ι Verg. Aen. XI, 
748 partes rimatur apertas qua vulnus 
letale ferat. 

190. ἐνὲ δεινοῖσε] Eadem est pro- 
ductio ultimae syllabae praepositionis Z»i 
adieetivo δεινοῖσι praemissae lliad. X, 
254: — ὅπλοισεν €vi θεινοῖσιν ἐδυτη». 
Cfr. Iliad. XI, 10 (uéya τε duvov τε). 
Curtii etym. p. 585. Duentzer. in Iahn. 
ann. XCV p. 390. 

191. ἐκ κχολεοῖο ἐρυσσ.] Verg. 
Aen. X, 475 vaginaque cava fulgentem 
deripit ensem. De hiatu cf. e. gr. Iliad. 
IV, 530. 

194. axpiB nc] κείνου γαρ ἐπιχδο- 
víov πάντων γένει ὀξύτατον ὄμμα, ut 
canit Pindarus, Nem. X, 63. Non utitur 








XXII, 195 — 208. 


τοῖο σαχος, qoívixo d ὅσον λόφον ἴἵκετ ἀκωκή. 


199 


1956 


τοῦ μὲν ἄκρην ἐκόλουσὲν ἐπὶ σκαιὸν γόνυ χεῖρα 
φάσγανον ὀξὺ φέροντος ὑπεξαναβὰς nodi Κάστωρ 
σχαιῷ' ὁ δὲ πληγεὶς ξίφος ἔκβαλεν, alia δὲ φεύγειν 
ὠρμήίύη nor) σῆμα πατρός, τόῶι καρτερὸς Ἴδας 


χεκλιμένος Óqsiro µαάχην ἐμφύλιον ἀνγδρῶών. 


200 


αλλὰ µεταίξας πλατὺ φάσγανον ὧσεα διαπρό 

Τυνδαρίδης λαγόγος τε καὶ ὀμφαλοῦ: ἔγχατα ὃ εἴσω 
χαλκὸς ἄφαρ διέχευεν' ὁ ὃ ἐς στόµα κεῖτο νενευκῶς 
4υγκεύς, xàd d' ἄρα οἱ βλεφάρων βαρὺς ἔδραμεν ὕπνος. 


οὐ μὰν οὐδὲ τὸν ἄλλον ἐφ᾽ ἑστίῃ side πατρφῃ 


205 


zaídwv «4αοκόωσσα giàov yauov ἐκτελέσαντα. 
5j γὰρ ὄγε στήγλην Αφαρήίου ἐξανέχουσαν 
τύµβου ἀναρρήξας ταχέως ἸΜεσσήνιος Ἴδας 


hoe epitheto Homerus, quod raro alii 
quoque poetae usurpant velut Eur. Electr. 
367. 

195. φοέρικα] Verg. Aen. XII, 491 
apicem tamen incita summum hasta tulit 
summasque exeussit vertice cristas. —— 
ὅσο»] Cf. adn. ad id. XXV, 73. 

197. vztt£avafeac] Noninveni apud 
alium poetam hoc vocabulum. Simile est 
Hiad. XIII, 352 verbum compositum 
ὑπεξανασδύς. 

200. ἐμφύλεον] Aesch. Eum. 862 
"Aog ἐμφύλιον». Potuit quidem Graece 
dici μάχη» ἀνδρῶν ἐμφυλίω», sed quia 
pugna virorum consanguinitate coniuneto- 
rum pertinet etiam ad universi necessitu- 
dinem generis, maluit eam poeta appel- 
lare pugnam cognatam seu consangui- 
neam. Cf. quae collegit Krus. ad Aesch. 
Suppl. 9 (αὐτογενη γάμο»). Pind. Nem. 
V, 40 et Isthm. 1, 34 (πότος συγγενής). 
Soph. Ai. 986 (ἀρισεόχειρ ἀγών). Soph. 


El. 699 (ὠκύπους ἀγω»). Lobeck. de 
metaph. el meton. p. 11. ες. anal. 


Soph. 13. Homeri non est adiectivum 
ἐμοφύλιος, sed ἑμφυλος (Odyss. XV, 273 
ἄνδρα ἐμφυλον). 

201. μµεταίξας] Homerus quoque 


ubique hoc verbum, praemisso trochaeo, 
fecit secundum versus heroici, velat Iliad. 
XXI, 564 καί µε µεταίξας udgyy τα- 
χέισσι πὀὀεσσι), locisque ceteris Odyss. 
XX, 11. Odyss. XVII, 236 (ηὲ µεταίξας), 
Hiad. XVI, 398 (κεεῖνε µεεαίσσων). 

204. ὕπνος] Cf. lliad. XI, 241. 
Verg. Aen. X, 745 olli dura quies oculos 
et ferreus urguet somnus, in aeternam 
elauduntur lumina noctem. 

206. {4αοκόωσσαἹ] Alii Arenen ma- 
trem Idae appellaverunt (Apollod. III, 
10, 3), alii Polydoram, ut tradit schol. 
Apol. Rhod. I, 151, qui eam 8 Theo- 
crito vocari scribit 6αοχόωσα», quam for- 
mam hie quoque e coniectura Valck. 
posuerunt Schaef. Gaisf. Ziegl. I. Mein. 
Pal. al. In codicibus, in ed. Ald. cor- 
recta et in edd. Call. Lov. Steph. Heins. 
Brunck. est 4«oxoocc«, sed praestat, 
quod ex ed. Iuntina Ahr. Hartung. Ziegl. 
II. receperunt, “{αοχόωσσα. Cf. e. gr. 
voc. Ilu95xovoce , Strab. 1I, 19 tom. I 
p. 164 Mein. 

207. στήλη v] Cf. Pind. Nem. X, 67. 
— ἐξανέχουσα»ν] Eodem verbo, a 
quo prisca poesis epica abstinuit, utitur 
Apoll. Rhod. IV, 168. II, 370. 
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µέλλε κασιγνήτοιο βαλεῖν σφετέροιο φονῆα" 


ἀλλὰ Ζεὺς ἐπάμυνε, χερὼν δέ ol ἔκβαλε ευκτήν 


210 


µαρµαρον , αὐτὸν δὲ φλογέῳ συνέφλεξε κεραυνφ. 
Οὕτως Τυνδαρίδαις πολεμιζέμεν οὐκ ἐν ἐλαφρῷ. 

αὐτοέ τε κρατέοντε xal ὃκ κρατέοντος ἔφυσαν. 
Χαίρετε «4ήδας τέκνα καὶ ἡμετέροις κλέος ὕμνοις 


ἐσύφλὸν dsl πέµποετε. φέλοι δέ τε πάντες ἀοιδοί 


215 


Τυνδαρίδαις Ἑλένῃ τε καὶ ἄλλοις ἠρώεσσιν, 
Ίλιον of διέπερσαν ἀρήγοντες Μενελάφ. 
ὑμῖν κῦδος ἄνακτες ἐμήσατο Xiog ἀοεδός, 
ἱμνήσας Πριάμοιο πόλιν καὶ νῆας Αχαιών 


Ἰλιάδας ve µάχας ᾽Αχιλῆά τε πύργον dvrüc: 


209. ag ετέροιο] Cf. adn. ad id. 
XII , 4. 

210. αλλὰ Ζεὺς] Versum Theocri- 
tug non minus efflecienter incipit quam 
Homerus Iliad. IV, 381: ἀλλὰ Ζεὺς 
ἔερεψε —. 

211. δὲ] Cf. adn. ad id. XVI, 65. — 
φλογέφ cvvég Λεξε] Cum hacanno- 
minatione compara Eur. Phoen. 182 (1v 
4ιὸς βαρύβρομοι βρονταὲ κέραυ- 
»ῶντε φώς αἶθαλόεν) etadp. ad id. V, 128. 
In adhibendo verbo συµφλέγειν Theo- 
critus Atticum se praebet verius quam 
aecuratum Homeri, qui eo non utitur, 
imitatorem. Ceterum cf. Pind. Nem. 
X, 71. 

212. Οὕτως] Cf. adn. ad id. XI, 80. 
Theocr. XIII, 72. — ày ἐλαφρφ] ,,in 
facili**, ut dicunt Ben. de Clem. I, 7, 3 
et Livius III, 8. Non ita loquitur Home- 
rus, Herodotus dixit III, 154 ἐν ἐλα- 
qo ποιησάµενος. Liv. III, 65 in difft- 
cili est. Caes. B. G. II, 25 res est in 
angusto. Sen. Phoen. 99 in aequo est. 
Vide etiam id. XXII, 61. 

213. αὐτοί τε κρατέοντε] Ipsi 
sunt ,,par** forte fratrum. — Coniungitur 
etiam numerus pluralis et dualis id. 
XXIV, 17, eum quo contende illud Te- 
rentii, Eur. IV, 3, 7, absente nobis, de 
quo dixit Klotz. inIahn. ann. XLIX p. 41. 


220 


De asyndeto cf. id. Χ111, 66. V, 2. Odyss. I, 
392 («àp«). Removendae coniecturae 
Pal., qui in adn. p. 119 αὐτοὶ γαρ — 
maluit, et Ahr. 1I. qui suo usus remigio 
αὐτοῖς τε deleta extremo v. 212  inter- 
punctione edidit et e codice D. κρατέουσι 
adscivit, pro quo in codd. 9. r. c. et edd. 
Ald. correcta, Call. Lov. xg«réorrec le- 
gitur. At in codice 18. huic lectioni 
(κρατέονεες) littera ε superseripta pro- 
bat χρατέοντε, id quod est in ed. Iupt., 
quam sequuntur Steph. Heins. Brunck. 
Valck. Mein. Pal. al. Ceterum cf. Hor. 
Od. IV, 4, 29: fortes creantur fortibus. 
214. Χαίρετε] Hom. hymn. in 
Diosc. 18 et Hom. hymn. XVI, 5 χαίρετε 
Tvvdagidet, ταχέω» ἐπιβήτορες ἔππων. 
217. Ἴλιο» κιλ.] Verg. Aen. XI, 
255 quicunque Iliacos ferro violavimus 


agros. 
218. ἄνακτες] Cf. adn. ad id. I, 
128. — Χῖος ἀοιδός] Ita Homerus 


etiam id. VII, 47 nominatur. Cfr. Bergk. 
ad Simonid. frgm. 85, 2 p. 1146 ed. III: 
ἓν di τὸ κάλλιστον Χῖος ἔειπεν ανήρ. 
220. πύργο»] Odyss. XI, 556 de 
Aiace: τοῖος γάρ σφι» (4χαιοῖς) πύρ- 
γος ἁπωλεο. Bene Ameis. comparat 
Sehilleri versum (Siegesfest): der ein 
Thurm war in der Schlacht. Eustath. 
ad Iliad. VI, 5 (Alae ἕρκος Αχαιῶν) 











XXII, 09] — 223. 
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ὑμῖν δ᾽ αὖ καὶ ἐγὼ Awsóv uciMyuara ἸΜουσέων, 
oi' αὐταὶ παρέχουσι καὶ ὡς ἐμὸς οἶκος ὅπαρχεε, 
τοῖα φέρω. γεθάων dà Φεοῖς κάλλιστον ἀοιδαί. 


p. 621, 57: ὅθεν μεταλαβὼν Θεόκριτος 
φησὶ τὸν Αχιλλέα πύργο» ἀντῆς. 

221. d" αὖ] Particulam d' habet cod. 
9. Hanc recepi cum Brunck. Valck. 
Mein. Hartung. Pal. al. Omittitur par- 
tieula in eodd. D. M. atque in edd. Ald. 
correcta, lunt. Call. Lov. Steph. Heins. 
Wintert. (non accurate ΑΠΣ, p. 157 
,Uulg.'). Eandem omisit Αγ. 


222. µειλίγµατα] Audacius Theo- 
eritus hoc nomen quam Homerus, Odyss. 
X, 217, posuit. 

223. ἀοιδαέ] Ita nune e eod. D. cum 
Ahr. et Ziegl. II. edidi pro αοιδή, quod 
ita legitur in codice c. ut αι (h. e. dor- 
ó«í) sit super η (aod) additum. Cf. 
Eur. Med. 1095—1096. Herod. III, 23, 
2. Krueger. ad Thuc. I, 10, 1. 





* XXIII. 


ARGUMENTUM. 


Narratur hoe carmine exitium puleri cuiusdam ephebi, qui Cupidinis sta- 
tua ingruente obtritus est, quod virum quendam, a quo ardenter amabatur. 
non redamaverat, sed fastidio suo effecerat ut ille desperans restim caperet ac sese 
guspenderet. 

Hic quoque Henr. Stephanus temeritatis accusandus, quod hoc carmen mu- 
tato ordine superiorum editionum Theocriteis immiscuit. Nam in editione Aldina 
utraque (vide arg. id. XIX p. 102) omnium carminum hoc est ultimum: relegatum 
paene inter ultima est in ed. Iunt. (vide arg. id. II p. 70) et in ed. Call. (vide arg. 
id. XIX p. 102). Idem factum in codicibus 11. r. c. M. 18. Adscribitur quidem 
titulis codieum ο. r. 18. nomen Θεοκρίτου, sed nihil in hae re esse fldei ex his, quae 
arg. id. XXI p. 114—115 diximus, elucet. Fabula, quae hic narratur (cfr. Rein- 
hold. p. 57. Greverus 1850 p. 146), insulsa est, ne dicam ridieula *) : παραίνε- 
σις (v. 62. 63), ob quam seripta fabula est, abhorret a consuetudine Theocriti 
(vide arg. id. XXI p. 112—113), quamquam ne Theocritum quidem a Catamito- 
rum laudibus abstinuisse ex id. XII. XXIX. XXX. intelligitur. Denique insunt quae- 
dam Theocriteorum carminum similitudines (vide v. 8. 9. 19. 20. 21. 30. 29. 14. 
34), e quibus eompositum suspiceris carmen ab aemulo quodam Theocriti, cui 
novis et exquisitis poeseos itineribus opus esse visum, per quae ipse fastidium popu- 
larium suorum effugeret, et 4 quo ficta eiusmodi fabula est, quae placeret hominibus 
aetatis Alexandrinae exoletis. Sermo autem habet nonnulla sermoni Bionis per- 
similia (v. 11. 13. 19. 25. 42): quaedam etiam cum Moschi verbis consonant (v. 18. 
63). Horum alterutri num adsignandum carmen sit, non diiudico. Scriptum est 
utique ante tempora Augusti, id quod ex manifesta imitatione O vidii (v. 16—18. 50. 


*) Eberzius quidem haec scripsit p. 806: Denken wir uns, dass sur Zeit des Dichters ein 
&hnliches, wie das hier geschilderte Ereigniss wirklich vorgefallen, so kann es uns nicbt befrem- 
den, dass Theokritos es zum Gegenstande dichterischer Bebandiupng gemacbt hat. 
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30. 24. 63) concludimns (cf. etiam v. 7). Fortasse etiam Tibullo notum fuit car- 
men (vide v. 19. 29) ac Vergilio (v. 21. 25. 33. 1). De Horatio (v. 30. 32. 
46) pro certo nihil potest dici. 

Latinis versibus hoc carmen praeter EÉobanum Hessum, Cunichium, 
Zamagnam verterunt etiam Whitfordus libro arg. id. VII p. 198 indicato et 
Heinsius p. 407: Gallicis Chabahnon. ed. 1777 p. 130, Anglicis Dry- 
d e n. misc. poems. ed. IV. Lond. 1716 tom. I. p. 307. 





*KT. 
EPAZTHZ. 


Ανήρ τις πολύφιλτρος ἀἁπηνέος ἤρατ ἐφάβω, 

τὰν μορφὰν ἀγαθῶ, τὸν δὲ τρόπον ovxéJ' ὁμοίω. 

µέσει τὸν φιλέοντα καὶ οὐδὲ ἓν ἅμερον εἶχε, 

κοὺκ ᾖδει τὸν Ἔρωτα, εἰς ἦν Φεός, ἁλίκα τόξα 

χερσὶ κρατεῖ, πώς πικρὰ βέλη ποτὶ παιδία ῥάλλει. 5 
πάντα δὲ xdv µύῶοισι καὶ àv προσόδοισιν ἀτειρής. 

οὐδέ τι τῶν πυρσῶν παραμύύιον, οὐκ ἁμάρυγμα 

χεέλεος, οὐκ ὅσσων Λιπαρὸν σέλας, o9 ῥοδόμαλον, 

οὐ λόγος, οὐχὶ φίλαμα, τὸ κουφίζει τὸν dora. 

οἷα δὲ ὑἡρ ὑλαῖος ὑποπτεύῃσι κυναγως, 10 
οὕτως πάνς ἐποίει ποτὶ τὸν βροτόν' ἄγρια d^ αὐτῷ 

χείλεα καὶ κῶραι δεινὸν βλέπος εἶχον dvdyxag: 

τῷ δὲ χολῷ τὸ πρόσωπον ἀμείβετο, φεῦγε d' ἀπὸ xong 

ὄβριν τᾶς ὀργάς περικείµενος. ἀλλὰ καὶ οὕτως 

qv καλός: ἐξ ὀργᾶς ἐρεύέζετο μᾶλλον ἐραστάς. 15 
λοἰσφιον οὐκ Qrewe τόσαν φλόγα τᾶς Κυύερείας, 

ἀλλ᾽ ἐλφων ἔχλαιε mori στυγνοῖσι µελαύροες, 


lI. ἤρατ] Hinc Vergilium (Ecl. IL, 1) 
verbum ardebat petiisse Gebauer. 1861 
p. 142 existimat. At vide quae dixi in 
Muetzellii ephem. gymn. XV p. 175. 

2. uogg av κελ.] Bion. X, 5 µορφᾷ 
νόον οὐδὲν ὅμοιον. 

'Π, πυρσώ»] ,,incendia'* dicit Ovid. 
Her. XIX (XX), 119. Art. am. II, 301. 
Fast. I, 411. 


8. ῥοόόμαλο»ν] Cf. id. V, 88. 

9. xovg ít) Cf. id. XI, 3. 

l1. πάντ ἐποίει] Similiter Bion. 
11, 25: πάντα ὁ énoíti, additis sane ver- 
bis σπεύδω»ν κοινὸν ἓς ὕπνο». 

18. φεῦγε xrà.] Bion. I, 11 καὶ τὸ 
ῥόδον φεύγει 10 χείλεος. 

16—18. λοίσίλιον κελ.] Vertit haec 
Ovidius, Met. XIV, 716: non tulit imps- | 
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καὶ κύσε τὰν φλιάν, οὕτω ὃ) ἀνενθίχατο φωναν' 
)Αγριε παῖ καὶ σευγνέ, κακᾶς 'ἀναύρεμμα Λδαίνας, 
Acivs mai καὶ ἔρώτος ἀναάξις, δῶρα τοι ἠλφον 90 
λοίσθια ταῦτα φέρων, τὸν ἐμὸν βρόχον οὐκέτι γάρ ge 
κὠρ ἐθέλω λυπεῖν κεχολωµένο», ἀλλὰ βαδίζω, 
ἔνθα τύ µευ κατέκρενας, ὅπη λόγος ἦμεν ἀτερπέων 
ξυνὸν τοῖσεν ἑρώσε τὸ φάρμακο», ἐνφα τὸ λᾶύος, 
ἀλλὰ καὶ ἣν ὅλον αὐτὸ λαβὼν ποτὶ χείλος ἀμέλξω, 25 
οὐδ᾽ οὕτως σβέσσω τὸν ἐμὸν nóJov. &ort δὲ χαίρειν 
τοῖσι τεοῖς προὐύροις ἐπιβαάλλομαι. olde τὸ μέλλον. 
καὶ τὸ ῥόδον καλόν ἐστι, καὶ ὁ χρόνος αὐτὸ µαραίνει' 
καὶ τὸ lov καλὀν ἐστιν ἐν εἴαρι, καὶ ταχὺ γηρᾷ: 
Λευκὸν τὸ κρίνον ἐστί, µαραίνεται ἀγίκα παχύῃ δ0 
d δὲ χιὼν λευκα, καὶ τάκεται ἀνίκα πίπτῃ. 


tiens longi tormenta doloris Iphis et 
ante fores haec verba novissima dixit. 


18. ἀνενείκατο φωνά»] Mosch. 
11, 184 τόσην ἀνενείχατο φωνή». Ibid. 
v. 20 δειµαλέην ἀνενείκαιο παρθένος 
αὐδήν. C7. 1f λ-- 

19. 4γρεε] Vergil. Ecl. II, 6 o cru- 
delis Alexi. Sed vide adn. ad v. 32. 
Amorem ipeum ἄγριον appellat Bion. 
Vl, 1 et X, 5. Cf. Mosch. I, 11. 22. — 
λεαίνας] Cf. id. III, 15. Tibull. III, 
4, 90: nec te conceptam saeva leaena 
tulit. 


20. δώρα] Fortasse spectavit auctor 
ad. id. III, 10. Cf. adn. ad v. 21. 


21. λοίσθια] Verg. Ecl. VIII, 60 
extremum hoc munus morientis habeto. 
Vide Gebauer, 1856 p. 93. --βρόχο»] 
Fons videtur sententiae id. III, 9. 


24. τὸ pág uaxov)] Cf. id. XI, 17. 
— λᾶδος] Ovid. ex P. IV, 1, 17 da 
mihi, si quid ea est, hebetantem pectora 
Lethen. 


25. a £A Ec) Bion. I, 48 — τὸ 6έ 
ctv γλυκὺ φίλτρον ἀμέλξω, ἐκ δὲ πίω 
τὸν ἔρωεα. — Verg. Λεπ. VI, 714 secu- 


. venem , 


ros latices et longa oblivia (4a3o«, v. 24) 
potant. 


26. zoS9ov) Cf. id. JI, 145. 


29. x«i τὸ lov] Idem est versus ini- 
tium id. X, 28: Stephanus, ímitatt. Verg. 
p. 28, contulit Verg. Eel. II, 18: o for- 
mose puer, nimíum ne erede eolori ! alba 
ligustra cadunt, vaceinia nigra leguntur. 
Tibullum I, 4, 29 —34, Heynius (ad 
Tibull p. 50 ed. IV.) fere ipsa huius 
poetae verba Latine reddidisse existi- 
mat: ,,quam cito purpureos deperdit 
terra colores cet. — vidi ego iam iu- 
premeret quum serior aetas, 
maerentem (v. 34) stultos praeteriisse 
dies. Cf. etiam Ovid. Art. am. II, 
115—118. 

30. λευκὸν τὸ κρ.] Ct. id. XI, 56. 
— nayóO)5] Ovid. Met. III, 729 non 
citius frondes auctumno frigore tactas 
iamque male haerentes alta rapit arbore 


ventus.  ,,Breve lilium ** dicit Hor. 
Od. I, 36, 16. Vide etiam adn. ad 
V. 381. 


31. πίπτεῃ] — nives, quum vix ,ce- 
cidere recentes'* (Ovid. Amor, IIl, 5, 11). 
Hoc versu posui πίπεῃ (e coni. scriptum 

10 
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*XXIII, 32 — 42. 


καὶ κάλλος καλόν ἐστι τὸ παιδικόν, ἀλλ’ ὀλίγον Qj. 
ἤξει καιρὸς ἐκεῖνος, ὁπανίκα καὶ «0 φιλάσεις, 
ἀνίκα τὰν xoadiav οπτεύμενος ἀἁλμυρὰ κλαύσεις. 


ἀλλὰ τὺ mol κἂν τοῦτο πανύσεατον ἆδύ τε ῥέξον' 


35 


ὁππόταν ἐξελθὼν ἠρτημένον àv προὐύροισι 

τοῖσι τεοῖσιν ἴδῃης, τὸν τλάµονα µή µε παρέλὺῃς, 
σεᾶύι δὲ xal βραχὺ κλαῦσον, ἐπισπείσας δὲ τὸ ὅδακρυ 
λῦσον τῶ σχοένω µε καὶ ἀμφίθες ἐκ ῥεθέων cov 


εἵματα xal κρύψον µε, τὸ d' c) πύματόν µε φίλασον, 


x&v νεκρῷ χάρισαι τὰ σὰ xeíAea. µή µε φοβαύῆς: 
οὐ δύναµαε κιχέδιν σε. διαλλάξεις ue φιλάσας. 


pro πίπτει), quod in codicibus et edd. 
prr. cet. est extremum vocabulum versus 
80, et versu 30 posui za 97, quod vulgo 
est extremum vocabulum versus 31. Sic 
corrigendum esse locum vidit Bergkius 
Mus. Rhen. IV (1836) p. 222. Hartung. 
v. 80 coni, ὧχα µαραίνεται, ἁνίκ ànavj. 

83. ἀλλ᾽ ὀλίγο» Cj] Cum hoc loco 
toto compara Hor. Od. IV, 10. Quam- 
quam nee Horatium (IV, 10, 1) nec Ver- 
gilium (Ecl. II, 6) epitheton crudelis 
memores huius idyllii versus 19 scripsisse 
iudico. 

38. y £4) Verg. Aen. X, 11 adveniet 
— tempus. Aen. I, 283 veniet lustris laben- 
tibus aetas. Georg. 1, 493 scilicet et 
veniet tempus —. — Usum futuri temporis 
in principio versus ob vim propheticam 
collocati ab imitatione Theocritea (id. 
VII, 52. XXIV, 84. XVI, 73) pendere 
non contendo, quum sint eiusmodi exem- 
pla Iiad. VI, 448. IV, 164 al. Negan- 
dum etiam hunc Pseudotheocriti versum 
Vergilio Ecl. VIII, 1 (en erit unquam ille 
dies — en erit ut liceat cet. ?) ob oculos 
fuisse , recteque hoc negat Gebauer. 
adi. p. 3. 

34. ὀπτεύμενος] Cf. id. VII, 55.- 


98. ἐπισπ. τὸ δάκρυ] Hor. Od. 
II, 6 debita sparges lacrima favillam, va- 
tis amici. Agath. in Anth. Pal. VII, 


220, 3 δάκρυ d' ἐπισπεύσας ... 
ἔφη». Gregor. in Anth. Pal. VIII, 
192, 4 — ἀλλ ἐρέω γε δάκρυ ἔπε- 
σπένδων': τοῖα πάδοις o δράσας. 


40. τὸ d' αὖ πύμ.] Bion. I, 45 
ἔγρεο τυςθὸν ᾿δωνι, τὸ d' αὖ πύ- 
µατον µε φίλασο». Propert. III, 135, 
29 osculaque in gelidis pones suprema 
labellis. 


42. κιχέειν] Hoc restitui propter 
similitudinem Bion. I, 43 (— ze»rvcra«- 
το» ὥς σε χιχείω). [n ed. Ald. non cor- 
recta versus sic legitur scriptus: oy dv- 
ναμαιεῖν σε διαλλάξεισμµεφι- 
λαάσσασ. Mutilum εἴν σε habent etiam 
codices 18. 23. c. M., similiter codex 11. 
εἴνσε, codex Z. Er εἴσεε, codex r. εἶσε, 
sed superscripto a manu secunda & ur. 
Idem εἴσε habet etiam Ald. correcta. 
Editio Iunt. offert οὐ δύναμαι Qj v εἴγε 
διαλλάξεις µε φιλάσσας et illud (4v εἴγε 
permapavit edd. Call. Lov. Steph. al. 
Praeterea pro διαλλάξεις (quod est etiam 
in codd. 11. c. M.) in codice 18. et edd. 
Ald. correcta Call. Lov. est διαλλάξας. 
in codice r. διάλλας, in codice 23. ὅια- 
λάξεις. Illud φιλάσσας est etiam in codi- 
cibus 23. 11. ο. et in ed. Iuntina (nti 
diximus), at φιλάσας est in codicibus M. 
18. r. et Ald. correcta, Φιλασεις in edd. 
Cáll. Lov. Lectio ea, quae est in edd. 
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χῶμα δέ µοι κοίλανον, ὃ µευ κρύψει τὸν ἔρωτα. 
κἂν ἀπίῃς, τόδε uos ερὶς ἐπάπυσον' φίλε κεῖσαι. 
ἣν dà ὑέλῃς, καὶ τοῦτο" μκαλὸς dé µοι ὠλεύ' ἑταξρος." 4ὅ 
γράψον καὶ τόδε γράμμα, τὸ σοῖς τοίχοισι χαράξω' 
υτοῦτον ἔθως ἔκτεινεν' ὁδοιπόρε μὴ παροδεύσῃς, ea 
ἀλλὰ στὰς τόδε λέξον. ἀπηνέα εἶχεν ἑταῖρον." 
*Qà' εἰπὼν λέφον εἶλεν, ἐρεισάμενος ὁ᾽ ἐπὶ τοἰχφ 
ἄχρε µέσων οὐδῶν φοβερὸν λίΦογ, nte» dx αὐτώ 50 
τὰν λεπτὰν σχοινῖδα, βρόχον d' ἔμβαλλε τραχήλῳ, 
τὰν ἔδραν ὃ᾽ ἐκύλισεν ὑπὲκ ποδός, ᾖδ' ἐκρεμασύη 
vexgóg. Ó d' αὖτ᾽ ὧιξε Φύρας καὶ εὺν νεκρὸν εἶδεν 
αὐλᾶς 8b ἰδίας ἠρτημένον, οὐδ᾽ ἐλυγίχθη 
τὰν ψΨυχάν, οὐ κλαῦσε νέον φόνον, ἀλλ᾽ ἐπὶ νεκρῷ 55 
εἵματα παντ ἐμίανεν ἐφαβεκά, faivs d' ἐς ἆθλως 
γυμναστῶν, καὶ τῆλε φίλων ἐπεμαίετο λουτρών», 


καὶ mos τὸν ὡεὸν qÀ95, τὸν ὕβρισε": λαινέας δέ 


ἵπτατ ἀπὸ κρηπῖδος ἐς ὑδατα: τῷ 0d ἐφύπερῦεν 
ἅλατο καὶ τῶγαλμα, κακὸν ὃ) ἔκτεινεν ἔφαβονι 60 
νᾶμα ὃ᾽ ἐφοιίχύηῃη: παιδὸς d' ἐπενάχετο φωνα" 


Call. Lov., οὐ δύναμαι ζην εἴγε διαλ- 
λάξας ut φιλάσεις, mansit apud Steph. 
Heins. Wintert. Inn. Valck. Boiss. I. 
(φιλασεῖς) Mein. I. II. Pal. al. Hartun- 
gius e coni. edidit οὐ duras κτεείνειν 
σε, ὄιαλλαξεις ut φιλάσας, Amelsius et 
Boiss. II. ov d. ζῆ», ἦν σε διαλλάξῃς µε 
φιλάσας, Reiskius ου Φύραμαι ζην, & 
σε διαλλάξας μ᾿ ἐφίλασας, Brunckius οὐ 
d. ζ. αἴγε διαλλαξεῖς µε φιλασας., Mei- 
nekius III. e coni. Graefli οὐ δύναμ ἀν- 
τιφιλεῖν σε' ἀπαλλάξει ut φιλάσας, 
Ahr. οὐ d. σίνειν σε, διαλλάξεις µε φι- 
λάσας. Οοπ]εοίαταθ sunt etlam Eldikii 
ov δύναμαί y' ἰδέε» ac* διαλλάξεις δὲ 
φιλάσας, Pilnell οὐ d. ζ. εἴ σε διαλλάξας 
µε φιλάσεις (vel διαλλάξεις µε φιλάσας), 
Briggsii οὗ d^ ζωει», ovd? ἀλλάξεις µε 
φιλάσας, Meinekii p. 359 οὐ d. ἀνειφι- 
λεῖν, σὺ d' ἀπαλλάξεις µε guidoag, Pa- 
leyi p. 122 οὐ d. λυπεῖν yé σ’, ἀπαλλαάξει 
di φιλάσας (dato osculo abibis), Worda- 


worthii ovd" ὀνομαξαι 'u', ἣν σε διαλλά- 
ξας µε φιλάσῃς. 

483. χώμα] Cf. Verg. Ecl. V, 42 et 
tumulum facite et tumulo superaddite 
carmen (v. 46). Vide adn. ad id. 
I, 120. 


44. τρὺς] Odyss. IX, 65. Verg. Aen. 
VI, 506. 


46. yag&tw] Arnold. stud. Gr. Hor. 
p. 19 comparavit Hor. Od. III, 11, 52: 
scalpe querelam. 

47. ἔρως ἔκτ.] Cf. Tibull. III, 3, 
29. Prop. II, 1, 78 huic misero fatum 
dura puella fuit. Prop. III, 135, 35. — 
ὁδοιπόρε] Cf. id. XVIII, 47 ibique 
adn. 

50. jn rt&»]Ovid. Met. VI, 134 laqueo- 
que animosa /igavit guttura. Met. XIV, 
785. 

58. τὸν ὕβρ.] Cf. Ovid. Met. XIV, 
750 (deus ultor — ). 

) ιο” 
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χαέρετο vol φιλἐοντες' ὁ γὰρ µισών ἐφονεύόη. 
στέργειε d' οἱ μισεῦντες' ὁ γὰρ Jeóg olds δικαζεεν." 


63. στέργε τλ.] In ed. Ald. non 
correcta hic versus sic scriptus est: στέρ- 
γετε d' ὑυμεῖς εὔητες' 0 ydg 960g οἶδε 
δικάσει». in ed. Ald. correcta στέργετε 
d^ ὑμ' dlrag: 0 γὰρ Φεὸς οἶδε dixdo- 
cu». Similiter cod. 11. offert στέργετε 
ὁ οἰἶμεῖς εὔητες (ὑμεῖς εὔητες oodd. 
18. ο. teste Zieglero et cod. M., ὑὐμεῖς 
díreg cod. r.) 0 γὰρ 9«0c oid dixa - 
σειν (δικάσσειν codd. 18. r. e. M.). 
Editio Iuntina dat στέργετε d" ὕμμες cT- 
τας" 0 γὰρ Φδεὸς olds δικάσσαι, edd. 
Call. Lov. Camer. Bas. I. Salam. Farr. 
Brub. I, Xyl. Steph. Heins. Wintert. al. 
στέργετε d' ὕμμες ἀίτας' ὁ γὰρ Φδεὸς 
οἶδε δικάζειν (,,vos vero amieos dili- 
gite —'*). Reisk. e coni. scripsit στέρ- 
γετε d" ὕμμες, atre; in ceteris sequens 


Call., Brunck. στέργετε ὁ ὕμμες, cifras 
— δικαάξειν e coniectura Casaub. Zectt. 
Theocr. p. 279 (etra). Casaubonum V alck. 
Gaisf. al. («fte«) sequuntur et αἶται scri- 
bentes Mein. I. II. Ziegl. I. Ameis. Pal. 
al. (,,vosque diligite, amasii — id. XII, 
14 — pam deus novit iudicare'**). Verum 
vidit Ahr. I. Π., quem sequuntur Mein. 
III. Ziegl. II. Hartung. Ahrensil emen- 
datio confirmatur quodammodo mira si- 
militudine versus Mosch. VI, 8: στέρ- 
γετε τοὺς φιλέοντας, ἵν gv φι- 
λέητε φιλησθε. Ovid. Met. XIV, 761— 
162 lentos pone, precor, fastus et amanti 
iungere, Nymphe. Anth. Pal. XII, 54, 3 
ἀλλὰ νέοι στέργοιτε νέον Πόθον (cf. 
v. 55 νέον φόνο»). Reliqua, de hoe 
carmine spurio dicenda vide in ADD. 


XXIV. — | 
ARGUMENTUM. 


'Hoaxàícxog huic carmini in codice D. recte inseriptum est. Narratur enim 
factum insigne Herculis, qui in cunis puer deeem mensium duobus immani magnitu- 
dine serpentibus noeturno«empore a Iunone ut ipsum interimerent immissis fances 
elisit (v. 11 80q.): narratur responsum Tiresiae ab Alemena matre ad interpretandum 
prodigium advocati, qui et labores Herculis, quibus sospitator humani generis futurus 
Sit, et apotheosin eius vaticinatur (v. 72—85) deorumque ab Alemena placandorum 
rationes (v. 86—98) exponit: denique narratur institutio Herculis, quem artium opti- 
marum magistri celeberrimi (v. 103 sqq.) docuerunt ὅσσα µαθὼ» ἀγαθὸς καὶ ἀοίδι- 
poc αὐτὸς Éysvro (id. XIII, 9). 

Infantiam igitur Hereulis, faturae praenuntiam gloriae, et quidem capita infan- 
tiae ita complectitur hoc carmen, ut id integrum et absolutum esse dicas necesse sit 
considerata conelusione versus 132 (ὧδε —) eaque eum id. XIII, 72 (οὕτω —), id. 
XXII, 319 (οὕτω —), id. XI, 80 (οὕεω —), id. XXV, 280 (οὗτος ---) comparata. 
Obstare nostrae sententiae videtur edítio Iuntina, ubi post versum 138 subscriptum 
ἀτελὲς'-, et codex Parisinus D., ubi versus ultimi (137—138) hujus carminis soli in 
pagina sua leguntur vacuumque est spatium reliquum et huius paginae et trium pagi- 
narum eequentium, denique in pagina quarta sex versuum spatium vacuum relictum 
est, addito tum initio idyllii XXII. Sed neque hae re moveor neque adnotatione 
Calliergis, qui post versum 138 vacutím reliquit spatium partis tertiae paginae et 
ibi haee adnotavit: λείπει τὸ τέλος τοῦ παρόντος εἰδυλλίου, καὶ ἡ ἀργὴ τοῦ ἐπομιένου. 
ὅπερ' ἐξανέει ἐπιγράφεσθαι, ἠρακλῆς Λεοντοφόνος, et deesse quaedam ratus tum 
vacuam reliquit totam paginam proximam (adversam) itemque totam paginam inse- 
quentem (averasam), euius quidem in fronte haec leguntur exarata: HPAKAHEZ AEON- 
ΤΟΦΟ — NOZ, EIAY A4ION, AB, quasi addendi in hac pagina fuerint primi versus 
carminis XXV. a Callierge desiderati (nam prima linea paginae proximae habet id. 
XXV, 15sqq. τὸν d' ó yégwr προσέειπε κτλ.). Illa — Λείπει τὸ τέλος — quo magis 
eredas e coniectura sua seripsisse Calliergem, compara Mosch. 11, 93, ubi idem Chal- 
lierges haec addidit: M«exoc ὁ μουσοῦρος ἔλεγε τοιαῦτά τινα λείπειν ' πάντες ὅσοις 
xanvoor τελέθει στόµα βωκολιισταί, dx μοισῶ» κτλ. Cfr. Naek. opuscc. I p. 161. 
Nimirum et hos editores veteres et illum grammaticum vel librarium, qui codicem D, 
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descripeit et ibi vacua foliorum spatia reliquit, decepit conditio carminis XXV., cnius, 
quum et ipsum res tractet ad Herculis fabulas pertinentes, iustum deesse videtur 
initium (vide arg. id. XXV.). Iudicia Iunt. et Call. sequuntur Stephanus, 
Valekenarius, Meinekius, Wordsworthius, Ahrensius, alii ad ver- 
sum 138 ,,desunt reliqua'* vel ,, Λείπει τὸ τέλος'' addentes (id quod Hartungius et 
Paleius non ffferunt). Quin etiam fuerunt, quibus carminis deesse initium visum 
est, velut Reiskius, animadv. p. 306, et Ahrensius, qui non quondam sed tunc 
versu primo seriptum fuisse statuit et nulla abactus religione (quam ipse ,,supersti- 
tionem criticam'* ed. 1850 p. III vocavit) rem ad arbitrium suum mutavit cum ver- 
bis scriptoris. . 

Adumbratum esse hoc carmen ad Pindari narrationem Nem. I, 33 eqq. loco- 
rum singulorum docet comparatio (cf. imprimis v. 26. 34. 83. 64. 82. et adn. ad id. 
XXII, 141 p. 135). Comparetur etiam Plauti Amph. V, 1, 502-1102 et ÁApollo- 
dor. II, 8, 9. Depietam in tabula imaginem rei Philostr. iun. imagg. 5 p. 9 
Kays. deseripsit. 

Titulum carminis edd. Iunt. et Call. habent Θεοκρίεου Ἡρακλίσκος (nam 
in edd. Med. Ald. Lov. carmen non legitur, a codicibus c. 11., quoram posterior 
versus 1— 87 oontinet, abest inscriptio). Ac Theocritum seripsisse carmen 
non solum similitudine dictorum quorundam (cf. adn. v. 73. 40. 136) vel 
argumentorum, in quibus idyllia XIII. et XXV. versantur, sed tractaüonis etiam 
similitudine eet probabile. Imprimis praecepta illa magica, quae v. 86 —98 tr2- 
duntur, auctorem produnt eundem, qui scripsit pharmaceutrias. Domestica autem 
vita v. 1 sqq. tali dexteritate describitur, ut ea conepiret eum his picturis vitae quo- 
tidianae, quae carminibus buocolicis et idylliis XIV. XV. Theocritum fecerunt im- 
mortalem. Totum autem carmen Theocritea tinetum gratia est et venustate, 
de qua eleganter disputavit Eichstadtius adumbr. quaest. de carm. Theocr. indole 
p. 31 8qq. Denique auctor huius carminis diserte Theocritus dicitur ab his testi- 
bus. Schol. Pind. Nem. 1, 55 àvarríoc οὗτος (0 λόγος) τῷ Θεοκρίεφ' ἐκεῖνος 
γάρ Φησι καὶ voxrl νεώτερον Ἰφικλῆα (v. 2). Schol. Apoll. Rhod. 1, 
1077 φησὶ δὲ τοὺς ἀκαθάρτους xai εὐτελεῖς ἄρτους οὓς ὁ Osóxpizoc (v. 136) 
4ωρικοὺς φησί». Eustath. ad Iliad. XVIII, 570 p. 1163, 65 ὁ μέντοι τὸν 
Ἡρακλέα διδάξας µουσικὸος 4ΐνος κατὰ τὴν παλαιὰν ἱστορίαν ἕτερος παρὰ rovtór 
ἐσειν, οὗ Θεόκρετος (v. 108) 0 ἱσεορήσας ὅτι τὸν Ἡρακλέα γράµµατα Aívos 
ἐξεδέδαξε», υἱὸς ἀπόλλωνος. Eustath. ad Iliad. II, 596 p. 299, 13 τοῦτο 
γὰρ (Οἰγαλίηθεν) οὐδέν ἐσειν αλλ’ ἢ τὸ τοῦ Οἰγαλιέως Ε ὐρύτου, ὃν diddcxalor 
τοῦ τοξεύειν Ηρακλεῖ Θεόκριετος (v. 106) ἱστορε. Eustath. ad Iliad. XIX, 387 
p. 1189, 46 σηµείωσαι δὲ τὴν ὁμωνυμίαν εῆς σύριγγος. οὗ µόνον γὰρ σὺριγὲ ποι- 
µενιχη, ἔει δὲ καὶ ποδὸς ἕλκος, de ὁ Θεόκριτος. Referenda haec verba ad huius 
idylli v. 118 Wissowae Theocr. TAeocr. p. 48 aliisque visa sunt, corrupta illa 
quidem omissis his fere, quae Suidas habet, — £Axoc, καὶ τὸ elg τὴν» ὀπὴν τοῦ {ρο- 
χοῦ ἐμβαλλόμενο» µέρος τοῦ ἄξονος ὣς o Θεόκρμος. Versus primi initium ut 
Theocriteum laudat Georg. Choeroboscus ad Theodosii can. p. 175, 5 ed. 
Gaisf. (versus 108-- 104 grammaticus vetus in Crameri anecd. Oxon. IV p. 310, 16 
affert non nominato auctore). Nihilo minus asteriscum A hrenpsius p. 138 carmini 
appinxit causis facti non indicatis: Reinholdus de genuin. Theocr. carm. p. 53 
habere nos hic opus nescio cuius versificatoris Alexandrini propnunciavit. Alii, de quk 
bus vide arg. id. XXV. p. 167, et hoc carmen etcarmen XXV. esse partes Heraclese ali- 
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euius a poeta antiquiore Theocrito scriptae temere sumpserunt. C. Hartung., 
quaestt. Mosch. p. 18. 86., Manso, Bion. et Mosch. ed. 1784 p. LXXIV, alii 
Mosechum et hoc idyllium et id. XXV. compósuisse putaverunt. At futiles hae 
opiniones omnes et commenticiae. 

Vergilium legisseidyllium ex adn. ad v. 92—94 manifestum est. Idem Eclog. 
V, 59 in eadem sententia, quam huius idyllii versu 84 legimus , 'elaborans scripsit : 
nec lupus insidias pecori, nee retia cervis ulla dolum meditantur'*, et Ecl. IV, 22 
,0ccidet et serpens, et fallax herba veneni occidet.** Vide etiam v. 18. 20. 928. 21. 
30. 87. 103—104. 100. 96. 98. De Tibullo vide v. 106. 94: de Horatio v. 129. 
74. 84: de Quinto 8m. v. 116: deOppiano v. 9. 

Finem carminis quum deesse statueret, Ioach. Camerarius (ed. Hagon. 
1530, 8) supplementum Graecum fol. K. 2. addidit, cuius hoc est initium : 


xàd d' δρε οὐ πάµπαν γωρὶς ῥοπάλοιο us? ἄγραν 
πτωκών ἠδ᾽ ἐλάφων καὶ λυγκῶν αἰολοδέρμων 

εἶρπε 4ιὸς μικκὸς μὲν ἔτ àv παῖς, ἀλλὰ µέγιστος 
ἐσσόμενος, ποκά v. οἰσόμενος uéyav οὐρανὸν ὤμοις. 


Haee, tanquam ex codice quodam sumpta nec nominato Camerario repetivit Sca- 
liger emend. p. 231 Heins., addiditque de suo quattuor versus in principio. Qua 
de re vide etiam Aug. Iacobaium p. 242. 
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ΗΡΑΚΛΙΣΚΟΣ. 


Ἡρακλέα δεκάµηνον ἐόντα noy d Μιδεᾶτις 
Αλκμήνα καὶ νυκτὶ νεώτερον Ἰφικλῆα, 
ἀμφοτέρους λούσασα καὶ ἐμπλήσασα γάλακτος, 
χαλκείαν κατέφηκεν ἐς ἀσπίδα, τὸν Πτερελάου 
Αμϕιτρύων καλὸν ὅπλον ἀπεσκύλευσε πεσόνεος. 5 
ἁπτομένα δὲ γυνὰ κεφαλᾶς μµυφήσατο raider: 
Ebídsv lud βρέφεα γλυκερὸν καὶ ἐγέρσιμον ὕπνον, 
εὔδετ ἐμὰ Ψυχα, δύ ἀδελφεώ, εὔσοα τέκνα" 
ὤλβιοι εὐνάζοισθε καὶ ὅλβιοι dd ἴδοιτε.' 
ὋὪς φαμµένα δίνασε σάκος [ιέγα: τοὺς d' ἔλαβ᾽ ὕπνος. 10 
ἆμος δὲ στρέφεται μεσονύκτιον ἐς ὁύσιν ἄρκτος 


l. πογ ] Cf. initia id. XVIII, 1 et 
VII, 1. De re metrica vide adn. ad id. 
VII, 10. Non ferendum, quod e con- 
lectura Ahr. II. edidit, róy'. — M.idea- 
τες] Cf. id. XIII, 20. 

4. ἐς ἀσπίδα] Ovid. Fást. III, 227 
— 228 scutoque nepotem fert avns: hie 
scuti dulcior nsus erat. Quum in edd. 
Iunt. et Call. (edd. Med. Ald. Lov. 
non habent hoc carmen, ut supra dixi- 
mus) esset ἐπ᾽, idque manasset in edd. 
Steph. Heins. Wintert. Reisk. al., pro 
eo Brunekius, quem Valck. cet. sequun- 
tur, posuit ἐς, cnius nune eodd. 11. c. D. 
auctores habentur. — Πτερελαάου] Cf. 


Plaut. Amph. I, 1, 96 — 117. Apollod. 
JI, 4, 5. 

7. εὔδει ] Odyss. X, 548 µηχέι 
vU» εὔδοντες ἁωτεῖτε γΛλυκὺν ὕπνον. -- 
ἐγέρσιμο»] Cf. adn. ad id, TIT, 49. 

8. có dez ] Cf. adn. ad id. VII, 119. 

9. 0 ABto«) Cf. id. XII, 28. Verg. 
Aen. III, 493 vivite felices. Tibull. IIl, 5, 
31. Catull. CVII, 7. De re metrica vide 
adn. ad id. 1, 113. Congruit Oppian. 
Cyneg. I, 5: ὀλβίφ εὐνηδεῖσα καὶ 
ὅλβιο» udívaca. 

11. 4ecor.] Cum huius usu adverbii 
compara id. XIII, 69, XXV, 75 (axo* 
σπερο»), id. VII, 21 (µεσαμιέριον). Hoc 
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Ὡρίωνα «κατ αὐτόν, ó à^ ἀμφαίνει µέγαν ὠμον, 

τᾶμος ἀρ᾽ αἰνὰ πέλωρα δύω πολυµήχανος "Hoy 

χυανέαις φρέσσοντας ὑπὸ σπείραισι ὁράκοντας 

ώρσεν ἐπὶ πλατὺν οὐδόν, δύει σταὐμὰ κοῖλα θυράων 15 
olysv, ἀπειλήσασα φαγεῖν βρέφος Ἡρακλῆα. | 

vo Ó' ἐξειληύὼέντες ἐπὶ χὼονὲὶ γαστέρας ἄμφω . 
αἱμοβόρως ἐκύλιον"' dm ὀφύφαλμῶν δὲ κακὸν noQ 

ἐρχομένοις λάµπεσχε, βαρὺν d' ἐξέπτυον lov. 


e 


ἀλλ ὅτε δὴ παίδων Λλιχμώμενοι éyyóSev ᾖνδον, 90 


dico ob Cobetium, Mnem. X p. 347, hic 
quoque utcorvxtios scribere volentem. 

14. χυανέαις xrÀ.] Eadem est dis- 
positio primorum quattuor vocabulorum 
(praepositionis in numerando rationem 
non habeo) atque Apollon. Rhod. II, 169: 
ἠλεβάτῳ ἐναλίγκιο» οὔρει xvua vel 
Iliad. XV, 685: πολλα Φοάω»ν ἔχρια 
»ηῶ» vel (duobus in versibus) Iliad. 1, 
283—984: n éy a πᾶσιν ἕρχος ἀχαιοῖ- 
σι». Quae ratio maxime placuit poetis 
Romanis. Cf. Verg. Aen. VIII, 536 heu 
quantae miseris caedes Laurenti- 
bus instant. Verg. Georg. 1, 32 anne 
novum tardis sidus te mensibus ad- 
das. De similibus versibus e quinque 
vocabulis compositis vide id. XXV, 277. 

15—16. σταθδµα — oiytv) ,,ubi 
postes faciebant aperturam Γογέωπε''. Cf. 
Koechl. prol. ad Quint. Sm. p. ΧΟΠ. 
Digna mihi visa est quae reciperetur 
emendatio Kreussleri II, p. 12 οἶγεν», cui 
multam favet Pindarus Nem. I, 41 (roi 
μὲν οἴχθεισαν πυλᾶν —). In explicanda 
leetione codd. et edd. prr. σταδ μα χοῖλα 
9. olxov frustra interpretes se torserunt 
(vide proeed. p. 310) et sine emolumento 
Soph. Oed. R. 1261 (ix δὲ zvO9uévuv 
ἔχλινε κοῖλα xÀj9og«) comparaverunt. 
Mein. p. 363 σταθμὰ καλὰ legendum 
putavit, Pal. versum uncis inclusit. 

17. zo Q' ἐξειληθέντες] De con- 
iunctis numeris plur. et dual. vide adn. 
ad id. XXIl, 213. Verbum ἐξειληθέντες 


pro ἐξειλυσθέντες (ed. Iunt. cod. D. 
Mein. Pal. al.) e ductu codicis 11. (2£ec- 
λυὐέντες) Zieglerus in ed. I. eruit, quem 
Ahr. Hart. sequuntur. Callierges ἑξει- 
λυσθέντε edidit. In codiee ο. ξειλυσθέν- 
τες legitur. Tu ef. id. XXV, 236. 

18. an^ ὀφθδαλμῶν xi] Osid. 
Met. VIII, 356lux mieat ex oculis. Verg. 
Georg. III, 433. — κακὸν] Iliad. XXI, 
337. — z vg) Apoll. Rhod. IV, 1542. 

19. ἐρχομεένοις] Piersonus seribi 
voluit δερχομιένοις, Bergkius qz60 youé- 
vote. Pro his, quae a Piersono verisimi. 
p. 49 allata sunt, exemplis speciosius 
Plaut. Amph. V,1,58 — 1110 (,,angues 
oculis cireumvisere**) afferri poterat. At 
verbo ἐρχομένοις solida et expressa 
imago paratur, ut ipsa arrepentia ani- 
malia leetores imaginemur. —  é£é- 
zrvor|Cum penultima syllaba verbi com- 
positi, cuius imperfeetum hic tempus ha- 
betur, ef. Apoll. Rhod. IV, 923 (ἀπέπτυεν 
αἰθομιένη qot) vel ibid. II, 572 (570). 
Haec adnotanda propter Il. Words- 
worthium, qui haec scripsit. ,,l1nso- 
lens ἐξέπενον penultima correpta: πτύ- 
oyr« eandem vocalem producit Theoer. 
XV, 133. Vide Maltby, prosod. p. LXV. 
ΑΠ legendum ἐξέπτυσαν, quod a scribis 
mutatum esse potuit propter ἐχύλιο» et 
Ac untoxe?** : 

20. Λιχμώμενοιε]. Verg. Aen. II, 
210 ibique Heyn.: ardentesque oculos 
suffecti sanguine et igne sibila lambebant 
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καὶ τότ &Q ἐξέγροντο, 4ιὸς νοέοντος ἅπαντα, 

᾽Αλκμήνας φίλα τέχνα, quoc ὃ) dvà οἶκον ἐτύχύη. 

ἦτοι by εὐθὺς ἄνσεν, ὅπως κακὰ ὑπρέ ἀνέγνω 

κοίλου ὑπὲρ σάἄκεος καὶ ἀναιδέας εἶδεν ὀδόντας, 

Ἰφικλέης, οὔλαν δὲ ποσὶν ὄνελακτισε χλαῖνα», 25 
φευγέµεν oguaívov: ὁ d' ἐναντέος tero χερσίν 

Ἡρακλέης, ἄμφω dà βαρεὶῖ ἐνεδήσατο δεσμφ, — — 

δραξάμενος φαρυγος, τὀύθι φάρμακα λυγρὰ κέχρυπταιε 
οὐλομένοις ὀφίεσσε, τὰ καὶ 9eol ἐχθαίρουτι. 

τὰ ὃ) αὖτε σπείραισιν ἑλισσέσύφην περὶ παῖδα 30 


linguis vibrantibus ora. Verg. Georg. 
IIT, 439 linguis micat ore trisulcis. Ovid. 
Met. IX, 65. De hoc verbo, quod Ho- 
merus non usurpavit, cf. Quint. Smyrn. 
XII, 458: roi d' ἐφέροντο αἰνὸν Λεχ- 
µώοντες. Hesiod. theog. 826 ἦν éxa- 
τὸν κεφαλαὶ ὄφιος — γλώσσῃσε ὄνοφε- 
θῇσε λελειχμότες. 

21. ἅπαντα] omnia quae flebant, 
omnia quae Iuno machinabatur. ,,Nec 
latuere doli fratrem Iunonis et irae'*, ut est 
Verg. Aen. I, 130. Minime hoc absurdum, 
πέος Hermanni schedis coniecturam azra»- 
τᾶ» proferens Mein. p. 364 iudicat. 

22. p &os] Ovid. Fast. I, 94 lucidior 
visa est quam fuit ante domus. Cf. v. 
98 —39 et 46. Sed simul signiflcatio 
quaedam salutis (Iliad. Vl, 6 vel XVIII, 
102) h. |. vocabulo g«og inest. Praeivit 
Homerus, Odyss. XIX, 37 sqq. 

24. ἀναιδέας] immisericordes. Ho- 
merus, lliad. V, 593, xvdo«tó» ἀναιδέα, 
Theognis 207 Φανατον ἀναιδέα, Pinda- 
rus Ol. X (XI), 105 πότµον ἀναιδέα vo- 
caverunt. 

25. διελάκτισε] He kicked aside 
the woollen coverlet. Chapm. 

26. fero] Hoc pro εἴχετο (Ahr. Mein. 
Pal. al.) vel εἴλετο (cod. D. mg.) vel £ y e10 
(cod. 11., ubi ἐναντίως ἔχετο) scriptum 
fuisse Mein. p. 364 et Cobet., Mnem. X 
p. 359, perspexerunt. Pind. Nem. I, 43 
0 δὲ ὀρθὸν uiv ἄνιεινεν κάρα, πειρᾶτο 


δὲ πρὠτον µάχας, δισσαῖσι δοιοὺς αὐχέ- 
vov µάρψας ἀφύκτοις χερσὶν ἑαῖς ὄφιας' 
ἀγχομένοις δὲ χρόνος Ψυχὰς ἀπέπνευ- 
σεν µελέων ἀφάτων. Plant. Amph. V, 
l1, 62 - 1114: ,,postquam conspexit an- 
guis ille alter puer, citus e cunis exilit, 
facit recta in eos impetum*'. . Hermanni 
Meinekius p. 364 hane vulgavit coniectu- 
ram ὤρρυτο . . « καὶ. . . εἴχετο χερσίν. 

27. Bapt: κτλ.] Ovid. Her. IX, 21 
tene (Herculem) ferunt geminos pressisse 
tenaciter angues, quum tener in cunis iam 
Iove dignus eras?'* Simillimus autem 
hiatus in eadem versus sede est Nicandr. 
ther. 419 (βαθεῖ ἐνεδεματα 94urp). 


Cf. adn. ad id. II, 158 et id. XIV, 33 


p. 35. 

28. ὀραξαάμιενος qa.) Ovid. Her. 
1X, 85 — scilicet immanes elisis faucibus 
hydros infantem caudis involuisse manum. 
Verg. Aen. VIII, 289 ut (Hercules) prima 
novercae monstra manu geminosque pre- 
mens eliserit angues. 

29. ὀφίεσσε, τα] Hoe, quod aptius 
est sermoni epico, ex imperio edd. Iunt. 
Call. eum Mein. Pal. al. servavi, prae 
sertim quum sit in codice c. (omisso ra 
vocabulo) ὀφίεσσιν καὶ —. Ahr. e codd. 
11. D. ὀφίεσσι», à —. 

30. σπεέρ.] ,spirisingentibus" (Verg. 
Aen. II, 217), ,,immensis orbibus*'* (ibid. 
II, 204), ,,volumine immensa terga si- 
nuantes'* (ibid. 208). Cf. Verg. Georg. 
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ὀψέγονο», γαλαύηνόν, ὑπὸ τροφῷ αἱὲν ἄόακρυν' 
ἄψ δὲ πάλιν διέλυον, ἐπεὶ µογέοιμεν ἀκάνύας, 
δεσιιοῦ ἀναγκαίου πειρώμενοι ἔχλυσιν εὐὑρεῖν. 
Αλκμήνα ὃ ἐσάκρυσε βοᾶς καὶ ἐπέδραμε πράτα: 
»Ανσταύ’ Αμιφιερύων. ἐπὲ γὰρ δέος ἴσχει ὀκνηρόν: 85 
ἄνστα, μηδὲ πόδεσσιν ἐοῖς ὑπὸ .σάκδαλα Oeínc. 
οὐκ Gísic, παέδων ὁ νεώτερος 0000r ἀντεῖ; 
ἢ οὐ νοέεις, ὅτι γυκτὸς ἄωρέ που, οἱ δέ τε τοῖχοι, 


II, 153. III, 423. III, 426. Sophocl. in 
adn. ad id. II, 12. 

31. oyíyovov] sero natum, quum 
invidia Iunonis longinquos parturienti 
Alemenae dolores paravisset. Cf. Ovid. 
Met. IX, 297. Hanc interpretationem a 
me proeed. p. 211 et a Briggsio p. 261 
in medium prolatam aptam esse senties, 
ubi Eberzii p. 146 verba audieris: ,,da 
nun wanden die beiden in Ringen sich 
gleich um den Knaben spáüter Geburt, um 
den Sàugling, der niemals geweint bei der 
Amme.'*' Briggs. |. l. explicare mavult 
tarde in coitu Iovis genitum. Falso Har- 
tungius (,.den Spátergebornen'*) aliique 
ὀψέγονον ad Iphiclem retulerunt. Krenss- 
lerus II p. 12 coll. Orph. Lith. 136 ver- 
sum sic scriptum fuisse a poeta existimat : 
ἀρτίγονο» (id quod etiam Cobet. Mnem. 
X, 1 p. 360 voluit) γαλαθηνὸν ὑπὸ τροχφ 
«ly ἄδακρυν, Hermannus apud Mein. 
p. 364 oy. γαλ. ὑπὸ σερόφῳ (sub liga- 
mentis, quibus eum constringebant dra- 
cones) «ix ἄδακρυ». — De praeposi- 
tione ὑπὸ vide adn. ad id. XXII, 159. 

32. ἂψ δὲ π.] Cf. Iliad. XVIII, 280. 
— διέλυον] scil. τὰς ἀχάνθας. Cf. 
adn. ad id. XVII, 93 p. 85. — ἐπεὶ 
p oyéottv) Cf. adn. ad id. XIII, 11. 

33. dva yxaíov) quem effugere non 
poterant, ineluciabilis. "Vide Heyn. ad 
Pind. Pyth. XII, 26 [15]. Wordsw. 
Mein. p. 493 coni. ἔχόυσιν. 

84. ἐπέδρα με] Hoc ego et Ziegl. II. 
e codice c. revocavimus. Mein. Ziegl. I. 


Pal. al. auxiliis aeceptis editionum Iunt. 
Call. al. ἐπέγρετο ediderunt, Αγ. vero e 
coniectura ἐπέχραγε. Cf. Pind. Nem. I, 
50: ἐκ γὰρ avra (Alemena) ποσσὶν ἄπε- 
πλος ὀρούσασ᾽ ἀπὸ στρωμνᾶς ὁμῶς 
ἄμυνεν ὕβριν κνωδάλων. Animi ma- 
terni anxietas egregie etiam hac re quasi 
sub oculos nostros subiicitur, quod statim 
verba vocitantis Álemenae apponuntur 
neque vero est more Homerico additus 
versus, quo locutam esse Alemenam indi- 
caretur, euiusmodi versus Meinekio p. 364 
et Kreusslero II p. 13 excidisse videtur. Cf. 
v. 48, 505 et adn. ad id, VIII, 11 p: 266. 
Wagner. adn. crit. ad Verg. Aen. III, 84. 
Aen. IX, 636. 


35. lo y t«] Cf. adn. ad id. II, 45 
p. 88. — Pal. eoni. £a yer. 


36. πό. ἑοῖς] Usus sum eum Ahr. 
I. II. lectione codicis 11., ubi est πὀδεσ- 
σιν ἐοῖς, non πὀδεσσι τεοῖς, quod Mein. 
Pal. al. reliquis freti subsidiis ediderunt. 
Cf. id. X, 2 et Mein. II. p. 190. 


98. x ov] Cf. id. V, 120 et V, 116, 
ubi me invito 7 ov in textu exaratum est. 
Transposita particula 7 Kreusslerus Il 
p. 14 v. 37 ἢ οὐκ, hoc autem versu οὐ 
voétt corrigere voluit. — yvxróg ἁωρέί] 
Cf. adn. ad id. XI, 40 et id. II, 119. 
Reote post voc. που interpunxit Schae- 
ferus, quem Mein. I. Ahr. Pal. al. se- 
quuntur. Hane interpunetionem sustulit 
Mein. II. Ill. ad exemplum Valck. edd. 
Iunt. Call. al. 
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XXIV, 39 — 46. 


πάντες ἀρεφραδέες καθαρᾶς ἅπερ ἠριγονείας; 
ἔστι τί µοι κατὰ δώμα νεώτερον, στι φίλ ἀνδρών.« 40 
Ὃς qga39'. ὁ d' ἐξ εὐνᾶς ἀλόχφ κατέβαινε πιώήσας' 


ὁαιδάλεον d' ὥρμασε μετὸ ξέφος, 


ὃ οἱ ὕπερύεν 


κλινιῆρος κεδρένου περὶ πασσάλφ αἰὲν ἄωρτο. 

ἦτοι Oy ὠριγνᾶτο νεοκλώστου εελαμώνος, 

κουφίζων ἑτέρᾳ κολεὸν μέγα, λώτενον ἐργον. 45 
ἀμφιλαφὴς d^ ἄρα παστὰς ἐνεπλήσθη πάλιν ὄρφνας. 


89. κχαθαρας] Cf. Hor. Od. Il, 5, 
19. III, 29, 45. — ἅπερ] Pro ἄτερ 
(codd. edd. Iunt. Call. Mein. I. II. Pal. 
31.) recepi emendationem Briggsii et 
I. Wordsworthii, subscriptoribus Her- 
manno, annal. Vindob. 1848 p. 9224, 
Ahrepsio I. II. et Meinekio III. 

40. ἔστι — ἔστι] Cum anaphora 
(adn. ad id. I, 15) asseverationi inser- 
viente formaque versus compara Callim. 
epigr. XLIV, 1 Mein. : ἔστι rz: voi τὸν 
Πάνα xtxovuuévor, ἔστι τι ταύεῃ πῦρ 
ὑπὸ rj σποδιῃ. Eur. Rhes. 250 fori 
Φρυγῶν τις, ἔσειν ἄλκιμος, quod bene 
vertit Fritzius: Ja es lebt noch, es lebt 
noch Kraft in Phrygien. Ovid. Fast. II, 
151. — νεώτερο»] Thuc. IV, 55 go- 
βούμενοι ur νεώτερόν ει γένηται. Krus. 
ad. Aesch. Suppl. 327 p. 158. — gí4' 
ἀνδρῶν] Cf. id. XV, 74. Eur. Alc. 
460 et quae collegit Gebauer. 1861 p. 182. 

42. ξίφος] Expressisse videtur poeta 
Pind. Nem. I, 52: £v χερσὶ d" Augi- 
τρύω» κολεοῦ γυμινὸν τινάσσω» φάσγα- 
vor Ixeto, — o oi] De productione vocis 
0 cf. Iliad. XXII, 307 τό οἱ ὑπὸ λαπά- 
Qj» —, Odyss. V, 459 — ἀπὸ Eo λῦσε 
Φεοῖο, Odyss. IX, 398 — ἀπὸ £o χερσὶν 
ἁλύω». Iliad. VI, 62. V, 343. VI, 63. 
IV, 456. Duentzer. in Iahn. ann. XCV 
(1867) p. 361. Quod post Boiss. II. 
Mein. II. III. al. edidimus o οἱ, id tradi- 
tur a codicibus 11. D. consentiente co- 
dioe c., ubi ὁ οἱ. Ed. Iunt. babet ὄρῥ 
ol, ed. Call. Steph. Brunck. Valck. al. 
60d ' oi, Mein. I. Boiss. I. al. 0 ὅ ' ol, 


quod, quia elisionis impatiens o est, ferri 
nequit. Alioquin haberet comparationem 
Apoll. Rh. I, 769. II, 718 (720). III, 37. 
845 (844). 867 (866). IV, 68. 251. 582 
(580). 

43. κεδρ.] Vide proecdosin nostram 
p. 219 coll. Porphyr. ad Hor. Art. 
poet. 332. 

45. λώσινο»] Facta erat vagina ex 
ligno loti (celtis australis Linn.), quo 
propter duritiem saepissime utebantur 
artifices. Cf. Theophr. H. PI. IV, 2, 5. 
V, 4, 2. Ego post μέγα virgulam, et re 
et caesura bucolica commendatam, locavi 
ad exemplum Kiessl. Boiss. I. IT. Mein. 
1. III. Pal. al. Nulla per totum versum 
in edd. Iunt. Call. est distinctio, Steph. 
vero, Valck. Mein. l. al. — χολεό», µέγα 
À. ἔργ. scripserunt. — Ahr. xoAtór, µε- 
}αλώνυμο» ἔργον fabricatus est. 

46. ἀμφιλαφής) amplus, patulus 
(non uadique clausus, Pap. lex. al.). 
Cf. Plat. Phaedr. p. 230, B, ubi locus 
amoenissimus describitur: 5 τε γὰρ πλα- 
ravog «Urg μµάλα ἀμφιλαφής τε xai 
ὑψηλή, toU τε ἄγνου τὸ ὕψιος καὶ τὸ σῦ- 
σκιον πάγκαλο» κτλ. Ab Homeri sermone 
et hoo vocabulum alienum est et proxima 
vocabula παστάς etóog ra, quamquam ad- 
lectivum ὀρφραῖος est Odyss. IX, 143 al. 
Pro voeabulo ἐσχαρεώ», v. 48, ἐσχαρη 
est Odyss. VII, 153. 160. Idem autem 
legitar Quint. Sm. XII, 569. XIV, 26. 
V, 504. XIII, 147. Leon. Tar. in Anth. 
Pal. VII, 648, 6. Cfr. Koechl. prolegg. 
Quint. Sm. p. LV. 
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ὁμῶας dj τὀτ᾽ ἄυσεν Ünvov βαρὺν ἐκφυσῶντας: 
»OiGste πῦρ ὅτι OGccov dm ἐσχαρεῶνος ἑλόντος, 
disc ἐμοί, στιβαροὺς δὲ Φυρᾶν ἀνακόψατ) óygag.* — 


«Άνστατε ὁμῶες ταλασέφρονες. αὐτὸς ἀντεῖ. 
Ἡ $a γυνὰ Φοίνισσα μύλαις ἔπι κοῖτον ἔχουσα. 


90* 
50^ 


oí à' αἶψα προγένοντο Àéxvoig ἅμα δαιομένοισιε 

ὅμώες' ἐνεπλήσύη δὲ δόμος σπεύδοντος ἑκάἄστον. 

ἦτοι ἄρ ὡς εἴδονε ἐπιτίτῶιον Ἡρακλῆα 

S4os δύω χείρεσσιν ἀπρὶξ ἁπαλαῖσιν ἔχοντα, 

συµπλήγδην Ἰάχησαν' ὃ ὃ᾽ ἐς πατέρ) ᾽Αμϕιερύωνα 55 
ἑρπετὰ δεικανάασκε», ἐπάλλθτο ὃ ὑψόθι χαίρων 

κουροσύνᾳ, γελάσας δὲ πάρος κατέθηκε ποδοξεν 

πατρὺς ἑοῦ Φανάτῳ κεκαρωµένα δεινὰ πέλωρα. 


47. ἄνσεν] ut ἀύσας παῖδας, Soph. 
Oed. Col. 1598. Cf. Odyss. IX, 65. 
I. Wordsworth. — βαρὺ» ἔκφυ- 
σώντας] Miror Ribbeckium non adno- 
tasse imitationem Vergilii, Aen. IX, 326: 
toto profíabat pectore somnum'*, qui 
verbis toto pectore Graecum βαρὺν red- 
didit. Cieero dixit, de Div. I, 28, arte 
et graviter dormitare eoepit..— ἔχφυσ.] 
Vide Aesch. Choeph. 612 (620) Níisov 
zvíovta ὕπνῳ. I. Wordsworth. 

48. ὅτι δᾶσσο»] ,,quantoeius'* (Li- 
cin. apud Lactant. de mort. pers. 48). 
Notandum ὅτε eum eomparativo, quem 
usum exemplis carere putaverunt Duker. 
al.'ad Thueyd. VII, 42**. I. Words- 
worth. Cf. Aristot. Probl. I, 55 p. 866, 
a, 25, ubi codices omnes ὅπως ὅτι Φερ- 
µότερος jj offerunt. Vide etiam adn. ad 
id. XV, 29 coll. Iliad. IV, 193 et adn. 
ad id. X, 43. "Theocr. XIV, 68 est d 
τάχος, Il, 36 de τάχος. — àiorya- 
ρεῶνος] Vide adn. ad v. 46. 

49. στιβαροὺς] Hor. Od. III, 16, 2 
robustae fores. Cf. Iliad. XII, 454. 
Exeidisse post hune versum quaedam Mein. 
Ahr. Kreusesler. II p. 14 al. existimant. 
Tu vero cf. adn. ad v. 34 et Verg. Aen. 
XI, 425. | 

50». αὐτὸς] dominus, ut e. gr. 


Theoph. char. II, 8. Cf. etiam Ariet. 
Nub. 218. Plaut. Cas. IV, 2, 11 ego eo 
quo me ipsa misit. 

50b. Ἡ ῥα yv»&) Iliad. VI, 390 7 
ῥα γυνή ταµίη. Cf. etiam Odyss. III, 
337. Iliad. XXII, 77. Odyss. XVIII, 356. 
Theoer. XXII, 75. Verg. Aen. IX, 636. 
Hune versum, qui abest ab edd. Iunt. 
Call. Mein. I. II. Ziíegl. 1. Pal. al., pri- 
mus recepit Ameisius, quem Mein. ΠΠ. 
Ahr. Ziegl. II. sequuntur. &Servaverunt 
eum codd. 11. c. et cod. D., ubi ille ante 
v. 50* scriptus, sed ,,siglis Ὦ et « ad 
veràm sedem revocatus est'. — µύ- 
λαες ἔπι] Haec in memoriam reducunt 
Odyss. XX, 105—106. 

51. οἱ d' αἶψα πρ.] Iliad. XVIII, 
525 οἱ δὲ τάχα προγένοντο. 

55. συμπλήγδη»ν] Cf. adn. ad id. 
VIII, 88 p. 296. Quum codices et edd. 
veteres in hoe voeabulo consentiant, non 
possum a me impetrare, ut, quod ex 
schedis Hermanni Mein. 1II. edidit, συµ- 
πλέγδην verum esse existimen (χείρεσσιε’ 
— ἔχοντα συμπλέγδη»). 

57. πάρος π.] Cf. Anth. Pal. VI, 
200, 2 Φήκατό σοι πρὸ ποδω». lbid. IX, 
263, 2 τὸν πρὸ ποδὼν λίθο». Hecker. 
ad Anth. (1852) p. 350 (Iliad. VIII, 
954). 
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XXIV ,. 59 — 108, 


Ἀλκμήνα μὲν ἔπειτα ποτὶ σφέτερον βάλε κόλπον 
.ξηρὸν ὑπαὶ δείους ἀκράχλοον Ἰφικλῆα' 6υ 
Αμϕιτρύων οξ τὸν ἆἄλλον ὑπ αμνείαν Φέτο χλαῖναν 
παῖδα, πάλεν d' ἐς λέκτρον lóv ἐμνασατο κοἰτου. 
Ὄργιώες τρίτον ἄρτιε τὸν ἔσχατον ὀρθρον ἄειδον: 
Τειρεσίαν τόχα µάντιν ἁλαθδέα πάντα Λέγοντα 
Αλκμήνα καλέσασα τέρας κατέλεξεδ νεοχµό», 65 
καέ viv. ὑποκρίνεσύαι, ὅπως τελέεσύαι ἔμελλεν, 
ἠνώγει. ug. 5i τε Φεοὶ νοέοντι πονηρό», 
αἱδόμενος ἐμὲ κρυπτε΄ καὶ ὡς οὐκ ἔστιν ἀλύξαι 
ἀνθρώποες, 0 τι Moiga κατὰ κλωστῆρος ἐπείγει, 


ὦ Εὐηρείδα µάλα σε φρονέοντα didacxo.* 


59. βαλε] Matris perterritae puerum- 
que tranquillare et perninuleere festinantis 
eminentem effigiem facit hoc verbum, ad 
quod et editiones Iunt. Call. et — quantum 
quidem e Gaisfordii et Ahrensii, qui βαλε 
in ordine verborum servaverunt, silen- 
tio coniiciendum — codices consentiunt 
omnes, ut nirere Zieglerum etiam in ed. 
II. λαβε edidisse, sed ne verbum quidem 
de lectione varia feeisse. Nimirum λάβε 
coniectura est Schaeferl ed. 1809, quam 
Ziegler. in ed. 1., item Mein. in ed. I. 11. 
Pal. al. receperunt, sed qua Mein. III. 
veram codicum lectionem mutavit. 

60. ὑπαὶ δείονς) Iliad. X, 376 χλω- 
ρὸς ὑπαὶ δείους. — ἀκράχλοο»] ve- 
pallidum. Cum Ahr. II. Hartung. con- 
jieeturam Heckeri (Philol. IV p. 486) 
ἀκράχλοον recepi pro ἀκράχολον (Mein. 
Ahr. I. Pal. a1.), cui fides quodammodo 
paratur a codice c. (dxg ἄχολον)λ. Cf. 
Callim. Del. 80: υπόχλοον ἐσχε παρειήν. 

61. χλαῖνα»ν] Vide Odyss. XIV, 
520. Soph. Traeh. 540 eoll. Theocr. 
XVIII, 19. 

63. Ὄρνιθες] Cf. id. VII, 47. 

64. τόκα] Ita edd. lunt. Call. et 
codd. omnes (niei quod in cod. 11. verba 
Τειρ. róx« µάντιν» omissa. sunt), quo- 
rum subsidiorum fidem Mein. III. sine 
causa idonea imminuit praelata coniectura 


70* 


ὄχα, in quam Schaefer. ed. 1809 p. 199 
inciderat. Hem hic quoque Theocritus 
secundum Pindarum, Nem. I, 60 sq., 
narravit. 

68. αἰδόμενος] De producta syl- 
laba ultima vide adn. ad id. XV, 90 
p. 52, de pronomine ἐμὲ adn. ad id. Il, 
159 p. 115. Legitur αἰδόμενος àui in 
edd. Iunt. Call. et in eodicibus omnibus, 
excepto codice c., ubi est αἰδόμενος 
κρύπτε.  Ahr. I. Mein. II. III. Hartung. 
e coni. Graefll αἰδόκμενος ue, Ziegler. Il. 
et Ahr. II. e coniectura Taylori αἰόοωε- 
vog GU ut, Ziegler. I. et Pal. e coni. 
Ziegleri αἰδόμενός μµ᾿ ἐπίκρυπτε edi- 
derunt. 

705. ὦ Εὐηρείδα] Cf. e. gr. id. 
XXV, 193. Odyss. XXII, 387. Idem 
legitur Callim. Lavacr. 81 et 106 versus 
initimn. — Eueres pater Tiresiae audit 
Apollod. 111, 6, 7. De formatione pa- 
tronymici vide Angermann. de patron. 
p. 24. E coniectura Briggsii (apud 
Gaisf. I p. 248) seripsi ὦ Εὐπρείδα, quia 
glossae instar essé credo, quod in cod. 
11. pictum est u&»ri», Εὐηρείδα, 
quem codicem Boiss. I. II. Amcis. Ziegl. 
II. sequuntur. "Vide proeedosin p. 213. 
In ed. Iunt. est µάνεέ εὐηρείδα, ex quo 
fecerunt µιαντι Εὐπρείδα Steph. Valck. 
Ahr. I. Mein. I. II. Pal. al., in codice D. 


XXIV, 10b — T9. 


Τόσσ ἔλεγεν βασίλεια: ὁ d' ἀνταμείβετο τοέοες' 
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705 


»Οάρσει ἀρισεοτόχεια γύναι, ΠΠερσήιον αἷμα, 

φΦαρσει" µελλόντων δὲ τὸ λώεον ἐν φρεσὶ Φέσύας. 

vul γὰρ ἐμὸν γλυκὺ φέγγος ἀποιχόμενον παᾶλαι ὀσσων», 

πολλαὶ Αχαιιάδων μαλακὺν περὶ γούνατι νῆμα 

χειρὶ κατατρέψοντι ἀκρέσπερον ἀεέδοισαι 75 
4λκμήναν ὀνομασεί, σέβας d' ἔση Αργείαισιν. 

τοῖος ἀνὴρ 00s μέλλει ἓς οὐρανὸν ἄστρα φέροντα 


3 M , 3 A , ^ e 
ἀμβαέγειν τεὸς vioc, ἀπὸ στέρνων πλατὺς qQOc, 


e , , 4 , ' 
οὗ καὶ Jyoía πάντα καὶ ἀνέρες ἤσσονες ἀλλον. 


pr. et in edd. Call. Camer. Bas. I. 
Brub. I. Salam. Farr. µάντι εὐχρείδα (in 
eodiee D. corr. εὐχρείδα), in codice c. 
µάντε εὐηρίδα. — Hartung. e coni. edidit 
μάντιν Εὐηρείδα», Mein. III. item econi. 
Ευηρπιάδα, Ahr. Π. &44' Εὐηρείδα.  In- 
terrogandi signum Boiss. I. IL in ex- 
tremo hoc versu posuit, id quod miror 
suasisse etiam Vossium, Anm. v. Randgl. 
p. 191. 

705, Τόσσ)] Cf. id. VII, 198. Verg. 
Georg. IV, 450: ,, Tantum effatus. Ad 
haec vates —.'* Lectionem τόσσ com- 
mendatam habemus (ego et Ahr. II.) a 
cod. 11. Lectiones sunt variae zo (cod. 
D.) vel τὼς (edd. Iunt. Call. Ahr. I. 
Mein. Pal. al.). — βασίλεια] De hiatu 
vide adn. ad id. XII, 23 p. 387. — 
roíorc] Hoe debetur coniecturae Brigg- 
sii, ab Ahr. II. admissae pro τοίως (edd. 
Iunt. Call. Ahr. 1. Mein. Pal. al. et cod. 
D. marg.) vel τοῖος (cod. D. et cod. 11. 
— in cod. 11. teste Zieglero II p. 126 
ἄντ τοῖος est —). Mein. p. 366 τοῖα 
eonieetat, sed in versus principio τόσα 
praeferens. 

71. Φάρσει.] Pariter e. gr. versus 
lliad. XVIII, 463 incipit. Vide etiam 
Theoer. IV, 41. — Περσήιο»] Perseus 
generaverat Electryonem (Diod. Bio. 
IV, 9), Eleetryo Alemenam (Eur. Alc. 
839) matrem Herculis. 

72. ὁάρσει] Cf. adn. ad id. VII, 


119. "Versus, qui deest in edd. Iunt. 
Call. Mein. I. Boiss. L al. postliminio 
per Briggs. Boiss. 1I. Mein. 11. III. Ahr. 
rediit. 

73. y Àvx 9] Cf. id. VI, 32 et XI, 53. 
ἀποιχόμενον] De caecitate Tiresiae 
vide Spanh. ad Callim. Lav. 8) sqq. 
Apollod. III, 6, 7. 

14. πολλαὲ κτλ.] Hoc in memoriam 
reducit Hor. Od. IV, 4, 68 (geretque Ρτου- 
lia coniugibus loquenda). 

15. ἀκρέσπερον] Cf. adn. ad id. 
XI, 37 p. 359. — ἀείδοισαιε] Cf. adn. 
ad id. VII, 41 p. 215. 

77. τοῖος] Cf. v. 116. — ἄστρα 
φέροντα] Hoc sollicitatam nolumus, 
quia id verbis poetae nemointulisset, qui 
in libro suo ἀστερόεντα, id quod et alii 
et Cobetius, Mnem. X, 1 p. 358, repo- 
nendum dixerunt, invenisset. 

78. ἀπὸ] proprie a pectore facta eius 
contemplatione. Cf. v. 109 ἀπὸ σκελέων 
ἑδροσερόφοι.  Biniliter id. XVI, 49 ἀπὸ 
χροιᾶς Snàvge enarra: feminae similis, 
ubi colorem eius consideraveris. Οἱ. 
Aristot. Physiogn. 5 p. 810, a, 12 ὅσα 
di πρὸς τὸ φυσιογρωμονῆσαι συνιδεῖν 
ἄρειόττει ἀπὸ τὼν (gov, £v τῇ τῶν» ση- 
µείω» ἐκλογῇ ῥηθήσεται. — Plut. Phoe. 5 
τῷ 59 φιλανθρωπόσατος ov ἀπὸ 
του προσώπου δυσξύμβουλος ἐφαί- 
»ετο xci σχυθρωπός. — πλατὺς] Cf. 
id. XVIII, 36. 
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XXIV, 80 — 87. 


ὁώδεκά οἱ τελέσαντι πεπρωµένον ἐν 4ιὸς oixsiv 80 
ιόχθως, 9vyca δὲ πάντα πυρὰ Toaxiviog éEsi* 

γαμβρὸς d' ἀθανάτων κεκλήσεται, o$ vid" ἐπῶρσαν 

κνώδαλα φωλεύοντα βρέφος διαδηλήσασύόαι. 

ἔσται δὴ τοῦτ) ἆμαρ, ὁπηνέκα νεβρὸν ἐν εὐνᾷ 

καρχαρόδων σίνεσύαι ldov λύκος οὐκ ἐδελήσεε. 85 
ἀλλὰ γύναι πῦρ μέν τοι ὑπὸ σποδφ εὔτυκον ἔστω, 

κάγκανα ὃ ἀσπαλαύω ξύλ᾽ ἑεοιμάσατ ἢ παλιούρω 


81. µόχδως] De collocatione voca- 
buli ef. v. 62. 95. 120. 122, adn. ad id. 
11, 38, Odyss. XIII, 75 — 77. Formam 
Doricam posui e coniectura, quae in- 
valuit lectione var. codicis 11. (uóy9otc) 
et editionis Iunt. (uoy90oc). -—— πνρα 
To.) Cf. Soph. Trach. 1191. Strab. IX 
p. 428. 
|: 82. γαμβρὸς κελ.] Haec quoque 
mire cum Pind. Nem. I, 71 sq. con- 
gruunt. 

83. xv da Aa) Eodem hos serpentes 
nomine Pindarus Nem. I, 50 appellat. — 
φωλεύοντα] latebricolas. Et hoc ver- 
bum et cognatum φωλας (Theocr. I, 115) 
ab epicae priseae sermone alienum est. 
Legitur e. gr. Nic. Alex. 593. — δία- 
δηλήσασθαε] Cf. exitum versus Ho- 
merici, Odyss. XIV, 37 — ολίγον σε 
χύνες διεδηλήσαντο. fimiles sunt 
clausulae spond. verborum e sex syllabis 
eonstantium id. XIV, 33. XVI, 91 (coll. 
Dion. per. 1071 zegetaírovot), XXV, 66 
(eoll. Odyss. XI, 143 προτιµνθησασθαι 
et id. XXV, 198 vel Iliad. VI, 382 µυ- 
Φήσασδαι), XXIV, 135 (coll. oraeul. 
apud. Herod. I, 66 di«utroinaaco:). 

84. ἔσταε] De verbi collocatione cf. 
adn. ad id. XXIII, 33, de sententiis simi- 
libus Vergilianisarg. p. 151. Vide etiam 
Hor. Od. III, 18, 13. Epod. XVI, 33. Clau- 
dian. XX XIV, 35 (securum blandi leporem 
fecere Molossi vieinumque lupo praebuit 
agna latus cet.). Hunc versum et proxi- 
mum instigantibus Dahlio p. 349 et Brigg- 


sio p. 267 de medio Ahr. credit tollen- 
dos. At vide proecdosin nostram p. 214. 
Neque vero excideruut post bos versus 
duo alii versue, quae est opinio Hermanni 
(apud. Mein. p. 367), quam amplexus 
Mein. III. lacunae signa p. 106 fecit. 


$6. ὑπὸ oz od Q] Cf. id. XI, 51. Bie 
quoque Αγ. (1. ὑπὸ σποδὼ pro σποὀφ 
(Mein. Ahr. I. al. veram habentes cor- 
rectionem cod. D., ubi primo σποδὸ», quod 
est etiam in cod. c.). Est sane σποδὠ 
in edd. Iunt. Call. — εὔευχον»] para- 
tum, promptum. De hoc adiectivo, pro 
quo εὔευκτος Homerus (lliad. XIII, 26 
al.) dixit cf. Spanh. ad Callim. Lav. 3. 
et Schweigh. ad Ath. XIV p. 633, Α 
(09«» καὶ Πρατίνας φησί᾽ .faxovoréru£ 
εὔευκος ἐς χορό»). 


87. κάγκανα] Iliad. XXI, 964 ὑπὸ 
δὲ ξύλα κάγκανα χεῖαι. — ἆσπα- 
λάΦω] Fruticis cuiusdam nomen est 
spinosi, fortasse wulicis Europaei vel 
spart horridi seu villosi (Smith. pro- 
drom. fl. Gr. 1l p. 54. Vahl. sym. 1l 
p. 60). Cf. Theocr. IV, 57 et Theogn. 
1193: ἀσπάλαθοι di rangow ὁμοῖον 
σιρὼµα Φδανόνει. -- παλιούρν] 
rhamni palturi, ut videtur. Verg. Ecl. 
V, 39 spinis eurgit paliurus acutis. Ce- 
terum vide proeedosin p. 214 et Iac. 
Grimmium in diss. acad. scient. Berol. 
1849, class. ist. phil. p. 203. — Pro 
ἑτοιμάσατ Kreussler. II p. 15 malit 
ἑτοίμασαε. 





XXIV, 88 — 94. 
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5 βάτω 5 dvéug dedovguévov αὖον ἄχερδον' 

xaie δὲ τωδ᾽  dypíauciv ἐπὶ σχίζαεσε ὁώράκοντε 

νυκτὶ µέσᾳ, ὅκα παῖδα κανῇν τεὸν ἠύφελον αὐτοί. 90 
Ἶρι δὲ συλλέξασα κόνιν πυρὸς ἀμφιπόλων τις 

ῥιψάώτω e) µάλα πᾶσαν ὑπὲρ ποταμοῖο φέρουσα 

ῥωγαδος ἐκ πέτρας ὑπερούριον, ἂψ dà νέεσθαι 

ἄστρεπτος' καὐφαρῷ dé πυρώσατε δώμα Φεείῳ 


88. βάεω] Cf. adn. ad id. I, 132. — 
&xy£gdo] crotaegum ozyacanthum et 
hic et Odyss. XIV, 10 significari nune 
iudico, quem etiamnunc multi homines 
indocti confundunt cum pro silvestri non- 
dum adulta, ad quam pyrum silvestrem 
refero verba Soph. Oed. Col. 1596 coll. 
Etym. M. p. 181, 3. Apud Sophoclem 
et alibi (Nonn. Dion. XIV, 369. Anth. 
Pal. VII, 536, 3) quum sit genere femin. 
5; ἄχερδος, Kreussler. IT p. 14 hoc loco 
5j ἀνέμῳ δεδονημένον αὖον ἀχέρδω su- 
spicatur fuisse scriptum. At cf. Lobeck. 
pathol. 1843 p. 26. 

89. χαζε xrÀ.] Odyss. 459 καῖε d' 
ἐπὶ σχέξῃς 0 γέρων. — Cf. etiam 
Iliad. II, 425. 

92—94. ὑπὲρ ποτ. xrÀ.] Latine sic 
dixit Vergilius, Ecl. VIII, 101: fer cine- 
res, Amarylli, foras rivoque fluenti trans- 
que caput iace nec respezeris (a atentos 
v. 94). Cf. Gebauer. 1856 p. 92. 

93. ῥωγαδος ἐκ π.] Hoc scripsi 
applieans me emendationi a Brunckio 
primo receptae, ab Ameis. Mein. III. al. 
probatae. — Ahr. cum Mein. I. II. al. 
edidit ῥωγάδας ἐς πέτρας, quod est ab 
edd. [unt. Call. et codicibus (quamquam 
ῥαγαάδας ἐς πέτρας codd. D.? ο.). — 
ὑπερούριο »] ultra terrae vestrae ter- 
minos. Aceusativus est υπερούριον ad 
nomen κό»ιν referendus (cf. id. XIV, 37 
ὑποχόλπιος), non adverbium. Quod est 
ὑπὲρ οὔριον im ed. Iunt. (ὑπὲρ oUgtov 
Call. Salam. Farr.) etin cod. D., in unum 
voeabulum contraxerunt Roisk. (Mein. 
Ahr. al.) et Brodaeus »nisc. cr. cap. ΧΙ]. 


in Gruteri thes. cr. III., atque hoc (υπερ- 
ovpi0») scriptum Ziegl. II. vidit in co- 
diee c. De re cf. Liv. XXVII, 37 et 
Mein. p. 367. — Greverus coni. ὑπερή- 
vtuov (1). 

93—94. νέεσθαιάστερεπτος] Hoc 
nune eum Pal. revocavi observans eodi- 
ces et edd. Iunt. Call. cet. — Zieglerus 
I. II., Ameisius, Meinek. III. Ahr. I. II. 
seripserunt νεέσθω  obsecuti Hermanno 
ad Viger. p. 744 ed. IV. coll. Mein. II. 
p.190. Habet enim plerufnque (cf. adn. 
ad id. X, 48 p. 337) inflnitivus pro im- 
perativo tertiae personae positus comi- 
tem aeeusativum. — Át vero aptissime 
Kreusslerus Il p. 15 eontulit Iliad. VI, 
86 — 92 (µετέρχεο --- εἰπὲ — 5 dt .. 
Φεῖναε, ubi non est anacoluthia, quam 
sibi Hermannus informavit) et huius au- 
xilio loci et exemplo Quinti Smyrn. XII, 
29 (ἀριστέες ἐς λόχον ἄνδρες βησόμιεδ 
ἀσπασίως, Ac oi d' ἀπὸ νόσφι νέεσδαι 
ἐς Γένεδο» σὺν νηυσί», ἐνστρῆσαι d^ ἄρα 
πάντες ἃς χλισίας) Hermanni mutatio- 
nem repulit. Cf. etiam Hesiod. ἔργ. 457 
(459). 

94. ἄστρεπτος] Calpurn. XI, 64 
cineresque aversa effudit in amnem. Cf. 
etiam Ovid. Fast. V, 437 et 439. Liv. 
XXI, 22. — xoa 9apq κελ.] De verbo 
πυρόω, cui hie adolendi vel lustrandi, apud 
Soph. (Ant, 286) aliosque seriptores ?n- 
cendendi vis subiecta est, quo tamen verbo 
non utitur Homerus, cfr. Ruhnken. ad 
Tim. p. 190. Comparare iuvat Tibull. I, 
5, 11: ipseque te circum lustravi sulfure 
puro. Vivum sulfur dicit Calpurn. XI, 65. 

l1 
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πρᾶτον, ἔπειτα ὁ) ἄλεσσε Hsutyuévoyv, ὡς 1ενόμιστας, 


XXIV, 95 — 107, 


kd 
e 


ÜJaÀÀAQ ἐπιρραίνει» ἐστειμένῳ aflAapiéc ὕδωρ" 

Ζηνὶ ὃ᾽ ἐπιρρέξωι καφυπερτέρῳ ἄρσενα χοῖρο», 

δυσµενέων als) καύυπέρτεροι ὡς τελέώοιτε." 
Φᾷ, καὶ ἐρωήσας ἐλεφανεινον Φχετο δέφρον 


Γειρεσίας πολλοῖσε βαρύς περ àov ἐνιαυτοῖς. 


100 


Ἡρακλέης ὃ ὑπὸ ματρὶ véov φυτὸν dg ἐν ἁλωᾷ 
ἐερέφετ Αργείου χεκλημένος ᾽Αμϕιτρύωνος. 
γράμματα μὲν τὸν παϊῖδα γέρων «4{ένος ἐξεδέδαξεν, 
υἱὸς Απόλλωνος ιιελεδωνεὺς ἀγρυπνος ἥρως, 


τόξον ὃ) ἐντανύσαι καὶ ἐπὶ σχοπὸν εἶγλαι ὀµστόι 


Evovroc ἐκ πατέρων [ιεγάλαις ἀφγειὸς ἀρούραις. 
αὐτὰρ doidóv ἕνηκε καὶ ἄμφω χεῖρας ἔπλασσε 


95. πρᾶτον, ἔπ.] Plane ut Iliad. 
VI, 260: ngutor, ἔπειτα d£ —. 

96. ἐστεμμένῳ] Haec est con- 
iectura Sehaeferi ed. 1809 p. 199, quam 
cum Mein. IIIt Ahr. I. II. al. nunc recepi 
pro ἐστεμμένον, non satis munito com- 
paratione id. II, 2. — «84«gég] Cf. 
adn. ad id. XII, 25. — ὑδωρ] Verg. 
Aen. VI, 229—230. 

97. χοῖρο»] Lustrationis causa, ut 
mystae apud Arist. Ran. 338, ubi vide 
Kockium. 

98. x « 9 v7r.] Verg. Aen.VIII, 61 iram- 
que minasque (deae) supplicibus supera 
votis. Vide etiam adn, ad id. XII, 22. — 
ὡς τελέοιτςε] De optativo cf. Ameis. ad 
Odyss. XVII, 250 ect Soph. Oed. Col. 11, 
quo male Brunckius πυθώκμεθα pro zv- 
φοίμεθα intulit, atque Soph. Electr. 57, 
ubi φέροιµεν restituendum. — Vide etiam 
id. VI, 24. 

99. ἐρωήσας] removisse a se sellam 
(cf. id. XXII, 174) Tiresias hic, ut vigor 
senis (v. 100) describeretur, dictus est. 

100. βαρύς] ,,gravis annis'*. Vide 
Verg. Aen. IX, 246.  Calpurn. II, 84. 
Verg. Aen. II, 435—436. Tac. Ann. XII, 
40.  Eckstein. interpr. satir. I1. Hor. 
(1865) p. 5— 6. 


101. ὑπὸ ματρὶ] Cf. adn. ad id. 
XXII, 159, Stat. Ach. I, 588. — gv- 
τὸν κτλ.] Cf. Iliad. XVIII, 57. 

103—104. γραμματα] Aetati he- 
roieae falso hie tribui litterarum scien- 
tiam dixi proecedos. p. 213. Veri simi- 
lius certe Apollodor. II, 4, 9: ἐδιδαχόη 
Ἡρακλῆς κιθαρφδεῖν ὑπὸ «4ένου. Vide 
etian Eustath. , euius verha arg. p. 150 
exscripsimus. — υἱὸς 4z64À4.] Verg. 
Ecl. IV, 56— 57.  Welcker. opusc. I 
p. 32. 

105. ἐπὶ cx. xrÀ.] Ita nunc eum 
Mein. III. scripsi ex emendatione Heinsii. 
Nam habet codex c. ἐπὶ σχοπὺν εἶναι 
ὀιστό». Lectio ἐπίσκοπον εἶναι διστῶν ex 
editionibus Iunt. Call. et codice D. fluxit 
in edd. Mein. I. II. Ahr. I. Pal. al. — 
Ahr. II. edidit ἐπίσκοπον εἶναι ὀιστον. 
Wartono lI p. 273 ἐπίκλοπον εἶναι διστων 
coll. Odyss. XXI, 397 arrisit. 

106. Εὔρυεος] Idem tradit Apollo 
dor. Il. 4, 9. De Euryto sagittario cf. 
Odyss. VIII, 224 — 225 et Odyss. XXI, 
32. Ceterum vide Eustath. arg. p. 150. 
ἐκ n.] Cf. id. XVI, 33. — ueyaAav:] 
Fortasse hoc versu defendi potest Tibui- 
liani versus lectio (I, 1, 2) οί teneat 
culti iugera magna soli**. Cfr. Huscbk. 
ad l. 1l. p. 4—5. 








XXIV, 108 —120. 
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πυξένᾳ à» φόρμιγγι Φιλαμμογίδας Εὐμολπος. 
ὅσσα d' ἀπὸ σχελέων ἑδροστρόφοι Αργόὺεν ἄνδρες 


ἀλλάλους σφάλλοντι παλαίσµασιν, ὅσσα t8 πύκται 


110 


δεινοὶ ἐν ἱμαντεσσιν, & v^ elg γαῖαν προπεσόντες 
παάµµαχοι ἐξεύροντο σοφίσµατα σύμφορα τέχνᾳ, 
παντ ἔμαυ᾽ Ἑρμείαο διδασκόµενος παρὰ παιδί 
Αρπαλύκῳ Φανοτῆι, τὸν οὐδ᾽ ἄν τηλόώι λεύσσων 


ὡὑαρσαλέως τις ἔμεινεν ἀεθλεύοντ᾽ ἐν ἀγώνε' 


115 


τοῖον ἐπισκύνιον βλοσυρῷ ἐπέκειτο προσώπῳ. 
ἵππους d' ἐξελάσασθαι ὑφ᾽ ἅρματι xol περὶ νύσσαν 
ἀσφαλέως κάμπτοντα τροχῶ σύριγγα φυλάξαι: 
᾽Αμϕιτρύων ὃν παῖδα φίλα φρονέων ἐδέδαξεν 


αὐτός, ἐπεὶ µάλα πολλὰ ὡὑοών FE ἠρατ ἀγώνων 


108. Φιλ]. Εὔμολπος] Vide pro- 
ecdosin nostram p. 216. De versus exitu 
adn. ad id. XVII, 79 p. 84 dictum est. 

109—110. ὅσσα — ὀσσα] Videadn. 
ad id. I, 2 p. 15. Verg. Eel. IV, 34 —35 
(alter — altera bella). Ecl. X, 19—21 
(venit — venit Apollo). — απὸ cx. 
£d'o.] crurum ope celeriter nates versan- 
tes. Haec tria voeabulaà arcte eoniun- 
genda adn. ad v. 78 declaratum est 
(Mein. p. 367 construit απὸ σχελέων πα- 
λαίσματα). Ceterum cf. Theophr. char. 
X (27): xal παλαίων nvxva τὴν ἕδρα»ν 
σερέφειν ὅπως πεπαιδεῦσθαι dox. — 
Μργό9εν ἄν δρες] Argivi. Cf. adn. 
ad id. I, 24 (4ιβυαθε). Soph. Ant. 106 
τὸν λεύχασπιν Αργόθεν φῶτα βάντα 
πανσαγίᾳ. 

119. σοφίσµατα] Mein. III. legen- 
dum esse vidit σοφίσµατα pro παΛαί- 
σµιατα (codd. et edd. prr.), in quam eon- 
iecturam etiam Ahr. adn. p. 145 incidit. 

114. Αρπαλύκφ] Ahr. II. e coni. 
Heynii ad Apollodor. II, 4, 9 4ὐτολύχφ 
edidit. At ignotos nobis auctores fortasse 
secutus est Theocritus (Mein. p. 368). 

116. τοῖο»] Cf. v. 77 id. XVII, 102. 
II, 161. Iliad. IV, 390. V, 808. V,828. 
Soph. Ai. 951. 669. Antig. 124. Lucian. 
Somn. 11. Ovid. Met. VI, 18. Fugit 


120 


Ahrensium (quem vide de ,,imitationum' 
generibus p. LXXIX loquentem) mira 
illa vel similitudo verborum vel imitatio 
meditata Quinti Sm. IIl, 537 — 539: 
σµερδαλέον d^ ἄρα τεῦξεν ἐπισκύνιον 
περὶ νεκρῷ, olov Or aug. ἑτάροιο dat- 
κταµένου llargóxAow χωοµένου ἐπέ- 
xturo κατα βλοσυροῖο προσά- 
που. | 

117. ἕππους ὃ ἐξ.] Ιαά. V, 25 
ἵππους d. ἐξελάσας —. 

117—118. περὶ νύσσα» xz.) Cf. 
Iliad. XXIII, 331 sqq. Hor. Od. I, 1, 4 
metaque fervidis evitata rotis. 

118. τροχώ σύριγγα] ,,rotae mo- 
diolum** (Plin. H. N. IX, 4, 8) die Nabe 
des Rades (non dieBücAse), the nave of the 
wheel, le moyeu (partie centrale de la 
roue oit s'emboitent les rais, et par oü 
passe l'essieu). Eur. Hipp. 1234 σύριγ- 
γες v ἄνω τροχῶν ἐπήδων ἀξόνων r 
ἐνήλατα. Callim. Lav. 14. Soph. Electr. 
721. Vide etjam Eustath. arg. p. 150. 
Redii nunc a mutatione Camerarii et 
Cratandri (Bas. 1.) τροχῷ, quae obsedit 
edd. Steph. Heins. Wintert. Reisk. 
Ameis. Ziegler. II. Abr. I. ad lectionem 
edd. Iunt. Call. et codicum τροχῶ, a 
Brunekio, Valck. Mein. Ziegler. I. Ahr. 
II. Pal. al. revoeatam. 

11“ 
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XXIV, 121—134. 


᾿4ργει ἐν ἱπποβότῳ κδιµήλια, καέ οἱ daysic 
δίφροι, à! ὧν ἐπέβαινε, χρόνῳ διέλυσαν ἱμάντας. 
δούρατι δὲ προβολαίῳφ ὑπ ἁσπίδι νώτον ἔχοντα 
ἀνδρὸς ὀρέξασθαι ξιεφέων τε) ἀνέχεσθαι ἀμυχμόν, 


κοσµἦσαί τε φάλαγγα Aoyov τ) ἀναμεερήσασύόαι 


125 


δυσµενέων ἐπιόντα καὶ ἵππήεσσι κελεῦσαι 

Καάστωρ ἱππαλίδας δέδαεν, φυγὰς ᾿ἄργεος ἐνὺ ών, 
ὁππύκα χλᾶρον ἅπαντα καὶ οἰγόπεδον uéya Τυδεύς 
vais παρ) Αδρήστοιο λαβὼν ἱππήλατον Άργος. | 


Καστορι ὃ οὔτις ὁμοῖος àv ἡμιθέοις πολεμιστής 


190 


ἄλλος ἔην πρὶν γῆρας ἀποτρῖψαε νεότητα. 
δε μὲν Ἡρακλῆα φίλα παιδεύσατο µάτηρ. 

οὐνὰ d' Qc τῷ παιδὶ τετυγµένα ἀγχόθι πατρός 

δέρµα λεόντειον µάλα οἱ κεχαρισµένον αὐτῷ, 


121. ἄργει ἐν ἱπποβότῳ] Odyss. 
IV, 562 "Moysis ἐν ἑπποβότῳ ὅὃα- 
νέειν καὶ πότµον ἐπισπεῖν. Cf. etiam 


v. 129. 


122. διέλυσαν { μ.] Currus tempore 
procedente lora dissolverant, h. e. onus 
lororum detritorum, vetustate caducorum, 
quasi excusserant, ab his seliberaverant. 
Cf. adn. ad id. V, 93 et Koechl. prolegg. 
ad Quint. Sm. p. ΧΟΠ. 2AOblivioni tra- 
denda coniectura Hermanni χρόνῳ d' 
ἐλύθησαν iudrrtc, quam non defendes 
Odyss. XXII, 186 — ῥαφαὶ ὃ᾽ ἐλέλυντο 


iuarroy. 


124. ἀνέχεσθαι] Versum pessi- 
mum Mein. III. fecit coniectura sua «»- 
σχέσόδαε, quam cepit propter inflnitivos 
ὀρέξασθαι, κοσμῆσαι — κελεῦσαι. — At 
longi temporis in proelio est ἀνέχεσθαι 
«uvyuov ξεφέω». Recte igitur prae- 
sentis infinitivus positus. Cf. etiam 
Odyss. XXII, 423. XVII, 195. * 


127. Καστωρ inn.) Castor, nobilis- 
simus ille vir equester (Tac. ann. XII, 60. 
XIII, 10), ἑππόδαμος (Iliad. III, 237 
eoll. adn. ad id. XXII, 2). Hoc, quod 
cum Mein. I. II. al. edidi, originem de- 


bet codici c. et editionibus Iunt. Call. 
(eod. D. ἰσπαλίδας) estque hoe pseudo- 
patronymicum a me proecdos. p. 217 de- 
fensum imprimis similitudine vocabuli 
άώραπετίδης (Mosch. I, 3), a euius usu 
prope absunt vera quaedam patronymica 
quasi adiectivorum ]loco posita, velut 
lliad. XI, 490: Πριαµίδην νόθον vior 
(Bekk. Πριαμίδην, »οῦδον), Soph. El. 
182: zai; Ayeautuvovídaug ἀπερίτροπος, 
Oppian, Cyn. 1V,295 : Πενθηιαδαε φυλα- 
χηες. Vide Angermann. de patron. p. 2. 
Castorem autem Apollodor. 11, 4, 9 quo- 
que nominat Herculis magistrum. E coni. 
Claverii ad Apollod. p. 251 ediderunt 
Boiss. 1. II. Mein. III. et Pal. littera 
maiuseula ἄάσεωρ Ἱππαλίδας. Ahr. e 
coni. Boissonadii II. p. 259 2xzwo Ίππα- 
σίδας et v. 130 "Axrog: intulit. Brigg- 
sius p. 271 Κάσεωρ Οἰβαλίδας voluit. 

129. ἱππήλατο»] Hor. Od. I, 7,9 
Argos dicit equis aptum. Odyss. XIII, 242 
(γαἴα) τρηχεῖα καὶ ovy ἱππήλατός 
ἐστιν. --- Pro ναζε Ahr. p. 144 daít, 
Mein. p. 493 ῥαῖε scribendum putaverunt: 
at praestat retinere fidem codicum. 

132, *Qdz] Vide quae arg. p. 149 
diximus. 


XXIV, 185—138. 


dsizvov δὲ κρέα z' ὁπτὰ καὶ ἐν κανέῳ uéyag ἄρτος 


165 


4ωρικὸς ἀσφαλέως xs φυτοσκάφον ἄνδρα κορέσσαι. 
αὐτὰρ ἐπ᾽ ἅματι τυννὸν viv πυρὸς αἴνυτο ὁόρπο» 


εἵματα ὃ) οὐκ ἀσκητὰ µέσας ὑπὲρ ἔννυτο κνάµας. 


135. κρέα] Correptionem syllabae 
ultimae (id. VII, 108) congruere cum usu 
Homeri (Odyss. I, 112 al.) et Atticorum 
(Kock. ad Ar. Nub. 339) dicendum est 
propter Wuestemann. p. 126. In versu 


Antiphanis (Athen. IX p. 402, D) Mein. - 


Χρέας pro χρέα edidit. 

136. 4ωρεκὸς] Cf. schol. Apoll. 
Khod., cuius verba arg. p. 150 exscripsi- 
mus. Mueller. Dor. II, 2 p. 477. — xo- 
ρέσσαι] infinifivus est, qui pendet a 
nomine ἄρεος, panis ad fossorem abunde 
satiandum. Nos diceremus in re simili: 
Commissbrot (einWestpháliseher Pumper- 
nickel) einen Scheunendrescher satt zu 
machen. De infinitivo vide e. gr. Eurip. 
Hipp. 346: ov µάντις εἰμὶ τάφανη γνώὠ- 
ναι σαφώς, de partieula κε infinitivo ad- 
dita Iliad. XXII, 110. Wuestemannus 
Χορέσσαι infinitivum eum adieetivo κέγας 
coniungendum putavit. ἀσφαλέως firmi- 
ter, tuto (h. e. abunde) interpretor, quod 
Mein. ita ut apud Posidippum, Anth. Pal. 


V, 183, 5—6 (yovc γὰρ ἔνεισι δύο ἄσφα- 
λέως), positum esse arbitratur. Do re ef. 
etiam id, XXII, 115 et id. IV, 34. 


137. àn' &éu «ci tum quum esset dies 
(bei Tage), per diem totum, donec coe- 
nae (Φείπνου v. 135) esset tempus vesperi. 
Bekk. Char. I, 415. Odyss. XII, 105 τρὶς 
μὲν γαρ v' ἀνίησιν ἐπ᾽ iu ats. Compa- 
rari etiam potest dativus praepositioni 
ἐπὶ id. VII, 53 additus, cui simillima sunt 
exempla Aristotelis, Met. E, 2 p. 1026, 
b, 33 et K, 8 p. 1064, b, 36 ἐπὶ xv», 
caniculae temporibus. Atticorum vitam, 
non Homericorum hominum, poeta fingit. 
Ob Odyss. IX, 291 al. Eberzius: ,,Mit- 
tags gab man ihm Braten (v. 135) —, 
Abends jedoch war leicht undstets ohn' 
Feuer die Mahlzeit.* Harl. al. verterunt 
die, Pal. post finito diem peractum, 
Ameis. quottidie. 


138. Nihil deesse earmini arg. p. 149 
diximus. 


——— --- —— 
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ARGUMENTUM. 


Hoc carmen, quod pro spurio Ruhnkenius praef. ad. hymn. Cer. p. ΧΙ., 
Brunckius anal. I p. 357 etAhrensasius p. 249 habuerunt, non dubito quin sit 
Theocriti, cuius nomen titulo adscriptum est in codicibus c. M. et in Aldi apo- 
grapho, apud Brunekium anal. III, 2 p. 84. Videtur id scripsisse Theocritus 
iuvenis *), quum more aetatis Alexandrinae deflxus in imitatione Homeri periclitare- 
tur vires ingenii sui. Nam sive mancum ad nos pervenit — deest autem mea senten- 
tia initium quod poeta scripserat: vide adn. ad v. 1 — sive integrum, habet certe 
multa, e quibus elucet indoles Theocritea, quae excellit in descriptione rerum ad 
vitam quotidianam, imprimis ad vitam pastoriciam, pertinentium, et quae in carmi- 
nibus bucolicis emergit ad summum fastigium et extollitur. Nam in idylliis bucolicis 
plus naturae, in hoc plus eurae atque industriae est perspicue. | Ut ,,ex unge leo- 
nem**, quod dieunt, ita ex leonis Nemeaei commemoratione alio idyllio (id. XIII, 6) 
facta auctor huius idyllii, ubi Nemeaei leonis interitus accurate describitur, cognosci- 
tur. Etiam ex genere orationis fuso atque tracto et cum lenitate quadam aequabili 
profluente reete petuntur indicia, Qua de re Hermannus ad Orph, p. 693 ita 
scripsit, ,,Ut Wartono [tom. II p. 277] assentiar, qui dignissimum hoc carmen 
Theocrito iudicat, has maxime causas habeo, quod non modo prosodiae ratio buco- 
lico generi propior est, sed quaedam etiam a scriptoreisto usurpata sunt, quae, epicis 
iynota, solis fere concessa erant poetis bucolicis: velut 9éA&g v. 53, ovE Ελίκηθεν 
v. 180, ποεὶ τωύλίον v. 84, νωσάμενος v. 263, ὧδε, hic v. 11. 14, huc v. 35. 54.** 
[Ex his certe haec, quae de verbis θέλει» et ὧδε dicta sunt, nulli dubitationi obnoxia 
sunt. De ceteris vide adn.] Tu compara praeterea adn. ad v. 123. 125. 134. 
23. 252. 185. 231. 234. 145. 

Carmen est omne divisum in partes tres. Hercules ad Augiae stabula profectus 
incidit in senem quendam ex agricolis regiis, qui eum de gregibus et pascuis 4ugiae 


*) Senem Theocritum haec scripsisse Didotius suspicatur p. 490. ,,Cette pióce est pro- 
bablement un ouvrage de la vieillesse de ''héoorite. Le poéte devient conteur, se permettant quel- 
quefois máme un peu trop de détails, meis il est toujours vrai, toujours naturel, comme "l'est 
Hombére dans l'Odysée.'* 
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edocet atque ipse ad regem deducit, qui pridie — ut traditur — ad armenta 
inspicienda venerat et ad stabula eommoratur (v. 1 —84). Parti alteri in codice 
D. et editionibus Iunt. et Call. inscriptum est ἐπιπωώλησις (v. 85). Hercules 
et pastor stabulum intrant, ubi greges praestantissimi de pastu redeuntes admirationem 
herois movent et taurus inter ceteros robore insignis aggressus violenter Hereulem ab 
hoc facili negotio compescitur: quae res Augiam huiusque filium Phyleum summa ad- 
miratione imbuit (v. 85—152). Hic oratio subito abrumpitur 40 parte tertia (v. 153 
— extr.) narratur Herculem et Phyleum, relictis agris, ire ad urbem. In hoe itinere 
Phyleus admiratus pellem leoninam Hereulis bumeris iniectam hunc interrogat : an tu 
is es, quem prodigium Nemeaeum interemisse perhibent? Annuit Ilercules et quo 
paeto certamen eum horrenda ill bellua inierit eamque exanimaverit accurate 
exponit. 


Propter hane uberrimam partem extremam in editione 06411. huic earmini in- 
seriptum est Ἡρακλης Atovrogoroc, propter partem priorem et alteram in editione 
Iunt. Avysíov κλήρος, propter initium in eodicibus 11. 18. c. 23. "Ἡρακλῆς πρὸς 
ἀγροῖκο». Sed quum neque introitus neque series rérum narratarum eis legibus, 
quae earmini epico iusto seriptae sunt, satisfaciat partesque earminis hient nec apte 
, coagmentatae sint, de recte aestimanda conditione totius carminis magna est quaestio. 
Optime de hac re disseruit Hermannus, ephemer. stud. antiq. 1840 nr. 119 p. 969, 
cuius haee verba eunt. ,,Diversissimae sunt hominum doctorum sententiae de car- 
mine, quod in Theocriteis est quintum et vicesimum. Nam et a quo scriptum sit 
dubitatur, et, quum quibusdam visum sit venustissimum esse, ab aliis ita est vitupe- 
. ratum ut Theocrito certe non esse dignum iudicarent. Ace L. C. Valekena- 
rius [p. 234 adn. ad id. XXIV, 1 coll. varr. lectt. vers. Homer. Leovard. 1747 
p. 58 — adIliad. XXII, 402 —], qui, quum recte iudicare pro tanta quanta instruetus 
erat antiquitatis scientia posset, ea ipsa scientia videtur ad suspiciones iaciendas pro- 
elivior faetus fuisse, carminis illius scriptorem non modo diversissimum a Thoeo- 
crito esse pronunciavit, sed et hoe carmen et illud eui titulus est Ἡρακλίσχος, par- 
tes fuisse veteris cuiusdam Heracleae coniieiebat esseque illius scriptores, qui ctiam 
Megaram, Moschi carmen, fecisset: ita ut hoc quoque carmen Moschi in partibus 
istius Heracleae numerasse videatur. Haee vero quum vel dialecti diversitas falsa 
esse ostendat, quod Ἡρακλίσκος Doricam dialeetum habet, tum eo quoque refutan- 
tur, quod, si essent ista carmina partes alicuius Heracleae, non vetus dici illud poema 
posset, si compararetur cum aevo quo vixit Theocritus. Atque hoc vel solum 
satis est ad Reiskii [anznadv. p. 309] errorem arguendum, qui carmen Theo- 
eriti XXV. [atque carmen XXIV.] partem esse magni operis putabat, quod Pisan- 
der Camireneis de Herculis rebus gestis condidisset. [Eandem sententiam Stolber- 
gius praef. libri Gedichte aus d. Griech. Hamb. 1782 p. XIII amplectitur.] Nam 
Pisandrum illum etiam si quis neque, ut Suidas auctor est, cirea Olympiadem 
XXXIII. neque, ut O. Muellero in Doriensium vol. II p. 477 plaeuit, post Olym- 
piadem XXXVII., sed, ut Hermanno Ulriei in Ast. Gr. poes. vol. I p. 495 non 
improbabilibus quidem, sic tamen haud satis firmis argumentis visum est, LIII. 
Olympiade floruisse putet, tamen aliquanto eum antiquiore dicendi genere, quam 
quo Theocriteum earmen scriptum est, usum esse oportuit. [De Pisandri aetate 
vide nune G. Bernhardyum hist. litt. Gr. II, 1 ed. 1867 p. 339 contra Ulrici 
sententiam disputantem et Olymp. XXXIII. Suidae tenentem.] Aliud argumentum 
a brevitate Heracleae illius repeti posset, si recte apud Suidam scriptum esset, ex 
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duobus eam libris constitisse: fuerunt illi, eredo, numero XII [haee probari non 
potest sententia FR.]. Paullo probabilior videtur opinio illorum (Fr. Schlegelii 
scilicet, Gesch. der Poesie d. Gr. u. Rümer p. 203, Koeppenii, griech. Blumenlese 
I p. 147 coll. III p. CXIX], qui Theocriti carmen ad Panyasin auctorem referunt, 
euius Heraclea libros habuit XIV, versuum autem novem milia, ut in singulis libris 
versis fuerint cireiter DCXLIV. [De Panyaside cfr. Ecksteinius in Erschii et 
Gruberi encycl. sect. III. p. I p. 88qq.] Atque hune quidem scriptorem simili eo- 
pia atque ubertate res Herculis descripsisse, ut illum, qui Theocriteum illud car- 
men fecit, fragmenta Heracleae ostendunt. [Cfr. Tzschirner. Panyaszd. fragm. 
Vratis]. 1842 p. 45 sqq.] Sed tamen ne huic quidem poetae recte tribui potest car- 
men, quod aliquanto recentioris aevi colorem prodit: ut, si est ex aliqua Heraclea 
sumptum, potius Rhiani quam cuiusquam alius esse videri possit. '* 

,,Exstitit vero etiam, qui suspenso pede incedens augusto inter dubia calle se 
evasurum speraret, si scriptorem earminis diceret rhapsodum Alexandrinum fuisse, 
quale hominum genus ne fuit quidem. Et tamen inventi sunt [Eiehstadtius sci- 
licet, adumbrat. quaest. de carm. Theocr. indole p. 42, et Greverus ed. Oldenb. 1850 
p. 154], qui hanc opinionem (Christ. Dan. Beckii: efr. Eichstadt. l. 1.] 
amplexi sedulo conquirerent quae vituperarent in earmine, in quo tanta arte 
omniaad vivumexpressasunt, utsceriptor ille in praestantissimis 
sit poetis numerandus. Ego quidem eur Wartono assentiar, qui carmen 
illud Theocrito dignissimum iudicavit, dixi ad Orphica p. 692 (vide verba 
supra p. 167 exscripta]. Neque vero aut dialectus aut argumentum impedit quin 
scriptor esse potuerit Theocritus. Multa enim illius aevi poetae tum Dorica tum 
Ionica lingua scribebant, eaque varietate etiam laudem quaerebant, quique bucolici 
poetae vocantur, nomen illud a parte poesis suae, non ab universa acceperunt. Versa- 
batur enim illa in describendis vitae communis negotiis et familiaris consuetudinis 
ratione, nune pastorum, nuncaliorum hominum, quorum similis conditio esset: quo in 
genere saepius etiam ex antiquis fabulis argumenta depromebant, sed ea talia, qnae 
quotidianae heroum vitae imaginem depingi paterentur. Quocirca non mirandum, si 
quaedam horum ea dialecto, quae bucolici earminis propria esset, scripserunt, at 
Theocritus Cyclopem et Heracliscum, alia autem Ionico sermone, quibus is aptior 
videretur (ef. arg. id. XII p. 375 vol. I.], ut Moschus Europam et Megaram.'' 


j,Quisquis autem fuit, qui hoc de quo disputo carmen scripsit, quaeri potest, 
quoniam carmen non integrum est, quid ille consilii in condendo hoc poemate sit 
secutus, qualeque esset, si integrum haberemus. Atque apertum est, id quo omnia 
tendunt descriptionem esse pugnae cum Nemeaeo leone, cum qua cetera tanta arte 
contexta sunt, ea descriptio ut neque quaesita neque casu oblata, sed per ipsarum 
rerum narratarum ordinem necessaria esse videatur. Quodsi haec, ut videtur, summa 
est argumenti, nihil ad integritatem deesse carmini quam initium et 
aliquidin medio putandumest. [Vide adn. ad v. 85.] Finem enim deesse 
non ausim contendere, etsi insolitum est, quod ipsa narratione Herculis terminatur 
enrmen. (Mihi finis manifesto indicari videtur v. 280. FR.] Sed de his quas habe- 
mus partibus dubitari potest decerptaene sint ex longiore poemate an solae a poeta 
scriptae atque elaboratae, ut eas, additis quae desunt [vel potius additis his, quae 
nos nunc desideramus), in unum poema coniungeret. Nihil enim cogit ut credamus 
poetas in condendis earminibus ab exordio facere initium atque deinceps omnia ordine 
pertexere, et non potius, ubi summam poematis animo designaverint, partes aliquas, 





XXV. 169 


prouti quae suavitate aut ubertate argumenti invitet, perficere, totum alio tempore 
eomposituros. Sive igitur hae duae partes, quae in libris leguntur, solae 8 poeta 
sunt persecriptae sive ex integro opere, quia praestantissimae viderentur, decerptae [id 
quod improbabile. FR.], certe poema illud, quod vel absolverat poeta vel absolvere 
in animo habuerat, non Heraclea aliqua, sed 4ugeis videtur fuisse, quae adventum 
Herculis ad Augiam operamque eius in purgandis stabulis exponeret. '* 


,,Habuit hoe poema eandem sortem, quam Bionis et Moschi carmina. Tam 
magnae enim tamque mirabiles in tota illa Theocriti idylliorum appendice inve- 
niuntur librorum discrepantiae, ut, quum neque iidem libri constanter meliores scri- 
pturas praebeant, in omnibus autem manifesta sint emendationis vestigia, nihil 
relictum videatur quam ut antiquissimum codicem, ex quo nostri sunt libri exscripti, 
aut adnotatas ipsorum poetarum correctiones continuisse [id quod nullo paeto probari 
potest. FE.] aut, quod multo est veri similius, multis in locis, quod situ et vetustate 
tabidus esset, voces lectu ambiguas vel plane evanidas habuisse eredamus, quas alii 
scribae aliter nune reetius nunc peius integraverint. Hoc si recte statuimus, conse- 
quitur ut non continuo, si qui liber saepius meliora praebeat, eum ubique sequi, sed 
potius quaerere debeamus, quid correetori debeatur quidve inlibro a correetore fuerit 
repertum. In Theocriteo quidem carmine potissimum ex isto genere diversitates 
inveniuntur v. 1. 7. 9. 15. 16. 48. 50. 51. 65, 74. 76. 85. 105. 110. 114. 122. 151. 
155. 156. 164. 203. 213. 216. 227. 228. 234. 248. 264. 279. 281.** 


In his quamquam priores partes ad codicem 9. deferimus, interdum tamen verum 
in codice D. vel editionibus Iunt. Call. servatum esse statuimus: cef. e. gr. v. 65. 
13. 74. 85. 


Egit etiam de hoc idyllio proximisque idylliis I. P. E. Greverus, Kleine Beitr. 
z. Erkl. u. Krit. des Th. Oldenb. 1836, 4 (ed. Oldenb. 1850 p. 154). Teutonice 
vertit Chr. Stolbergius p. 178 libri supra p. 167 nominati. 


Versum huius carminis 85 imitatus est Quintus Smyrnaeus, Nonnus 
versum 211. De Horatio imitatore nihil pro certo contendere ausim: confer tamen 
imprimis v. 183 et v. 72. 91. 119. 121. De Vergilio ut facias udicium vide v. 52. 
40. 943. 168. 175. 208. 46. 255. 148. 185. 


Initium earminis, quod intercidisse iudicamus, huiusmodi fere fuisse Zamagna 
p. 120 statuit. 


Amphitryoniades ingressus in Elidos oras 

Ibat, et, ingentes pecudum miratus iu agris 

Passim errare greges armentaque pinguia, gressum 
Sustinuit, subitoque senem, quem forte laborem 
Iuxta exercentem vidit, sic primus amicis 

Affatus verbis: dic o mihi protinus, inquit, 
Quisquis es, o pastor, cui regi maxima parent 
Haee armenta boum, quove haec via ducit? an alta 
Ad stabula Augiae, quem sol pater aspicit aequus 
Ante alios opibus cumulans ingentibus auctum? 


Graeea supplementa initii finxit Ioach. Camerarius, ed. Hagan. 1530, 8 
fol. K. 2 — K. 3 (ef. arg. id. XXIV p. 151), quorum hoc exemplum correctum. 
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Υμνήσω tv 4ιὸς πᾶις ἀνθρώπων» ταλαεργὠ»ν 
σῶτερ, vt ἀργαλέαις ὀδύναις μογερῶς ζωόντω», 
οὓς προφανεὶς ἔρυσας xara πάσης ἔθνεα γαίης 
£x v' ἀνδρὼν» ἀδίκων ἐκ Φηρών» ε ἀγριοθύμω». 
xaí ποχ᾽ ἀναστρωφών πολυπάμον᾽ ἐσήλυθες Aw, 
ἔνθα δὴ Αὐγείης Ὑπεριονίδας βασίλευε», 

ᾧ τόσσ εἰλίποδες τε βόες καὶ ἴφια µῆλα 

au πεδίον βόσκοντο καὶ &v ποίῃ κατάχειντο, 

ὥστε »ομιὰς πλήθει πάσας γίνεσθαι ἆμαυρας 

ταύρων v jd. δίων ἀποκρυφθείσας ὑπὸ κόπρου, 

€ κεῖτ' ἔνθα καὶ ἔνθ᾽ αἴης κρύψασα πρόσωπο». 

καί vv uiv Ἡλιάδας uéyav ἦλιθα μισθὸν ὑπέσεη 

ἂν δέκα θρέμματα παντα τεῇ βίηφι µερίσδε», 

ὄφρα οἱ αὐλείην καὶ ποίµνια μακρὰ καθαίρῃς. 

«AX ὅππως o. ἀπάτησ', àntuj τοὔργον σὺ τέλεσσας, 

τοίτε &u'. 4ὐγεάδης πατέρα προλιπὼν χίε Φυλεύς, 

né uot, Πέ τιν ἄλλῳ à εἰρήσεσθαι olm. 

vi» d' ὡς τὴν ἀφίκανες ἐπεισβὰς "Alda dia», 

ἔρχομ) ἐρῶν πρόφρω», σὺ δέ μ. ἐσθλὰ doc ὠγαθὲ δαίαων 
"Hóg τοι Τροιζην᾽ ἀγνοῦ Aint Πιτθέος αἷαν 

Αλκείδας ταῦρον Μαραθώνιον ἐξεναρίξας 

δέρµαει γαυριόων σφόδρα χαροποῖο Λέοντος, 

λιδα d" εἰσαφικὼν µείζους µαστεύετ αέθλους. 

σπεῦδε ὃ᾽ Oy ἐς βασιλη ἵμεν 4ὐγείην πολνβωτην. 

ὡς d" dpa χώρο» ἵκανε, βοῶν ἀριθμόν v. ἐνόησε 

(ἀλλ οὐδ᾽ dic dup δίης ἐναλέγκιον ἅλμης 

olov σκιδναµένης φήµην ἤκουσεν, 01 οὗτοι 

αὐτοῦ πᾶσ ἀγέλαι μὲν ἐβόσκοντ εν ivi χώρφ), 

ἔνθ᾽ 0 γέρων ποίµαινε βοῶν ἴφθιμα κάρηνα, 

γαυλὸν τεκτῆναι ῥιπὸς χέρσ᾽ ἅμματα πλέξας. 

τὸν ὃ᾽ dg. ἰδων πᾶις 4λκμήνης µετέειπε καταστάς ' 

».βουχόλε γαῖρε γέρο», τίνος αἱ βόες & δέ εε χώρα; 

ἡ ῥά vv 4ὐγεία ὁρόω πολυώνυμον ὄλβον ; 

τοῦ ὃ ἄρ ἐγὼ πολὺ πλείω ἔφασκο» χρηµατ ἰδησεῖν 

παρτοίων ἀγαθῶν», δίων v αἰγῶν τε Body tt. 

αἱ d' ἀγέλ᾽ ἀνδρὸς ἑνὸς τῶν πλείστων ὧδε πλανώνται."' 


---τ ——— - - -ᾱ-- --- 





XXV. 
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Τὸν à" ó γέρων προσέδεπε φυτῶν ἐπίουρος ἀροτρεύς 
πεαυσαµενος ἔργοιο, τό οἱ μετὰ χερσὶν ἔκειτο" 

"Ex τοι ξεῖνε πρόφρων µυύφήσομαι ὅσσ ἐρεείνοις, 
Ἑρμέω ἀζόμενος δεινὴν ὄπιεν eivodíoto: 
τὸν γάρ φασι µέγιστον ἐπουρανίων κεχολώσύόαε. 5 


Deinseriptione carminis vide arg. 
p. 167. 

l. Tov d'o γέρω»] Herculem senex 
ab hoc antea interrogatus, id quod versus 
tertius indicat, alloquitur (de articulo vide 
adn. ad id. I, 41 p. 27). Exeidisse pridem 
in eodice lacero initium earminis ex hac 
re maxime coneludo, quod etiam versus 
primi alterum hemietichium vetustatis 
sordibus in eo eerte codice exesum fuit, 
qui est fons eodicis D. Nam ibi pro gv- 
te» ἐπίουρος ἀροερεύς (codd. 9. 23. w.) 
scriptum est foc» ἐπιβουκόλος dvo, as- 
sumpto versu Homerico, Odyss. XX, 205: 
τὸν d' αὖτε προσέειπε god v ἐπεβουκό- 
λος à», id quod maneit apud Steph. 
Heins. Valck. 4]. Ex eodem fonte manavit 
lectio marg. eod. c. etedd. Iunt. Call. Div. 
(edd. Med. Ald. Lov. non habent boe idyl- 
lium) βοῶν ἐπὶ βουχόλος ἀνήρ. 


Denique in eod. c. 11. 18. M. etapographo 
Aldi (h. e. in illo libro, de quo Brunckius 
anal. III, 2 p. 81 memorat, et qui 
idyllia quaedam Aldi Manucii manu seri- 
pta continet) legitur βο ὦ v ἐπίουρος ἀρο- 
τρεύς, id quod edidit Ahr. II. Genuinumne 
sit an a prudentiore oorrectore vetere 
illatum, quod eodices 9. cet. offerunt et 
Brunck. Gaisf. Mein. I. II. III. Ahr. I. 
Pal. ediderunt, non diiudico. 

2. παυσάμενος] De productione 
syllabae ultimae, quae iuvatur etiam me- 
moria litterae Aeolicae (ἔργοιο), vide 
adn. ad id. XV, 90 p. 52. — μετὰ 
χερσὶν] Odyss, IV, 33 al. ὁάος μετὰ 
χερσὶν ἔχουσαι. 

4. Ἑρμέω] Cf. Odyss. XV, 919. — 
ὅπιν] Odyss. XXI, 28 al. — εἰνοδ.] 
viarum tutoris, euius praesens numen in 
viis est. De voeabulo cf. Iliad. XVI, 260. 
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εἴ xsv ὁδοῦ ζαχρεῖον ἀνήνηεαέ τις ὁδίτην. 

ποῖμναι ιὲν βασιλῆος ἐύφρονος Αὐγείαο 

οὐ πᾶσαι βόσκονεαι lav βόσιν οὐδ᾽ ἕνα χῶρον" 

ἆλλ᾽ αἱ μέν ῥα νέµονται ἐπ ὄχύαις ἆμφ Ἐλισοῦντος, 

αἱ ὃ) ἱερὸν Jeíowo παρὰ ῥόον Αλφειοῖο, 10 
αἱ d' ἐπὶ Βουπρασίου πολυβόερυος, αἱ δὲ καὶ ὧδε. 

χωρὶς δὲ σηκοί σφι τετυγµένοι εἰσὶν ἕκασταες. 


6. ὁδοῦ ζαχρεῖον] idem est atque 
Homericum ἐπειγόμενον ódoio (Odyss. I, 
309). Mein. III. εἴ x&v ὅτου econi. Brigg- 
*sii p. 273 edidit. Ahr. p. 249 coni. ὀδηγεῖν. 

7. 89g pov oc] poorí(uov, gloss. cod. 
M. Cf. v. 29. Cum Pal. Ziegl. I. II. 
Mein. II. III. recepi id, quod est in eodd. 
9. w. 18. M. 11. c., ἐύφρονος.  Ahr. II. 
scripsit ἐύεριχες cum eod. D. et edd. 
Iunt. Call. Div. Mein. I. al., at Mein. III. 
p. 371 praefert coni. Ahr. I. ἐπέφρονος. 

9. «u y^ EÀ.] Elidis fluvium haud 
dubie poeta dicit. — Construitur hie prae- 
positio ἀμφὶ perinde atque Herod. VIII, 
104, quem loeum Kruegerus aliique non 
debebant in suspicionem vocare. Βἱρηῖ- 
ficat autem circumcirca ut Iliad. VII, 135 
(digi ῥέεθρα), Pind. Pyth. V, 24 et 
Theocr. IV, 19. De reliquis ita scripsit 
Hermannus ephem. stud. antiq. 1840 
p. 972. ,,Ab Henr. Stephano [et ed. 
Mor.] acceptum est αλλ αἱ µέν ῥα νάον- 
τος. [Habent αλλ᾽ αἱ codd. 9. w. ο.]. 
Ante eum legebatur ἆλλαε μέν ῥα v&or- 
zog. [Ita edd. Iunt. Call. Div. al. cum 
eodice D.] Ex codieibus [9. w. 18. M. 
11.c.] »éuovras adnotatum est. Defendi 
quidem et ἄλλαι μέν ῥα potest et νάον- 
τος, quod dictum sit ut zroraoto ῥέοντος 
v. 19: attamen concinnius et venustiue 
est ἆλλαι u£v ῥα vé£uovraw Ce 
tera Meinekio [ed. II p. 190] sie scri- 
benda videbantur: ἐπ᾽ ὄχθαις Εἰἱλίσσον. 
τος [potius Εἱλισσόντος], nescio an reete, 
etsi valde fluctuat huius nominis scriptura, 
de qua legi possunt, quae allata sunt in 
editione Parisina thesauri Stephaniani. 


Sed unde νάοντος Ex errore librario- 
rum, Fortasse. Licebit tamen suspieari, 
quum proximi duo versus αἱ d' initio ha- 
beant, excidisse unum versum, scriptum- 
que fuisse in antiquissimo libro: αλλ’ «i 
µέν ῥα νέµονταε.. αἱ d' αὖε ἀενάον- 
τος ἐπ ὄχθαις Εἱλίσσοντος."' Ingenio- 
sam hane conieeturam Mein. HI. p. 371 
vocat, nisi melius sit αἱ d' a» καλὰ 
»&ortog. Sed ea spreta Ahr. 1I. p. 249 
coniecit «ug Ελικοῦντος, id quod sibi 
quoque in mentem venisse scribit Mein. 
p. 493, qui certe ὄχθοις scribendum 
fuisse iudicat. At cf. e. gr. Iliad. XVIII, 
533 (ποταμοῖο παρ ὄχδας). Pal. coni. 
ὀχθαισιν Εελίσουνιος. Cet. cf. Ziegl. 11. 
p. 139. 

10, παρὰ ῥόο»] Quint. Sm. HI, 419 
παρὰ ῥόον Ὠκεάνοιο Quint. Sm. V, 
628 παρ ὰ ῥόον Πριδάνοιο. Dion. Per. 
665 .άλλαι d' Ὠκεανοῖο παρὰ ῥόον 
ἐστεφάνωνται. ΟΙ. adn. ad id. XI, 10. 
— 4λφειοῖο] Vide adn. ad id. IV, 6. 

11. Βουπρασίου] Elidis. Cf. Iliad. 
II, 615. Btrab. VIII p. 340 sqq. --πο- 
À v B.] Similiter Iliad. II, 261 ἀμπελόενε 
'"Hnídavoov. — ὦ δε] Theocritum aucto- 
rem (adn. ad id. 1, 13) prodit significatio 
loci huic voeabulo subiecta. Cf. v. 14. 
35. 54 arg. p. 166 etLehrs, quaestt. Ari- 
starch. YI. p. 382. 

19. di] Producitur haec particula vi 
arseos vergus secundae (adn. ad id. XVI, 
62) sicuti e. gr. Iliad. IX, 520, Odyss. 
IX, 154, quam vim auget etiam littera, 
8 qua proximum vocabulum ineipit. Cf. 
Theoer. XXV, 87. Iliad. XVII, 463. 
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αὐεὰρ βουκολίοισε περιπλήφουσί περ ἔμπης 

πάντεσσιν vopol ὧδεδ τεφηλότες αἰὲν Paci 

Μηνίου ἅμ μέγα τῖφος, ἐπεὶ πολυειδέα ποίην 15 
λειμῶνες ὑΦαλέύφουσιν ὑπόδροσοι εἱάμεναί τε 

eic ἅλις, ἤ ῥα βύεσσι µένος κεραῇσιν ἀδξει. 

αὖλις δέ σφεσιν ᾖδε τεῆς ἐπὶ δεξιὰ χειρός 

φαίνεται 5) μάᾶλα πᾶσι πέρην ποταμοῖο ῥέοντος, 

χείνῃ, δύι πλατάνιστοι ἐπηεταναὶ πεφύασι 20 


Odyss. XXI, 219 et quae praeterea col- 
legit. Ameis. p. XXI. x Seriptum est au- 
tem d£ in cod. 9., servatum illud ab Ahr. 
I. II. Pal. pro dz (codd. rell. Iunt. Call. 
Div. Mein. I. II. III. al.). Herm. |. 1. 
p. 972 coniecit σηκοὶ δέ σφισι χώρε, 
Mein. p. 371 χωρὶς d" oi σηχοί σφι. 

13. βουκολ.] Hoc vocabulum, quo 
Homerus non utitur, Herodotus I, 126 
utitur, legimus etiam id. VIII, 39. XXV, 
95. 122. 

15. Μηνίου] De hoc Elidis fluvio 
vide Paus. IL, 2, 7, ubi Augiae stabula 
Hereules purgasse traditur του Μηνίου 
τὸ ῥεῦμα ἐκτρέψας ἐς τὴν xongor. Elegi 
leetionem ληνίου, fundatam codiee 1). 
Div., editionibus Iunt. Call., unde transiit 
in edd. Steph. Valck. Mein. III. Hart. 
Pal Ahr. I. II. In aliis codicibus (vide 
adn. ad id. XII, 36—37), etiam in cod. 
w. secundum Ziegl. II p. 130 et in cod. 
11. et e., legitur 25»&ov, id quod (II;- 
νειου) Brunck. Boiss. II. (Boiss. I. Πη- 
»tt9) ediderunt. — Wordsw. Mein. I. II. 
al. IIzvtov cum Heyn. ad Apollod. II, 5 
p. 174 et Wagner. ad Verg. Georg. IV, 
865. — c] Vide id. XXII, 20 coll. 
Odyss. V, 330 La Roche, lliad. XIII, 
239 Bekk. al. (Ahr. zu uéya, ap πέ- 
λαγος). 

15 —16. πολυειδέα — 9«4.] Vo- 
cabulum πολνυεισδής, quod non est poeta- 
rum epicorum veterum, defenditur loco 
Tim. Locr. p. 101, B: τὰ ὁρατά, γένος 
αἰσθητῶ» πολνυειδέσεατον καὶ ποιχιλωτα- 


rov. Poll. I, 12, 14 (vocatur Λειμῶν) 
πολύμορφος, πολυειδής, πολυχρώµα- 
τος. Usus eodiee 9. scripsi πολυειδέα 
pro reliquorum codicum εί ed. Ilunt. 
lectione κελιηδέα (Ahr. I. II. Mein, I. II. 
III. Pal. al. — µελίη δὲ Call. Div. —). 
Hartungius e coni. Hermanni l. 1. p. 973 
µελυ]δέι ποίῃ Λλειμώνες Φδαλέθουσιν 
edidit. "Verebatur enim Hermannus ne 
non potuisset aetiva potestate dici λειμωῶ- 
vtc OaAé9ovot ztoíyy. | Scd vide Pind. 
Οἱ. III, 23: οὐ καλὰ δένδρε E3«àÀAcr 
χώρος coll. Anth. Pal. IX, 4, 5. Venit 
autem versu 16 δαλέθουσι» e codicibus 
9. w. 18. M. ΤΙ. ο, Diserepans est lectio 
τε Qíooves codicis D. et edd. funt. Call. 
Div. Heins. Prius reposuit Brunck. , quem 
Valek. Ahr. I. II. Mein. I, IT. HIT. Pal. 
al. secuti sunt. 

17. ele ἅλες] εἰς αὐιάρχεια» ἤγουν 
αὐτάρχως. Gloss. cod. M. Cf. ἐς ερίς 
(id. 1, 25), et similia, de quibus dixi ad 
Arist. Eth. Nie. IX, 7, 2. 

18. δεξ. χ.| Vide adn. ad id. I, 51 
p. 30. 

19. µάλα n.] Cf. v. 75. Mein. II. 
p. 191 coniectura asseeutus est πάσι», 
quod Ahr. Mein, III. receperunt pro πᾶσα 
(cod. M. al. et edd. Iunt. Call. Div. Mein. 
I. YI. Pal. al.) vel πάσαν (cod. 11. et 
indueta littera ». cod. 18.). Vocem omittit 
eod. 9. — ῥέοντος] Cf. Hiad. VI, 172 
et Iliad. V, 773. 

20. éngtravai] continuae, quarum 
lati ordines extenduntur ac diffusi. Cf. 





174 ΧΧΝ, οἱ --- 3]. 


χλωρή v^ ἀγριέλαιος, Απόλλωνος νοµίοιο 

ἱερὸν ἀγνὸν ξεῖνε τελειοτάτοιο ὠεοῖο. 

εὐθὺς δὲ σταὺμοὶ περιµήκεες ἀγροεώταις 

δέδιιηνό’, οἳ βασιλῆι πολὺν καὶ ἀφθέσφατον ὄλβον 

ῥυόμεύ᾽ ἐνδυκέως, τριπόλοις σπόρον ἐν νειοῖσεν 25 
ἐἔσφ᾽ ὅτε βαλλοντες καὶ τετραπόλοισεν ὁμοίως. 

οὔρους μὴν ἔσασι φυτοσκάφοι οἱ πολύεργοε, 


Hom. hymn. Merc. 61. Elucet autem 


etiam ex hoc loco vera huius vocabuli 
origo a verbo τείνω derivati, de qua post 
Lobeck. elem. path. 1853 p. 435 dixit 
Savelsberg. quaestt. lezil. de epith. Hom. 
(Aquisgran. 1861) p. 12 aliorum opinio- 
nes, qui aei stirpem esse existimant, reii- 
ciens.  Greverus reich belaubt, Kiesal. 
Banks. al. perennes, Lec. nombreuz in- 
terpretantur. 

21. χλωρὴ a yo.) De genere femin. 
vide adn. ad id. X, 28 p. 330: de nu- 
mero sing. e. gr. Hor. Od, II, 15, 4 (pla- 
tanus) coll. adn. ad id. VII, 66. — νο: 
µείοιο] Callim. in Apoll. 47 Φοῖβον καὶ 
νόµιον κικλησκοµε» κελ. 

22. [£9 0 v] sacrum nemus. Nominigub- 
stantive dicto (Odyss. XIII, 104) additur 
epitheton d?»ro» plane ut apud Dionys. 
deser. Gr. 38 (πόλις Πλευρὼν ὑπόκειται 
χἰερὸν ἅγιον Αδηνᾶς) reliquisque locis 
Ἀ Mein. p. 372 indieatis. Cf. Theocr. 
XXVIII, 4 ὃρον γΛλὠρο». Recte Ziegler. 
1. Mein. Pal. al. addicti codicibus edide- 
runt ἱερὸν ἀγνόν. Herm. l.l. p. 973 
coniecit ἑερή, ἀγνοῦ ξεῖνε τελειοτάτοιο 
Φεοῖο. Brunck. (quem non apte coll. id. 
II, 121 Ziegler. I. secutus eet) ioo» ἔρ- 
voc e coni. edidit. Longius etiam extra 
oleas vagatur Ahr. II. scribendo ἱρὸν 
ἄγαλμ' ὦ ξεῖνε. Esse ait Stephanus, qui 
legant ἱερὸν ἆλσος, quam coniecturam 
ipsius Stephani esse euspicor, quamque 
egregie sibi placere dicit Mein. II p. 191, 
in textum receperat Ahr. I. 

23. £09.06] continuo, prorime. Cf. e. 
gr. Thuc. VII, 22, 3. Hermannus qui- 


dem 1l. l. p. 973 haee seripsit. ,,Credo 
ego scribendum esse ἐγγὺς δὲ — [id 
quod recepit Hart.]. Nam quod legitur 
εὐθύς, ut defendi possit, si statim, hb. e. 
proxime interpretemur, tamen ne usita- 
tum quidem epicis vocabulum est. Nisi 
quis eo se prodere Theocritum existima- 
bit.** At haud raro Theocritum antiquae 
poeseos epicae sermoni Atticorum verba 
admiscere videmus. Cf. adn. ad id. XII, 
26 !p. 387. adn. ad id. XVI, 33 p. 67. 
adn. ad id. XIII, 36 p. 9. adn. ad id. 
XVII, 35 p. 81. adn. ad id. XXII, 18 
p. 133. — ἀγροιώταες] Facile addu- 
ceris ut existimes eundem auctorem scri- 
psisse et versus id. XIII, 44 et hune 
versum atque versum 168. Cf. arg. id. 
XX p. 107 lin. 2. 

25. óvóp E97) Cf. adn. ad id. VII, 
56- — τριπόλοες] ,,terque quaterque 
unco proscissis vomere glebis** Zam. 
secundum "Verg. Georg. II, 399. Cf. 
Iliad. XVIII, 542. 

27. οὔρους xrÀ.] si ecire cupis ubi 
tandem termini ditionis sint, interroga 
fossores, hoc est latissimi patent fines. 
Spectat enim Theoeritus ad proverbium 
ἐπιχώριοι opor ἴσασι (Diog. IV, 80), de 
quo vide Mein. p. 457, qui p. 493 verba 
scriptoris enueleavit. Amplissimam signi- 
fleari regionem senserat etiam Herman- 
nusl.]l. p. 973.  Ahr. e coni. ἴσχουσε. 
Ceterum vide Ziegler. II. p. 131 coll. 
Ahr. p. 250. — oi πολύεργοι] Ob ár- 
tieulum compara adn. ad id. IL, 148 (οἱ 
Ameis. Mein. Ahr. Pal. cum cod. D. pro 
of—). Nam v. 28 d" ab hie viris additum 
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ἐς ληνοὺς d' ἐκνεῦνται, ἐπὴν Φέρος ὥριον E98. 

πᾶν γὰρ δὴ πεδίον vod" ἐπέφρονος Αὐγείαο 

πυροφόροι τε γύαι καὶ ἁλωαὶ δενδρήεσσαι, 90 
μέχρις ἐπ᾽ ἐσχατιὰς πολυπίδακος ἀκρωρέίης, 

&g ἡμεῖς ἔργοισεν ἐποιχόμεφα πρόπαν ἦμαρ, 

y» δίκη οὐχήω», οἷσιν βίος ἔπλειτ ἐπ᾽ ἀγροῦ. 

ἀλλὰ σύ πέρ uos ἔνισπε, tO τοε καὶ κέρδιον αὐτῷ 

ἔσσεται, οὕτενος ὧδε κεχρηµένος εἰλήλονθας, 35 
ᾖέ τι Αὐγείην ἢ καὶ ὁμώων τινὰ κείνου 

δέζξεαι, oi οἱ ἕασιν. ἐγὼ δὲ κε τοι σάφα εἶδώς 

ατρεκέως εἶποιμ ἐπεὶ οὐ σέγε mul κακών ἐξ 

ἔμμεναι οὐδὲ κακοῖσιν ἑοικότα φύμεναι αὐτόν, 


fundatum est eodicibus 9. 11. 18. w. c. 


M. (δώνεῦνται eod. D.). 


28. Qo») Hoc voc. eodem Theoeri- 
tus sensu videtur usurpasse, quo «aio; 
est Philet. fragm. 9 Bergk. (ant. p. 132, 
ed. IL) ἐκ 4ιὸς ὡραίω» ἐρχομένων &é£or. 
Cf. adn. ad id. XXI, 26. οἱ id. VII, 85. 
Ovid. Fast. IV, 129: et formosa Venus 
formoso tempore digna est. 


39. γὰρ d] Cf. adn. ad id. I, 19. 
Post voc. 4ὐγείαο cum Mein. III. Hart. 
Pal. virgulam sustuli. 

31. μέχρις] Legitur µέχρι d' in 
eod. 9. (teste Zieglero II. p. 131). Recte 
Mein. III. al. µέχρις ἐπ cum codd. 11. 
18. w. e. Edd. lunt. Call. Mein. I. II. 
al. µέχρι πρὸς in — . Boiss. I. II. 
μέχρις ἐπ᾽ ἐσχατιᾶς (ἐσχατιᾶς codd. 9. 
11. 18. w. ο. M. et glossa cod. Μ., ubi ύψη- 
Agc explicatur). Codices 9, 11. 18. w. M. c. 
Div. habent ἀχρωρέίας, sed ἀκρωρείης 
edd. Iunt. Call. — Ceterum vide adn. ad 
id. XXII, 128. — πολυπίδακος] 
,8aquosae** (Hor. Od. III, 20, 15). Cf. 
Iliad. XXIII, 117 al. — «go.) Cf. adn. 
id. XIII, 44. 

833. P δίκη] x«9«a icr. δίκαιον ποιεῖν 
τοῖς dosAo«. Compara Odyss. IV, 691: 
5j x ἐσιὶ δίκη coll. Odyas. IIl, 187. III, 
45 La Roche (7 9£uw). Lehrs. quaestt. 


ep. p. 44 sqq. Pro 7 (edd. Iunt. Call.) 
vel ᾗ (edd. Xylandr. Steph. Mein. I. II. 
Pal. al.) recte Ziegl. I. II. Moin. III. 
Ahr. intulerunt η (codd. 9. 11.). 

34. σύ περ] tu tuam utique vicem. 
Cf. id. V, 52. Odyss. IV, 376. 

36. gy £ τι] Cf. e. gr. Nic. Alex. 232. 
306. al. Lehrs. quaestt. ep. p. 279. Re- 
eepi eoniecturam Ahrensii II. r£ τι. Et 
in codicibus (praeter eod. w., ubi ἧς τοι) 
invenitar yé τοι et in edd. Iunt. Call. 
(Mein. Pal. al.). Ilermannus 1.1. p. 973: 
male legitur Ἰέ ro: 4ὐγείην. Id usus 
et sermonis ratio dici postulant pé σύ y 
Αὐγ. Videtur τοι eo ortum, quod aliquis 
scriba Doricum zv posuerat. Nam hic 
illic [e. gr. v. 31] in hoc carmine aliquis 
codex Doricas formas habet, quod librarii 
Theocritum Dorice scripsisse sciebant. 
Titubavit in hoc genere etiam Valckena- 
rius. ^ — Ahr. I. e coni. Πό που. 

37. σάφα εἶδως] Cf. Iliad. VII, 226 
et adn. ad id. XVII, 18. 

38. dro. «tn.]ItaZiegl. 1. II. Ameis. 
Abr. Pal. cum codd. 9. 11. 18. w. c. M. 
Áb his differunt cod. D. et edd. lunt. 
Call., ubi πάντα ud ἐξείποιμ, quod 
Mein. I. II. III. al. servaverunt. 

388—839. ἐπ εἰ κτλ.] Adumbratum vi- 
detur illud Homeri, Odyss. IV, 64: ἐπεὶ 
οὗ χε x«xol τοιούσδε τέκοιεν. 


176 


οἷόν τοι µέγα εἶδος ἐπιπρόπει. d 


j ῥά vv παῖδες 


XXV, 40 — 49. 


40 


&Jjeratov τοιοίδε μετὰ θμγεοῖσιν ἑασι.' 
Τὸν ὃ) ἀπαμειβόμενος προσέφη. 4ιὸς ἄλκιμος υἱός - 
»Nal γέρον Αὐγείην ἐφέλοιμέ xev ἀρχὸν Ἐπειώῶν 
εἰσιδέειν' τοῦ γάρ ue xal ἤγαγεν ἐνύφαδε χρειω. 
εἰ d" ó μὲν ἂρ κατὰ ἄστυ µένει παρὰ οἷσε πολίταις 45 
δήιου κηδόµενος, διὰ δὲ κρίνουσι ὑΦέμιστας, 
ὁμώων δή τινα πρέσβυ σύ µοε φράσον ἡγεμονεῦσαε, 
ὅστις ἐπ ἀγρῶν τῶνδε γεραίτερος αἰσυμνήτης, 


40. olov] Cf. adn. ad id. II, 9. Odyss. 
XVIII, 74. — uéya εἶδος] Ne hic qui- 
dem hiatus est litterae Acolieae memori- 
bus. Cf. e. gr. Iliad. III, 55. Ceterum 
compara Liv. I, 7: Euander habitum for- 
mamque viri (Herculis) aliquantum am- 
pliorem — augustioremque ^ humana in- 
tuens —. 

40—41. x ód vv) Ne scribas j ῥά rv 
— ἔασιν; propter Iliad. IV, 93 (7 ῥά νύ 
uo τι πίφοιο ;) recordare e. gr. Iliad. III, 
183: g ῥά νύ τοι πολλοὶ δεδµήατο κοὺ- 
gos Αχαιών». Iliad. XIX, 315 al. Neque 
non,ob rem est comparare Verg. Aen. 1V, 
12: eredo equidem, nec vana fides, ge- 
nus esse deorum. 

45. xarà ἄσευ] lliad. VI, 287 «ó- 
AwG«v κατὰ ἄστυ γεραιάς. — µεένει] 
E sola simjlitudine id. XVI, 106 (µέ- 
νοιµί xev) nihil licet coneludi de auctore 
huius carminis. 

46. xoívovo:) rex primoresque po- 
puli. De hoc plurali, qui paene id, quod 
nos man in universum dicimus (man hált 
Gericht), exprimit, cf. Odyss. IX , 55: 
βάλλον d' ἀλλήλους γαλκηβεσιν ἐγχείμ- 
σι». lbid. IX, 46 ἔσφαζον. Ameis. 
app. ad Odyss. II p. 28. EHeceptum 
magno assensu editorum recentiorum 
(Mein. III. Ahr. Hartung. Pal. Ziegler.) 
est κρίνουσι (codd. 9. w. 11. 18. c. M.) 
pro αχρίνησι (cod. D. edd. Iunt. Call. — 
Mein. I. II. al. —). Idem Hermannus 


ᾧ xs τὸ μὲν εἴποιμε, τὸ d^ ἐκ φαμµένοιο nzvOoíumg. 


l.l. p. 973 commendaverat. — Αγ. in 
adn. er. coniecit χρίνει σφι. Minime au- 
tem contendo memoriam huius versus 
valuisse apud Vergilium, Aen. I, 507 illa 
scribentem: ,,iura dabat legisque viris.** 

47. ἡγεμο»νεύσαι] Hoe scripsi cum 
Callierg. Schaef. Mein. I. al. pro ᾖγεμο- 
νεύσας (codd. 9. 18. w. c. M. — cod. 11. 
ἡγεμονύσας a manu sec. — edd. Iunt. 
Mein. II. III. Ahr. al.). Dion. Hal. an- 
tiq. IV, 62 ἡ γυνή τὰς βίβλους ὄουσα 
x«l φράσασα τηρεῖν ἐπιμελὼς ηφα- 
νίσθη. Odyss. III, 427 —428. Xen. 
Anab. I, 8, 8 al. . 

48. ἀγρῶν τώ»νδε] Ita cod. D. et 
edd. Iunt. Call. Mein. al. At αγρώ zo 
cod. 9., ἀγρώ» τῶν codd. 11. 18. w. c. 
M., unde ἀγρωεών e Sanetamandi coni. 
Abr. Ziegl. II. al. — y e«gaíztgos] Cf. 
adn. ad id. XV, 139. Iliad. XXIV, 149. 
Γεραίιερος habent cod. D. edd. Iunt. 
Call., γεραρώτατος codd. 18. M. 11. w. 
c. (Ziegl.), γεραρωτάσων cod. 9., γεραί- 
τατος Mein. e coni. Ziegl. I. Ego quod 
edidi, probavit Hermannus 1.1. p. 973. — 
αἰσυμνήσης] Vilicum dicit, qualis 
fuit Dolius, Odyss. IV, 735 vel Odyss. 
XXIV, 292. Pal. 

49. μὲν εἶπ.] Ante εἴποιμι in eadem 
versus sede productionem brevis νου. ha- 
bes Iliad. VI, 459 et VI, 479 x«í ποτέ 
τις Εείπῃσι. Ibidem κέν, quamquam se- 
qnente voeali, producitur Iliad. VII, 389. 





XXV, 50— 58. 
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ἄλλου ὁ᾽ GÀÀov 89«xs Φεὸὺς ἐπιδευέα φωτών." 50 
Tóv ὃ) ó γέρων ἐξαῦτις ἀμείβετο δῖος ἀροτρεύς: 

»A9Sovdtov ὦ ξεῖνε φραδῇ τινος ἐνφάδ᾽ ἑκάνεις, 

ὥς τοι πᾶν ὃ θέλεις αὖψα χρέος ἐκτετέλεσται. 

ὧδε γὰρ Αὐγείης, υἱὸς φίλος Ἠελίοεο. 

σφωιτέρῳ σὺν παιδέ, βέη ὤυλῆος ἀγαυοῦ. 55 

q94t0cg 0d^ εἱλήλονώον am ἄστεος, ἦμασιε πολλοῖς 

κτῆσιν ἐποψόμενος, 5j οἱ νήριύμος ἐπ ἀγρῶν. 

ὥς που καὶ βασιλεῦσεν ἐείδεται ἐν φρεσὶν ᾖσιν 


ΧΙ, 442 (Bekker. µη»). Mein. I. edide- 
rat cum edd. Iunt. Call. Valck. al. d κε 
τὸ μέν x εἴποιμι, id quod retinendum 
iudicat Hermannus 1l. 1. p. 974 comparato 
versu Homerico, Odyss. IV, 733, ubi nune 
La Roche τῶ κε (non τῷ κε) μάλ η xev 


ἔμεινε --- scripsit. Mein: II. ᾧ xe τὸ: 


μέν v. εἴπ., sed Mein. III. eum Ahr. Pal. 
tenuit quod nos scripsimus secuti codices 
9. w. D. 11. (eodd. 18. e. M. µέν y' —). 
Praeterea Mein. p. 494 coni. έχφα- 
pévoto. | Cod. 9. ro d ἔκφ —. 

50. δεὸς] Scripsi 9coc fldem habens 
eodicibus 9. τν. 11. e. 18. D. M. et edi- 
tioni Iunt. (Brunck. Boiss. I. II. Mein. 
II. IJI. Pal. Ahr. II. al.). In Call. edi- 
tione fuleiendo versui additum 7', id quod 
Steph. Heins. Valek. Gaisf. Mein. I. al. 
propagaverunt. Sed productio ultimae 
syllabae vocabuli Φεὸς in arsi quarta po- 
siti auctoritate nititur bisyllaborum alio- 
rum velnt Iliad. IV, 129:: — βέλος £y:- 
πευκὲς áuvrtv, Odyss. IX, 957. Theocr. 
III, 12 (ἐμὸν —.). Nihilo minns Herm. 
l. l. p. 974 coniecit — ἔδηκε βροτώ» 
ἐπιδ. δαίµων, Ahr. I. e sua coni. 940€ 
φωεῶ» ἐπιδευέα edidit, Hartung. ποει- 
dtv£a e coni. Meinekii p. 373. Αί voc. 
ἔπιδενης, quod praeter h.1. est id. XXTI, 
160 (Odyss. IV, 87. lliad. XII, 299 al.), 
eodem iure positum, qno Mosch. II, 107 
verbum ἐπιδεύεεαι (ἐπιδεύεται αὐδης). 
Pro φωςώ» in cod. D. legitur ὁνηιτῶν 
(gwrov etiam edd. Iunt. Call. Div.). 


51. ἀροτρεύς] Haec lectio commen- 
datur versu primo. Postulat eam consen- 
sus codicum 9. w. 18. 11. M. (Brunck. 
Mein. Ahr. Pal. Ziegl.al.). Repudiandum 
ἀγρώτης (edd. Iunt. Call. Div. Valck. 
al.) vel ἀγρώστης (cod. D.) vel ἀροτεὺς 
(cod. c.). 

52. 4δαναάτων»ν κτλ.] Verg. Aen.1V, 
45 dis equidem auspicibus reor et Iunone 
secunda hunc eursum lliacas vento te- 
nuisse carinas. — é» 9«d ix.) Odyss. 
XV, 492 — ἐνθδαδ ἱκάνω. 


53. θέλεις] Vide arg. p. 166 atque 
adn. ad id. VIII, 7 p. 265. 


56. y 9:005] Cf. adn. ad id. II, 157. 
— 6d") Cf. id. IV, 48. id. IV, 54. XXV, 
18. Vulgata per Iunt. Call. Valck. Mein. 
I. al. fuit lectio χθιζός γ΄ —, quae est in 
cod. D. At fnclinavit animus ut recipe- 
rem, quod optimae fldei codex 9. habet, 
az 940c ὅδ᾽, et quod etiam eodd. 11. w. c. 
servaverunt, receptum olim a Mein. II. 
(ώδ᾽ eod. 18.). Nuper Ziegl. Ahr. II. 
Mein. III. Hartung. Pal. ὁ conieetura 
Hermanni Ἱ. 1. p. 974 (qui tamen plenam 
post v. αγαυοῦ v. 55 interpunetionem 
esse volebat) virgula post «y«vo? locata 
ediderunt γΦιζὸς ὁ᾽ —, Ahr. I. e coni. 
su& y9:«j0c Or —-, ante centum annos 
Brunck. et ante viginti annos Ameis. 
item e coni. Υδιζὸς oy —. 

57. ἐποψόμενος] De re metrica 
vide adn. ad id. VII, 85. 

12 
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XXV, 59 —68. 


αὐτοῖς κηδοµιένοισι σαώτερος ἔμμεναι οἶκος. 
ἆλλ᾽ ἴομεν µαλα πρός µιν: ἐγὼ δέ τοι ἡγεμονεύσω 60 
αὖλιν ig ἡμετέρην, ἵνα xev τέτµοιµεν ἄνακτα. 
"Dc εἶπων ἡγεῖτο, νόῳ d' ἔτι πόλλ ἐμενοίνα, 
δέρμα τε ὑφηρὸς ἰδὼν χειροπληὐῇ τε κορύνην, 
ὁππόώεν ὁ ξεῖνος' péuovev δέ (εν αἱὲν ἔρεσύαε" 
ἂψ ὃ ὄκνῳ ποτὲ χεῖλος ἐλαμβανε μῦύον lóvza, 65 
μή tí οἱ οὐ κατὰ καιρὸν ἔπος προτιµυνήσαιτο, 
σπερχοµένου: χαλεπὸν d' ἑτέρου vóov ἔδμεναι ἀνδρός. 
Tovg δὲ κύνες προσιόντας ἀπόπρούεν αἶψ' ἐνόησα», 


61. ἕνα] ubi nos dominum inventuros 
spero (non ut inveniamus). Cf. Eur. 
Iph. Aul. 1579. Soph. Oed. Col. 189 
ibique Schneidewin. et Const. Matthiae, 
quaestt. Soph. p. 147. — ἄνακτα] Ct. 
id. VII, 79. 


62. d' ἔτι π.] Libenter enim plura 
locutua esset. Ita emendavit Ahr. I. II. 
(Hart. Pal.), quod est in cod. 9. δέ τὲ, in 
codd. 18. corr. et M. δέ τι (δέ τοι codd. 
w. 18 pr. 11. ut tradit Ziegler. p. 132, 
sed cf. Ahr. p. 252) vel d' ὄγε (cod. D. 
Div. edd. Iunt. Call. Steph. Heins. Valck. 
Mein. I. Ameis. al.). Hoe — scil. d' ὄγε 
— restituit Mein. III. suasu Hermanni 
l.1. p. 974, reiecta eoniectura σέ τε, 
quam in ed. II. receperat. Kreussler. II 
p. 16 coni. roo ὅ ἐπὶ πολ] ἐμενοίνα. 


63. ld v) Hoc eruit Mein. e lectione 
codd. 9. 11. 18. w. ο. M. , ubi est ἑλὼ». 
Ahr. cum cod. D. edd. Iunt. Call. al. 
scripsit ὁρώ», sed cf. Ahr. p. 252. — 
κορύ»η»] Vide adn. ad id. VII, 43. 


64. µέμο»νε»] avebat, cupiebat. Α 
poeta res gestas narrante ponitur per- 
fectum tempus pro eo, quod exspectabas, 
imperfecto tempore ad analogiam Home- 
rici de(due (Iliad. XXIV, 358. XVIII, 34) 
vel γέγωνε (Odyss. VIIT, 305) al. Cf. 
Lehrs. 'guaestt. ep. p. 274—275. Non 
reeteigitur p £u 0 v €t, coniecturam Butt- 
manni, gr. Gr. II p. 340 ed. 1839, atque 


runt pro υέμαεν. 


Hermanni l. 1. p. 975, receperunt Ameis. 
Ahr. II. Pal., quum sit manifesta emen- 
datio Mein. II. 11. (Ahr. I. Hartung.) 
μιέµονεν. Nam legitur µέμονε in cod. 
9., id quod Brunck. Boiss. I. II. recepe- 
Offerunt autem µέ- 
µαεν cod. D. edd. Iunt. Call. Steph. 
Valck. Mein. I. Wuest. al., μµέμµοινε 


cod. w., μεμοινε omisso d£ cod. M. et. 
ut tradit Ziegler. 1l. p. 133, etiam 
codex 18. De codice 11. confuse loqui- 
tur Ziegl. 1. p. 133. «ιν Brunckius scri- 
bendum esse vidit pro «isi &g. (codd. 9. 
M. cet.) vel ἐξερέεσύαι (edd. Iunt. Call. 
al.) Vide Ahr. p. 252. Ziegl. II. p. 133. 

65. μῦόον lovza] Ita edd. Iunt. 
Call. eod. D. et eorrectio codicis c. , ubi 
in textu est μυθήσασύαε, quod etiam in 
codd. 9. 11. 18. w. M. legitur. 

66. οἱ — nooriu.) Propter dativum 
eum verbo προιιµυθήσαιτο coniunetum 
Hermannus |. 1l. p. 975 eomparavit Apoll. 
Rhod. 11, 934 (935). Cf. etiam adn. ad 
id. XXIV, 83. 


67. ontoyouévov) Cf. adn. ad id. 
VII, 25. Zntpyoutrov habent codd. 9. 
eet. (Ahr. p. 253. Ziegl. II. p. 133) et 
ed. Iunt. (σπερχοµένω Call., unde σπερ- 
χομένῳ Steph. al.). — χαλεπὸν] οι. 
adn. ad id. X, 11. --ἴδμεναε] Odyss. 
XII, 151 al. Vide adn. ad id. II, 151. 

68. κύνες] non addito artieulo ut 














XXV, 69 — 11. 


179 


duqoregov ὀδμῇ τε χροὸς δούπῳ τε ποδοξε». 


φεσπέσιον ὃ᾽ ὑλάοντες ἐπέδραμον ἀλλοῦεν ἄλλος 


40 


Αμϕιτρυωνιάδῃη Ἡρακλέι: τὸν dà γέροντα 

ἄγριον ἀσπάζονεο περίσσαινόν Ὁ' ἑτέρωύεν. 

τοὺς μὲν ὄγε λάεσσιν ἀπὸ qyJovóg ὅσσον ἀεέρων 

φευγέµεν d ὀπίσω δειδίσσετο, τρηχὺ δὲ φωνῇ 

ἠπείλει µάλα πᾶσιν, ἐρητύσασκε d' ὑλαγμοῦ, . τὸ 
χαίρων ἐν φρεσὶν ᾖσι», δφούνεκεν αὖλεν ἔρυντο 

αὐτοῦ y οὐ παρεόντος: ἔπος. d Oye voiov ἔειπεν' 


σχύλακες id. II, 12. Of. Odyss. XIV, 
29, quem loeum poeta imitatur. 

69. ἀμφότερον] Ne exspectes ἅμ- 
φοτέρῳ cf. e. gr. Odyss. XIV, 505. De 
ultunae syllabae productione diximus 
adn. ad id. XV, 90. Comparare iuvat 
Lucil. IX, 26: crissavit, ut si frumentum 
clunibu' vannet. Vide Rud, Bouterwek. 
quaestt.. Lucil. (Elberf. 1867) p. 9. — 
0 d p jj] Cum usu dativi compara Iliad. V, 
182: ἀσπίδι γιγνώσκων. 

70. Φεσπέσιο»ν] Οἱ. id. XV, 66. 
Odyss. XXIV, 49 al. 

72. a y otov] Agresti h. e. tumultuoso 
cum gaudio. Lucian. Tim. 35 πάνυ τοῦτο 
ἄγριον καταβαλώ». ---4γριον daht 
codices 9. 11. 18. w. c. M. Lectio var. est 
eodicis D., Div., edd. lunt. Call. ἆ χρεῖο», 
quam Mein. servavit. — ἀσπαάζοντο] 
Jta emendavit Ahr. hoc, quod teste Zieg- 
lero est in eodd. 9. 11. 18. w. ἆλαξόν τε, 
in cod. c. ἁλαζόντε, et pro quo Mein. e 
eoniectura Reiskii edidit κλαάζον ze. Cf. 
Ahr. p. 253. — περίσσαινον] Hor. 
Od. II, 19, 20 leniter atterens caudam. 

73. oy € λάεσσι] De sententia cf. 
Odyss. XIV, 36, de re metrica adn. ad 
id. XVI, 62. — ὅσσο»ν] ,,quasi'' (Sall. 
Iug. XLVIII, 3) vel ,,tantum**' (Verg. Ecl. 
VI, 16). Cf. id. XXII, 195 et id. I, 45. 
Quid velit sibi hoe voc. e cod. D. edd. Iunt. 
Call. Div. a me et Ahr. receptum sensit 
Banks. ,,— by stones merely lifting them 
from the ground.** Aliter Hermann. 1. |. 


p. 975 (,,siguificatur verbis ὅσσο» ἀείρων 
quantum lapidum tollere homo potuerit'*). 
Idem, ratione quidem nulla reddita, prae- 
ferre videtur lectionem var. ἆσσον, quam 
vulgavit Mein. nimium hic confisus codi- 
eibus 9. 11. 18. w. ο. M. 

74. φευγέκε»ν] ita eos territavit ut 
fugerent ab Hercule, quem allatrabant. 
Iliad. XVIII, 164 ἀπὸ vexgov δειδίξασθαι. 

74—15. rou yv] Anth. Pal. V, 180: 
Φάλασσα τρηχὺ fog. Legitur τρηχὺ 
(Ahr. Mein. Pal, al.) incod. D. et in edd. 
"Iunt. Call. Div. Idem guperseriptum est 
in codice c. lectioni alteri πολλὰ, quam 
lectionem praeferunt etiam codd. 9. 11. 
18. w. et quam revocavit Ziegler. I. II. 
— Hartung. e coni. edidit πολλὰ δὲ φω»ῇ 
ἠπείλει 9 dua πᾶσιν.-- ua Ae n.] Cf. 
v. 19. 

76 — 71. αὖλιν κελ.] gaudens quod 
ípso absente custodirent stabulum. Cum 
edd. Iàünt. Call. Div. αὖλιν ἔρυντο αὐτοῦ 
y' οὐ παρεόντος scripserunt Mein. I. II. 
Ameis. Pal. al. Idem servavit codex D., 
nisi quod ibi αὔλιν. Quum sit, v. 76 in 
eodd. w. 9. 18. 11. M. «ii» pro αὖλιν 
et v. 77 pro γ΄ ov in cod. 9. habeatur d' 
ov (που codd. w. 18. 11.), Ahr. I. II. 
Mein. III. Hart. e coni. eii» ἔρυντο α Ü- 
Λιν xov παρεύντος ediderunt. Similiter 
Hermann. l.l. p. 975 coniecit aii» ἔρυντο 
αὔλιον ov παρεόντος. Nullius momenti 
est quod habet cod. D. παρ ἐόντος. 

77. 0 y &E) ,,est idem pastor, non Her- 

12* 
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XXV, 78 — 86. 


532 πόποι, olov τοῦτο Φεοὶ ποίῃσαν ἄνακεες 
Φηρίον ἀνὑφρώποιεσε uevéuusvat, ὡς ἐπεπειὺ ές. 


el οἱ καὶ φρένες ὧδε νοήµονες ἔνδούεν ᾖσαν, 


80 


| fóe« d' Q τε χρὴ χαλεπαινέµεν ᾧ τε καὶ οὐκέ, 
οὐκ &v οἱ Φηρών τες ἐδήρισεν περὶ vius: 
νῦν d$ λίην ἑακοτόν τα καὶ ἀρρηνὲς γένες αὐτως." 
'H ῥα, καὶ ἐσσυμένως ποςὶ τωύλίον ἴξον lóvtec. 
Ἠέλιος μὲν ἔπειτα ποτὶ ζόφον ἕεραπεν ἵππους 85 
deísAov ἦμαρ ἄγων' τὰ d émgàv9s -niova μῆλα 


eules.'* Wuest. Cf. v. 73. — 'toiov] 
Orationis iam narrandae indicio est τοῖο» 
ut id. VII, 91. Nonn. Dion. II, 564 al. 


78—79. zovro Φηρίο»] Liv. III, 
4' ne canes quidem, sollicitum animal ad 
nocturnos strepitus, exeitaverant. — uer- 
έωµεναι] Ita Ahr. et Mein. ad exem- 
plum codicis D. et edd. Iunt. Call. (&»- 
Φρώποισιν ἐτ ἔμμεναι codd. 9. w. 18. 
11. M. — ἄνθρώποισι ἔτ cod. c. teste 
Zieglero —). — ἐπιπειθές] Hie quo- 
que subsidiis in diversa vocantibus (ἐπιν 
μηθές D.? edd. Iunt. Call., quod scripsit 
Mein:, ἐπικωηθεύς codd. 9. 11. 18. w. c. 
M.), recepi coniecturam Ahrensii ἔπιπει- 
Φές. (Div. sic prudentem). 

84. nori τωύὐλίο»] ad illud, de quo 
v. 61 dictum est, stabulum. Hoc ipsum 
etsi non habetur apud Homerum, tamen 
ad analogiam sermonis epici dictum esse 
(ef. adn. ad id. I, 41) propter Herman- 
num arg. p. 166 adnotandum. 

85. Ἡέλιος xrÀ.] Iliad. VII, 421 
Πέλιος μὲν Ensira νέον προσέβαλλεν 
ἀρούρας. ,,AÀnte hune versum edd. an- 
tiquae [Iunt. Call. Camer. al.] titulum 
habent ἐπιπώλησις. Recentiores editores 
hane partem carminis priori ita continua- 
runt ae si nihil deesset. At id non est 
veri simile. Agricola Herculem ad casam 
suam deduxit: ibi eos [sic] regem inven- 
turos dixerat v. 61. Nune v. 108 sqq. 
Hereulem simul cum Augia et Phyleo ar- 
menta spectantem videmus, quum tamen 


non sit narratum quo modo pervenisset 
ad illos Hercules, quo modo sese salutas- 
sent, quo modo rex invitasset hospitem 
ut secum greges contemplaretur. Itaque 
haec, quae necessario commemoranda 
fuerant, aut omissa sunt ab eo, qui has 
carminis partes exscripsit, aut non scripta 
sint a poeta necesse eat, si ille, ut supra 
(vide arg. p. 168] dicebam me suspicari, 
tantummodo has partes carminis elabora- 
vit, sepositis, quae alio tempore addere 
in animo haberet.** Hermann. l. l. 
p. 975—976. — ἔεραπεν] Hoc custo- 
diverunt edd. Iunt. Call. (unde Mein. 
Ahr. al.). Codex D. ἔτραφεν, codex 9. 
py«aytv, codices w. 11, yyaytr, codices 
c. M. ἄγαγεν, codex 18. correctus ἦγα- 
γεν (ut obscure Ziegl. lI. p. 134), 
Ziegler. II. e coniectura Ahrensii scripsit 
gAactv. Neque vero haee mutatio pro- 
batur imitatione Quinti Sm. VIII, 489: 
Ἠέλιος d" ἀκάμανεας ὑπὸ ζόφο» gáAaatr 
ἵππους.. 

86. δείελον η μ αρ] απο tempore ad- 
vesperascit. Odyss. XVII, 606 ἤδη γαρ 
ἐπήλυθε δείελον ἥμαρ. Cf. Apoll 
Rhod. III, 417 (δείελον or» παύομαι 
ἁμητοιο) et quae collegit Naek. opusc. 
II p. 147. — τὰ] Articulus ita positus 
est, quasi dietum sit: τὰ Jd" ἐπήλυοδε, 
scil. τὰ πίονα µῆλα. Cf. Iliad. V, 859: 
0 d" ἔβραχε χάλκεος ρης vellliad. XIII, 
408: τὸ d' ὑπέρπτατο ydÀxtov ἔγχος. 
Non dilucide de hoc genere disputavit 
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ἐκ βοτάνης ἀνιόντα µετ αὐλία τε σηκούς ce. 

αὐταὰρ ἔπειτα βόες µάλα µυρίαι ἄλλαι ἐπ ἆλλαις 

ἐρχόμεναε φαίνονὺ᾽ ὥσεὶ νέφη ὑδατόεντα, 

ἅσσα v ἐν οὐρανῷ εἴσιν ἐλαυνόμεγα προτέρωσε 90 
78 Νότοιο fig ἠὲ Θρηκὸς Bogéao: 

τῶν μέν v οὖτις ἀριθμὸς ἐν ᾖέρι γίνετ ἰόντων, 

οὐδ᾽ ἄνυσις' τόσα γάρ τε μετὰ προτέροισι κυλίνδει 

lc ἀνέμου, τὰ δέ τ ἄλλα κορύσσεται αὖθις ἐπ ἄλλοις' 

τόσσ᾽ als) µετόπισθε βοῶν ἐπὶ βουκόλι ᾖει. 95 
πᾶν ὃ ἄἂρ ἐνεπλήσθη πεδίον, πᾶσαι dà κέλευώοι 

Agidoc ἐρχομένης, στείνοντο δὲ πίονες ἀγροί 


Ameis. art. p. 40. Ceterum nego propter 
hunc versum Vergilium, Ecl. VI, 4 di- 
xisse : ,, pastorem, Tityre, pingues pascere 
oportet oves'*, ne ita quidem, si cum Ser- 
vio pingues προληπεικὼς accipias. Sta- 
tuit ita Gebauer. adi. p. 9. Recte Rib- 
beck. I p. 244 contulit Odyss. IX, 217. 
237, similia. — µηλα] ,,greges'' (Hor. 
Od. II, 16, 33 ,,te greges centum Sieu- 
]laeque cireummugiunt vaecae'', h. e. 
greges vaccarum). Latiorem etiam signi- 
fieatum voc. uzà« hie et id. XXV, 
119. 281 habet quam id. VIII, 2, ubi 
vide adn. 

87. τε 0 5 x.] Vocula τε in arsi quinta 
posita, cui in extremo versu altera vocula 
τε respondet, perinde hic producitur at- 
que Iliad. XI, 10: μέγα τε δεινόν τε, 
Odyss. XV, 35: φυλάσσει τε ῥύεταί τε. 
Sublevatur autem productio littera sibila, 
a qua voc. σηκός incipit, haud secus at- 
que v. 12. Cf. etiam Odyss. XI, 919: 
ov γὰρ ἔει σάρκας —.  Simillimus est 
versus exitus id. XXII, 100 coll. Iliad. 
XIV, 467. XXIII, 395. 

89. νέφη] Mein. e coni. νέφε’. 

91. ;à Opgxóc)] Cobet., Mnem. X 
p. 358, scribi voluit — 7 Θρήεκος Βορέαο, 
longa vocali y ut Apoll. Rhod. I, 24 
(Καλλιόπη Opryixc —), quum Θρήεχας sit 
daetylus Apoll. Rhod. I, 637. Τα cf. 
Nonn. Dion. II, 688: γαωβρὸν ἐς Ὥρεί- 


S$vav ἄγω καὶ Oprxa Βορήα. Ibid. 
XLVIII, 238 — λιπὼν καὶ Θρῇκα Βορπα. 
Hor. Epod. XII, 2 Treicium aquilonem 
dixit. De hiatu cf. adn. adid. I, 115 p. 53. 

92. µέν x ] Cf. adn. id. XXVI, 15. 

93. utra) Vide adn. ad id. I, 39. 
Bene Zamagna: ,,nubes ut aquosae 
saepe feruntur. Non numerum quisquam 
coeli per inania certum nosse modumque 
valet: quot namque prioribus usque ag- 
glomerant rapidi violento flamine venti 
imponuntque alias aliis, tam multa redi- 
bant usque armenta boum latis cedentia 
campis.** Pro προτέροισι Bergk., Mus. 
Rhen. V1 (1838) p. 37, coni. προτέρωσε, 
id quod Ahr. recepit, Mein. vero p. 376 
damnavit: neminem enim Graecum dicere 
μέγα κυλίνδει. Ceterum comparetur ver. 
sus Petri Bembi (ed. Bergom. 1753) 
p. 15: ,,utque undam premit unde se- 
quens pellitque priorem, sie vos usque 
novus versat et urguet amor. *' 

96. πᾶ» -- πᾶσαι] Cf. adn. ad id. 
I, 14. 

97. στείνο»το] Perquam probabilis 
est coniectura Caroli Hartungii (Iahn. 
ann. 1866 p. 544) σείοντο, comparan- 
tis verba Apoll. Rhod. III, 864: 4&v- 
xn9uqo ὅ ὑπένερθεν ἐρεμνὴ σείετο 
γαΐα,  Ahrensius ante verba στείνοντο 
δὲ π. ἀγροί et post ea lineola facta con- 
iungi vult ληίδος ἐρχομιένης uvxn9up, 
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XXV, 98 — 105. 


pvxg9ug: σηκοὶ dà foov (sia πλήσφησαν 
εἰλιπόδω»ν, 0t; δὲ κατ αυλὰς φγὐλίζοντο. 


Ἔνύα μὲν οὔτις ἔκηλος ἀποιρεσίων περ ἐόντων 


100 


εἰστήχει παρα βουσὶν ἀνὴρ κεχρηµένος ἔργου 
ἆλλ᾽ ὁ μὲν dugl πόδεσσιν ἐυτμήτοισιν ἐμάσι 
κωλοπέδιλ᾽ ἀράρεσκε περισταδὸν ἐγγὺς ἀμέλγειν' 
ἄλλος d' «V νέα τέχνα φίλαις ὑπὸ µητράσιν ἴει 


πενέµαναι λαροῖο µδμαότα πάγχυ γάλακτος, 


sed vereor ut quemquam habeat consen- 
tientem, quamquam probe memini Iliad. 
XVIII, 575 (uvxnO9umo d' ἀπὸ κόπρου 
ἐπεσσεύοντο »ομό»δε). Zettelio, quaestt. 
Theocr. p. 8, hic versus 97 redolere vi- 
detur glossatoris alicuius adnotationem. 
At de industria pluribus poeta ver- 
bis copiam armentorum immensam de- 
geripsit. 

98. μυκηδμῷ] De numero versus 
ef. adn. ad id. XV, 69 p. 49. Verg. 
Georg. I, 65 fortes invortant tauri —. 
Nec exigua vis est in versus exitu spond., 
quem trisyllabum verbum hic efficit. Cf. 
id. XV, 183. XV, 110. Iliad. XVIII, 484 
al. Kaiser. obss. metr. (Brieg. 1858) p. X. 

100. ἀπειρεσίω»] scil. ανθρώπων. 
Nescio qui factum sit ut Kiessl. ἀπ. περ 
ἐόνεων» de bubusintelligendum putaverit, 
quod vel περ particula refutat.'' Her- 
mann. l.l. 

103. χωλοπέδιελ᾽] Hoe est penes 
codices 11. 18. w. c. D. M. (cod. 9. x«w- 
Λοπέδηλ’).  Significantur autem vincula 
e coriis (Hesiod. ἔργ. 541) facta, quibus 
eruraà vaccarum mulgendarum alligeban- 
tur, ut prope (ἐγγύς) utrimque stantes 
(περισταδὀ») possent pastores ubera 
prensare ne illae recalcitrarent (ef. Her- 
mann. l. l p. 976). In edd. Iunt. Call. 
(Div.) legitur x«4o2£di4 , quod etiam com- 
paret in edd. Mein, Pal. al. et ab Amei- 
sio sic explicatur: ,,4gneas sculponeas 
adaptabat**, sed dudum in suspicionem 
vocatum est a Sehneidero Saxone, qui 
(Schaefer. 1809 p. 900) καλὰ πέδιλ con- 


105 


ieetavit, et ab Hermanno praef. Sopà. 
Schaef. 1810 p. IX. Praeterea περισεαδὀν 
(id. 1l, 68) non repudiandum, id quod est 
in eodd. 9, 11. 18. w. c. M. et pro quo 
παρισιαδὸν edd. Iunt. Call., unde,e con- 
iectura z«p«cradór Stephanus Mein. Pal. 
al. scripserunt. Denique Ahr. e con- 
iectura edidit χωλοπέδας &o. περισεα- 
δόν, ἐγγὺς ἀπέργων. At habent euca- 
γειν iidem, quos modo dixi, codices 
(ἀμέργω» ed. Iunt. ἀμέλγω» Call. Div.). 
Teste Meinekio p. 376 Hermannus pro 
ἐγγὺς maluit legi οὔθατ. Carol Har- 
tungius in Iahnii ann. 1866 p. 549 coni. 
παρασεαδὸν ἐγγὺς ἀπέργω». 

104. ὑπὸ — ἴει] Cf. id. IV, 4 
(ὑφίητι). Minus commode ὑπὸ à verbo 
ἔει seiunxeris et proleptice (tt essent sub 
matribus) explicaveris. Lectionem φίλαις 
ὑπὸ µητράσιν commendant codd. 9. cet. 
Ziegl. II. p. 135. In edd. Iunt. Call. est 
φίλας ὑπὸ μητέρας. Div.düecta sub matre. 

105. µεμαότα] De mensura huins 
participii ef. Hiad. XIII, 197 (µεμαότε 
Φούρεδος ἀλκῆς) al. Ameis. p. XXL. 
Lectionem µεμαότα praeferunt codd. 11. 
18. w. 6. 23. M. (µεµμαώτα eod. 9.). 
Mire differunt cod, D., Div., Iunt. Call., 
ubi πέπληντο δὲ πάγχυ γάλακτος. 
Idem πέπληντο adseriptum est margini 
codicis c. Non satis accurate Hermannus 
l. ]. p. 976 de huius loci subsidiis criticis 
locutus est, Nam λαροῖο, quod nos edi- 
mus, fulciunt codd. 9. 18. probatumque 
id Toupio receperunt Brunck. (qui παά- 
peres simul eum cod. w. edidit) Valck. 


XXV, 106 — 119. 
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ἄλλος ἀμόλγιον εἶχ ἄλλος τρέφε πίονα τυρό», 

ἄλλος ἐσῆγεν ἔσω ταύρους δίχα Φηλειάων. 
Αὐγείης d' ἐπὶ πάντας lov Φπεῖτο βοαύλους, 

ἠντινα οἱ κτεάνων κομιδὴν ἐτίφεντο νοµῇῆες, 


σὺν d' υἱός τε βίῃ τε βαρύφρονος Ἡρακλῆος 


110 


ὠἁμάρτευν βασιλῆι διερχομένῳφ uéyav ὄλβον. 
ἔνθα καὶ ἀρρηκτόν περ ἔχων ἓν στήθεσι Φυμόν 
᾽Αμϕιτρυωνιάδης καὶ ἀρηρότα νωλεμὲς ali 
ἐχπαγλως Φαύμαξε Jed» τόὀγε µυρίον ἕἔδνουν 


εἰσορόωγ. οὐ yaQ xev ἐφασκέ τις οὐδὲ ἐἑώλπει 


115 


ἀνδρὸς ÀAgid" ἑνὸς «εόσσην Éusv οὐδὲ δέκ ἄλλων, 
οἵτε πολύρρηγες παντων ἔσαν ix βασιλῄωγ. 
Ἠέλιος d? ᾧ παιδὶ τόὀγ ἔξοχον ὤπασε δώρον 
ἀφνειὸν µήλοις περὶ πάντων ἔμμεναι ἀνδρών, 


Mein. Pal. al. versum ut nos totum seri- 
ptum exhibentes. Sane pro Λλαροῖο in 
eodd. 11. w. (23. sup.) est Λιπαροῖο, 
in codd. 23. D. M. c. (Div.) et edd. Iunt. 
Call. λιαροῖο. Reiskius siGinterpunxit: 
— ὑπὸ µιητέρας ἴει πινέμεναι λιαροῖο * 
πέπλη»το δὲ πάγχυ γάλακτος. Cf. et Ahr. 
Ρ.. 354. Hermannus vero Ἱ. |. coniecit 
— 910 µητράσιν ἴει πινέµεναε ᾿ λαροῦ di 
πεπλήατο n&yyv γάλακτος vel — πινέ 
piv, αἳ Aegolo πεπλήατο πάγχυ yd- 
λακτος. 

106. ἆμόλγ.] Cf: adn. ad id. VIII, 
87. ---τρέφε] Iliad. V, 902 ὡς d' or 
ὁπὸς γάλα Atvxóv ἐπειγόμενος συνέ- 
πηξεν ὑγρὸν ἐόν, µάλα d' ὦκα περι- 
τρέφεται χυκόωντι. 

110. βίη] ο Ἡρακλῆς, περιφρασει- 
χώς. Gloss. cod. M. Cf. Iliad. XI, 
690. — βαρύφρο»νος] gravia medi- 
tantis (Ameis.). lta Mein. Pal. Ameis. 
al. eum eodd. 9. 11. w. 18. 23. M. et 
superscripto πολυ codex c. (πολύφρονος 
eod. D. et Iunt. Call. Div.). Ahr. e coni. 
Kiesslingii βαθύφρονος. Quod in eod. 9. 
legitur σὺν χάρτος re βίη τε irrepsit 
ex ld. IV, 8. 

113. ἀρηρότα] animum bene muni- 
tum adversus omnem trepidationem, i. e. 


animum omnis perturbationis expertem, 
Apte comparant Odyss. X, 552: οὔτε τι 
λίην ἄλκιμος év πολέμῳ οὔτε φρεσὶν 
ᾖσιν ἀρηρώς. Wuestem. 

114. ἔδνον] donum Apollinis. Cf. 
v. 118. "Voc. Fdvovr servaverunt codd. 
23. M. 18. (ἔργο» superscripto ζόνον 
cod. 9. — ἔδνον codd. 11. w. et cod. c. 
superscripto ἔθνος — ἕθνος edd. Iunt. 
Call. Div. et eod. D. —). Mein. Pal. al. 
ἔθνος praetulerunt, ἕδνον Ahr. Herman- 
nus coniecit ox» ud Àa uvofo» E9vos, 
Hartungius βοῶν τοσαμµυρίον ἕἔθνος. 
Nempe pro Φεώῶ»ν (codd. 9. 11. 18. w. 
23. M. et superseripto Bou» cod. e.) in 
codd. e. D. et ed. Call. (Div.) habetur 
Boc». luntina haec propinat: ἐκπαγλως 
Φαύμαδεν ὁμῶς —. 

115. ἔφασκε] nemo diceret (qui 
adesset). Vide id. XXIV, 114—115 et 
exempla seriptorum Romanorum ad id. I, 
42 p. 28 adscripta. 

119. dypvittóv µηήλοις] ut esset 
dives pecore'* (Hor. Epod. XV, 19). 
Homerus quidem dixit, Odyss. I, 165: 7 
ἀφνειότεροι yovaotó τε ἐσδητός τε. Sed 
apud Hesiodum est, fragm. LIV, 2, 
ἀφνειῇ µήλοισι» et ἔργ. 120 ἀφνειοὶ 
μιήλοισι. 
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καέ ῥά oi αὐτὸς ὄφελλε διαµπερέως βοτὰ πάντα 


XXV, 190 — 181. 


120 


ἐς τέλος' οὐ μὲν γάρ τις émgAvOe νοῦσος ἐκείνου 
βουκολέοις, civ ἔργα καταφύένουσε vougov, 

αἱεὶ δὲ πλέονες χκερααὺὶ fosg, αἷὲν ἀμείνους 

ἐξ ἔτεος γείνοντο µαλ᾽ εἰς ἔτος: 4$ γὰρ ἅπασαι 


, * , , 
ζωοτόκοι v ᾖσαν περιώσια Φηλυτόκοι τε. 


ταῖς δὲ τριηκόσιοι ταῦροι συναμ ἐσειχόωντο 
κνήμαργοί 9 BAméc τε, ὀνηκόσιοέ γε μὲν ἄλλοι 
qoívixsc* πάντες ὃ ἐπιβήτορες oiy ἔσαν ᾖδη. 
ἄλλοι d' a) μετὰ τοῖσι δυώδεκα βουκολέοντο 


ἱεροὶ Ἠελίοιο: χρύην d' ἔσαν ἠύτε κύχνοι 


190 


ἀργησταί, πᾶσιν δὲ µετέπρεπον εἱλιπόδεσσιν 


121. νουσος κελ.] Hor. Epod. XVI, 
57 nulla nocent pecori contagia. . 

122. «fr ] cuiusmodi morbi —. Si- 
militer loquitur Homerus (Iliad. III, 279 
ἀνθρώπους τίνυσθον, Org κ᾿ ἐπίορχον 
ὁμόσσαι), de cuius usu disputavit Ameis. 
app. ad Odyss. 1], 355 (ξείνους ξεινέ- 
ζειν, ὅσεις x. ἐμὰ δωμαθ’ ἵκηται) p. 39. 
Nihilo minus Mein. p. 377 coniecit cy» 
έργα propter l. v. codd. 11. et 23 pr. 
&y', codd. 18. 23. sec. M. ἆγ. cod. w. 
. (ut videtur** Ziegl. Ill. p. 136) et 


'''. eod. ο. &y. — χαταφὑίνουσε] tran- 


sitive dicitur ut simplex verbum φ Φένειν 
apud Soph. Electr. 1413, ubi recte schol. 
εἰς φδορὰ»ν ἆγει interpretatur. (Aliter 
quidem Hermannus, Dindorflus al. ad 
h. |. sentiunt). Reddidi cum Pal. Ameie. 
al. Theocrito καταφύίνουσι e codd. 9. 
11. 18. w. ο. 23. M. — Mein. III. Ahr. 
scripserunt χαταφθείρουσι obtemperan- 
tes codici D. et editionibus lunt. Call. 
Hermannus |. l. coni. ακαεαφδίουσε, 
Mein. II. p.192 καταφθι»ύθουσι, Mein.1II 
p. 377 καταφδίουσα. — Pro vounwr 
Call. route. 

123. alti — aiiv ἁμ.] Qui eonver- 


terit animum ad id. XVI, 1, αἰεὶ — «liv. 


ἀοιδοῖς, agnoscet Theocritum. 
124. γεένοντο] Cf. adn. ad id. 
XVII, 75 et Hesiod. scut. llerc. 88. 


Praestat, quod habent cod. D. et edd. 
Iunt. Call., γείνοντο (Ahr. eum codd. 9. 
11. w. c. 23. M. yírvorro edidit; Cobet., 
Mnem. X p. 359, praefert, quod est in 
cod. 18., γίγνοντο). 

125. ζωοτόχοι — Φηλυτόχοι τε] 
Compara collocationem verborum quse 
est id. XXVI, 392 εὐσεβέων -— δυσσεβίων 
ὁ οὗ, Theocritum loqui intelliges. Cf. 
etiam adn. ad id. XVI, 59. 

127. xv gu.) recte Vins. vertit οτα- 
ribus albis (λευκόποδες, gloss. cod. M.). 
Cave cum aliis celeripedes explices, cui 
opinioni obstant proxima (Φοένεχες, v.128, 
ἀργησεαί, v. 131). — £A«xes] colore 
nigro. Vide proecdosin p. 226 coll. adn. 
ad id. I, 101. Nam hie quoque in ser- 
mone Theocriti nota inest aetatis et do- 
etrinae Alexandrinae. — δεηκχοσ.] Cf. 
arg. id. ΧΗ p. 376 ad v. 18. — γε ut»] 
Cf. adn. ad id. XVII, 137. 

129. uer à) ad hos, h. e. praeter ho: 
(non inter hos, Ameis.). Vide adn. ad 
id. I, 39. 


130. κύκνοι] Cf. adn. ad id. 
IX, 10. 
131. «gy 46oraí) albi. Hoc quoque 


vocabulum cadit in consuetudinem Atti- 
eorum, e. gr. Aesch. Sept. 60 (ἀργησεής 
ἀφρός). Cf. άργης, Od. V, 128, et dg- 
γεστής, lind, XI, S06. Videet adn. id. XI, 


XXV, 132— 139. 
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of xal ἄειμαγέλαι βόσκοντ dgiO9mÀén ποίην 
àv vong: ὦδ' ἔχπαγλον ἐπὶ σφἰσε γαυριόωντο. 
xai ὁ ὁπότ ἐκ λασίοιο ὡοοὶ προγενοίατο ὑῆρες 


ἐς πεδίον ὀρυμοξο βοῶν $vsex ἀγροτεράων, 


135 


ερῶτοι τοίγε ιάχηνδε κατὰ χροὸς ἤισαν ὀσμήν, 
δεινὸν d" ἐβρυχώντο φόνον λεύσσοντε προσώπῳ. 
τῶν μέν τε προφέρεσκε βίηφέ τε καὶ σώένει ᾧ 
ᾖδ᾽ ὑπεροπλίῃ Φαέύων μέγας, ὃν ῥα Botrosc 


48. — εἶλιπόσδ.] Substanftive hie dici 
nomeu, quod adiective usurpat Homerus, 
intellexit Toeppel. de Eupolid. adul. 
p. 234. 

132. ατιμµαγέλαε] Cf. adn. ad id. 
IX,.5. 

133. dd'] tamvehementer, οὕτως aqó- 
ὅρα (Plat. Crit. p. 52 C.), non ibi 
(Ameis.). Cf. id. I, 43. Plat. Crit. 
53, Α οὕτω σοι διαφερόρτως ἠρεσκεν. 
Lucian. Imag. 2 οὕτως ἐσεμνύνετο. Lu- 
cian. Somn. 5 oóre σαφῇ πάνεα n». Liv. 
II, 9, 5 adeo valida res tum Clusina erat. 
Cic. Tusc, III, 6, 13 ita sunt altae atir- 
pes stultitiae. Plaut. Men. prol. 41 τία 
illum dilexit. Cic. Tusc. III, 12, 26 tam 
abieetus, (am fractus. Ibid. $ 27 vsque 
eo imperio carere non poterat. — y«v- 
θεόωντο] suo se freti roboreeffercbant, 
exultabant (Cic. de Div. I, 29). Cf. adn. 
ad. id. XI, 21. Coniecturam Briggsii 
γαυριόωνεο iure tutantur Mein. II. III. 
Ziegl. II. al. In codicibus 11. c. 23. M. 
atque (teste Zieglero II. p. 137) in codi- 
eibus w. 18. (ubi γαυριόωτο esse Ahr. 
p. 256 scribit) deprehenditur υβιόωντο 
e (eodem Zieglero teste) in codice 9. 
γυριόωντες, in codice D. et in edd, Iunt. 
Call. Div. (Ahr. Pal. Mein. I. al.) yav- 
θιόωντες. 

134. λασίοιο] Hoe quoque vocabu- 
Inm adamavisse videtur Theocritus. Cf. 
id. XXVI, 8. XXII, 42. VII, 15. ΧΙΙ, 4. 
XI, 50. ΧΙ,.δΙ. XXV, 257. (XXV, 272 
λασιαύχη».) 


135. ὄρυ μοῖο] ante eaesuram nt id. 
Ll 72. De homoeotel. (λασίοιο v. 134) 
cf. adn. id. VII, 122—123. 


136. 5j1c«»] Cf. Odyss. XX, 7. XIX, 
436.  Recepi emendationem Meinekii 
p. 37? et Cobetii, Mnem. X p. 358, ἦισαν. 
Parum placet quod in subsidiis est 7ea«v 
(excepto codice c., ubi 7xso«»). 


137. λεύσσοντε] Egit de hoc usu 
numeri dualis O. Sehneider. in Sehneidew. 
Phil. VII p. 543. Cave igitur eredas Her- 
manno |. l. p. 976, qui scribendum iudi- 
eat hoc pacto: δεινὸν ὃ ἐβρ. φόνο» 
[sic] λευσσον re n. h e. δεινὸν φύόβον 
[sic] ἐβρ. x«i ἔλευσσο». Haud dubie 
φόβον voluit vir doctissimns. — Etiam 
Boiss, I. II. et Ahr. II. e coniectura Ha- 
makeri scripsernnt Λεὺσσόν τε. Αγ. I. 
e coni. φόνο» d' ὅσσοντο προσ- 
wq ediderat. Ceterum cf. Ziegler. II. 
p. 137. 

138. µέν τε] Coniectnra Meinckii 
p. 578 est µέν τοι. Àt vide adn. ad id. 
XXVI, 15 p. 208. — σθένει d] Her- 
mannus ad Orph. p. 700 contulit Iliad. 
V, 71: χαριζοµένηπόσειφ. Quint. Smyrn. 
III, 357 xai dogs καὶ μένει Q. — Koechl. 
ad Quint. Sm. p. XXXVI. 


139. Φαέθω »] Azvxoc explicat gloss. 
eod. M. Eilectum nomen ad exemplum 
Homeri (Od. XXIII, 246) est, ubi Auro- 
rae equi 4άμπων et d«í9w» vocantur. 
Cf. etiam Odyss. V, 479 al. — μέγας] 
Ahr. e coni. μέγα, τόν óa —. 
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αστέρι πάντες ἔἴσκην, ὀνούνεκα πολλὸν ἐν ἄλλοις 


XXV, 140 — 155. 


140 


βηυσὶν ἰὼν λάμπεσχεν, ἀρίζηλος d' ἐτέτυκτο. 


RE] , , * s ^ , 
ὃς δή τοι σκύλος avov lóà» χαροποῖο λέογτος 
αὐτῷ Eme ἐπόρουσεν ἐυσκόπῳ 'Hoaxáqt 


PATE 2 ME 


χοίιψασύαι ποτὶ πλειρὰ καρη σειβαρόν τε μέτωπο». 


τοῦ μὲν ἀνγαξ προσιόντος ἐδραξατο χειρὶ παχείῃ 


- 0» , E ) 3 7 fo £4? , 
σκαιοῦ ἄφαρ κέραος, κατὰ ὁ αὐχένα νἐρὺ ἐπὶ γαίης 
, e , [d , 3 [d 
χκλάσσε βαρύν περ ἐόντα, πάλιν δέ µεν ὧσεν ὀπίσσω 


» 4 , ς , 4 A - Gp, 
euo ἐπιβρίσας' 0 δὲ οἱ περὶ νεῦρα varvadeíc 


ly εξ ὅπα 03! jo9o "reo 
pvar ἐξ ὑπάτοιο βραχίογος ὀρὺὸς ἀνγέστῃ. 


ὑαύμαζεν d' αὐτός τε ἄναξ υἱός τε δᾳέφρων 


150 


Φυλεὺς οἳ τε) ἐπὶ flevai κορωνέσι βουκόλοι &vdpec, 
μϕιτρυωγιάδαο βίην ὑπέροπλον ἐδόντες. 
* , , 3 , 
Τω d' slc ἆστυ λιπόγτε xazavtoda πίονας αγρούς 


ἐσειχεεην, Φυλεύς τε βίη 9" Ἡρακληείη. 


λαοφύρου ὃ᾽ ἐπέβησαν δὺι πρώτιστα κελεύύου, 


140. αστέρι] Cf. Odyss. XV, 108. 
Iliad. VI, 295. 

149. ὃς] Monstrantis hoe pronomen 
et hie est more epieo (Odyss. I, 286 al.) 
et v. 166, ubi item dicitur ὃς dy τοι. 
(Mein. e coni. d' ἤτοι) Vide etiam 
idn. ad id. VIT, 125 et Naek. opusc. 
II p. 179. — χαροποῖο] qui in- 
signis est fervidis trucibusque oculis. 
Odyss. ΧΙ, 611 — χαροποί τε λέονεες. 
Cf. v. 225. Eodem nomine notantur id. 
XII, 35 ,,lucidum fulgentes** (Ilor. Od. 
II, 12, 14) oeuli Ganymedis. Vide etiam 
id. XX, 25. Anth. Pal. V, 153, 3: αἱ 
χαρυπαὶ Κλεοφώντος yÀvxtoov βλέμμα- 
τος αστεροπαί. 

143. ἔπειτ] Hoe participio subiicitur 
perinde atque Odyss. VI, 97: αἱ di λοεσ- 
σάμµεναι καὶ χρισάµεναι Mín ἑλαίῳ δεῖ- 
πνον ἔπειθ εἵλοντο. Odyss. XXI, 357. 
Aristoph. Ach. 498 & πτωχὸς &» ntur 
ἐν ᾽Αδηνραίοι λέγει» µέλλω. — Lucian. 
Eunuch. 3 γελοῖον οὐδὲν 5» ἐκείνοις ὡς 
τὸ φιλοσόφους εἶναι φάσκοντας x«i χρη- 
µάτω» καταφρονεῖν, ἔπειτα ὑπὲρ εού- 


[ων — «γωνίζσθαι. — Lucian. Asin. 4 


155 


αἰδοῦμιαι — iro. Cf. etiam adn. ad 
id. XV, 17. 

145. τοῦ μὲν ἄναξ] Theocritea in 
memoriam redeunt id. XXII, 102. — 
χειρὶ παχεέπ] Odyss. XIX, 449. 

146. tq «o] Vide adn. ad id. IX, 11. 

148. ώμφ ἐπιβρίσας] Verg. Aen 
IX, 725 obnixus latis (ef. v. 145 yupi 
παχείῃ) humeris. 

150. Φαύωμαξε»] Hoc a codicibus D. 
w., editione Iunt, et errore codicis 9. 
(Φαύμαξε) maiorem auctoritatem habet 
qnam Φαύμιαζον (Mein. II]. III. Pal.) 
quod praebent eodd. 11. 18. 23. M. et 
editio Call., praesertim quum in cod, c., 
ubi idem est Φαύμαζο», superscriptum 
site. Div. admirabantur. 

151. ἂν ὄρες] Hoe testiflcantur codd 
9. 11. 18. c. M. restituitque Brunckius: 
pro ἦσαν (cod. D. et edd. Iunt. Call. Div. 
Steph. Heins. Wintert. Reisk.). Utrum- 
que coniungit cod. 23. (ἄνδρες sar). 
Vide etiam Ziegler. 1I. p. 138. 

154. βίη 9' Ἡρ.] Cf. adn. ad v. 110 
et ad id. XVII, 23. 

155. ἐπέβ. 091] Hic consensus est 











XXV, 156 — 163. 


18$ 


λεπτὴν καρπαλίµοισι τρίβον ποσὶν ἐξανύσαντες, 
e ) 2 - δν α.. - , 

j ῥα δὲ ἀμπελεώνος ἀπὸ σταύμῶν τετάνυστο 
οὔτι λίην ἀρέσημος ἓν ὕλῃ χλωρὰ ὡεούση, 


τῇ μι) ἄρα προσέειπε dióg γόνο» ὑψίσεοιο 
Αὐγείω φίλος υἱὸς $9sv μετόπισύώεν ἰόντα, 


160 


3 , 4 D 4 3 
ἥχα παρακλένας κεφαλήν κατα Ósfiórv ὠμον : 


»A6ire, πάλαι τιγνὰ πάγχυ o605v πέρι μῦύὺον ἀκούσας, 
&l σεῦ περ, σφετέρησιν ἐν) «ρεσὶ ῥάλλομαι ἄρτι. 


[d 
4 


codicum 9. et D. atque editionum Iunt. 
Call. Div. Discrepant codd. 11.18. w., ubi 
teste Zieglero est ὄρους (ὄρους cod. ϱ.). 
Cf. Ahr. p. 257. Mein. edidit λαοφόρου 
d'énsi ἦσαν 094 πρώτιστα κελεύθου 
et excidisse versum statuens lacunae 
signum apposuit. Auctor ei fuit Herman- 
nus, qui l. |. p. 977 totum locum aic con- 
formaudum putavit: Λαοφόρου d' ἐπ εὶ 
ἦσαν ὅδι πρώτισεα κελεύθου άτρα- 
zog ἐκτέτραπτο Φδοῶὼς tic ἄσευ 
φέρουσα, Λεπτην κ. τρίβον ποσὶν 
ἐξανύοντες, n ῥᾳ δὲ dun. ἀπὸ στ. τ. 
oUrt À. dg. ἐν ῦλῃ y. 9., τῇ uv ἄρα —. 

156. Aeztg» xià.] Haee quinque 
verba, ex quibus versus eonstat plane ita 
eollocata sunt ut Apoll. Rhod. lI, 812 
(810): 1 /ovag εὐαρότοιο γύας πεδίοιο 
TAMOIMHN vel ibid. II, 1029 (1027) 
ἐδείας πολέεσσε díxag Λαιοῖσι AIK A- 
ZEI. Cf. adn. ad id, XXV, 277 et ad 
id. XXIV, 14. Adiectiva et substantiva 
bina pariter ordinavit Horatius, Od. III, 
6, 37. rusticorun mascula militum 
proles. Od. HI, 6, 4 foeda nigro 
s&mulacra fumo. Od. IV, 6, 22 potiore 
ductos alite muros. Od. III, 4, 16 ut 
(uto ab atris corpore viperis dormi- 
rem. Od. IV, 6, 9. Od. IV, 7, 17—18. 
Quamquam huiusmodi quoque ordo cadit 
in eonsuetudinem Horatii, Od. I1, 16, 29: 
abstulit clarum cita mors Achillem. 
Cf. Tibull. I, 1,7—8: ipse seram teneras 
maturo tempore viles rusticus et /α- 
cili grandia poma manu. Tibull. I, 


7,934. 1,8,30. 1, 9, 10. II, 1, 20. 
Illi, 4, 42. IV, 4, 6. — ἐξανύσαν- 
τες] Cod. D. ἐξανύσαντε, ed, Iunt. ἐξα- 
νύοντο, Mein. III. e coni. Hermanni l. 1, 
ἐξανύοντες. 

158. χλωράἀ Φεούση] quae viride 
per eampum ,,exeurrebat '* (Curt. V, 
10,3) vel ,,porrigebatur unamque faciem 
longe contexebat'** (Plin. Ep. V, 6). 
Correxit ita Mein. II. III. (vide Mein. 
p. 379), qui in ed. I. eum Valck. al. 
χλωρᾷ ἑούσα ediderat, ex indiciis ed. 
Iunt. (αρέσηµος' év ὕλη χλωρᾶ, ἐοῦσα), 
ed, Call. (ἀρίσημος, ἐν ὕλη χλωρᾶ ἐοῦσα) 
atque codicum (χλωρὰ ἐούση cod. 9). 
Cf. Ziegler. II. p. 138. Ahr. p. 257. In 
margine habet hunc versum codex 18. 

160. ἑδεν] Vide adn. ad v. 203. 

161. ἦκα κελ.] En tibi Homericum, 
Odyss. XX, 301: yx« παρακλίνας 
χεφαλήν»ν (µείδησε δὲ 9vug). 

163. εἰ a &v περ] Advocavi coniectu- 
ram Ahr. II. In codicibus (Ziegler. Il. 
p. 138. Ahr. p. 257) exstat ὡς εἴπερ, 
in edd. Iunt. et Call. ὠσείπερ, ex quo 
ὡσεί περ Bas. I. Mein. Ziegl. II. 
al. fecerunt, quod ineptum vocat Her- 
maunus ]l. l. p. 977, scriptum fuisse 
coniiciens dc εὗπερ, id quod sic esse 
vult dictum, ut Iliad. I, 211 ὡς ἔσεταί 
περ. Hoc Ziegl. I. Am. scripserunt, sed 
iure vituperat Mein. p. 379.  Ahren- 
sius in ed. I. secutus Briggsium post 
ὠσείπερ locaverat virgulam idque cum 
verbis μῦδο» ακούσας (ut qui audierim, 
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XXV, 164 — 174. 


gÀv9e γὰρ στείχων vag dm 4ργεος ἐς uégov ἁκμήν 


ἐνφαδ' ᾽Αχαιὸς ἀνὴρ Ἑλίκης ἐξ ἀγχιάλοιο" 


165 


ὃς δή τοι μυὐεῖτο καὶ àv πλεόνεσσιν» Ἐπειώ», 
οὕνεκεν Αργείων τις ἔθεν παρεόντος ὄλεσσε 
Φηρίον, αἰνολέοντα, κακὸν τέρας ἀγροιώταιες, 
κοέλην αὖλιν ἔχοντα 4dióg Νεμέοιο παρ ἄλσος, 


oUx old" ἀτρεκέως ἢ ᾿Αργεος ἐξ ἑροῖο 


170 


αὐτόύεν 2 TíovyJa νέµων πόλιν ἠὲ Μυκήνην. 

ὡς κεϊῖνός y ἀγόρευδ' γένος δέ µεν εἶναι ἔφασκεν, 
sl] ἐτεόν περ ἐγω µιμνήσκομαε, ἐκ Περσῇος. 
ἕλπομαι οὐχ ἕτερον v00s τλήµεναι Αὐιαληων 


coniunxerat.  Kreusslerus II p. 17 malit 
ὥς c εἶδον. Hartungius haec invexit: 
dy & περ σκύλο» σὸν —. 

164. 24v 3 «] Vide arg. id. XII p. 375 
ad v. 1. Bekker. menstr. acad. Berol. 
1862 Iul. p. 495 sq. — ἐς µέσο» 
αχ μην] comnodum, nuperrime (axuirv, 
Xen. Anab. IV, 3, 26), huc in medium 
(id. XXII, 82) procedens. E coniectura 
scripsi ἐς µέσο» ἀκμήν pro de µέσος 
ἁκμῆς, quod Mein. II. III. Ahr. Ameis. 
al. e eodd. c. 9. 11. 18. w. 23. M. edide- 
runt et in medio flore aetatis constitutum 
interpretantur. Sed non tantum onus 
uobis observantiae imponendum, ut quae 
nauci non sunt firmiter teneamus: non 
esse sensum in verbis ὡς µε. ἀκμῆς vidit 
Hartungius, qui e penu suo ὡς ποδὸς ἀχμηή 
deprompsit. Olim (Mein. I. al.) secun- 
dum editiones Tunt. Call. (Div.), cod. D. 
seribebatur νέος ax uv, atqueillud ἀκμην 
veteris est scripturae indicio. 

166. ὃς δή τοι] Hermannus 1l. Ἱ. 
p. 977 legendum existimavit óc ὁ ἤτοι, 
provocans ad adnot. suam Ilom. hymn. 
Ven. 226, idque recepit Mein. III. Recte 
tamen Ahr. I. Il. Mein. I. II. Pal. ὃς 9^ 
ἥτοι, librorum scripturam omnium, serva- 
verunt. Vide v. 142, 


167. οὔνεκε»] Haecconiunctio, quae 
id. VIT, 43. XIII, 74 causam indicat, 


hoc loco idem quod or; valet, haud secus 


atque apud Homerum, Odyss. VII, 300 
locisque reliquis ab Ameisio ad Odyss. V. 
216 (ubi quidem est ov»ex«) enumeratis. 
Formam οὔνεχεν babes Pind. Nem. IX, 
36, Apoll. Rhod. III, 334. 470 al., sed 
praepositionis certe formam ἔνεχεν Odyss. 
XVII, 288. 310 al. — £3«»] Cf. adn. 
v. 203. 

168. αἰἱνολέοντα] ,,vastum mactas 
Nemeae sub rupe /eonem'* dixit Verg. 
Aen. VIII, 295, Ceterum cf. id. XXX, 1 
αἰνόμορος. Nonn. Dion. IV, 447 αἶνο- 
yíy«c, Leon. Τατ. in Anth. Pal. VII, 
550, 9 αἰνόλυχος. — ἀγροιώταις] 
Vide adn. ad v, 23 p. 174. 

172. ὡς xtirog y'] Theocrito hoc 
asseruerunt Valck. Mein. I. al. editionem 
secuti Iuntinam. Particulam y" omittit 
editio Call., seripto tamen ὡς, et ita (ὡς 
x&ivog αγ.) ediderunt Mein. II. ]1I. Boiss. 
I. Il. Ziegl. Pal. Ahrensius assentans 
Hermanno l.l. p. 977 edidit wg κχεϊνόὸς 
γ΄ —. Pal. coniecit χεῖνος d' ὡς αγόρενε. 

178. «i àreov] Hiatusidem est Odyss. 
XIII, 328 (e ἐτεόν γε φίλην ἐς natoid 
ἱκάνω), XVI, 320. IX, 529. III, 122. 
Iliad. V, 104. Apoll. Rhod. II, 325. — 
ἐκ Περση oc] De fabula vide adn. ad id. 
XXIV, 71, de remetriea adn. ad id. L, 65 
p.38. Odyss. II, 136. Theocr. XVII, 79. 


XXV, 175 — 185. 


ἠὲ cé: δέρµα δὲ Φηρὸς ἀριφραδέως ἀγορείει 


189 


175 


χειρών καρτερὸν ἔργον, ὃ τοε περὶ πλευρὰ καλύπτει. 
sin ἄγε νῦν uot πρῶτον, ἵνα γγνώω κατὰ Φφυμόν, 
ἥρως, sit ἐεύμως μµαντεύομαι εἴτε καὶ οὐκέ, 

εἰ σύγ ἐκεῖνος, ὃν ἦμιν ἀκουόντεσσιν ἔειπεν 


οὐ ξ Ἑλίκηθεν Αχαιός, ἐγὼ δέ σο φραζοµαι ὀρψῶς. 


180 


εἰπὲ ὃ) ὅπως ὁλοὸν τόδε S$xoiov αὐτὸς ἔπεφνες, 
ὅππως v εὔυδρον Neuégc εἰσήλυθε χῶώρον. 

o) μὲν γάρ xs τοσόνδε κατ Απίδα κνώδαλον εὔροις 
ἱμείρων ἰδέειν, ἐπεὶ οὐ µάλα τηλέια βόσκεε, 


ἆλλ᾽ ἄρκτους τε σύας τε λύκων v ὀλοφωιο» ἕρνος. 


175—176. ἀρεφρ. κελ.] Hemistichiis 
versuum plane integrorum 175 et 176 
trauspoeitís sic seripsit Meiuekius : zé σέ, 
δέρµα δὲ Φηρός, 0 τοι περὶ πλευρὰ xa- 
λύπτεε, χειρῶν καρτερὸ» ἔργον agupoa- 
δέως ἀγορεύει. At cf. e gr. huius idyllii 
versus 18 —19. 

176, πλευρα xa.) Verg. Aen. VII, 
666 tegimen torquens immane leonis 
horridus Hereuleoque humeros innexus 
amictu. 

178. εἴτε καὶ ov xí] Iliad. II, 238 
gi καὶ ovxí. 

179. ἡμε»] Debetur hoc, quod Ahr. 
et Ziegl. II. scripserunt, editioni Iunti- 
nae, eui favet error codd. 9. 11. 18. 23. 
w. €. M. (ἡμιῖν) et codicis D. (uw). Ex 
vitiosa lectione Call. Camer. Bas. I. 
Salam. Farr. Xyl. ἥμμιν Stephanus eli- 
cuit ἅμμι», quod destitutum omni aueto- 
ritate mansit etiam apud Mein. III. 
Pal. al. Ziegl. I. e coni. ἡ μὲν. 

180. οὐξ Ἠλίκη 9v) Hoc abhorrere 
ab oratione poetarum veterum epieorum 
dixit Hermannus (vide arg. p. 166). At 
vide lliad. VIII, 304 (ἐξ Αἰσύμηδεν), 
Odyss. XI, 18. XIl, 381 (απ οὐρανό- 
Φε»). Theoer. I, 24 adn. Heliee haud 
dubie significatur urbs Achaiae (Iliad. 11, 
575). 

188. οὐ μὲν γάρ κε κτλ.] Hor. Od. 
Ἱ, 22, 9. quale portentum (κ»ὠδαλον) 


185 


neque militaris Daunias latis ait (βόσχει 
v. 184) B&esculetis nec Iubao tellus gene- 
rat. — Az í£da«] in Peloponneso, quae an- 
tiquitus Απία vocabatur (cf. Klausen. ad 
Aesch. Ag. 256 — 241 p. 142 ed. En- 


ger.) Forma Απίς est etiam Apoll. 
Rhod. IV, 1562 (1564). Vida Mein. 
p. 380. 


185. ἄρκτους τε xrà.] Recognosce 
ubertatem orationis vere 'Theocriteam 
collata enumeratione id. IV, 25 collatis- 
que exemplis reliquis, quae ad id. VII, 
68 in medio posuimus. — ἔρνος] lupo- 
rum prolem vel luporum ,,saeva semina", 
ut mea faciam verba Vergilii, Georg. 1I, 
151. Haec est paradosis codicum et edd. 
Iunt. Call. , Ἔρνος et φυτον proprie qui- 
dem de plantis dicuntur, sed eaedem voces 
ad homines et animalia transferuntur. 
Exempla vocis ἔρνος de hominibus positae 
vide apud Valck. ad Eurip. Phoen. 88: 
gvror ipse Theocritus in hune usum ad- 
hibuit id. XXVIII, 7, ubi Nicias vocatur 
Xeapoírov ἱερὸν φυτὸ». [vel potius ἵερον 
gvrov: vide adn. ad h. 1.). Ex La- 
tinis Dahlius hie comparavit triste leo- 
num semintum Lucret. III, 740 et Verg. 
Georg. 1. 1.** Wuestemann. — Pal., 
qui ἔρνος, ut par est, scribit, comparat 
' Theocr. VII, 44. Aesch. Eum. 661. 666. 
Eur. Baech. 1306. Cf. etiam Theophr. 
char. XXI, 2: κυναρίου τελευτησαντος 





190 


XXV, 186 — 197. 


τῷ καὶ ὑαυμαζεσκον ἀκούοβδτες τότε μῦώον' 
οἱ dé vv καὶ ψεύδεσθαι ὁδοιπόρον ἀνέρ ἔφανεο 
γλὠσσης µαψιδίοιο χαριζόμενον παρεοῦσι».“ 

Ὡς εἰπὼν µέσσης ἑξηρώτσε κελεύύου 


Φυλεύς, ὄφρα κιοῦσιν ἅμα σφίσιν ἄρκιος elg, 
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κα ῥά τε ῥήίτερο» φαμένου κλύοι Ἡρακληος, 
ὃς Mt» ὁμαρτήσας τοέφ προσελέξατο μύῶῳ' 

2 Αὐγηιάδη, τὸ μὲν ὄττι µε πρώτον ἀνήρευ, 
αὐτὸς καὶ µάλα ῥεῖα κατὰ στάὀµην ἐνόησας, 


dugl dé co& τὰ ἕκαστα λέγοιµί χε τοῦδε πελωρου 


195 


ὅππως ἐκράανύεν, ἐπεὶ λελίησαι ἀκούειν, 
νόσφιν y f ὅθεν ἠλὼε: τὸ ydo, πολέων περ ἐόντων 


αὐτῷ uvgue ποιήσας ἐπιγράψαι κλά- 
doc ΦΜελιχαῖος. Nihilo minus Ahr. Meln. 
Hartung. ἔθνος, Lennepii coniecturam 
ab Hermanno l. 1l. p. 977 ceommendatam, 
codicibus antetulerunt. 

188. γλώσσης κτλ.] lingua sua gra- 
tificantem auditoribus h. e. vana et ficta 
oratione gratiam auditorum eaptantem, 
χαριεογλωσσουντα, ut est Aesch. Prom. 
294. Addito dativo dicitur Eur. Or. 1513 
δειλέᾳ γλὠσσῃ χαρίζει τἆνδον ovy οὕτω 
φρονώ». Sed genetivus habet analogiam 
eorum, de quibus adn. ad id. VII, 33 
diximus coll Odyss. I, 140. Similiter 
Aeseh. Choeph. 266: γλὠώσσης χάριν δὲ 
πάντ απαγγείλῃ τάδε. Nescio an apud 
Theocritum aliquid valuerit Homeri aucto- 
ritas, Odyss. XIV, 387 : μήτε zí µοι Ψεὺ- 
dtocs χαρίζεο. 

191. καί ó« τε] utque igitur etiam 
— Copulare has poetae particulas licuit, 
quia et x«í ῥα saepe dicitur (Iliad. 1, 
360. Apoll. Rhod. 1, 640 — 642 al. 
Naek. opusc. II p. 115—116) et καέτε 
(Iliad. 1, 521 al.). Nisi forte pro τε 
seripsit ze. |. Cf. v. 215. 

192. προσελέξατο] Ziegler. 1. 
p. 133 quum alia contulit tum Apoll. 
Rhod. IV, 833 (831): τὴν δὲ Θέτις τοίῳ 
προσελέξατο uv9q. Boloecum hoc vocat 
verbum Hermannus l. |. p. 977. Cur vo- 


cel, neque ego perspicio, neque Mein. 
p. 380 neque Ziegler. |. 1. Potius seri- 
bendum esse προσπτύξατο Hermannus 
censet propter |. v., quae est in codice c., 
προσαλύξατο. 

193. ἀνήρευ] Si stamus auctoritate 
codicum excepto codice D. cum edd. Iunt. 
Call. concordantium, satis est cautum 
huic formae fortasse de industria a Theo- 
crito positae, a Meinekio servatae: cf. 
leett. varr. Odyss. IX, 251. XVII, 120 
La Roche et Pind. Ol. VI, 49, ubi haud 
pauci eodices ἤρετο. E codice D. Ahr. 
edidit ἀνείρευ (Iliad. XX1, 508 ἀνείρετο). 

194. κατα ara O9uny) recte, ad 
amussim. Vide παρα στάθμη», Aesch. 
Agam. 1015 (1045). Wordsworth. 

195. τὰ ἕκαστα] Odyss. XII, 16 
ἡμεῖς μὲν τὰ Exacta διείποµεν. Odyss. 
ΧΙΙ, 165 al. 

196. ἐκραα»ν δεν] Moin. p. 494 coni. 
ἐκραάνθη. — ine) λελ. ax.) Praeivit 
Homerus, Odyss. XI, 380: εἰ ὁ ἐν 
ἀκουέμιεναί γε λιλαίεαι. — Verg. Aen. ll, 
10 seripsit: ,,sed si tantus amor casus 
cognoscere uostros —, incipiam, ** 

197. νόσφεν] ,,excepto** (Hor. Ep. 
I, 10, 50) h. e. singula tibi narrabo prae- 
ter hoc, unde venerit. Vide proecd. 
p. 330 (xzyopouwuérec explicat glossa 
eod. M.). 





XXV, 198 — 208. 
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"Aoysiov, αὐδείς xev ἔχοι σάφα μυφήσασθαε’ 
olov d^ ἀθανάτων viv ἐίσκομεν ἀνδράσι πῆμα 


ἱρῶν µηνρίσαντα Φορωνείδῃησι» ἐφεῖναι. 


200 


πάντας γὰρ πισῆας ἐπικλύζων ποταμὺὸς ὥς 
Aic ἅμοτος κεραιζε, μαλιστα δὲ Βεμβιγαέους, 
οἳ ἐφθεν ἀγχόμοροι vaiov ἄτλητα παὐόντες. 


198. οὐδεὶς] Ahr. οὐδ᾽ εἷς cum cod. 
D. — uv3.) Cf. adn. ad id. XXIV, 83. 

200. oo» unvíc.] ὀργισθέντα vnio 
Φυσιῶν (gloss. cod. M.). Hiad. V, 
177—178 εἰ µή τις θεός ἐστι χοτεσσάµε- 
voc Τρώεσσι» lod v µη»ίσας. — Φο- 
θωρείδῃσεν] h.e. Argivis- Vide Mein. 
p. 381, de cuius emendatione a Pal. et 
Ziegl. H. recepta (Φορωνείδῃησι») non 
eat controversia. Quippe in eod. 9. est 
φόρω», olveicir , in margine codicis 18. 
φορωνίδῃσιν, in textu. codicis 18, φε- 
ρώμννηεσσιν, in cod. D. et in edd. Iunt. 
Call. φορωνήεσσι». Cf. etiam Ziegler. II. 
p. 140, Ahr. p. 259.  Ahrensius edidit 
Φρορωνήεσσι». . 

201. πεσήας] palustrium regionum 
incolas. Fretus suffragatione editionum 
Junt. Call., eodieis D. (Div.) et correetoris 
codicis 18, (ubi fueratzrsu ec) cum Mein. 
IJI. Pal. Ziegl. II. restitni hoe voeabulum, 
eui consultum est etiam varia lectione 


codd. (18.) 9. 11. w. c. M. πεισῃας. Ahr.. 


l. HI. e coni. sua πίση τις, Ziegl. I. πε- 
dyjac e coni. Mein. II. (Πισήας Mein. I. 
enm Steph. Heins. Wintert. Valck. al.). 
— ποταμὸς ὡς] Cf. e. gr. Odyss. 
XIX , 234 et Iliad. XIV, 185 z£Awc ὥς, 
Iliad. IV, 482 αἴγειρος ὡς, Iliad. IIT, 230 
al. Φεὸς ὥς. 

202. ἅμοτος] Foras proiecto ἄμοτον 
(Mein. Ahr. Pal. al. cum edd. Iunt. Call. 
(Div.) et — ut videtur — eum codd. 9. D.) 
restitui ἅμοτος e codd, 11. 18. w. e. M. 
Videtur ἅμοτον illatum a grammaticis 
Homerici adverbii ἆμοτο», Odyss. VI, 83 
al.; memoribus. Nam ab Homeri usn re- 
motum est adiectivum ἄμοτος, quod sub- 


sidia habent v. 242 et Mosch. IV, 104. — 
Βεμβιναίους] incolas Bembinae Argo- 
lidis. Cf. proecd. p. 230. Ahr. coni. Bep 
βιγαἴοι. 

203. of ἐδεν] Ita correxit Ziegler I. 
II. assentientibus Ameisio et Meinekio 
JH. Num ἐθέν h. |. idem atque αὐτοῦ 
valet. Cf. Iliad. I, 114 ἐπεὶ ov ἑθέν ἶσιι 
χερείω» (Bekker.) ibique schol. La 
Roche ephem. schol. Austr. 1863 p. 928. 
Contra versu 160 et versu 167 sceriben- 
dum ἔθε». Cf. e. gr. Odyss. XXIII, 304 
of ἔθεν εἴνεχα (La. Roche, Bekker.). 
Iliad. XX, 305 of ἔθεν ἐξεγένοντο (Bek- 
ker.). Alrensius edidit οἱ £94». — ay - 
χ όμορφοι] propnqu quasi fato in vici- 
nitate illa eonstituti. Fontem hie purmmn 
iudico codicem D., unde hausi ἀγχόμυ- 
ϱοι, nomen adi. reete ab eadem stirpe 
atqne adverbia 4} χόσε, ἀγχόδε», ey yov, 
ἀγχόθι (Erey yos) deduetum et cum fa- 
milia verborum µόρος, µείροααι (Curt. 
etym. Y p. 295) coniunctum.  Glossaimn 
huius nominis esse iudico lectionem codd. 
9. ΤΙ. 18. w. c. M. &yyisra, quam 
Ahrensius retinnit. Prope abest a nostra 
lectione leetio edd. Iunt. Call. ἀγχίμο- 
got, Div. propemorituri, unde Mor. ἆγ- 
γίµολοι (id quod Valck. Mein. Pal. al.), 
Brunck. dyyíuohov, Ziegler. II. ἀγχί- 
ποροι, id quidem suasu Meinckil p. 382. 
— "Ay yóuopot commendavit etiam Kreuss- 
ler. II p. 16. — ναἴον ἄτλητα] De 
productione syllabae ultimae verbi ναἴον 
cf. imprimis Iliad. I1, 500, ubi εἶχον in 
arsi tertia, Iliad. VII, 164 et XVIII, 157, 
übi Φοῦριν in arsi quarta producit ulti- 
mam, vel Odyss. 1, 41. Quod scripsi 
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XXV, 204—211. 


τὸν μὲν ἐμοὶ πρώτιστα τελεῖν ἐπέταξεν ἄεύλον 


Εὐρυσύεύς, κτεῖναι δέ µ ὀφίετο ὡπρίον αἱνόν. 


αὐτὰρ ἐγὼ κέρας ὑγρὸν ἑλὼν κοέλην τε φαρέτρη» 
ἑῶν ἐμπλείῃ» νεόµη», ἑτέρηφε δὲ βάκερον 
εὐπαγές, αυτόφλοιον, ἐπηρεφέος κοτένοιο, 
ἔπμητρον, τὸ μὲν αὐτὸς ὑπὸ ζαφέῳ Ἑλικώνι 


εὗρὼν σὺν πυκινῇσιν ὁλοσχερὲς ἔσπασα Qitouc. 


210 


4 «v a * 
αὐτὰρ ἐπεὶ τὸν χώρο», 034 Aic ἠεν, ἴκανον, 


(ναΐον ἄτλητα cam Ziegl. I. II. Mein. Pal. 
π].), hoc ad adminicula codieum 9. cet. 
et ed. Iunt. adnititur. Callierges edidit 
(e coniectura, opinor) »afov παθόντες 
ἄσλητα, metricum vitium, quod esse pu- 
tabat, mutans vitio metrico. Praeterea 
libri hoc paeto variant: cod. D. offert 
ναῖον ἄτλητα παθέονεες, codex c. προσ- 
v«ior , idem (teste Zieglero) codex 18. 
(ubi πρόσναιον esse Ahr. scribit), eodex 
M. πρόσναιο», codex D. νέο».  Ahr. II. 
nou interpungens v. 202 post Βεμβ. e 
coni. edidit & yz «gra κλαῖον ἄελητα 
najorttc, ας ἄγχιστοι χλαῖον 
ἄελητα παθόντες. (Ahr. I. νήελητα πα- 
ὥοντες.) Mein. II. p. 194 et Hermann. 
. 1. δύσελητα, Mein. Ill. p. 382 óaéovr 
ἄτλητα — seribi voluerunt, 

204. πρώτιστα] Diod. Sic. IV, 11 
πρώτον ἆἔλαβεν ἆθλον (Ἡρακλης) azo- 
κτεῖναι τὸν ἐν Νεμέᾳ λέοντα. 

205. Ευὐρυσδεύς] Iliad. XIX, 97 
seqq. Odyss. XI, 621—622. 

206. κέρας] arcum (Iliad. XI, 385) 
vel ,,cornu'* (Verg. Aen. IX, 606 ibique 
lleyn.). — ὑγρὸ ν] Jtezibilem vocat ar- 
cum fere ut de palmitibus dixit Simmias 
Thebanus, fragm. 2, 3—4 p. 631 Bergk., 
ἄμπελος ὑγρὰ πέριξ κλήµατα χευαμένη. 
Curvatura braechii pnellae decenter ac 
venuste inflexi atque — ut ita dicam — 
fusi notatur verbis Soph. Ant. 1236: ἐς 
ὀγρὸν ἀγκῶνα προσπεύσσεται. Eadem 
de causa molliter effusus acanthus id. I, 
55 ὑγρός appellatur. Apud Pindarum 


Pyth. 1,.9 dicitur αχνώσσων jygor re- 
το» αἱωρεῖν, quo neque curvum ter- 
gum aquilae neque viribus quodammodo 
destitutum (matt und schmachtend. vertit 
Hartung. coms. p. 195), sed mollities 
significatur plumarum a dormiente avi 
erectarum leniterque huc illuc agitatarum 
207. ἐμπλείη»] Odyss XXII, 
2—3 ἔχων fuv rdi gapérogr ie v ἐμ- 
πλείην. — ἑτέρηφε] Iliad. XVIII, 
476 γέντο δὲ χειρὶ ῥαιστῆρα κρατερήν. 
ἑτέρηφι di γέντο πυράγρη». 

908. αὐτόφλοιο»] cortice non de- 
stricto (Theoer. epigr. IV, 3). Vide 
etiam id. XVII, 31 versumque Vergilii 
ibi adscriptum. 

209. ἔμμητρον] medullae plenum. 
Hoc, quod scripserunt Mein. II. III. Ahr. 
al., videmus in codd. M. 18. c. et in codd. 
1l. w., ubi additur γρ. evog«or , idque 
corroboratur vitio codicis 9. ἔμμιερο». 
Edd. Iunt. Call. Div. habent εὔμετρον 
(Mein. I. al.). — £a 9£g Ἑλ.] De hiatu 
versusque exitu vide adn. ad id. II, 46. 

211. αὐτὰρ ἐπ εἰ xià.] Odyse, IX, 181 
ἀλλ Ort δὴ τὸν χώρο» ἀφικόμευν 
ἐγγὺς ἑόντα. Νοππ. Dion. XLVI, 145 
ἀλλ ὅτε γῶρον ἴκανεν, 095 dps. 
χι χορεῖαι. — 894 Atc) De ayliaba ul- 
tima vocabuli 09« in arsi quarta (plane 
ut lliad. IV, 516 — 93« µεθεέντας ἴδοιτο) 
et quidem ante nomen Aic producta expo- 
suimus proecdos. p. 231. Ita est e. gr. 
Iliad. XI, 480: ἐπί τε Alv ἤγαγε δαίμων. 
Vide etiam Bekker. senstr. acad. Berol. 
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dj τότε τόξον ἑλῶν στρεπτῇ ἐπέλασσα κορῶνῃ 

νευρειήν, περὶ d' lóv ἐχέστονον εἶθαρ ἔβησα. 

πάντη d' ἄσσε φέρων ὁλοὸν τέρας ἐσκοπίαζον, 

εἴ uir ἐσαφρήσαμι παρος ví µε xsivov ἐδέσύαν. 216 


ἥματος ἦν τὸ μεσηγύ, καὶ οὐδενὸς ἴχνια τοίου 
φρασύῆναι ὀυναμην οὐδ᾽ ὠρυγμοῖο πυὐφέσύαι. 
οὐδὲ uàv ἀνθρώπων τις ἔην ἐπὶ βουσὶ καὶ ἔργοις 
φαινόµενος σπορίκµοιο δὲ αὔλακος, ὄντιν ἐροίμην' 


1862 (Iul.) p. 494. Pro o54 (codd. 9. 
cet. Ziegl. II. p. 140) edd. Iunt. Call. ha- 
bent ὅπη (01g Steph. Reisk. al.). Brunck. 
primus ὃθι posuit. 


212. d5 τότε] Odyss. IV, 430. IX, 
169 al. Cf. id, XXV,272. — crotargz] 
De hiatu cf. adn. ad id. XIV, 33. Odyss. 
XIII, 134 (ἐν νηὶ δοῇ ἐπὶ ποντον &yov- 
τες). — Ahr. e coni, Drodaei edilit 
στρεπτὴ», quod etiam Mein. III. p. 382 
(qui tamen edidit στερπτῃ) commendavit. 
— xopo»g] Odyss. XXI, 138 αὐτοῦ d^ 
ὠκὺ βέλος καλῇ προσέχλινε κορώ»ῃ. 


213. νευρειηήν] 1. e. »ευρήν (Iliad. 
VIIT, 328). Hermamnus Ἱ. l. p. 978 
reiicit νευρειή», quod hoc vocabulum 
non sit alibi invontum. Sed vide Lobeck. 
parall. p. 354. — περὶ] Nunc loco movi 
παρά (quod est in codd. w. 18. M. 11. ο.) 
et redii cum Mein. Abr. Pal. ad lectionem 
cod. D. Div. Iunt. Call. περὶ, eoque flden- 
tius quod huic leetioni quodammodo prae- 
eíidio adest cod. 9., qui mire scriptum 
habet in versus initio περιδικὸν, ut tradit 
Ziegler. II. p. 140. Sane Hermannus 1. |. 
p. 978 περὶ ,,commode*' servari posse 
negavit. — £299] statim, illico. Cf. 
Iliad. XIII, 412 al. Vocabulum, quod Theo- 
erito quidem est ἅπαξ Honuéror, debetur 
editionibus Iunt. Call. Div., margini cod. 
c. et cod. D. Codices 11.18. w. M. prae- 
bent εἰσανέβησα, codex c. a manu prima 
ἐισάνεβησα, a manu secunda ἐισάνέβησα. 
Iermannus 1l. l. coni. νευρήν, τῇ d. ὕπερ 
iov ἐγέσιονοι εἶθαρ E3ge«. Αγ. Ἱ. ο 


coni. ediderat εὖ κόσµησα, in ed. II. 
εἰφαρ ἔβησα posuit. 

215. παρος tí ut x. id.] Prae- 
fert γ΄ ἐμὲ (Call. Iunt. Mein. I. al.) Her- 
mannus |. l. p. 978, damnans quod 
Mein. II. ΠΠ. Ahr. scripserunt πάρος τέ 
µε xeivor ld. At eodd. 9. 11. w. habent 
τέ μι ἐχεῖνο». Praeterea cf. Ahr. p. 260. 
Ziegl. II. p. 140. 

216. οὐδενὸς ly». τοίου] neque 
ullius huiusmodi, quale quaerebam, mon- 
$8tri vestigia animadvertere poteram. Re- 
petivi οὐδενὸς, quod situm est in codd. 9. 
11. 18. w. c. M., pro ovd" ὅπῃ (Comm. 
Wintert. Mein. II. IJI. Ahr. al.), quia est 
ovd" ὅπη in cod. D. et edd. Iunt. Call. 
Steph. al. — Pal. revocavit οὐδέ 7/5, con- 
iecturam Is. Vossii (Valck. Mein. I. al.). 
Praeterea τοίου coniectura est Hermanni 
l. 1. p. 978. Nam οἱ οὐδενὸς verum iudi- 
eas esse, neque τοῖα (eodd. 9. 11.18. w. 
ο. M. Ahr.) aptum est neque τοῖο (cod. 
D. edd. Iunt. Call. Steph. Mein. al.). De 
voc. καὶ ef. id. VII, 11. 

217. ὠρυγμοῖο] Hoc indiclis codi- 
cum (certe codicis M. teste Ahr. p. 260) et 
voce paene voce litterarum coacti (codd. 
9. 11. 18. w. €. — ὀρυγμοῖο — Ziegl. II. 
p. 141 —) duce Meinekio II. III. scripse- 
runt Ziegler. I. II. Ameis. Hartung. (Ahr. 
l. 1. etiam codici 18. tribuit wovy Loo). 
Varians est lectio cod. D. et edd. Iunt. 
Call. (Mein. I. Pal. Ahr. al.) ὠρυθμοῖο. 
Fremitum bestiarum diversarum, lupo- 
rum (Poll. V, 13) eiulatui similem signi- 
fieari vocabulo ὠρυγμός e Long. II, 26 

13 
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ἀλλὰ κατὰ σταὐμοὺς χλωρὸν δέος εἶχε» Éxactov. 


XXV, 220—298. 
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οὐ μὴν πρὶν πόδας ἔσχον ὄρος τανύφυλλον ἐρευνγῶ», 
πρὶν δέειν ἀλκῆς τε παραντίχα πειρηθῆναι. 

$10: ὁ μὲν σήραγγα προδείελος ἔστιχεν εἰς Tv, 
βεβρωκὼς κρειών vs καὶ αἵματος, dugà δὲ χαίτας 


2 , 4 , , 
αὐχμηρὰς πεπαλακτο φόνῳ χαροπόν τε πρόσωπον 


225 


στηύεα τε, γλὠσση δὲ περιλιχμᾶτο γένειον. 
αὐτὰρ ἐγὼ « άμνοισιν ἄφαρ σκιεροῖσιν xovg. Omv 
ἐν τρίβῳ ὑλήεντι δεδεγµένος ὑππόύ ἴκοιτο, 


p. 58 Sch. coll. Ael. H. An. V, 51 (duoc 
σὲν ὠρυγμός) licet intelligas. 

220. χλωρὸ» δέος] Odyss. XI, 633 
ἐμὲ δὲ χλωρὸν δέος ἥρε. — Odyss. 
XXII, 43 τοὺς d' ἄρα πάντας ὑπὸ χλω- 
ϱὸν δέος εἶλε. | 


221. πόδας Eo yov] ,,gradum cohi- 
δω". (Stat. Theb. X, 393), ,,continui** 
(Verg. Aen. III, 598), ,,sustinui'* (Ovid. 
Fast. VI, 398), ,,gressum compressi*' 
(Verg. Aen. VI, 389). Cf. Eur. Iph. T. 
1159 : ἔχ᾽ αὐτοῦ πόδα σόν. Odyss. XXII, 
70: ov γὰρ σχήσει ἀνὴρ ὅδε χεῖρας 
ἁάπτους. 

229. noir] IHlermannus sic scripsit 
Ι. Ἱ. p. 978: ,,etsi duo codices [ potius 
tres, codd. 18. c. M.] πρίν γ΄ ἰδέειν sup- 
peditarunt, tamen, ut in formula ab an- 
tiquis epicis accepta, praeferrem πρὲν 
ἰδέειν.'' Producitur πρίν in versus initio. 
[liad. II, 348. V, 288 coll. Iliad. VI, 
81 Bekker. Odyss. XIV, 334 La Roche 
al. Cf. Theor. XXV, 263. XXV, 258. 
Quamquam ne πρίν γε quidem a consue- 
tudine Homeri remotum est. Vide Odyss. 
XILI, 124 La Roche, Iliad. XVIII, 189— 
190. VI, 465. V, 219 Bekker. Ego, 
Ahr. Pal. libros optimos, a quibus y' exu- 
lat (codd. 9. cet. edd. Iunt. Ald.) sequen- 
dos duximus. Mein. πρίν y —.  Ahr. 
eum cod. D. et ed. [unt. uerevríxa 
(μετ αὐτίκα ed. Call.). Sed maius pon- 
dus habent codd. Ziegleri 9. cet., ubi 
παραντίκα (Mein. Pal. al.). Cf. Mosch. 


IV,121. Eur. Alc. 12. Eurip. apud Stob. 
Flor. CV, 15 (η παραυτίκα η χρόνῳ) al. 

224. βεβρωκὼς κελ.] Odyss. XXII, 
401 εὗρεν ἔπειτ Ὀδυσῆα — αἵματε καὶ 
Λύθρφ πεπαλαγμένο» (v. 225) ὥστε 
Λέοντα, ὃς ῥά τε βεβρωκὼς βοὺς ἔρχεται 
ἀγραύλοιο ' πᾶν d' ἄρα οἱ σεηδός τε πα- 
Qiiid £ ἀμφοτέρωθδεν αἱωατόεντα πέλεε ᾿ 
δεινὸς d" elc ὦπα ἰδέσθαι. 

227. ἄφαρ] Hoc sumpsi e codd. 11. 
18. w. e. D. M. pro ἅμα (edd. Lut. 
Call. Steph. Heins. Wintert. al.) praeeun- 
tibus Valck. Mein. Ahr. al. In codice 9. αὐ- 
θες fortasse appellationis vitio natum est. 

228. τρίβφ] Cf. v. 156. Ne forma 
adiectivi ὑληέντι terreare, compara Odyss. 
I, 246. ΧΥΙ, 123 καὶ vágertt Ζακύνθῳ. 
Adduci non possum ut credam poetam, 
qui v. 156 Άεπτην roífo» dixit, eodem 
in carmine nomen ερίβος pro masculino 
habuisse, quod sane est Eur. Electr. 103 
(ἔξω τρίβου rovd' ἴχνος ἀλλαξωμεθα). 
Vox ερίβῳ (Brunck. Ziegler. I. IJ. Ameis. 
Ahr.) pro munimento habet codices 9. 
11. 18, w. ο. Quod in edd. Iunt. Call. 
eat ῥίω, id scripserunt ῥίῳ Camer. Bas. I. 
Mein. Pal. al. Spreta veritate codicum 
IIartungius Valckenarii coniecturam ὁρέῳ, 
Hermanno quoque 1l. 1. p. 978 acceptam, 
introduxit. — δεδεγµένος] Iliad. IV, 
107. Classen. serm. Ilom. p. 97. — ὅπ- 
n6ó$'] Constructio est eadem Colutb. 
v. 216—217: dey vv u£vi παλίνορσο» 
απήµιονα ημοφόωνεα ὁππότε vooty- 
σειε» ᾽Αδηναίης ἀπὸ δήμων. Neque enim 
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καὶ βάλον ἆσσον (ovrog ἀριστερὸν ἐς κενεώνα 


τηυσίως' οὐ γάρ vt βέλος διὰ σαρκὸς ὄλισύεν 


230 


ὀκριόεν, χλωρῇ δὲ παλίσσυτον ἔμπεσε ποίῃ. 

αὐταὰρ ὁ κρᾶτα δαφοινὸν ἀπὺ χὠονὸς dx ἑπάδιρα 
Φαμβήσας, πάντη δὲ διέδρακεν ὀφδαλμοῖσι 
σκεπτόμενος, λαμυροὺς dà χανὼν ὑπ' ὀδόντας ἔφηνε. 


τῷ d' ἐγὼ ἄλλον ὀιστὸν ἀπὸ νευρῆς προίαλλον, 


295ὅ 


ἀσχαλόων ὡς HW ὃ πρὶν ἑτώσιος ἐἔχφυγε χειρός: 


existimo hocloco ὁππόδ esse elisam for- 
mam adverbii ὁππόδι, quae exstat Odyss. 
III, 228. . 

229. ἆσσον] Cf. adn. ad id. I, 112. 

230. τηυσέως] µαάτη» (gloss. cod. 
M.). ΌΤηνσίην ὁδόν dixit Homerus Odyss. 
III, 316. XV, 13. Cum numero versus 
compara Iliad. XIII, 3: τοὺς μὲν £a παρὰ 
τῇσι πόνο» v ἐχέμεν καὶ ὀιδὺν νωλε- 
κέως, αὐτὸς δὲ κτλ. 

231. χλωρῇ] Comparaid. XXII, 106. 
— naAíacvrov] retroversum. Nehoc 
quidem veterum epieorum. Sed cf. Soph. 
Oed. 193 R. al. 

239. wox' ] Bergk. Mus. Rhen. ΙΥ 
(1836) p. 223 coni. »x' comparans verba 
Odyss. XX, 301. Non erat ei tamlonge 
abeundum, si recordatus esset versum 
huius idyllii 161, qui et ipse non apte hic 
ὖκα dici eum docere poterat. 

233. διέδρακ εν] ,,oculos circumtu- 
lit** (Ovid. Met. VI, 169). Nunc imitatus 
sum codieea 9. 11. 18. w., ubi teste Zieg- 
lero (alia refert Ahr. p. 260) exstat διέ- 
όρακε», quod Ahr. esse etiam in codd. 
D. M. tradit. Scripserunt idem Mein. I. II. 
III. Ameis. Pal. al. Antea diédoeusv cum 
cod. e. Div. Iunt. Call. Ahr. al. edideram. 

234. σχεπτύμενος] Non sine causa 
Theocritus et versu 233 participium 2«,- 
βήσας eum sententia superioris versus 
coniunetum et versu 234 participium 
σκεπτόμενος in principio versus posuit. 
Compara v. 236. 245. 251. 263, ubi 
aeque atque hic et Iliad. X, 118 (νυν 
ὄφελον καεὰ πάντας ἀρισεῆας πονέεσδαι 


λισσόμενος) al. in simili eausa vides 
participia ehoriambum efficientia. Cum 
molosso v. 233 (Φαμβήσας) cf. e. gr. 
Hiad. V, 863 (εοὺς d' ἄρ ὑπὸ τρόμος 
εἶλεν Αχαιούς τε Todas τε δείσαντας) 
vel Iliad, ΧΙ, 63. Vide etiam adn. ad id. 
l, 48 et ad id. I, 85. "Verg. Aen. X, 
899. Georg. I, 376 (suspiciens) al. — 
λαμυροῦὺς] impudentes (falso gloss. 
eod. M. ἐκπληκτικούς). Nescio an scri- 
ptum fuerit λαμυρᾷ vel λαµυρῇ, h. e. 
λαμυρώς, quum sit in codice 9. λαμυρὰ, 
quod Brunck, recepit. — ὑπ᾽ 00. ἔφην ε] 
Recordare verba eiusdem auctoris id. VI, 
38. Odyss. XVII, 409 : καὶ 9orvvv ἑλὼν 
ὑπέφηνε τραπέζης κείµενο». Aoristum 
ἔφηνε (non ἔφη»εν, Mein.) testatur co- 
dex 9., consentiens in verbis ir odo»- 
σας cum codd. 11. 18. w. ο. M. (sed 
ἔφαωινε codd. 11. 18. w. M., ἔφαινεν 
cod. c.). Discrepant codex D. et Div. 
Iunt. Call., unde υπέδειξεν ὀδόνεας tra- 
laticium fuit usque ad Brunckium et 
Valekenarium (Brunckius et Valckenarius 
λαμυροὺς ἔφμνε). Mein. p. 383 coni. 
ὑπέσηρεν ὀδόνεας vel ὑπ' ὀδόντας ἔσηρεν 
coll. Oppian. Cyn. II, 243: Λευχκοὺς d" 
ὑπέσηρεν ὀδόνεας. 

235. ἀπὸ vtvor c] Simillima est pro- 
duetio Iliad. XI, 476 et XI, 664 (iq απὸ 
νευρῆς). Cf. Iliad. IV, 118 (aeiya d" 
ini νευρῇ), Iliad. XV, 463 (ὃς οἱ &voroe- 
φέα vevQry —) et adn. ad id. XVII, 72. 
XVI, 62. 

236. ὡς αἱ 0] De elisione dativi μοι 
vide adn. ad id. IV, 58 vel ea, quae nunc 

13* 
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XXV, 237 — 946 


μεσσηγὺς à' ἔβαλον στηθέων, 094 πνεύµονος Σδρη. 
ἀλλ' ovd" ὣς ὑπὸ ῥύρσαν ἔδυ πολυώδυνος ióc, 
ἀλλ ἔπεσε προπαάροιώο ποδών ἀνεμώλιος αὔτως. 


τὸ τρίτον «aU µέλλεσκον ἀσώμενος ἐν φρεσὶν αἰνῶς 


240 


αὐερύθιν' ὁ δέ µ εἶδε περιγληνώµενος 008016 

Jo ἄμοτος, μακρὴν δὲ περ Ἰγνύῃσιν Elie 

χέρχον, ἄφαρ δὲ μάχης ἐμνήσατο' πᾶς δέ οἱ αὐχήν 
ὑτιιοῦ ἐνεπλήσώη, πιρσαὶ à" ἔφριξαν ἔθειραι 


σκυζοµιένῳ, κυρτῇ δὲ ῥάχις γένει ἠύτε τόξον, 


245 


παάντούεν εἱληώένιος ὑπὸ λαγόνας τε καὶ ἐξύν. 


etiam La Roche ad Odyss. IV, 367 in 
medio posuit (e. gr. Odyss. XXIII, 21). 
Versum emendavit Ahr. Nam in codice 
9. est ὃς µοι, in codd. 11. 18. w. c. M. 
ὥς uot, in cod. D. ozí uot, in edd, Iunt. 
Call. ὅτε µοι. Pal. al. servaverunt ὅτι 
pot (ἀσχαλόων ὃτι µοι). Mein. scripsit 
e Briggs. p. 291 coni. ὅτι κ o.  Brigg- 
sius hoc Iliad. ΧΙ, 376 defendit (οὐδ᾽ 
ἄρα µιν ἅλιον βέλος ἔκφυγε χειρός). 
Hermannus Ἱ. 1. p. 978 0 uot ó — voluit, 
cui Ziegl. I. II. et Amcis. obtemperave- 
runt. Div. quod mihi antea inaniter —. 

237. d ἔβαλον] Non dixit δὲ βάλον. 
Cf. Odyss. I, 36. III, 307. III, 131 al. 
Koechl. proll. ad Quint. Sm. p. XXXV. 
(Pro πνεύὐκονος Ahr. 
eod. D.) 

238. αλλ᾽ ovd. de] Cf. Odyss. I, 6. 
--πολυώδυνος] Non est priscae no- 
tae epitheton. Marian. schol. in Anth. 
Plan. 201, 3: zov πτερά; ποὺ λαμπὰς 
πολυωώδυ»νος; Fortasse poetae animo ob- 
versabantur verba lliad. XV, 450: «v- 
χένι γὰρ ol ὄπισδε πολύστονος ἔμ- 
πεσεν log. 

239. ἀνεμωλιος αὔτως] Iliad. 
XXI, 474 νηπυειε, tí vv τόξον ἔχεις avt- 
potor αὔτως; 

240. τὸ τρίτον αὖ] Iliad. VI, 186 
τὸ τρίτον αὖ κατέπέφ»εν Auátorag 


πλεύωονος e 


αντιανείρας. — ἀσώμενος] stomacha- 
bundus. Cf. Doederl. gloss. Hom. |. 
p. 176. Theogn. 657 μηδὲν ἄγαν χαλε- 


ποῖσι doo φρένα μηόδ αγαδοῖσιν 
χαῖρ —. Non esthoc verbum Homeri- 
cum. — «iro 4] Iliad. XXII, 454 al. 


241. αὐερύειν] ἕλκειν 10 τοὸξον. 
Gloss. eod. M. Cf. Iliad. VIII, 325. 
--περεγληνώμενος] ,,cireumferens 
truces minaciter oculos'* (Liv. II, 10), 
περιβλέπων (gloss.cod. M.). Novasse 
hoc verbum videtur Theocritus. 


2349. ἅμοτος] Cf. v. 302. — περ] 
De elisione vocalis vide proecdos. p. 233, 
de re compara Iliad. XX, 170, ubi leo 
ουρῇ δὲ πλευράς τε xai ἰσχία ἀμφοτέ- 
ῥωύεν µασείεεαι. 

243. πᾶς δέ οἱ aU y rv κελ.] Verg. 
Aen. XII, 6 movet arma leu gaudetque 
comantes excutiens cervice toros. Quam- 
quam et Vergilius et Theocritus memores 
erant Homeri, Iliad. XX, 169 (£v d£ i£ 
oi κραδίῃ στένει ἄλκιμον rop). Cf. 
v. 242. 

246. εἰληδέντος] Conservatores 
sunt huius scripturae Mein. II. III. Ziegl. 
1. ΠΠ. Ameis. Ahr. Namque in codice 18. 
et in cod. c. scriptum est (teste Zieg- 
lero) εἱληθέντος. Hoc dedit Pal., εἷ- 
λυσθέντος Steph. Heins. Wintert. Valck. 
Mein. I. al., quod in ed. Iunt. es! 
εἱλυσθέντος, in ed. Call. εἰλυθέντος, 
in codd. 9. 11. w. εἰλυθέντος. Cf. id. 
XXIV, 17. — ὑπὸ] De vocali o ante 
liquidam producta cf. v. 257 et Iliad. 
XXIII, 215 (πνοιῇ ὑπὸ λιγυρῇ), Iliad. 
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ὡς d' ὃτ àv ἁρμαιοπηγὸς avo πολέων ἴδρις ἔργων 
ὅρπηκας κάµπτησιν ἐρινεοῦ εὐκεάτοεο, 
Φαλψας ἐν πυρὶ πρῶτον, ἐπαξονίῳ κύκλα δέφρφ' 


τοῦ μὲν ὑπ ἐκ χειρών ἔφυγεν τανύφλοιος ἐρενεός 


250 


καμπτόµενος, τηλοῦ δὲ uu πήδησε σὺν ὁρμῇ' 

Gc ém ἐμοὶ Aic alvóg ἁπόπροθεν ἀθρόος ἅλτο 
μαιμώων χροὸς σαι: ἐγὼ d' ἑτέρηφι βέλεμνα 
χδιρὶ προεσχεόµην καὶ απ᾿ ὤμων δίπλακα λώπη», 


τῇ ὃ) ἑτέρῃη ῥόπαλον κόρσης ὕπερ αὖον ἀείρας 


XIIL, 334 (ὡς d" 09' ὑπὸ λιγέων ἀνέ- 
µεω» —). Hoffmann. quaestt. Hom. 1 
p. 132. Hermann. ad Orph. p. 708. 

247. ἁρματοπηγὸς avg] Phrs- 
sis est Homeriea, Iliad, IV, 485. ---ἕδρες] 
Cf. Odyss. VI, 233. 

248. εὐχεάτοιο] ,fissilis** (Verg. 
Aen. VI, 181). Odyss. V, 60 κέδρου x 
εὐχεάτοιο —. ΟΙ. adn. ad id. X, 45. 
Ratio hie habenda fuit codicis D. atque 
editionum lunt. Call. (Div.), ubi εὐκεάτοιο 
(Mein. Ziegler. al.) seriptum est. Falsa 
mihi videtur lectio eodd. 9. e. M. (εύ- 
χακπτοιο) et codd. 11. 18. w. 23. (εὺ- 
χαμµπιοιο). Cfr. Ziegler. II. p. 142 ab 
Ahrensii p. 261 collationibus dissentiens. 
Ahrensius edidit εὐχτεάνοιο e coniectura 
etiam Cobetio, Mnem. X p. 360, probata. 
Ceterum Mein. et Ziegler. I. II. e eoni. 
seripserunt ὀρπηκας. Cf. Ziegler. 1I. ad 
id. VII, 146 et Iliad. XXI, 38 Bekker., 
unde haec imago petita videtur. 

249. ἐπαξονίφ] Ita correxerunt 
Steph. Valek. Mein. Ziegler. I. Pal. al. 
Editio Iunt. habet ἐπαξονίω, Call ἐπ 
ἀξονίω xóxAt δίφρω. cod. 9. ἐναξορίω, 
codd. 11. 18. w. e. ἐν ἀξονίῳ. ΟΙ. et 
Ahr. p. 261. Brunckii coniecturam ἐνα- 
ξονίῳ receperunt Ziegler. IL. Ahr. I. 
Qua neglecta Ahr. II. e coni. sua edidit 
ἵν ἀξόνι p κύκλα dípog. Sed ne hoc 
quidem inferendum erat. 

252. d 90005] Exzquisitior est lectio 
editionum lunt. Call. et marginis cod. c. 
ἀθρόος quam ea, pro qua altera castra 


255 


propugnant, ἄλμενος ἆλτο (codd. M. et 
18.) vel ἄλμενος ἆλτο (codd. w. c.) vel 
&Autvog ἆλτο (codd. 9. 11.). Ahr.I.e 
coni. ὄρμενος ἆλτο scripserat, sed serva- 
vit in ed. IJ. id, quod nos, Mein. Pal. al., 
dedimus, commemorans tamen p. 261 
priorem coniecturam et aliam (aAj&vog 
voro). Adieetivum ἀθρόος, quo con- 
ferta multitudo ae vis densa hominum id. 
XV, 132 et XV, 72 signifleatur (cf. e. gr. 
liad. XIX, 236) praecipitem et repenti- 
num motum bestiae ita signiflcat, ut dici- 
tur Anth. Pal. 'VII, 210, 4 de serpente: 
ἀίξας ἔντοσθε νεοσσοχόµοιο καλιῆς νόσ- 
φισεν (te, hirundinem) ὠδένων τετραέλι- 
χεος ὄφις, καί σε κινυρυµέναν ὁπότ 
ἆθρόος ἦλθε δαίζων ἤριπεν ἐσχαρίου 
λάβρο» ἐπ ἆσθμα πυρός. Similiter de 
lapsu 'praecipiti id. XIII, 50 κατήριπεν 
ἀθρόος. Div. coram congregatus saltavit. 

253. χροὸς &c«:] ad. XI, 574 
ἐν γαίῃ ἵσταντο Λλιλαιόµενα χθοὸς 
σαι. 

254. προεσχεδοµην]0οἆ. D. lunt. 


.et Call. habent προεσχεθόµη», quod 


Mein. I. III. Ahr. Pal. al. scripserunt. 
Mein. Il. e coni. ediderat προσχεθόµην, 
quia in codd. 9. 11. 18. w. c. 23. est 
προσεσχεθόµην, in cod. M. προσεχεθό- 
µη». Cf. Ziegl. II. p. 142. Non probat 
hoc Herm. |. l. p. 978: ,quaerunt enim 
magis quam fugiunt huius aevi poetae 
volubilitatem numerorum, quae perit, si 
χειρὶ προσχεθόµιην legitur.*' 

255. κόρσης] suum ipsius eaput Her- 


e 
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XXV, 256 — 261. 


ἤλασα x&x κδφαλῆς, διὰ d' ἄνδιχα τρηχὺν ἔαξα 
αὐτοῦ ἐπὶ λασίοιο καρήατος αγριέλαιον 

φηρὸς ἁμακιακέτοιο" πέσεν d' Oye πρὶν Zu ἱκέσύαι 
ὑψόύεν ἐν γαίῃ, καὶ ἐπὶ) τρομεροῖς ποσὶν ἔσεῃ 


νευστάζων κεφαλῇ' περὶ γὰρ σκότος ὅσσε οἱ Gum 


2060 


qjÀ9e, Big σεισὠέντος ἐν ὁὀστέῳ ἐγκεφάλοιο. 


cules signiflcat, non eaput leonis, ut ceom- 
parato versu Apollonii Rhod. I, 427 (ήτοι 
ὃ μὲν ῥοπάλῳ µέσσον κάρη aug μέτωπα 
πληξεν) sumere videtur Briggs. p. 292. 
Vide Mein. p. 384. — αὐον] clavam 
,Ssonoram** (Verg. Aen. I, 53), ,,argu- 
tam** (Verg. Georg. I, 143) , ,,aridam"*. 
Verg. Georg. I, 357: aridus fragor au- 
diri. Cf. Iliad. XII, 160 et XIII, 441, 
ubi sane adverbii vice evo» fungitur. 
Falso Eberz. al. ,,die trockene Keule**. 
Propius ,à vero Chapm. my weighly 
club. Vide et id. VII, 37. 

256. ᾖλασα] Cf. id. XXII, 104 et 
XIV, 35. 

257. αὐτοῦ] Vide adn. ad id. XI, 14 
p. 350. — ἐπὲ] De productione vocalis 
cf. e. gr. Iliad. IX, 520, ubi in eadem 
versus sede est άνδρας di Λίσσεσθαι, 
Iliad, IX, 502 al. — ἀαγριέλαιον] Cf. 
adn. ad id. VII, 18. , 

258. ngir ἔμ ix.] antequam ad me 
ille accederet. Dahl. — Moin. III. Ahr. 
Ziegler. Valek. al. (Pal. eum asterisco) 
scripserunt πρὶν secuti editiones Iunt. 
Call. et eodices 9. cet. In cod. e. est 
πρὶν y' Eu, in cod. 18. ,,zgiv (corr. e 
πρίν) y£u'' (Ziegler. Il. p. 142]. Lectio 
πρίν y' etiam a codice M. teste Ahrensio 
p. 261 offertur, receperantque eam Meiu. 
1. II. Kiesel. al. Tu ef. adn. ad v. 222. 
Attende autem tres deinceps (256. 257. 
258) versus faetos ex meris dactylis. 
Rara huiusmodi apud Theocritum exem- 
pla, id. I, 124. 125. 126. II, 149. 150. 
151. VI, 22. 23. 24. VII, 51. 52. 53. 
XVII, 62, 63. 64. XVII, 135. 136.137. 
XXIV, 38. 39. 40. XXIV, 56. 57. 58. 


(XXV, 84. 85. 86). XXV, 145. 146. 
147. Praeterea sunt hi versus vere dacty- 
liel earminum Theocriti epicorum. Idyll. 
XIIT, 2. 5. 9. 12. 13. 19. 24. 46. 50. 55. 
57. 60. 61. 65. 66. 68. 69. 71, XVI, 6. 
22. 30. 34. 45. 4]. 51. 60. 15. 79. 96. 
105. XVII, 7. 25. 35. 44. 58. 66. 71. 
72. 81. 96. 103, 105. 108. 113. 119. 
121. 127. 129, 131. XXII, 2. 9. 13. 20. 
29. 44. 48. 49. 53. 65. 76. 83. 84. 90. 
95. 96. 105. 103. 105. 116, 123. 1235. 
130. 131. 136. 139. 141. 153 (ubi corri- 
gendum £cz«). 169. 160. 176. 177. 180. 
181. 183, 191. 193. 197. 202. 203. 220. 
XXIV, 13. 15. 23. 24. 28. 31. 39. 48. 
49. 64. 73. 74. 717. 80. 87. 88. 90, 92. 
95. 116. 122, 123. 138. 130. 136. 137. 
XXV, 1. 11. 15. 17. 19. 20. 37. 39. 49. 
45. 60, 67. 68. 70. 88. 90. 93. 94. 100. 
103. 109. 113. 120. 134. 140. 152.162. 
174, 175. 180. 181. 195. 216. 219. 229. 
232. 234. 239. 2447. 262. 270. 276. 
278. XXVI, 3. 13. 14. 23. 34. Idyllii 
XVIII. hi versus sunt eiusdem generis : 
5. 10. 15. 16. 18. 31. 33. 38. Vide 
etiam adn. ad id. ΧΙ, 4 coll, Drobisch. 
de hexametri Latini numero medio in 
actis acad. lut. Lips. 1866 p. 75 sqq. 
1868 p. 56 sqq. 

259. ἐν yaíg] Hanc veram iudico 
scripturam eod. D. Call. Div. (ἐν γαι 
Iunt., ἐκ γαίης codd. 9. 11. 18. w. 
e. 23. M.). Hartung. e coni. edidit ἐξ 
όρμης, Mein. III. item e coni. ἐν zoíg, 
sed p. 384 i£faígwvie praestare existimat, 
Ahr. p. 261 malit ἐν γυίοις. 

260. νευσεάζωνκεοφ.] Verba eunt 
Odyseeae XVIII, 240. 





XXV, 262 -- 967. 
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τὸν μὲν ἐγὼν ὀδύνῃσι παραφρονέοντα βαρείαις 
νωσάµενος, πρὶν αὖθις ὑπότροπον ἀμπνυνθῆναε, 
αὐχένος ἀρρήκτοιο παρ ἰνίον ἔφλασα προφύάς, 


ῥίψας τόξον ἔραξε πολύρραπτόν τε φαρέτρην 


265 


ἦγχον d ἐγκρατέως στιβαρὰς σὺν χεῖρας ἐρείσας 
ἐξότπιώεν, μὴ σάρκας ὑποδρύψη ὀνύχεσσι, 


263. νωσάμενος] h. e. vogoaue- 
voc. Apoll. Rhod. IV, 1407 (1409) vo- 
σατο d^ Ὀρφεὺς θεῖα τέρα. Participium 
ωσάμενος exstat etiam Theogn. v. 1298 
et in Callimachi fragm. CCCXLV (ef. 
Naek. opusc. II, p. 82). Similis est con- 
eontraetio Homeriea vorbi ἐπεβώσομαι 
(vide adn. ad id. XII, 35), id quod 
propter Hermannum (vide arg. p. 166) 
dieendum. — z oi») Hic quoque codd. 
18. e. M. πρίν γ΄ venditant, quod Mein. 
Pal. al. tenuerunt. Sed reliqui codices 
et edd. Iupnt. Call. partieulam ye omit- 
tnnt, quam ego nunc cum Ahr. delevi. 
Vide adn. ad v. 222. — αὖθις ὑπό- 
rgozov) Iliad. VI, 367 ὑπότροπος ἴξο- 
pot αὖδις. 

264. παρ ivíov|] propter ,,medul- 
Jam oblongatam '*. (Tendinem verterunt 
Zettel. al. vocabulo usi quod Romanis 
nullum est.). Iliad. V, 73: βεβληκει xe- 
φαλῆς κατὰ bvíov. —  Ahr. II. e coni. 
περ edidit. — ἔφλασα] concidi (id. V, 
148. 150) pugnis meis — nam elava 
fraeta erat: v. 256 —. Ἔφλασα est 
coniectura Bergkii ad Anaer. p. 94 et 
. Mus. Een. IV (1836) p. 223 (qui qui- 
dem παρέφλασα interpretari maluit) & 
Mein. II. Boiss. II. Ziegler. I. Ameis. 
recepta. Ziegler. II. intactam reliquit 
scripturam codicum 9. 11.18. w. 23. M., 
ubi est £p9«c«. In cod. c. est ἔφασα, 
ad marginem vero 7 A«c«, quod offert 
etiam ed. Call. Codex D. et ed. lunt. 
habent ἠλασα. Lectio ήλασα vulgata est 
usque ad Boiss. I. Mein. I. Wuestem. al. 
— Brunckius e coni. scripsit ἐφύασα 
µάρψας, Ahr. I. et Mein. III. £p3ao« 


προφδάς (sed Mein. ITI. ambigens p. 384 
proponit ἔφθασ) ἐπιπτάς), Ahr. Π. 
ἤχμασα προφθάς. Schaefer. ed. 1809 
p. 201 coni. ἤνυσα προφθάς, Car. Har- 
tung. in [ahnii ann. 1865 p. 544 ?oz«c« 
πήλας, 

265. πολύρραπτο»] Cf. Hliad, III, 
371 (πολύκεστος ἱωας). Bergk. |. |. 
p. 224 coni. πολύρραβδο», h. e. vir- 
gatam. 

966. ;y yov] €fr. Mueller. archaeol. 
ed. II. p. 677 vel Rathgeber. de diis 
Aeol. (Goth: 1861) p. 408. — σὺν xy." 
ἐρείσας] manibus meis comprimebam. 
Odyss. XI, 426 σύν τε cróp ἐρεῖσαι. 
Bergk. 1. |. p. 226 maluit ἐρύσσας (simul 
— σὺν — pedes anteriores leonis ἐρύσ- 
gas). 

267. ὑποδρύψῃ] cogitans ,,faciam 
hoe ne earnes mibi dilaniet**. Namque 
in hae sententia flnali per coniunctivum 
signifleatur einsmodi consilium, euius vim 
et effectum praesenti etiam tempore ra- 
tum esse vult ille qui loquitur (of. id. VI, 
39). Atqui eoneitatus animus narrantis, 
qni hic veluti in praesentem rem audi- 
rem perducit, quodammodo transit in 
orationem rectam et tanquam praesentia 
refert illias momenti cogitata sua. Cf. 
Herod. 1, 9: o μὲν δή λέγω» τοιαῦτα ἀπε- 
µάχετο, ἀρρωδέω»ν μή τί οἱ ἐξ αὐτῶν 
γένηται κακόν. Xen. Cyrop. IV, 5, 
48 πολὺ» uiv φόβον ἡμῖν παρείχετε uv 
τι πάθητε. Heindorf. ad Plat. Protag. 
p. 501 — 502. Poppo ad Xen. Cyrop. 
III, 2, 27. Klotz. ad Devar. p. 617 sqq. 
Reiicienda igitur coniectura Hermanni |. |. 
978, ab Am. Ziegl. I. recepta, dztodpóvec 
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XXV, 268 — 272. 


πρὸς δ᾽ οὖδας πτέρνῃσι πόδας στερεῶς ἐπιεέζευν 
οὐραίους ἐπιβάς, μηροῖσί τε πλεύρ ἐφύλασσον, 


µέχρι οἱ ἐξετάνυσσα βραχίονας, ógJov ἀείρας 
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ἄπνευστον, ψυχὴν dà πελώριος ἔλλαχεν "Adgc. 
καὶ τότε δὴ βούλευον, ὅπως λασιαύχενα βύρσαν 


(vide quae infra dicemus), quamquam 
elisionem voeabuli similitudinibus Odyss. 
II, 248 (µενοιήσε), Odyss. XI, 585 
(κόψει) ed. La Roche, Iliad. II, 4 (τιµή- 
σε) ed, Bekker. defendas. Cf. etiam 
Ameis. app. ad Cdyss. XX, 98 p. 52 et 
ad Iliad. II, 4. Propter hiatum (ύπο- 
ὀρύψῃ ὀνύχεσσι) vide adn. ad id. XIV, 
49 p. 28. lliad. III, 141 χαλυψαμένη 
ὀθόνῃσι». Recte autem Ahr. et Ziegl. 
Il. seripserunt ὑποδρύψῃ, quod est in 
eodd. 9. w. 23. 18. M. 11. c. — Mein. 
cum edd. Iunt. Call. et cod. D. ἀπο- 
ὀρύψῃ. 

968. ἐπιέζευ»] Codd. 11. w. 23. M. 
ἐπιέξζευον». ,,In cod. 18. ζευο» deletum 
est et in margine adscriptum ζευ»'' (Zieg- 
ler. II. p. 143). Hinc inW(ev» elicuit 
Mein. ΠΠ. provocans ad Odyss. XII, 174 
et 196, ubi Aristarchus πίεζο», sed Apio 
πιέζευν. Videatur La Roche ad Odyss. 
ΧΙ, 174 et 196. Edd. Iunt. Call. et 
eodd. D. 9. (?) habent ἐπίεζον, quod seri- 
bunt Ahr. Mein. I. II. al. Pro πόδας 
Ahr. e coni. seripsit zod«». 

369. οὐραέους] Hoc habent cod. D. 
et edd. Iunt. Call. (Mein. Pal. al.), con- 
tra οὐραίου codd. 11. 18. w. €. 23. M. 
In codice 9. ,,videtur'' (ut dicit Ziegler. 
IL p. 142) esse οὐραί. Ahr. e coni. 
edidit οὐραίην. — μηροῖσέ c£ πλεύρ 
ἐφ.] ,,A tergo adortus leonem Hercules 
ita arreptum tenet ut femoribus suis la- 
tera bestiae constringat** Mein. Recepi 
eonieeturam Briggsii (αηροῖσί τε πλεύρ) 
suasore Hermanno Ἱ. l. p. 978, probato- 
ribus Meinekío III. et Zieglero I. ΠΠ. 
Nam codd. 9. D. et edd. Iunt. Call. ha- 
bent πλευρῆσί τε ung, vel πλευρῇσί τε 


µηρ)  (Camerar. Steph. Mein. I. al). 
Quod est in codice c. πλευροῖσέ τε uzg- 
edidit Mein. II. Vide etiam Ziegler. Il. 
p. 143. Ahr. e coni. edidit πλευρ ᾖσί τε 
xjp ἐφύλασσον, Hartung. πλευροῖσί rt 
μηρί᾽ ἔφλασσα. Bergk. l. |. coni. ποδας 
στερεῶς ἐφ ύλασσον (v. 268) οὐραίους 
ἐπιβάς, μηροῖσέ τε πλεύρ ἐπίεξον. 


970. µιέχρε] Vide adn. ad id. 
XXII, 198. Codicum auetoritati Ahrens. 
(in ed. I.) in ed. II. hane eoniectnram 
praeposuit : µέχρι 0y ἐξεχκάπνυσσε 
βραχίονα ῥόχθον αεέρας. Sed 
praeter Hartungium (qui οὗ) neminem 
imitatorem inveniet. Tu ef. Ziegler. 1]. 
p. 143. 


971. ψυχὴ»ν] Cf. Odyss. XI, 573. 
Hor. Od. II, 13 extr. Verg. Aen. YI. 
653. Cul. 212 aqq. Catull. III, 11. Stat. 
Silv. II, 4, 33. -υ--πελωώριεος] Herman- 
nus l. 1. p. 978 probat id, quod ed. Iunt. 
et codd. 9. 11. 18. w. e. 23. M. praebent 
et Mein. Ahr. al. ediderunt, πελώριο». 
Nam se non putare recte dici ψυχή» πελω- 
ριο», quod est in ed. Call. (Πἱν.) εξ in cod. 


.D., nuper Pal. revocavit, nuperrime Zet- 


tel. quaestt. Theocr. p. 9 defendit (,.leo- 
nem ingentem habuisse animam poeta 
dicit et ob id ipsum robur et vires Hercu- 
lis etiam laudabiliores apparent'*). At 
dubitatio omnis eximitur verbis Homeri. 
haud dubie Theocrito quoque notis, Iliad. 
V, 395: rÀg d 4ΐδης ἐν τοῖσι πέλω- 
Quos ὠκὺν ὀιστόν. — ἕλλαχεν] Cf. 4. 
XVI, 46. ' 

272. καὶ τότε δὴ] Iliad. I, 92 καὶ 
τότε δὴ Φάρσήσε xai ηὔδα μάντεις ue 
uc» lliad. I, 494 al. 











XXV, 273—875. 





ὑηρὸς εδθνειώτος ἀπὸ µελέωιν ἐρυσαίμη», 
ἀργαλέον µαάλα μόχύον, ἐποὶ αὐκ ἔσκε σιδήρῳ 


τμητὴ οὐδὲ λέθοις πειρωμένῳ, οὐδὲ μὲν ἄλλῃ. 


273. ἀπὸ µελέων] Cum productione 
ultimae vocabuli ἀπὸ ante nomen ue- 
λέων positi compara Iliad. VII, 131: 
S$vuór ἀπὸ µελέων —. lliad. XVI, 607: 
ᾧχεε ἀπὸ µελέων —. Vide etiam Iliad. 
II, 289. XVI, 358. Quint. 5myrn. VI, 
583, VIIT, 288 al. Koechl. ad Quint. 
Sm. p. XXXVI. 


374. aQ y. uMó y 9ov] Cum hac appo- 
sitione corapara Bion. II, 10: ἅρπασε τὰν 
Ἑλέναν ποθ 0 Bovxódoc, ἆγε d' ἐς Ἴδα», 
Oivdvg κακὸὺὸν ἄλγος. Verg. Aen. 
XI, 62 (solatia Juctus) al. — àz 6i oux) 
Hiatum, quo et hic et versu proximo dif- 
ficultas laboris longi pingitur, defendo 
affeetato sermone epico, cuins multa in 
hoe idyllio exempla. Cf. e. gr. Odyss. 
1, 420, ubi haud secus atque apud Theo- 
critum quarta arsis habet hiatum voeabuli 
per se iambum effleientis : 7 4o: ἑναργὴς 
ἦλθε 9tov ἐς daira θάλειαν. | Odyss. 
III, 106: πλαξόμενοι κατὰ Aní(d , ong 
ἄρξειεν Αχιλλεύς. Odyss. X, 81: ἑβόο- 
µάτῃ d ἱκόμεσθα Ad μου cin) πτολίε- 
$9ov. Odyss. III, 485. Iliad. II. 809. 
Vide etiam id. II, 158 et id. XXIV, 27. 
Quint. Sm. X, 379 — τὰ µή ὤφειον 
ὀελῆσαι. — Ad haee accedunt exempla 
Hlomerica, ubi certe in arsi seeunda ipsa 
eoniunetio ἐπεὶ ante negationem admittit 
hiatum. Odyss. V, 364: rg£ou', ἐπ εὶ 
ov uév τι πάρα προροῆῇσαι ἄμεινον. 
Odyss. VIII, 585: ἐπεὶ ov μέν τι xa- 
σεγ»ήτοιο χερείω». Vulgatam lectionem 
iure Mein. Ahr. intactam reliquerunt. 
Hermannus l |. p. 979 coniecit ἐπεὲ 
οὕπως —, dZiegl. I. not. cum Ger- 
hardo, lectt. Apollon. p. 167 — ind ῥ 
ovx — , Hartungius ἐπεὶ χάσκ οὔτε σι- 
όηρφ. Dietericus Fabricius p. 9 libri ad 
id. I, 39 laudati transpositivis vocabulis 
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v. 274 et 275 scribi voluit ἐπεὶ ovx ἔσχε 
μὲν ὕλῃ zur, — οὐδὲ σιδήρῳ. 

275. ταητήὴ] Hiatus eo facilius in 
thesi pedis primi versus hexametri hic 
locum habere potuit , quia propter 
distinctiones οὐκ ἔσκε σιδήρφ τµητή — 
— οὐδὲ — ovdi quae littera extremam 
litteram vocabuli εµητη sequatur vix ani- 
madvertimus, Cf. Quint. Smyrn. IV, 
208: /loxgoí: αἶψα di χάρµα. Exem-' 
plà sunt  Homeriea  lliad. V, 666. 
Iliad. V, 685. Iliad. XVI, 734. Odyss. 
II, 123 (κείνου ἔχγονος), Iliad. VIII, 
209 ("Hoy ἁπτοεπές). Vide Bekker. 
menstr, acad. Berol. 1859 p. 260, Naek. 
opusc. lI p. 125. Koechl. ad Quint. Sm. 
p. XXXIX. Verg. Georg. I, 437 Gíauco 
et Panopaeae et Inoo Melicertae. — (£4 4 x] 
nec alia ratione. In codicibus et edd. Iunt. . 
Call. (Div.) cet. est ὕλῃ. ,,YAgcorruptum 
esse omnes iudicarunt. Quid enim? Post- 
quam dixit ferro non scissile, supervaca- 
neum erat addere et /igno non scissile. 
Sed hoc dicere voluisse videtur, neque 
ferro neque saxo perviam pellem fuisse, 
neque ulli alii materiae. — Quare pro 
Y AHI scripserim 444]. [KEeceperunt 
hane emendationem Ameisius, quem vide 
in annal. stud. antiq. 1846 p. 737, Ahren- 
sins et Ziegl JI. At Mein. et Pal. ἔλῃ re- 
tinuerunt]. 4225 adverbialiter sumptum. 
Vide lliad. XV, 51 τῷ xe Ποσειδάων yt, 
x«l εἰ µαάλα βούλεται ἆλλῃ, αὖφα µετα- 
στρέψειε voor. Theocr. JI, 6. II, 1971, 
Hiad. I, 120. Eur. Heracl. 773. Eur. 
Ion. 162.’ [Exempla Theocritea et reliqua 
loci habent eigniflcationem : vide adn. ad 
id. II, p. 77. FR.) Wordsworth. 
Hermannus l l. p. 979 eoni. οὐδέ xtv 
οὐλήν. Ov εµητή, inquit, οὐδ᾽ ἂν οὐλήν 
est pellis, in qua ferrum aut silex ne cica- 
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XXV, 276 —277. 


ἔνθα µοι ἀθανάτων τις ἐπὶ φρεσὶ 95xe νοήσας 
αὐτοὶς δέρµα Λέοντος ἀνασχίξειν ὀνύχεσσι. 


tricem quidem, si scindere tentaveris, 
relinquunt. Hartungius οὔτε — ovrt µε- 
τάλλῳ excudit. 

976. ἐπὶ φρεσὶ ὅὄηκε] Odyss. 
XVIII, 158 et Odyes. XXI, 1 τῇ ὅ᾽ ép 
àni φρεσὲ δῆκε ὅὃεα γλαυχώπις 
Αὐήνη. Similiter Iliad. I, 55 τῷ yao 
ἐπὶ φρεσὶ S9zgxt 9εὰ Λλευκώλενος 
"Hog. Odyss. XV, 394. Haec exempla 
quum considero, non intelligo cur Bergk. 
ephem. stud. antig. 1851 nr. 68 p. 542 
sic scripserit: ,,war hier etwas zu ἅῃ- 
dern, so hátte man ἐνὶ φρεσὶ erwarten 
kónnen.** Idem homo doctus reprehendit 
Ahrensium, qui in ed. I. e coni. év3«v 
μ’ &S9aváro» posuit, id quod non factum 
est in Áhrensii ed. II., ubi ἔνθα uot. 
Sed ef. Ziegler. II. p. 143. ---νοησας] 
videns me inopem conmlii. Hoc scripsi 
pro »orcat e coni. Melnekii p. 386. Vide 
id. XXIV, 21. Classen. serm. Hom. 
p. 147. Hartungius sentiens vitium vul- 
gatae lectionis e coni. sua edidit vozuc. 

277. αὐτοῖς] Huius versus vocabu- 
lum primum ita contextum est cum ϱχ- 
tremo vocabulo, ut interiecto verbo huins- 
que obieeto versus ipse in totum wun- 
dique In se redeat fere ut id. XXII, 52 
(ἄκρων AEPMA AEONTOZ αἀφημαέ- 
vov àx ποδεώνω»). Totidem vocabulis 
simillime positis versus erplevit Vergi- 
lius, Aen. VIII, 116: paciferaeque manu 
ramum praetendit (2 ανασχίζειν) 
olivae. Aen. VIII, 300: Lernaeus turba 
capitum eireumstetit anguis. — Ecl. 
Il, 1: formosum pastor Corydon ar- 
debat Alerim. Ecl. IV, 5: magnus 
ab integro saeclonum nascitur 
ordo. Cf. etiam Verg. Aen. VII, 176. 
Non aliter Tibullus I, 1, 17: pomosisque 
ruber eustos ponatur in hortis. Sil. 
Ital. XIV, 451 ambustus socium remis 
aufertur Himilco. Verum hie noster 


versus hac re differt à versu 147 idyllii 
septimi et a versu 31 idyllii primi, quod 
in his versibus verbum (ἀπελύετο, εἰλεῖ- 
ται) ordine est tertium (particulam δὲ id. 
VII, 147 non numero) mediumque inter 
bina vocabula eodem modo distributa at- 
que Verg. Ecl. III, 39: diffusos hedera 
vestit pallente corymbos, vel Ovid. 
Met. 1, 112: flavaque de viridi stillabant 
ilice mella, vel Lucan. Phars. VI, 382: 
pinguis Boebicio discessit vomere 
sulcus. (Sen. Oed. 545 limosa pigrum 
cireuit fontem palus). Cf. adn. ad id. 
VII, 147. Qua&mquam Vergilius saepins 
quinque huiusmodi vocabula in huiusmodi 
formam descripsit: mollia luteola pin- 
git vaccinia eadta (Eclog. II, 50), Aen. 
VIl, 615 aeraque assensu conspirant 
cornua rauco. Georg. I, 497 grania- 
que effossis mirabitur ossa sepul- 
ceris. Georg. I, 222 Chosiaque arden- 
tis decedat stella coronae. Ecl. I, 34 
pinguis et ingratae premeretur caseux 
urbi. Ecl. IV, 23. Ovid. Met. I, 100. 
147. 165. 39. 153. 4234 al Hor. 
Epod. XVI, 33. 55. 7. Hor. Od. IV, 7, 
13. Lucan. Phars. 1V, 170. Claudian. 
Rapt. I, 47 (obvia centeno vexasset 
fulmina motu). Ibid. I, 53 (longaque 
ferratis ovolvant saecula pensis). 
Ioid. I, 116 ( fulgidus nmbroso misce- 
bitur axis Averno). Ibid. I, 124. 928. * 
129 al. Ovidii est pentameter, Trist. IV, 
l0, 86: et gracilis struotos effugit 
umbra rogos. Compara etiam adn. ad 
id. XXV, 156, ubi quinque vocabulorum 
ultimum est verbum (Ziarvsarrtec). His 
adiunge Theocr. XVI, 72 coll. Odyss. IV, 
406 πιχκρον AIOIINEIOYZAI αλὸς 
πολυβενθέος ὁδμήν) et Hor. Epod. 
XVI, 9 (rmpia perdemus — πολλοὶ 
κινήσουσιν — devoti sanguinis aetas) et 
Theoer. XVIII, 3. Odyss. XXII, 396. 


XXV, 278 — 281. 
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τοῖσε Φοῶς ἀπέόδιρα, καὶ ἀμφεθέμην µελέεσσεν 
ἕρκος ἐνυαλίου ταµεσίχροος ἑωχμοῖο. 


οὗτός τοι Νεμέου γένετ ὦ φίλε Φηρὸς ὄλεθρος, 
πολλὰ πάρος µήλοις v6 καὶ ἀνδράσι κήδεα Φέντος.“ 


Pind. Isthm. V, 32 (uvoíat — κέλευθοι). 
Pind. Isthm. II, 15 (4ωρίω» — σελένων). 
Erdmapn. de Pind. usu synt. p. 88. 
Thueyd. 1, 132 φανερὸ»ν μὲν εἶχον 
οὐδὲν oi Σπαρειᾶται σημεῖον. Liv. 
XXI, 35, 1 fessis labore ac pugnando 
quies data militibus. 

279. ἔρχος] ut munimentum mibi es- 
setin pugnis, in quibus corpora vulne- 
rantur. Vins. — ἐνυαλίου] Adiective 
hie ἐνυαάλιος perinde atque Nonn. Dion. 
XXV, 563 (ἀσπὶς ἐνυαλό) ponitur. Cf. 
Hiad. XVII, 211. Brunck. Kiessl. al. 
ediderunt Ἐνναλίου. Mein. p. 386 scri- 
ptum fuisse suspicatur ἐνυάλιον». Sed 
aliud fortasse vocabulum latet in lectio- 
nibus var. codd. 23. 11. ἐνυαλοῖο, codd. 
M. 18. ἐνυαλίοιο, cod. w. ἐνυλλοῖο, cod. 
9. ἐνϊαλοῖο. Nam singulare, ne dicam 
mirum, est quod ζωχμός (Iliad. VIII, 89. 
VIII, 158) vocatur raueotyQug. Ταμε- 
σίχροα Homerus appellavit χαλκον (Iliad. 
XXII, 803 et IV, 511) vel ἐγχείην 
(Had. XIII, 340). Ἰωγμός aptius 8 
Quinto Smyrnaeo vocatur οὐλόμενος III, 
215, ubi item est versus exitus spond. 
(ἆλλοι d' οὐλομένοιο ἁαήμιονες im y oio), 
vel ὀλοός, ΥΠ, 111 (— ὁλοοῦ τε ὁαήμο- 
vog ζωχμοῖο). Praeterea hoc quoque 
habet aliquid offensionis, quod dicitur 
ἕρκος ἰωχμοῖο, quamquam id defendas 
similitudine Homeriea, Iliad. I, 284 ἔρκος 


πολέμιοιο κἀκοῖο. Naturae rerum conve- 
nientius est, quod legimus Iliad. IV, 137: 
µίερης 9 ἣν ἐφόρειν ἔρυμα χροός, Fo- 
χος ἀκχόνξεων. Αἲ vero in codice D. 
etin ed. Iunt. exstat ὄφρά µοι εἴη, in 
marg. eod. c. et in ed. Call. ὄφρα uot 
εἴη (ταµεήκροος ὄφρα uot εἴη Call.). Voca- 
bulum ity uoto princeps Brunckius posuit. 
Quae quum ita sint vereor ne lacuna co- 
dicis antiquissimi ab aliis expleta sit ver- 
bis ὄφρα οι εἴη, ab aliis verbo ζωχμοῖο, 
latius autem serpserit malum et forte 
Homeri illud £gv&à χροός antiquitus pro 
ταμεσίχροος fuerit, e. gr. ἔρχος Ἐνυσ- 
Λίου (Iliad. 1. |. ἔρκος πολέμοιο), ἔρνμα 
χθοὸς οὐ διάθραυστο». Nam multa or- 
namenta dicendi poeta ab Homero mu- 
tuatus est. At haec tam obscura quaestio 
est ut vere scripserit Cobet. Mnem. X, 1 
p. 359: ,,i nunc et haec sine libris re- 
Btitue.*' 

280. οὗτος] Absolutum esse carmen 
his verbis poeta indicavit. Cf. arg. id. 
XXIV p.149. Statius Achilleidos librum 
gecundum bis verbis (v. 452) flnivit: Àac- 
tenus annorum, comites, elementa meo- 
rum et memini et meminisse juvat. 

281. xz δεα] Edd. Iunt. Call. al. ha- 
bent πήµαεα (nocumenta, Div.). Sed ad 
lectionem κήδεα, quam veram Brunckius 
primus vidit esse, consensus incitat codi- 
eum Ahr. et Ziegl. II. omnium. 


XXVI. 
ARGUMENTUM. 


Hoc hymno Theoeritus Pentheum, Echionis et Agaues fllium, regem The- 
barum, sacrorum Bacchicorum contemptorem a matre huiusque sororibus furore 
Bacchico correptis dilaniatum praebere docet grave exemplum ut sancte venerere 
deorum numina omnibusque modis studeas pletati. 

Quamquam in codice Ambrosiano ο. post ultimum huius carminis vocabulum 
(ὀνόσαιτο) virgula locata dimidiaque pars paginae, quas] desint quaedam, vaeua 
relicta est, t&men carmen (exceptis quibusdam versibus corruptis) absolutum esse 
nunc existimo. Quo magis credas, exitum eius cum carmine Catulli LXIIT. compara. 
In reliquis subsidiis nullum est indieium, ex quo librarios vel grammaticos deesse 
finem coniicias esse arbitratos. Sententiam meam, qua hoec carmen de poet. buc. 
p. 25 ἀποσπασμάειον quoddam esse maioris operis putabam, Baehrius censor 
meus aequissimius sane (annal. Heidelberg. 1845 p. 299) ingeniosam nominavit: 
verum hodie eam reiicio: nam dies diem docuit. 

Theoecrito carmen eripere studuerunt Eichstadtius adumbr. quaest. de 
Theocr. carm. indole p. 45, Dahlius p. 384, Reinholdus de genuin. Theocr. 
carm. p. 58. "Verum bos viros declamationibus, non argumentis pugnantes revicit 
Wissowa Theocr. Theocr. p. 52, habendaque fides editionibus Iunt. et Call, 
ubi primum hoc carmen in lucem editum et Theocriti nomen adscriptum eet, id 
quod abest a duobus codicibus, in quibus carmen legitur, Ambrosiano c. et Parisino 
D. Huc aceedit testimonium Eustathii, de quo vide adn. ad v. 1. 

Theocritum, qui in allis quoque earminibus antiquorum poetarum vestigia 
legit, imprimis Bacchas fabulam Euripideam ob oculos habuisse ex adnotationibus 
nostris facile intelliges. De fabula eadem compara Oppian. Cyneg. IV, 289. Hygin. 
f. 184. Nonn. Dion. XLVI, 158. Philostr. imagg. I, 18 p. 394 Kayser. Cfr. 
etiam O. Iahn. Pentheus und die Maenaden (Kiel. 1841). 

Imitatio quaedam carminis manifesta habetur apud Catullum, de quo vide 
v. 75. Ovidium imitatorem non sine veri specie dixeris collatis adnotationibus ad 
v. 5. 20. 12. De Tibullo equidem non dubito: vide v. 36. De Vergilio am- 
higo: vide v. 8. Horatium versum 29 expressisse nego: vide adn. ad v. 27—929. 

Graeca leguntur etiam p. 194 anthol. Fr. Iacobsii (vide arg. id. XI). 








Ke. 
AHNAI H BAKXAI, 


Ἰνὼ καὐτονόα χἁ µαλοπάραυος αγαύα 
τρεῖς ὡιάσως ἐς Όρος τρεῖς ἄγαγον αὐταὶ ἑοῖσαε. 
χαὶ μὲν ἀμερξάμεναι λασίας δρυὸς ἄγρια φύλλα 


κισσόν τε ζώοντα καὶ ἀσφόδελον τὸν ὑπὲρ γᾶς 


l. µαλοπάραυος] Cf. id. VII, 117 
et adn. ad id. XIV, 38. Vocabulum µα- 
λοπάραυος praesto videmus in ambobus 
eodicibus (c. D.), qui hoe earmen nobis 
servaverunt, et in editionibus hnius car- 
minis principibus, Iunt. et Call. (Ahr. 
Ziegl. Π.), defenditurque id. XXX, 6. 
Cedit igitur huic, quod traditum est, con- 
iectura Boiss. I. Π. καλοπάρφος a Ziegl. I. 
Ameis. Mein. III. Pal. probata. Quod 
habet Eustath. ad INad. VII, 463 p. 691, 
52 (παρὰ Θεοκρίῳ μµαλοπάρῃος ἢ 
ἁπαλοπάρῃος), Camerarius edidit (idem 
Mein. I. II. a1.), Mor. vero µαλλοπάρηος 
coll. Vins. p. 285 (,,si legas µαλοπάρπος 
vertes genis colore pomorum, sin µαλλο- 
πάρηος, teneris seu mollibus genis'*). 
Hesychii glossam 4«A4Aozdpavos, 
Λευχοπάρειος, Schmidtins emendavit ua- 
λοπάραυος. ' Cf. et Iliad. I, 143 al. 

2. τρεῖς διάσως] Eur. Baech. 680 
opo δὲ Φιάσους τρεῖς γυναικείων χορών. 

-— Demosth. de cor. p. 318, 24 ὃ 260 


τοὺς Φιάσους ἄγων διὰ τῶν οδώ». — ἐς 
ὄρος] Cf. v. 26. Theocr. IV, ὅδ. ϱ,ἷη 
Cithaeronem an Parnassum? [Haud dubie 
in Cithaeronem: vide v. 25 coll. Strab. 
ΙΧ. 2 p. 409.] Eur. Bacch. 103 (115) 
Βρόμως εὖτ dv ἄγῃ βιαάσους εἲς ὅρος, 
εἷς ὄρος. lbid. 148 (164): σύνοχα φοι- 
τάσιν εἷς ὄρος εἰς ὄρος. Remin Cithaerone 
gestam fingit Euripides Baceh. 62 sqq., 
in Parnasso Aeschylus Eumenid. 25 (cf. 
Weil. ad h. 1.].'* Wordsworth. 

3. rei μὲν] Vide adn. ad id. VII, 
90. — λασίας] Cf. adn. ad id. XXV, 
134. 

4. χισσό»] Eur. Baech. 80 ἀνὰ Φύρ- 
σον τε τινᾶσσων κισσῷ τε στεφανωθεὶς 
4ιόρυσον Φεραπεύει. Ibid. 1054 αἱ μὲν 
γὰρ αὐτῶν Φύρσον ἐκλελοιπόεα κισσῷ 
κομήτη» αὖθις ἐξανέστεφο».---ζώοντα] 
,vivacem'*. Cf. Orell. ad Hor. Od. I, 
86, 16. Nihilo secius Pal. coni. χισσὸν 
del (ovra vel χισσόν 9: ἑρπύξοντα. — 
τὸν ὑπὲρ y&c) ,, Videtur poeta aspho- 
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XXVI, 5 — 7. 


ἐν καθαρῷ λειμῶνι κάµον δυοκαίδεκα fous, 9 
τὼς τρεῖς τῷ Σεµέλᾳ, voc ἐννέα τῷ «4ιονύσφ. 
ἱερὰ d' ἐκ κἰστας ποπανεύµατα χερσὶν ἑλοῖσαι 


delum, quo Baochae utebantur [cf. adn. 
ad id. VII, 68] in terris natum dixisse, 
quod inferorum quoque loca asphodelo 
abundarent. Cf. Odyss. XI, 573. XXIV, 
13.'* Wuestem. Similiter autem at- 
que hic (ὑπὲρ γας) factum estvoeabulum 
monosyllabum versum flniens anteit iam- 
bus id. Xl, 68 (ὑπέρ uev). I, 113. VIII, 
15. VIII, 55. VIII, 65. XI, 223. XI, 
23. 1, 114. XV, 15. III, 33. XI, 74. 
XIV, 21. XV, 23. XVIII, 12, XVII, 
66. XXII, 158. XXIV, 18. XXV, 38. 
XVII, 130. Odyss. XIX, 439. Verg. 
Aen. VII, 592 al.: spondeus id. XXII, 
100. XXV, 87. Duo vocabula mono- 
syllaba hos versus elaudunt: id. I, 2. 
XV, 66. V, 29. VII, 13. VIII, 59. 
IX, 7. XI, 38. XII, 9. XIII, 67. XXII, 
89. XXII, 169. XXII, 171. XXV, 223. 
Odyss. XV, 393. Verg. Ecl. VII, 35 
al. Fritzsch. ad TAeocr. pharm. p. XXV. 
Choriambum sequitur tale vocabulum mo- 
nosyllabum id. XT, 70. X, 36. XI, 51. 
XI, 70. XIII, 25. XIII, 57. XIII, 62. 
XV,71. XVII, 84. XVII, 86. XVIII, 
16. XXII, 30. XXIV, 91. XXV, 16. 
XXV, 125. XXVI, 32. Iliad. I, 44. 
Odyss. XV, 473. Verg. Georg. I, 181 
al. Anapaestus praemittitur id. XV, 36. 
XXV, 9201. XV, 39. (XI, 9. VIII, 63. 
X, 24 — XIII, 18 — III, 28. X, 44 — 
XXII, 112. XXV, 138. XVIII, 47). 
lliad. XVI, 63. Hor. Sat. I, 2, 131 al. 
Koechl. prolegg. Quint. Sm. p. XLVIII. 
Koehn. quaestt. de hymnis Hom. p. 7. 
Kirchner. Hor. Sat. I. p. LXXI. 

5. βωμώς] Verg. Aen. XII, 119 
3335 gramineas*. Ovid. Met. VII, 240 
»,8Statnitque (Hecate) aras e cespite bi- 
nas, dexteriore Hecates, ast laeva parte 
Iuventae**. Quae postrema verba com- 


paratlonem habent v. 6: τὼς τρεῖς — 
veg ἐννέα. 


7. ἐκ κέίστας] LImitatio est Catulli, 
LXIV, 259: pars obscura, eavis celebra- 
bant orgía cistis, orgia, quae frustra cu- 
piunt audire profani (rà d" ovy ὀρέοντε 
βέβηλοε, v. 14). Cf. Cornel. Mueller. 
spicil. animadv. in Catulli epithal. (Hamb. 
1836) p. 32. Sen. Herc. Oet. 595 non 
Cadmels orgia ferre tecum solitae con- 
dita cístis. — ποπανεύματα] Scri- 
ptura est codicum et edd. [απί. Call. 
(Abr. Mein. I. II. Wordsw. Pal. al.) 
πεποναµιένα. , Mihi, ut et aliis, πεπο- 
v«uérva vitiosum videtur. Interpretantur 
quidem simulacra affabre facta [vel manu 
facta, Pal]. Sed haec mysteria elabo- 
rata fuisse nusquam legimus, potius in- 
formia fuisse satis constat. Vide Wesse- 
ling. ad Diod. Sic. I, 22. De orgiis bac- 
chantium fuse disseruerunt Turneb. ad- 
vers. XXI, d'Orville ad Chariton. p. 364, 
interpp. ad Catull. LXIV, 260. ad Hor. 
Od. I, 18, 12. Stat. Theb. II, 6623. 
Ipsae bacchantes αισζοφόροι & re nuncu- 
pabantur. (Cf. Demosth. de cor. p. 313, 
28 $ 260. Dissen. Tibull. II p. 161.] 
Sed neque haec mysteria aris imposita 
sunt sacrificiorum instar. Quare aliquid 
in πεποναµένα adhuc latet. In ultimis 
verborum syllabis librarios saepe halluci- 
nari supra monui ad XIII, 73 [p. 16 edi- 
tionis nostrae]. lam vero finales sylla- 
bae — µενα et — µατα crebro eonfup- 
duntur, quippe quae compendiis u»a et 
et µια describantur. Exemplorum affa- 
tim dabit Bastius in comm. palaeogr. 
p. 819. Denique aris liba imponebantur 
8 sacrifleantibus, et Bacchi aris imprimis. 
Ovid. Fast. III, 733: ,,nomine ab aucto- 
ris ducunt libamina nomen libaque, quod 
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εὐφάμως κατέθεντο νεοδρέπτων ἐπὶ βωμώ», 

ὥς ἐδίδασχ, ὡς αὐτὸς ἐφυμάρει 4{ιόνυσος. 

Πενθεὺς à" ἀλιῤάτω πέτρας ἄπο πάᾶντ ἐ9εὧρει, 10 
σχῖνον ἐς ἀρχαίαν καταδύς, ἐπιχώριον ἔρνος. 

Αὐτονόα πράτα viv. ἀνέκραγε δεινὸν ἰδοῖσα, 

σὺν ὃ ἐτάραξε ποσὶν µανιώδεος ὄργια Βάκχω, 

ἐξαπίνας ἐπιοῖσα, τὰ ὃ ovy ὀρέοντι βέβηλοε. 


ο , 3 
µαίνετο µέν 9' avro, µαένοντο à 


sacris pars datur inde focis. 108 deo 
fiunt, sucis quia dulcibus idem gaudet et 
a Baecho mella reperta ferunt.'* "Verg. 
Georg. II, 894: ,,Baecho dicemus hono- 
rem carminibus patriis lancesque et liba 
feramus.** Quare pro ITEIIONAMENA 
rescribe IIOITLANEYMATA Ἱ. e. liba. 
[Probavit hane coniecturam Hermannus, 
annal. Vind. 1848 p. 2924 recepitque 
Mein. 1II.] Philipp. in Anth. Pal. VI, 
231, 3 col γὰρ ὑπὲρ σχιδάκων λαγαρὸν 
ποπάνευμα πρόκειται. — Haec. dona 
Baechae Theocriteae v. 8 χατέθεντο ἐπὶ 
βωμιὼν: idem fit apad Arist. Plut. 660: 
ἐπεὶ δὲ βωµφ πόπανα xal δυλήµατα 
χαθωσιώθη. Haec etiam Bacchae ἐκ 
xíotag éAofaacofferunt. Cf. Arist. Thesm. 
281: « Opogrra τὴν κίστην κατάδου 
κάτ ἔξελε τὰ πόπανα.'' Words- 
worth. 

8. »εοδρέπτω»] Cf. v. 3. Verg. 
Aen. III, 24 sqq. viridemque ab humo 
(— ὑπὲρ γᾶς, v* 4?) convellere silvam 
conatus ramis tegerem ut frondentibus 
arss. Inutiles coniecturae Meinekii (νεο, 
πρέπτων) ét Hartungii (νεοστέπτω»). 

11. σχῖνο» xrÀA.] pistacia lentiscus 
tantae est altitudinis qua occultari facile 
homo possit. Eur. Bacch. 1048 πρώτον 
μὲν οὖν, inquit nuntius, ποιηρὸν ἵζομεν 
νάπος, τά v àx nodo» σιγηλὰ xai γλώσ- 
σης ἅπο σώξοντες, ὡς ὀρῷωεν οὐχ ὁρωώ- 
μενου. 

19. πράτα] Eur. Baceh. 11314 πρώτη 
δὲ urtzo ηβξεν ἱερία φόνου καὶ προσπί- 
Ίνει νιν. Ovid. Met. III, 710 bic oculis 


» 2 


ἂρ εὐθὺ καὶ ἄλλαι. 15 


illum cernentem saera profanis prima vi- 
det, prima est insano concita motn, prima 
suum misso violavit Penthea thyrso :na- 
ler: ,,10 geminae'** elamavit ,,adeste so- 
rores !** — De asyndeto cf. id. XXII, 85. 
Non opus est mutatione. Hermann. qui- 
dem apud Mein. p. 387 scribendum puta- 
vit πράτα d' Avrovoa. 

13. σὺν d' ἐτάρα ξε] concitavit (non 
conturbavit, Kiessl. al. propter [liad. 
VIII, 86). Vide adn. ad id. XXII, 90. 

14. τὰ d' οὐχ ορ. β.] Eur. Bacch. 
471 τὰ δ᾽ ὄργέ ἐσεὶ είν’ ἰδέαν ἔχοντά 
σοι; — ἄρρηί ἀβακχεύτοισιν εἰδέναι 
Boorov. Hor. Od. I, 18, 13. Verg. Acn. 
VI, 258 proeul procul este, profani. Ad 
quae verba Serv. p. 370: de Callimacho 
ἐχὰς ἔστε βέβηλοι (cf. Callim. in Apoll. 9 
ἑχὰς ὅσεις ἁλιτρός. "Theocr. III, 51). — 
Libri omnes τὰ 2" —, Mein. III. rac — 
finxit. Τα cf. adn. ad id. VII, 59. 

15. uaírtro] Verg. Aen. VII, 392 
Furiis accensas pectore matres idem omnes 
simul ardor agit. — né» 9 avra] Ha 
Ziegl. II. eum cod. D. (cod. c. et ed. 
Call, ubi ui» 9᾽ avra, quod mansit 
in edd. Camer. Bas. I. Salam. Farr.). 
Mein. I. II. ΠΠ. μέν τ αὐτά, quod est in 
edd. Iunt. Steph. Heins. Wintert. Inn. 
Brunek. Valck. Ziegl. I. Pal. al. — Xyl. 
e coni. μὲν d' αὕτα edidit. Herm. in 
eph. stud. antiq. 1840 nr. 119 p. 974 
corrigi voluit μὲν καὐτά, ,,quia u£v τε 


' eommunibus sententiis et comparationi- 


bus proprium sit, ut quo ad incertum 
faetum respiciatur. * In ,,sententiis 
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XXVI, 16 — 19. 


Πενθεὺς μὲν φεῦγεν πεφοβηµένος, αἱ d^ ἑδέωκον, 
πέπλως ἓκ ζωστῆρος ἐπ ἰγνύαν ἐρύσασαι. 

Πενὺεὺς μὲν τόδ᾽ ἔειπε' .τίνος κέχρησθε yvvaixec ;* 
Αὐτονόα ,vó0d * ἔειπε τάχα γνώση πρὶν ἀκοῦσαι." 


communibus'* poni μέν τε docuit Nitz- 
schius ad Odyss. I, 215—220 p. 39, in 
,Ccomparationibus** Homerum particulas 
μιέν τε consociare amare demonstravit 
Spitznerus excurs. VIII. ad Iliad. vol. I. 
sect. II. p. XXII sqq. , cuius tamen con- 
fusa p. XXIII. oratio est. At et in illis 
communibus sententis*', qualis est 
exempli gr. Odyss. V, 447 (αἰδοῖος 
μέν v ἐσεὶ xal αθανάτοισι θεοῖσιν ἂν- 
δρών ὅστις ἔκηται ἁλώμενος) et in illie 
,comparalionibus*' (rectius dixeris in 
eiusmodi similitudinibus, quas Homerus 
longius prosequitur et in quibus deinceps 
momenta maxime memorabilia singillatim 
ad verum effingit), e. gr. Iliad. XXIII, 
519 (τοῦ µέν τε w«avovaw ἐπισσώτερου 
τρίχες ἄκραι οὐραῖαι) vel Iliad. XI, 476 
(τὸν μέν t ἤλυξε ποδεσσι» φεύγων xt.) 
et ibid. v. 481 vel Theoer. XXV, 92 (ef. 
Ziegl. II. p. 135), et vero etiam in 
hoc nostro versu atque in his versibus, 
qui sunt. eiusdem generis, scilicet ubi res 
nova eaque mira nec exspectata ad haec, 
quae modo dieta sunt, a narratore addi- 
tur, in his, inquam, locis omnibus parti- 
cula utraque suam habet vim propriam, 
quam Latine vereque vel saneque 
vertas licet coll. Sall. Iug. C,5. XLII, 2. 
VII, 5 (et sane, ac sane). Videlicet per 
partieulam τε rebus superioribus res ea 
copulatur, quae est iam narranda (cf. 
Hermann. opusc. 11 p. 152), dum per 
partieulam μὲν, quae originis suae a voce 
pj» ductae manifestam in hac causa vim 
servavit, veritas conflrmatur facti et as- 
severatur. Testimonio sunt 'haee exem- 
pla: Odyss. XII, 62 τῇ μέν τ ovdi πο- 
τησὰ παρέρχεται κτλ. Odyss. XII, 93 
µέσση µέν τε xara σπείους κοίλοιο d£dv- 


χε» κτλ. Cum his confer e. gr. lliad. 
XIIT, 47 et IHiad. IV, 341. Ceterum 
Ahrensiue id, quod in ed. I. e coniectura 
scripserat, uc» «vr«a, in ed. II. reiecit 
seseque ad codieis D. auctoritatem appli- 
cavit. 

16. αἱ d' ἐδίωκον] Cf. adn. ad id. 
VII, 145. 

17. πέπλως]Ἰ Cf. adn. id. VII, 17 
p. 208. — éz'] Ita cod. c. et edd. Iunt. 
Cal. — Ahr. e cod. D. ἐς edidit. — 
lyrvvav égv caca] Emendatione usus 
sum Briggsii (p. 297) a Mein. III. et Ziegl. 
I. IIl. recepta. Ahr. 1. accedens ad co- 
dicem D. (lyrviar ἐρύσαισαι) scripsit 
ἔγνυαν ἐρύσαισαι. In cod. c. est ἐγνυῖαν 
ἐρύσασαι, in ed. Iunt. )yrv αειρῄσασαι. 
in ed. Call. ἐγνύ ἀνειρύσασαι.  Callier 
gis lectio repetita est 4 Camer. Bas. I. 
Brub. I. Steph. Valck. Mein. I. a1. — Mein. 
II. scripserat ἐγ»ύ᾽ ἀνειρύσσασαι, ΔΙ. I. 
iyrvay ἑἐρύσασαι. — Hecker. de anth. 
(1862) p. 181 comparat Auth. Pal. XII, 
176, 2, ubi ipse corrigit ἐπ᾽ ὀἐγνύης áe- 
πος ἐνελκόμενος. 

18. rod") Ct. id. VI, 20. 

19. ,,τόδ’'' É£cuzto κελ.] Hoe este 
cod. D. .et ed. Iunt. (erravit enim Ahr. 


, P. 159) mutata tantum distinctione (nam 


in Iunt. habetur Αὐτονόα foó ut: 
τάχα). Codex e. dat τὸ d" ἐεί, ed. Call. 
zd" ἔειπε. Cum ed. Iunt. faciunt Steph. 
Heins. Wintert. Inn. al. E Brunckii 
coniectura Mein. I. Π. 1. Ahr. I. 
Ziegl. l. Pal. al. δὲ τόΦ εἶπε ,, rd ya 
xrà. scripserunt. Quo pacto verba di- 
stinguenda essent Abr, II. vidit, cuius 
iudicium Ziegl. II. sequitur. Magna enim 
acerbitas inest in pronomine zede propter 
v. 18 repetito, sed in baec sententiam po- 
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µάτηρ μὲν κεφαλὰν µυκήσατο παιδὸς ἑλοῖσα, 20 
ὅσσον περ τοκάδος τελέθει µύκημα Aeaivac: 

Jvo ὃ) ἐξέρρηξδ σὺν ὠμοπλάτᾳ µέγαν couov 

λὰξ ἐπὶ γαστέρα βᾶσα, καὶ Αὐτονόας ῥυὐμὸς ωὗτός: 

αἱ ὃ ἄλλαι τὰ περισσὰ κρεανοµέοντο γυναῖκες. 

ἐς Θήῤας à' ἀφίκοντο πεφυρµέναι αἵματι πᾶσαι, 25 
ἐξ ὄρεος πένῶθημα καὶ ov Πενύῆα φέροισαι. . 
ovx ἀλέγω umo  &ÀÀov ameyJousvov «4{ιονύσφ 


sito: viden'? iam hoc, quod nobis volu- 
mus, praeest, est exitium tuum. 

20. µάτηρ] Eur. Baech. 1092 ua- 
τηρ Αγαύη κτλ. — Hor. Sat. 1I, 3, 303. 
quid? caput abscissum manibus quum 
portat Agaue gnati infelicis, sibi num fu- 
riosa videtur. Cf. Eur. Baech. 1238. 
Ovid. Met. III, 727 avulsumque eaput 
digitis complexa eruentis clamat: io, co- 
mites, opus haec victoria nostrum est. 
Ahr. e coniectura edidit yd μὲν τὰν κε- 
φαλὰν —. Sed hsec mutatio non pro- 
batur lectione var. codicum e. et D., ubi 
μάτηρ (D. µήτηρ) μὲν τὰν κεφ αλαν. Mein. 
al. id quod ex edd. Iunt. Call fluxit, 
μιάτηρ μὲν κεφαλὰν —, ediderunt. 

29. ὤμον] Secundum Eur. Bacch. 
1127 sqq. Agaue ἀπεσπάραξεν ouov, 
᾿Ινὼ δὲ rani δάτερ ἔξειργάξετο ῥηγγύσα 


σάρχας. 
23. Aa E κελ.] Hliad. VI, 65 λαξ £v 
στήδεσι Bác. — Αὐτονόας óvo uoc 


€v9rógc) Idem dicit, quod Eur. Bacch. 
1230 his verbis expressit: «4ὐτονόη tr 
ὄχλος τε πᾶς ἐπεῖχε Βακχώ». De crasi 
voe. ovróc vide adn. ad id. XI, 34 (ώὠντός 
ed. Iunt., ὠυτός cod. c. et ed. Call.). 
Praeterea scripsi 4uroroag (Mein. Ahr. 
cum codd. e. D. et ed. Call.) pro 4vro- 
voc (Pal. cum ed. Iunt. al.). 

94. κρεανομέοντο] Ita Mein. Il. 
HI. Ahr. Pal. — Codd. et edd. Iunt. 
Mein. I. al. xoéa νοµέονιο.  Correxit 
Lobeck. ad Phryn. p. 590. 

25: πεφυρμέναι κελ.] Recordare 


versus exitum Odyss. IX, 397: — πε- 
φυραόνον αἵματι πολΛῳ. 

26. πένδη κα — Ilt» 97a) Chae- 
rem. apud Aristot. Rhet. II, 23 p. 1400, 
b, 24: Πεν δεὺς ἐσομένης συμφορᾶς 
ἐπώνυμος. Nonn. Dion. V, 553 τίκτεν 
Αγαύη γηγενέος 99aadv vla Stud yov - 
ἀρτιφάτου dà πέν θεος lorauévoto φε- 
θώνυμος ἔπλετο Πεν θεύς. Eur. Bacch. 
367 Πεν θεὺς ὃ ὅπως μὴ πένθος 
εἰσοίσει δό µοες τοῖς σοῖσι, Κάδµε. fRimi- 
liter Aesch. Ag. 686: — rav Ἑλέναν; 
ἐπεὶ πρεπόντως ἑλέναυς, ἕλανδρος, 
ἑλ έπτολις --. Odyss. XXIV, 465— 466 
Εὐπείθει ntíSovro. Odyss. XVIII, 73 
Ἶρος ιρος. — Cic. pro Rose. Am. 48 ve- 
nio nunc ad illud nomen aureum Chryso- . 
goni. Vide etiam id. V, 128. 

27—29. ovx ἀλέγ ω] Recteita codd. 
et edd. prr. Reiieio nune quam in editio- 
nem priorem receperam (οὐχ ἂν ἐγὼ ---) 
Reiskii οομἰθοξαγΒτη.---µη &44ov — 
µογήσα()] Sic, Kreussleri II. p. 18 et 
Ahrensii (µογήσαε) coniecturis adhibitis, 
seripsi versus, quos conclamatos Mein. 
Ziegl. al. voeant. In codd. et edd. 
I[unt. Call. haec habentur: ugd' ἄλλος 
ἀπεχθέμεναι (ἀπεχθόμεναι codd. 
D. e.) 4ωνύσφ φροντίζοε, und (prd. 
cod. ο.) εἰ χαλεπώτερα τὼνδ᾽ ἐμόγησεν 
(ἐμόγησε codd. D. c.). Haec Mein. 111. 
iteravit ἀπεχθόμεναι codd. D. c. reti- 
nens. Ahr. hoc pacto versum eonforma- 
vit: uzd' ἄλλος ἀπεγθομόνω 4ιωνύσῳ 
φρο»τίζοι, nd εἰ χαλεπώτερα τῶνδε 
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XXVI, 28 — 30. 


φροντίζοιµ εἰ καὶ χαλεπώτερα τῶνδε µογήσαε, 
εἴη ὃ᾽ ἐνναέτης ἢ καὶ δεκάτω ἐπιβαίνοι. 
αὐτὸς ὃ) εὐαγέοιμι καὶ εὐαγέεσσιν ἄδοιμι. 90 


µιογήσαι. — µογησαι, εἴη d ἐνναέ- 
της] "si is vel duriora patiatur sit autem 
novennis vel decimum annum intraverit. 
Assentior Mablino aliisque poetam de in- 
dustria hic mysticis verborum involucris 
usum esse existimantibus. Sanus enim 
versus 29 est, si interrogas usum linguae 
Graecae. Cf. Odyss. XIV, 240—241 at- 
que Theocr. XV, 129 et quae ibi adno- 
tavimus. Libri nihil variant v. 29. praeter 
cod. ο., ubi ἐπιβαῖνοι (D. δεκάτῳἢ). Ut 
nos, ita v. 29 seribit Mein., sed idem 
p. 387 iudicat esse versum singulari quo- 
dam casu Theocriteis ex alio carmine 
illatum neque ullo modo violentis muta- 
tionibus in ordinem redigendum. Ahr. e 
eoni. scripsit εἴη d' ἐχγενέτης ἢ καὶ λέ- 
κτρω ἐπιβαίνοι. — Hartung. e coni. μηδ᾽ 
εἴη uoi ἔτης, μὴ μᾶς ἀκάτω ὃ ἐπιβαί- 
νοι. Nimirum Hermannus Bergkii (epA. 
stud. antiq. 1838 p. 32) coniectura as- 
sumpta de art. poes. buc. p. 15 haec 
,lusit** (ut dieit Mein. p. 387): οὐκ ἂν 
ἔγωγ, οὐκ ἄν nor. antySoluny 4ιονύσῳ, 
μηδέ uot, εἴ τις καὶ μετριώτέρα τῶνδ᾽ 
ἐμάτησε», εἴη συνναέτης ij ὁμᾶς ἀκάτω 
ἐπιβαίνοι. Extrema eic scribenda Berg- 
kius putavit propter Hor. Od. III, 2, 26: 
vetabo, qui Cereris sacrum vulgarit arca- 
num, sub jedem sit trabibus fragilemve 
mecum 80lvat phaselon. At Horatius ob 
oeulos habuisse videtur Callim. Cerer. 
117: 4άματερ, μὴ τῆνος éulv φίλος, ὃς 
τοι ἀπεχθής, εἴη µηδ᾽ ὁμότοιχος. Cf. 
Soph. Ant. 374. Kreusslerus 1. |. emen- 
dationem & nobis receptam vindicat col- 
lato versu Aristoph. Eqq. 783 (Mein.) 
οὐ φροντίζει σκληρὼς σε καθηµενον oU- 
τως, verha autem sie ἱπέοτρτθίαίατ: ,,nihil 
haec quantumvis dira ita curo ut miseri- 
cordia quadam commotus improbem divi- 


nam Bacchi vindictam: neu curem, qui 
invidiam huius dei contraxit, $i is vel du- 
riora illis patiatur et non sit minor natu 
quam novem aut decem annorum. Nam 
ea aetate constitutus si quis iam despexe- 
rit dei maiestatem, is dignus est qni poe- 
nam det acerrimam.** Sed tamen neque 
haec ratio mihi satisfacit neque illa Henr. 
Vossii, tot. 49: ,,etiamsi casu, non con- 
sulto, Bacchi sacra viderit.'* 

28. χαλεπώτερα] Plat. Crit. p. 49, 
B εἴτε δεῖ juac ἔτι τῶνδε χαλεπώ- 
τερα παάᾶσχειν —. 

80. εὐαγέοιμι — ἄδοεκμε] For 
me, the works of righteousnese I love, 
And may I grateful to the righteous 
prove! For this is pleasing to almighty 
Jove. Fa wk. May I my life to holy cour- 
ses give, Dear to the holy who reproaeh- 
less live! This omen, sent from aegis- 
bearing Jove, Shows what he bates, 
and whathis thoughtsapprove. Chapm. 
Gravitas sententiae hac re, quod utruin- 
que hemistichium casus habet in exitu 
eosdem, haud secus augetur atque 1liad. 
II, 484 et XVI, 112: ἔσπετε νῦν µοι 
Μοῦσαι Ὀλύμπια δώμιατ ἔχουσαι. Odyss. 
I, 40. Eiusdem sunt,generis versus Theo- 
critei vel graves vel suaves id. I, 96. 
VI, 15. VII, 62. VII, 134. XVII, 29. 
XVIII, 7. XXII, 165. XXIV, 14. XXV, 
10. (XX, 18). (Verg. Aen. ΧΙΙ, 3783. 
Qvid. Met. XIII, 550 a1.). Cum his eom- 
para id. I, 64. VII, 49 et adn. ad id. 
Ill, 31 p. 130. "Theocr. epigr. IX, 4. 
XIII,2.6. XIV, 4. XXII, 2. XXV,4 
et adn. ad id. VIII, 1. (Verg. Aen. VII, 
461). OCfr. etiam Doerr. p. 45 libri der 
Reim bei d. Griechen. | Ameis. app. ad 
Iliad. II, 484. Hoelemann p. 51 libri 
Krone des hohen Liedes. Schillerus noster 





XXVI, 31— 95. 911 


ἐκ dióg αἰγιόχω τιμὰν ἔχει αἱετὸς οὗτος. 

εὐσεβέων παἰδεσσι τὰ λώιτα, δυσσεβέων ὃ) oV. 

χαίροι μὲν «4ιόνυσος, 0v ἓν 4ρακάνῳ νεφόδντι 

Ζεὺς ὕπατος μµεγάλαν ἐπιγουνίδα κάτώετο λύσας: 

χαέροι d' εὐειδὴς Σεµέλα καὶ ἀδελφεαὶ αὐτᾶς 35 


(Tell. IT, 2) mediis iambis liberius fluen- 
tibus hos versus inserit: So schwór ich 
droben bei den ew'gen Sternen, Dass ich 
mich nimmer will vom Reeht entfernen. 
31. éx) Libenter Theocritus hane prae- 
positionem eum deorum nominibus copu- 
Javit ut originem unde res vel factum 
flueret indicaret. Cf. id. VII, 44. II, 30. 


VII, 55. VII, 129. Aeschyl. Prom. 


759 (ἐκ 4ιὸς πάσχω χακῶς). Ibid. 667. 
Meng. praepos. Aesch. p. 41 sqq. Plat. 
Tim. p. 47, B (o69" r£& ποτὲ τῷ 9vgto 
γένει δωρηδὲν ἐκ θεών). | Cognata sunt 
illa id. VII, 102 (ἐκ παιδός), XXIX , 22 
eoll. Plat. Rep. V p. 463, D: αὖταί σοι 
j ἄλλαι φῆμαι ἐξ ἁπάντων τῶν ztoAwdv 
ὑμνήσουσιεν ευθύς. Tac. Ann. I, 29 ad- 
iiciendos er duce metus. "Vide etiam id. 
VII, 6 (éx ποδός) et id. II, 10 (éx 9véw»). 
Arist. Met. Z, 7, 1032, a, 16: ai δὲ γε- 
νέσεις αἱ uiv φυσικαὶ — αὐταί claw, 
ὧν 5 γένεσις ἐκ φύσεώς ἐσει. Eth. Eud. 
ll, 5 p. 42 ed. meae: Ψέγεται γὰρ xoi 
ἐπαινεῖται οὗ διὰ τῆς ἐξ ἀνάγκης ἢ τυ- 
χης 5 φύσεως. Similia eollegit Eucken. 
de serm. Árisiot. p. 12. 

31. αἰετὸς] Audacius Theocritus ver- 
bum (cf. id. XVII, 72) transtulit quam 
Homerus, lliad. XII, 943: εἷς οἰωνὸς 
αριστος, ἀμύνεσθαι περὶ πάτρης. ,,Hop 
namque augurium supremo est ex Iove 
yerum, euneta plie meliora dari, peiora 
profanis** Eob. Hess. 

32. εὐσεβέω» κελ.] Vide adn. ad 
id. XXV, 125. — ra λώταὶ meliora, non 
bona (Vins. Dahl. al.). Nam quam- 
quam formam gradus positivi habet voca- 


bulum Actos, asigniflcationem tamen ha- . 


bet gradus comparativi, id quod intel- 


ligitur e versu Theogn. 853, ubi πολύ 
additur: ᾖδεα uiv καὶ πρόσθεν, arao 
πολὺ λώια Oy vvv —. "Theogn. 800 
ἆλλ᾽ ὃς λώιος (melior ceteris), ὃς μὴ 
πλεύνεσσι µέλοι. ΤΠπθοβπ. 96: óg x 
εἴπῃ γλὠώσσῃ Άφα, φρονῇ δ᾽ ἕτερα. Ce- 
terum hic versus optimus Theoecriteorum 
versuum nominatus est a Germaniae prae- 
ceptore Philippo Melanthone. 

33. 6άρακαά»νῳ] Draeanum promon- 
torium est Ieariae insulae (Strab. XIV, 1 
p. 639), ubi Baechus in Jucem editus esse 
a quibusdam dicebatur. Cf. Diod. S. III, 
66 (Hom. hymn. XXXVI, 1 sqq.): οἱ 
uiv γὰρ 4ρακάνῳ σ’, oi d" Ἰκάρῳ ἠἦνε- 
µιοέσσῃ, qc, οἱ δ᾽ ἐν Ναξῳ, δῖον γένος, 
&oaguora, οἱ δέ σ’ ἐπ᾽ Αλφειῷ ποταμφ 
βαθυδινήενει κυσαµένη» Σεμέλην τε- 
xéup d τερπικεραύνφ. — Vide adn. ad 
v. 34. Nonn. Dion. IX, 16: καί µιν ἔσω 
4ρακάνοιο λεχώιον ἀμιφὶ κολώνην zz 
χολπωθέντι λαβὼν Μαιηιος "Eouns gtQo- 
Ot» πεπότητο κελ. 

84. Ζευς] Nonn. Dion. IX, 1 Ζεὺς δὲ 
naro Ctuéàge «σφλογερῶν νωμήτορα 
κόλπων ἡμιτελῇ λοχίοιο διαθρώσκοντα 
χεραυνοῦ δεξάµενος «ιόνυσον ἐπέρρα- 
Φεν ἄρσενι µηρῷ κελ. Eur. Bacch. 94 
λοχίοις d" αὐτίκα νι» δάξατο δαλάμοις 
Κρονίδας Ζεύς, κατὰ µηρῷ δὲ καλύψας 
χρυσέαισι συνερείδει περὀναις κρυπτὸν 
αφ᾿ Μρας. ἔτεχεν δὲ ταυρόχερων 
9εὸν κτλ. 

35. ἀδελφεα i]Hanc formam proprie 
Ionieam non solum apud Herodotum (111, 
53 al), verum etiam apud Pindarum 
(Nem. VII, 4), Sophoclem (Oed. R. 160 
31.), Quintum Sm. (XIII, 554) aliosque 
poetas legimus, non legimus apud Home- 
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XXVI, 36 — 38. 


Καδμεῖαι πολλαῖς peusAquévos ἠρωέναις, 
e$ τόδε ἔργον ἔρεξαν ὀρίναντος 4ιονύσω. 
ovx ἐπεμωματόν. μηδεὶς τὰ Jsdv ὀνόσαιτο. 


rum, masculino quidem ἀδελφεός (Iliad. 
VII, 2 a1.) utentem. 

36. Καδμεῖαι] Cadmo proguatae. 
Cf. adn. ad id. XV, 110. Huschk. ad 
Tibull. III, 6, 24 (quales hic poenas qua- 
lis quantusque minetur Cadmeae matris 
— h. e. Agaues — praeda cruenta do- 
cet). — πολλαῖς] Cf. id. XXIV, 74: 
πολλαὶ κτλ. E coniecturis Ahr. II. ποι- 
ναῖς, Mein. III. et Ahr. I. πολλοῖς. — 
μεαελημέναι] Pind. Pyth. X, 59 
νέαισι παρθένοισι u£Agua. Pind. parth. 
frgm. 72 (63) ὦ Παν, σεµναν Χαρίτων 
µέληµα τερπνόὀ». Anth. Pal. VII, 199,1 
ὄρνεο» €) Χάρισιν ututànuéror. Nonn. 
Dion. XXXVII, 623 Ἐρεχθεὺς Παλλάσι 


νιχαίῃ ututánuévoc. Oppian. Cyneg. 1, 
436 εἰ δέ νύ τοι πινυτὴ oxvAaxorgogín 
µεµέληται. — ηρωέναις] Cf. exitum 
versus 20 idyllii XIII. Mein. III. et Ahr. 
I. II. e coni. Graefli epist. cr. p. 111, cui 
etiam πολλοῖς debent, ἠρωῖναι ediderunt, 

37—38. aT τόδε Egyov £o.) Odyss. 
XXIV, 458 o? uéya ἕργον ἔρεξαν 
ἀτασθαλίῃαι κακῇσιν. Odyss. XI, 272 
j μέγα ἔργον ἔρεξεν αιἀρείῃοι 
νόοιο. — Hunc versum Ahr. Mein. al. 
cum proximo sic coniungunt: af τόδε £o- 
yov ἔρεξαν ὀρίναντος Διονύσου ovx ἔπι- 
µωµιατὀν. μιηδεὶς κτλ. Αἱ ita gravitas 
omnis perit versus ultimi. Nihil deesse 
carmini arg. p. 204 diximus. 
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ARGUMENTUM. 


Daphnis bubuleus eum puella eapellas pascente colloquitur eamque variis leno- 
ciniis ad Venerem furtivam pellicit. 

Falso adscribi hoe earmen in numeranm Theocriteorum idylliorum ex his 
rebus intelligi debet. Primum Daphnis, is, cuius hic sermonem audimus, non est eius 
peetoris et ingenii, cuius eminentem efflgiem Theocritus idylliis I. VII. VIII. eon- 
sectatus est, non fortis ille bubulcus (id. I, 120), venator (id. I, 115 sq.), cantor (14. 
I, 128. VI, 5 sqq.)), Musis Nymphisque amicus (id. I, 141), heros Siculorum vitae 
pastoriciae (id. VIIT, 92. VII, 73), sed est persona vana nullis omnino — praeter 
libidinem — mofum aut temporum aut locorum certorum notis distincta. ^ Deinde ne 
patre quidem eodem utitur, quo Mercurio deo prognatus (vide adn. ad id. I, 77) 
Daphnis Theocriteus, sed satus est homine, cui — si quid video — Lycidae no- 
men (v. 41) auetor carminis indidit propter Theocriti septimum idyllium (vide 
adn. ad id. VII, 13). Atque ita statuo, quia etiam id nomen, quod puellae patri esse 
dicitur, Menalcae (v. 43), in Theocriti idyllio octavo cum ipso Daphnide sociatum 
est (vide adn. ad id. VIIT, 2). 'Tum aliquid etiam tribuendum rel metricae, qua 
huius artifex carminis, qui v. 54 µίραν trochaeum esse voluit (vide Meinekium 
p. 392), a Theocrito discrepat. Accedit ut insint quaedam in hoc carmine, quae 
seripterem Theoceriteorum carminum vel aemulum indicent vel certe probe me- 
morem. Nam versus quartus ex idyllio tertio precario assumptus est. Praeterea 
vide adn. ad id. V, 14 et ad huius idyllii v. 67. 46. 61. 3. 5. (66. 30. 64). De 
Paphia vide adn, ad v. 15. 

Vergilium versum primum expressisse Áen. VII, 363—364 non credo. Cf. 
Hor. Od. I, 15, 1. Etiam de versus 62 similitudine anceps eoniectura est. Nonnum 
hoe carmen didicisse ex adn. ad v. 20. 48. 49. 62. 69 (7.) intelligitur. De 
Catullo vide v. 5. 

Bioni carmen propter similitudinem versuum 1 et 67 adscribere dubito. Mo- 
schum esse auctorem putaverunt Heinsius, lectt. Theocr. p. 294, Longo- 
petraeus, Heskinus, Sehwebelius, Harlesius, Schierius, qui hunc 
dialogum in corpus Moscheorum operum receperunt. Et Theocrito et 
Moscho carmen abiudicavit Manso, Bion. et Mosch. 1807 p. 131, Poetae a d Aov 
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opus vocatur ab Hermanno, JBion. et Mosch. p. 36. Cfr. etiam Gering. de 
Theocriti stylo p. 30, Valckenar. epist. ad Roever. p. 29, Reinhold. de genw- 
nis Theocr. carm. p. 67. Graphice de hoc carmine loquitur Bohtzius in Erschii 
et Gruberi encycl. sect. II vol. 30 p. 385. 

Latinam interpretationem huius idyllii ab Hug. Grotio factam habe- 
mus in ed. Heins. p. 413 sqq. Alia est Bertholloni Polletii apud Didot. 
(1883) p. 491 sqq. Teutonicae sunt interpretationes Mansonis, Bion. et 
Mosch. , ed. 1784 p. 137 et (multis mutatis) ed. 1807 p. 133, F. C. L. Secken- 
dorfii p. 82 libri Blüthen griech. Dichter (Weimar 1800), I. G. Sam. Schwabii 
l. de quo arg. id. VIII p. 260 diximus. Anglicis versibus expressum idyllium est 
in Drydenii l. misc. poems, Lond. 1716 tom. II p. 68. Gallica est translatio 
Chabanoni (1777 p. 90): de recentiore translatione (Dethou) infra erit dicendi 
locus. Aliorum, Andreae Chenieri et Brunii, translationes Gallicas Didot. 
p. 491 commemorat. 

Graeca habentur et in editionibus Bionis et Moschi Α Mansone paratis, 
ed. 1784 p. 136, ed. 1807 p. 132, et in hoe libro ,, Entretien de Daphnis et 
d'une petite file. Idylle traduite en vers francais par A. Dethou avec texte 
grec et traduction latine interlinéaire'* (Marseille 1864). De Longopetraceo, 
Heskino cet. supra diximus. — Edidit etian Godofr. Hermannus l |. 
p. 36, qui ibid. p. 89 sqq. et opuscc. V p. 113 sqq. de hoc carmine disse- 
ruit. Cfr. etiam Ahrens. emendatt. TÀ. p. 33 sqq. Haupt. dd. lectt. 
univ. Berol, hiem. 1865 p. 16 et Mus. Ren. IV. (1846) p. 272. De versu nono 
dixit Haendler. in Iahnii et Beebodii Aorreo phil. (Archiv) Π (1899) p. 216 sq., 
de versu quadragesimo nono Moebius in Guentheri etWachsmuthii Athe- 
naeo l, III p. 82. De primis versibus et de v. 13. 32. 31. egit Kreusslerus obss. 
Il p. 18 sqq. Nos pluribus in addendorum volumine de carmipe spurio dispu- 
tabimus. 
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OAPIZTYZ. 


KOPH. 
Τὰν niwvcàv Ἑλέναν Πάρις ἤρπασε βουκόλος ἄλλος. 
44ΦΝΙΣ. 
μᾶλλον ἑλοῖσ Ἑλένα τὸν βουκόλον ἐστὶ φιλεῖσα. 
ΚΟΡΗ. 
μὴ καυχῶ Σατυρίσκε' κενὺν τὸ φίλαµα λέγουσιν. 
44ΦΝΙΣ. 
ἔστι καὶ àv κενεοῖσι φιλάµασιν ἀδέα τέρψες. 
| ΚΟΡΗ. 
τὸ στόµα µευ πλύνω καὶ ἁποπτύω τὸ φἰλαμα. 5 
4AO0 NIS. 
πλύνεις χείλεα 0510; δίδου πάλιν Όφρα φιλάσω. 


ΚΟΡΗ. 
καλόν σοι δαµάλας φιλέει», οὐκ ἄζυγα κώραν. 


l. Τὰν Ἑλ. — βουκόλος] Bion. 
Il, 10 ἅρπασε za» Ἑλέναν no? ὁ 
βουκόλος. Verg. Aen. VII, 363 at non 
sie Phrygius penetrat Lacedaemona pa- 
stor Ledaeamque Helenam Troianas vexit 
ad urbes! 

3. Σατύρισκε] Et hie et v. 48 
puella iuvenem libidinosum Satyriseum 
appellat, nescio an non immemor Theocr. 
IV, 62. 


4. £g r4) Veraus est Theoecriti, id. III, 
20, proverbii instar adhibitus. 

5. τὸστόμα µευ] Cf. id. VIII, 82. 
--πλύ»νω] Catull, XCIX, 7 nam simul 
id faetum est (suaviolum a me ereptum), 
multis diluta labella abstereti quttis omni- 
bus articulis. 

7. ἄξυγα χώρα»ν] Nonn. Dion. I, 
845 εἴχελος riSéq περιδέδροµεν ἄξυγα 


κούρη». Bed cf. Eur. Hipp. 1425: 
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4AONIZ. 
μὴ καυχῶ τάχα γάρ σε παρέρχεται ὡς Ova 9/9. 
ΚΟΡΗ. 
& σταφυλὶς σταφἰς ἐστι καὶ οὐ ῥόδον αὖον ὀλεῖται. 
44ΦΝΙΣ. 
δεῦρ ὑπὸ τὰς κοτίνους, ἵνα Gol τινα μῦθον ἐνίψω. 10 
ΚΟΡΗ. 
oix ἐθέλω:. καὶ πρίν µε παρήπαφες ἀδέι µύθφ. 
. 44ΦΝΙΣ. 
Φεῦρ ὑπὸ τὰς πτελέας, iv ἐμᾶς σύριγγος ἀκούσῃς. 
| KOPH. 
τὴν σαυτοῦ φρένα végyov: ὁιζόεν οὐδὲν ἀρέσκει. 
44ΦΝΙΣ. 
φεῦ φεῦ τᾶς Παφίας χόλον ἄξεο καὶ σύγε κώρα. 
KOPH. 
χαερέτω & Παφία" µόνον ἴλαος Αρτεμις elg. 15 
44ΦΝΙΣ. 
μὴ λέγε, μὴ ῥάλλῃ σε κα) ἐς Λένον ἄκλιτον Eva. 
ΚΟΡΗ. 
βαλλέτω ὡς ἐώέλει' πάλιν Αρτεμις ἅμμιν ἀρήγει. 
* /AODNIZ. 
” μὴ προβάλῃς τὴν χεῖρα, καὶ εἰσέτι χεῖλος ἀμέλξω. 
ΚΟΡΗ. 
μὴ ᾿πιβάλῃς τὴν χεῖρα, καὶ εἳ y ἔτι ---, χεῖλος ἀμύξω. 
44ΦΝΙΣ. 
οὐ φεύγεις τὸν Ἔρωτα, τὸν οὐ φύγε παρὺένος ἄλλη. 
ΚΟΡΗ. 
φεύγω, val τὸν Πάνα: σὺ δὲ ζυγὸν olvóv ἀείρεις. 90 


κόραι γὰρ ἄξυγες γάμων» πάρος χόµας 
χερουρταί σοι. 

19. τὴν Gt vro κτλ.] Hom. hymn. 
in Merc. 563 σὴν αὐτοῦ φρένα τέρπε. 
Mimnerm. frgm. 7 p. 410 Bergk. — ol- 
ῥόε»] flebile, a stirpe οἴζω (οἶξος). Cf. 
Kreuseler 1I. p. 19. 

14. τᾶς Παφίας χόλον ato] 
Mus. 156 πείθεο καὶ σὺ φίλη, ur Κύπριδι 
µήνιν ἐγείρῃς. 


15. γαιρέτωα Παφία] Eur. Hipp. 
113 τὴν σὴν δὲ Κύπριν πολλ’ ἐγὼ χαί- 
pst» λέγω. Venerem ter huius auctor car- 
minis Paphiam vocat (14. 15. 55), Theo- 
eritus nunquam. 

20. ζυγὸν ἀείρεις] Nonn. Dion. 
IV, 800 οἶδεν ἀείρειν Κύπριος ἀβρὰ 
λέπαδνα καὶ ov ζυγόθεσµον ἀρό- 
roo», αὐχένα μοῦνον Ἔρωτε καὶ οὐ 4z- 
unte τιταίνει. 
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44ΦΝΙΣ. 
δειµαίνω μὴ δή σε κακωτέρῳ ἀνέρι δφσι. 
ΚΟΡΗ. 
πολλοί µ ἐμνώοντο, νόον ὃ᾽ ἐμὸν οὔτις ἄεξεν. 
| 4AONIJ. 
sig xal ἐγὼ πολλῶν μνηστὴρ τεὸς ἐνφαάδ ixdvo. 
ΚΟΡΗ. 
καὶ vti φίλος ῥέξαιμε; γάμοι πλήθουσιν ἁνίας. 
44ΦΝΙΣ. 
οὐκ ὀδύνην, ovx ἄλγος ἔχει γάμος, ἀλλὰ χορείην. — 25 
KOPH. 
val μᾶν φασι γυναῖκας ἑοὺς τροµέει» παρακοίτας. 
44ΦΝΙΣ. 
μᾶλλον dsl κρατέουσι' τένα τροµέουσι γυναῖκες; 
ΚΟΡΗ. 
ὠδίένειν τροµέω:' χαλεπὸν βέλος Εἰλειθνίης. 
4A0 NIS. 
ἄλλα τεὴ βασίλεια µογοστόκος ᾽Αρτεμές ἐστιν. 
ΚΟΡΗ. 
ἀλλὰ τεκεῖν τροµέω, μὴ καὶ χρόα καλὸν ὁλέσσω. 90 
44ΦΝΙΣ. 
jv δὲ τέκῃς φίλα τέκνα, véov φᾶος ὄψεαι vías. 
ΚΟΡΗ. 
καὶ ví µοι ἕδνον ἄγεις γάµου ἄξιον, yv ἐπινεύσω; 
44ΦΝΙΣ. 
πᾶσαν τὰν ἀγέλαν, πάντ ἄλσεα καὶ νομὲὸν ἕξεις. 
ΚΟΡΗ. 
ὄμνθε ui μετὰ λέκτρα Λιπὼν ἀέκουσαν ἀπενύώεῖν. 
44ΦΝΙ.:. 
οὗ μὰν οὐ τὸν Πᾶνα, καὶ ἣν ἐθέλῃς µε διῶξαι. | 85 
KOPH. 


τεύχεις uot Φαλάμους, τεύχεις καὶ δώμα καὶ ovde; 


94. καὶ εἰ φ. ῥέξ.] lliad. XIX, 90 30. χρόα x«Aov] Cf. adn. id. 
ἀλλά εί xev ῥέξαιμι, VI, 14. 

28. βέλος E14.] Cf. Iliad. XT, 269— 35. οὐ ua y xrà.] Verba sunt eadem 
270. id. V, 14. Cf. Ziegler. II. p. 148. 
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440NI3. 
τεύχω σοι O9coÀauovc: τὰ δὲ πώεα καλὰ νομεύω. 
ΚΟΡΗ. 
πατρὶ δὲ γηραλέῳ τίνα uv, τίνα μῦῦδον ἐνίψω; 
44ΦΝΙ.:. 
αἰνήσει σέο λέκτρον, ἐπὴν ἐμὸν οὔνομ ἀκούσῃ. 
: ΚΟΡΗ. 
οὕνομα σὺν λέγε vqvo: καὶ οὕνομα πολλάκι τέρπεν. 40 
44ΦΝΙΣ. 
4άφνις ἐγω, «4«υκίδας τε πατήρ, µήτηρ δὲ Νομαίη. 
ΚΟΡΗ. 
ἐξ εὐηγενέων: ἀλλ ov σέφεν εἰμὶ χερδίων. 
44ΦΝΙ5. 
οἱδ’, ἄκρα τιµίη ἐσσέ, πατὴρ δὲ τοί ἐστι ἨΜενάλκας. 
ΚΟΡΗ. 
δεῖξον ἐμοὶ σἐφεν ἄλσος, ὅπη σέώεν ἵσταται αὖλις. 
Z4AONIS. 
δεῦρ, ide πῶς ἀνθεῦσιν ἐμαὶ ῥαδιναὶ κυπάρισσοε. 45 
KOPH. 
αἶγες ἐμαί, Bó0xsa9e- và βουκόλω ἔργα νοήσω. 
44ΑΦΝΙ5. 
ταῦροι, καλὰ νἐμεσύώ, ἵνα παρὐένῳ ἆλσεα δείξω. 
ΚΟΡΗ. 
τέ ῥέξεις Σατυρίσκε; τί d' ἔνδοφεν ἄψαο µαζων: 
44ΦΝΙ.. 


μᾶλα τεὰ πρατιστα τᾶδε χνοάοντα µαλαᾶξω. 


37. πωώεα καλα] Cf. Odyss. XII, 
129. 

41. {υκχίδαςτεπ.] Videarg.p. 213. 
Versus initium fortasse fluxit e recor- 
datione Theoer. I, 120: «{άφνες 
éy oy —. 

42. οὐ oíSt» κιλ.] Iliad. T, 114 
ἐπεὶ ov £9£y ἐστι χερείων. 


43. Μενάλκας] Vide arg. p. 213. 


45. δεῦρ’, Ide κτλ.] Nonn. Dion. 
XLII, 301 zvíde πώς ὑάκινθος ἐπιτρέχει 


yttovi uvgrg. — ῥαδιναὲ κθπα- 
θισσοι] Eadem sunt verba id. XI, 45. 
46. αἶγες ἐμαὶ] initium est 'Theo- 
critei idyllii quinti. — ἔργα νοήσω] 
Long. IV, 13 p. 119 Sch. ταῖς δὲ ἄλλαις 
ἡμέραις ἐπεσχόπει τὰ τοῦ 4άμωνος ἔργα. 
48. μαξών] Nonn. Dion. XLII, 68 
Sqq. στήθει χεῖρα πέλασσε Φυσίµερο», 
ἄχρα δὲ µίερης (v. 54) ὡς ἀέχων ἔθλι 
Ψε»' ἐπιφαύουσα δὲ μαζὼν diio 
ναάρχησε (v. 50) γυραιμανέος «ιονύσου. 
49. uc Ae κτλ.] Nonn. Dion. I, 348 











* XXVII, 50 — 62. 219 
KOPH. 
ναρκῶ, vol τὸν Πᾶνα. τεὴν παλιν ἔξελε χεῖρα. δ0 
44ΦΝΙΣ. 
φΦαρσει κώρα φίλα. ví uo, ἔτρεμες; oc µάλα deua. 
ΚΟΡΗ. 
ῥάλλεις εἰς ἆμάραν µε καὶ εἵματα καλὰ µιαίνεις. . 
44ΦΝΙΣ. 
ἆλλ᾽ ὑπὸ σοὺς πέπλους ἁπαλὸν νακος ἠνίδε ῥάλλω. 
| ΚΟΡΗ. 
φεῦ φεῦ καὶ τὰν µίτραν ἀπέσχισας" ἐς τέ ὃ ἔλυσας, 
44ΦΝΙ.:. 
τᾷ Παφίᾳ πρατιστον ἐγὼ τόδε door ὁπαζω. 55 
KOPH. 
µίμνε vdAav: τάχα εἰς τοι ἐπέρχεται: ἦχον ἀκούω. 
44ΦΝΙΣ. 
ἀλλήλαις Λλαλέουσι τδὺν γάμον αἱ κυπάρισσοι. 
ΚΟΡΗ. 
τωμπέχονον ποίησας iuóv ῥακος. εἰμὶ δὲ γυµνα. 
: 44ΦΝΙΣ. 
ἄλλην ἀμπεχόνην τῆς σῆς τοι μείζονα δώσω. 
ΚΟΡΗ. 
φῄς uot πάντα δόµεν' τάχα Ó' ὕστερον οὐδ ἅλα δοέης. 60 
44ΦΝΙΣ. 
el9' αὐτὰν δυαάμαν καὶ τὰν ψυχὰν ἐπιβάλλειν. 
ΚΟΡΗ. 


Ἄρτεμι, μὴ νεµέσα, σὴ ἐρημιὰς οὐκέτι πιστή. 


οἰδαλέην ἔθλιψεν αχαμπέος ἄντευγα µα- 
ζου. Nonn. Dion. XLII, 308 sqq. δέξο 
δὲ γειοπόνον µε τεῆς ὑποεργὸν αἁλωῆς. 
ὑμετέρης µε κόµισσε φυτηκόµον ἀφρο- 
γενείης, ὄφρα φυτὸν πήξαιμι φερέσβιο», 
ἡμερίδων δὲ ὀμφακα γινώσκω »εοθηλέα 
χερσὶ» ἀφάσσω». οἶδα πόθεν ποτὲ 
una πεπαίνεεαι —. μισθὸν ἔχω δύο 
µῆλα, puc ἕνα βόερυν οπώρης. — 
µαλαξω] Cf. Aristaen. I, 16. Ovid. 
Am. 1, 5, 20. Toupii coni. est u«A«£o. 
Subeidia dant διδαξω. Vide ADD. 


60. τάχα — δοίης] Odyss. XVII, 
455 οὐ ovy ἂν ἐξ olxov aq ἐπιστατῇ 
ovd" ἅλα δοίης. Ceterum τάχα h. ]. non 
particulae ἄν vicem explet (Mein. p. 393), 
sed temporis nota est. 

61. v vy à») Fons est fortasse id. XI, 
52. Cf. etiam id. XV, 37. 

62. ρτεμι xvÀ.] Naekium, opusc. 
II p. 91, vere dixisse credo hinc esse 
sumpta verba Nonni Dionysiae. IV, 187: 
Ἄρτεμι, μὴ νεµέσα —. — Gi 
ἐρημιὰς] Verg. Aen. XI, 843 nec 
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44ΦΝΙΣ. 
ῥέξω πόρτιν Ἔρωτι καὶ αὐτὰν βοῦν Αφροδίτᾳ. 
ΚΟΡΗ. 
παρύένος Év9a ῥβέβηκα, γυνὴ d' elc οἶκον ἀφέρπω. 
44ΦΝΙΣ. 
ἄλλα γυνὴ µήτηρ, τεκέων τροφός, οὐκέτι κώρα. 65 


"Qc οἱ μὲν χλοεροῖσιν ἰαινόμενοι µελέεσσιν 
αλλήλοις ψιώύριζον. --- ἄνυστο δὲ φώριος εὐνή. 
χἠἧ μὲν ἀνεγρομένη σῖγ ἔστιχε μᾶλα νοµεύειν 
ὄμμασιν αἱδομένοις, κραδίη δέ οἱ ἔνδον ἰάνύη, 
ὃς ὃ᾽ ἐπὶ ταυρείας ἀγέλας κεχαρηµένος εὐνᾶς. 10 


tibi desertae in dumis coluisse Dianam 
profuit. . 

64. παρύένος ] Cf. id. II, 41. Lu- 
cian. dial. mer. 6 — γυραῖχα γενέσθαι 
ἐκ παρθένου. 

66. χλοεροῖσι»] Cf. id. XIV, 10. 

67. ψιθύριζο»ν] Fons videtur id. 1l, 
141. — ἄννστο δὲ] Ita coni. Mein. 
p. 495. Codex ο. habet αἄνιστα. Edd. 
Iunt. Call. ἀνίστατο. Ahr. coni. ἀνύετο. 


9 


Vide proeed. p. 243. — φώριος εὐντ] 
Bion. II, 6 Λάθρια Πηλείδαο φιλάµατα, 
λα 9otov εὐναάν. Stat. Achill. II, 999 
tacito iam cognita furto Deianira mihi. 
Mus. 237 εὐνῆς τε xovgínc τηλεσκόπον 
ἀγγελιώτη». Verg. Aen. IV, 171. 

69. ὄμμασιν aid.) Nonn. Dion. 
VII, 264 ἀθηήτοιο di µούνου ὄμμασιν 
αἱδομένοισι παρζλνὺεν ὅργια xoi- 
που. Vide Moin. p. 393. 














XXVIII. 
ARGUMENTUM. 


Miletum (v. 21) ad Nicíam amicum (v. 7) vela facturus Theocritus panxit 
hoe earmen, qugalloquitur colum eburneam affabre factam et eleganter exornatam, 
quam dono destinat TAeugenidi (v. 13), Niciae uxori , honestae et industriae matri 
familias (v. 12), ut habeat operi Minervae intenta TAheugenis, quo memoriam hospitis 
perpetuo revocet utque conspecto hoc dono dicat aliquis (v. 24—25): 


*Non sane exigua est exiguo in munere gratia : 
Α caris animis quae veniunt, haec in honore sunt. 


A Theocrito scriptum esse hoc carmen res ipsae, quae hic commemorantur et 
quibus veritatis notae inustae sunt, declarant. Theocriti nomen adscriptum est 
in editionibus principibus, Iunt. et Callierg. Non est adscriptum auctoris nomen 
in eodicibus, qui hoc carmen habent, ο. 6. D. 11. (in eodd. c. et D. titulus est ἆλα- 
κάτα. παιδικὰ αἰολικά: vide arg. id. XXIX), at auetor argumenti Graeci inf codicibus 
ο. 6. servati diserte Theocritum nominat auctorem. 

Tentavisse Theocritum hoc carmine imitari Erinnae earmen gAaxar«» pro 
explorato habet Ameisius in Iahnii annal. XLV (1845) p. 198. Ego vero vehe- 
menter dubito, quia hoc carmen Aeolicis versibus conditum est, Erinnae vero car. 
men (Suid. s. v.) heroicis versibus conditum fuit (cf. Bergk. poet. lyr. p. 925) ac 
nihil ex paucis illius carminis fragmentis (Bergk. p. 926) quod cum Theoeriteo 
earmine similitudinem habeat eruitur. 

Dialectus et huius carminis et XXIX. XXX. est Aeolica, nec tamen pura illa 
Sapphus Alcaeique, sed affectata ab homine aetatis Alexandrinae, qui tamen for- 
tasse vivas Aeolicas voces audiverat: certe Conzii titulus Lesbiacus nos docuit 
Alexandri magni tempore Aeolice locutos etiam esse Lesbios, ut etiam sexaginta an- 
nis post credibile sit viguisse Lesbi dialectum Aeoliceam. Οἱ. Conz. Lesb. tab. XII. 
Sau p p. act, univ. et. soc. litt. Gotting. 1863 nr. 20 p. 359 sqq. Nam titulus Lesb. 
Conz. tab. VIII, 1 Cn. Pompeio dedicatus imitari videtur dialectum veterem. 

Metrum et huius carminis et carminis XXX. est Aleaicum (Trich. p. 49 al.) vel 
Sapphicum ἐκχαιδεχασύλλαβον (Hephaest. p. 59 al.), quod nunc plerumque Asele- 
piadeum maius (Mar. Plot. VII, 17 p. 2656 P.) dicitur et quod hac forma est: 
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νο 4Adv"- ων ΌννἛα ὣ - 


Leges rhythmicas non tam severas Theocritus sibi scripsit quam Horatius, qui 
quidem ubicunque hoc metro usus est (Od. I, 11. I, 18. IV, 19) binas eaesuras ver- 
gus esse voluit — neque enim Od. I, 18, 16 ,,perlucidor** exceptio putanda est —, 
neque fecit cum Catullo, qui in brevi illo odario XXX quinquies (v. 5. 6. 9. 10. 
11) eaesuram alteram utram neglexit. Idem ad exemplum Sapphonis (frg. 68 
Φοιτάσεις zid' ἁμαύρων »εχύων ἐκπεποταμένα) et Alcaei (ofr. e. gr. fry. 39) 
Theocritus id. XXX v. 7. 9. 12. 17. (18?) 19. 24. 25, 26. 28. 32. 33 sibi per- 
misit et in huius idyllii v. 2. 3. 4. 5. 7. 8. 11. 12. 14. 15. 20. 21. 23. 25. 

Quod attinet ad formam universam carminis, strophicas quasdam rationes neque 
hic neque in id. XXIX. XXX. esse nune quidem iudico. 

Permulta, quae in hoc carmine dubia erant, expedivit sagacitas Ahrensii, qui 
in libris de dialecto Aeolica et de dialecto Dorica scriptis passim de eo disputavit, 
alia autem in ephem. stud. antiq. 1839 nr. 25 p. 197 sq. pertractavit et carmen pur- 
gatum non solum in utraque editione, sed de dial. Aeol. p. 274 sqq. exhibuit. De 
eodem carmine quaedam seripserunt Hermann. opusc. V p. 115, Ameisius 
in ephem. stud. antiq. 1841 nr. 33 p. 270 sq. 

Graeca exstant etiam apud Bergkium anth. lyr. Gr. ed. 11 p. 505, apud 
Ahrensium dial. Aeol. Ἱ.,]. et p. 5 libelli Lindemanniagf, de quo infra 
dicetur. 

Latinis enim versibus hoc carmen expressit Frider. Lindemannus p. 5 
huius libelli. Memoriam Casp. Seligmanni a. d. XXI. m. Nov. 1850 in gymnasio 
Zittaviensi instauraturus — invitat Frid er. Lindemannus. «Additum est carmen 
Theocriti XXVIII. colus inscriptum. Ez offic. Seyferti. 4. Gratum me factu- 
rum existimo hominibus doctis, si versus illos apposuero. Sunt autem hi. 


Munus eaeruleae lanificum Palladis, o cole, 
Matronis, quibus est cura domus insita pectori, 
Tu iam fldo animo nos sequere ad splendida Nelei 

! Moenia, horrifera qua Veneris templum in arundine. 
Illuc namque precor propitios navibus ab Iove 
Ventos, hospitis ut cara mei lumina Niciae 
Laeter conspiciens atque ab eo dulce vicissim amer, 
Qui sacer Charitum surculus est suave loquentium, 
Teque ut possim, opera non sine multa ex ebore editam, 
Uxoris manibus dona probae tradere Niciae. 
Quacum multa viris conflcies tegmina corporis, 
Multa quaeque ferant tenvia velamina virgines. 
Bis tondenda forent namque ovium mollia vellera 
Anni per spatium Theugenidem propter amabilem. ' 
Tanta est sedulitas tamque adamat, quae deceant bonas. 
Languentes etenim desidia noluerim in domos 
Te committere nostris genitam de regionibus. 
Nam tibi patria est, quam ex Ephyra condidit Archias, 
Urbs medulla viris Trinaeriae fortibus insulae. 
At nunc sacra coles tecta viri, qui didicit graves 
Morbos terrigenis utilibus pellere potubus, 
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Mileti peramoena inhabitans moenia Ionica, 

Ut beata colu Theugenis exstet popularibus, 
Atque illi memorem vatis amici exhibeas notam. 
Tum te respiciens dixerit: ah, plurima gratia 
Parvi muneris est: ab sociis omnia eara sunt. 


btala est haec interpretatio: ,,/Jdillio di Teocrito la Conocchia^*. Rac- 
eoglitore di Bertolotti. Milano 1822 vol. XI. fasc. CXXI.  Exstitit etiam interpre- 
tatio quaedam huius carminis Gallicis versibus a Longopetraeo — ut videtur 
— concepta neque tamen typis exscripta, qua est usus Gallorum rex Ludovi- 
cus XIV, qui hoc carmen specimen (Cic. Tusc. I, 14, 32) xeniorum singulare (,,un 
modéle en ce genre'*) 'esse iudicavit, margini libri adnotationes sua manu multas, 
fronti autem haec adscripsit : ,, On remettra ce livre à MM. Despréaux et Racine, qui 
voudront bien m'en rendre compte.'* Cfr. Didot. p. 496--496. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ TOY ΟΓ4ΟΟΥ KAl1 ΕΙΚΟΣΤΟΥ EIAY 44A1IOY. 


Τοῦτο τὸ εἰδύλλιον σύγκειται εἷς ἠλακάτην ἐλεφαντίνην, ἦν πλέω» tlc Μίλητον 
o Θεόκριτος πρὸς Νικίαν τὸν Ἰατρὸν δώρον ἑκόμιζε τῇ τούτου γυναικὶ Θευγένιόι. 
γέγραπται δὲ Αἰολίδι διαλέκτῳ παρὰ 1) τὸ Σαπφικὸν ἐκκαιδεκασύλλαβον τὸ ῥοδο- 
πάχεες}Σ) ἂγν αἱ Χάριτες δεῦτε 4ιὸς κόραι. 0 δὲ λόγος πρὸς τὴν ἠλακά- 
την. xai ἔστι τὸ ἕξης (v. 1—2) γλαυκᾶςλ) 4δάνας [βἱζ]ήλακάτη φελέριδε 
ζουτέστε φίλεργε, ταῖς γυναιξίν. | Codd. c. 6. 

1) In codicibus teste Ahroensio II. p. 28 est περὶ. Παρα seripsit &sdnotator Vimarien- 
sis(Reisk. p.323). Bergkius in progr. Hal. (vide arg. id. XXX.) p. IV ita scribi quasi sit in 
codice ο. παρα. 

2) Codices habent ῥοδοπαχέες, asdnotator Vimariensis ῥοδοπή χεες.  Correxerunt 
βροδοπα χέες Sehneidewinus et Bergkius poet. Gr. lyr. p. 898. 

8) Ahrensius 1. 1. e codicibus affert γΛλαυκᾶς, Bergkiusl.l. γλαύκας, quasi soriptum in 
codice c. 





KH. 


HAAKATH. 


Γλαύκας ὦ φιλέριθ ἆλακάτα dogov Αὐανάας 


De inscriptione carminis vide arg. 
p. 321 de metro ibid. p. 221—222. 


1l. Γλαύκας] γλαυκώπιδος (Ameis. 
append. ad Odyss. I, 44). Idem est Mi- 
nervae epitheton Eur. Her. 754. Pseudo- 
theocr. XX, 25. Voculationem Aeolicam 
(Υλαύκας — cf. Ahr. dial. Aeol. p. 10 
8q. —) codd. 6. D. servaverunt, quibus 
codicibus Ahr. I. II. Mein. III. Ziegl. 1I. 
Bergk. obtemperaverunt. In edd, Iunt. 
Call. (Mein. I. II. Ziegl. 1. Ameis. Pal. 
al.) est yA«vxag. Etiam in codice c. ap- 
parere γλαύχας Ziegl. II. p. 151 scribit, 
sed secundum Studemundii (apud Dergk. 
anth. p. LIX.) testimonium ibi est γλαύ- 
χᾶς. Vide etiam adn. nostram ad hypo- 
thes. arg. p. 223. Atetiam manca vox 
codicis 11. λαύκας tonum munit Aeolicum. 
Cfr. Warton. tom. I p. LXX. (error ibi 
est typothetae, qui LX. pro LXX. po- 
suit). — φιλέριὸ ] Cf. id. XV, 80. 
Antip. in Anth. Pal. IX, 96, 3: nap9éve 
εν» ἴσχε συνεργὸν ἠλακάτη». Vide etiam 
Pierson ad Moer. Att. p. 358 (264). — 
ἁλακάτα] In ed. Iunt. est ἠλακάτα, 
in eodice D. et in edd. Call. Camer. 


Bas. I. Brub. I. Xyl. al. ἁλακάτα. Pri- 
mus Mor. (Steph. al.) scripsit a4axara. 
Unice probanda ratio ea est, qua Ahren- 
sius ed. I. II. et Mein. II. III. sic verba di- 
stinxerunt: γΛ. ὦ φιλ. ἀλ. δῶρον ἀθανάας 
γύναιξι». Scripserant Mein. I. Wuestem. 
al. γλαυκᾶς, ὦ φιλέριθ᾽ ἁλακάτα, dupor 
Αδανάας, γυναιξὶν [sic]. At του. do- 
ϱον cum dativo γύναιξιν copulandum. 
Vide adn. ad v. 2. — 4Φανάας] Ex 
dem forma utitur Alcaeus frgm. 9 (54) 
p. 933 Bergk. Cfr. Hirzel. dial. Αεο. 
p. 34 et similem formam ἆλαθεα id. 
XXIX, 1. Legitur autem ἀθανάας in 
edd. Iunt. Call. et in eodice D., in codice 


11. ἀθηναίας, in cod. 6. ἀθαναίας, in 


codice c. teste Studemundio ἀθαναί 


sed expuneto αι (Ziegl. Il. minus accu- 
rate p. 151 dicit esse in codice c. d9«- 
νας ,,Corr. ex GO«avaíac!*). Ceterum 
eompara Verg. Aen. VIT, 805: non illa 
colo calathisve Minervae femineas as 
sueta manus. Hor. Od. III, 12, 4 tibi 
qualum Pythereae puer ales, tibi telas 
operosaeque Minervae studium aufert Li- 
parei nitor ITebri. 
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γύναιξιν, νόος οἰκωφελίας αἷσιν ἐπάβολος, 


2. γύναεξιν] Falso auctor hypothe- 
geos (arg. p. 223) coniunxit verba φιλέ- 
θεΦε γύραιξι». Potius a nomine Φώρο» 
easus dativus suspensus ac vertendum est 
colus donum mandatum mulieribus vel, ut 
loquamur eum Tacito, donum mulieribus. 
Tac. Anu. II, 60 dona templis ebur atque 
odores. Cf. Schoen. ad Eur. Iph. T. 
387 (ἐγὼ uir οὖν τὰ Ταντάλου τε ὃ εοῖ- 
civ ἑστιέματα ἄπισεα κρίνω), Stall- 
baum. ad Plat. Rep. X, 607, A (ἐγκώ- 
µια τοῖς ἀγαθοῖς), Schoemann. ad Is. 
p. 264. Iliad. V, 546: ὃς τέχετ Ὀρσί- 
λοχο» πολέεσσ ἄν δρεσσιν ávexra. 
Γύναιξι», primae syllabae nota apposita, 
legitur in eodice D., quem Ahr. I. 1]. 
Mein. III. Ziegl. Il. Bergk. auctorem 
sequuntur. Vide v. 11 (Υύναιχες). In 
codd. ο. 6. 11. est γυναιξὶ, idem in edd. 
Iunt. Call. (Steph. Heins. Wintert. 
al.), in ed. Mor. (Brunck. Valck. al.) 
γυναιξὲν.---»όος olx wq. xi.) quibus 
est animus compos ,,diligentiae domesti- 
cae'* (Colum. XII. praef.). Naumachius 
apud Stob. Flor. LXXIV, 7, 9: coo) d^ 
οἰχωφελίη µελέω uéyagov τε gv- 
λασσει». Schottus obss. p. 98 in codice 
quodam (,,incertum utrum in Toletano 
an alio**'; Reisk.) πόνος reperit, idem 
seribi voluit Scaliger emend. p. 49 Reisk. 
atque receperunt Brunck. Schaef. Kiessl. 
Boiss. I. II. Mein. I. Wuestem. Duc. al. 
At verum est νόος, quod liabent codices 
et edd. Iunt. Call. (Valck. Mein. II. IIl. 
Ziegl. I. II. Ameis. Ahr. I. II. Pal. 
Bergk. al.). — "Versum emendaverunt 
Briggsius p. 248, Bergkius apud Her- 
mannum, optsc. V p. 115, Ahrensius, 
ephem. stud. antiq. 1839 nr. 25 p. 198 
(, Spindel, Geschenk der Athene für 
Weiber, deren Sinn der Háuslichkeit be- 
fliasen ist'*), οἰχωφελίας αἶσιν (quod nunc 
legitur in edd. Mein. II. III. Ziegl. I. II. 
Ameis. Ahr. Γ. II. Hartung. Pal. Bergk.) 


seribentes pro οἰκωφελέεσσι cóc (edd. 
Iunt. Call. Steph. Mein. I. Wuestem. 
al). In cod. c. est οἰχωφελία σαῖσι, at 
in cod. 11. οἰκωφελία σαΐσιν, in cod. 6. 
οἴκωφελία σαῖσιν (Ziegler. II. p. 151: 
ef. Ahrens. p. 160), in codiee D. οἵ- 
Χωφε Λία σαῖΐσιν, ubi ,,lifhea subiuncta 
est recentior, quum prima manus con- 
sulto duarum triumve litterarum spatium 
reliquisset*'. .Veterem illam lectionem 
γυναιξὶν πόνος οἴκωφελέεσσιν aec ἐπη- 
βολος W'uestemannus sic interpretatus 
est: ,,opera, quae tibi impenditur (cog 
πόνος), convenit matronis domesticae lau- 
dis studiosis.** Ducas p. 64 coni. πόνος 
οἰκωφελέεσσιν σευ ἐπήβολος (sic) expli- 
eans ἔργον γυναιξὶ δι ἐφέσεως ἐχούσαις 
εὐθηνίαν τοῖς ἑαυτῶν» οἴκοις. Toupius, 
add. ad Theocr. p. 405, et Brunekius, 
anal. I p. 351, maluerunt γυναιξὶν πόνος 
οἴκωφελέεσσιν, a&U ἐπαβολοις vel 2nyfo- 
λοις (Toup.), ,,mulieribus quae tui com- 
potes sunt'*, Kiessl. p. 735 γυναιξὶν πό- 
voc οἰχωφελέεσσι» Gy ἐπάβολος. — 
Vocabulum ἐπαάβολος ,,vix Aeolicum*' 
Ahrens. dial. Aeol. p. 95 dixit, legitur 
autem in codd. omuibus (6. 11. c. D.) 
estque a Mein. II. III. Ahrens. dial. Aeol. 
p. 274, Abr. L. II. aliis revocatum. In 
edd. Iunt. Call. Steph. Mein. I. al. est 
ἐπήβολος. Cf. Hesych. ἐπήβολος, ἔμπει- 
ρος, ἐπισεάτης, δεσἸότῃς, μέτοχον, 
ἐπιβολὴν» ἔχων, δεσπόζω». Odyss. II, 
319, legimus οὐ γὰρ νηὸς ἐπίβολος 
ovd" ἐρετάων γίγνοµαι. ΑΟΒΟΠ. Prom. 
444 νηπίους ὄντας τὸ πρὶν (βροτοὺς) 
ἔννους ἔδηκα καὶ φρενὦν ἐπηβόλους. 
Plat. legg. IV, extr. (p. 724, B) προσ- 
Πχόν ᾖἔστι τοὺς ἁἀκούοντας παιδείας 
γέγ»εσδαι κατὰ δύναμιν ἐπηβόλους 
Falso Pap. lex. s. v. Wuestemannum, 
Kiesslingium al. seeutus vocabulum ἐπά- 
βολος vertit conveniens (zukommend, ge- 
bührend). 
15 
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XXVIII, 8. 


Φόρσεισ ἄμμιν ὑμάρτη πόλεν ἐς Νείλεος ἀγλάα», 


3. Φέρσεισ᾽] h. e. Φαρσοῦσα vel 
Φαρροῦσα. Ut hoc participium ab Aeo- 
lico verbo Φέρσημιε deductum est, ita Sap- 
pho frgm. 54 p. 895 Bergk. dixit parti- 
cipium µάτεισαι. Cf. Ahrens. dial. Aeol. 
p. 143, qui hoe looo Φώρσεια᾽ scribendum 
iudicavit, duod dedit ipse in edd. I. It. 
(Mein. III. Ziegl.II.). Sed quum nomen 
fuerit Aeolicum Φέρσος pro 9aococ dictum 
(Etym. M. p. 447, 23 παρὰ τὸ 94oaoc 
ol 4ἱολεῖς Φέρσος λέγουσε, Theod. can. 
Bekk. anecd. WI p. 1190 παρὰ τὸ 9dp- 
σος, ὅπερ ἐστὶν «ολικῶς Φέρσος), unde 
Θερσίτης nomen est (Curt. etym. p. 222), 
gcribendum videtur Φέρσεισ’. Nam codex 
c., ut testatur Studemundius apud Berg- 
kium an/h. p. LIX., a prima quidem 
manu habet $egocoío', sed & manu se- 
eunda $eocsoíc', quod sic scriptum esse 
tradit Ziegl. II p. 151, tacens ille de 


manuum diversitate : Φαρσοῖσ', In codd. 
6. 11. est δαρσοῖσ’, in cod. D. 9apaeic', 
ubi apostrophus a recentiore manu est. 
Edd. Iunt. Call. babent Φαρσευσ’, id 
quod mansit in edd. Mein. I. 1I. Ziegl. I. 
Pal. al. Bergkius scripsit 9sootio'. — 1n 
marmore Mitylenaeo, Pandorae 1862 
nr. 299,e8t K 4I EPZEN KA1 OHAY . Cf. 
et Hirzel dial, Aeol. p. 11. -ὑμάρτη] 
h. e. ὁμάρεει (Theogn. 1165), bono 
animo nos sequere. Amatautem dialectus 
Aeolica vocalem v pro vulgata o ponere. 
Ita id. XXIX, 20 ὕμοιος est pro ὁμοῖος, 
id. XXIX, 25 στύµμα pro στόμα. Cf. 
Ahrens. dial. 4Aeol. p. 31 not. 11. 
Hirzel. dial. Aeol. p. 14. De termi- 
natione imperativi cf. id. XXIX, 20 
(φίλη). Genuinum verbum ὑμάρτη legi- 
tur in codice D. idque restituit Ahrens. 
dial. Aeol. p. 275 (Ahr. I. II. Ameis. 
Ziegl. II. Bergk.). Non recte Mein. II. 
III. al. eum Brunckio scripsisse ὑμάρτη 
discis ab Ahrens. dial. Aeol. p. 29. Cf. id. 
XXX, 21. In Iunt. est ὁμάρεῃ, in Call. 


Bas. I. ὑμάρεει (Brod.), in codd. 6. c. 
ὁμάρτη (ὁμαάρτη legit etiam Studemwun- 
dius), in cod. 11. ἡμάρτη (cf. Ahr. p. 160, 
Ziegl. II p. 152), in apographo Aldi 
apud Brunck. anal. IlI, 2 p. 84 9udorz, 
unde Brunck. edidit. Camerarius scripsit 
ὁμαάρτει, quod mansit in edd. Brub. I. 
Xyl. Steph. Heins. Wintert. Inn. Valck. 
Mein. I. al. — Νείλεος] Est hoc ad 
formas Aeolicas ᾽Αχίλλευς, Ἰήλευς, de 
quibus vide schol. Theocr. VII, 4 p. 337, 
14 coll. schol. Nic. Ther. 764. Abr. dial. 
Aeol. p. 117. Signiflcatur autem Neleus 
Codri filius Atheniensis, qui pulsus Athe- 
nis Miletum condidit. Hic ab Herodoto 
quidem et Plutarcho, mul. virt. 16, vo- 
eatur Νείλεως (Herod. IX, 97 Νείλεῳ τφ 
Κόδρου ἐπισπόμενος ini Μιλητου) — cf. 
Mein. p. 394 —, a Callimaeho vero Nz- 
λεύς (Callim. Dian. 226 χαῖρε Χιτώνη, 
Μιλήτῳ ἐπίδημε᾽ σὲ γὰρ ποιήσατο Νη- 
λεὺς ἡγεμόνην, ὅτε νηυσὶν ἀνήγετο Κε- 
κροπίη δεν), in euius tamen versu rectius 
legi Νειλεύς iudicat Meinekius adn. ad 
h. Ἱ. p. 37 laudans ille anal. Alex. p. 221 
et Callimachi fragm. XCV (Diog. L. I, 
VII,.29). Nam Νειλεύς idem homo 
audit Pausan, VII, 2, 1. VII, 2, 6. Iam 
vero eodices c. 6. 11. habent νείλεο, quod 
Νείλεος e coniectura scripsit Hartungius. 
In eandem coniecturam Bergkius an. 
p. LX incidit, eandem ego ceperam. Ita- 
que haec nostra consensio tantam proba- 
bilitatis speciem prae se fert ut non dubita- 
verim recipere Νεέλεος pro Νείλεω, 
quod est in edd. Iunt. Call. et — 
quantum quidem ex Ahrensii p. 160 si- 
lentio colligi licet — in codice D. edi- 
tumque est a Mein. Ahr. Bergk. al. De- 
fenditur quidem genetivus Ne(Aso) verbis 
Eustathii infra exsceribendis et verbis 
Etym. M. p. 602, 23. Sed re accuratius 
considerata Eustathius quoque pro nobis 
est. Hic ad Odyss. XI, 254 p. 1681, 55 








XXVIII, 4. 2917 


ὅππᾳ Κύπριδος Ἶρον καλάμφ χλώρον ὑπ ἀπάλφ. 


eio geripsit: δηλοῖ σὺν τοῖς ἄλλοις ἵστορι- 
xoig καὶ ὁ γράψας τεχ»νικὸς τὺ Νειλεὺς 
dy dup96y yq, οὔχ 0 πατὴρ τοῦ Νέστορος 
ἆλλ᾽ ὅ Αττικός, ὁ xai Νείλεως, οὗ 
γενικὴ Νείλεω, ὡς Μενέλεω. — Etiam 
Etym. M. p. 436, 43 habet Νειλεύς. 
De etymo cf. suppl. αμ. annal. ΧΙ, 4 
p. 633. Brunckius, anal. III, 2 p. 84, 
propter apogr. Aldi (Ne(Aew? corr. Νή- 
λεω) scribi voluit NgAsu. — ἀγλάαν] 
Ita primus scripsit Ahr. I. II. (Ziegl. II. 
Mein. IIL) pro ἀγλαά», quod est in 
ed. Call. et — ut videtur — in codi- 
cibus omnibus, vel ἀγλαὰν, quod dat 
ed. Iunt. Vulgata usque ad Mein. I. II. 
Ziegl. I. Ameis. Renier. (Pal.) lectio fuit 
ἀγλαάν. 

4. ὅππα] ubi —. Vide e. gr. Iliad. 
XXII, 321 coll. adn. ad id. I, 66. (Mo- 
tus in locum id. XXII, 11 hoc vocabulo 
indicatur). Verum et antiquum esse ar- 
bitror ὅππᾳ, quod Ahr. I. et Bergk. edi- 
derunt. Ὅππα in edd. Iunt. Call. et in 
eodd. ο. 6. secundum Zieglerum legitur 
(cod. 11. habet ὅππα, cod. D. — ut eon- 
iicio ex Abrensii silentio — ὅππα). Ahr. 
dial. Aeol. p. 315 ὅππα, idem in ed. II. 
e coni. ὅππυι edidit. Aoeolicam inferre 
formam invitis libris dubitavi. Mein. II. 
111. Ziegl. I. II. e coni. Hermanni, 
opusc. V p. 115, 6ng soripserunt. — 
Κύπρεδος] Vide adn. ad id. VII, 115. 
— igo») h. e. itoór, delubrum. Vide 
adn. ad id. XXV, 22. De psilosi vocabuli 
cf.Gies. d. Aeol. p.409. Alc. frgm. 81 p. 953 
Bergk.: κχινήσας τὸν «5 ἴρας πύχινον 
λίΦον, ubi Eustathii falsae lectiones 
πήρας et πείρας (vide Bergk. I. 1.) pei- 
loseos. documenta sunt. — καλάµμῳ 
χλώρο»] ,Finge tibi aedem Veneris 
culmo recens tectam , id quod Vergilius 
expressit in re diversa, Ecl. VII, 12: 
hic virides tenera praetezit arundine 
ripas Mincius. Domos Sardianas descri- 


bens Herodotus V, 101 : ad μὲν πλευνες, 
ait, οἴκίαι ἦσαν καλάμµιναι, 0004 d" 
αὐτέων καὶ πλίνθιναι ἠσα», καλάμον 
εἶχον τὰς ὀροφάς. His specie non mul- 
tum dissimile fuisse videtur Milesium hoc 
Veneris templum Niciae fortasse opera 
nuper, quum scribebat haec Theoeritus, 
vel exstruatum vel tecto arundineo auctum 
[Hoc vix credibile. FR.). Livium XXXV, 
27 advocare lieet [cuius verba non expli- 
eant hune locum. Dicit enim: quum ibi 
stativa essent et pauci tabernacula habe- 
rent, multitudo alig casas ez arundine 
lextas fronde, quae umbram modo prae- 
beret, texissent.'* FR.) et Plinium H. N. 
XVI, 36 (64) 156: tegulo arundinum do- 
mus suas septentrionales populi operiunt 
durantque aevis tecta talia. Et nemini 
non familiare Vergilianum , Aen. VIII, 
664, Romuleoque recens horrebat regia 
culmo, et Vitruv. II, 1 et Ovid. Fast. III, 
183: quae fuerit nostri, si quaeris regia, 
nati: adspice de cannis straminibusque 
domum'* Wordsw. E codicibus omni- 
bus (ο. 6. 11. D.) z4e9 pov cum ΑΙ. I. 
JI. Mein. III. Ziegl. II. Bergk. revo- 
eavi pro χλωρὸ», quod est in edd. Iunt. 
Call. (Mein. I. II. Ahrens. dial. Aeol. 
p.275 21). καλάμῳ autem dativum 
scripsi ineorruptam hie fldem professus 
editionis Iuntinae, unde eum Brunck. 
Ahr. II. sumpserunt. Editio Call. et eodi- 
ees offerunt χαλάµω (Ahr. dial. Aeol. 
p.275. Steph. Valck. Briggs. Ahr. ed. I, 
Mein. Ziegl. Pal. al). Mein. p. 394 
eoni. xadágp zÀ€oor ὑπ — existimans 
in vocabulo versus ultimo latere nomen 
montis collisve. Vide proxima. — $7 
ἀπάλῳ] Calamos leves dixit Vergilius 
Georg. IL, 358. Ecl. V, 2, arundinem 
teneram (οί. Theocr. V, 55) Vergilius 
loco supra l., arundinem fenuem Auson. 
Epithal. (XXXI) 38, iuncum mollem Verg. 
Ecl. II, 72. Cf. Matth. XI, 7. Luc. VII, 94. 
15* 
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XXVIII, 5. 


τυῖδε γὰρ πλόον εὐάνεμον αἰτήμεθα πὰρ 4íoc, 5 


Quod ego edidi ὑπ᾿ ἀπάλφ, ita recitan- 
dum quasi sit ἁππάλῳ, id in codice c. Stu- 
demundius invenit a manu secunda cor- 
reetum. Prima ibi manus scripsit ὅπα- 
zaÀo (cf. Ziegl. II. p. 152). Similiter in 
eodice D. manus recentior correxit $m 
απάλω, ubi fuit α manu prima ὑπαπαλω. 
Etiam in codice 6. invenitur ὑπαπάλω, 
denique in codice 11. ὑπάπαλώ. Editio 
Iuntina habet vp' &z«Agp, editio Call. 
vg ἁπαλὼ. Spiritus lenis nota voeabulo 
recte hic apponitur ad exemplum ΒΑΡΡΗ. 
frgm. 54 p. 895 Bergk. : πόδεσσιν ὢρ- 
χεῦνε᾽ (ώρχηνε’ Ahrens.) ἁπάλοις. Pro- 
duci hie α ante π eodem modo potuit, 
quo Homerus dixit ἐχηβόλου ᾽Απόλλωνος 
(Wiiad. I, 14 al.), Ἴλιον ἐκπέρσαντ εὐτεί- 
χεον ἀπονέεσθαι (Iliad. II, 113), — ἐπεί 
κό τις ἀποπέσῇσιν (Odyss. XXIV, 7). 
Cf. adn. ad id. XXIX, 25. Eodem modo 
producitur prima syllaba vocabuli ὄφιν 
Iliad. XII, 208: ὅπως ἴδον αἴόλον ὄφιν 
coll. Hippon. frgm..XLIX, 6: 5» αὐτὸν 
ὄφιες εἀντικνήμιον δάκνῃ. Poterat au- 
tem Theocritus, qui aliquoties in carmi- 
nibus Aeolicis productiones similes usur- 
pavit (vide v. 13. 25, id. XXIX , 36. 
XXIX, 25. XXIX, 26. XXVIII, 14) eo 
facilius hanc sibi licentiam permittere, 
quum non solum litterarum liquidarum, 
sed etiam litterarum mutarum quarundam 
duplieationes baberet dialectus Aeoliea, 
e. gr. ὅππως (Eustath. ad lliad. I, 5 
p. 20, 3), ὁππότερος (schol. D. Iliad. III, 
Wd), ὅπποτα (Sapph. frgm. 3 p. 880 
Bergk. ex emend. Ahrensii), ὄττι (Alc. 
frgm. 45 p. 946, Sapph. frgm. 1, 15 al.), 
similia. Theocritus ipse XXIX, 12 ὅπποι 
scripsit, ut omittam — pseudaeolicum 
ὅππαᾳ, quod in initio huius versus posui, 
atque ''heocritea illa, vel — si mavis sic 
dieere — Dorica vel epica, ὁππόχα (id. 
V, 98), ὁππότε (id. XVII, 42), ὁππόδεν 
(XXV, 64), ὅππως (XXII, 117. XXV, 


182. 196). His adde Sapphonis nomen, 
Σαπφώ a voc. σοφός ductum (Curt. etym. 
p. 269) et affinia illa dialectorum alia- 
rum ὄκχος ( Pind. Ol. VI, 36), βρόχχος 
(Theogn. 1099), similia. Meinek. II. III. 
Ahr. lL  Ziegl. II. intactum reliquerunt 
ὑπαπόλω, Hartung. e coni. scripsit ex 
Αμπέλφ (Sami promontorium significari 
dicens, quum agatur tamen de Mileto), 
Lindemann. vz' enáéro, Abr. II. item e 
coni. — x«ád uo χλώρον ὑπασσάλῳ, id 
qiiod ed. min. 1856 p. VI Aeolice dictum 
esse contendit pro ὑποσαλῳ, Ahr. dial. 
Aeol. p. 315 ὑπ ἁπαλώ, Bergk. καλάμῳ 
χλώρον ὑπαὶ πάγῳ, Boiss. II. Ziegl. I. 
Ameis. e coniectura Pilneii I p. 151 ὑπαὶ 
παλῶ (h. e. ὑπαὶ ἁπαλῶ coll. Hermann. 
et Fritzech. ad Aesch. Eum. 533). De Mei- 
nekio supra diximus. Lectionem Call. eg' 
ἁπαλώ vulgaverunt superiores editores 
usque ad Boiss. I. Mein. I. Wuestem. ex- 
ceptis Brunckio, qui καλάκφ χΛ. ὑπαὶ 
χαλῷ et Briggsio, qui ὑφ ἁπλόω edidit. 
Wart. 1I p. 304 coniectavit χαλαµου χλω- 
ρὸν ὑπαὶ x«Àov, Briggsius p. 315 xae- 
λάµῳ yÀ. ὑφ᾽ ἁπλόφῳ, Hermannus ephem. 
sud. antiq. 1837 ur. 27 p. 232 vn dp- 
πάλω i. e. n ἀμφιάλου, Realiger emend. 
p. 230 χαλάμω χλ. ὑφᾷ καλῶ (,,xaia- 
µου 9?gr» voeat quod Catullus XIX, 2 
vimen iunceum '*), Graeflus epist. cr. 
p. 115 καλάμῳ χλ. ὑπαὶ παχεῖ vel ὑπαὶ 


ταλῷ, i. e. ἀταλῳ. 


5. τυῖσε] illuc. Cf. adn. ad id. V, 
30 p. 163. Alc. frgm. 49 p. 953 ἀλλυι. 
Cireumflexe promendam syllabam voca- 
buli ευῖδε priorem Ahr. I. II. Bergk. 
Moin. 111. viderunt (Αγ. dial. Aeol. 1. |. 
τύδε, Ziegl. I. II. τυίδε cum Hermanno 
opusc. V p. 115). Secundum Zieglerum 
codex c. habet τύ δὲ (secundum Stude- 
mundium et Ahrensium τὺ di), codd. 6. 
11. D. ev δὲ (Ahr. 1. l. Ziegl. p. 152), 
ed. Iunt. τῇδε, ed. Call. τηδε. Valck. 
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ὅτεως ξέννον Épov τέρφομ Ido» κἀντιφιλήσομε», 
Νικίαν, Χαρίτων ὶμεροφώνων Ἱερον φύτο», | 


serigeerat τᾷδε (Mein. I. al.). ---πλόον 
εὐάνεμον] Cf. id. VII, 52 καλὸς 
πλόος ἐς Μυτιληνα». — αἰτήμεθα] 
Attice αἰτούμεδα. Ita Alec. frgm. 18 
p. 936 Bergk. (Ahr. dial. Aeol. p. 242) 
φορήµμεδα. Quod Hermannus, opusc. V 
p. 115 legendum duxit, eirgut9a, id in 
eodieibus omnibus manifestum atque a 
recentioribus editoribus (Mein. II. III. 
Ahr. Ziegl. Ameis. Pal.) comprobatum 
est. Edd. [unt. Call. habent αἰτεύμεθα 
(Mein. I. a1l.). — 4Zíoc) Ita Ahr. I. II. 
Ziegl. II. Mein. III. pro /fióc (codd. 
Mein. I. II. al.). 

6. ὅπως] Hoc codiees Ziegleri babent 
omnes (c. 6.11.). Etiam Studemundius 
apud Bergkium p. LX in codice c. ὅπως 
legit. In editionibus Iunt. et Call. est 
ὅππως, quod nescio an sit In codice D., 
68686 tamen ibi coniici potest ex ob- 
scura nota Ahrenasil p. 160 ,,ὅππως vulg." 
Ahr. II. edidit ὅππως. Ego, Mein. II. Π]., 
sequendos codices duximus. Cf. Her- 
mann. opusc. V p. 115. — Ahr. dial. 
Aeol. p. 275, Ahr. I. Mein. I. cum supe- 
rioribus scripserunt ὅππως, quod revoea- 
vit Bergk. (cf. adn. ad v. 4 coll. XXIX, 
33). — E£érv vov] h. e. ξεῖνο». Non du- 
bia est emendatio Abrensii, qui ξέννον 
Aeolicum (Abr. dial. Aeol. p. 55) in edd. 
I. II. poeuit, euius exemplum Mein. III. 
Ziegl. II. sequuntur. Codd. et edd. Iunt. 
Call. (Mein. I. II. Ziegl. I. Bergk.) ha- 
bent ξεῖνον. — ἔμον] Ita Ahr. I. II. 
Mein. III. Ziegl. II. pro 4o» (edd. Iunt. 
Call. Mein. I. II. al.). Codd. 6. 11. 
ἡμῶν. — tégwvoyu' ,,Fallitur hig Vins., 
qui vertit ut hospitem meum oblectem υἱ- 
dens. Sensus est, ut monet Hemsterh. 
ad Thom. Mag. p. 853, vut laetitiae fru- 
cium capiam ez obtutu hospitis mei. ta 
Homerus, Odyss. XVI, 26: ὄφρα σε 
$vug τέρψομαι εἰσορόω».' Briggs. 


In eodd. c. 6. 11. eet τέρφωμο, idem in 
cod. D., sed répyop correctum a manu 
eadem. — Edd. Iunt. Call. τέρψομ.. — 


ἴδω»] Hoc quoque παροξυτονεῖ Ahr. I. . 


II. (Mein. III. Ziegl. Π.). Bergkius al. cum 
libris ἐδὼν —. --«κἀντιφιλήσομε»] 
ut muluo nostro amore fruamur, vel, ut 
loquar eum Cicerone, wu! inter nos ame- 
mus (quod non eleganter dieunt «ut nos 
inter nos amemus). ΟΙ. Prop. I, 19, 24: 
inter nos laetemur amantes.  €ic. ad 
Att. VI, 1 Cicerones .pueri amant inter 
se. Cic. de N. D. I, 44, 123. Cic. Lael. 
XXII, 82. III Cat. V, 13: furtim in- 
ter se adspiciebant. Est autem ἀντι- 
φιλεῖν proprium in hae re verbum. Vide 
Xen. Mem. II, 6, 28. Arist. Eth. N. 
VIII, 5, 4 coll. Arist. Bth. N. VIII, 1,3. 
VII, 3, 1. Recepi igitur coniecturam 
Bergkii anf£à. p. LX. (qui etiam χάντι- 
φιλήσεω legi posse dicit). In codd. 
omnibus est κώντιφιλήσω, in edd. Iunt. 
Call. (Mein. Ziegl. Pal. Briggs. al.) x&»- 
τιφίλησοµαι. Hoc foturum, αντιφιλήσο- 
(ot, passivo sensu acceperunt Briggs. al 
(ut ab eo vicissim amorem experiar) coll. 
Odyss. XV, 281: κεῖθι φιλήσεαι, οἷά x 
ἔχωμεν. Odyss. I, 123 παρ &upt φιλή- 
ctc. Bed aliud est φιλεῖν, aliud &vri- 
φιλεῖν, neque apte ἀντιφιλεῖσθαι ita ex- 
pliearetur, quasi significaretur remunera- 
tio quaedam hospitii benigni, quo apud se 
Niciam  Theoeritus antea  excoepisset. 
Ahr. I. e eoni. ediderat χἀντιφίλεις ἐγὼ, 
Ahr. Il. item e coniectura κάντίφλησ᾽ 
é&j (quod ed. min. 1856 p. VI explicatur 
et Niciam vicissim mihi hospitium prae- 
bere sinam), Hartung. item e coniectura 
κἀντιφίλεις Eo. 

7. Νιχία»ν] ut videam scilicet Ni- 
ciam —. "Virgulam extremo versu 6 po- 
sui. Cf. Mein. p. 375. De Nicia adn. 
ad id. XI, 2 dietum est. Legitur autom 
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e 
καὶ cà τὰν ἐλέφανεος πολυµόχθω γεγενηµέναν 
δῶρον Νικιάας sl; ὀλόχω χέρρας ὁπάσσομεν», 


Νικίαν in edd. Iunt. Call. et — ut tradit 
Zieglerus — scriptum a manu secunda in 
codicec. De manu prima tacet Zieglerus. 
Idem e ood. 11. refert »«xía, e codice 6. 
vixíg. — iusqog «vu») Ita Ahr. I II. 
Ziegl. II. Pseilosin in voce ἵμερος locum 
habere ostendit Hirzel. dial. Aeol. p. 42. 
Cf. Sapph. frgm. 28 p. 887 Bergk. : «i 
d' ἥχες ἔσλων lusgor ἢ κάλω».  Sapph. 
Il, 5 p. 879. Sapph. I, 26 p. 878. Codd. 
6. c. offerunt lusgegorer, codex D. a 
manu prima ἠμερωφόνων», quod correxit 
manus eadem (ἐμεροφώνω»{). fecutus 
editiones Iunt. Call. Bergkius scripsit 
ἱμεροφώνω», perinde atque Mein. I. II. 
Ziegl. I. Ahrens. dial. ÁAeol. p. 215 al. 
— "Theocr. I, 61 (ἐφέμερο» ὕμνον), ubi 
vide ado. — Χαρίτων] Ibycus apud 
Athen. XIII, 564, F: Βὐρύαλε, γλαυ- 
χέων Χαρίτων» Φάλος. -- ἕερο»] Ct. 
id. II, 191. Pro ἱερὸν (quod habent co- 
diees excepto codice D. et edd. Iunt. 
Call. Mein. I. II. Ahr. I. Ziegl. [. οἱ.) 
ἵερον praeditum spiritu leni habet cod. 
D. (ubi sane est {έρο»). Hoc, quod verum 
esse credo (lov), restituerunt Ahr. HI. 
Bergk. Ziegl. 1I. At Mein. III. scripsit 
, gor. Ceterum vide Ahr. dial. Aeol. p. 8. 
--φίτον] Cf. adn. ad id. XXV, 185. 
Iliad. II, 704 (Ποδάρκης ὄξος ρηος). 
Bergk. Mein. I. Il. Ziegl. I. al. cum 
subsidiis critieis ecripsere φυτό», recte 
Ahr. I. II. Mein. III. Ziegl. II. φύτον. 

'8. xal σὲ] Ita codd. 11. e. edd. Call. 
(Schaef. Mein. Abr. Bergk. 31.). Cod. 6. 
babet x«i σε, cod. D. et ed. Iunt. καί σε 
(Steph. Valck. α].). — za» ἑλέφα»- 
τος xrÀ.) te, oriundam ez ebore, quod 
non sine labore multo poliur. — Liberius 
vertit Ameis. multa arte factam. Ἑλέφας 
h.l. ebur est, non elephas. animal (Briggs. 
tead elephanthum laboriosum pertinentem). 
πολύμογθος rem significat operosam 


(Liv. IV, 8) vel laboriosam (Liv. V, 19). 
Plin. H. N. XV, 23 (25) 93 castaneae 
faciles nec operosae. Aristot. apud Athen. 
XV p. 696 B. ἀρετὰ πολύμοχθε γένει 
βροεείφ. — Ob constructionem γεγενηµέ- 
ναν ἐλέφαντος ef. Xen. Cyrop. L, 2, 1. 
Vide etiam id. XXIV, 91 (κόνις πυρός). 
Codex D. a manu prima habet à4a- 
porro, sed ἐλέφαντος correxit ma- 
nus eadem. Lectio πολυµόχόω de- 
betur editioni Iuntinae et codici D., 
quam receperunt Steph. Mein. Ahr. al. 
Cf. adn. ad id. XXX, 1. Editio Call. ba- 
bet πολυµόχῦου (Camer. Bas. I. Xyl.), 
oodices 6. 11. πολυμέχδω, codex 6. ,,o 
e corr.**, ut dieit Ziegler., ,,9 tn ras.'*, 
ut dieit Bergk. p. LX. (igitur πολυ- 
μιόχθωἢ). 

9. Νικιάας] Cf. adn. ad id. XV, 
110. Ovid. Met. XIII, 513 Priameia 
eoniux. Formam Νεχεάας restituit Ahrens. 
ερλεπι. siud. antiq. 1839 nr. 25 p. 198 et 
dial. Aeol. p. 2375 eamque adversus Mei- 
nek. delect. poet. anth. p. 165 bene de- 
fendit dial. Dor. p. 547—548. Esndem 
Bergk. Ziegl. I. II. Ameis. Mein. III. 
Pal. receperunt. Codices D. 11. et c. 
habent »ixía ἄσεις, codex 6. νεχέᾳ gases, 
edd. Iunt. Call. νεκιέας sic (Div. donum 
niciae in uxoris manus praebemus). Hine 
Νιχιέας Steph. Valck. Mein. I. II. al. — 
940g 0] h. e. αλόχω. Nam a Aeolen- 
sium sermo mutat in o et in verborum 
initiis etin verbis mediis. Cf. id. XXX, 33, 
ὀνία Bapph. I, 3 p. 875 Bergk. , ὀνία- 
θος, Alc. frgm. 98 p. 957 et id. XXIX, 
26. Regocavi ὁλόχω e cod. 11. In cod. 
6. est ἀλόχῳ, in eod. D. ἀλόχωι, in cod. 
c. et edd. Iunt. Call. ἀλόχω (idem — 
ἁλόχω — scripserunt Mein. Ahr. cet.). 
--χέρρας] Aeolica forma pro χεῖρας, 
veluti φΦέρρω pro φδείρω, ἐγέρρω pro 
ἐγείρω Gregor. Cor. p. 587. Wuestem. 
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σὺν «à πόλλα μὲν Égy ἐκτελέσεις, ἀνδρείοις πέπλοις, 10 
πύλλα Ó' ola γύναικες φορέοισ ὑδάτινα βράκη. 


Vide nunc etiam Hirzel. dial. Aeol. p. 31. 
Codices 6. 11. ο. habent χεῖρας, codex 
D. χαρρας, edd. Iunt. Call. χέῤῥας, ed. 
Camer. χέρρας (Mein. Ahr. al.). — 
ὀπάσσομεν] Codex 11. habet ὁπάζο- 
μεν. 

10. σὺν rq] Ita Cam. Bas. I. Steph. 
al. — Ed. Iunt. habet σὺν ra, ed. Call. 
σὺν r& , codex D. σαυτᾶ. — πόλλα] 
Ita cod. D. Ahr. I. II. Ziegl. II. Mein. 
YII. Codex 11. habet πολλά, codices re- 
liqui et edd. Iunt. Call. Mein. I. II. al. 
πολλὰ. -- Eg y^] Cf. id. XV, 37. Verg. 
Aen. VII, 248 Iliadumque /abor vestes. 
Legitur foy' ὀκτελέσεις in ed. Call. (in 
ed. Iunt. £gy' ἔκτελέσεις). Teste Zieglero 
codices 6. 11. habent ἔρΥ axa«rtAéGtu 
idemque codex c., sed ad marginem yo. 
ἐχτελέσει.. (Secundum Studemundium 
apud Bergk. p. LX codex c. sane habet 
ἔρΥ ἀκαταλέσεις, sed a manu secunda 
0. ἔκτελεσεις nullo accentu notato. Se- 
eundum Ahr. p. 273 codex 6. habet ἔρ- 
γἀκατελέσεις, et codex c. ,,ut videtur 
ἑργατελέσεις.)  Hemsterh. malebat ἔκτε- 
λέσειν. — ἀνδρείοις πέπλοες] h. e. 
ἀνδρείους πέπλους, quod seribi voluit 
Graef. epist. cr. p. 116 ignarus dialecti 
Aeolicae, ubi secundae declinationis 36- 
cusativus — οις terminatur. VidePlehn. 
Lesb. p. 127. Ahrens. dial. Aeol. p. 72 
eoll. Theocr. XXVIII, 12. 16. 20. (XXX, 
5 ταὶς). Inscr. Lesb. apud Conz. Lesb. 
tab. XII, C, 14 (KATA ΤΟΙΣ ΝΟΜΟΙΣ), 
A, 3 (dLEMYPIOIZ ZTATHPAZ), 4 
(ΒΩΜΟΙΣ), 6 (ΤΟΙΣ E4AANAZ) al. 
Sapph. frgm.78 p. 902 Bergk. (or&ga vot). 
De nomine πέπλος vide adn. ad id. VII, 
17 p. 208. Nomen adi. ἀνδρείοις quadri- 
syllabum hic est: Cf. id. XXIX, 33. 
id. XXIX, 39 αὐλίίαις, XXIX, 34 Αχ.Λλ- 
λέιοι. Sapph. apud Ioann. Alex. p. 5, 29 
Μηδέϊῖα. Ahrens. dial. Aeol. p. 105. 


Pro ἀνδρεῖοις (ed. Mor. Steph. al.) ed. 
Iunt. babet ἀνδρεῖνοις, ed. Call. et codd. 
6. e. ἀνδρείοις (Div. virilibus peplis), 
cod. 11. ἀνδρεία». Vins. Harl. al. ver- 
terant ad viriles vestes pertinentia, Duc. 
πολλὰ tic ἀνδρεῖον ἑργάσῃ κόσµο». 

11. πύόλλα] Ita cod. D. Ahr. I. II. 
Ziegl. II. Mein. III., Cod. 11. habet 
πολλὰ, reliqui codices — ut videtur — 
πολλά (quod offerunt edd. Iunt. Call. 
Mein. I. II. Ziegl. I. al). — γύναι- 
χες] Ita cod. D. Ahr. I. II. Ziegl. IT. 
Mein. III. Codd. reliqui et edd. Iunt. 
Call. Mein. I. Il. Zíegl. I. al. habent yv- 
ναἴχες. — φορέοισ] h. e. φορέουσι. 
Ahrens. dial. Aeol. p. 72.  Conz. Lesb. 
tab. XII, A, 33 AILATT'EAAMOLEI.. Legi- 
tur φορέοισ in edd. Iunt. Call. et — ut 
videtur — in codicibus otnnibus. — 9d á- 
τινα βράκη] texta (Herod. VII, 76 ῥά- 
x&« φοινίχεα, Hesych. βράχος, lpatior 
πολυτελές) tenuissima, perlucida tamquam 
aqua, ralla (Plaut. Epid. II, 2, 46). 
Ovid. Met. IV, 313 nunc perlucenti cir- 
cumdata eorpus amictu. Verg. Aen. 
VIII, 33 eum £enuis glauco velabat amictu 
carbasus. Quum ars lanifica Theugenidis, 
qua nuli ea feminae cedat, laudetur, 
Wuestemann. al. ad filorum subtilitatem 
et tenuitatem vd«tu« epitheton recte re- 
tulerunt, quod Kiessling. al. colorem 
significare existimaverunt vel caeruleum 
vel thalassinum (Luer. IV, 1127 coll. 
Plaut. Epid. II, 2, 49 ,.cumatile vesti- 
mentum*', Ovid. Art. am. III, 177). 
Utramque interpretationem coniunxit, 
contra Beckerum disputans, Ameisius, 
ephem. stud. antiq. 1841 nr. 33 p. 270: 
Die ὐδάτινα βράχη ist Becker, Cha- 
ricl. II p. 353 geneigt durch gewüssertes 
Zeug (moiré) zu erkláren. Jedoch scheint 
die Erklárung für den Zusammenhang 
dieser Stelle, in welcher die Kunastfertig- 
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dic γὰρ µάτερες ἄρνων µαλάκοις ἓν βοτάνᾳ 1tóxotc 
πέξαιντ αὐτοένει Θευγένιδός y ἔνεκ ἐυσφύρω: 


keit der Theugenis hervorgehoben wird, 
nieht recht passend zu sein. Glaubhafter 
scheint die Erklàrung: feine, durchsich- 
tige Gewünder von etwas dunkler Farbe, 
eben so wie die, von Beekor unbeachtet 
gelassene, ὑδατόεσσα καλύπτρα in Anth, 
Pal. V], 370.** Primus Ahr. II. scripsit 
ὑφάτινα, quem Mein. III. Ziegl. II. se- 
quuntur. Psilosin enim Aeolijceam in no- 
mine ὕδωρ cum Latino u-n-da cognato 
manifestam vindicaverunt Hirzel. diai. 
Aeol. p. 41, Curt. etym. I p. 63. In hoc 
exemplo Iunt., quo ego utor, videtur 
exaratum esse vddrtro (Call. cet. vda- 
τινα). In codiee 11. seeundum Ziegle- 
rum legitur vderíra , sed tacet idem vir 
doctas de eodicec., in quo vidisse Stude- 
mundium ὕδατι ragodx Bergkius p. LX. 
memoriae prodidit, Βράκος Aeolice dici 
pro ῥάκος intellexit Wartonus II, 304, 


qui comparavit Sapphus verba (frgm. 70 


p. 899 Bergk.) ovx ἐπίσταμαι τὰ βράχε 
ἕλκην. "Vide Ahrens. dial. ÁAeol. p. 34 
et quae exempla prodidit Savelsberg. de 
digamm. p. 24, Benfey. lez. rad. 1, 296. 

12. µάτερες] Ed. Iunt. μητέρες, 
codices et ed. Call. al. µιατέρες. Correxit 
Ahr. I. II. (Mein. III. Ziegl. II.). — 
ἄρνω»] Ita cod. D. In edd. lunt. et 
Call. al. atque in reliquis codd. est αρ- 
yq». Correxit Ahr. I. II. (Moin. III. 
Ziegl. IL). — µαλάκοις πόκοις] 
h. e. μαλαχοὺς πόύκους. Vide adn. ad 
v. 10. "Theocr. V, 98 μµαλακὸν πόκο» 
legitur. Ahr. I. II. primus καλάκοις 
(Mein. III. Ziegl. II.). In codice D. est 
μµαλακοῖς. Etiam in eod, 6. giegl. II. 
p. 152 testatur esse μµαλακοῖς (idem 
Ziegl. I. p. 166 tradiderat ibi esse µα- 
Aaxoic: cf. Ahr. p. 161). Item in co- 
dice ο. μαλακοῖς invenisse se dicit Ziegl. 
l.1. Taeet de hoecodice Bergkius p. LX., 
quumque Bergkius p. 505 seripserit µια- 


Aexoic, hoc eum e Studemundü collatione 
recepisse e codice e. sumendum est. ín 
eodice 11. est µκαλακ’, in ed. [unt. µα- 
λακὰς, in ed. Call. μαλακοὺς (Bas. lI. 
Steph. Heins. Inn. al.). Wintertonus e 
coni. scripsit u«A«xoc, quod receperunt 
Brunek. Valck. Mein. I. Bois. I. II. al. 
Mein. Il. scripserat μαλακοὶς (Ziegl. I. 
Am. Bergk.). — fgor«»&) Edd. Iunt. 
CaH. Bas. I. Camer, Brub. i. Xyl. fe- 
τάνα. Primus Steph. βοτανᾳ cum codd. 
omnibus. --πόκοις] Hic est codicum 
consensus. Editiones Iunt. Call. Bas. I. 
Steph. Heins. Inn. al. habent πόχους. 
Wintertonus e coni. πόχως, quod scripse- 
runt iidem, qui µαλαχων. Mein. II. pri- 
mus dedit πόχοις. Cf. Hermann. opusc. 
V p. 1i5. De ,,Milesiis velleribus ** 
(Verg. Georg. IV, 334) vide adn. ad id. 
XV,126. Verg. Georg. IIT, 306 qnam 
vis Milesia magno vellera mutentur Ty- 
rios incocta rubores. 

13. πέξαεντ] Vis haec est optativi: 
si δίεί per Theugenidem, bis uno eodem- 
que anno oves sinl. Londendae. Οἱ. adn. 
ad id. VIII, 89. — αὐτοένει] eodem 
anno. Cf. id. VIL, 147 (ἑπταάενες). Edd. 
Iunt. Call. habent αυτοεεεὶ, codex €. αν- 
τοέτεε (quod scripserunt Steph. Mein. I. 
31l.), eodd. 6. 11. αὐτοέντει, cod. D. 
αὐτὸ ἔεει. Ahr. I. II. correxit αὐεοένει 
(Mein. III. Ziegl. II.). Bergkius apud 
Herm. opusc. V p. 115 coni. «wvrosré, 
quod Mein. Il Ahr. dial. Aeol. p. 275. 
Ziegl. I. Am. exhibuerunt. Bergkius 
ipse (id quod dieo propter Ziegl. 1i 
p. 152) in anth. edidit αὐτοένει. — 
Θευγέ».] Uxorem Niciae manifesto di- 
cit poeta. Cum nominis Θεογενές (corp. 
Inser. II, 2143, p. 1017) forma contracta 
cf. nomina Θευγένης (Anth. Pal. VII, 
543, 2), Θευγνις (Theogn. 32 Θεύγνιδὸς 
ἐστιν ἔπη), Θευχαρίδας Theocr. II, 70 
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οὕτως ἀνυσίεργος, φιλέει δ᾽ 0000 σαόφρονες. 
οὐ γὰρ sl; ἀκέρας οὐδ' ἐς ἀέργω xsv ἐβολλόμαν 16 


al. Omissa particula y" eodices nostri 
omnes habent θευγένιδος, ed. Iunt. Θευ- 
γενίδος y' (Steph. Valck. Mein. I. II. 
Ziegl. L. al.), ed. Call. Θευγένιδος y'. — 
Θευγένιδός y postulat sermo Aeolicus 
restitueruntque Ahr. I. II. Mein. III. 
Ziegl. II. — ἔν εκ] Prima huius voca- 
buli syllaba eodem iure per ictum metri- 
cum producitur, quo prima verbi ἐνόχλης, 
id. XXIX, 36, prima nominis ἀνυσίεργος, 
id. XXVIII, 14, quo cv» id. XXVIII, 25. 
Cf. etiam v. 4. id. XXIX, 25. 26. Re- 
cepi igitur ἔνεκ᾽ e codice 6. In codd. 11. 
e. et ed. Call. (Camer. Steph. al.) est 
ἐνεχ᾽, in eod. D. ἔννεκ᾽, in apographo 
Aldi (apud Brunck. anal. Ill, 2 p. 84) 
et in ed. Iunt. ἑννεχ᾽. — Ziegl. II. Bergk. 
Ahr. Il. scripserunt ἔννεκ᾽, Ahr. I. Mein. 
III. eum Brunckio £v»:x', Ziegl. 1. £vex', 
Mein. L II. al. ef»vex', id quod primus 
posuit Heins. (erravit enim Ziegl. I. 
p. 166), quem Wintert. Valck. al. supe- 
riores secuti sunt. Quod est in ed. Iunt., 
id Hermann. ephem. siud. antiq. 1837 
p. 232 commendavit. — ἐυσφύρω] 
Idem epitheton Amphitrites est Hesiod. 
theog. 254, Medeaeibid. 961, Electryones 
Hes. sc. 86. Cf. Iliad. XIV, 319: x«4- 
λισφύρου Ακρισιώνης, Odyss. V, 333: 
καλλίφυρος Ἰνώ al. Aeliani V. H. 
XII, 1 5» δὲ (Ασπασία) καὶ τὰ σφυρὰ 
ἀγαθὴ καὶ ole Ὅμηρος Λέγει τὰς ὥραιο- 
τάτας γυναῖκας καλλισφύρους. Οἱ, 
Theocr. XVII, 32: λευκοσφύρου Ἡρης. 
Codex e. teste Studemundio apud Bergk. 
p. LX. 8 manu prima habet ἠυσφύρω, a 
manu secunda vogvoo.  Ziegl. II. 
p. 152 haec refert: ,,Πυσφύρω 11. & su- 
per Πο.” Idem Ziegl. in eod. 6. esse 
jvogvoq memorat. Cf. Αγ. p. 161. In 
eod. D. et edd. Iunt. Call legitur 
ἐὐσφύρω. 

14. οὕεως] Vide adn. ad id. XXV, 


133 p. 185. In codice c. Studemundius 
legit à manu prima scriptum oUroG, a 
manu secunda οὕτωσ). "Tacet hac de re 
Ziegl. II. p. 152. — a»voísopyos] in- 
dustria, studiosa, ad opus perficiendum 
intenta. Huius quoque vocabuli syllaba 
prima hic vi arseos producitur perinde 
atque Homerica ἐπίεονος (Odyss. XII, 
423), ἀθάνατος (Odyss. I, 201 al.), 
ἀχάματος (adn. ad id. XI, 51), ἀνέφελος 
(Odyss. VI, 45), ἀείδω (adn. ad id. VII, 
41), ἐπεί (Odyss. IV, 13) al. Vide adn. 
ad v. 4. Tonum verum (ἀνυσίεργος) 
habet cod. 11. (Ahr. dial. 4εοί. p. 275. 
Ahr. I. II. Mein. III. Ziegl. I. II. Bergk.). 
In eod. 6. Ziegl. II. p. 152 dicit esse 
ἀνυσίεργος (non ἀνυσίεργος, ut traditur 
Ziegl. I. p. 166. Ahr. p. 161). In cod. 
ο. est ἀγισίεργος, in cod. D. ἀνυσιέργος. 
Iunt. ed. babet a»voitgyóc, ed. Call. 
(Mein. I. II. al.) ἀνυσιεργός. — d' ὅσσα 
σαοφρονες] Ita eod. D. edd. [unt. 
Call. cet. In eod. 11. est ὁόσασα ὦφρο- 
νες, in eodd. 6. c. d' ὅσα σαόφρονες. 
Ceterum ef. Odyss. IV, 158: ἀλλὰ σαό- 
φρων ἐστί —. Iliad. XXI, 462 οὐκ ἄν 
ut σαόφρογα µυθήσαιο. 

15. ἀκίρας] Edd. Iunt. Call. (Mein. 
HI. Ahr. I. Ziegl. αἱ.) habent cxípas, 
quod Div. falso vertit éntonsivas (,,non 
enim in intonsivas neque in inoperosas 
quidem volui praebere te domos'*), Vinsem. 
Kiessl. al. ;gnavam (,,in (gnavam domum"), 
At noluisse poetam hic mentionem facere 
ignaviae vel desidiae ostendunt opposita 
ovd" ἐς αέργω (quae fugiat labores coll. 
id. XV, 26). E proximo σαόφρονες 8a- 
tis signifieatur debuisse hiec potius mulie- 
rem commemorari vel inertem vel indo- 
etam vel insipientem vel stolidam vel fa- 
tuam vel nequam vel ob simile vitium 
vituperandam. ,,Tardam ingenio** (Cic. 
III. leg. agr. Il, 6) et ,,bardam'* (Cic. 
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XXVIII, 16. 


ὁπάσαι σε ὁόμοις ἀμμετέρας ἔσσαν an) y3Jóvoc. 


de Fato V, 10. Plaut. Pers. II, 1, 2. 
Epid. III, 3, 40) hoc nomine notari col- 
ligo e glossa Hesychii αχιρώς, svAefous, 
droéuagc (Hartung. p. 489 inertem, be- 
quem, dici putat). Itaque servavi lectio- 
nem editionum Iunt. Call. (ed. Mor. 
Steph. Heins. Valck. εἰς «x«gag), quam 
firmat cod. D., ubi ἐσακέρας. Codices c. 
6. 11. offerunt εἷς axíog«c, sed duplica- 
tae litterae o non plus tribuo quam e. gr. 
errori tituli apud Keil. Philol. suppl. II 
p. 599 1ZXYPPOI (ἰσχυροί). Ahr. 1l. 
e coni. scripsit ἀχίδρας et ed. min. 1856 
p. VI. provocavit ad glossam Cyrilli ακι- 
dgóc, ὁ ἄσθενης. — At non agitur hic de 
imbecillitatis vitio. Bergk. e coni. edidit 
ἀλύκρας, simul p. LX. optione data con- 
lecturae θαλύχρας additisque ibi his ver- 
bis : ,,quamquam Aeoles fortasse «4«xgos 
dixerunt.'' Mein. II. e coni. edidit ακί- 
ραις, Wintert. item e coni. ἀκιρὼς, quod 
repetiverunt Valck. Mein. 1. Briggs. al. — 
Briggs. p. 317 coni, ἀχρέας h.e. ἀχρείους, 
et cur. 3ec. p. 290 Gaisf. ἀχρεεῖς, h. e. 
ἀχρείους, Reisk. animadv. p. 324 ἄχιρας 
vel ἄχερας, h. e. ἄχειρας. — ἐς αέργω] 
Ita codd. c. 6. 11. Ahr. dial. Aeol. p. 275. 
Ziegl. I. II. Ameis. Meiu. III. Ahr. I. II. 
(Ahr. ephem. stud. antig. 1839 nr. 25 
p. 198). Codex D. habet ἐσαεργω, edd. 
Iunt. Call. (Mein. I. al. ἐς ἀεργώς) 
ἐς ἀεργὼς. Mein. II. e coni. scripserat 
αέργοις. — κεν] Ita codd. 11. 6. D. et 
c., sed cod. c. ,,x cum lacuna*' (Ziegl. 
I]. p. 152), qua de re tacet Bergk. 
p. LX. |n edd. Iunt. Call. (Steph. 
Valck. al.) μὲν habetur. Repositum est 
xtv ἃ Brunck. Mein. 1. II. Alhr. al. — 
ἐβολλόμαν] h. e. ἐβουλόμη». ΟΙ. 
Toup. add. p. 405. Plehn. Les. p. 188. 
Koen. ad Greg. Cor. p. 191. Hirzel. dial. 
Aeol. p. 31. Ahr. p. 59. Plut. Quaestt. 
Rom. 101 9 uiv γὰρ οἱ περὶ Βάρρωνα 
λέγουσι», οὐ πιθανόν ἐσει, τῆς βουλῆς 


(ita Ahr. pto βούλλης) ὑπὸ «4ἱολέω» βόλ- 
λας προσαγορευοµένης, τοῦτο (bullam) 
σύμβολο» εὐβουλίας περαίδεσδαι τοὺς 
παῖδας. Quod Toup. 1. 1. commendavit, 
id in ed. Comm. primum emendatum est. 
ἐβολλόμαν (Brunck. Valck. et editt. 
reec.). In codd. 6. c. D. et in edd. Tunt. 
Call. Bas. I. Steph. est ἐβολλάμα». Ex 
codice 11. Ziegl. II. p. 152 enotavit ΄λα- 
u«r (ut opinor — cf. e..gr. Ziegl. II. 
p. 39 ad VII, 23 — sine aecentu ibi est 
ἐβολλαμιαν). Edd. Xyl. Heins. Wintert. 
Reisk. habent ἐβαλλόμιαν. 

16. ona0«« σε] Haec est emendatio 
Hermanni, opusc. V p. 115, a Mein. 1]. 
II. Ahr. dial. Aeol. p. 275, Ziegl. I 1I. 
recepta. | Edd. Iunt. Call. et cod. D. 
habent οππάσαε σε (idem Steph. Valck. 
— nbi σὲ — Mein. I. al. — ubi σε —). 
Ahr. I. ὀπασαι, Bergk. et Ahr. II. ὅπασ- 
σαέ σε. Incodicec. Studemundius ( Bergk. 
p. LX.) invenit scriptum ὅππα σαί et in 
margine c«, Ziegl. II p. 153 dicit ibi esse 
ὁππασαίσε ,,cum σα in marg.** In co- 
dice 6. idem Zieglerus (cf. Abr. p. 161) 
esse scribit ὁππάσασαίσε, haec addens 
obseuriora de codice 11. ,,04-4 — 
11.** --δόµοις] h. e. ὀόμους. Vide 
adn. ad v. 10. Formam Aeolicam do- 
How omnes praestant codices, eamque 
revocavit Mein. II. III. (Ahr. Ziegl.). In 
ed. Iunt. est ὅόκιως (Steph. Brunck. 
Valek. Mein. I. al.), in ed. Call. douov;. 
--ἁμμετέρας] Videv.17 et id. XI, 7. 
Cum Aeolico gemere dicendi congruere 
ἀμιμετέρας exposuit Ahrens. dial. Aeul. 
p. 126 idque praebet cod. D. (Ahr. dial. 
Aeol. p. 275. Abr. I. II. Ziegl. Il. 
Mein. III.). In cod. 11. est ἡμετέρας. 
De eodice c. miror tacere Bergkium 
p. LX., quum Bergkius quoque ἀμεωετέ- 
ρας ediderit, Ziegleri vero verba p. 153 
»,ἀμιετέρας vulg. significare unice pos- 
sint esse et in codice c. et in codice 6. 


XXVIII, 17 — 18. 
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καὶ γάρ τοι πάτρις, ἂν o5 Ἐφύρας κτἰσσε ποτ Αρχίας 
γασω Τρινακρίας µύελον, ἄνδρων δοκίµων πόλιν. 


ἁμετέρας, quod legitur etiam in edd. 
Iunt. Call. (Mein. I. II. Ziegl. I. al.). — 
ἔσσαν»] h.e. οὖσαν. Eadem exstat par- 
ticipii forma apud Sapph. frgm. 75 p. 901 
Bergk. Primus eam restituit Ziegl. I. (II.), 
quem sequuntur Ameis. Ahrens. ed. II. 
Mein. III., qui etiam Callim. Lavacer. 
Pall. 69 ἔσσαν edidit. Consentiunt autem 
in hoc voc. codices nostri omnes, 6. 11. 
D., etiam c. (teste Zieglero: nam Ahr. 
p. 161 in codice c. ἐοῦσαν esse scribit). 
Edd. Iunt. Call. habent εὔσαν, quod te- 
nuit Ahr. dial. Aeol. p. 275. Idem Ahr. 
dial. Dor. p. 548 ἔοισαν scribendum pu- 
taverat atque ita in ed. I. scripserat. 
Superiores quoque editores (Steph. Heins. 
Brunek. Valck. Mein. I. II. al.) εὖσαν 
propagaverunt. — d$] Hoc pro πο 


(edd. Tunt. Call. — Mein. Ahr. I. Ziegl. 


I. II. al. — et codd. ο. 6. 11.) Ahr. II. 
et Bergk. ediderunt duce codice D., ubi 
est ἀπύ a corr. rec. ,,ultima littera pri- 
mae manus deleta, cui olim , superscri- 
ptum fuit, nunc v *, ut ait Ahrens. p. 161. 
nv est Ale. 33, 7. Cf. v. 3. XXIX, 
20. Hirzel. dial. Aeol. p. 14. — Υ9ό- 
»o&] Ita Ahr. I. II. Mein. III. Ziegl. II. 
pro γδονός (Mein. I. II. Ziegl. I. cet. 
eum subsidiis). 

17. τοι] Haee est coniectura Ahr. II. 
(Ziegl. II. Bergk.) perquam probabilis, 
quum sit in codice c. τι. Codices reliqui 
et edd. Iunt. Call. habent σοι (Mein. 
Abr. I. Ziegl. I. cet.). — πάτρις] Ita 
cod. D. & manu prima. — Codices reliqui 
et edd. Iunt. Call, (Mein. I. II. Ziegl.I. 
al. παερίς) habent πατρὶς, id quod cor- 
reetor intulit in codicem D. . Ediderunt 
πάτρις Ahr. I. II. Mein. III. Ziegl. II. 
Bergk. — ἂν E Ἐφύρας — Aox.] 
Vide adn. ad id. XVI, 83 et XV, 91. 
De crasi vocalium (ώξ) vide Ahrens. 
dial. Aeol. p. 104 coll. id. XXVIII, 24 


(id. I, 72). De geminata littera c aoristi 
χτίσσε vide Ahr. dial. Aeol. p. 65 et e. 
gr. Conz. Lesh. tab. XII, B, 12 4- 
KAZEZQ. Quod edidimus debetur edi- 
tioni Iunt. (Steph. cet. praeter Brunckium, 
qui z0x'). In ed. Call. Bas. I. est à» o 
᾿ξεφύρας κτίσσε ποτ’ ἀρχίας. In codice 
ο. Studemundius (Bergk. p. LX.) haec 
invenit: ἀνῴξε φῦρας xrícag, sed ,,a 
manu secunda xzíos'*, vel, ut dicit 
Ziegl. II. p. 153 xrícac, sed ,,& super 
ας.’ In cod. 6. est ἀνῶξε qvac κτί- 
σας, in cod. 11. ἀνώῶξε φύρας χτίσας, in 
cod. D. ἀνωδεφύρας, sed accentus super 
α recens est, super ω aliquid erasum (Ahr. 
p. 161). In cod, D. videtur esse χτίσσε. 

18. »άσω] Cod. 6. »άσῳ.-- Τρινα- 
αρίας] Thuc. VI, 2 ἀπ αὐτῶν (rov 
Σικανῶν) Σιχανία τότε 5 νῆσος (Σικε- 
Λία) ἐκαλεῖτο, πρότερον Τρινακρία xa- 
λουμιένη. Cf. Verg. Aen. I, 196. III, 
554. III, 440. Catull. LXVIII, 53 al. 
(Callim. Dian. 57 Meinekius edidit Τρι- 
νακίη coll. Diod. Sic. XII, 29). Ed. Iunt., 
quam sequuntur edd. Brub. I. Steph. al. 
et recentiores, habet τρινακρίας (Ίρινα- 
κρίας), ed. Call. Camer. Bas. I. Xyl. 
τρυνακρίας. Codd. 6. 11. offerunt πρι- 
ναχρίας. — uvtAov] Non regionem di- 
tissimam (Banks. p. 151 al.), sed urbem 
primariam, lumen insulae totius. Cic. 
pro leg. Man. V, 11 Corinthum patres 
vestri, totius Graeciae lumen exstinctum 
esse voluerunt. ,,Medulla enim trans- 
late dicitur de optima, nobilissima et 
praestantissima parte rei cuiusdam. Apud 
Ennium adeo de homine eloquente Sua- 
dae medulila.'* Lindem. p. 8. Cic. 
Cat. m. XIV, 50 coll. Cic. Brut. XV, 59: 
M. Cethegum, quam recte Suadae medul- 
lam dixit Ennius. Dactylum et hie et id. 
XXX, 22 efficit vocabulum µυελός (Aeo- 
lice μύελος scribimus) ad usum Homeri- 
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XXVIII, 19 — 21. 


νῦν μὰν οἶκον ἔχοισ ἄνερος, ὃς πόλλ᾽ ἐδάη σόφα 
ἀνώρωποισι νόσοις φάρμακα λύγραις ἁπαλαλκέμε», 20 
οἰκήσεις κατὰ MíAAavoy ἐράνναν uev Ἰαόνων, 


eum (Odyss. II, 290 vedo» ανδρών al.). 
Hoc maxime ob Briggsium p. 318 dicen- 
dum, qui apud Euripidem, Hipp. 255 
corripi primam syllabam ita adnotat, 
quasi alterum utrum sit memorabile. 
Euripides vero Atticorum morem serva- 
vit. Cf. Aesch. Ag. 76: 0 τε γὰρ νεα- 
poc μυελὸς στέρνω». Soph. Trach. 781. 
Vide etiam Iacobs. Anth. Pal. p. XCIV. 
Μύελον, quod est in codd. c. 6. D., 
seripserunt Ahr. 1. II. Mein. 1II. Ziegl. II. 
pro μυελὸν (edd. [unt. Call. µύελον 
cod. 11) vel μυελό» (Mein. I. II. Ziegl. I. 
al.). — ἄνδρων»ν] Ita cod. D. (Ahr. I. 
II. Mein. III. Ziegl. IL) pro ανδρών 
(Mein. I. II. Ziegl. I. cet). — doxí- 
A o0»] Apposite Briggs. al. in memoriam 
revocarunt oraeulum a nobis adn. ad id. 
XVIII, 30 p. 97 ex scholio exscriptum. 


19. νῦν nu &v] Cf. adn. ad id. XV, 
131. Nihil igitur opus eo, quod Ameis. 
eph. stud. antiq. 1841 nr. 33 p. 271 
scribi voluit, vt» μὲν — coll. id. XXIX, 
37. — Ey oto ] Aeolicam partioipii for- 
mam tutantur exempla Ahrens. dial. Aeol. 
p.71. Ale. frgm. 59 p.949 Bergk.: 
χαχοτάτω» πεδέχοισα». Primus e coni. 
ἔχοισ scripsit Wintert., quem Brunck. 
Valck. Mein. Ahr. al. sequuntur. Etiam 
in codice 11. esse ἔχοισ) tradiderunt 
Ziegl. I. p. 167 et Ahrens. p. 161. Sed 
ibi esse potius ἔχεις, ut in codd. c. 6., 
testatur Ziegl. II. p. 153. (Studemundius 
quoque apud Bergk. p. LX. in cod. c. 
legit ἔχεις). Cod. D. habet ἔχοις, quod 
firmat Wintertoni emendationem. Edd. 
Iunt. Call. Steph. Heins. habent Zyovo'. 
— ἄνερος] Ita Ahr. I. II. Ziegl. II. 
, Mein. III. pro ἀνέρος (codd. edd. Iunt. 
Call. Ziegl. I. Mein. I. II. cet.). — 
σόφα] Hoc ad fldem codicis D. editum 


est ab Ahr. I. II. (Mein. III. Ziegl. 1I.) 
pro σοφά (edd. Call. Mein. I. II. Ziegl. I. 
al.) vel σοφα (ed. Iunt.). In codice 11. 
Ziegl. Π. p. 153 haec esse dicit: ,,πόλλ 
d" άσοφα, sed inducto ᾽ post z:044.** 

90. νόσοις] h. e. νόσους, ut legitur 
in edd. Iunt. Call. (Steph. Mein. I. al.). 
Recte Mein. II. III. Ahr. al. scripserunt 
νόσοις, quod est in cod. D. (codd. 6. c. 
1l. νούσοις Becundum Ziegl. II. p. 153 
eoll. Bergk. p. LX.). Vide adn. ad 
v. 10. --λύγραις] h.e. λυγρας. Vide 
adn. ad id. XXX, 5. Est autem Avyocus 
(ΑΙ. I. II. Ziegl. II. Bergk. Mein. III.) 
consignatum in codd. c. 6. 11. (Ziegl. II. 
p. 153) et in cod. D. pr. (Ahr. p. 161). 


* Cod. D. corr. habet λυγραξς, edd. Iunt. 


Call. (Mein. I. al.) λυγρὰς. Mein. Il. 
Ziegl. I.' Ameis. Ahr. dial. Aeol. p. 275 
λυγραὶς ediderant. — αλαλκέμεν] 
Hane formam metrum tuetur, ot vere di- 
eit Ahr. dial. Áeol. p. 8. Studemundius 
apud Bergkium p. LX. et Ziegl. II. 
p. 152 testanturin codice c. ἀλαλκέμεν ex- 
Btare (Ahr. p. 273 ἆλαλη ibi esse acripsit). 

21. Μίλλατο»ν] Mileti tunc certe 
Nicias habitabat. Videepigr. VII, 1. Mià- 
Aaro» Mein. 11. III. Ahr. al. suffraganti- 
bus codicibus 6. D. c. (Ziegler. II. p. 153, 
Ahr. p. 161) ediderunt, quamquam esse 


potius in codice c. Μιλλατοεὸν Stude- 
mundius apud Bergk. p. LX. declaravit. 
Cod. 11. habet uz4« ro», edd. Iunt. Call. 
µίλατο» (Μίλατον Mein. I. al.). Formam 
Μίλλατον duplicata liquida Hermannus 
opusc. V p. 115 defendit provocans ad 
Choerobosc. in Bekk. anecd. p. 1398: 
Μίλλατος γὰρ λέγουσιν oi AioAsig ὥσπερ 
ὅμελος ὅμιλλος, πέδιλον πέθδιλλο». De 
vocali α vide etiam Gregor. Cor. Aeol. XXI 
(τὸ Μίλητος Μίέλατος Λέγουσι did τοῦ α 





XXVIII, 22 — 23. 


231 


ὡς εὐαλάκατος Θεύγενις ày δαμµότισιν πέλη, 
καί οἱ μνᾶστιν ἄει τῶ φιλαοίδω παρέχης ξένω. 


προφέροντες) coll. id. XV, 126. — 
ἐραννα»ν] Iliad. IX, 531 et Iliad. IX, 
577 legimus KoeAvdw»oc ἐραννης.  To- 
num Aeolicum (ἐρα»»α») munit consen- 
sus codicum (Ziegl. II. p. 153 coll. Ahr. 
p. 161): ἐράνναν scripserunt Ahr. I. II. 
Mein. III. Ziegl. II. Editio Iunt. habet 
ἐραννὰν (Wintert. Brunck. Valck. Mein. 
I. Hl. Ziegl. I. 31.), ed. Call. (Bas. I. 
Camer. Steph. Heins. al.) ἐρατεινὰν. 
Eo spectat adnotatio Vinsemii p. 291, 
falsa illa quidem contendens: », ἐρατήν 
lege ut numeri constent.** — Voluerat 
fortasse scribi ἐραστήν, id quod Scal. 
emend. p. 230 protulit. — uz] Scripsi 
hoc eum Ahr. I. Bergk. Ziegl. 1. al. 
Nuper Ziegl. II. repetivit coniecturam 
Ahr. II. πεδ᾽ (Mein. p. 395 2néd"). Sed 
formam Aeolicam (id. XXX, 21) scribere 
invitis libris dubitavi. 

22. ὡς εὐαλ. κτλ.] ut sit Theugenis 
inter populares suas ,,insignis'' (Ovid. 
Amor. I, 1, 11), ,,decora** (Hor. carm. 
aaec, 61. Od. III, 14, 7), ,,speciosa**' 
(Hor. Epist. I, 16, 45) Àac colo eburnea. 
Ameis. ephem. stud. antiq. 1841 nr. 33 
p. 271 mutari voluit ὡς — néAc (ubi versa- 
tur coll. id. I, 13. V, 101. 103), qua reiecta 
explicatione ipse postea ediditwc ---πέλῃ, 
id quod fecerunt etiam de Stephani con- 
iectura Heins. Brunck. Valck. Mein. 
Ziegl. Bergk. Ahr. I. 31. Sane codices c. 
6. 11. habent πέλει. At reete Ahr. II. 
πέλη edidit eum eod. D. et ed. Iunt. Cf. 
Ahrens. dial. Aeol. p. 99, Keil Philol. 
suppl. II p. 580 (OEA4H), aliter 


sane editio Calliergis (Bas. I. Camer. 
al. ante Steph.) habet πέλοι. Nullius 


momenti est, quod Taylor. (Briggs. 
p. 318) coniecit χλύοι. Ceterum Θεύγε- 
»ις nulla varietate codieum nostrorum 
ediderunt Ahr. I. II. Mein. III. Ziegl. II. 
Bergk. In ed. Call. est Φευγένις, in ed. 


Iunt. θευγενὶς (Θευγενὶς Mein. I. II. 
Ziegl. I. 31.). Denique δαμόεισιν (quod 
habet ed. Iunt. et edd. recentt.) mani- 
festum est in eodd. D. c. 6., δαμότησι in 
cod. 11. Ed. Call. habet δαμοτεσι». 


23. μνᾶστιν] Herod. VII, 158 vor 
di ἐπειδὴ περιελήλυθε ὁ πόλεμος, ovre 
δὴ Γέλωνος µνῆστις γέγονε. In codice 
D. legi µνασεεν auctor est Ahr. p. 373. 
Sed quod idem addit, in eodice c. esse 
pvracw , id propterea non videtur credi- 
bile, quod neque Ziegl. 1I. p. 153 neque 
Lynceus aetatis nostrae Studemundius 
(Bergk. p. LX.) diversae huius codicis 
lectionis mentionem fecerunt. — ἔεε] 
Ιω e coni. Ahr. I. II. Ziegl. II. Mein. III. 
pro a& (cum libris Bergk. Ziegl. I. Mein. 
I. II. cet.). Bergk. p. LX. coni. ἀἲν. --- 
τώ] Cod. 6. τῷ. — Defendere hoc (εφ 
φ. ξένφ) voluit Ameis. eph. stud. antig. 
1841 nr. 33 p. 271. — φιλαοέδω] Ita 
Ahr. dial. Aeol. p. 275. Abr. I. II. 
Mein. III. Ziegl. I. II. eonsentientibus 
codicibus e. 11. D. scripserunt pro φι- 
λαιοδὼ, quod est in edd. Iunt. Call. 
(Mein. I. II. al.). In codice 6. Ziegl. II. 
p. 153 dicit esse «φιλαοίδῳ (ef. Ahr. 
p. 161). Vocabulum φιλαιοιδὀς (Aeol. 
quidem φιλάοιδος) legimus e. gr. Anth. 
Pal. IX, 372: ἀράχνα τέετιγα σκολιαῖς 
ἔνδετον εἶχε πάγαιο aAA ov μὰν λε- 
πταῖσιν ἐπαμίξοντα Ἠποδίστραις τὸν 
φιλαιοιδὸν ido» παῖδα παρετρόχασα. 
— παρέχης] Ita Ahr. II. eum eod. 
D. et ante eum ed. Camer. Xyl. In 
ed. Iunt. est παρέχης γε. Cod. c. habet 
ne Qéyoi" eod. 6. παρέχουν cod. 11. 
zeoéyowt. In ed. Call. est παρέχη ot 
(Bas. I. Brub. I. Salam. Farr. παρέ- 
χησε). Stephanus edidit παρέχῃς, quod 
praetulerunt Ahr. I. Ziegl. Mein. al. — 
ξένω] Cod. 6. ξένφ. 
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XXVIII, 24. 


κῆνο γάρ τις ἐρεῖ τῶπος ἴδων σ᾽' ,ᾗ μεγάλα χάρις 


24. χῆνο κτλ.] illud enim — notum 
in vulgus — verbum te conspecta dicet 
aliquis —. Ob Aeolicum xz»o (ἐκεῖνο) 
cf. Sapph. II, 2: φαίνεταί µου χηνος 
ἴσος Φέοισι». 09037. Lesb. tab. XII, Α. 998 
KAI AYTON κά ΓΕΝΟΣ TO κΗΝ.. 
Hirzel. díal. Aeol. p. 20. n ed. Call. 
est χεινο, in ed. Iunt. et eodd. D. 6. 
χεῖνο, in cod. c. χεῖνος, sed littera ς tn- 
ducta (ut dicit Ziegl. II. p. 153: deletam 
eam dicit Bergk. p. LX.), in cod. 11. 
χείνω.  Ktiyo Mein. Ziegl. I. al. edide- 
runt, χηνο Ahr. I. 1I. Ziegl. II. Bergk., 
idque (χηνο) legendum esse iam Berg- 
kius, Mus. Rhen. VI (1838) p. 41 iudi- 
cavit. Ameisius ephem. stud. antiq. 1841 
1.1. coni. xz»oc, Nicias scilicet, ad quem 
verba versus superioris (sic scripti: τῷ g. 
ξένφ) referri voluit. — τες] Iliad. VII, 
299: δώρα d' dy ἀλλήλοισε περιχλυτὰ 
δώομεν ἄμφω, ὄφρα τες ὧδ' εἴπῃσιν 
Αχαιών τε Τρώων τε" ,,ἡμὲν ἐμαρνά- 
σθην κτλ.'' — ἐρεῖ τώπος ἴδων c) 
Ita correxit Ahrens. dial. Aeol. p. 104 et 
ephem. stud. antiq. 1839 nr. 25 p. 198 et 
similiter etiam Wordsworthius. Recepe- 
runt hanc emendationem Ahr. dial. Aeol. 
p. 275. Ameis. Ahr. I. II. Mein. III. 
Ziegl.II. Bergk. De crasi vocalium vide 
v. 17, de significatione voc. ἔπος Theocr. 
XVII, 136. XXV, 66. 77. (Ameis. 
p. XXIII). In ροά]ος c. Bergk. p. LX. 
dicit esse ἔρει τω [sic] ποσείδων 5j, sed 
Ziegl. II. p. 153 "£e rà ποσείδων σ’. 
Vereor ne erraverit Zieglbrus, quia de 
eodice 6. haec ibidem retulit: ἔρει zo 
ποσείδω» σ᾿ (cf. Ahr. p. 161). Addit 
idem in eod. 11. esse ἔρει τῶ ποσειδώνος. 
De cod. D. haec habet Ahr. p. 161: 
»50E τῷ ποσιδω, deinceps duarum vel 
trium litterarum spatio relicto.** Apogra- 
phum Aldi apud Brunck. anal. III, 2 
p. 84 habet ἐρεῖ ro, ed. lunt. ἐρεῖ zo 
ποτιδώνσ᾽ [sic contiguis vocabulis], ed. 


Call. ἐρείξω ποτιδώ» σ’.  Calliergen se- 
eutae sunt edd. Bas. I. Camer. Xyl. 
Steph. Heins. Wintert. De coniectura 
Sealigeri, emend. p. 230, Brunck. Valck. 
Mein. I. Il. Wuestem. Ziegl. I. al. xeiro 
γαρ τις ἐρεῖ τῷ ποτιδών G' ediderunt, 
Lindemann. de coniectura sua χεῖνο γαρ 
σ’ ἐρέει τῶπος ldoic'! —. Hermann. 
opusc. V p. 116 hoe pacto verba confor- 
mavit: xeivo γὰρ Κερέει τῷ ποτιδοῖσ᾽ —. 
Bergkius Mus. Rhen. Ἱ. l. maluit xzro 
γὰρ τὶς ἐρεῖ σ᾿' Ὦ Horídav (o Ne- 
ptune —), Briggsius p. 318 κχεῖνο γαρ τις 
ἐρεῖ πω (vel nov). — 5] Ahr. p. 273 in 
codd. 6. D. legi ; commemorat. De co- 
dice 6. tacet Ziegl.II. — μεγάλα χα- 
θες] Claudian. LXX, 11 augescit brevi- 
tas doni pietate Serenae. 


25. c 9v] Produci auxilio arseos hoc 
vocabulum ante me senserunt ii yiri 
docti, qui σὺν (vel ἐυν) ediderunt, 
Brunck. Ahr. I. II. Hartung. Ziegl. I. II. 
Mein. III. (Ahr. dial. Aeol. p. 275. Mein. 
I. IL, qui ξὺν maluerunt). Praeter Ho- 
mericum συνεχές (Odyss. IX, 74 dvo τ 
ἥματα συνεχὲς ais), in cuius syllabam 
primam productam nego vim exercuisse 
recordationem formarum σχεῖν cet. (id 
quod Ameisius app. ad Odyes. 1. 1. p. 29 
statuit), auctoritatis exemplum gravissi- 
mum habeo versum Sapph. frgm. 100 
p. 910 Bergk.: µελέχροος d" ἐπ᾽ Ἰμέριφ 
χέχυται προσώπφ, ubi Ahrensius quoque, 
dial. Áeol. p. 266 µελέχροος reliquit ἵπ- 
tactum, Bergkius sane μελλέχροος edidit. 
Vide etiam adn. ad v. 14. 13. 4. M. 
XXIX, 36.25. 26. Quod edidi (ov»), 
defendit consensus codicum (codd. 6.,c. 
D. σὺν ὀλίγφ, cod. 11. συνολίγω). In 
edd. Iunt. Call. est £u» (Iunt. δώρω ξὺν 
ὀλίγῳ, Call. δώρω ξὺν ὀλίγω). Illud ξὺν 
defenderat Ahrens. dial. Aeol. p. 49. 
Bergkius e coni. scripsit σύχ»’. Idem 


XXVIII, 25. 


239 


dopo σὺν ὀλίγῳ' πάντα 03 τίµατα τὰ πὰρ giÀo.* 25 


p. LX. cavere lectorem iubet ne σύν τ᾽ 
ὀλίγῳ coniiciat, id quod fecerat Gaisfor- 
dius (ille quidem £v» τ)). Hermannus, 
opusc. V p. 116, scribi iussit ξύν y'. 
Obtemperavit ei Lindemannue. Briggsio 
p. 319 in mentem venerat duoow νῦν 
ὀλέγω. — ὀλίγῳ] Briggs. al. non satis 
commode comparaverunt Odyss. VI, 208 : 
δόσις z' ὀλίγη τε φίλη τε. — τίµατα] 
Ita codd. c. D. (Ziegl. II. p. 153, tacite 
consentiente Studemundio vel Bergkio 
p. LX. Aliter Ahr. p. 161). Codex 6. 


habet (ual " , eodex 11. ríu^'za παρα. 
— Iam Wartono, tom. II p. 306, placue- 
rat hoc voeabulum, quod ille quidem sic 
scripsit zuuaza, — Ediderunt τίµατα Ahr. 
I. II. Ziegl. II. Mein. ΠΠ. In edd. Iunt. 
Call. est reuarza, repetitum illud a Mein. 
I. II. Ziegl. I. 31. Ahrensius dial. Aeol. 


p. 275 scripserat τιµατὰ, quod exeuden- 
dum Ameis. curavit. — gíAo)] Hoc e 
codd. 6. 11. eum Ziegl. I. Ameis. Mein. 
III. revocavi, probatum etiam Wartono 
l.l. Quod reliqui codices et edd. Iunt. 
Call. praebent, φίλω», Mein. I. II. Ziegl. 
Il. Ahrens. al. praetulerunt. Est vero 
loco communi accommodatior numerus 
singularis. Cum sententia contende Ovid, 
Amor. II, 15, 1: annule, formosae digi- 
tum vineture puellae, ἐπ quo censendum 
nil nisi dantis amor, munus eas gratum. 


Te laeta mente receptum protinus articu- 
lis induat illa suis. Extrema sic vertit 
Fawk.: ,,Admiring thee each maid will 
call: The favour great, the present 
small. [For love the smallest gift com- 
mends.]. All things are valued by our 
friends. ** 


ΧΧΙΧ. 
ARGUMENTUM. 


Puerum formosum poeta hortatur ut surdus sit ad aliorum eultorum blanditias 
sibique soli affixus ac deditus. Nam ita eum effecturum esse ut et famae consulat et 
Cupidine seeundo ac propitio utatur et etiam aetate provectior habeat amicum certum 
vereque ,, Achilleum'* (v. 34). 

Παιδικά, ,,deliciae** (Verg. Ecl. II, 2) huic carmini apte inscriptum est in 
edd. Iunt. Call. ut significaretur puer amatus, quem poeta ita alloquitur ut colum 
suam idyllio XXVIII. Cf. e. gr. Plat. Phil. p. 53, D : παιδικά που καλὰ καὶ αγαθὰ 
τεθεωρήκαµεν ἅμα καὶ ἐραστὰς ἀνδρείους αὐτῶν. Plat. Rep. III p. 403, B: ov 
προσοιστέο» ἄρα αὕτη ἡ ἠδονη, οὐδὲ κοινωνητέον αὐτῆς ἐραστῇ τε xal παιδικοῖς ὁρ- 
Φώς ἐρῶσί τε καὶ ἐρωμένοις; Plat. Prot. p. 315, E: £dof« ἀκοῖσαι ὄνομα αὐιφ 
εἶναι 4γαθώνα, xal οὐκ ἂν Φαυμαζοιμι, εἰ παιδικὰ Παυσα»ίου τυγχάνει dv. Inscri- 
ptionem eandem servavit auctor hypotheseos Graecae (vide p. 242), quam in codice 
k. legimus. Item in codicibus ο. 6. initium est hypotheseos: παιδιχὰ αἱολιαα. 
Schol. Tzetzae, de quo vide adn. ad v. 7., his verbis, laudans hoc carmen, utitur: 
στίχοι Θεοκρίτου παιδικοὶ καὶ Αἰολικοί. — Sed fuisse videntur veteres grammatici, qui 
nomine παιδικά lusus significari falso existimantes hane inscriptionem ad carmiua 
Theocriti melica XXVIII. XXIX. XXX. in universum referrent et hac de causa etiam 
idyllii XXVIII facerent titulum παιδικά. Nam in codicibus ο. D. inscriptio est idyllii 
XXVIII. ἁλακάτα. παιδικὰ cioAuxd *). 

Theocritum auctorem huius idyllii nominat inscriptio editionis Callierg. 
Abest nomen auctoris in editione Iunt. et in titulis codicum (vide Ziegl. II. p. 154. 


*) Aliter sentit Bergkius p. XVI. progr. fal. 1866—66 (vide arg. id. XXX), cuius haec 
verba sunt. ,,Inscriptionem παιδιχὰ aloAuxe« non tantum ad carmen XXIX. epoctare credo, sed 
simul ad tertium carmen, quod edidi [h. e. id. XXX.] et fortasse ad alia similis argumenti, qua^ in- 
terciderunt, pertinot: nam singulare carmen potius παιδικὸ»ν «4ἱολικόν dicendum fuit, quemadmo- 
dum ἐρωεικόν (ἔρωτικὸν φδαριον) alia id genus. Quamquam sane is, qui alterum. poematium 
pariterque tertium hoc carmen (scil. id. XXX] pluraliter παιδικά inscripsit illud discrimen negle- 
isse censendus est, quemadmodum etiam in Anacreonteis ἐπιθαλάμια singulare carmen inscribi 
&olet adversante sermonis Graeci proprietate.** ΟΙ. et Athen. XIII, p. 601, A. 
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Ahrens. p. 162). Sed Theocritum.vere scripsisse hoe carmen docet nos testis 
locupletissimus schol. ad Platonis Symp. p. 217, E, qui ad verba philosophi 
TO d' ἐντεῦθεν οὐκ ἄν µου ἠκούσατε λέγοντος, & μὴ πρῶτον u£v, τὸ λεγόμενο», 
οἶνος ἄνευ τε παίδων καὶ αετὰ παίδων ἣν ἀληθης'' haec adseripsit: ἐπὶ τῶν ἐν 
μέθᾖ τὴν ἀλήθειαν Λεγόντων. ἔσει di ἄσματος Αλκαίου ἀρχή' ,,olvoc ὦ φίλε 
παῖ καὶ ἆληθεια"' [legendum ἀλάθεα] καὶ Θεόκριτος.. ὁµοία δὲ ταύτης xai 
αὗτη ,,τὸ yag ἐν τῇ καρδίᾳ τοῦ νήφοντος ἐπὶ τῇ γλώσσῃ τοῦ μµεδύονιος.' δέ 
hoc testimonium aeeedit testimonium ολο]. 'l'zetzae, quod adn. ad v. 7 exacri- 
bemus. 


Prima huius poematii verba ex Aleaeo, cuius vestigia pressisse Theocritum 
et argumentum amatorium et dialeetus Aeolica et metrum ostendunt, petita esse ex 
scholio Platino, euius modo mentionem fecimus, apparet. Hinc totum poema Α]- 
caei esse, nou Theocriti, suspicatus est iuvenis ingeniosinsimus et doctissimus 
Philippus Wehnertus trieti fato ante diem litteris ereptus (cfr. Fr. Iacobs. 
ed. 1821 p. 245). Hane Wehnerti conieetnram exornavit Frid. Thierschius 
eo libello, euius hie titulus est: Specimen edit. Plat. symposii. [nest et quaestio, 
qua Alcaeo carmen vindicatur, quod vulgo Theocriti putaverunt. (Gotting. 
1808, 4.). Atsententiam Thierschii argumentis, quae Kiesslingius p. 743 
sqq. enumerat, fultam vanissimis usus rationibus gravissimis et ad pereuadendum ac- 
commodatissimis explosit A ug, Matthiae prolusione de Theocriti carmine XXIX. 
(Altenburg. 1815, 4. repet. in Matthiae opuscc. ed. Altenburg. 1842 p. 93 sqq.). 
Cfr. etiam Hermannus ad Vig. p. 923. 


Theoeritum hoc idyllium scripsisse eo facilius est ad credendum, quod Nice- 
tas Eugenianus, qui multa Theocritea in usum suum convertit, hoe quoque 
carmen expilavit. Cf. adn. ad v. 12. 5. 9. Nonnum quoque imitatorem habemus. 
Vide v. 35. De Longo vide adn. ad v. 14: de Horatio v. 35, de Statio v. 37. 


Numeri carminis sunt dactylici Aeoliei. Veteres appellaverunt uérgov Σαπφι- 
κὸν πεντάµετρο» τεσσαρεσκαιδεκασύλλαβον (vide arg. Gr. p. 242 coll. Hephaest. 
p. 42). Nam liber secundus Sapphus carminum ex distributione grammaticorum 
veterum complectebatur carmina ex huiusmodi versibus composita. Cfr. Bergk. 
poet. lyr. p. 874 et frgm. Sapph. 37 p. 889: 


ψαύην ὃ᾽ ov δοχέµοιμ᾽ ὀράνω δύοι πάχεσιν.. 


Aleaei versus eiusdem generis babemus apud Aristoph. Vesp. 1234 Μοίΐη.: 


H 
ὠνθρωφ), οὗτος ὁ μµαιόμενυς τὸ μέγα κράτος, 
2 »» 4 ΄ ς 3 » € ^ 
ἀντρέψεις ἔτι ταν πολι». a ὃ ἔχεται ponas. 


Vide Bergk. poet. lyr. p. 938 frgm. 25. Mensura versuum haec est : 
x 


rl 


-— — 


Cf. etiam schol. Tzetzae in adn. ad v. 7. Strophicae neque huius carminis rationes 
sunt neque cárminum XXVIII. et XXX. Versu nono post duodevigesimum versum 
audacter posito in strophas binorum versuum carmen violenter discerpsit W estphal. 
metr. Gr. tom. 1I p. 357 ed. II. 1868. 

Praeter Thierschium l. l. hi viri docti de emendando hoe carmine disputave- 
runt: C. Friedlaender. diss. phil. de id. Theocr. XXIX. Hal. 1826. 4. Her- 


manm. opuscc. V p. 116, Bergk. in ephem. siud. antiq. 1835 nr. 39 p. 316, 
. 16 
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Ahrens, in eisdem ephem. 1839 nr. 25.p. 199, Ameis. in eisdem ephem. 1811 
nr. 33 p. 272. 

Graeca exstant etiam apud Ahrens. «dial. Aeol. p. 276 et apud Bergk. 
anth. lyr. p. 506 ed. II. | 


το  —————— —— - —- 


YHOOEZIS TOY ENNATOY KAl ΕΙΚΟΣΤΟΥ EIAY A4A4IOY. 


Παιδικἀ «{ωριστίέ, οἱ δὲ 4ἱολεστέ. 


Γέγραπται τοῦτο εἷς aide ἀποστρεφόμενον τὴν τοῦ φιλοῦντος φιλίαν' διὸ 
καὶ ἐλέγχειν αὐτὸν πειρᾶται ὡς μὴ σπουδαίως πρὸς τὴν φιλίαν αὐτοῦ διακεέµενον. 
τὸ δὲ μέτρο» τοῦτο Σαπφικὸν περιάµειρον τεσσαρεσκαιδεκασύλλαβον. 7 δὲ ὀμελία 
ἐστὶ παρόσο» εἱρησθαι γεγράφασιν ,,οἶνος xai ἆλη Φεια"' παρὰ τὴν παροιμία». 
Cod. κ. Ziegl. p. 97 coll. Ahrens. II. p. 28 sq. 





κο, 


ΗΛΙΔΙΚΑ, 


Οἶνος ὦ φίλε moi λέγεται καὶ ἀλάθεα: 


κᾶμμε χρὴ µεύύοντας αλάᾶνεας ἔμμεναι. 


xjyo μὲν τὰ φρένων ἑἐρέω κέατ ἐν μύχῳ. 


De inscriptione carminis vide arg. 
p. 240. 

1l. Oros xrÀ.] Alcaei dictum (vide 
arg. p. 241), quod in proverbium abierat, 
significari manifestum est verbo λέγεταν. 
Cfr. etiam hypothesis, p. 242. Simile est. 
dietum Aleaei, frgm. 53 p. 948 Bergk. : 
οἶνος γάρ ἀνθρώποις δίοπερο». Athen. 
II, p. 37 E Φιλόγορος δέ φησιν δει οἱ 
πένοντες οὗ μόνον ἑαυτοὺς ἐμφανίζουσιν 
of τινές εἶσιν, αλλὰ καὶ εών ἄλλων ἔκα- 
στον αἀνακαλύπτουσιν παρρησίαν «γον- 
τες. ὅδεν ,,οἶνος xai αλή δεια"' λέ- 
γεται καὶ », ἂν δρὺς d' οἶνος ἔδειξε 
ν»όον'' (Theogn. 500). Similia sunt illa 
Hor. Epod. X], 13: simul ealentis inve- 
 recundus deus fervidiore mero arcana 
promorat loco. Hor. Sat. I, 4, 89: con- 
dita quum verax aperit praecordia Liber. 
- Sen. de tranq. an. XV, 1, Ilor. Od. 1, 
18 extr. Vide etiam Boiss. II p. 268. — 
ἀλάθει)] h.e. dAgOtia, veritas (Steph.). 
Falso Div. et Vins. vera. De hae forma 
ef. Ahr. dial. Aeol. p. 100, Hirzel. p. 11 


et 34. Legitur αλάδεα in codd. k. B. D. 
et ed. Iunt. (Mein. Ahr. eet.). Edd. Call. 
Camer. Bas. 1. Xyl. al. habent «4«ó£«, 
eodd. 6. 11. c. ἀλάθεια. Vide etiam id. 
XXVIII, 1 (443av&as). 

2. κάμμε] Hunc accusativum Aeoli- 
eum (Ahrens. dial. Acol. p. 125) Mein. 
ll. Hl. Ahr. Ziegl. Ameis. posuerunt e 
eoni. Brunckii. In codd. et edd. Iunt. 
Call. (Valek. Mein. I. Bergk. al.) est 
xaupute. Briggs. p. 320 coni. κ΄ ἄμμεας, 
idem cur. sec. p. 290 Gaisf. χαµέας. --- 
ἀλάθεας] Vulg. ἀλαθέας. Codd. 6.11. ο, 
ἀληθέας. — Cu uev oi] Heraclides apud 
Eustath. ad Odyss. I, 172 (τίνες £u ue- 
ναι εὐχετόωνται) p. 1407, 65: Αἰολιστί 
φΦαμεν ἔμμεναι. Cf. id. XXX, 17 et 
e. gr. inscr. apud Conz. Lesb. tab. XII, 
A, 23. 28. C, 27. 29. Corp. I. 2166, 41. 

3. xy v] Ita correxit Ziegl. II. — 
Κηγὼ Ziegl. I. Mein. Ahr. cet. cum 
libris. — φρένων κτλ.] Vulg. φρενών. 
Cod. 11. habet φρονὠ». Post ἐρέω ad- 
ditur δὲ in codd. 6. 11. G. (ἐρέω di). — 

16* 
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XXIX, 4— 6. 


orx 0Àac φιλέειν μ᾿ à39éÀgo 9 ἀπὸ καρδίας. 


γινώσκω: τὸ γὰρ ἅμισυ τᾶς ζοέας Exo 


NI! 


ζὰ và» σὰν ἰδέαν, τὸ δὲ λοῖπον ἀπώλετο. 


χέαι ] lliad. XI, 659. 826. XVI, 24 
(άριστοι) ἐν νηυσὶν κχέαται βεβλημένοι 
Codex 6. κχεατ offert. 
Ahr. p. 162 coni, ἐρέω A£yer' — , Mein. 
p. 395 χηγω uf» Γερέω, τὰ φρενὼν 
χέατ dv uvyq, Thiersch. l. ]. κηγὼ uar 
ἐρέω τὰ qo. κτλ. Pro µυχφ e coni. 
seripsi μυχφ. Cum verborum colloca- 
^tione ef. e. gr. Hor. Sat. II, 3,211: 
Alax, immeritos quum occidit, desipit, 
agnos. "Theocr. VII, 51. 

4. οὐχ ὅλας] h. e. ovr ὅλης —. Re- 
: cepi emendationem Ameisii, ephem. stud. 
antiq. 1841 nr. 33 p. 271, ovx ὅλας, in 
quam etiam Ziegl. IIl., Mein. p. 395 et 
Bergkius inciderunt. Firmat eam cod. 

οὐκ 

ο., ubi est ἀκόλας. Ineptum hoc ἀκόλας 
legitur etiam in cod. 6. Codex 11. habet 
χόλας relieto duarum litterarum spatio. 
In reliquis codicibus videtur esse οὐχ 
όλας, id quod comparet in edd. Iunt. Call. 
(Mein. Ahr. Ziegl. 1.11. 31.).— φιλέεε»] 
Ziegl. II. e coni. φιλέην. Bergkius 
p. LXL. scribi µε φίλην mavult. — 29 €- 
Ago 9 ] Cf. Sapph. frgin. 22 p. 885 et 
quae ibi adnotavit Bergk., qui in versu 
Sapphus φίλ/σθα edidit. 'lTheocr. VI, 8 
ποθόρησδα. Ἐθέλησθ' scripserunt Mein. 
I. II. Wuestem. Ziegl. I. II. Ahrens. 
dial. Aeol. p. 276, Bergk. al. cum edd. 
Iunt. Call. codicibusque omnibua. Ahr. I. 
II. et Mein. III. ἐθέλεισθ e coniectura 
Ahrensii dial. eol. p. 189. — απὸ 
καρδίας] Eur. Iph. Aul. 475 ἡ μὴν 
ἐρεῖ gos ταπὸ x«gdíac σαφώς. Ev. 
Matth. XVIII, 34. Theocr. XVII, 130. 
Vide etiam Nicet. Eug. adn. ad v. 5. 
Bergkius p. LXI. coni. «19 χαρσίας. 


3 , 
ούτα μενοί t£. 


5. γινώσκω] Absolute hoc verbum 
ponitur iuxta atque id. 11, 28. Pind. 


Pyth. IV, 34. De asyndeto cf. Pind. 
.Pyth. IX, 79 (Theocr. ΧΙ, 30), adn. ad 
id. VII, 99 p. 235. — τὸ γὰρ a utav 
χελ.] Imitatur haee Nicet. Eug. V, 34: 
σου ur, οιλεῖν Φέλοντος ἐκ Ψυχης (vide 
V. 4 ἀπὸ καρδίας) µέσης, δοκῶ ποδεινη. 
140v ζωης ἐχειν. Callim. in Anth. Pal. 
ΧΙΠ, 10 & ratc, d τὸ µόνον φέγγος 
ἐωὶν τὸ γλυκὺ rag; ζοᾶς ἁρπαξας —. 
Hor. Od. I, 3, 8 et serves animae dimi- 
dium meae. Cum Theocriteis verbis Ar- 


πολ. stud. Hor. 1 p. 20 necessitudinem 


intercedere Hor. Od. II, 17, 5 nescio quo 
iure existimat: ah, te, meae si partem 
animae rapit maturior vis. — Pro τὸ 
eodd. 6. 11. habent rt, cod. c. ze littera 
o superseripta. Bergk. p. LXI. coni. 
αἴμισν. "um ἅμισυ legitur in codd. 6. 
11. k. ο. B. D., ἥμισυ in edd. Iunt. Call. 
Βίορ]ι. Heins. Wintert. Primus Brunckius 
ἅμισυ dedit, quem sequuntur Valck. 
Mein. Ahr. al. — ζοέας] h. e. de. 
Cf. Sapph. 120 p. 914 Bergk. : — ura, 
x«xogoé«c. — '"lheoer. XXX, 7 ἑρωία. 
Ahrens. dial. Aeol. p. 105. — Defenditur 
ξοίας (Mein. Ahr. al.) editionibus Iunt. 
Call. Bergkius edidit hoc, quod est in 
eodd. k. c. 6. 11. B. D., ζωΐας. Atin 
cod. D. manus eadem  superseripsit 
ζοῖας. 

6. £a] h. e. διὰ. Cf. e. gr. Sappb. 
frgm. 87 p. 905 Bergk.: ζὰ d' ἐλεξάμαν 
ὄναρ Κυπρογενήᾳ. Conz. Lesb. tab. 
IX, | X0NNYS2O2 (dwrvow). Praepo- 
sitio Aeolica Qa legitur in codd. k. e. 6. 
(eod. 11. ζατάν pro (a τὰν) eamque 
vindicatam a Bergkio, eph. stud. ant. 
1835 nr. 39 p. 316, et ab Abrensio, ibid. 
1839 nr. 25 p. 199, receperunt Mein. ll. 
Il. Ahr. al. Edd. Junt. Call. et codd. 
B. D. habent ζα (idem edd. Bas. I. Brub. 
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χῶταν μὲν σὺ Φέλης, µακάρεσσιν ἴσαν yo 
ἀμέραν' ὅκα d' οὐκ ἐφέλης vv, µαλ àv σκότῳ. 


I. 341.), ex quo £e fecerunt Mor. Steph. 
Heins. (vivit Div. al.), $jj Wintert. Valck. 
Mein. I. al. Brunckius e coni. Wartoni 
1 p. 308 edidit jg rac σᾶς ἰδέας. Her- 
mann. opusc. V p. 116 coni. ζατέων σαν 
ἰδέα». — ἰδέα»] propter ,,formam** vel 
»tfpeciem*' vel ,.faciem'* tuam, h. e. 
quum frui adspectu mihi licet tuo. (Verg. 
Aen. I, 496 forma pulcherrima Dido. 
Curt. VIII, 16, 23 virgo eximia corporis 
«pecie. Muetzell. ad Curt. VII, 38, 19. 
Cvid. Fast. IV, 228 facie spectabilis At- 
tis.) Plat. Prot. p. 315, E τήν ἰδέαν zavv 
καλς. Pind. ΟΙ. XI, 100 τὸν εἶδον ἰδέᾳ 
τε xvÀór ὧρᾳ τε χεκραµένον. Theocr. 
XXX, 15. Mendum manifestum editio- 
nis Iuat. est ἰδέαν. In ed. Heins. ἰδίαν 
esse tradunt Ahr. p. 162. Ziegl. II. 
p. 154. At in his exemplis Heins. omni- 
bus, quae ego vidi, ἰδέα» fuit revera po- 
situm, sed littera « ex parte evanuit, ut, 
nisi acerrima acie intuearis, videatur esse 
t. — Parüculam dé omittunt eodd. ο. 
6. 11. — Ao?z or] Vulg. λοιπο». 


7. yo t av] Ahr. p. 162 coni. χώτα, 
h. e. καὶ ὅτε (Hirzel. dial. Aeol. p. 9. 
Ahr. dial. decl. p. 152-153), idque re- 
cepit Bergk. Sed tutius visum eum ipso 
Ahr. dial. leoi. p. 276. 153 et edd. I. 7I. 
Mein. Ziegl. al. χώταν scribere. Nam- 
que οἱ in edd. Iunt. Call. exstat y' dra» 
et idem manus secunda scripsit in cod. 
k., ubi manus prima x' ὧταν, in seriptura 
χώταν consentientibus in universum codi- 
cibus 6. c. exeeptis diversis voculationis 
notis, quas vides apud Ziegl. II. p. 154. 
[n codice 11. est yo «voy. — σὺ] Ita 
edd. Iunt. Call. codd. B. D. k. c. 6. 11. 
(Ahr. Mein. III. a1.). Cf. e. gr. Sapph. 
1, 37, ubi et Bergk. p. 878 et Ahrens. 
dial. Aeol. p. 2957 σὺ servaverunt. E 
coni. zv scriptum fuit a Brunekio, Valck. 


Mein. I. Il. al. — 3454] Cf. adn. ad 
id. XXVIII, 21. Θέλης habet cod. D. et 
ed. Call. Recepi cum Ahr. Il. In ed. 
Iunt. et cod. e. est δέλει. Edd. Mor. 
Steph. Mein. Ahr. I. Ziegl. 31. exhibent 
9éÀnc, id quod esse in codicibus reliquis 
e Ziegleri II. p. 154 silentio et ex nota 
Ahrensii p. 162 (,,δέλης Mor. vulg.:*) 
coniicias necesse est.  Dolendum autem 
quod Bergkius p. LXI. nihil dixit de co- 
dice c., praesertim quum hic quoque vir 
doctus «Φέλης ediderit ac silentio illo effe- 
cerit ut in codice 6. non Φέλῃς, sed δέ- 
λης haberi existimes. -— &4«xaptocir 
ἴσαν] Vide adn. ad id. V, 57 p. 167. 
In Crameri anecd. Oxon. III p. 315 schol. 
Tzetzae haec habet: στίχοι Θεοκρίτου 
παιδικοὶ καὶ 4ἰολικοὶ ovy ἕνα µόνο» τῶν 
ἰαμβικών ποδῶν ἔγοντες, οὐδὲ µιόνω» iv 
τῇ ἀρχῇ ἀλλ᾽ ὅπη τύχῃ' y ὧταν uiv συ 
Φέλῃς, .μάκ᾽ ἀρσὺνίτης ἄγω ἁμέρας ' 
ὅχα d' οὐ θέλεις rv, ua ἐν σκότφ. xai 
οὐ θέλεις, τὸ θε... xai dy σκότῳ, τὸ 
0X0 ... ftot τροχαίους δύο ἔχει καὶ ἴαμ- 
βον, o tl; µόνος στίχος. Hinc Mein. 
p. 395 seriptum fuisse suspicatur µακα- 
ρεσσιν ἴσαις ἄγω ἁμέραι. — Briggs. 
p. 320 coni. law» (,,ago vitam eorum, 
qui diis similes sunt'^?. Praeterea pro 
ἴσαν legi in codice k. ica» Ziegl. II. 
p. 154 testatur. — & y «) Cf. Aesch. Ag. 
1592 χρεουργὸν ἦμαρ εὐθύμως ἆγειν. 
Eur. Hec. 364 λυπρὰν ἄγονσαν ἡμέραν 
p ἀναγκαάσει al. Variam lectionein ἔχω 
(yo. ἔχω) in codice c. verbo ἄγω additam 
esse Ziegl. II. p. 154 memorat: profe- 
ctam eam esse a manu secunda acies per- 
spexit Studemundii (Bergk. p. LXI.). 

8. ὅχα ὅ οὐκ] De his verbis (Mein. 
1. III. Ahr. al.) inter edd. Tunt. Call. et 
codices (Zlegl. II. p. 154. Ahr. p. 162) 
controversia nulla est. Illatum a Mor. 
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πώς ταῦτ ἄρμενα, τὸν φιλέοντ dvicig δίδων; 
ἀλλ εἴ uoi τι πἰύοιο νέος προγενεστέρῳ, 10 
τῷ xs λώιον αὗτος ἔχων Ey ἐπαινέσαις. 


vitium ὄχχα δὲ ουκ, repetitum a Steph. 
Heins. Valck. al., etiam in edd. Mein. I. 
al. ex parte (ὄχχα ὃ ovx) manserat. 
Bergk. e eoni. Ahr. p. 162 oz« edidit. — 
£9 £455] Ita emendavit Bergk. id, quod 
est ἐφέλῃς in codd. e. k. B. D., in eodd. 
6.-11. vero et in edd. Iunt, Call. ἐθέλεις. 
Posterius Ahr. II. edidit, prius (29€A5«) 
Mein. Ahr. I. Ziegl. I. II. al. — Her- 
mannus ad Vig. p. 923 reprehendit Thier- 
schium, qui maluit ὅχα d" αὖτε δέλῃν rv. 
Ahr. I. ο coni. ὅχα d' αὖ κ’ ἐδέλης edi- 
derat. — rv] Quamquam superiore versu 
σύ legimus, hie tamen recte dici zs exi- 
stimo, sive illud propter sonum fortioreun 
est sive ad litterarum sibilarum concur- 
sionem evitandam sive ob utramque cau- 
sam à poeta formae alteri praelatum. — 
Intaetum fiducia subsidiorum zv Mein. 
Ahr. al. liquerunt. — σκόεῳ] Cod. B. a 
manu prima babet σκήτῳ (ed. Das. I. 
mendose σκώεω). Ahrensio p. 162 poeta 
dedisse videtur ὑμαλὰν oxotq. 

9. πῶς xrÀ.] Haec mutuatus est Nic. 
Eug. V, 37: πῶς τοῦτο χρηστὀν, τὴν qu- 
λοῦσαν ἀλγύνειν; — ταῦτ ἄρμενα] 
Ita cod. c. Vide Bergk. p. LXI. etZiegl. 
p. 154. Scripsit ταυτ’ ἄρμενα Wintert., 
quem Valek. Mein. Ziegl. Bergk. Ahr. 
dial. Áeol. p. 276 al. sequuntur. Quod 
est in edd. Iunt. Call. et codd. k. B. D. 
rav9" ἄρμενα, id Ahr. I. II. edidit. — 
«víate Qídwv] Cf. adn. ad id. VII, 
124 p. 243. De infinitivi forma δίδων 
(Iliad, XXIV, 425 Jidovra:) dixit Ahrens. 
dial. Aeol. p.93. Vide etiam v. 26. XXX, 
33. Bergk. p. LXI malit ὀνίαις. Pro ἀνίαις 
manus prima codicis c. scripsit tantum 


» 


«re, manus secunda eorrexit avi a 5 
Testantur Studemundius apud Bergk. 
p. LXI, Ziegl. Il. p. 164. Praeterea le- 


gitur dídw» et in cod. D. (,, ubi ν in ras., 


. sed ead. man.** Ahr. p. 162. — Nau 


manus eadem antea videtur scripsisse 
δίδως: vide infra) [et in cod. c. (,,ubi in- 
duetum est » et σ superscriptum** — 
Ziegl. Il. p. 154 —. 3Superseriptam 
esse litteram illam a manu secunda, di- 
όω» seripsisse manum primam per Stude- 
mundium apud Bergk. p. LXI. cognovi- 
mus). Codex k. (Ziegl. Il. 1. 1.) et co 
dex B. habent díduc, quod etiam manas 
prima codicis D. primo dedisse videtur. 
luntina offert dudo» (Steph. Mein. Abr. I. 
al.), ed. Call. dido, quod manavit 19 edd. 
Camer. Bas. I. al. ante Steph. , Frimus 
Ahr. 1I. (Ziegl. II.) dídw» edidit. Divus 
sie vertit: quomodo haec congruc aman- 
tem doloribus dant. Boiss. I. II in haec 
incidit: πως ταῦτ ἄρμενα; τὸν φελέονι 
ανίας δίδως ! Ameisius de eoniectura 
sua a Ziegl. I. repetita haee «didit: πως 
ταῦε ἄρμένα; τὸν φιλέονε ἀνίαις di- 
δοις; Reprehendit haec Mein. p. 396. 
Πιο versum intima necessitudine eum 
superioribus eonsociatum Westphal. metr. 
Gr. tom. II p. 357 ed. II. 1868 poni ia- 
bet post versum 18. Vide arg. p. 241. 

10. a4À* εἰ κελ.] Iliad. VII, 28 «44. 
εἴ µοέ εί πέθοιο, tó xtv πολὺ κέρ- 
ὅιον εἴη. Cum hemistichio Homerico 
'Theoeritus adsumpsit etiam formam par- 
ticulae εἰ, pro qua ai Bergk. e coni. edi- 
dit. Codex D. et ed. Iunt. habent εἴ μοι 
tí (idem Steph.), ed. Call. εἴ µοι zí (idem 
Camer. al. — ed. Bas. 1, elju τε —), co- 
dex k. εἴ zi! µοι (cf. Ziegl. 1I. p. 154), 
codex B. εἴι uoi (cf. Ahr. p. 162). — 
πέθοιο] Codd. k. c. B. z& 390. 

11. τῷ] Cf. id. XVII, 38. XXV, 186. 


Suasu Hermanni τῷ xe scripsi oum Ziegl. 


I. II. Mein. IIl. Ahr. dial. Aeol. p. 216. 
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τεοίησαι καλίαν μίαν εν ἕνι δεγδρίῳ, 


€ 3 { » » 
Ότεποι μηδὲν απέξεται ἄγριον 0ρπετογν. . 


Editio Iunt. offert roxzv, ed. Call. to 
xci. ldem τὼ x«i legitur in eodice D. 
(Ahr. p. 162) et in eodiee k. (Ziegl. II. 
p. 154). Etiam codicem c. habere τῶ 
x«i Zieglerus affirmat. Α quo discre- 
pans Bergkius p. LXI. narrat legi in hoc 
codice το x«i. Quod ut vere contendat 
Bergkius, hac tamen re errat, quod in 
plerisque. libris τὸ xai inveniri addit. 
Nam nemo hoe tradidit. Divus vertit 
huic et melius ipse habens me laudes. 
Legit igitur id, quod ed. Mor. exhibuit, 
τῷ καὶ (edd. Steph. Heins. Wintert. 
Reisk. Valek. Mein. II. αἰ.). Brunckius 
edidit τῷ κε», quod Mein. I. al. repcetivc- 
runt. E coni. Ahr. 1. II. ze κε, Bergk. 
τότα ediderunt. — αὐτος] Primam syl- 
labam acuunt Ziegl. II. Bergk. . Rectius 
seribitar αὗτος (Ahr. Aeol p. 15). 
Cfr. l, varia — ceterum vitiosa — ϱ0- 
dicis e. , ubi αὔτως est. Ahr. Mein. cet. 
eum reliquis libris αυτὸς. — ἐπαινέ- 


σαις] Cod. c. ἐπαινέση». Α manu prima 
esse ἐπαινέσης, A manu secunda ἐπαινέ- 
σαις, tradit Bergk. p. LXI., sed tantum- 
modo supersceriptum esse αι (cf. Ziegl.) 
addere debebat. 

12. ποίησαε] Sententia haec est: 
noli esse ,,desultor amoris'* (Ovid. Amor. 
1. 3, 15), sed anum amieum cole ac di- 
lige, vel, ut commentatur schol. cod. k. 
apud Ziegl. schol. p. 97, ἀντὶ τοῦ ἕνα 
βέβαιον κτῆσαι φίλον xal ur ἀπατώντα. 
Lectio ποίησαι (Ahr. Mein. Bergk. al.) 
debetur editionibus Iunt, Call., codici D. 
correcto (Ahr. p. 163) atque codici c., si 
credimus Bergkio p. LXI. dicenti ibi esse 
a manu prima ποίησαε, sed a manu se- 
eunda ποίησον (k. B. D. pr.) Nisi 
forte Bergkius erravit vereque Ziogl. II. 


p. 154 (qui tacet de manuum diversi- 
ο» 
tate) hoc scripsit: ,,ποιήσαι cod. ο. — 


καλία v) nidum (vcl domicilium). Anaer. 
XXV, 3 σὺ μὲν φίλη χελιδὸν ἐτησίη µο- 
λοῦσα Φέρει πλέχεις καλιη». Pol. X, 
160 sq. x«i xaAut δὲ καὶ χαλιὸς ὁ τοιοῦ- 
τος οἰχίσκος. ἤδη δὲ καὶ τὸν πρὸς oixg- 
σεις ἐπιτήδειον οὕτω Λέγουσιν. ὡς ἐν Κλ- 
πίδι Ἠπιχάρμου εἴρηται' τὸν τοῦ [τῶ] 


γείτονος χαλιό». Hor. Epist. L, 10, 6 tu... 


nidum servas: ego laudo ruris amoeni 
rivos. Cum Ziegl. II. pro καλιὰν scripsi 
χαλία». — μίαν] Cf. adn. ad id. VII, 
125. Ceterum haec expressit Nie. Eug. 
V, 38 his versibus: µέαν xac» πῆ- 
ξον εἰς ἕνα κλάδον(ν. 14), οὗ μὴ προ- 
βαίνειν εὐχερῶς ἂν layvo 5 πτηνὸς ὄρ- 
νι 5 προσερπύζω» (v. 14 ὄρπε- 
Τον) ὅφις. — tiv] Ahrens. dial. Aeol. 
p. 56 fuisse putavit ἐν», sed εἰν edidit cum 
subsidiis. — £»«]Ita pro £vi monitu Ahren- 
sii l.l. edidi, — δενδρίῳ] Hoc revo- 
caverunt Ahr. dial. Aeol. p. 276. Ahr. 
I. I. Mein. IIT. Ziegl. Bergk. pro δε»- 
δρέφ, quod e coni. Brunckii in edd. 
Valek Mcein. I. II. al. irrepsit. Cf. Ahr. 
dial. Aeol. p. 80. deor. XXIX , 24. 
Clare autem dz»doí agposeit cod. k. et 
Iunt., fulturaque huic lectioni accedit a 
codd. B. D. et ed. Call., ubi δε» δρίω. Deni- 
que in codice c. (nam haec et proxima tan- 
tum a codieibus k. ο. B. D. nobis servata 
eunt) ,,fuit** δενδρείω, quod correctum 
est derdoíp, ut Stndemundius ( Bergk. 
p. LXI.) aeeuratior Zieglero (II p. 154) 
observavit. Iuntinam edd. veteres (Ca- 
mer. Bas. I. Steph. lIeins. Inn. Reisk.) 
secutae sunt. 


13. oz ztoi] Ὅπποι excussit Bergkius 


e mendo codicis c., in quo àzz:0"" legitur 
(ut refert auetor Studemundius apud . 
Bergk. |. l.: Ziegl. II. ibi esse dicit 
02715). ln codicc D. a manu eadem su- 
perseriptum est οππη, quae ibi scripserat 
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viv δὲ τῶδε μὲν ἅματος ἄλλον ἔχης κλάδο», 


ὅπη. Praeterea ὅπη habent et codex k. 
et codex B. et lemma codicis k. apud 
Ziegl. schol. p. 97, ubi haec leguntur: 
ὅπη μηδέν, οἷον πρὸ χρόνου σοι 
&.... ὠσμένον [sic]. Editiones huius 
idyllii prineipes, Tunt. et Call., praebent 
ὅππη (Camer. Steph. al. ante Comm.). 
Quod exhibuit ed. Comm., ὅππη, id a 
Reisk. Inn. Ahr. II. reeeptum est. E 
coniectura Ahrens. dial. Aeol. p. 276. 
Ahr. I. Mein. III. ediderunt ὅποι, Win- 
tert. Valek, Mein. I. al. ὅππᾳ, Mein. II. 
Ziegl. I. II. al. (de coniectura Hermanni) 
ὅπα, Brunck. ὅππη. --ἀπίξεται] h.e. 
ἀφίξεται. Forma Aeolioa. (quamquam e. 
gr. in titulo Lesbio Conzii tab. XII, A, 14 
Ad IKOMENOE et lin. 35—36 4ΦΙΚΟ- 
MENAN legimus) ἀπίξεται est in cod. ο., 
cui adiuncta auctoritas edd. lunt. Call. 
(Mein. Ahr. al.). Codices k. B. D. ha- 
bent ἀφίξεται. — ἄγριον ὄρπετον] 
h. e. &ygtov ἐρπετόν, serpens (id. XXIV, 
56), ut cepit etiam Nicet. Eug. adn. ad 
v. 12. Reptile Div. Vins. al. vertunt. 
Esse hic rivales poetae intelligendos tan- 
quam serpentes ad gdum ,,adrepentes'' 
(Hor. Sat. II, 5, 43) perspexit Pal. p. 154, 
qui eontulit — id quod et alii fecere — 
Iliad. II, 308 sqq. "Vocabulum ὀρπετον 
Aeolice pro ἑρπετόν dicitur, littera ε in o 
mutata. Cf. Hirzel. dial. Aeol. p. 10. 
Choerobosc. in Crameri anecd. Oxon. II, 
p. 209, 32, ubi vidit Abrens. (dial. Aeol. 
p. 99) ὀρράέω, quasi ἐρράτω, legendum 
esse pro olparo (xai ἄλλως ὅτι ol «ἰολεῖς 
olpazo Aéyovciv). In Sapphus fragmento 
ab Athen. XV .p. 674, E servato Ahrens. 
dial. Aeol. p. 267 corrigit ópzraxag ἀνή- 
r00 συ»όρραισ ἁπάλαιοι γέρσιν 
(Bergk. frgm. 78 p. 902 συνέρραισ). 
Nomen ὄρπετον usurpavit etiam Sappho, 
frgm. 40 p. 890 Bergk., ubi Cupido γΛυ- 
χύπικρον ἁμάχανον ὄρπετον appellatur. 
Sed doctius quam verius Ahr. dial. Aeol, 


p. 76 contendit ὄρπετον non dici Aeolice 
pro ἑρπετόν», sed pro &oztzor, eoque no- 
mine notari ,,avem rapacem'', milvum. 
Verba Ahrensii baec sunt: ,, Vulgo ὄρπε- 
τον pro ἑρπεεόν [ἔρπετον Ahr. propter 
codd. k. cet. 2] esse putatur, quod ipsum 
in plerisque Theocriti libris legitur: at in 
Sapphus certe loco Eros ineptissime ἔρπε- 
τόν [ἔρπετον Ahr.] vocaretur.  Veriora 
docet Hesychii glossa ἀρπετὸν αχόμιιστον 
5j ἴχτινον ' Kogrec [potius sie scriptum est 
in ed. Hesych. Schmidtii: a gzero». 
dxóuwtrov. Tum plane alia est glossa : 
ἅρπη(ν), εἶδος ὀρνέου (T. 350), xai 
Φρέπανον (Soph. fr. 374), η ἄνεμον, ; 
ixrivov (Aristot. H. Α. IX, 2, 10). 
Κρητες]: unde hoe saltem apparet, ὀκτῖ- 
vov, milvum, & Cretensibus ἅρπεεον ap- 
pellatum esse, ut &oz est ὀρνέο» τι at- 
τῶδες. Vid. Eusth. 1188, 3 (ubi legimus 
ἅρπη di 5 ὁ κεῖνος 5 ζφον ἄλλο αετώδες 
κελ.], Etym. M. 148, 20 {[άρπη, εἶδος 
ὀρνέου ὁμοῖον αετῷ xrÀ.], Hes. s. v. 
[vide quae supra ex ed. Scehmidtii dedi- 
mus]: et ἅρπυιαι simillimam formam ha- 
buisse traduntur. Sappho vero Cupidi- 
nem ógntrov i. e. ἄρπετον vocasse, ima- 
gine omnino aptissima, eo libentius cre- 
dimus, quod teste Hesychio eundem Aeo- 
les ΄4ρπυ»ν vocabant [Hesych. ἅρπυν, 
ἔρωτα, AloAsic]: cf. Etym. M. 148; 33 
[donve, o ἔρως, ὡς παρὰ Παρθενίῳ 
κτλ.]: neque minus apta est avis rapacis 
mentio apud Theocritum. '* Si fidem 
habemus Hesychii editori meritissimo 
Schmidtio — neque est cur ea in dubium 
vocetur —, nullo modo ex diversis illis 
glossis colligi licet ἄρπετον a Cretensibus 
appellatum esse milvum. Sed quamvis 
hoc Ahrensio concedatur, tamen inepta 
in Sapphus versu videtur nobis mentio 
,A8vis illius rapacis**, perapta mentio 
serpentis. Refragatur Ahrensii senten- 
tiae quum res ipsa tum epitheton yàv- 
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ἄλλον δ᾽ 'ebgiov, ἐξ ἑτέρω d' ἕτερον µάθης. C 15 


Χύπικρο», quod epitheton et in Cupidi- 


nem eum, cuius sunt πικροὶ χάλαμου 
(Mosch. I, 31), qui est ἠπεροπευτάς, 
euius κακαὲ φρένες, ἁδὺ λάληµα, euius 
ὡς μέλι φωνά, ἐν δὲ χολά (Mosch. I, 8 
5644.), optime convenit et recte in illa 
imagine ponitur de serpente multiplicibus 
flexibus sinnoso, ,,vipereo felle tumente'*, 
animali ex opinione omnium gentium 
subdolo. Theogn. 602 ἔρρε, Φεοῖσίν v' 
ἐχθρὲ καὶ ἀνθρώπαισιν ἀπίστε, Vvypór 
ὃς ἔν κόλπῳφ ποικίλον εἶχες ὄφιν. Aesch. 
Choeph. 928 ot "yo τεκοῦσα τόνδ᾽ 0guv 
ἐθρεψάμην. Knobel. ad Genes. III, 1 p. 44. 
Veteres quoque credidisse grammaticos 
ὄρπετον hic idem atque épozsro» signi- 
ficare intelligimus e codicibus. [n cod. c. 


legitur ἔρπετον (Studemund. apud Bergk. 


p. LXI. coll. Ziegl. 1I p. 155). In codi- 
cibus k. B. De. ἔρπετον, at primo in eod. 
D. scriptum fuit ὄρπειο» (,, post o littera 
erasa est, fortasse o**. Ahr. p. 162). 
Ed. Iunt. habet ὅρπετον, ed. Call. (Bas. I. 
Camer. Steph. Brunck. al. superiores) 
ἑρπετό». E Iuntina Valek. ὄρπεεον re- 
suscitavit, ooztvor inüe a Schaefero edi- 
toribus recentioribus (Mein. Ziegl. cet.) 
familiare est. Ceterum cum Sapphus 
versu elegantissime Sehuemannus com- 
paravit earmen E. Moerikii (Ged. 1848 
p. 32) erstes Liebeslied eines Müdchens : 
Was im Netze? —  Greif' ich einen 
süssen Aal? Greif' ich eine Schlange ? — 
Schon sehnellt mir's in Hánden!  AcÁ 
Jammer! Ο Lust (yAvxvnuxgov)! Mit 
Schmiegen und Wenden mir schlüpft's in 
die Brust. Es beisst sich, o Wunder! 
Mir Κουκ dureh die Haut, Schiesst's 
Herze hinunter! O Liebe! mir graut. 
Was thun, was beginnen? Das schaurige 
Ding, Es schnalzet da drinnen, Es legt 
sich in Ring. Gift muss ich baben! 
Hier schleicht es herum, Thut wonniglich 


graben Und bringt mich noch um (yAvx$- 
πιχρο»). 

14. νυν κτλ.] ,, Multum Veneris ac- 
eedit huie loco, quod poeta in ea quam 
instituit imagine pergit: at tu non servas 
nidum, sed de ramo tn ramum volitas, 
h. e. modo huie amatori, modo illi te 
tradis.'* Wuestem. — τὠδε] Codd, 
B. D. pr. coojs (Abr. p. 273). — ἅμα- 
τος] Cod. e. ἅματος. — ἔχης] Hoe 
scripsi confisus testimonio «codicis c. 
Idem fecerunt Ziegl. II. Bergk. Cf. 
e. gr."*verba Sapph. frgm. 99, 2 p. 909 
Bergk. £y 5c δὲ znagóSevov. Bergk. ad 
Ale. 5 p. 931—932.  Ahr. Mein. cet. 
ἔχεις cum libris reliquis ediderunt. — 
χλαδο»] Fortasse hoc quoque Longo 
ea, quae adn. ad id. XV, 121 p. 56 con- 
tulimus, seribenti obversabatur. 

15. αὔριο»ν] Cod. c. αὔριο». Cf. id.- 
XXX, 20 et e. gr. l. var. vers. 14 vel 
id. XXV, 246. — µάδης] quaeris. 
Dueitur haee forma ab Aeolico verbo 
pé9«ut, quod vitiose apud Hesyehium 
seribitur µαθαµαι, ubi haec glossa 
est: μµαθάμαε, ζητὼ. . Corrigendum 
ibi μάθαμε et apud Theocritum esse 
µάθης auspiciis codicis ο. recipiendum 
Bergkius p. LXI. perspexit.  "Berg- 
kius, Ziegl. I]. 1I. Mein. II. IIT. Ahr. 
dial. Aeol. p. 276 µάτης ex Hermanni, 
opusc. V p. 116, iudicio pendentes, edi- 
derunt, id quod legitur in cod. Da. Edi- 
tiones Iunt. Call. habent µατης (Camer. 
Steph. Brunck. Boiss. I. II. 31.), codex 
k. µάτη. Denique u«ze est in codd. B. 
VD. pr., ,,μάταν in cod. D. ν. recens 
addito'* (Ahr. p. 163). Heins. Valck. 
Mein. I. al. ediderant ματῇς. Ahr. Le 
eoni. dial. Dor. p. 548 in medio posita 
µάτεις, Ahr. IT. e coni. alia µάλα intulit. 
Bergkius 1l. |. damnat, quod antea con- 
jectaverat, u«p. Etiam vulgatum illud 
µατῆς requiris vel quaeris Vins. Pal. al. 
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καὶ μέν csv τὸ κἄλον τις ἴδων ῥέφθος αἰνέσαι, 
τῷ Ó' εὖθυς πλέον ἢ τριέτης ἐγένευ φίλος, 
τὸν πρῶτον δὲ φιλεῦντα τρίταιον ἐνήῆκαο. 


interpretantur glossam aliam 3allegantes 
Hesychii, ααςεῖ, ζητεῖ. At Aeolice id 
potius πάσης dicendum fuisse satis credi- 
bile est. Vide Ahrens. dial. Aeol. p. 45. 
Div. vertitez altero autem alterum insanis. 

l6. xai uév ccv) De collocatione 
genitivi σευ cf. adn. ad id. II, 56. 
Repraesentavi emendationem  Ahrensii 
I. II. (Mein. III. Ziegl. II. Bergk.) a 
Reiskio (x' mà μὲν osv) et Bfuuckio 
anal. MI, 2 p. 83 (xai μὲν σευ) praepa- 
ratam, apographo Aldi (Brunck. |. 1. xai 
μὲν csv) firmatam. — Editio Call. habet 
καὶ uz» σευ (quod Camer. Brub. 1. Steph. 
Heins. — ed. Bas. I. καὶ µην — al. ante 
Brunck. repetunt), ed. Iunt. χαίχεν otv, 
quod xot χε» atv scriptum Valck. Mein. I. 
admiserunt (x«i — sic — x£» ccv Am., xat 
xév σευ Mein. II. Ziegl. I.). Codicum 
haec est conditio. Codex c. habet καί 


χέν σα. (nt refert Ziegl. II. p. 155), 


vel (ut refert Bergk. p. LXI.) xai χέν 
σα, et hoc quidem a manu prima, ut ad- 
dit Bergk., sed correctum illud (vel, ut 
Bergk. nescio quo iure scribit, σευ, quum 
t&v tantum adscriptum videatur) a manu 
secunda. | Cavendum igitur ne credas 
Meinekio p. 396, qui in hoc codice uév 
esse dicit, fidem nimirum habens colla- 
tioní Gaisfordianae (p. 214). Gaisfordio 
etiam Ahrensius p. 168 nimium tribuit, 
qui quidem esse in hoc codice xei uiv 
cq retulit. Ceteri enm editione Iunt. fere 
conspirant codices: codd. D. et k. καὶ 
xéív atv, God. B. xaí κέν otv. Scaliger., 
emend. p. 230, αἱ µην atv scriptum fuisse 
putavit idque &i μὲν explieavit. — x«- 
λον] Paroxytonon et hoc Ziegl. II. et 
proximum ἴόων fecit pro καλό» et ido. 
— τις] In codice c. ric legit Studemun- 


dius (Bergk. p. LXI.). Tacet de hoc co- 
dice Zieglerus p. 165, sed idem (τὶς) 
esse in codice k. scribit. An siglorum 
error apud Zieglerum est? — $£30:;] 
faciem. Eustath. ad Iliad. XVI, 856 
p. 1090, 27 íaréor ort ῥέθδεα οἱ μὲν ἅλ- 
Ao, τὰ µέλη φασί, 4ἱολεῖς δὲ nuovo: 
κατὰ τοὺς παλαιος τὸ πρόσωπον 
ῥέθος χαλοῦσιεν. Etym. M. p. 701, 
33. Sed cf. e. gr. schol. Apoll. Rhod. 
II, 68 (ῥέψος évrav9a τὸ πρόσωπο»). --- 
αἰνέσαε] Hoc sine ulla discrepantia in 
edd, Iunt. Call. et in codd. legitur de- 
fenditurque a Bergkio p. LXI., αἰνέση 
eorrigendum esse negante. Ahrens. dial. 
Aeol. p. 276 e coni. scripserat χαί xt» 
σεὺ τὸ χαλόν τις idv ῥέδος αἵνεσε. 
17. τῷ ὅ ] Cum partieula δὲ in apo- 
dosi posita cef. id. I, 11. — De mente 
Kiesslingii τῷ d' Mein. I. II. IH. Abr. 
al. recentiores seripserunt. Comprobavit 
hanc Kiesslingii emendationem cod. c. 
Ziegleri (p. 155). Edd. Iunt. Cal. et 
codd. k. D. offerunt rod', quod adopta- 
verunt Camer. Steph. (uic) Heins. (Ας) 
Reisk. In edd. Bas. I. Brub. I. al. est 
ro 6’. Winterton. seripsit zpd', quod 
est tralaticium apud Brunck. Valck. 
Boiss. I. II. al. Divus verum sentiens 


 vertít. Àuic statim plus quam  triennis 


factus es amicus. — εὖθυς] Codd. et 
edd. vulg. εὐθὺς. — τριέτης] Bergk. 
p. LXI. τριένης coniectat. 

17—18. ἐγένευ — ἐδηχαολ] Vide 
adn. ad id. XII, 25. 

18. τὸν — φιλ.] De participio tem- 
poris praesentis cf. id. III, 32 (d πραν 
ποιολογεῦσα), Anth. Pal V, 113 (ἡ δὲ 
πάρος σε καλεῦσα μύρο» xci τερπον 
"Adoriv Μηνοφίλα νῦ» σου τοὔνομια πυν- 
Φάνεται) et quae 3d Arist. Eth. Ν. IX, 














XXIX, 19. 


251 


ἄνδρων τῶν ὑπερανορέων δοκέµοις πνέειν. 


1, 92 p. 89 sq. adnotavimus. Vide etiam 
Maetzner. ad Antiph. p. 182, Weber. ad 
Dem. Aristoer. p. 180.  Reposcere suo 
iure poetam hoc credo, quod in cod. c. 
servatum esse et Zieglerus et Studemun- 
dius,affirmant, πρώὠτο». Aeolenses quo- 
que πρῶτος, non πρᾶτος, usurpavisse ab 
Ahrensio, dial. Aeol. p. 94, doceris. 
Cuius usus Aeolici ignorantia peperit 
πρᾶτο», quod est et in editionibus Iunt. 
Call. (Ahr. Mein. cet.) et in codicibus 
eeteris, ne lemmate quidem codicis k. 
(Ziegl. p. 97) exeepto. — zoízaiov) 
quasi trium dierum hominem, non diu- 
tius quant ex triduo tibi notum. — Vide 
adn. ad id. II, 157.  Concinne hoe 
ad superius τριέτης (v. 17) refertur. 
E eodicibus c. D. et ed. lunt. roéírator 
eum Ahr. 1I. Ziegl. II. dedi. Editio Call. 
subministrat ερισαῖον (Ahr. I. Ziegl. I. 
Mein. al.), codices k. B. D*. mg. τρίτα- 
rov, quod legit etiam auctor scholii codi- 
cis k. p. 97 Ziegl., de quo vide adn. ad 
v. 19. Falso Harl. al. enarrant primum 
vero amantem tertio loco posuisti, qui 
imposuerunt Didotio: ΤΕ vanité veut des 
sueeés brillants; Et si quelqu'un vient 
ἃ vanter ta grace, Il t'est plus cher qu'un 
ami de trois ans, Qui n'obtiendra que 
la troisiéme place. — ἐθήκαο] Ita 
— e eoniectura, opinor — scripsit Came- 
rarius, cui Brub. I. Xyl. Steph. Valck. 
Mein. Ahr. II: Ziegl. al. aecesserunt. Co- 
dices k. c. B. D. edd. Iunt. Call. habent 
ἔθηκας, sed in ed. Call. verbo ἔδηκας 
additum est γρ. ἔλεσεες (unde ed. Baa. I. 
versu 17 extremo Φίλος y à o et versu 18 
extremo ἔθηχας ἔλειπες). Illud ἔλει- 
πες explanationem veterem esse verbo- 
rum τρίταιον à95xoo apparet. — Ahr. I. 
e coni. ediderat ἔφηκας ἄν et versu 19 
ἐρωντω». 

19. dvdoov ατλ.] videris ,,anhe- 
lare'* (Cie. III. Cat. 1) viro$ magnificos, 


amatores qui ,,non tuae sortis** sunt— 7 


(Hor. Od. IV, 11, 21), h. e. frui nunc 
videris consuetudine hominum  elegantio- 
rum, quum te deceat potius convietus 
amicorum eonditione sua locoque tibi pa- 
rium: cf. $t. 20. Similiter ut πνέειν 
h. l. ponitur Cieero redolendi verbo uti- 
tur, Brut. LXXXII, 285 (mihi quidem ex 
illius orationibus redolere ipsae Athe- 
nae videntur). De constructione cf. e. 
gr. Aristoph. Eqq. 437 (ὡς οὗτος 5d; 
xaxíac 5 συκοφαντίας πνέει), Anth. Pal. 
VII, 25, 3 (Χαρίων πνείντα µέλη, 
πνείοντα d^ Ἐρώεων) et adn. ad id. VII, 
16. Husehkius ad Tibull. I, 6, 34 (te 
tenet, absentes alios susperat amores) 
desiderandi esse vim in verbo πνέειν 
existimavit, male afferens Hesych. ἐκ- 
πνεῖ uot. Diversa est etiam interpretatio 
Hermanni, opusc. V p. 116, in cuius 
sententiam Ameisius discessit. .,Πνέειν, 
inquit Hermannus, eet vivere cum aliquo 
spiritu, nee dicit aliud quam superborum 
iu virorum aliquis esse. videris.''* Quae 
ferri non potest interpretatio propter ver- 
sum proximum. — ἀνδρων] cum 
Ziegl. II. pro ἀνδρῶν dedimus (vide id. 
XXVII, 18) — ὑπερανορέω»] 
Hoc legitur in codd. k. c. B. D. (vztepzvo- 
géov habent edd. Iunt. Call. Steph. 
Valek. Mein. I. al.). Atqui ὑπερανορέω», 
quod Mein. Il. III. Ziegl. al. ediderunt, 
genitivus numeri plur. est adiectivi ὕπερ- 
ανόρεος, h. e. ὑπερανόρειος, culus ad- 
iectivi formam eimplicem ἀρόρεος He- 
syehius servavit (Hesych. ἀνόρεος 
πόλεμος, ἀνθρεῖος, ὁ πρὸς τοὺς avdpas. 
Ζοφοχλης ἥΝαυπλφ --  frgm. 384 
editionis Dind. —). — δοχίμοις] De- 
rivatur haee personae forma secundae 
a verbo Φοχίµωμε haud secus atque δέ- 
όοις flt α verho ὀΐίδωμι vol dídoun 
(schol. B. ad lliad. XIX, 270). Cf. 
Ahrens. dial. Áeol. p. 139. 4οκίμωμι 
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φίλη 2 , ἆς xsv ἔρῆς, τὸν Όμοιον ἔχην ei. 90) 


autem dicitur pro δοχιµόω, sicuti ἔλευ- 
Φέρωμι pro ἐλευθερόω. Utroque hoc 
exemplo grammatici in Crameri anecd. 
Oxon. IV p. 314, 19 et I p. 377, 925 
utuntur. Cf. Hesych. doxíuwog:, 
doxo x«i) οἵἴομαι. — Legitur hoec. verbum 
e. gr. Sapph. frgm. 69 p. 899 Bergk. et 
omnium consensu apud Theocr. XXX, 
26 — 927. Itaque et recordatio horum 
versuum Theocriteorum et consideratio 
scripturae — falsae quidem — codicis ο. 
vel invitos cogit nt agnoseant Bergkii 
emendationem δοχέµοις, quae miriflce 
seholiastae codicis k. verbis infra com- 
memerandis confirmatur. In codice ο. 
δοχέοις Zieglerus et Studemundius in- 
venerunt, sed ita scriptum ut secundum o 
ex correctione additum esse appareat 
(cuius quidem seribae correctio sit, neu- 
ter illorum criticeorum signifleavit). In 
edd. funt. Call. et in codicibus reliquis 
(etiain in eod. k., quantum quidem e 
Ziegleri p. 155 silentio colligo: cf. Ahr. 
p. 163) est doxéc«, quod Ahr. Mein. edi- 
derunt. Pro πνέειν codices B5. D. pr. κ. 
πνείεν suppeditant. Fortasse πνεύην 
scriptam fuisse Ahr. p. 163 suspicatur. 
Restat ut dicamus de variis coniecturis. 
Ahr. I. ediderat ἐρώρτων». ὑπερανορίαν 
δοχέεις πνέει». Similiter Brigss. p. 322 
coni. — ἐδήκαο «vópov' τὼς ὑπερηνο- 
ρίαν δοχέες πνέει». E coniectura alia 
Ahr. II. seripsit ἀνδρῶν τῶν ὑπὲρ ἆνο- 
ρέαν doxétg πνέειν. n similem con- 
iecturam Wordsworthius inciderat, qui 
tamen ἀνορεών volebat et post ἀνδρών 
ad superiora relatum virgulam ponebat 
in hune sensum: (u hunc diligis, illum 
vero respuis virorum, quorum super viri- 
litates tu (qui tantum puerulus es) superbe 
spirare tibi arrogas. Nam ἀνορεών gene- 
tivum esse numeri pluralis eoll. Pind. 
Nem. III, 20. Isthm. IV (IIT) 11. Con- 
tra hoe placitum disseruit Hermannus 


ann. Vindob. 1848 p. 220. Meinekins 
p. 396 nihil praeter voc. ανδρών muta- 
tum vult; in euius locum ὑβρι» substi- 
tuit. Valekenarii coniecturam, χλιδώντεων 
ὑπερηνορέων δοκέεις πνέει», Brunckius 
recepit, Valckenarius ipse p. 286 respuit. 
Sed, ut redeamus ad emendationem 
Bergkii, δοχέµοις, miriflce haec eonfir- 
matur scholio codicis k. p. 97 Ziegl.. 
satis memorabili. Ibi lectio codieis k. 
versus 18 roírarov (falsa illa quidem) 
sie explicatur: τὸν δὲ πρῶὠεον ἄγαπη- 
cavr& σε ἔσχατον τέθεικας δόξας av- 
τὸν εἶναι τῶν dta» ἐμπνεόντων αν- 
ὁρῶν. Igitur auctor huius scholii pro 
vulgato δοχέεις in libro suo aliquod parti- 
Cpium aut habuit aut habere sibi visus 
est. Haud dubie legit idem, quod nos 
eum Bergkio elegimus, δοχέµοις, sed 
hoe participium esse verbi δοκίµωμι 
existimavit Aeolicum (Ahrens. dial. Aeol. 
p. 143). Vide etiam Bergk. p. LXII. 

20. φίλη] h. e. φίλε. ,,O vivas ita, 
semper ama similem tui** Zam. De im- 
perativo Aeolico ef. id. XXVII, 3. 
Sapph. frgm. 114 p. 913 Bergk. ωἡ 
χίνη χόραδας. Forma φίλη, quam Mein. 
II. HI. Ahr. Ziegl. arcessiverunt, a codi- 
cibus c. B. pr. D. pr. auctoritatem habet. 
Edd. lunt. Call. (Mein. I. al) φίλει 
offerunt cum eodd. k. B. corr. Dc. et 
Aldi apographo apud Brunck. anal. III, 2 
p. 83. — ἆς] h. e. dg (id. XIV, 70 
adn.), quamdiu. Pro dc (Meim. Ahr. 
Ziegl. al.) seripsi &c, quod apograpbo 
Aldi apud Brunck. 1. 1. acceptum referi- 
mus. Cod. c. habet αἶσκε, cod. k. ὥσχε, 
codd. B. D. ὧσχε, editio Iunt. de κε. 
De reliquis subsidiis vide proxima. — 
xtv ἔρης] quamdiu vacas amori. Ct. 
v. 32. Hoc latere in caliginibus codi- 
eis c., de quo infra dicendum, existimo. 
Nam quae reliqua subeidia offerunt, 
nullius pretii. Ante omnia reiicienda 
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αἱ γὰρ ὧδε πόης, ἄγαθος μὲν ἀκούσεαι 


leetio editionum veterum, quae inde a 
Callierge grassata est. Hie ὦσκε ζωής, 
quod in edd. Camer. Bas. I. al. transiit, 
edidit. Pro hoe ὡς κε ζώῃς (ut vivas) 
Steph. Heins. Reisk. scripserunt. Editio 
Iunt. offert dc κε ζόης (,,dum vives 
Kiess). al.), eui Ahrens. II. obtemperavit. 
Brunckius scripsit dc κε ἑόῃς, quod Gaisf. 
Klessl. Mein. II. III. Ahr. I. Bergk. 
Ziegl. amplexantur. Valck. Geel. al. ὡς 
κε ζώης, Mein. I. Wuestem. al. ἆς xe 
ζώῃς ediderant. Cum editione Iunt. 
(ζόης) faciunt eodd. B. pr. (Ahr. p. 163) 
et margo codicis c. (ut seribit Ziegl. 
p. 155: vide quae infra dicentur). Cum 
ed. Call. (ζώης) conspirant codd. k. B. 
corr. D. At Theoeritum non est proba- 
bile xe ante ζόης pro brevi syllaba ha- 
buisse: neque satis haec correptio Ho- 
merieo ὀλήεσσα Ζάκυνθος vel similibus 
exeusatur. Restat igitur ut consulamus 
codicem c. ipsum. De quo codice Zieg- 
lerus haec habet: ,,roogc (? dubito de 
τρ)''. Bergkius Studemundil collationem 
codicis c. (quem 4. Bergk. nominat) his 
verbis indieat p. LXII: ,,A4. pr. τροης, 
sed corr. ἔόης''. Potius in margine codi- 
cis c. ζόης secundum Zieglerum legi 
supra diximus. Bed utut ista sunt, e 
verbis eodicis c. hoc, quod seripsi, non 
temere elicere mihi videor. Erat tempus, 
quo commotas Hesychii glossa (άβρο- 
τῆσαε, vvxtóc ἀπανιησαι) ἃς κ᾿ o oó- 
σης βοτρίαπι fuisse suspicabar. Varia 
snnt emendandi versus pericula. Hart. 
dc x' ἐρόης (so lange du liebst) edidit. 
Hermanno, opusc. V p. 116, dg κεν ἔῃς 
placuit, Wordsworthio de £ooe ᾗς, Brigg- 
sio &c x' ἐράης vel alx' —, Ahrensio 
p. 163 dc xe vórc. Bergk. p. LXII. ex- 
spectarl potius dicit hane sententiam: 
dum flos tibi iuventutis est: neque tamen 
&c κ᾿ ἔτ ἐρᾷ, dum amaris, satis placere. 
Mein. p. 396 mavult dc xc» ὀρῇς, ut 


Sophoeles ἀΦεδορχώς de vivente dixit - 


Electr. 66. Addere poterat Soph. Ai. 
962. Soph. El. 1080 Bergk. Eurip. 
Helen. 1011. Eurip. Hec. 311, Sed 


aliud est βλέπει», aliud ὁρᾶ», alia etiam ; 


illa lliad..I, 88 coll. Iliad. V, 120. Cic. 
pro Mil. III, 7 (quamdiu intueris lucem). 
--τὸν μοιο»] λ. e. rov ὁμοῖον. Cf. 
adn, ad id. XXVIII, 3. Gregor. Cor. 
dial. Aeol. $ 9. p. 585. Hor. Od. IV, 
11, 29 — ,,semper ut te digna sequare 
et ultra quam licet sperare nefas putando 


disparem  vites.*'' De voce Aeoliea . 


ὕμοιον (Valck. Brigss. Aug. Iacobs. Ahr. 
dial. Aeol. p. 276. Ahr. 1. II. Ziegl. II. 
al.) tanto minus dubitare fas est, quod 
eam et edd. Iunt. Call. et apographum 
Aldi apud Brunck. 1. 1l. et codd. B. corr. 
D. corr. ead. (Ahr. p. 163) tutantur. — 
Codices k. B. pr. D. pr. habent ὕμιο», 
codex c. in textu ouotor, in margine — 
et quidem a manu secunda — vuguior 
(Ziegl. 1. 1.) vel ὕωνιον (Bergk. ex testi- 
monio Studemundii, qui manuum diverei- 
tatem cognovit). Male Camer. Στ]. 
Steph. Heins. Wintert. Reisk. ὅμοιον, 
Brunck. Mein. I. H. III. ὕμοιον. Cf. XXX, 
21. — ἔχη»ν] De hoc inflnitivo 4eo- 
lico vide v. 28, Plehn. Lesb. p. 129, 
Ahrens. dial. Aeol. p. 89, quorum exem- 
plis adde de titulis Lesbiis Conzli tab. 
XII, C, 28 EYTHN (φευύγη»), tab. IV, 
3, 2 OYHN coll. Keil. Philol. II p. 579 
—580. Proprium hic esse ae sincerum 
arbitror ἔχη» (Brunck. Ziegl. II. Bergk.), 
quod in codice c. sic scriptum legitur: 


ἔχειν (Bergk. p. LXII. Ziegl. p. 155). 
In edd. Iunt. Call. (Mein. Ahr. Ziegl. I. 
al.) est ἔχει», idemque, ut videtur, in 
reliquis codd. — ἄεε] Ziegl. II. pro 
αεί. Bergkius p. LXII. coni. ai. 

. 21. αἲ] Cod. c. habet ai, idem I unt. 
Ca1l. (Camer. Bas. I. Steph. cet. ante 


— - 
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ἐξ ἄστων' ὁ δὲ voi x' Ἔρος οὗ χαλέπως ἔχοι, 

ὃς ἄνδρων φρένας εὐμαρέως ὑποδάμναται, 

κῆμε μµαάλύακον ἐξ ἐπόησε σιδαρίω. 

ἆλλ᾽ ὑπὲρ ἁπάλω στύµατός σε πεδέρχοµαι 25 


Comm.). — πόης] h. e. ποιες (ef. 
id. XXX, 12. XXIX, 24. Ahr. dial. 
Aeol. p. 101). Indicativum aratio requi- 
rit, non coniunctivum, quem, ποῃς scri- 
bentes, Bergk. et Ziegl. JI p. 155 coll. 
Bergk. p. Xl. progr. Hal., de quo vide 
arg. id. XXX, hic locum habere statuunt. 
Ego et Ahr. II. πόης &ecripsimus auctore 
codice D. et adiutore eodice c., in quo 


πόεις deprehenditur. Editio Call. et 
eodd. B5. k. habent ποῆς (de codice k. 
testatur Ziegl. II p. 155, id quod propter 
Abhrensium p. LXXXIII et p. 163 signi- 
fieandum), editio Iunt. zoujc. Cum edi- 
tione Comm. ποῄς scripsit Ahr. I., cum 
editione Steph. (Wintert. 2l.) rote 
Ziegl. I. Mein. al. — Pro ἀγαθὸς cum 
Ziegl. Il. scripsi ἄγαθος. — «xou- 
σεαι] Cf. id. XVI, 30: ὄφρα — ἐσθλὸς 


. ἀκούσῃς. Hor. Epist. l, 16, 17 tu recte 


vivis, si curas esse quod. audis. Hor. 
Sat. II, 7, 101. Epist. 1, 7, 37—38. 
22. ἐξ] Vide adn. ad id. XXVI, 31 
p. 211. — ἄστω»] Ziegl. II. pro 
αστών. — τοί x Ἔρος] Ita eodices 
k. e. B5. D. (Ziegl. II p. 155 coll. Abr. 
p. 163), sed omisso vocabuli zoí acuto 
(roc). Quamquam codicem c. a manu 
prima habere ἔρως Bergk. p. LXII. scri- 
bit, qua de re tacet Zieglerus, qui ibi 
quoque esse rot x' ἔρος memorat. In 
apographo Aldi vere est roí x' (Brunck. 
l.l. p. 83). Editio Call. habet τοι ἔρος 
(idem ed. Bas. I. et reliquae editiones 
veteres ne Valekenariana quidem ezxr- 
eepta). Primus Brunck. roí x' Ἔρος. 
De voe. Ἔρος vide adn. ad id. XXX, 27. 
Ne τοι (tibi) reprehendas cf. id. XXX, 15. 
Ahrens. dial. ÁAeol. p. 194. — χαλέ- 
πως] Cf. id. XIII, 71. Zieglerus II. 


χαλέπως et versu proximo &»dpo»r cor- 
rexit (χαλεπῶς, ανδρών Ahr. cet.). — 
Ey o4) Cod. e. ἔχει. 

23. ὑποδάμναται] Cod. c. ὅπο- 
όάμνεται. 

24. x5 µε] Ita codd. k. c. D. (Ahr. II. 
Ziegl. II. Bergk.). Editiones funt. Call. 
κημὲ (Ahr. I. Ziegl. I. Mein. al.). — 
μάλόδακο»] Ita cod. c. apud Ziegl. Il. 
p. 155 et Bergk. p. LXXII (Ziegl. II. 
Bergk.). Editiones Iunt. Call. et reliqui 
— ut videtur — codices uA Saxo (Ahr. 
Ziegl. Il. Mein. αΙ.). — ἐξ ἐπόησε 
σιδ.] καὶ ἐμὲ ἀπὸ ἰσυχοῦ µαλακὸν. 
ἐποίησε». Schol. eod. k. apud Ziegi. 
p.97. Ale. frgm. 95 p. 956 Bergk. éx 
A ἔλασας ἀλγέω». Cum Mein. HI. 
Ziegl. II. recepi emendationem Ahr. I. I. 
ἐξ ἐπόησε. Editiones Iunt. Call. offerunt 
ἐξεπόνασε σιδαρέον (unde ἐξεπόνασε σι- 
degéo coni. Valck. Mein. I. al.), co- 
diees k. B. pr. D. pr. ἐξεπούῃσε σιδαριον 
(ef. Ahr. p. 163). De codice c. sic scri- 
bit Zieglerus: ͵,ἐξέποησε inducto super 
o t cod. c. ** At Bergkio p. LX XII. teste 
Studemundius haec ibi invenit:  à£e- 
norn|||les. In eodem eodice σιδαρίου esse 
et a Zieglero et a Studemundio affir- 
matur. Ahrensius dial. Αεοὶ. p. 316 
scripserat ἐξεπόνασε σιδάριο», Mein. II. 
Ziegl. I. et Ameis. ἐξεποίησε (Ameis.: 
et ma mollem fecit qui ferreus eram). 

25. aAA" ὑπὲρ κελ.] sed per os 
tuum /enerum te obtestor —. "Vere a 
Meinekio p. 397 emendatum ἀλλ᾽ ὑπὲρ. 
Nam producitur extrema vocabuli ὑπὲρ 
syllaba sicuti versu 26 vocabuli πέρυσι» 
prima syllaba ictu metrico produeitur. 
Vide etiam adn. ad id. XXVIII, 25. 
XXVIII, 13. XXIX, 36. XXVIII, 14. 
XXVIII, 4. (XVII, 86). Odyss. XIX, 
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ὀμνάσώην, ὅτι πέρυσιν ἦσθα νεώτερος, 


118 — Φάλασσα δὲ παρέχῃ ἰχθὺς. 
Hiad. XIX, 49 ἔτι y &o ἔχον ἕλκεα λυ- 
γρά. Hue aecedit exemplum ΒαΡΡΙ. 
frgm. 92 p. 907 Bergk., ubi πέρροχος 
nune scribitur, rectius πέροχος. Itaque 
non egemus duplicata littera o. quam 
Ziegl. II. (ὑπὲρρ) posuit. Idem quod 
nos sensit Ahrensius, quum ephem. stud. 
antiq. 1839 nr. 25 p. 199 scribi quidem 
vellet ἀλλὰ περ sed haec adderet: 
,,das üolisch elidirte περ verdoppelt in der 
Aussprache so gut sein o wie bei Sappho 
in πέροχος'' [ille quidem πέρροχος]. 
Cf. Ahrens. dial. Dor. p. 513. Eadem 
de causa Ahr. I. II. seripsit — de con- 
jeetura — ἀλλὰ nip —. ldem antea 
(dial. Aeol. p. 276) αλλὰ πὲρρ — , unde 
Ameisius ἀλλὰ περραπαλώ. Est autem 
hic ad coniecturas confugiendum , quum 
hae sint turbae librorum. Editiones Iunt. 
Call., quibus omnes editores saeculi XVI. 
et Heins. Wintert. Reisk. obnoxii fnernnt, 
protulerunt ἀλλὰ πέριξ (Div. circumcirca, 
Steph. al. circa). Codices D. k. B. 
offerunt ἀλλὰ z:oi, cod. c. αλλὰ γὰρ 
πέρι. Etiam in eo codice, quo usus est 
Franciseus Portus Cretensis, cuius sehe- 
das Casaubonus publici iuris fecit (vide 
adn. ad v. 26), v. 25 ἀλλὰ πέριξ inven- 
tum esse non eontenderim cum Ziegl. 1I 
p. 156 et Ahr. p. 163, praesertim quum 
Casaubonus ipse illa verba pertinere ad 
versum 25 diserte addiderit (scriptum 
ibi p. 79 αλλὰ πέριξ μ᾿ ὀμνάσδην est, 
ut significaretur versum novum, cuius 
initium α᾿ ὀμνάσθην. continuo sub- 
iectfum esse illi versui, quem tum homíi- 
nes ultimum putabant, scilicet versui 25). 
Brunckins e coni. edidit ἀλλὰ πρός y —, 
Hartungius ἀλλὰ πέρ σ᾿ — , Huschkius 
ad Tibull. I, 5, 7 — 8 maluit ἀλλὰ πρές 
c — Aeolice πρὲς dictum esse pro πρὸς 
existimans. Wartono placuit αλλ” ἀπρὶξ, 
Casaubono ἀλλ ἀπρὶξ (in ed. Diog. 


Laert. Lond. 1664 p. 30 mendose azi£ 
exaratum est). Obseeuti Casaubono sunt 
Valek. Schaef. Mein. I. IIT. Pal. Weis. 
al. (Pal. quidem «oit cum asterisco, 
ἐχόμενος mente addendum esse censens). 
Zieglerus id, quod in ed. I. scripserat, 
αλλὰ περὶ, iam eiusdem editionis p. 180 
retractavit, Meinekius tamen idem in 
ed. III recepit (Zieglerus adeo αλλὰ 
περὶ μµαλακῶ e coni. ediderat). — Bergk. 
e coni. ἀλλὰ πραῦγέλω στύµατος. — 
απᾶλω] Ita cum cod. B5. scripserunt 
Ahr. Ziegl. II. pro «zaAw., quod est in 
cod. k. et ed. Heins. Codex ec. habet 
ἁπαλλῶ, codex D. — ut videtur — et edd. 
Junt. Call. ἁπαλὼ (Mein. al.). — στύ- 
µατος] h. e. στόματος. | Antiquam 
hane formam Hirzel. dial. Áeol, p. 18 
vindieavit. — Legitur autem στύκατος in 
eodd. k. D. B. corr., in Aldi apographo 
(Brunck. l1. 1.) et in. edd. Iunt. Call. 
(Iunt. quidem στυματός). Codices c. et 
Dec. porrigunt στόματός (Camerar. 
στοµατός), eod. B. pr. eríuatóg. — 
πεδέρχοααι] h. e. uerégyouat, adeo 
te, obsecro. Herod, VI, 68 ἐγω οὖν σε 
µετέρχυµαι τών Φεὼν εἰπεῖν τὸ ἀληθές. 
Ibid. VI, 69 addito dativo plene dicitur 
ἐπείε µε λιεῇσι µετέρχεαι εἰπεῖν τὴν 
ἀλήθειαν. Cf. Abieht. ad h. I. Plaut. 
Pseud. LE, 5, 34 satius est adire blandis 
verbis atque exquirere.  Ahrensius in 
eph. siud. antiq. 1839 nr. 25 p. 199 
quum αλλὰ περ commendasset, versum 
sie vertit: ich gehe dir nach deines zar- 
ten Mundes wegen. De vocabulo πεδαὰ, 
quod suavitas litterarum appellandarum 
apud homines stirpis Aeolicae ex hoc, 
quod apud reliquos Graecos μετὰ sonat, 
genuit, vide quae infra, adn. ad id. 
XXIX, 38 a nobis signifleanda sunt. In 
ed. Mor. σ᾿ ἐπιδέχομαι excusum est. 
Warton. 1l. |. coni. σ’ ἐπιδέρχομαι. 

26. ouv &a9nv] obsecro te (v. 25) 
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XXIX, 27. 


χῶτι γηραλέοι πέλομες πρὶν ἀποπτύσαι 


ut memineris, Cohaerere haec eum sn- 
perioribus et tollendam esse vereu 25 ex- 
tremo interpunctionem, | quae etiam 
in 'ed. Mein. I. al. conspieitur, anno 
MDCCCXIX Huschkius ad Tibull.'I, 5, 
7—.8 intellexit. Fecit hoec tandem anno 
MDCCCXXXVI Mein. II., postea Àmeis. 
al. (Mein. II. quidem asteriseo ad voc. 
ὀμνάσθην addito et p. 198 εὖ μνάσθη» 
eonieetato). Ὁμνάσθη» esse infinitivum 
er Aeolensium consuetudine pro ἀνα- 
µνησθηναι dictum  Ahrensius | ephem. 
stud. antig. 1839 ]. l. et dial. Aeol. 
p. 149 atque p. 141 exposuit. De syllaba 
prima vide id. XXX, 23 coll. id. XXVIII, 
9, de terminatione e. gr. Alc. frgm. 20 
p. 937 Bergk. (»ῦν χρὴ µεθύσθη», unde 
Horat. Od. I, 37, 1 nunc est bibendum). 
Satls antem verbum ὀμνάσθη» contesta- 
tum est per docnmentá schedarum Fran- 
cisci Porti Cretensis, de quibus infra dice- 
tur, ubi id manifesto apparet (quamquam 
praegrediente inepta vocula u' — u' 
ὄμνασθη» —), codicis k., ubi sponsore 
Zieglero Il. p. 156 9 uvda95», atque 
codicum B. D., in quibus ὁμνάσθην tra- 
ditur. Codicis c. lectio ἐμναάσθην» est. 
Editiones Iunt. Call. et ceterae editiones 
. saeculi XVI. neque hunc versum noverunt 
neque versus reliquos (26—40) huius 
idyllii. Primus harc partem extremam 
promulgavit Is. Casaubonus (Hortibonus) 
p. 79—80 eius libri, cui inscriptum est 
Isaaci Hortiboni notae ad Diogenis 
Laertii libros de vitis . . philosopho- 
rum. Morgiis in officina Io. le Preuz. 
1583. 8. [bi quae exstant, repetuntur 
(sed non sine mendis) in eisdem notis 
Casauboni (h. e. Hortiboni), ad 
editiones Diogenis L. adnexis. Vide ed. 


Diog. Láert. Henr. Steph. 1594, 8 p. 39,. 


ed. Jac. Stoer. 1615, 8 p. 39 vel ed. 
Sam. Crisp. (Colon. Allobr.) 1616, 8 
p. 39, ed. Lond. 1664 fol. p. 30, ed. 


Huebner. (not. Casaub. cet.) Lips. 1830 


p. 45. lidem postea versus inventi sunt 
in his codicibus, quos paullo ante signifi- 
eavimus (c. k. B. D.), in quibos codici- 
bus continuantur versibus superioribus, 
id quod etiam in eodice Francisci Porti 
factum esse existimo (vide adn. ad v. 25). 
Verumtamen recens a Casaubono editos 
versus Heins. Reisk. Piln. Harl. al. in ex- 
tremum corpua carminum Theoeriteorum 
post epigrammata quum relegavissent, 
Wartonus longius etiam tom. I p. 235 
sgeparavisset, Brunckius, Valck. Stroth. 
Mein. I..Boiss. I. II. al. huie earmini 
tamquam appendicem, post v. 25 nigris 
limitibus ductis vel lacunae signis ap- 
pictis, adtexuerunt, Casaubonus rexit 
Heinsium, Reisk. Valek. Harl. al., qui 
quidem ἀλλὰ πέριξ u' ομνάσθην (vide 
adn. ad v. 25) seripserunt. Brunckius, 
quem Strothius imitatur, e coni. u»a- 
σθηναι d" ὅτε — edidit, anal. MI, 2 
p. 83 µνασθηµεν coniecit: posterius 
Dahlius recepit et Huschkius 1l. l. am- 
plexus est. Fr. lacobe. edidit α΄ ouxa- 
σόθην δει ---, Kiessl. Gaisf. Mein. I. al. 
ὀμνάσθην ὅτε —, Piln. Boiss. I. Il. 
ἐμνάσθην ὅει —. Thiersch. eoniecit 7 
oU urágÓnc ort πέρυσι» ἔησθα [vitio 
metrico] »εώτέρος, Hermann. ad Viger. 
p. 924 µέµμνασ) ὅτι π. ἠσθα ». (quod 
Paleyo p. 155 arrisit, simul tamen ev 
µνήσθητι vel ov. µέμνησαι divibanti), 
idem Hermann. opusc. V p. 117 gewa- 
σθην ὅτει rt περσινὸς ἦσθα νεώτερος, 
Briggs. p. 323 maluit scribere χάµνα- 
σθην d' ὅτι τοι (vel uot) πέρυσ---- vel ὅτι 
πέρρυσιν rd9« »., Valcken. p. 287 
ὠνάθην ὅκα δὴ πέρυσ᾽ ἠσθα v». (quod 
Geel. edidit), Casaub. οὐ μ»αάσθητι οτι 
πέρυσ᾽ ἦσθα v. Ineptias varias Graefii, 
epist. cr. p. 117 taedet repetere. — 
πέρυσιν] Hie quoque (ut versu 25 
— vnzip) ictus metricus primam vocabuli 





XXIX, 98 — 30. 251 
καὶ ῥῦσοι, νεότατα Ó' ἔχην παλινάγρετον 
ovx ἔστι' πτέρυγας γὰρ ἑἐπωμαδίαις φόρει, 
κάμμες βαρδύτεροι τὰ ποτήµενα συλλάρην. 90 


syllabam faciliter propter litteram liqui- 
dam producit. Vide adn. ad v. 25. Fa- 
eiunt mecum Ahrens. dial. Aeol. p. 276, 
ibid. p. 65 et ed. I., Ziegl. I. Mein. I. II. 
Exstat autem πέρυσι» in eodd. c. (Bergk. 
p. LXII) B. D. atque in apographo Ca- 
sauboni. Sed in ed. II. Ahr. πέρρυσιν 
(ut Mein. III. Bergk. Ziegl. IT.) prae- 
tulit, id quod legitur in eod. k. (Ziegl.) 
et in codice Ismaelis Bouillandii, de quo 
Wordsw. memorat. Mea quidem sen- 
tentia πέρρυσι» correctori debetur. Bergk. 
l. l. eoni. πέρσι»ο», h. e. περυσινόν. 

27. n £Ao utc] Ita cod. c. et Casau- 
boni apographum. — Codd. κ. B. D. πέ- 
λοιμες. Ceterum — ut Ahrens. dial. 
ZAeol. p. 199 observavit — sermo Aeoli- 
eus incorruptus requircet zr£Aou» (cf. e. 
gr. Alc. frgm. 41 p. 944 Bergk. πίνωµεν. 
τέ τὸ λύχνον uévoutv;) — πρὶν 
αποπτ. xrÀ.] dicto citius. Hor. Od. 
I, 11, 7 dum loquimur, fugerit invida 
aetas. Mire Wordsworthius hunc esse ver- 
borum ordinem statuit: πρὶν ἀποπεύσαι 
ὅτι καὶ γηραλέοι πέλομες xal ῥ., prius- 
quam me despectui habes eo quod εἰ senex 
sum et rugis obsitus. 

28. ῥῦσοι] rugosi (Hor. Epod. IX, 
14). Eurip. El. 490 ῥυσφ γέροντι. Ovid. 
Art. am. III, 73 quam cito — me mise- 
rum —- laxantur corpora rugis et perit 
in nitido qni fuit ore color. Seripsi 
ῥῦσοι (ῥύσοι offert codex c. Ziegl. Il. 
Bergk.). Codices k. D. et apographum 
Casauboni ῥυσσοί vel ῥυσσοὶ (ῥυσσοὶ 
certe Casaub.) habent, codex B5. ῥυσοί 
(Mein. al.). — Ahr. I. 1l. ῥυσσοί prae- 
tulit. — »εότατα] Hor. Od. Il], 11, 5 
fugit retro levis iuventas. In codd. c. k. 
B5. D. est »&ureza, in apographo Ca- 
saub. vcóraza. — ἔχην] Vide v. 20. 


Brunckii haec est emendatio a Ziegl. II. 
et Bergk. recepta. Apographum Casaub. 
et codd. k. B5. D. offerunt ἔχειν (Ahr. 
Mein. Ziegl. I. al.). At nos quod edi- 
dimus latet in scriptura codicis c. 
&y T- vew. Vide Bergk. p. LXII. Ziegl. 
l. 1. 

29. ἑπωμαδίαες] h. e. ἐπωμαδίας, 
Vide adn. ad id. XXX, 5 p 271, coll. ad 
id. VII, 23. — Mein. II. III. emendavit 
ἐπωμαδίαις. Casaubonus ex suo apo- 
grapho ediderat ἐπωκαδίας (Mein I. al.), 
quod est etiam in codicibus nostris ex- 
cepto codice c., in quo ἐπ᾽ ὀμμασίαις 
legitar haud sane multum abhorrens a 
Meinekii correetione. — φόρεε] Cum 
hae forma Aeolica compara e. gr. Sapph. 
frgm. 117 p. 913 Bergk. χόλει, Sapph. 
frgm. 40 p. 890 dove, Sapph. frgm. I, 
23 p. 877 φίλει, Alc. frgm. 39, 3 p. 944 
ἄχει. — Verae lectionis φόρει (Bergk. 
Ahr. II.) codices k. B5. D. custodes sunt, 
Vestigia etiam sunt huius lectionis in co- 
dice c., ubi est φ όρη (unde φόρη Ziegl. 
11.). Sola tonosi differt apographum 
Casaub., ubi φορεῖ (Ziegl. I. Mein. Ahr. 
I. al.). 

30. x&u uec] In Casauboni apo- 
grapho χάμμιες invenio. — βαρδύτε- 
Qo«] Cf. id. XV, 104. Iliad. XXIII, 310. 
Ita scripsit Heins. (Mein. Ahr. cet.). 
Codiees nostri et apographum Cas. βρα- 
Φύτεροι offerunt. — ποτήµενα] h. e. 
ποτούκενα (vel πετόµενα). Cf. adn. ad 
id. XXVIII, 5. Sapph. frgm. 41 p. 890. 
Bergk. ἐπὶ d" ᾿ἀνδρομέδαν nórg. Codex 
c. habet ταποτέµενα. Piln. adn. p. 160 
coni. τὰ ποθούμενα. — cviàafBmnv) 
συλλαβεῖ». Cf. id. XXX, 7 p. 270. Con- 
formationem nostram ad exemplum codi- 
cis c., ubi συλλάβήν exaratum est, 

17 
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ταῦτα χρὴ νοέοντα πελην ποτιμώτερο», 
καὶ not τωραμένῳ συ)έραν» ἀδόλως σέφεν, 


ὅπως, ἀγίκα τὰν γένυ» ἀγδρείαν ἔχης, 
ἀλλάλοισι πελώμεύ Αχιλλέιοι φίλοι. 34 


direximus (Bergk. vel potius Studemund. 
p. LXIII). Apographum Casaub. et reli- 
quos codices obsidet συΛλλαβεῖν (Mein. 
Ahr. Ziegl. I. a1.). Brunckius συλλαβη» 
ediderat. Α nobis stant Bergk. Ziegl. II. 

31. πέλη»]Ἰ] Ita ego et Ziegl. II. e 
coni. Brunckii pro πέλει». Vide v. 290. — 
ποτιμώτερο»ν] , mitiorem** (Verg. 
Ecl. I, 80 ,,gunt nobis mitia poma** eoll. 
Cic. Brut. LXX XIII, 288 ,,ipse enim Thu- 
cydides si posterius fuisset, multo matu- 
rior fuisset et mitior''. Ovid. ex Ponto 
ll, 1, 48 ,,quum videam mites hostibus 
esse deos**). Theophr. caus. pl. IV, 4, 
12 καρποὶ γλυχεῖς καὶ πότεµοι. W ytten- 
bach. epist. cr. p. 271 Schaef. Legitur 
ποτεμώτερον in apographo Casauboni. 
Codices k. D. B. habent ποειµότερο», 
codex ὁ. ztporiuortgov. 

32. τωραμέ»ῳ] Cod. c. τῶ ἰαμένω. 
Cod. k. τώ ῥαμένω. ΑΡ. Casauboni z' 
ωραμένῳ (Heins. al. τωραµένφ). — 
cvrégav] Ita Bergkius (cf. Alirens. 
dial. 4eol. p. 141) fiducia codicis c., ubi 
teste Stademundio (Bergk. p. LXIIT) le- 


ο 
gitur ισυ»έραν. In codd. B. D. k. est 
συνοράν, in apographo Casauboni συ»- 
ἐρᾷ». Heins. Ahr. Mein. Ziegl. al. edi- 
derunt συ»ερᾶ», Brunck. Valcken. al. 
συνερᾷ». 

33. ὅπως κτλ.] Arist. Eth. N. VIII, 
4, 1 μάλιστα δὲ καὶ ἐν τούτοις αἱ gudícs 
διαμένουσιν, ὅταν τὸ αὐτὸ γίγνηται παρ 
αλληλων, οἷον ηδονή, καὶ μὴ µόνον οὗ- 
tte ἀλλὰ καὶ dzó τοῦ αὐτοῦ, olov τοῖς 
ἐὐτραπέλοις, καὶ μὴ ὡς ἐραστῇ καὶ ἐρω- 
µένῳ. οὐ γὰρ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἤδονται 
οὗτοι, ἀλλ ὁ uiv ὁρῶν ἐκεῖνον, o δὲ 9ε- 
ραπευόμενος ὑπὸ τοῦ ἐραστοῦ΄ ληγού- 


σης δὲ τής doas, ἐνίοτε καὶ gy φιλία λη- 
yt. "τῷ uir γὰρ οὐκ ἐστιν ἡδεῖα ἡ 
ὄψις, τῷ ὅ οὐ γίγνεται ἡ δεραπεία. 
Hie quoque (vide adn. ad id. XXVIII, 6? 
ὅπως Codices agnoscunt omnes, c. k. B. D. 
et apographum Casauboni, idque hic in- 
tactum Ahr. I. Il. Mein. II. IIT. Ziegl. 
al. reliquerunt. Brunckius, culus Valck. 
Geel. Mein. 1, al. asseclae sunt, e coni. 
ὅππως posuit. — d»íx«] In Casauboni 
apographo ανίκα scriptum esse video, id 
quod fugit Ahrensium. — ἀνδρεία»] 
virilem. "Vide id. XXVIII, 10. Pind. 
J[sthm. VI, 50 Πυδόι. Ibid. VII, 52 
Ίρωίας. Cave ne nominis substantivi 
ἀνδρεία accusativum hic locum babere 
existimes. In Casauboni apographo ct in 
cod. c. est avdptí«r, in codd. k. B. D. 
ἀνδρεῖαν. ---ἔχης] Που legitur in cod. 
c. et Casauboni apographo. Cf. v.7 (9έ- 
λης). Quod codices k. B. D. dant, Zre«., 
Ahr. Il. edidit. Heinsiana mutatio ἔχῃς 
apud Mein. Ahr. I. Ziegl. permansit. 

34. ἆλλ. πελ.] Ita apographum Ca- 
saub. In codicibus nostris omnibus est 
ἀλλήλοισι, praeterea in cod. ϱ.πελόμεθ.. 
— 4γιλλέιοι g.] De vocalium diae- 
resi vide v. 33 (ἀνδρ.). Plutarch. de 
am. mult. 2 τὸν μµακρὸν καὶ παλαιὸν 
αἰώνα µάρευρα ἅμα τοῦ λόγου καὶ σὐµ- 
βουΛον λάβωμεν, ἐν qd κατὰ ζεὔγος οριλίας 
λέγονται Θησεὺς καὶ Πειρίθους (Plutarch. 
Thes. 35. Hor. Od. IV, 7, 28), "4 yià- 
λεὺς xai Πάτροκλος, Ὀρέστης καὶ 
Πυλάδης (Cic. Lael. VII, 24. Lucian. 
Tox. 1), «Ῥιντίας xal apr (Cic. de 
off. III, 10, 45), Ἐπαμεινώνδας καὶ Πε- 
λοπίδας (Plutarch. Pelop. 5 sq.). Valer. 
Max. IV, 7. Athen. XIII p. 601, A. facob. 
prol. Lucian. Tox. p. IH. Apographum 
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νῦν μὲν κἠπὶ τὰ χρύσια μᾶλ᾽ Évexev déOev 97 


Casaub. habet αχιλήεοι(ποη ᾽ΑχιΛληΐοι ut 
dicit Ahr. p. 164, quem cf. p. LXXXIIT): 
idem est in codice 6, (ut audimus a 
Studemundio apud Bergk. p. LXIII., a 
quo discrepans Ziegl. ἁγιληῖοι tradidit). 
Codices k. Βδ. praestant ἀγιληῖοι, codex 
D. ἀχιλλήΐοι. Emendavit Schaef. ed. 
1809. Nam etiam Valcken. Harl. al. 
habent 4χιλλήϊοι. 

87. v Uv κτλ.] Nunc quidem te propter 
Herculis ritu summos labores adeam. 
In codice c. se legisse νῦν μὲν et Zieg- 
lerus II p. 156 et Studemundius apud 
Bergkium p. LXIII aiunt. Casaubonus 
ex apographo suo ediderat νῦν μὲν dy 
consentientibus codicibus k. B. D. Metro 
consulens »ὺ» κὲν x5jni Brunckius pri- 
mus scripsít. — χηπὸὲ τὰ] Its primus 
Heinsius. Casaubonus ex apographo suo 
x' ἥπι τὰ edidit. Codices nostri omnes 
χήπειτα (Zieglerus etiam in codice k. hoc 
invenit, id quod propter Ahrens. p. 164 
dicendum). — χρύσεα] Ita pro χρύσεα 
seripsi e coniectura etiam a Bergkio Ἱ. Ἱ. 
capta. Eodem modo ab Ahrensio et 
Bergkio Sapphus versns emendati sunt, 
frgm. 84 p. 904 Bergk. (χρύσιο» — ) et 
frgm. 85 p. 904 (χρυσίοισι» ἀν θέμοισιν). 
— u&À' ] Codex ο. (Studemundio 


5 
hoc licet credas) nobis subministrat µαλ’. 


Bergk. 1. 1. coni. µάλλα coll. lectt. varr. 
Sapph. frgm. 93, 1, p. 907. — ἕνεχεν 
σέδεν] Stat. Silv. I, 2, 38 digua qui- 
dem merces, et si tibi Iuno labores Her- 
culeos, Stygüs (v. 38 πεδὰ Κέρβερο») et 
si coneurrere monstris fata darent, si 
Cyaneos (id. XIII, 232) raperere per 
aestus. Hane propter tanti Pisaea 
lege trementem currere et Oenomai fre- 
mitus audire sequentis. In cod. c. εἶνε- 
xt» enotatum est. Rectius £vexev scribi 
putat Bergk. 1. l. Versus, qui in edd. 
Ahr. Mein. I. II. cet. et in apographo Ca- 


sauboni atque in codicibus nostris ordine 
sunt 37 et 38 (»ὺ» — βαίην —), potius 
ante eos versus, qui ibi numerantur 35 et 
36 (αἱ --- ἐν —) eollocandos esse res 
ipsa docet. Intellexit hoe Mein. III. 
Frustra est Hermannus, qui ad Viger. 
p. 924 vulgatam inde & Casaubono ver- 
suum seriem defendere studuit, e:isti- 
mans conditionali eententiae versus 35 
(«i dé —) tamquam apodosin respondere 
versum 39 (róx« d' —) et interiectos 
esse versus 37—38 (νῦν uiv.. Κέρβε- 
ϱον) versusque 35— 36 eo esse consilio 
interiectos ut ,,praemitteretar descriptio 
contrarii, Idem voluisse videtur Wue- 
stemannus, quum haec ad v. 37 adscri- 
beret: ,,ceterum observa orationis iun- 
eturam, quae interrupta est, ut fleri solet 
ἐν 49&''. Haec nemo hodie crediderit. 
Quemadmodum olim apud Theocritum 
ordo versuum tuPbatus est, ita — ut noto 
exemplo ntamur — transmutandi sunt 
versus, quos socordia librariorum discer- 
psit apud Horatium Od. I, 36. Ibi ver- 
sus 15 — 16 (neu desint epulis rosae neu 
vivax apium neu breve lilium) ponendi 
sunt post versum 12, ut sese excipiant 
versus 13-— 14 atque versus 17 (neu 
multi Damalis meri Bassum 'lhreicia 
vincat amystide. Omnes in Damalim pu- 
tres deponent oculos cet.). Cfr. Hofm. 
Perlkamp. ad h.l]. p. 146. Hor. Epod. 
1I versus 13— 14 (inutilesque falce ramos 
amputans feliciores inserit) Horatius lo- 
cavit post versum 10 (altas maritat popu- 
los), id quod pridem G. Fabricius, H. Ste- 
phanus al. viderunt. Bergkius Theocri- 
teorum versuum ordini vulgato succurri 
posse existimat, si intercidisse post ver- 
sum (vulg. 36) ἐν uu sumamus versus 
duos. Sed nihil excogitaveris, quod desi- 
derari speciose dixeris. Frustra se in 
vereuum cohaerentia explicanda torsit 
schol. codicis k., de quo vide adn. ad v. 35. 
17* 
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ῥΑαίην καὶ φύλακον νεκύων πεδὰ Κέρβερο», 88 
al δὲ ταῦτα φόρην ἀνέμοισιν ἐπιτρόπης, 85 
ἐν ὑύμῳ δὲ λέγης ,ví µε δαιμόνι ἐνόχλης: 36 


38. βαίη»] impetrem a me ut eam 
propter te ad mala aurea Hesperidum, 
illue ?re sustineam. De optativo vide adn. 
ad id. VIII, 20. — φύλακον] Cf. e. 
gr. Iliad. XXIV, 566: οὐδὲ γὰρ ἂν φυ- 
λαχοὺς ÀA&9oi. Herod. I, 84 οὐδεὶς ἑτέ- 
raxro Φυλαχός. — πεδα] Cf. id. 
XXX, 21. XXIX, 25. Sapph. 38 p. 889. 
68, 4 p. 899. Ap. Cas. et cod. De. mg. ha- 
bent πέδα, codd. c. k. B. D. παῖδα. Sed 
ef. id. XXX, 2 p. 270. — Kéoftoov] 
Non animadvertit Zieglerus, id quod vidit 
Studemundius (Bergk. p. LXIII.), in vo- 
cabuli Κέρβερον initio litteras ερ esse ex 
correctione. 

35. ai di] Apograph. Casaub. offert 
αἶδὲ sicuti unum vocabulum. Pro «i 
Studemundius in egdice c. seriptum 
esse αἱ vidit. — ταῦτα] Eta cod. D. 
sec. In apographo Casauboni et in eodd. 
v. k. B5. D. pr. est ταυτα γε, id quod 
etiam in lemmate scholii cod. k. apud 
Ziegl. schol. p. 97 exstat et ab Heinsio 
et Reiskio editum est. Primus Brunckius 
particulam γε delevit. Bergkius p. LXIII. 
al δὲ ταῦτά γε φρεῖν scriptum fuisse 
suspicatur. — φέρῃ»] Vide adn. ad 
v. 20. Recepi cum Ziegl. II. Brunckii 
eoniecturam φέρη». Apographum Casau- 
boni nostrique codices portant φέρει’ 
(Ziegl. I. Ahr. Mein. al.). — ἀνέμοι- 
σιν] Vide adn. ad id. XXII, 167.—168, 
ubi indieavi etiam versus Horatii, Od. 
I, 26, 1 sqq., quos quo saepius consi- 
dero, eo maiorem Cum hoc loco similitu- 
dinem habere intelligo: ,,Musis amicus 
tristitiam et metus tradam (ἐπιτρόπης) 
protervis in mare Cretieum portare 
(φέρη») ventis (ἀνέμοισιν). — ἐπιτρό- 
πης] Cf. v. 36 ἐνόχλης (id. XXX, 23 
ὄρη), adn. ad id. XXVIII, 3. Quod 
scfipsi, oceultatum esse dueo iu latebris 


͵ οἱ 
lectionum codicis c., ubi ἐπὲ τρόπις, et 
eodicum k. B5. pr. D. pr., ubi ἐπετροποις 
(eodd. B*. sec. D. corr. ead. man. £z 
τρέποις). Apographum Casauboni tra- 
dit ἐπιτρέπεις (Ahr. I. Mein. Ziegl. I. 
al.) Bergkius et Ziegl. Il. ediderunt 
ἐπιτρόπῃς, quod Bergkius p. LXIII dieit 
fortasse esse coniunctivum aoristi. Ahr. 
IL. coni. ἐπιτρόπεις. Ἐπιτρίπεις non 
confirmatur imitationibus Nonni, Dion. 
XXX, 948 (xal xAovétv ἀνέμοισεν 
ἐπέτρεπε»), Dion. XLVIII, 651 (tz»a- 
λέης ἀνέμοισιν ἐπιτρέψας A yos 
Αὔρης), XLVII, 971 (συνθεσίας d' ἂνέ- 
µοισιν ἐπέτρεπε»). De formatione verbi 
ἐπιτροπέω vide Lobeck. ad Phryu. p. 590. 
Ceterum memorabile est scholion eod. k. 
p. 97 Ziegl. ἐὰν & σοί qnt τοῖς ἀνέμοις 
φέρει» ἐπιερέποις καί µε de ὀχληρὸν 
ἀποπέμποις ἄγρι μὲν γενήσῃ avo, 
φιλώ» σε ἑἐπακούσω σοι, καὶ ἐὰν 
Ἡρακλείους ἄθλους τελέσαι uox ἐπιτάσ- 
σῇς, μῆλα χρυσᾶ ἀγαγεῖν καὶ Κέρβερον 
ἐξ ΄άιδου κοµίσασθαι.  Intelligitur an- 
etorem huius scholii nescívisse quomodo 
veraus, quorum iam tum ordo turbatus 
erat (vide adn. ad v. 37), explicaret. 

36. 9v] Ita Ziegl. II. Casauboni 
apographum et codices (Φυμῷ) sequun- 
tur Mein. Ahr. I. II. Ziegl. I. al. — 
λέγης] Hocet a Zieglero et a Stude- 
mundio inventum est in codice ο., qui 
hic habet aceurationis praeiudicium (Ahr. 
p. 164 in hoc codice Αέγῃς exstare tradi- 
derat). Apographum Casauboni et codi- 
ces reliqui — ut videtur — omnes osten- 
dunt λέγεις (Mein. I. II. III. Ahr. I. H. 
Ziegl. I. a1.). De coniectura Ziegl. II. 
et Bergk. Aéygc posuerunt. Damnanda 
utique coniectura Brunckii, anal. III, 2 
p. 84, c € λέγεις, cui Mein. I. aliique ob- 
secundaverant. Et apographum Casau- 
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τόκα Ó' οὐδὲ καλεῦντος ἐπ᾽ αὐλείαις «ύραις 99 
περοµόλοιμί κε παυσάµενος χαλέπω πόφθω. 40 


boni et codices nostri firmant δὲ, id quod 
apud Mein. II. IJI.  Ahr. I. II. al. post- 
liminium habuit. — ἐνόχλης] Recita 
quasi scriptum sit ἔννοχλης, sed noli ita 
scribere Bergkium imitans et Ziegl. II. 
Vide adn. ad id. XXIX, 25.26. XXVIII, 
13. 25. 14. 4. Ipsius poetae manum 
agnosco in hoc, quod servavit codex c., 
ἐνόχλης. (Falso Ahr. p. 164 ἐνοχλῃς 
ibi esse memorat.) In apographo Casau- 
boni et codd. B. D. ezxsignatum ' est 
ἐνοχλεῖς, in codice k. δαιμόνιε " νοχλεῖς. 
Superiores editores (Heins. Reisk. Brunck. 


Valek. Kiessl. al.) ἐνοχλεῖς scripserünt. - 


Thiersehius coniectavit εἰνοχλεῖς, Her- 
mann. ad Vig. p. 924 ἐννοχλεῖς. Her- 
manni coniecturam Mein. I. II. III. 
Ziegl. I. Ahr. al. probaverunt. 

$9. rox«)] Bergk. e coni. τότα edi- 
dit. — ovdi] Codex c. non οὐδὲ eom- 
modat, sed ov. -— ἐπ᾽ αὐλείαις 9 6- 
θαις] h. e. én' αὐλεῖας Φύρας. De 
hoc aeeusativo Aeolico vide adn. ad id. 
XXX, 5. In codd. e. k. et in apographo 
Cásauboni est αὐλείαις (αὐλεῖαις esse in 


cod. k. non vere retulit Ahr. p. 164: at 
vide Ziegl. II p. 156). Codices B. D. 
praebent αὐλίαις. 

40. προμµόλοιμί κε] Cod. c. προ- 
µήλοιμί κε. Schol. cod. k. p. 97 Ziegl. 
haec scripsit: τότε dé, δηλονότε ὅταν 
ἀνὴρ γενήσῃ, οὐδ àv ταῖς αὐλείαις 99- 
ραις ποτὲ προσπελάσαιµε, χάν σύ µε 
καλῇς. Quibus in verbis non inest signum 
diversae alicuius scripturae, id quod 
Bergkius p. LXIV. suspicari videtur. 
Vide adn. ad v. 35. — χαλέπω] Cf. 
adn. ad id. XXX, 1. Χαλέπω Ziegl. II. 
scripsit pro χαλεπώ. Cf. e. gr. Alc. 
39, 9 p. 944 Bergk. Ahr. dial. Aeol. 
p. 246. Apographum Casauboni sane dat 
γαλεπώ idemque codices nostri praeter 
codicem c. (χαλεπφ). — πόΦθω] Zieg- 
leri II p. 156 haee verba sunt: ,,z03« 
in margine habet codex c., in textu vide- 
tur μὲ οίωῳ seriptum esse**. Plane aliter 
de eodem codice Bergkius scribit hie 
usus verbis: ,,À. pr. μµούνῳ, m. s. 
72669«** (siglo A. Bergkius signifleat co- 
dicem a nobis c. appellatum). 





ΧΧΧ. 


CARMEN ANNO MDCCCLXIV MEDIOLANI IN CODICE AMBROSIANO 
INVENTUM. 


ARGUMENTUM. 


Omnia vincit Amor: et nos eedamus Amori". Hie versus Vergilii (Ecl. 
X, 69) complectitnr summam huius carminis tenerrimi, quo poeta, captus venustate 
pueri euiusdam et desideriis diurnis nocturnisque exercitus atque agitatus, tandem, 
quum de mutuo huius quem deperit amore desperet, suum ipse animum (v. 12) com- 
pellat eumque hortatur ut eanitiem suam (v. 14) eum viridi aetate pueri comparet, 
puernm aliis potius aliquando fauturum, sed ne ipsum quidem diuturna iuventa frui- 
turum reputet (v. 19 sqq.), cupiditates turbidas dimittat, malum, quod iam in ima 
praecordia descenderit (v. 22), exstirpet totoque ad salutem impetu nitatur. Cui 
animus respondet (v. 26 sqq9.), homini imbecillo, caduco et brevis aevi folio (v. 32), 
esse ,,bene ferendum** (Ovid. Amor. I, 2, 10) iugum Cupidinie (v. 30), qui etiam in 
deos, ne Iove quidem excepto (v. 31), imperium suum exerceat. 

Carmen est absolutum, neque ob primum versus primi vocabulum mendose in 
codice καὶ scriptum existimare licet perisse eius initium. 

Auetoris nomen non est proditum a codice, cuius unius beneflcio idyllium ad 
nostram memoriam propagatum est. Indigemus etiam aliorum testimoniorum. Quae- 
ritur igitur quibus adducti rationibus Theocriteum nos opus habere dicamus. 

Ante omnia videndum est sitne poema eiusmodi ut tu Theocriti hoc esse vel 
suspicareris vel praefracte contenderes, si forte fortuna in alio codice inter medias 
reliquias Anacreontis, Theognidis aliorumve poetarum a te repertum esset atque ibi 
quoque — sicuti in nostro codice — ferretur adespoton. Est vero, inquam, eius- 
modi. Nam quieunque ,,tritas aures habet notandis generibus poetarum et conasuetu- 
dine legendi** ut facile dicat, quod in illo Plautinorum versuum existimatore miratur 
M. Tullius: ,,hic versus poetae non est, hic est'', is perlegens hoc carmen intelliget 
multa paucos hos versus habere, quae plane congruant eum sensis ac verbis alioruni 
— bucolieorum vel mimicorum — Theocriteorum carminum, quorum quasi 
imago hine resonat. Vere hoc 8 nobis statui disces ex adnotationibus v. 22. 7. 12. 
11. 31. 1. 24. 30. 27. 

Ad hane similitudinem idylliorum versibus hexametris a Theocrito seriptorum 
accedit mira illa non solum similitudo, verum etiam necessitudo, quae intercedit 


inter hoc carmen et carmina lyriea XXVIII. et XXIX. Quieunque enim hoc carmen 
/ 
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fecit, haud dubie id ad Aleaei exemplar efformavit. Declarat materia erotica, de- 
οἰαγαί metrum, deelarat dialectus civis Lesbii, Ace de dialecto quidem testimonium 
est ipsius eodicis (παιδικἁ «4ἱολικά), ne enumerem verba singula (e. gr. βραδίως 
v. 28-- 27), De metro vide arg. id. XXVIII p. 222. 

Ium vero satis constat idyllium XXVIII. non potuisse ab alio homine serihi quam 
& Theocrito (vide arg. id. XXVIII p. 221). Item idyllium XXIX. a Theocrito 
scriptum esse certis argumentis coarguitur (vide arg. id. XXIX p. 241). Atqui hoc 
nostrum idyllium, quo de agitur, et argumento suo et dialecto Aeolica germanum est 
idyllio XXIX., metro. vero et dialecto eadem germanum est idyllio XXVIII, idyllia 
XXVIII. et XXIX. autem germana esse in eonfesso est: ergo coneludere nobis licet 
eundem poetam et hoc idyllium condidisse et idyllia XXVIIT. et XXIX., videlicet 
Theocritum. 

Rem probabilem reddit etiam conditio codicis, in quo hoe carmen legitur, qui 
est codex Ambrosianus 75 a nobis nota c. signatus. In hoc eodice carmina Theo- 
criti, Bionis, Moschi, mixtis etiam aliorum, e. gr. Dosiadis, ludieris, in- 
disereta exstant ac temere confusa (vide Ziegl. II p. VII et Iahn. ann. 1866 p. 159 
—160 coll. Bergk. p. III libelli infra indicandi). At vero ibi hoe nostrum earmen 
eontinuo sequitur idyllia XXVIII. et XXIX., Aeolicum tertium. 

Itaque perquam credibile est ex eodem fonte et capite, nnde idyllia duo priora 
(XXVHI. XXIX.) in codicem fluxerint, manasse etiam hoe idyllium (XXX.), vel, 
ut aliis verbis rem signifleemus, perquam credibile est hunc grammaticum, qui pri- 
mas carmina tria Aeolica (XXVIII. XXIX. XXX.) iuxta composuerit, indidem sum- 
psisse idyllium nostrum (XXX.), unde sumpserit idyllia XXVIII. et XXIX. Nam mira 
profecto fors et plane singularis ludum insolentem lusisset, quae haec tria cargina, 
8i a diversis ea scriptoribus facta essent, olim turbulenter in eundem loeum ita confu- 
disset ut tamen ex his quasi quaedam unius corpusculi coagmentatio fleret elegan- 
tissima et necessitudo intima. 

Àe ne illud quidem nobis negligendum est, quod Nicetas Eugenianus, 
qui non solum bucoliea idyllia Theocriti saepissime imitatus est, sed etiam Aeoliei 
idyllii versus adumbravit (cf. arg. id. XXIX p. 241), ex hoe quoque earmine quaedam 
libavit. Nam posteaquam hie scriptor in extremo libro quarto inde a versu 379 e 
quattuor aliis Theocriti carminibus suos uno tenore versus conflavit (versibus 379 
sqq. expressit id. XI, 1 sqq., versu 397 id. II, 28, versibus 399 sqq. id. II, 55 sqq. 
adhibito simul id. XV, 83, versu 405 id. XIV, 23, versu 406 id. XIV, 37, versu 410 
id. XIV, 51), continuo hos versus addidit (v. 411 sqq.): 

dox&i dá µοέ τις, ἂν παρέλθῃ καὶ φύγῃ 
΄.Ἔρωτα τὸν τύραννον ἐπτερωμένο», 
xal τοὺς ἐφ᾽ ὕφους ἐκμετρήσειν ἀστέρας. 

Atqui hos versus enatos esse ex imitatione eorum, quae in idyllio XXX, vs. 
27—28 legimus, manifestum est. (Cf. et Schwab, p. 17.eius libelli, de quo infra 
dicetur.) Probabiliter igitur Nieetam colligimus notitiam idyllii XXX. hausisse ex 
eodem codice, ex quo hauserat notitiam idyllii XXIX. et ex quo hauserat notitiam 
eorum idylliorum, quae esse Theocriti confessum est. Fuisse autem in illo codice 
ipsum mendum codicis c. (v. 27 δοκεῖ uot) versu Nicetae 411 (doxe? dé μοι) 
proditur. 

De Niceta Eugeniano imitatore huius carminis non est dubitatio Idem 
carmen auctorem eius carminis, quod nune XXIII. inter Theocrite& numeratur, 
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novisse non ausim contendere, sed iuv&t tamen comparare adn. ad v. 4. 20, Ne de 
Vergilio quidem certi quidquam statuerim, cuius versum (Ecl. X, 69) sententiae 
carminis extremae simillimum esse supra diximus. Ceterum ef. adn. ad v. 11. 13. 
23. De Horatio vide adn. ad v. 6. 39. 21. 26. (v. 19 nihil huc pertinet). De Ti- 
bullo vide v. 1, cui similitudini non plus tribuo quam Propertianae v. 13. 

Renovavit memoriam huius earminis intermortuam Christophorus Zieg- 
lerus, qui id, quum auctumno anni MDCCCLXIV versaretur Mediolani, in codice c., 
de quo supra diximus, inter alia carmina Theocrítea invenit consignatum. Monuit 
igitur Guilelmum Studemundium, qui eodem tempore Mediolani versabatur. 
ut hic animum et oculorum aciem ad hoec carmen, pessime quidem multis locis habi- 
tum et fortasse ob hanc causam a superioribus criticis silentio praetermissum, inten- 
deret: sibi enim (ut scribit ipse in Iahnii ann. XCIII. 1866 p. 159) non esse con- 
silium eius in lucem emittendi, sed tantum paucos inde se versus ,,speciminis loco*' 
esse transscripturum. Transscripsit igitur carmen Studemundius, transscriptum 
eommunicavit eum TheodoroBergkio, qui absconditum per multa saecula pri- 
muse ex tenebris in apricum protulit eo libello, cui inscriptum est: ZInder scholarum 
in. universitate litt. Fridericiana Halensi cum Viteberg. consociata per hiemem anm 
MDCCCLXV—MDCCCLXVI habendarum. Halae formis Hendeliis. 4.*) 

Non ita multo post quam Bergkii programma prodiit, hic liber editus est: 
De Theocriti carmine Aeolico recens invento. Epistula critica ad Hermannum 
Fritzschium professorem  Lipsiensem. Scripsit Theodorus Fritzsche, 
gymn. Gustrov. magister ord. Rostochüi litteris Adlerianis MDCCCLXV, 8. Theo- 
doro Fritzschiío, Francisci Volomari, fratris mei patruelis fllio, ego re- 
spondi epistula critica, quae exstat in Mus. Rhen. XXI (1866) p. 947 — 262. 
Praeterea hi duo libelli editi sunt: Indices scholarum, quae in universitate tt. 
Dorpatensi per semestre prius — et per semestre alterum. anni MDCCCLXVI 
habebuntur. | Praecedit Theocriti carmen Aeolicum tertium. α Ludovico 
Behwabio recognitum. Dorpati Livonorum. E. 1. Karowius typis descripsit. 4. 
De Theocriti-carmine Aeolico nuper invento. Scripsit Henr. Lud. Ahrens. 
Hannoverae MDCCCLXVII. Typis Culemannianis. 4. Apographum Stude- 
mundii iterum editum est a Bergkio, anth. Gr. ed. IJ. p. LXIV—LXV, carmen 
emendatum ibidem p. 507. Nos igitur principio Studemundii, qui ad carmen ac- 
eurate transscribendum diligentiam suam primus contulit, usi sumus apographo, pet 
Bergkinm publici iuris facto. Zieglerus autem qunm Augusto mense anui 
MDCCCLXV. rursus Mediolanum venisset, codicem, huius carminis custodem, denuo 
excussit, carmen et ipse transscripsit, transscriptum in Iahnii ann. XCIII (1866) 
p. 161—162 promulgavit, postea in editionem suam Theocriteorum idylliorum 
alteram p. 157 recepit. Quae sit apographorum discrepantia, infra indicabimus. 

Quum hoe ἕρμαιον quot versus, tot paene habeat difficultates inextrieabiles, in 
commodum doetorum virorum ipsum apographum codicis eum mendis omnibus infra 
excudendum curabo eique eonformationem meam eubiiciam, nee tamen — id quod 
iterum iterumque dico — quasi Pythius Apollo, certa ut sint et fixa quae dixero, sed 


*) Bergkil nomen nusquam in hoc programmate scriptum est, ne in titulo quidem. $ed 
paginae primae haec inscriptio est: Umbversitatis Fridericianae rector Henricus Dernburyg 
cum senatu s. d. civibus suis. Quae res fecit ut quidam bibliopolae, qui nunc programmate curiose 


conquísita vendunt, in catalogie suis programma commemorent hoo titulo insigne: Henr. Dernbarg 
de Theooriíto. 





ut homunculus unus e multis, probabilia eonieetura sequens. Ultra enim quo pro- 
grediar quam ut veri videam similia in his salebris non habeo. Certa dicent posteri 
fortasse subsidiis pluribus adiuti. Quamquam ineunt, de quibus doctos semper dissen- 
suros esse praevideo. Quo facilius autem in his ealiginibus, quae paene totum hoc 
carmen occupaverunt, intelligatur, quid in universum poeta sibi voluerit, praemittam 
versus Latinos, quibus earmen amicorum rogatu expressi. 
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Heu quam triste mihi, quam miserum hoc, quo pereo, malum! 
Per bimestre gravis febris habet me pueri calor. 
Formosus puer est atque probus. Nil tamen ille dat 
Horum, quae puerum gratificari ingenuo decet. 

Et nune assiduas corde gero sollicitudines. 

Summa est gratia, si forte genae mollia riserint. 

Ne sopore quidem parva mihi mox requies erit. 

Limo praeteriens intuitus nos oculo est heri, 

Profugit steteratque ante genas virgineus pudor. 
Meum sed eruciat pectus amor maior et acrior, 

ΑΟ domum petii moestitiae vulnus alens grave. 

Tum verbis revocans his animum eorripui meum : 
,,Eia, dic quid agas! Ecquis erit finis ineptiis? 
Canas temporibus nonne vides esse tuis comas? 
Tandem eis sapiens! Num facies est iuvenis tibi? 
Haec tandem meditere, his studeas, quae senium decent. 
Obliviscere! Nam profuit hoc saepe aliis viris. 

Felix ille quidem, quem pueri nullus amor trahit. 

Illi namque hilare est vita fluens hinnulei citi : 

Sed mutabit et hanc atque alio velifleabitur: 

Nec formae ac decori tam gracili fata dabunt moram. 
Ac desideriis flebilibus tu tamen illius 

Marcescas? Miserum somnia te sic agitent vaga? 

Vix anni spatium te recreet, ni sapias cito. '* 

Aegro sic animo conqueror et plurima disputo. 
Contra sic nimus: ,,vir bone, qui vincere se putat 
Posse callidulam progeniem Cypridis, hic putat 
Posse dicere quot caelum habeat milia siderum. 

Et nunc, sive velim eolla iugo subdere me gravi, 

Fas est, seu fugiam. Sic etenim complacitum est deo 
Callenti insidiis fallere vel magnum animum [ovis, 
Atque ipsam Venerem. Nonne igitur me, folium breve, 
Auraeque exiguae ludibrium, cedere fas deo? '' 


Λ. 


N 


II AIAIK A. 


I. 


APOGRAPHUM CODICIS. 


HALÍIIKA A10AIK A. 


Καὶ 19 Χχαλεπῶ καινομόρω τῶδε γοσήµατος 


τετορταῖ. ἔχει παῖδα ἔρως uva δεύτερον 
κάλω μὲν μετρίως αλλ᾽ ὁπόσον vo παιδὶ περιέχει 
καὶ νῦν μὲν τὸ κακὸν ταῖς μὲν ἔχει ταῖς ὃ ov. 


τᾶς γᾶς τοῦτο χάρις. 


ταῖς δὲ ππαύλαις γλυκὺ µειδίαµ 


τάχα ὃ οἱδ ὅσονυ ὕπνω πίτυχη» ἔσσετ guía 


1. Zieglerus et in Iahnii ann. l. Ἱ. 
p. 161 et in ed. Theoer. II p. 157 omisso 
signo spiritus edidit x«trouogo. 

2. Zieglerus et in Iahnii ann. 1l. 1. et 


in ed. I1. 1. l. edidit τετορταῖ ^5 Bergkius 


τετορταῖ sed p. LXV. anthol. dicit 
compendio, ,,quod non liceat plane hic 
exhiberi, ** revera significari τετορτηῖος. 

4. Zieglerus in editione sua  consen- 
tiens eum Bergkio in extremo versu fecit 
punetum, quod mon videmus in lahnii 
ann. ]. Ἱ. 

5. [n codice est πΠαύλαις. Hoc com- 
pendio significari zt«g«vAets, quod Zieg- 
lerus in Iahnii ann. l. 1l. p. 161 et ed. II 
p. 157 seripsit, etiam Studemundius testa- 


tur. [n extremo versu Bergkius primo edi- 
derat uzidicu*. Hoc compendium sic esse 
accipiendum quasi sit ucdícue Ziegler. 
Iahn. ann. l. l. et Bergkius p. LXV affir- 
mant, Sed Bergkius haec verba addidit: 
»in eodice litterae « [sine dubio dieit 
litteram « superseriptam] adhaeret li- 
neola.'* Ceterum post voc. χάρις Zieg- 
lerus illud, quo in Graecis libris nunc 
utimur, coli fecit signum superius, Berg- 
kius punctum in ipsa linea. 


6. Ahrensius p. 4 libelli arg. p. 264 
indicati dicit Zieglerum legere πίευχη», 
Studemundium πιτύὐχη». At in utroque 
apographo Bergkiano vel Studemundiano 
exstat πίστυχη». 
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ἐχθὲς ydg παριων ἔδρακε λεπτὰ μελιφρύγων 
αἰδεσθεὶς ποτίδην ἀντίος ἠρεύώετο δὲ χρόα 
ἔμεῦεν δὲ πλέον τᾶς καρδίας σωρὸς ἐδραξατο 


εἷς oixov à' απέβαν ἕλκος ἔχων καὶ τὸ 


10 


πολλὰ d' el; καλέσασ Ouuór ἐμαυτοῦ διέλυξε 

τὶ δὴ vai: ἐπόησ ἀλοσύνας τὶ ἔσχατον ἔσεται 
Λεύκας ovx ἐπῖσύησ ὦ ὅτι φόροις ἐν κροτάφοις τρία 
ὥρα τοι φρονέσιν μὴ ... ενέος τὰν ἰδέαν πέλη 


πάντ᾽ ἔρδ᾽ ὅσσα περ oi τῶν ἐτέων ἄρτια yeyevuévos 


καὶ μὰν ἄλλος ἐλάίειτο ὃδ᾽ ἄρης λώϊον ἔμμεναι 


ξεῖνον τῶν χαλεπῶν παιδὸς ἔραν 


và μὲν γὰρ ῥίος ἔρπε ρωὶσαγόνοις ἐλάφω Joc; 
ὁλάσει ὃ) ἑτέρα ποντοπόρην αὕριον ἁμέραν 


οὐ ὃδ᾽ dv^ γλυκερᾶς ἀνὑεμονάβασ πεδιμαλικὼ 


11. Zieglerus in ed. habet £i; χαλέσασ 
(in Iahnii ann. propter novos typos Teub- 
nerianos ubique sigma lunae falcive sl- 
mile exhibentes discerni nihil potest). 
Hoc ego verum esse eredo, quia Berg- 
kius in progr. dedit εςκαλέσας, sed in 
anth. εἰσκαλέσας». Praeterea secutus 
Bergkium in ant. scripsi Φιέλυξε, quum 
non satis perspici possit fueritne in eodice 
seriptum di£Av£e an di£Acie (Bergk. antA. 
p. LXy). Zieglerus in utroque apographo 
dedit ὁιέλυξε. Falsum est ὀιέλεξε, quod 
Bergkius in progr. posuerat. 

12. Zieglerus in utroque apographo 
edidit ἐπόῃς, Bergkius in utroque apo- 
grapho ἐπόησ. Bergkius in antA. haud se- 
cis ac Zieglerus omisit interpunctionem, 
quam post ἁλοσύνης in eius progr. vide- 
mus. Praeterea τὸ scripsi eum Bergkio 
anth. pro τέ, quod est in Bergkii pragr. 
et in utroque apographo Ziegleri. 

13. Quod repetivi ἐπίσθησ 9^ utrum- 
que Ziegleri apographum obtulit. "Tex- 
tus Bergklii in an/h. habet ?mia95gc9. 
Falso in Bergkii progr. exeusum esse 
ἐπ;σθησθ Bergk. anth. p. LXV fa- 
tetur. 


20 


14. Post κ cum Bergkio et Zieglero 
ed. p. 158 tria puncta posui, ut signifi- 
earentur ;,,litterae  detritae''* (Bergk. 
progr. p. ΧΙ). Ziegl. in [απ az. 
vacuum inter 4o; et ενέος spatium rcli- 
quit. 

16. In utroque apographo Bergkii 
λωϊῖον exaratum est omisso illo, quod 
Zieglerus appinxit signo. Pxstare vero 
in codice hoe signum e Bergkii απ]. 
p. LXVI eoneludas necesse est. 

17. Bergkius utrobique post έραν ooli 
fecit signum, id quod in Ziegleri apo- 
grapho non comparet. 

18. Posui id, quod est in ed. Ziegl. 
p. 158, ρωϊσαγονοις. — Ziegl. in Iahn. 
ann, l. l. p. 162 scripsit ρωὶ σα γόνοις, 
Bergk. in utroque apographo ρωὲ σα- 
γόνοις. 

20. Bergkiano apographo utriqne ob- 
temperans ου d' edendum euravi. Zieg- 
lerus utrobique ovd. Quod attinet ad 
proximum vocabulum apostrophum illam, 
quae in Studemundii apographo litterae 
τ superseriptae adhaeret, Zieglerus in 
editione sua et in Iahnii ann. 1. 1l. appinxit 
potius litterae v, sie seripto vocabulo 
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μένει τῶδ᾽ ὁ πόθος καὶ τὸν ἔσω μιελὸν ἐσθέει 


ὄμμι µνασκοµένω πολλα d' ὄρη νυκτὸς εὐύπνι 


α 


x 


παύσασυ᾽ d' ἐνιαυτὸς oU χαλεπαὶ οὐχὶ 
ταῦτα y' ἅτερα πολλὰ ποτ ἐμὸν ὑυμὸν ἐμεμψάμαν 


0 


ὁ δὲ τοῦτ ἔφτ) Ότις δοκεῖ µοι τὸν δολομάχαναν 25 


νικασειν ἔρον. 


(4 - - ς » ) 
οὗτος δοκεῖ uot τᾶς ὑπὲρ ἂμμ 


εὑρεῖν βραδέως ἁστέρας ὁπποσάκινλενν εὖὐνέα 


κα) νῦν sive JéÀo. 


dv". Idem in Iahnii ann. 1l. 1l. dicit videri 
hoc eompendio signiflcari αὐτοῦ vel αυτώ. 
Praeterea Ziegl. ed. p. 158 (in Iahnii 
ann. differentia litterarum diiudicari nou 
potest) ἀνθεμονάβασ scripsit, Bergk. 
ἄνθεμοναβας. 

21. Ziegl. in utroque apographo τώό’, 
Bergk. in utroque apographo ro d'. Re- 
vera autem in codice esse ὁ πόθος (non 
ὁπόδο», ut Bergkio progr. p. VI eredens 
Schwabius p. 6 seripsit) Bergkius anth. 
p. LXVI testatur. 

22. Vocabulo extremo litteram α super- 
' goriptam esse Studemundius apud Bergk. 
l. l. docet. Bergkius primo ediderat 
ἐνύπνιὸ.  Zieglerus sic exscripsit ac si 
legisset ἐνύπνια. Idem Zieglerus utro- 
bique edidit πολλα, sed Bergkius utro- 
bique πολλα. 

23. Zieglerus utroque in apographo sine 
elisione edidit παύσασύαι. — Praeterea 
o v, quod post à»iavrog legitur, in codice 
,Jünductum'* dieit Zieglerus ed. p. 158, 
durchstrichen idem in Iahnii ann. Ἱ. |. 
Hoc Bergkius anth. p. LXVI a librario 
narrat esse ,,deletum'*. Idem progr. 
p. XIII dixerat hane voculam ,,ab ipso 
librario esse expunctam'**. Denique ,,in 
voce** οὐχέ litteram Υ ,,deletam'* esse 
dicit Bergkius an/h. Ἱ. l. Silentium de 
hae re Zieglerus egit. 

25. Bergk. anth. oru (?). De ultimo 
vocabulo Bergkius antA. l|. l.: ,,libra- 


χθὴ µε μακρὸν ἔχοντα τὸν ἄμφεγα 


rius ipse litteram « adpunxit''. Zieglerus 
autem ed. p. 158: ,,« infra ο in codice 
deletum est''. Magis perspicue idem in 
Iahnii ann. 1. 1. ,,das « unter o in de2o- 
uc ravar ist durchstrichen'*. 


26. Repraesentavi ἔρον. οὗτος, verum 
& Zieglero utrobique scriptum esse arbi- 
tratus. Bergkius utrobique &por* οὗτος 
vulgavit. 


27. Monstruosum ὁπποσάκιννε»» Berg- 
kius, quum in utroque apographo exhi- 
buerit, veram Studemundii collationem 
dedisse iudicandus est. Sed affixi signum 
erueis, quod non est apud Bergkium, est 
apud Zieglerum in utroque huius apo- 
grapho. At Zieglerus hoc sibi legisse vi- 


gus est ὁπποσάκινν wr (non ε»»). Dis- 
crepantiam Ziegleriani et Studemundiani 
et apographi Bergkius anth. p. LXVI 
commemorat, simul seribit ,,Stndemun- 
dium asserere », eni erucis illud signum 
Zieglerus addiderit, expunetum esse, 
consentiente Zieglero '*. Denique pro 
εὐνέα, quod e Studemundii apographis 
utrobique Bergkius scripsit, Zieglerus in 
utroque apographo suo nobiacum commu- 
nicat ἐννέα. Sed vide adn. ad v. 38. 
28. Bergkius in programmate Φέλω. 
xor edidit, idem in anth, 1.1. θέλω, ror. 
Zieglerus utrobique Φέλω, χρή (acuto 
accentu). De vocabulo versus ultimo 
Zieglerus ed. p. 158 haec adnotavit: 
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ἕλκειν τὸν ζυγὸν. εἴτ) ovx ἐφέλω ταῦτα γὰρ cya Φέος 
Αούλεται 9éogog καὶ διὸς ἔσφαλε µέγαν γόον 80 


x&vrec κυπρογενῆας ἔμε μὰν φίλον en apueo? 


σµίέκρας δευόµενον ἄνρας ὁ µέλλων αἴκα φορεῖ. 


»de ἄμφινα et ἐννέα (v. 21) ambigo. 
Formae litterarum eae sunt, ut etiam 
ἄμφευα et εὐνέα legi possit. '' 

29. Bergkius in programmate ζυγὸ» : 
εἴς edidit, in anth. 1. 1. δυγὸν. eli! die- 
crepans a Zieglero, qui utrobique ζυγόν. 
εἴε) (accentu acuto et puneto facto). — 
Bergkius utrobique wy« Φέος, Zieglerus 
utrobique ὠγαφθόος. 

30. Zieglerus in ed. p. 159 Φέοσοσ 
x«i διὸς (apograpbhi in Iahnli ann. ex- 
hibiti hic ratio haberi non potest), Berg- 
kius utrobique Φέοσος x«l dioc. Gravior 
inter Studemundium et Zieglerum discre- 


pantia de verbo extremo est. Bergkius, 
secutus Studemundium, utrobique ex- 
cudit voor, sed Zieglerus utrobique γόο». 

31. Zieglerus in utroque apographo 
dedit x&vrac;, Bergkius in utroque x«v- 
τας. Vide v. 32. Vocabulum extremum 


huius versus sic scripsi ut utrobique Zieg- 


lerus. Bergkius utrobique ἐπα ωερο». 

32. Bergkius in utroque apographo 
ἄυρας, Zieglerus in utroque apographo 
αὔρας. Bergkius in anth. tacet de hae 
differentia, in progr. (p. XV) scripserat 
litteram o huius voeabuli esse ,,incer- 
tam'*, 


CARMEN EMENDATUM. 


"ra, τῶ χαλέπω καϊνομόρω τῶδε νοσήµατος/| 


De inscriptione carminis (Παιδικὰ 
Αἱολικα) vide arg. id. XXIX p. 240, de 
metro arg. id. XXVIII p. 331—222. 

l. Ὥιαι] vae —. Ita emendavit 
Bergkius verbis fretus Apollonii, de adv. 
p. 538, 2: καθάπερ οὖν τῷ πόποι τὸ 
"anal παράκειται καὶ τῷ ὀτοτοὶ τὸ dza- 
ταί, οὕτως καὶ τῷ otl τὸ occ, ὅπερ 
συναλειφθὲν xal ἐν βαρείᾳ τᾶσει γινό- 
µενον παρ 4λλεῦσίν ἐστιν φαι. Le- 
gentibus in memoriam redit Tibull. I, 4, 
81: ει heu quam Marathus lento me 
torquef amore. De constructione verbo- 
rum vide id. IV, 40: «ia? ro ocxàÀnoo 
αλα de(uorvog (eoll. id. XV, 4). Hinc 


«le? Theodor. Fritzschius maluit quam 
ῴαι.' Bergkianam etiam Schwabius et 


 Ahreneius praetulerunt coniecturam. --- 
᾿χαλέπω] In idyllii secundi memoriam 


admoniti ab hoc adiectivo asubstantivi 
»οσηήµατος comite reducimur, ubi v. 95 
χαλέπας vocc simillime dieitur atque 
adeo v. 96 verbum ἔχει ponitur, quod 
v. 2 huius carminis legimus. Hanc simi- 
litudinem coneiderantibus et animadver- 
tentibus idem adiectivum et in extremo 
versu idylli XXIX. ita dici in re eadem 
(χαλέπω πόθω) ut et ipsum congruat 
cum huius idyllii versu 24 (χαλέπας), 
reputauntibus etiam, quemadmodum in 
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τετόρταιος ἔχει παῖδος ἔρος (ιῆννα µε δεύτερο», 


hoec brevi odario ter χάλεπος (vel χαλε- 
πός) positum (v. 1. 18. 24), ita in 
odario XXIX. dumtaxat pacis versi- 
bus hac ecloga longiore praeter hoc ad- 
lectivum — eiusdem stirpis adverbium 
versu 29 usu venire, denique adnume- 
rantibus locos illos ex parte iam indiea- 
tos, ubi eodem adiectivo Theocritus usus 
est (id. I1, 95. XXII, 9. XXII, 146. 
X, 11. XXV, 67. VIII, 15 — ut omit- 
tamus Pseudotheoer. XXVII, 28), argu- 
mentum de multis unum invenire nobis 
videmur si minus firmum, at certe pro- 
babile, ob quod Theocritum appellemus 
auctorem huius earminis. — Ceterum ge- 
netivi formas τώ χαλέπω cet. Aeolicas, 
non Dorieas, hic recte dixeris, haud se- 
eus atque id. XXVIII, 8. 9. 18, 15. 18. 
.23. XXIX, 40. 14. 15. 24. 25. Cf. 
Ahrens. dial. Aeol. p. 111. — αἶνο- 
4900] Cf. adn. ad id. XXV, 168 
p. 188. Odyss. IX, 53 al. — νοσή- 
κατος] Simile quiddam est Eurip. frgm. 
Inus IX, 2 ὅσον νόσημα τὴν Κύπριν 
xtxigut9e. Soph. frgm. 162 Dind. »o- 
σηµι ἔρωτος τοὺς ἐφέίμερον κακόν. 
Non arbitror hoe voc. poni propter Stoi- 
corum doctrinam. Cic. Tuse. IV, 10, 
32; ,,ex perturbationibus autem primum 
morbi conficiuntur, quos vocant Stoici 
»οσήμαζτα"'. Diog. Laert. VII, I, 
LXIIH, 115 ὥς δὲ λέγεταί τινα ἐπὶ τοῦ 
σώματος ἀρρωσεήματα, οὕιω καὶ ἐπὶ 
τὴς Ψυχης , Φιλοδοξία, φιληδονία καὶ 
τὰ παραπλήσια. τὸ γὰρ ἀρρωστημά 
ἐστι νόσημα μετὼ ασθενείας, τὸ δὲ νό- 
ση α olore σφόδρα δοκοῦντος αἱρετοῦ. 
Hor. Sat. II, 3, 27. II, 3, 307. Propius 
ab hoc loco abest Verg. Aen. IV, 99. 

2. εετόρταιος] per duos menses 
tenel. me pueri amor febris quar- 
tana (,,als ein Fieber'* vel ,,lke a fever 
Love attachs Πιο". non satis dilucide di- 
citur). Subiectum sententiae est ἔρος, 


eui praemittitur praedicatum ut XXIX, 
38. Odyss. JII, 306: τῷ 0é oi ὀγδοάτφ 
x«xàv ἤλυθε dios; Ὀρέστης. Odyss. 
XVII, 306 5 µάλα θαῦμα xour odt 
κεῖτ ἐνὶ κόπρῳφ. Demosth. de cor. p. 298, 
24 $ 212 0 σύμβουλος καὶ ῥήτωρ ἐγω 
(ubi quidam non reete ὁ σύμβουλος, 9 
ῥήτωρ ἐγώ, appostionem esse ἐγώ 
statuens). Verg. Georg. IV, 168. 
(Hor. Epist. II, 1, 195 diversum genus 
aceusativum | Graecum haberi Klotzius 
mihi auctor est) | Cave ellipsin vo- 
eularum ὡς vel tanquam hie usn ve- 
nire existimes, cui ne id. XIV, 51 
quidem loceus est, neque vero in ilis 
exemplis, quae Graeca Dobr. ad Arist. 
Plut. 314, Latina Doering. ad Hor. 
Epist. I, 2, 43 collegit. Possis etiam 
verba poetae sic explicare ut σεζόρταιος 
sit subiectum, παῖδος ἔρος epexegema 
(febris, scil. amor pueri): sed versus 
primi ratio explicationem superiorem po- 
stulat. Etenim morbo se gravissimo 
iaetari versu primo poeta in nniversum 
dixerat. Iam eleganter quali aegrotet 
morbo aecuratius indieat.  Mancipavit 
autem pro usitato ab Atticis et Hellenistis 
vocabulo τεχαρζαῖος, de quo ante me 
Theod. Fritzschius p. 8 dixit et quod ex 
Ev. Ioann. XI, 39 nosse debent doeti, 
derivatum a Dorico vocabulo τέεορες 
(Theoer. XIV, 16) vocabulum τεσόρεαιος, 
quod lexicis, sive Doricum dixeris sive 
Pseudoaeolicum (nam Aeoles non rérops; 
dixerunt, sed πέσυρες), inserendum est. 
quantumvis dubitet Ahrensius, qui ]. |. 
p. € τερεοταῖος corrigendum censet, quod 
Aeolice pro τριταῖος esse dictum vult. 
At Ahrensius non stilum librarii correxit, 
sed stilum ipsius ''heocriti, oblitus eorum 
quae dixit dial. Dor. p. 548. Tu ef. id. 
XXIX, 18 et infra 20. v. 17. id. XXVIII, 4 
(0nng). Febris ,,quartana'* (Hor. Sat. 
Il, 3, 290. Suet. Iul. 1) et πυρεεὸς τε- 
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καλω μὲν µετρέω τε’, ἆλλ᾽ ὁπόσων và rods πρέπδε — ^ 


---- του του αυ -κω ου 


— -— ---- 


yet. 


καὶ νῦν uà» τὸ xüxov ταίς uev ἔχει τλησιπό[νοες φρένας]. 5 


ταρταῖος plene dicitur Plat. Tim. p. 86, A 
et omisso πυρετός nomine τεταρταῖος, 
e. gr. Anth. Pal. IX, 503, δ. Lncian. 
Peregr. 38. — ἔρος] Vide adn. ad 
v. 27. Quod ego conieci, ἔρος, Schwabius 
ratum habuit, reliqui έρως retinuerunt. 
— ugvva«] Vide adn. ad id. XI, 41 
p. 361. Antea conieetaveram réroprator 
ἔχει παῖδος ἔρος ur vrá τε δεύτερον (per 
bimestre et quatuor dies), id quod dico 
propter Zieglerum, qui ed. p. 156 me 
narrat τετορταῖος ἔχει παῖδος ἔρος uec 
νάδε u' εἴκελον ecribere voluisse, Mwus. 
Rhen. V. |. p. 252. At quicunque teno- 
rem verborum meorum consideraverit, in- 
telligat necesse est ista me, superioribus 
explieatís, non sine causa µετ εἰρωνείας 
adiecisse. Bergkius, Theod. Fritzschius, 
Schwabius, Ahrensius µήνα antetulerunt, 

3. µετρίω τ ] modesti, optimis mo- 
ribus praediti. Cf. Theocr. epigr. XII, 3. 
Plat. Protag. p. 315, D παρεκαὔηντο di 
αὐτῷ Παυσανίας xol μετὰ Παυσαρίου 
νέον τι µειρακιον καλόν τε κἀάγα- 
90r τὴν φύσιν, τὴν ὃ οὖν ἰδέαν 
πάνυ καλός. — Bergk. nihil deesse aesti- 
1nans slc scripsit versum: κάλω μὲν ut- 
τρίως, «AÀ' ὁπόσον τοι zteidi πρέπει. At 
ridiculus est amator et secum ipse pu- 
gnans, qui, quum aestuet flammis, palam 
hoc profitetur, qnod eum profiteri Bergk. 
progr. p. VII scribit, ,, puero mediocrem 
formae esse decorem, sed eum, qui puero 
convenial.*'* Vide quae disputavi Aus. 
Rhen. p. 253. Cnm Bergkio Schwabius 
consentit. 'lTransmutatis versibus 'T'heod. 
Fritzschius haec proposuit: κάλω μὲν 
µετρίως, ἆλλ᾽ ὁπόσον παϊδα πέριξ ἔχει 
τὰς γᾶς, τοῦτο χάρις ' ταῖς δὲ παραύαις 


yAvxv ωειδίαι. καὶ νῦν μὲν τὸ κακὸν 


κτλ. Ahrensins haec: κάλω ur μετρίως, . 


αλλ’ ὁπόσον τώπατε περρέχει yaíre v^ 
Αὐτόπαρις ^ ταῖς δὲ παραύαις γλυκὺ 
µειδίαι. καὶ νῦν μὲν τὸ xaxóv rdg μὲν 
ἔχει, τᾶς d^ ὀνίῃ πάλιν. — παάιδε] Vin- 
dicavit hoc Bergkius, progr. p. VII. Cf. 
Sapph. frgm. 85 p. 904 Bergk. Anacr. 
frgm. 17 p. 1017 Bergk. χωµάζων παλδὶ 
«foy La Roche in ephem. gymn. Austr. 
1868 p. 526 (Odyes. I, 207 al.). 

4. Intercidisse versum, euius ultimum 
voeabulum fortuna residuum fecit, v. 3 
adversativa partienla ἀλλὰ — indicatur. 
Fuerit autem necesse est sententia ei 
similis, quam supra, arg. p. 265. Latino 
versu expressi, e. gr. ὦλλ᾽ οπόσων τῷ 
παιδι πρέπει χαρίσασθ ἐἑτάρῳ rwpa- 
pévo (cf. id. XXIX, 32) μηδὲν ὅλως 
ἔχει. Cf. locum. simillimum Pseudoth. 
XXIII, 1—2. 


5. ταίς] Accusativus Aeolieus pro 
rag dictus, quem e. gr. apud Alcaeum 
frgm. 85 p. 954 (Νυμφαις, ταὶς díoc ἐξ 
«ly yo φαῖσι τεετυγέναις) legimus, 
defenditur etiam usu superiorum idyllio- 
rum: vide id. XXVIII, 20. XXIX, 29. 
XXIX, 39. Conz. Lesb. tab. XII, A, 
8-—9 TAIZ 4E l'YNAIKAS κα ΤαάιΣ 
OYlATEPAZX.— Cf, etiam. Ahr.. dial. 
Aeol. p. 71 sq. Hirzel. dial. Aeol. p. 50. 
Bergk. in anth. hanc recepit Theodori 
Fritzschii, quem non nominavit, coniectu- 
ram: καὶ νῦν uiv τὸ χακον ταῖς μὲν 
ἔχει, ταῖσι δέ μ᾿ οὐκ ἔχει, posse etiam 
— ταῖσι δέ κ οὔδαμα vel alia legi 
anth. p. LXVI asserens. Antea, in 
progr., Bergk. ediderat x«i νῦν μὲν τὸ 
x«xórv ταῖς μὲν ἔχει, ταῖσε δέ u^ ov- 
χέτι. Schwabius coni. καὶ νυν μὲν τὸ 
xaxóv ταῖς μὲν ἔχει, ταῖς δ ἔχει οὐ- 
xéír:. De Ahrensio vide adn. ad v. 3. 
In extremo versu posui χλησιπόνοις φρέ- 
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ἆπαν τοῦτο χαρισμ᾽, ol τι παραύαις γλύκυ µεεδίαι. 
τάχα ὃ) οὐδ) ὅσον ὕπγω πιτύχην ἔσσετ᾽ ἐέρωία. 
ἔχθες γὰρ παρίων ἐἔδρακε λέπε᾽ ἅμμε d ὀφρύγων, 


νας. Olim quid in libris fuerit Oedipus 
viderit. ' 

6. παραύαις] h. e. παρειαῖς, genis. 
Cf. id. XXVI, 1. Cramer. anecd. Oxon. 
I p. 343, 18 ad Odyss. XIX, 208 (πα- 
Qe): οἱ «ἱολῖςν πάραυα Λέγουσι 
τροπῇ καὶ ἐπενθέσει τοῦ v τῷ idíp ἔδει. 
' Mendosa sunt, quae ibid. tom II p. 301, 
13 et apud Choerobsc. ibid. tom. II p. 251, 
34 leguntur. Παραύαις coniecit Bergkius. 
— γλύκυ] Hor. Od. II, 22 extr. dulce 
ridentem Lalagen amabo. Vide adn. ad 
id. I, 96 p. 47. — μειδίαι] Aeolice 
pro µειδιῷ sicuti γέλαε, γελᾷ (Gregor. 
Cor. dial, Aeol. $ 15) cet. (Ioaun. gramm. 
p. 319, gramm. Meerm. p. 661 ed. 
Gregor. Cor. Schaef.). Vide Gies. diti. 
Aeol. p. 213. Bergkius in progr. sic 
eorrigi voluit: τας γας τοῦτο x«Qts* 
ταῖς δὲ παραύαις γλυκὺ µειδίαι. Idem 
in anth. τᾶς παῖς dr' ἄχαρις, rac δὲ 
παραύαις γλυκὺ κειδίαε, Schwabius ἅβας 
τοῦτο χάρις ταῖςδε παραύαις γλυκὺ utt- 
δία». De Theodori Fritzschii et Ahrensii 
coniecturis vide adn. ad v. 3. 

7. πιτύχη»ν] h. e. ἐπιτυχεῖν. Evi- 
dens hic est forma infinitivi aoristi Aeo- 
liea, cum qua contende quod infra, 
versu 9, legimus ποτίδη», id. XXIX, 30 
(συλλάβην) vel versum Aleaei ab Aristo- 
tele Rhet. I, 9 p. 1367, a, 9 servatum, 
ubi Bekkerus e codice A9. apportavit 


9£Ào τι r^ εἰπῆν, id quod esse 9£Ao τι 


Γείπη» Bergkius p. 948, Schnceidewinus 
delect. p. 230, alii viderunt. Primus 
Bergkius ᾿πιτύχην pro πιτύχη». — 
ἐρωία] h. e. ἐρωή (id. XXII, 192), 
requies. Servavit hie nobis librarius, cui 
carmen transscriptum debemus, vocabu- 
lum dignum quod in lexica nostra reci- 
piatur. Hesychii est glossa ἐρωία, 


ἐρωμένηῃ, quam cave eum Bergkio 
progr. p. VIII corrigas ἐρωία., έρωη, 8 
qua mutatione ipso litterarum ordine qui 
est apud Hesychium deterremur. Neque 
vero, ut video & Schmidtio factum, haec 
Hesyehii glossa ad Theocr. IV, 59 re- 
ferenda est, quae potius alicui carmini 
olim adscripta fuit, ubi agebatur de 
puella àmata, apud quam poeta nobis 
nune ignotus se ,,requiem curarum*' in- 
venisse praedicavit. Redi in memoriam 
quae dixerit Tibullus IV, 13, 11: tu mihi 
curarum requies, tu nocte vel atra lumen 
et iu solis tu mihi turba locis. Ceterum 
gententia memoriam replicat Theocriti 
X,10, οὐδαμά »υ» συνέβα τοι ἄγρυ- 
πνῆσαι δι ἔρωτα; et Catulli LXVIII, 5 
(quem neque sancta Venus molli re- 
quiescere somno — perpetitur) et Horatii, 
Epist. I, 2, 37 (invidia vel amore vigil 
torquebere). Tibull II, 4, 11. Prop. 
IV, 17, 11. 

8. λέπτ ] connivens (Plin. H. N. XI, 
54, 144) Theod. Fritzschius comparavit 
Eur. Or. 225: λεπτὰ ydg λεύσσω κο- 
θαις. Cf. adn. ad id. I, 96 p. 47. Ibyc. 
frgm. 2 p. 998 Bergk. Ἔρος αὐτέ µε 
χυανέοισιν ὑπὸ βλεφαάροις τακέρ ὄμμιασι 
Φερκόµιενος. Verbis Pseudotheocr. XX. 
13 non efilci ut id, quod Bergkius progr. 
scripsit, 4o£' — , necessarium iudicetur, 
Fritzschius p. 12 vere dixit. Si quid mu- 
tandum, longe probabilius est ἔόραχε 
κλέπτ —, furtivum, furtim, | furtivo 
oculo adspexit, fuisse primitus, id quod 
suspicatus est Kreusslerus, qui aptissime 
ad potestatem adiectivi verbalis κλεπτος 
explicandam pro ea, qua omnibus admi- 
rationi est, doctrina comparavit versum 
Aristoph. Vesp. 900: ὦ μιαρὸς οὗτος 


Gg δὲ xai χλέπτον BA£nes, ubi cum 
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αἰδέσθεις ποτίδην u^ ἀντίος, ἠρεύθετό δὲ χρόα. 

ἔμεύεν δὲ πλέον τᾶς κραδίας ὢρος ἐδράξατο, 10 
sl; οἶκον d' ἀπέβαν ἕλκος ἔχων καὶ τὸ [κέαρ δάκωγ]. 

πόλλα d' εἰσκαλέσας JUuov ἐμαύτω διελεξάµαν' 


' videndi verbo praesentis temporis parti- 
cipium verbi κλέπτειν ita coniurtietum est 
ut cum eodem verbo perfecti temporis 
participium (Adiuncto simul adiectivo σε- 
μνό») coniunetüm est apud Euripidem, 
Ale. 773: οὗτος, τί σεμνὸ» xai πέφρο»- 
τιχὸς βλέπεις; — ἅμμε] Haec Bergkii 
correctio est ab omnibus comprobata. — 
δι’ ὀφρύγω»] h. e. δε ὀφρύω», su- 
perciliose (,,superciliosus censor** a Be- 
neca, ep. 123, ,,supercilii severi ma- 
trona** ab Ovidio, Trist. II, 809 dieitur). 
Etiam haec emendatio a Bergkio p. VIII 
profecta est, accepta Schwabio et Ahren- 
sio ef abunde firmata glossis Hesychii 
(ὀφρυγ»ᾷ cet.). Accedit autem hoe δι 
ὀφρύων ad potestatem adverbii, quod 
superciliose supra diximus. Similia prae- 
positionis διὰ exempla sunt apud Krueger. 
ad Thuc. I, 40, 3, Eucken. praep. Arist. 
p. 38. Apte Ahrensius comparavit Anth. 
Pal app. LXVIII, 5—6: «ἁμαυρὰ 
βλέψας ἐχ πελιὼν νωδὸς ἐπισκυνίω». 
Quamquam puerum pudentem signifleari 
Ahrensius putat. Theod. Fritzschius sie 
maluit fornnari versum: — ἔόρακε παῖς 
Λεπτὰ d. ὀφρύω». 

9. «id.] De participio aoristi cf. 
Iliad. XVII, 95, Classen. serm. Hom. 
p. 115. Theocr. VII, 198 γελασσας 
(lliad. VI, 484. Odyss. I1, 301). Theod. 
Fritzschius coni. ποτιίδην u^ —. — 
ἠρεύθετο] Ovid. Met. IV, 329 pueri 
rubor ora notavit. Heroid. IV, 79 vere- 
cundus tinxerat ora rubor. ] 

10. ὥρος] h. e. o ἔρος. Vide adn. 
ad v. 27. Versum reformavit Bergkius 
(ille quidem « "ooc). 

11. ἕλκος £y cv] plane ut id. XI, 
15. Verg. Aen. IV, 67 tacitum vivit sub 


pectore vulnus, Ovid. Her. XV, 276 
Merk. descendit vulnus ad ossa meum. 
Stat. Achill. I, 639 qnonam usque premes 
urentia pectora euinus? Calpurn. XI, 13 
sic tua desertis nudarunt vulnera silvis. 
Hor. Epod. ΧΙ, 17 fomenta vuinus nil 
malum levantia. Extremo in versu id 
edidi, in quod Curtius iucidit, χέαρ, ad- 
dito ex mea coniectura participio daxwr 
(ef. Theocr. XII, 25. Hesiod. foy. 451 
xo«dí;v ἔδακε. Iliad. V, 493. Arist. 
Ach. 1l. Iliad. VI, 201 ὃν δυμὸν κατέ- 
Ju»). Bergkio in optatis est — ἔχων καὶ 
τεθολωμιόνος, Theod. Fritzschio — ἔχων 
xai το δέµας ταχείς, Ahrensio — ἔχων 
καρτερὸν mar. — Sehwabius nihil de 
versn explendo significavit. 

12. πόλλα ὅ᾽ εἰσκαλέσας 9.] 
Nam ,,foris erat animus'' (Plaut. Μοτο. 
ITI, 4; 2), quem studuit tum poeta ,,re- 
vocare** (Cic. ad Att. XIII, 1) vel ,,re- 
cipere'* (Hor. Epist. II, 2, 104), vel — 
ut aliie verbis enucleemus sententiam — 
póeta tum sibi ipse hoc dixit, quod bis 
diversis in carminibus ab eo pronuncia- 
tum est: πᾷ τὰς φρένας ἐκπεπύτασαι; 
(id. II, 19 et id. XI, 72). Antea scripse- 
ram eum Theod. Fritzschio πολλὰ ο 
ἐγκαλέσαις (Theodorus εἰσχαλέσας) 9w- 
por ἁμαυτὼ δμλεξάµα», quod potuisse 
diei intelligitur ex verbis schol. Callim. 
in Apoll. 100: ἐγκαλεῖ dia τούτω» τοὺς 
σχώπτοντας αὐτόν. — διελεξ.] Hor. 
Epist. II, 2, 145 ,,quocirea loquor haec 
mecum. — Bergkius scripsit πολλὰ ο) 
εἰσχαλέσας δυμὸν àuavtp Ouástauar, 
Schwabio corrigendum visum πολλὰ ὁ᾽ 
ἐγκαλέσας S9uuQ ἐμαυτῶ διεεξάµαν, 
Ahrensio πολλὰ di σκαλίσας δυμὸν 
ἐμαυτοῦ διέλεγξ᾽ ἐγώ». 

18 
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»tí δὴ ταῦτ) ἐπόης: ἀλλοσύνας τί ἔσχατον ἔσσεταε: 
Λεύκας οὐ συνἰησύ᾽ ὄττι φόροις àv κροτάφοις τρίχας: 


19. τί δή τ. ἐπ.] quid ista amatoria 
faciebas? qua tu mente ista. agebas? zí 
παθὼ» ταῦτα ἐποίεις; quid tibi volebas, 
insane (φρένας ἠλέ, Iliad. XV, 128, cf. 
proximum dáocvras) et quas res agebas! 
(ut loquar cum Horatio, Sat. IT, 6, 29, 
ubi vide Heindorf.) Verba "Theocriti 
Kreusslerus reformavit. ---αλλοσύνας 
tí £a y. ἔσσ.] quid erit extremum huius 
tuae vesaniae vel ,,dementis furoris '' 
(Prop. I, 14, 20)? Aeolice sonat a44e- 
σύνα, quod est ἡλοσύνη apud Nicandrum, 
Alex. 420. Cf. e. gr. ΤάΝ ZTAAAAN 
(τὴν στήλη») Conz. Lesb. tab. XII, A, 
24, σελάννα (Bergk. ad Sapph. frgm. 52 
p. 894). Theocrito vindicavit hanc vocem 
Bergk. progr. p. IX. — Ceterum com- 
para Ovid. Met. VII, 10: postquam ra- 
tione furorem vincere non poterat. Verg. 
Aen. IV, 101. Catull. C, 7. Prop. 1, 
18, 20. Prop. IV, 17, 3. — τέ ἔσχα- 
τον] Ovid. Amor. III, 1, 15 ecquis erit 
tibi finis amandi? Prop. IV, 19, 4 nosci- 
tis captae mentis habere modum. "Verg. 
Aen. IV, 98 sed quis erit modus? Ecl. 
II, 68 quis enim modus adsit amori? 
Ecl. X, 28 ecquis erit modus? inquit. 
Amor non talia curat. Ecl. X, 22 Galle, 
quid e&nsanis? (cf. adn. ad id. 1, 80 p. 42.) 
Hi versus Vergiliani utrum Theocriteo 
versui debeant origlnem necne, aliorum 
sit existimatio. Nullo vero pacto Ecl. 
II, 5 (studio iactabat inani) cum voc. 
ἀλλοσύνα comparandum. Ad recitando- 
rum verborum rationem quod attinet, 
Ahrensius 1. l1. p. 17 in voce τε elisionem 
voealis « locum habere statuit, ita tamen 
ut vocalis elisioni obnoxia scripta ser- 
vetur, ut factum aliquoties a gramma- 
ticis et in antiquis titulis, semper apud 
Latinos'. Equidem ego synizesin (cf. 
adn. ad id. I, 51) hie esse vocalium (σέ 
ἔσχατον) judico. tametsi certum exem- 


plum aliud vocalis « cum sequenti vocali 
eoalescentis nondum inventum est. Esto 
igitur hic versus exemplo. Bergkius, 
progr. p. ΙΧ, agnovit hic vocalis aphae- 
resin, τί σχατο», de qua dubitavit iure 
Ahrensius 1l. 1., quia aphaeresis talis non 
potest ferri nisi praegressa littera longa. 
Versum totum recepta Kreussleri emen- 
datione nune sic scripsit Bergkius: εί d; 
ταῦτ᾽ ἐπόης; [in progr. ἐπόησ᾽ ediderat] 
ἁλοσύνας τί ἔσχατον ἔσσεται; Schwabius 
— ἀλλοσύνας τί σχατο» ἔσσεταε; Theod. 
Fritzschius τί ὅης᾽ αὐτοποᾶς ἁἀλοσύνας 
τώσχατον ἔσσεται; Ahrensius τί ὄηυτε 
nróigo αλοσύνας; τί ἔσχατον ἔσσεται; 
existimans Πεόισ 6886 πτοίησαε, ,,ab 
Aeolico πτοίηµεαι — πτοιουµιαι''. Bergk. 
anth. p. LXVI coni. zí δη ταῦτ éno9z:; 

14. συνίησὸ ] Οἱ. id. XXIX, 4. 
Etiamnunc veram duco esse hanc Kreuss- 
leri coniecturam. — gooo:c] Huie, 
quae a codice offertur, formae temperavi, 
quum nihil impediat, quin sumamus 
fuisse verbum Aeolicum φόρωμι a φορόω 
ita ductum ut δοχίµωωε à verbo doxiuoo 
(ef. adn. ad id. XXIX, 19). Bergkius, 
Theod. Fritzechius, Schwabius φόρεις 
corrigunt, Ahreneius φόρῃς.--- à» κρο- 
τάφοις] Rursus audire tibi videris 
Theocritum id. XIV, 68 dicentem: απὸ 
χροτάφων πελόμεσθα πάντες γηραλέοι. 
Quamquam alios quoque me non fugit 
dixisse similia. — τρίχας] Quum ae- 
cepissem calens a prelo apographum co- 
dicis ac primum huius versus prima verba 
(Ass xag —) legissem, exspectabam me 
in extremo versu inventurum esse τρίχας. 
Idem Theod. Fritzechio accidit, qui pri- 
mus sic eorrexit. Certissimam hanc cor- 
rectionem vocat Abrensius Ἱ. |. p. 21. 
At Bergkius et in progr. edidit et in 
anth. pertinaciter repetivit Atuxeg oux 
ὀΐδησθ᾽ ὄττι φόρεις ἐν χροτάφοις ερίας; 
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αἷρά τοι φρονέειν/ μὴ σὺ νέος τὰν ldéav πέλη: 16 
πιάντ᾽ lod", ὅσσα περ oi τῶν ἑτέων ἄρτια γεύμενοι. 
καὶ μὰν ἄλλος ἑλασώη: τὸ d' &g' ἦς λώιον, ἔμμεναι 


progr. p. X. τρίας Aeolice pro τρεῖς 
dietum esse contendens. Tolerabile hoc 
esset, si legeremus φόρεις 7 δη ἐν κρο- 
ζάφοις ερεῖς, scil. τρίχας. Sed praef. 
anth. p. LXVII. Bergkius etiam haec 
conjectavit: Λεύχας οὐκ àn' io ^ οἱσθ 
Orts φόρεις ἐν κροτάφοις τρίχας; Theod. 
Fritzschius versum sic constituit: λεύχας 
οὐ δυνέιησθ᾽ ὅτει φόρεις ἐν κροτάφοις 
τρίχας; Sehwabius legendum arbitratur 


λεύχας οὐχέτ᾽ ἴσησθ᾽ Ort Φόρεις ἐν , 


xgor&qow τρίχας; At οὐκέτι ferri non 
potest, ferri posset οὕπω ἴσησδα; Ahren- 
sius haec coniectavit: Λεύχας ovx ἐπύ- 
Φῃσθ᾽ ὅτει φόρῇς ἐν xp. τρίχας ; 

15. ὡρά] h. e. doe. Qui hoc voca- 
bulum προπερισπωμένως scripsittanquam 
Aeolicum (cf. Ahrens. dial. Aeol. p. 109), 
eidem Ψιλῶς necessario scribendum erat. 
Reposui igitur doe. Cf. Bergk. ad 
Sapph. frgm. 52, 3 p. 894 (et adn. ad 
v. 2). Apud Alcaeum quidem longa ul- 
tima est huius vocabuli, frgm. 39, 9 
p. 944 Bergk.: ἆ d' ώρα χαλέπα. — 
µη ατλ.] numnam tu specie (ταν ἰδέαν», 
ef. id. XXIX, 6) es iuvenis ? du bist doch 
nicht ein Jüngling? You are not a youth, 
1 suppose? Cf. id. V, 74. Hermann. ad 
Viger. p. 787. Baeumlein. partic. Gr. 
p. 308. De Latina interrogatione num- 
nam vel numne cf. Ritschl. proll. ad 
Plaut. Trin. p. 75. Holtz. synt. pr. 
script. Lat. ΠΠ p. 270. — σὺ] Vide adn. 
ad id. XXIX, 7. — Bergk. et Schwab. 
coni. &od rot Φρονέειν μὴ ob τε νέος τὰν 
ἴδέαν πέλῃ, Theod. Fritzsch. doc του 
φρονέειν, μὴ αὖτε νέος τὰν ἰδέαν πέλῃ, 
Ahrens. dr τοι φρονέειν, ur οὔει νέος 
τὰν ἰδέαν πέλων πάνε ἔρδ, ὅσσα περ 
οἱ τῶν ἐτέων ἄρει γεγευµένοι. 

16. πάνς —] Sententia haec est: 


fac omnia ea, quae faciunt viri, qui 
prorsus gustant annos, h. e. quorum sunt. 
eani capilli (v. 14), qui conscientia se- 
nectutis ve] iam urguentis vel subrepentis 
vident etiam atque etiam et considerant 
quid aetatem, uius iam ,,gustatum'* 
habent, deceat et vale dicendum esse lu- 
dieris intelligunt atque amoribus. De par- 
ticipio γεύμενοι (h. e. γευόμιενοε) cf. Pind. 
Isthm. I, 21 γεύμενοι στεφάνω» νικα- 
φόρω», Theoor. XIV, 51 γεύμεθα, h.e. 
γευόµεθα, et Theocr. XXX, 32 δεύµε- 
vog. Propriam feci emendationem Kreuss- 
leri, qui duabus litteris deletis pro 7εγευ- 
µένοι seribendum esse vidit γεύμενοι. 
Bene a Kreusslero sanatum versum dicit 
etiam Schwabius p. 13. Th. Fritzschius, 
qui prius quam ego et Kreusslerue de 
hoe earmine disputavit, et Ahrensius 
(Ahrensius quidem versu eum proximo 
coniuncto: vide adn. ad v. 15) senserunt 
eum Bergkio, qui sie scripsit: πάντ᾽ 
ἐρδ᾽ — ἄρτι yeysvuéros. 

17 —18. καὶ uaày] Versus 17 — 18 
hoc sibi volunt: ac profecto (καὶ μὰν — 
id. IV, 293. X, 23 coll. id. V, 192 — 
Odyss. XI, 582. XI, 593. Markl. ad Eur. 
Suppl. 1010. Rehdantz. ad Dem. Olynth. 
II p. 20, 19 8 9. Weber. ad Dem. 
Aristoer. p. 347. Klotz. ad Devar. ΙΙ 
p. 650:8qq. —) ,,aliis multis profuit obl- 
vionem amorum petere**. Nam, ut ait 
Ovidius, Remed. 729, admonitu refrica- 
tur amor, vulnusque novatum scinditur. 
Hos, qui oblivisci potuere, tu nunc tmi- 
tare. Nam melius est ,,hospitem*'' esse in 
puerorum amoribus et ab his plane libe- 
rum.:* Propert. II, 2, 1 liber eram et 
vaeuo meditabar vivere lecto). Horat. 
Od. I, 6, 19 cantamus vacui, sive quid 
urimur. Contra servitium dicitur amor 8 
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ξέννον τῶν χαλέπων παϊῖδος ἐρωτ[ων καὶ ἐλεύθερον]. 
τῷ μὲν γὰρ βίος ἔρπει προγόνοις ἶσ᾽ ἐλάφω ὡόας, 
ἀλλάσσει d ἐτέρᾳ ποντοπόρην αὐριο» ἄμερος. 20 


Tibullo II, 4, 1 et Propertio I, 5, 19. 

— ἄρ᾽ 5c] Imperfectum tempus cum 
voc. ἄρα ita coniunctum ut e. gr. in 
versu Niciae, arg. id. XI p. 344, vel 
apud Simonidem, fragm. 89 ἦν ἄρ ἔπος 
τόδ᾽ ἆληθές. Priscus versui splendor per 
Bergkii coniecturam, quam ego, Theod. 
Fritzschius, Schwabius fautores utroque 
pollice laudamus, restitutus est. Abhren- 
sius "veterem lectionem  redintegrari 
posse credidit hac mutatione: xei uc» 
ἄλλο σε λάΦει' τὸ d' do 5c λώιον ἔμ- 
µεναι. —  Dubitavi autem pro ἧς ponere 
yv, Quod est e. gr. Sapph. frgm. 106 
p. 911 Bergk. — Zu utra] Vide ndn. 
ad id. XXIX, 2. 

18. £év vov] Videadn. adid. XXVIII, 
6. Cum significatione vocis pariter a Soph. 
Oed. R. 219, quem Bergkius testem citat, 
et 8 Moscho, quem Theod, Fritzschius, 
Iif, 96, laudat, adhibitae libet etiam 
eonferre Plat. Apol. p. 17, D ἑένως 
ἔχω της ἐνδάδε λέξεως. Bergkius haec 
fuisse scripta suspicatur: ξεῖνον τῶν χα- 
Aenuv παιδὸς ἔραντι προγενεστέρῳ, Th. 
Fritzschius «ξεῖνον τῶν χαλεπῶν παῖδος 
ἔρῳ µη πεποναμένον, Ahrensius ξεῖνον 
τῶ» χαλεπώ», παιδὸς ἐράντεσσι τά περ 
Λέλει. 

19, τῷ μὲν κτλ.] Nihil melius. ex- 
cogitari potest, quam hoe, quod Bergkio 
albun ealeulum eum Scehwabio adiiciens 
ego edidi. T μὶν γὰρ βίος clon! ἶσα 
γονοῖς τοῖς ἐλάφω ὁοᾶς scribi maluit 
'Theod. Fritzschius, Ahreneius vero τῷ 
uiv γὰρ βίος ἔρρως ἀπόγως ὡς ἐλάφω 
Φοας. — προγόνοις] De brevitate 
comparationis vide adn. ad id. V, 57. — 
ἐλάφω] Anaer. frgm. 52 p. 1024: ola 
τε νεβρὸν νεοθηλέα γαλαθηνόν, ὅσε᾽ ἐν 
ὕλῃς κεροέσσης ἀπολειφθεὶς ὑπὸ μιητρὸς 


«ἐπτοηθη. Hor. Od. I, 23, 1: vitas hin- 


nuleo me similis, Chloe. Hor. Od. III, 11 
v. 9 sq.: quae (Lyde) velut latis equa 
trima campis ludit exsultim  metuitque 
tangi nuptiarum expers. Anser. frg. 75 
p. 1029 Bergk. 

20. ἀλλάσσει] sed hanc ille vitam 
mutat (mutabit, mihi erede, si bene pue- 
ros novi) die crastino (propediem) atque 
ita quidem ut mitis vela pandat in par- 
tem alteram, ut ,,cursum teneat'* in par- 
tem alteram (Cic. IT. Verr. IV, 34, 89), 
h. e. ut ad amores a puerili ludo sese 
convertat atque alicui amatori faveat vel 
,,telificetur'*, ut loquamur eum Coelio 
apud Cic. ad Div. VIII, 10, 2 (ne veli- 


fcatus alicui dicaris). Cf. etiam Ovid. 


Remed. am. 14: (amator) gaudeat et 
vento naviget ille suo. Verbum ἁλάσσει 
(de cuius tempore praesenti vide adn. 
ad id. VI, 22) Kreussleri sagacitati de- 
bemus. — érég«] adverbium est signi- 
flcatque in partem alteram. Cf. aAàg, 
id. II, 6 et adn. ad id. II, 6— ? p. 77. 
De Ligurini pueri persona ae mente mu- 
tata Horatius Od. IV, 10, 7: dices, heu, 
quoties te speculo videris alterum, quae 
mens est hodie, cur eadem non puero 
fuit? Ne huc quidem Aeolieam inferre 
formam (ἑτέρνι) ausim. — ἅμερος] 
h. e. ἥμερος, mansuetus, mitis (cf. Pseudo- 
theocr, XXIII, 3). Proprie hoc epitheton 
animalibus mansuetis tribuitur (Lucian. 
dial. mar. XV, 2, Odyss. XV,.162) est 
que contrarium nomini ἄγριος (Iliad. 
VIII, 338 αἱ.). Quum vero et ἄγριος 
transiate dicatur de puero feroci ac duro 
(Pseudotheocr. XXIII, 19) et z;4&poc de 
puero miti (Pseudotheocr. 1. 1.), eum in- 
signi elegantia Theocritus recens ab ima- 
gine proxima (&íoc — ἐλάφω 99a) ponit 
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οὐδ᾽ αὔτῳ γλυκέρας ἄνύεμον ἆβας red? ὑμαλίκων 
μένει. τῷ d' ὁ πόώος καὶ τὸν ἔσω μύελον ἐσθίοι 


nomen ἅμερος, quasi sit iam puer hinnu- 
leus mansuefactus. Bergk. in progr. 
scripelt τλάσεται d' ἑτέροι ποντοπόρην 
apri» ἁμέρα», id quod Th. Επίσοολίυφ 
(ἑτέρᾳ praeferens) probavit. - Bergk. in 
anth. recepta Kreussleri emendatione 
ἁλάσσει d^ ἑτέρυι xr. Schwabius item 
recepta Kreussleri emendatione ἁλάσσει 
d' ἑτέρᾳ ποντοπόρην αὔριον  duécpavr. 


Ahrensio placuit χαλάσει d^ ἑεέρᾳ ποντο-. 


πόρην αὔριον ἄρμενα. 


21. ovd" --] Hane sententiam. haec 
verba signifleant: ne illi quidem flos 
iuventae perpetuo manet. — «vrq) Hoc 
ex indiciis codicis Zieglerus (vide adn. 
ad apogr. p. 267) eruit. — αν δεμον] 
Theogn. 1305 γνοὺς Ort παιδείας πολυ- 
no«rov ἄνθος ὠκύεερον σταδίου. --- 
€ B a cJ scripsi coll. Ale. frgm. 101 p. 957 
Bergk. — 7z«d'] h. e. µετ —. 
, adn. ad id. XXIX, 38. — ὑμαλί- 
xar) h. e. ὁμηλέχων (Odyss. XV, 197 
coll Theoer. XVIII, 22 GvvoudAuxtg). 
Non iam ,,gestiet puer paribus colludere'* 
(Hor. Art. poet. 159). Ex adnotationibus 
ad id. XXIX, 20 et adn. ad id. XXVIII, 3 
p. 226 (ὑμάρεη) disees ob dialectum 
meditatum me scripsisse ὑμαλίκων, non 
ὑμαλίχων. Nam adspirationem vocabuli 
ὕμοιος Aeolicam firinat Latini vocabuli 
similis comparatio, in quo ut in allis (25, 
sus, ἅλς, sal) alternant sibila littera at- 
que spiritus asper. Similiter, ut omis- 
sis exemplis Indicis et Germanicis, Se- 
miticas gentes tangamus e. gr. pin 
et p32 dixit Chaldaeus. 


22. τὦ d ὃ πόθος] huius autem de- 
siderium nihilo minus medullam — tuam 
videlieet — exedit intimam, quum tamen 
videas, illum nunc ab amoribus esse alie- 
num, praevideasque eundem mox aliis 


Vide 


potius amatoribus te iunioribus morem 
esse gesturum, brevi vero tempore 
flore iuventae et decore privatum iri? 
Quin tu desistis ineptire! Ne dativum 
σοι vel pronomen  possessivum poe- 
tae addendum fuisse existimes, «cum 
haec sententia eompone id. VII, 50. Cic. 
Tusc. I, 46, 111: illa suspicio cruciat - 
(non dixit cruciat nos). Hor. Od. IV, 1, 
5—6. Theocritum loqui credes, ubi re- 
legeris lertii idyllii versum 17, quo de 

Amore dicitar óc µε κατασμύχων καὶ ἐς | 
ὅστιον ἄχρις Ἰάπτει vel id. VII, 102 ἐκ 


'παιδὸς "4ρατος in ὕσειον αἴθες Euri. 


Catulli et Vergilii versus similes adn. ad 
id. III, 17 p. 125 indicavi, quibus addere 
juvat Aen, IV, 101. I, 660. Georg. III, 
271. Prop. IV, 17, 9. Stat. Silv. V, 
1, 47. Ovid. Her. IV, 15. IV, 70. Ovid. 
Met. I, 473 ,,laesit Apollineas traieeta 
per oss& medullas'*. Calpurn. HI, 28 
Sie intimus arsi ut nihil ulterius tule- 
εἰ’, Particulam xei satis muniri simi- 
litudine id. III, 15 et Bergkius progr. 
p. XII et Ahrens. l. l. p. 23 dixerunt, 
quorum posterior Anth. Pal. VII, 31 com- 
paravit: Σωµερδίη ὦ ἐπὶ Θρῃκὶ ταχεὶς καὶ 
ἐπ᾽ la yaror ὁστεῦ». — µύελον] Vide 
id. XXVIII, 18. — "Theod. Fritzschius 
et Schwabius assensu suo id, quod Berg- 
kius scripsit, coomprobaverunt: — µέλει᾽ 
τῷ ὅ ὁ πόθος κὰτ τὸν ἔσω μυελὸν 
ἐσθίει. Ahrensius coniectavit — μέλδει᾽ 
τῷ ατλ. Explieationis causa vir doctissi- 
mus p. 25 haec subiunxit: ,,Quod dedi 
HéAd&, intransitiva notione uti (?) volo, 
ef. Hesych. µέλδει», µέλδεσθαι. Itaque 
µέλδει — µέλδεται est i. q. τήκχεεαι (He- 
Syeh. µέλδει, τήκει), quae vox sententiae 
bene convenit, cf. Anth. Pal. VI, 285, 5 
[potius 6] ἔργα νέον τήχειν ἄνλος ἐπι- 
στάμενα."' 
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ὀμμιμνασκομένφ, πόλλα O^ ὄρη νύκτος ἐνύπνια; 

παέσασύαι d^ ἐνίαυτος χαλέπας οὐκ ἵ[κανος νόσω]-- 

ταῦτα κἄτδρα πόλλα προτ ἔμον JUuov ἐμεμψάμαν. 35 
ὁ dà τοῦτ) ἔφατ ' ,0ttic δοχίµοι τὸν δολομάχανον 

νικάσειν Ἔρον, οὗτος δυκέµοι volg ὑπὲρ ἀμμέων 


33. ὀμμεμν.] h. e. ἄναμιμνησχο- 
µένῳ. Cf. id. XXIX, 26. Correxit Berg- 
kius assensu eriticorum, qui de hoc carmine 
disputaverunt, omnium. — ὄρη] h. e. 
όρᾷ. Desiderium tuum multa noctu videt 
insomnia.  Interpretis loco est Horatius, 
Od. IV, 1, 37: ,,uocturnis ego somniis 
iam captum teneo, iam volucrem sequor 
te per gramina Martii campi, te per 
aquas, dure, volubiles'*. 

24. οὐκ ἵκανος »όσω] Hoc modo 
ut instaurarem versum movit me littera 
x voci οὐχί superscripta, ex qua con- 
cludo οὐκ pro ovy e libro meliore olim a 
grammatico illatum et negationem illam 
secutum esse vocabulum Ψψιλούμενον a 
littera « ineipiens, quo aptius quam ἔχα- 
»og nondum inveni. Supplementum ex 
id. II, 95 petivi. Ceterum bic quoque 
manus Bergkii emendatrix ju universum 
valuit, qui quidem παύσασθαι ὃ ένιαν- 
τὸς γαλεπᾶς ovxi diac ἅλις, id quod 
etiam Theodoro Fritzschio arrieit, edidit. 
Ahrensii haee eoniectura est: παύσα- 
σδαι d ἐνιαυτοῖς χαλεπῶ» οὐκὸ δυνάσε- 
ται. Sehwabius nihil de versu emendando 
protulit. 

25. χάτερα] h. e. καὶ ἕτερα. Pseilo- 
8608 indicium est in versu proximo. — 
προτ ] apud animum meum quesius 
sum, animo meo conquestus sum (Sil. Ital. 
VIII, 94). ἩΜέμφεσθαι non minus recte 
hoe loco dicitur addita praepositione 
πρὸς, quam Xen. Oecon. XI, 23: 7; 
uéugouei τινα πρὸς τοὺς Φίλους ἢ 
ἐπαινῶ. Nam animus poetae, quem hic 
alloquitur et quem reprehendit, ab ipsius 
. persona divelli non potest: litigans secum 
ipse litigat etiam cum animo.  Aecedo 


igitur Bergkio προτ᾽ emendanti, eui 
eliam Theod. Fritzschius et Schbwabius 
accesserunt. Ahrensius coni. Λόλλ᾽ ἄσπετ 
— coll. Odyss. IV, 75. 

26. ὁ di] Qui miratur loqui hie animum, 
is comparet inter alia Hor. Sat. I, 2, 68. — 
Φδοκίέµοι] Attice diceres δοχιιοῖ. Vide 
adn. ad id. XXVIII, 19. Ad hanc emen- 
dationem  Bergkii Theod. Fritzschius, 
Sehwabius, Ahrensius sese iure aggre- 
gaverunt. Vide etiam arg. p. 263. Eadem 
est Bergkii emendatio v. 27. — doe4o- 
μαχανον] Hoc adiectivum admonet 
nos de verbis Simonidis, frgm. 423: 
σχέτλιε παῖ, Φολόµητις Αφροδίεα τὸν 
ou δολομαχάνῳ τέχεν, ubi fortasse 
dodou&yavov scribendum. — Bergkium 
nuper (poet. lyr. p. 1134) e coniectura 
χαχομαχανφ edidisse vehementer miror. 
Ceterum cum Theocrito contende Mosch. 
I, 85qq. Ovid. Remed. 148 (tnsidiosus 
Amor). Amor. I, 2, 6 (an subit et tecta 
callidus arte nocet?) Tibull. I, 6, 4 (an 
gloria magna est insidias homini compo- 
suisse deum ?). 

27. νικάσειν] Cf. id. I, 97: τὸν 
Ἔρωτα Avyitur. — Eoo») Nomioativum 
Ἔρος usurpatum vidimus ab Ibyco, adn. 
ad id. XXX, 8 p..272, a Theocrito id. 
XXIX, 22 (id. XXX, 2), id. XXX, 10. 
Eodem modo loquitur Sappho frgm. 40 
p. 890 et frgm. 79 p. 903 Bergk. n 
formando accusativo "Epor, quem legimus 
hoc loco et quem et ipsum Aeolicum 
Etym. M. p. 379, 35, schol. Iliad. 
I, 469, Eustath. ad b. l. p. 136, 33 al. 
appellant, Abhrensio dial. Aeol. p. 120 
Aeoles e tertia declinatione in sécundam 
declinationem transisse videntur. Eectius 
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» , » 3 , » 
ευρην βραιδίως ἁστερας ὀπποσσάκις ἔννεα. 


Theod. Ameisius, de Aeolismo Hom. 
p. 44, comparata eonsuetudine loquendi 
Homerica, sententiam Gregorii Cor. dial. 
Aeol.'$ 32 defendit atque secundae de- 
elinationi vindicat has formas omnes, 
quibus etiam Homerus utitur: ἔρος (Iliad. 
XIV, 815), ἔρφ (Odyss. XVIII, 212), 
&gov (Iliad. VII, 323. I, 469 al.). 
Eadem est ratio formarum γόλος, γέλον 
(Ahrens. |. 1.), de quibus grammatieus 
Meermannianus p. 664 Sch. (λέγεται di 
παρ «vroic — Aeolensibus — ὁ ἔρως 
ἔρος, x«l 0 γέλως γέλος. xal κλίνουσιν 
αὐτὰ ὁμοίως τοῖς εἷς ος λήγουσι χυρίοις 
ὀνόμασι) et Tzetzes in Hesiod. p. 104 
(τὸν ἔρον δὲ καὶ τὸν γέλο» ὁμοίως «4ἱολι- 
χὼς). Iusto citius Βεκκοτας Iliad. I, 599 
et Odyss. VIII, 326 γέλος edidit, quum 
Odyss. VIII, 343 et 344 γέλως non mu- 
taverit. Recte La Hoche Odyss. VIII, 
326 γέλως, quod eonstantia sermonis po- 
stulat, servavit. — δοκίµοε] Vide 
v. 26. 

27—28. roic — ἔννεα] Sententia 
haec est: ,,qui se Amorem putat posse 
vincere, is putat se invenire numerum 
astrorum'', vel, ut poeta dicere maluit, 
putat se posse astra invenire et dicere 
quoties exstet enneas, numerus ile san- 
ctus novenarius**'. Habes igitur idem di- 
cendi genus, de quo dixi ad id. II, 69 
(φράζεο — ἴχετο). Quintil. X, 1, 62 
,Stesichorum quam sit ingenio validus 
materiae quoque ostendunt'', De verbo 
evoti» (εὕρη») cf. et Herod. I, 5, 1. Quin 
poeta hic ἔννεα dixerit, eo minus du- 
bium est, quod Zieglerus quoque (vide 
adn. ad.apogr. codicis p. 268) idem 
quod ego de Curtii coniectura antea 
scripseram vocabulum  eruisse sibi e 
eodiee visus est. Utitur autem Theo- 
eritus mystico enneadis nomine quo res 
videatur augustior. Cf. Eustath. ad 
Iliad. II, 96 (ἑνρέα κήρυκες) p. 180, 18: 


προσπαθῶς ἔχει 0 ποιητὴς τῷ ἐννέα 
αριθμφ διά τε ἆλλας αἰείας, ἃς λέγουσιν 
οἱ παλαιοὲ, olov xai ὅτι τετράγωνός àari 
xai τέλειος ἐκ εελείου τοῦ τρία γινόμιε- 
voe πολυπλασιασθέντος elg ἑαυτὸν κτλ. 
Auson. id. XI (gryph. ternarii numeri), 1 : 
ter bibe vel totiens ternos: sic mystica 
lex est. Hor. Od. III, 19, 14 ternos ter 
cyathos petet vates. Sententiam similli- 
mam his verbis Catullus LXI, 906 ex- 
pressit: ,,ille pulveris Africi siderumque 
micantium subdueat numerum prius, qui 
vostri numerare voit multa milia ludi'' 
(ef. et Catull. VII, 7 — ,,aut quam si- 
dera multa, quum tacet nox furtivos bo- 
minum vident amores*'' — nostri cetera). 
Plat. Euthydem. p. 294, B 5 xai za rot- 
αὗτα (ἐπίστασθον) τοὺς ἀστέρας ὁπόσοι 
εἶσὶ καὶ τήν ἄμμον. Quae Platonica fir- 
mant interpretationem nostram. — εὔ. 
Q5») Quod scripsi εὕρην (εὑρεῖν), id 
defenditur vereu 7 (ri éyzv). — βραι- 
δέως}] h. e. ῥηιδίως, ῥᾳδίως. Hesych. 
βραίδιον, ῥᾷδιον Αἰολεῖ. Eustath. ad 
Had. IL. 1 p. 163, 21 «τὸ óqdtov «4ἱολι- 
κὠς βράδιον λέγεται. Vide etiam id. 
XXVIII, 11 (βρακη). Bergk. progr. 
haec conieotavit: μετρεῖ» βραιδίως 
ἀστέρας, ὁπποσσάκε utl; νέα. Idem in 
anth. nostra extremi versus emendatione 
adoptata μετρεῖν βραιδίως αστέρας, 
ὁπποσσάκις ἐννέα edidit, sed praef. 
p. LXVII tanquam per lancem saturam 
barum mutationum dat optionem: o- 
πόσσ᾽ ἀχίναγ μ΄ Tt vel ὁππόσσα κυλίνδε- 
ται (,,1. e. ἄσερα'. — at ἄσεέρας ipse 
Bergkius scripsit!) vel 7 ὁππόσσ᾽ «Ai 
χύµατα. Fovens autem in sinu coniectu- 
ram suam μετρεῖν Bergk. |. 1. eontendit 
plane eonfirmari eam imitatione Nicetae 
Eugeniani, cuius supra arg. p. 263 men- 
tionem fecimus. "Theodorus Fritzschius 
haec olim fuisse euspicatur: evoe?v fgai- 
díos ἀστέρας ὁπποσσάκεν εἵνατοι, Schwa- 
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καὶ νῦν sit' ἐθέλω, χρή us µάκρον σχόντα τὸν ἄμφενα 
ἔλκειν τὸν ζύγον, εἴτ οὐκ ἐφέλω. ταῦτα γὰρ ὠγαύος 30 


bius vero commenticium quoddam voca- 
bulum Aeolicum εὐνέα (quasi ἐννέα) effl- 
οἶθπβ μετρεῖν βραιδίως ἀσεέρας ὁπποσ- 
σάκιν εὐνέα (cf. adn. ad apogr. p. 268), 
Ahrensius κμεερεῖν βραιδίως ἀστέρας ἢ 


ὅπποσα x&v ἔννεα. Hoc suum Ahrensius . 


sic nos interpretar] p. 27 iubet: ,.vel 
— scil. opinatur — quaecunque stolida 
sunt''., 

29. ἐἑδέλω] Versus totus a sordibus 
vetustatis liberatus est per Bergkium, 
cuius sententiam Theod. Fritsschius, 
Sehwabius, Abhrensius magno assensu 
consecuti sunt. — µαάκρον — ἅμ- 
φενα] iugum nune mihi Cupidinis tra- 
hendum est (v. 30), quum ego antea ni- 
mium viribus meis fretus (cf. id. I, 97) 
cervicem  habuerim altam atque ,,ar- 
duam''. [Imago sumpta est ab equis ge- 
nerosis, quorum, ut apud Verg. Georg. 


III, 79 et Hor. Sat. I, 2, 89 legimus, est: 


ardua cervix. De adiectivo μακρός (μά»- 
χρος scripsi Aeolensium more) vide adn. 
ad id. VIII, 9 p. 269. Similiter Hor. Od. 
ΠΠ, 16. 19 late conspicuum (µακρον) 
tollere ,,verticem'', Od. I, 1 extr. sublimi 
feriam sidera ,,vertice''. Quod quum 


scribo, aliud esse cervicem, aliud verti- ΄ 


cem, luculente scio. De participio aoristi 
σχών compara Plat. Gorg. p. 519, D: 
τέ ἂν ἀλογώτερο» εἴη πρᾶγμα, ἀνθρώ- 
πους αγαθοὺς καὶ δικαίους γενομένους, 
σχόντας δὲ δικαιοσύνη» ἀδικεῖν; Soph. 
Electr. 551: γνώµη» δικαία» σχοῦσα 
τοὺς πέλας véys, ibique Schneidew. Plat. 
Tim. p. 60, A al. Ahrensius non ae- 
quiescens in ea explieatione adiectivi 
u«xoóc, quam nos pluribus persecuti su- 
mus, Bergkius progr. p. XIV brevissime 
indicavit (,,poeta dicit se quum antea 
superbia fuerit elatus iam fractum esse**), 
haec scripsit p. 27: .,Verius. μακρὸς 
αὐχηὴν accipietur de collo longo, por- 


recto, ut µακραύχην est, qui collum lon- 
gum habet. Porrigunt autem collum, qui 
patienter id jugo submittunt: cf. Nonn. 
Dion. XIV, 265 eic ζυγὸν «vroxéAsvaror 
[αὐτοκέλευστος Koechl.] ἐχούσιον αὐχένα 
τείνας.'' At aliud est porrigere collum, 
aliud habere collum longum: est autem 
fallacia usus logica Ahlrensius, quum an- 
tea vocibus ,,collo longo** adderet ,,por- 
recto*'. Ille quidem apud Horatium Sat. 


.1, 3,89 porrecto iugulo historias capti- 


vus ut audit, Denique plane diversum 
éxoé ato» αὐχένα τείνεεν (Nonn.l.l.) 
atque ἔχειν µακρὸν αὐχένα. — ἅμ- 
φενα] h. e. αὐχένα. Vindicavit Theo- 
crito hanc vocem Bergkius progr. p. XIV 
laudata glossa Hesycbii, quae huius no- 


Btri auxilio versus invieem emendatur. 


Est enim apud Hesychium aug», 
αὐλή». Hesychius non est dubium quin 
scripserit αµιφή», αὐχην. Ceterum cf. 
Ahrens. dial. Aeol. p. 42 et dial. Dor. 
p. 503. 

30. ἔλχειν τ. ζ.] oportet me ,,su- 
dere colla iugo'* Cupidinis (Tibull. 1, 2, 
90). Vide adn. ad id. XII, 15. id. XXVII, 
20. Nonn. Dion. VIT, 198 Lucian. de merc. 
eond. 13 ὑποκύψαντα τὸν ζυγον ἐλαφρον 
τε ovra καὶ εὔφορο». Valck. ad Eurip. 
Phoen. 74. -— ὤγαθος] h. e. ayaSoc, 
deus ille quem cupio mihi semper esse 
,,Donum** (Hor. Od. IV, 2, 38. Τετ. Ad. 
III, 3, 86. — Hor. Epist. 1I, 1, 101. 
Liv. XXX, 21), aequum, propitium, Vide 
id. XVIII, .16 (ἀγαθός τις): e cuins 
versus similitudine de anctore ntriusque 
carminis eodem nihil certi concludo. Fi- 
dem explieationi nostrae faeit similis ra- 
tio Soph. Oed. Col. 486: ὡς σφας xa- 
λοᾶμεν Κὐμενίδας, ἐξ εὐμενῶν σεέβνω» 
Φέχεσδαι τὸν ἐκέτην. Veram eredo esse 
eonieeturam Beérgkii ὤγαθος. Theod. 
Fritzschius rescribi voluit ὤγαθέ, id quod 
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βούλεται Déog, ὃς καὶ diog ἔσφαλε µέγαν vóov 
καῖτας Κυπρογενήας. ἔμε piv, φύλλον ἐπάμερον, 
V 


Scehwabius et Ahrensius ratum babue- 
runt. 


31. 9£oc, ὃς xzÀ.] Acquieseendum | 


in Bergkii emendatione esse omnes cri- 
tici iudicaverunt, — 4ΐίος] Cf. Soph. 
Antig. 786 καί o' ovr αθανάτων φύξιμον 
ovdérv. Ibid. 800. Verg. Aen. I, 665 
nate, patris summi, qui tela Typhola 
temnis. — Fog a4«) Venus apud Eurip. 
Hipp. 6: og á4Ac d' ὅσοι φροροῦσιν 
elc ἡμᾶς μέγα. — µέγαν] Memoriae 
nostrae hie recurrit similis magni appel- 
latio, id. XXVI, 34, ut eundem Iovem 
Theoeritus, qui µόγας Ζεύς Iliad. XIV, 
417 al. audit, cogitatione sua depinxisse 
videatur. — νόον] Hoc 8 poeta pro- 
fectum esse credo sive id exstat vere in 
codiee, ut ait Studemundius, sive ibi est 
yoor, quod legisse se dieit Zieglerus. 

32. xa rcg) Tonosin Aeolieam fir- 
mat codex. — Κυπρογενήας] Kv- 
προγένειαν dixerunt Bion. X, 1. Pind. 
Pyth. IV, 216 al. Tonum reetum Berg- 
kius vocabulo reddidit. Sed memorabile 
quod etiam in Etym. M. p. 666, 51 legi- 
tur ἔπετον» κυπρογενῆας ut est in nostro 
codice. Exstat ibi fragmentum Α]οαοί 
mutilum, quod Cramerus anecd. Ozon. 
I p. 144 sie scriptum exhibuit: ἔπετον 
Κυπρογεῇας παλαμίῃσιν, sic legens 
haud dubie compendium codicis, quod 
Bergk. p. 949 poet. Gr. lyr. non accu- 
rate expressit. Sed idem Κυπρογενήας, 
Abrensius vero dial. Aeol, p. 249 Κυπρο- 
γενῄας in eodem illo Alcaei fragmento 
edidit. Idem tamen Ahrensius hic Kv- 
προγενήας ponere maluit cum Bergkio, 
Theod. Fritzschio, fSchwabio,  Eecte 
vero. Vide Ahrens. dial. Aeol. p. 91. 


Ceterum Veneris eiusmodi hic comme- . 


moratio est ut Moschum I, 21 huius ver- 
gus memorem fuisse suspiceris. — φύλ- 
λον ἐπάμερο»] h. e. φύλλον ἑφή- 


µερον, viz unius diei folium, folium cele- 
riter caducum (vide v. 33). Poeta quum 
id significare vellet, quod Tibullus I, 6, 8 
seripsit: ,,an gloria magna est insidtas 
(ἔσφαλε) homini composuisse deum ?**, 
mortalem hominem eum folio vi vento- 
rum ex arbore deeusso comparat, usus 
imagine Homerica, lliad. VI, 146: οἵη 
περ φύλλων» γενεή, τοίη δὲ καὶ ἀνδρὼ». 
φύλλα τὰ pév v ἄνεμος χαμάδις χέει —. 
Probabilis fit versu Homerico, cuius pri- 
mus memoriam Theod. Fritzschius in- 
iecit, eiusdem Theod. Fritzschii emenda- 
tio φύλλον à Bergkio anth., Schwabio, 
Ahrensio comprobata. Antea, progr. 
p. VI et p. XV, Bergkius φέλλον scri- 
pserat et Aeolenses pro φίλος dixisse 
φίλλος demonstrare studuerat. Quam 
opinionem haud dubie — quum Fritzsehii 
coniecturam adopteravit — ipse postea 
reiecit. Idem vitium seribae est Theocr. 
epigr. I, 8 in codice Pal, quod Ahr. 
p. 274 non aceurate notavit. Nam in cod. 
illo scriptum est rei dà µελλάµφυλοι 
ὀάφναι, ubi primum 4 induxit manus se- 
eunda (µελάμφυλοι). Quam familiare 
autem Graecis dictum Homericum (Iliad. 
|. 1.) fuerit vel e versu Simonidis (frgm. 
85 -- 60, 2) intelligitur :.£» δὲ zo xdA- 
Λιστο» Χῖος ἔειπεν avgg* ,,ofn περ φύλ- 
λων γενεή, toi δὲ καὶ ἀνδρω»''. παῦροι 
μὴν θνητών κελ. Mimnermus vero (frg. 
2, 1) ἡμεῖς, inquit, οἷά τε φύλλα qve 
πολυανδέος doy ἔαρος — τοῖς ἴχελοι πή- 
χυιον ἐπὶ χρόνο» ἄνθεσιν ἥβης τερπό- 
µιεθα. lam quod ego propter Flaccum 
meum (Od. I, 86, 16 ,,breve lilium'*) in 
versu Latino dixi folium breve**, id Theo- 
eritus  adiectivo ἐπάμερον eo faeilins 
signifleare potuit, quod nemo non Grae- 
cus audito hoc vocabulo de mortalitate 
generis humani cogitabat. Audiamus 
modo Pindarum (Pyth. VIII, 92): — ἐν 
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σµίκρας δεύμενον αὔρας. ὀνέμω», ἧκα φόρη» [πρέπει]. 


ὀλίγῳ βροεὼν τὸ τερπνὸν αὔφεται ---. 
ἑπάμεροε' εί dé τις; τί d? ob τις; 
σκιᾶς ὄναρ ἄνθρωπος. Audiamus Aeschy- 
lum (Prom. 546): τίς ἐφαμερίω» ἄρηξες; 
ovd" idípy 9c ὀλιγοδρανίαν ἄχικυν laó- 
νειρο», d τὸ φωτῶν δέδεται (Mein.) γέ- 
vog ἐμπεποδισμένο»; Audiamus Plato- 
nem (Legg. XI p. 998 A) ὦ φίλοι, φή- 
σοµεν, καὶ ἀτεχνὼς ἐφήμερο.. Denique 
his ipsius Theocriti verba addamus (id. 
XIII, 4) aut» —, of $varoi πελόμεσθα, 
τὸ d" αὗριον οὐκ ἐσορώκες. 

33. σµείκρας κελ.] fme, folium, egens 
erigua aura, quae me ventilet, decu- 
tiat, auferat, Nomini αὔρα inflnitivus 
(ὀνέμω») eodem pacto additur, quo id. 
XXIV, 136 ἄρτος κορέσσαι legimus. Est 
autem ὀνέμων iuflinitivus Aeolieus verbi 
ὀνέµωµεε, h. θ. ἀνεμύω, culus prima eyl- 
laba ita mutata est ut id. XXVIII, 9 
ὄλογος, ἄλοχος. Terminatio autem ana- 
logiam habet verbi dídu», id. XXIX, 9 
al. De potestate verbi ef. Lycophr. 1119 


ibique schol. Ánth. Pal. XII, 12, 2. 
Lucian. dial. mar. XV, 2.  Exquisitior 
mihi videtur haec explicatio, qua mo- 
bilitas signiflcetur animi, qui faeillime 
amore incendatur. Videlicet Suidas s. 
v. ἠνειόεσσαν haec habet: ἠνεμῶσθαι 
τὸ "tgi τὸν ἔρωτα ἐπεοῆσθαι. «ἶλια- 
νός ,, xai ἐδόκει περὶ τὴ» ἄνθρωπον 
ἀκρατῶς ἠνεμώσθαι.'' Cf. Aelian. H. 
an. VII, 17 περὶ τὰς νέας ἠνέμωνται 
(µαίνονεαι). Bergk. in progr. scripserat 
σµίχρας δεύµενον αὔρας ἀνέμων od di- 
x«aov φορεῖν; Idem in anth. edidit σµεί- 
χκρας δεύµενον αὔρας, ὑμάλως αἶσα xa- 
xov φορεῖ». Th. Fritzschius collatis ver- 
bis Lysiae, Eratosth. $ 28 (πῶς ὅμας εἷ- 
χὸς ἀποδέχεσθαι;) versum sic voluit con- - 
formari: euíxgac Φεύμενον αὔρας τὸν 
ἔρον κὠς ἄῑχες φορεῖν; Schwabius p. 19 
dubitanter haec proposuit: σµίχρας δεύµε- 
νο» αὔρας τὸ uéÀgu' αἴχε gogío, ψέ- 
γεις; Ahrensius σµίκρας Φεύμιενον αὔρας 
ὀνέλω» (h. 6. ἀνελὼν) ὦκα φορεῖ νότος. 


— --ᾱ---------- ai ln ae. ο αμα. 





ΛΗΟΣΗΑΣΜΑΤΙΑ. 


Α, 


EUSTATH. ad Iliad. V, 905 p. 620, 29. 406297 δέ ἐστιν 
Ἔρεως 4$ Ἡβη, óc καὶ Θεόκριτος μυφολογεῖ. 


B. 


ETYM. M. p. 290, 58 — δυσὶν ἀντιφέρεσθδαι óc παρὰ 
Θεοκρίτῳ. | 


I. 
ΕΚ THX ΒΕΡΕΝΙΚΗΣ. 


Καὶ τις ἀνὴρ αἰτεῖται ἐπαγροσύνην τε καὶ ὄλβον, 

ἐξ ἁλὸς ᾧ ζωή, τὰ dà δίκενα κεἰνφ ἄροτρα, 

σφάζων ἀκρόνυχος ταύτῃ Φεῷ ἑερὸν ἰχθύ», 

ὃν λεῦκον καλέουσεν, ὃ γὰρ φιερώτατος ἄλλων, 

καὶ κε Λίνα στήσαιτο, καὶ ἐξερύσαιτο Φαλάσσης 5 
ἔμπλεα. 


l1. Servavit hoc fragmentum Athen. p. 1067, 4S Θεόκριος ὃ ἐν Βερενίχῃ 
VII p. 284, A. Cf. adn. ad Theocr. ἆλλο τι βούλεται εἰπὼν ἱερὸν iy 90v, 
XVII 123. Theocr. XVII, 46 sqq. ὃν λεῦκον 5 yAabxov καλέονσιν ' o 
2— 3. Eustath. ad Iliad. XVI, 407 γάρ 9" ἱερώτατος ἄλλων. 


ΕΠΓΡΑΜΜΑΤΑ. 
A. 


Τὰ ῥόδα τὰ ὁροσόεντα xal d κατάπυκνος ἐκείνα 
ἕρπυλλος κεῖται ταῖς Ἑλικωνιάσι. 

ταὶ dà µελαμφυλλοι ὀάφναι viv. Πύθδις Παιάν 
4ςελφὶς ἐπεὶ πέτρα τοῦτο τοι ἀγλάισε. 

βωμὸν d' αἱμαξεῖ κεραὸς τράγος οὗτος ὁ µαλός, 
τερµίνθου τρώγων ἔσχατον ἀκρέμονα. 


* p. 
4άφνις 0 λευκόχρως, ὁ καλᾷ σύριγγι µελίσδων 
ῥουκολικοὺς ὕμνους, £v39evo Πανὶ ταδε, 
τοὺς τρητοὺς δόνακας, τὸ λαγωβόλον, ὀξὺν ἄκοντα, 
νεβρίδα, τὰν πήραν, ᾧ ποκ᾽ ἐμαλοφόρει. 


| *T[. 

Εὖδεις φυλλοστρῶτι πέδῳ ddg»i σῶμα κεκµακός 
3 , , } 3 ; 3.3 »* 
ἁμπαύων dvxAwec ὃ αρτιπὰγεῖς ἄν Όρη. 

3 ; ^ € 4 , ρ 

ἀγρεύει δέ vv. Πὰν καὶ ὁ τὸν κροκόεντα Ηρίηπος 
κισσὸν ἐφ᾽ ἐμερτῷ κρατὶ καφαπτόµενος, 

ἄντρον ἔσω στείχοντες ὁμόρροῦοι, ἀλλὰ τὺ φεῦγε, 
φεῦγε μεθεὶς ὕπνου κώμα καταρχόµενον. 


*^, 


Τήναν τὰν λαύραν vac τε ὀρύας αἰπόλε κάμψας 
σύκινον εὑρήσεις ἁθτιγλυφὲς ξόανο», 

τρισκελές, αὐτύφλοιον, ἀνούατον, ἀλλὰ φαλητι 
παιδογόνφ δυνατὸν Κύπριδος ἔργα τελεῖν. 
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σακὸς ὃ᾽ εὐέερος περιδἐόροµε», ἀέναον δέ 5 
ῥεῖθρον ἀπὸ σπιλάδων πάντοσε τηλεθάι 
δάφναις καὶ µύρτοισι καὶ εὐώδει κυπαρίσσῳ. 
ὄνφα πέριξ κέχυται ῥοτρυόπαις ἔλεκι 
ἄμπελος, εἱαρινοὶ δὲ λιγυφύθόγγοισιν ἀοιδαῖς 
κόσσυφοι ἀχεῦσιν ποικιλότραυλα µέλη. 10 
ξουθα) d' ἀδονίδες µινυρίσµασιν ἀνταχοῦσι 
µέλπουσαι στόµασιν τὰν µελίγαρυν ora. 
ὄξεο 07 τηνεῖ καὶ τῷ χαρίεντι Πριήπῳ 
εὔχε᾽ ἀποστέρξαι τοὺς 4άφνιδός µε πόθους, 
κεὐφὺς ἐπιρρέξειν xipagov καλόν. ἢν Ó' ἄρα νεύση, 15 ' 
τοῦδε τυχὼν ἐφέλω τρισσὰ Jug τελέσαε: 
ῥέξω γὰρ ὁαμάλαν, λάσιον τράγον, ἄρνα τὸν ἴσχω 
σακίταν. dio. ὃ) εὐμενέως ὁ Φεός. : 
$ 








* E. 
4ῇς mov) τᾶν ἸΜοισᾶν διδύµοις αὐλοῖσιν ἀεῖσαι 
ἁδύ Tí µοι; κἠγὼν πακτἰδ᾽ ἀειράμενος 
ἀρξεῦμαί τι κρέκειν, ó δὲ ῥουκόλος ἄμμιγα Φελξεῖ 
4άφνις, κηροδέτῳ πνεύματι µελπόµενος. 
ἐγγὺς δὲ στάντες λασίας δρυὸς ἄντρω ὄπισθεν 5 
Πᾶνα τὸν αἰγιῤάταν ὀρφανίσωμες Vrvo. 


* s. 


^4 δειλαῖε τὺ Θύρσι, ví τοι πλέον, el καταταξεῖς 
δάκρυσι διγλήνως ώπας ὀδυρόμενος: 

οἴχεται d χίµαρος, τὸ καλὸν τέκος, οἴχετ᾽ ἐς Ἄϊδαν: 
τραχὺς γὰρ χαλαῖς ἀμφεπίαξε λύκος. 

αἱ δὲ κύνες κλαγγεῦντι: ví τοι πλέον, ἀνίκα τήνας $ 
ὕστιον οὐδὲ τέφρα Λείπεται οἰχομένας: 


Z. 


Ἠλθε καὶ à; ἸΜέλητον ó τοῦ Παιήονος υἱός, 
ἰητῆρι νόσων ἀνδρὶ συνοισόµενος 
Νικίᾳ, ὃς uiv à? ἦμαρ del Φυέεσσεν ἐκνεῖται, 
καὶ τόδ’ Gm εὐώδους γλύψατ ἄγαλμα xédgov, 
Ἠετίωνι χάριν γλαφυρᾶς χερὸς ἄκρον ὑποστάς 5 
µισθόν' ὁ ὃ sl; ἔργον πᾶσαν ἀφῆκε véyvqv. 


286 EPIGRAMMATA. 


* H. 
Hsive, Συρηκόσιός τοι ἀνὴρ τόδ Σφίεται Ὄρθων, 
χειµερίης µεὐύων wgdaua νυκτὸς ἴοις. 
καὶ γὰρ ἐγὼ τοιοῦτον ἔχω móvuov: ἀντὶ δὲ πολλῆς 
πατρίδος ὀθνείην κεῖμαι ἐφεσσάμενος. 


* Q. 
ἌΑνθρωπε, ζωῆς περιφείδεο, μηδὲ mop! ὥρην 
ναυτέλος ἴσθε' xol ὣς οὐ πολὺς ἀνδρὶ Boc. 
δειλαῖε Κλεόνικε, σὺ d' sl; λιπαρὴν Θάσον ἐλθεῖν 
ἠπείγευ κοίλης ἔμπορος ἐκ Συρίης, | 
ἔμπορος ὦ KAsávixs- δύσιν d" ὑπὸ Πλειάδος αὐτήν 
ποντοπορῶν αὐτῇ Πλειαδι συγκατέδυς. 


|. 


'Υμῖν τοῦτο ὡεαὶ κεχαρισµένον ἐννέα πάσαις 
τῶγαλμα Ἠενοκλῆς Φῆκε τὸ μαρμάρινο», 

μουσικός’ οὐχ ἑτέρως τις ἐρεῖ. σοφίη d' ἐπὶ τῇδε 
αἶνον ἔχων ἸΜουσέων οὐκ ἐπιλανθάνεται. 


* [A. 


Εὐσθένεος τὸ μνῆμα: φυσιγνώµων ὁ σοφιστής, 
δεενὸς ἄἅπ᾿ ὀφθαλμοῦ καὶ τὸ νόηµα μαθεῖν. 

εὖ Mv ἔύαψαν ἕταῖροι ἐπὶ ξείνης ξένον ὄντα: 
χὑμνοθέτης αὐτοῖς δαιµονέως φίλος qv. 

πάντων ὧν ἐπέοικεν ἔχει τεθνεὼς ὁ σοφιστής. 
καίπερ ἄκικυς ἑὼν εἶχ᾽ ἄρα κηδεμόνας. 


IB. 


4ημομέλης ὃ χορηγός, ὁ τὸν τρἰποδ ὦ «4{ιόνυσε 
καὶ σὲ τὸν ἥδιστον Φεῶν µακάρων αναύείς, 

μέτριος ἦν ἐν πᾶσι, χορῷ d' ἐκτήσατο νίκην 
ἀνδρῶν, καὶ τὸ καλὸν καὶ τὸ προσῇκον ὁρῶν. 


IT. 
Ἡ Κύπρις οὐ πάνδηµος. ἑλάσκεο τὴν Φεὸν εἰπών 
οὐρανίην, ἁγνῆς ἄνφεμα Χρυσογόνης 
olxo ἓν Ἀμφικλέους, ᾧ καὶ τέκνα καὶ βίον εἶχεν 
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ξυνόν. del dí σφιν λώιον slg ἔτος ἦν 
ix σέφεν ἀρχομένοις ὦ πότνια’ κηδόµενοι γάρ $ 
ἀθανάτων αὐτοὶ πλεῖον ἔχουσι βροτοί. 


ΙΔ. 
Γνώσοµαι εἴ τι νέµεις ἀγαθοῖς πλέον ἢ καὶ ὁ δειλός 


ἐκ σέφεν ὡσαύτως ἴσον ὁδοιπόρ ἔχει. 
€ 


»Xxeigéto οὗτος ὃ τύμβος ἐρεῖς, rel Εὐρυμέδοντος 
χεῖται τῆς ἑερῆς κοὔφος ὑπὲρ κεφαλῆς.". : 


* TE. 


Νήπιον υἱὸν ἔλειπες, ἐν ἁλικίᾳ δὲ καὶ αὐτός 
Εὐρύμεδον τύµμβου τοῦδε Φανὼν ἔτυχες. 

σοὶ μὲν ἔδρα ὠείοισε usv! ἀνδράσι' τὸν δὲ πολῖται 
τιμασεῦντι, πατρὸς μνώμενοι ὡς ἀγαθοῦ. 


/ 


Ie. 
Θᾶσαι «óv ἀνδριάντα τοῦτον ὦ ξένε 
σπουδᾷ, καὶ À£y! ἐπὴν ἐς οἶκον ἕνύης 
Ανακρέοντος εἰκόν᾽ εἶδον àv Τέῳ 
" τῶν πρόσὀ᾽ εἴ τι περισσὸν ᾠδοποιοῦ. 
προσφεὶς δὲ χῶτι τοῖς νέοισιν dero, 5 
ἐρεῖς ἀερεκέως ὅλον τὸν ἄνδρα. 


IZ. 
"A τε φωνὰ dogioc χὠνὴρ ὁ τὰν κωμφδίαν 
εὐρὼν Ἐπίχαρμος:. | 
à Báxye, χάλκεόν viv dvv' ἁλαθινοῦ 
τὶν od? dvéOqxav 
τοὶ Συρακόσσαις ἐνίδρυνται πεδωρισταὶ πόὀλει, 5 
ol. ἀνδρὶ πολίτᾳ — 
σωρὸν γὰρ εἶχε ῥημάτων — µεμναμένους 
τελεῖν ἐπίχειρα. 
πολλὰ γὰρ πὸτ τὰν ζόαν τοῖς máciv εἶπε χρήσιμα. 
μεγάλα χάρις αὐτῷ. 10 


* [H. 
*O μικκὸς v00. Pvevte τᾷ Θραίσσᾳ 
Μήδειος τὸ μνᾶμ᾽ ἐπὶ cQ ὁδῷ κἠπέγραψε Κλείτας. 
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ἐξεῖ τὼν χάριν & γυνὰ ἀντὶ τήῄνων, 
τ - ῃ , v 
ov τὸν κοῦρον ἔύρεψε. ví udv; ἔτι χρησίµα καλεῖται. 


* IQ. 


Αρχίλοχον καὶ a«&34 καὶ εἴσιδε τὸν πάλαι ποιητάν 
τὸν τῶν ἰάμβων, οὗ τὸ µυρίον κλέος 
διῆλοε κἠὴπὶ νύκτα καὶ πρὸς do. 

ᾗ ῥά νιν αἱ Moica: καὶ ὁ 4ἄάλιος ἠγάπευν ᾽Απόλλων, 
εώς ἐμμελής v^ ἔγεντο κἠπιδέξιος 
ἔπεαά τε ποινεῖν πρὸς λύραν v' ἀείδειν. 


κ. 
Τὸν và Ζανὸς ὅδ' Opi» υἱὸν ὠνήρ 
τὸν λεοντομάχαν, τὸν ὀξύχειρα, 
πρᾶτος τῶν ἐπαάνωύε μουσοποιῶν 
Πείσανδρος συνέγραψεν ox Καμίρου 
χώσους ἐξεπόνασεν εἶπ᾽ ἀέώλους. . 
τοῦτον ὃ) αὐτὸν ὁ δᾶμος, ὡς cag" elóric, 
ἔστασ᾽ ἐνφαᾶδε χάλκεον ποιήσας 
πολλοῖς μησὶν ὄπισυε κἠνιαυτοῖς. 


KA. 


'O μουσοποιὸς ἐνφαᾶδ᾽ Ἱππώναξ κεῖται. 
el μὲν πονηρός, μὴ ποτέρχευ τῷ τύμβρῳ; 
εἰ à' ἐσσὶ κρήγυός τε καὶ παρὰ χρηστώ», 
Φαρσέων καθίξευ, κῆν. Φέλῃς ἀπόβριξον. 


* KB. 


Ἄλλος ὁ Χῖος. ἐγὼ δὲ Θεόκριτος, ὃς τάδ᾽ ἔγραψα, 
sic ἀπὸ τῶν πολλῶν slus Συρακοσέων, 

υἱὸς Πραξαγόραο περικλειτῆς τε Φιλίνης: 
Μοῦσαν ὃ᾽ ὀθνείαν οὔτιν) ἐφελκυσάμην. 


* KT. 


Αστοῖς καὶ ξείνὀισιν ἴσον νέµει ἦδε τραπεζα, 
Φεὶς ἀνελοῦ ψήφου πρὸς λόγον ἑρχομένης. 

ἄλλος τις πρόφασιν Aeyévo: τὰ d ὀθνεῖα Κάῑκος 
χρήματα καὶ νυκτεὸς βουλομένοις ἀρινμεῖ. 





EPIGRAMMATA. 289 


*KA. 
Αὐδήσει τὸ γράμμα ví σῆμα τε καὶ είς 9r αὐτφ. 
Γλαύκης εἰμὶ τάφος τῆς ὀνομαξομένης. 


*KE. — 
'H παῖς ᾠχετ) ἄωρος à» ἑβδόμῳ Πδ᾽ ἐνιαυτῷ 
εἰς Αίδην πολλοῖς ἡλικίης προτέρη, 
δεελαίη, ποφέουσα τὸν εἰκοσάμηνον ἀδελφόν 
νήπιο», ἀστόργου γευσάµενον Javovov. 
«loi ἐλεινὰ παθοῦσα Περιστερί, ὥς à» ἑτοίμῳ 5 
ἀνθρώποις δαίµων ὠῆκε và λυγρότατα. 


Keg. 
Αρτεμιδώρου τοῦ γραμματικοῦ 


ἐπὶ τῇ ἀθροίσει τῶν βουκολικών ποιημάτων». 


Βουκολικαὶ ἸΜοῖσαι σπορᾶδες ποκά, νῦν d^ Gua πᾶσαι 
ἐντὶ μιᾶς µάνδρας, ἐντὶ μιᾶς ἀγέλας. 


* EIZ NEKPON ΑΔΟΝΙΝ. 


Ἄδωνιν ἡ Kv353o καὶ ταῦτα uev τὰ δεσμά 

ὡς εἶδε νεκρὸν ἤδη καὶ τώσδε τὼς κυναγώς" 95 
στυγνὰν ἔχοντα χαίταν τὸν ἄνδρα τὸν καλόν σευ 
ὠχράν τε τὰν παρειά», οὐκ Ἰύελον πατάξαι, 

ἀγειν τὸν vv πρὸς αὐτάν 5 ἆλλ ὡς ἀγαλμ᾽ ἐσεῖδον, 

ἔταξε τὼς Ἔρωτας. | καὶ μὴ φέρων τὸ καῦμα 

οἱ d" εὐφέως ποτανοί γυμνὸν τὸν εἶχε µηρόν 30 
πᾶσαν ὁραµόντες ὕλαν ἐμαινόμαν φιλᾶσαε. 

στυγνὸν τὸν $v» ἀνεῦρον . xaí uev κατ sU δίκαζε- 

ὀῇσάν τε καὶ πἐδασα». 10 τούτους λαβοῦσα τέµνε, 

χώ μὲν βρόχφ καὺάψας τούτους κόλαζε Κύπρι — 
ἔσυρεν αἰχμάλωτον, τί γὰρ φέρω περισσώς 35 
ó J' à£ónic9' ἐλαύνων ἐρωτικούς; — ὀδόντας : 

ἔτυπτε τοῖσι τόξοις. εἰ ὅ οὐχ σοι τάδ᾽ αρκεῖ, 

ὁ Φὴρ d' ἔβαινε δειλῶς: 15 καὶ ταῦτ) ἐμοῦ τὰ χείλη. 
φοβεῖτο γὰρ Κυύηήρην. τέ γὰρ φιλεῖν ἐτόλμων:« 

τῷ Ó' εἶπεν ᾽Αφροδίτα: τὸν ὃ) ἠλέησε Κύπρις, 40 
υπάντων κάκιστε Ouoov, εἶπέν τε τοῖς Ἔρωσι 

«V τόνδε μηθὸν ho; τὰ δεσµα οἱ ᾿πιλῦσαι. 

τύ µευ τὸν ἄνδρ᾽ ἔτυψας, 20  àx τῶδ' ἐπηκολούύει ' 

ó Φὴρ ὃ ἕλεξεν ὧδε' κάν vÀav οὐκ ἔβαινε, ^ 
υόμνυμέ σοι Κυὐφήρη καὶ τῷ πυρὶ προσελύών 46 


αὐτὰν σὲ καὶ τὸν ἄνδρα ἔκαιε τοὺς ὀδόντας, 


-— ——H MÀ —— Pá——— — 








*ZYPIT s. 


Οὐδενὸς οὐνάτειρα, ἹΜακροπτολέμοιο δὲ μᾶτερ, 
µαίας ἍΑντιπέτροιο  «Φοὸν Ἅτέκες Ἱἱδυντῆρα, 
ovyl Κεράσταν, ὃν ποτ ἑθρέψατο ταυροπάτωρ, 
ἆλλ οὗ πιλιπὲς αἶθε πάρος φρένα τέρμα σάκους, 
οὔνομ’ Ὅλον, δίζω», ὃς τᾶς µέροπος πόδον 

κούρας Ὑηρυγόνας ἔχε τᾶς ἀνεμώδεος, 

ὃς Ἱοίσᾳ Λλιγὺ πᾶξεν ἱοστεφράνῳ 

ἕλχος, ἄγαλμα πόθοιο πυρισφαράγου, 

ὃς σβέσεν «ἀνορέαν Ἰσαυδέα 

Παπποφόνου, Τυρίαν *' ἐρρύσατο, 

d τόδε τυφλοφόρων ἑρατόν 

πᾶμα Πάρις Sévo -Σιμιχίδας. 

ψυχάν, ὦ βροτοβάµω», 

στήτας οὗστρε «Σαέττας, 

χλωποπάτωρ, απάτωρ, 

λαρνακόγυιξε, — xOQotc* 

&dv  µμελίσδοις 

ἕλλοπι κούρᾳ 

Καλλιόπα 

νηλεύστ q. 


10 


16 


20 


INDEX 
VERBORUM GRAECORUM 


ADNOTT. VOL. 1— 1i. 


d mirantis I, 85 p. 44 

ἀβλαβές 12, 25 
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ἀἁλκυόνες 7, 57 

ἄλλα respondentis — immo 4, 4, 
agedum 1, 113 p. 53. 

ἀλλὰ γαρ 1, 19 coll. 5, 29 

ἆλλ ἤτοι 13, 232 

ἀλλάλω», dr" — disiuneti 14, 46 

ἄλλος, alter 22, 205. ἕεερος et 
ἄλλος coniuneta 7, 86 p. 214; 
ἄλλος ubi exspectabas 0 ἄλλος 
22, 126. 22,178. 

ἀλλοσύνα — ἡλοσύνη (cod. ἆλο- 
σύνα) 30, 13 p. 274 (anecd.) 

ἀλλῶθεν 9, 6 p. 306 
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ἆμφέ ο. gen. 25, 9. ἅμφί ο. ace. 
(in silva) 4, 19. ἁμφέ et περί 
coniuncta 7, 142 

ἄμφω dativ. 17, 26 

ἀν. Vide Condition. sentent. Im- 
perfect. JO ptati v. Av vel κα 


1, 51 


oívog καὶ ἁλα- 
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7, 31. dvo Κυδωνικός 1, 12. 
ἀνὴρ, maritus 15, 11 
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ἁπαλός 5,55 p. 169. De hominibus 
8, 59 p. 286 

ἀπάρχομαί τενος 1, 33 p. 213 

ἅπας. ἅπαν quantit. 22,86 p. 130 

ἀπέβαν sig οἶκον (anecdot.) 
30, 11 p. 213 

ἀπέρχομαι 12, 33 (ἑὴν ἐς µητέρ 
ἁπῆλώεν) 

ἅπό oriundus — 7, 5'p. 208. 
ἀπὸ σκηνῆς ἀγοράξω 15, 16. 
ἀπὸ σκελέω», ope — 24, 109. 
ἀπό cum nominibus res siguifi- 
eantibus passivo additum 7, 125. 
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— ἀπ᾿ Αἰγίλου loydg 1, 141. 
ἀπὸ χλαίνας κράσπεδον 9 53 
p. 89. cf. 6, 15—16. ἀπὸ χροιᾶς 
Φῆλυς, ἀπὸ στέρνων πλατύς 
24, 78. ἀρεὸμητο) απὸ πολ- 
λ1ῶν 16, 87. ἀπὸ καρδίας ^Aac 
φιλεῖν cet, 29,4. ἀπὸ ὠνητᾶς 
ἐποίησας d9avátay 15, 106 
—107. ἀπὸ προβολῆς (non ày) 
22, 120 p. 133. δωδεχαταῖος 
dg' οὗ — 2, 157 

ἀπολήγω produeta syllaba secunda 
22, 19 

ἀποπαύομαι 1, 138 p. 64 

ἀπορρεῖ τὸ ἄνθος 7, 121 

a πύ — «nuo 28, 16 

ἀρ. 16, 5 τές τ᾽ ἄρ —; 

ἄρα cum quadam ironia 2, 149. 

' €ga 1, 100. 2, 133. Tn in- 

terrogatione 1, 66. Cum imperf. 
(ἂν ρα) 30, uT 

d tQ « non interrogat 4, 105 

ἀραιῆς ῥενὸς ὕπερθεν 12, 24 

αριστεύω τεγέ 12, 27 

&oxtog 8, 13 

(ἀρήν) ἀρνός gen. fem. 5,144 p. 180 

ἄρτια γεύµενος ἐτέων 30, 16 
p. 275 (anecd.) 

ἀρχαῖος 11, 8 (Πολύφαμος) 

--ας Αοο. plur. I. decl. breve — 
longum 1, 104 p. 236 

--ᾱς, λεπρᾶς 1, 40. Λισσάς 22,37. 
Θαλυσιας 1, 31 

Gg —- ἕως 2, 60. 14, 70. (29, 20 
Aeol dg) 

ἄσσον 1, 112 

ἀστήρ. οὗρεῖν τοὺς ὑπὲρ ἅμ- 
µέων ἀστέρας ὁσσᾶκις ἐννέα 
30, 28 p. 279 (anecd.) 

ἄστυ patitur hiatum 25, 45 

ἀξιμαγελέω 9, 5 

ad, yicisim 2, 145. δ᾽ av 1, 75. 
αὖ πᾶλεν 5, 149 

αὐύρα σµίκρα decntit folium 30, 33 
p. 282 (aneed. Αεο.) 

αὔριον (cod. αὔριον) 830, 20 
p. 276 (anecd.). τὸ αὐριον 13,4 


INDEX GRAECUS. 


αὐτάρ 1, 52 

αὐτίκα, asynd, 6, 45 

αὐτός cum quadam honoris asignifi- 
catione 7, 5. 5, 99. dominus 
25, TT. αὐτός, solus 5, 85. 11,12. 
αὐτή, puella amata 3, 38 . 

αὐχήν. Vide ἄμφην 

ἄφαρ 9, 11 p. 308 

ἀφέκευσο Sicul. — ἀφίχευ 11, 42 

ἀφνοιός ο. dat. 25, 119 

Αχαιᾶς γαῖα 18, 80 

ἄχρις 3, 17 

dapi 11, 40 (νυκτός) 

Gc vide gu 


Β. 


B Aeol. in θραϊδέως 30, 28 p. 279. 

' Be«xogc 28, 11 

βαύέως νέµει» 8, 66 

βαώύς ἔρως 8, 42. βαθὺς Jic 
cet. 8, 66 p. 288 | 

βαρὺς 1, 100 p. 48. 2,3 h-J* 

βέντισθ 5, 16 

βίος Sons: τῷ μὲν ica προ- 
γόνοις ἐλάαφω ὡόας 30,19 p. 276 
(3necd.) 

ῥοηνόμος arg. 20 p. 107 

βουκολιαξω arg. 5 p. 154 

βουκολικὰ doro 1, 64 

βουκόλιον 25, 13 

βουκόλος arg. 20 p. 107 

fovvac arg. 20 p. 107 

βραϊδέως — ῥαὶδίως 30, 28 
p. 279 (anecd. Aeol.) 

βρακος, ῥάκος 28, 11 


r. 


y pro d in 4gicyvg 4, 17 
Γαλάτεια 11, 19 


γαρ in responso cantoris 5, 82. καὶ 


γαρ 6, 29 —30 P. 191 (collo- 
catio). 7? γάρ 1,81 (collocatio). 
γαρ interrogans 1, 102. ἀλλὰ 
σὺγαρ 1, 19 

y 5. αὐτοῦ y οὐ παρεόντος 25, 11. 
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ys in responso 4, 14. 9 óc y^; 
4, 53. ᾗ δά γέ του 8, 8; ys μὲν 
11, 197. καὶ — γε 1, δ8 Ρ. 94. 
πρὸν $ γε 5, 148. πρίν ys 25, 
222 p. 194 n. ys inepte intrusum 
7, 1 p. 204 

γέρων πέπλος 1, 11 p. 207 

γεύω 10, 11. γεύµενος ἄρτια 
τῶν ἑτέων 30, 16 p. 275 
(anecd.) γεύμεύα 14, 61 

γένοµαι. γεγενηµένα ἑλέφαντος 
98, 8 

γιγγώσκω. asynd. neque addito ac- 
cusativo obi. 29, 5 p. 244. 
ἔγνων τὸν ἔρωτα 3, 15 

γλυκέρας &v9suov ἄβας 90, 91 
p. 277. Àeol. anecd. 

γλύκυ uetdías 30, 6 p. 272. 
Λεο. anecd. 

yovv 11, 7 


γθαμ[ιή. τὸν ἀπὸ γρ. λίΦον κενεῖ 


6, 18 
yvvà v Acc. 6, 26. — yvvas 3,50 
γυναικοφέλας 8, 60 p. 286 


Δ. 


4ἄν, o οὗ — 4, 17 

daogvis quantitas 1, 118. — 4«- 
Φνιδος ἄλγεα 1, 19. 5,20 

dé, atqui (wirklich) 4, 13. 13, 23. 
In apodos. 1, 11. 99, 17. οὓς 
— τοὺς dé 9, 36 p. 318. πολ- 
λοὶ — πολλοὶ δέ,πληρες--- πλῆ- 
Qec δέοεί.1, 147. d ésede in quarta 
6,439 p. 1983. σέ in arsi tertia 
16, 65. ὃ) ἄρα 2,1383. d'a) 
1, 15. vi» δέ 2, 190. δέ τα 
n 74 | 

dedeypévog 25, 228 

desAoc 1, 96 

δέρμα hominis 2, 90 

δεύμενον Guíxoxc αὔρας 
(ὀνέμωνθ) φύλλον homo est 30, 
83 p. 282 (Aeol. anecd.) 

δεῦρο huc ades 1, 21 

δεύτερος µετα --- 2, 151 


νυν 
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δή de re nota 1, 19. 11,6. dy 
(róxa) 2, 61: hortantis 15, 99. 
10, 41. μη δὴ μυὐεῦ 10, 20. 
πᾷ δη τυ — Ἱ, 21. καὶ δὴ 
6, 83. οὕτω à mirantis 18, 
9. ὃς δή τοι 25, 166. δὲ 
τοτε 25,212. καὶ τότο δή 25, 
272. γὰρ δή 1, 68. κα) δὴ µάν 
7, 120 

δηρᾶς coni. 15, 30 

διὰ στόματος 19, 21. di ὀφρύ- 
yov 30, 8 p. 272 (aneedot.) 

διαθιδής 16, 62 

διαφρύπτομαι 6, 15 

diaxoavao,154 | 

διαλέγεσύαε 30, 12 p. 273 
(aneed.) 

δίδωμέ τινα νάρκαις "7, 1924, 
ἅνίαις 29, 9. δέδων 29,9 

δέκη. ἢ δίκη 25, 33 

διώκω 10, 30 

δοκέµωμε Àeol. 29, 19. doxí- 
μοι (videtur sibi) 80, 26 — 27 
p. 278 (anecd. Aeol.) 

Φδολομαάχανος Ἔρος 80, 26 
p. 278 (anecd. Λεο.) 

δονέω 1, 14 

ὁρασσω. ἑδράξατο ὁ ἔρος 
ἔμεύεν τᾶς κραδίας (Aeol. 
anecd.) 30, 10 p. 273 

dgvuogc quant. num. 1, 117 


E. 


& Àeol. — a 28,3 

ἔγκειμαί τει amo perdite 3, 33 

ay ὦ additum 25, 235. κἠγώδ, 118. 
9, 15. quos Dat. elisio 4, 58. 
'N 19. ἅμίν 1, 2. pus Acc. 
Vide &upus. 

ἔδρακε Λλέπι ἄμμε δι ὀφρύ- 
yov (Aeol.) 30, 8 p. 272 

&9éÀo de deis 12, 23. Cf. 8, 7. 
ἑφέλησόα Aeol. 29,4. sit 
89£Ào εἴτ οὐκ θέλω 30, 29 
—30 p. 280 (anecd.) 


$9ev, ἑφέν 25, 208 
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εἰ. Vide et a1. Patitur hjatum 26, 19. 
ei vi περ ἐσφλόν 7,4 

εἶδως patitur hiatum 17, 18 

εἶυε 12, 10 

sius. lo» 11,22. /J4, elisum 19" 
8, 51. ἴισαν 25, 186 (e eoni. 
pro 4600) 

δέμέ. ἔμεναι non est Theocriti (7, 
28) at ἐμμεναι 30, 17. 29, 2. 
ἔμεν 25, 116. ἔσσαν — σαν 
12, 15. ' doce — — οὖσα 28, 16. 
gor —: bots 7, 105 

εἴπερ. Vide αἴπερ 

εἰς ἅλις 25, 17. δωρέοµαε πό- 
xov εἰς χλαῖναν ὅ, 98. ἐς 
"Alerra, b, 123 et 7, 1, ἐς 
μητέρα 12,33, ἄσομαι εἰς ἅλα 
8, 56 p. 284. Vide etiam ἐς 

εἷς (Dorice ᾗς 11, 33), unus, solus 
7, 125. cum Dativo zx idem at- 
que 17, 68 

δἱςκαλέσας ὁῦμον (Aeol. 
a need.) 30, 12 p. 273 

εἴτ ἐφέλω, εἴτ οὐκ ἐφέλω 30, 
29—30 p. 280 

&x, emersionem significat 22, 112, 
materiam 1, 129. 7, 16. ἐξ 
ὄρεος pro ἐν ὄρει 11, 27. ὁ ἐκ 
ὀρυμοῖο.λέων 1, 12. ἐκ Μοι- 
ρᾶν, ἐκ dioc, 8E ἁστῶν 26,31. 
ἐκ ποδός, auxilio pedig 7, 6. ἐκ 
θυέων 2, 10. ἐξ lcóv 5, 25. 
Ἔρος µε uaA9axov ἐξ ἐπόησο 
σιδαρίω 29, 24 

ἕχαστος. τὰ ὕχαστα admisso hiatu 
25, 195 

ἐχπεπότασαι — πᾷ τᾶς φρένας; 
2, 19. 11, 72 

ἐκπούεν 9, 6 

&xrtoveiv ἔτος 71, 85. — μελύδριον 
7, 51 

ἐλαύνω, pulso 14,35. 22, 104. 
25, 256 

ἔλαφος φόα (Aeol. 
30, 19 p. 276 

ἐλαφρός 2, 124. 12, 6. —. ἐλα- 
Q990?, leve, non levans 2, 92 


anecd.) 


INDEX GRAECUS. 


$4: niger 25, 21 

ἄλκει ivyE 2, 11. ἕλκειν τὸν 
ζυγόν 30, 30 p. 280 

ἄλκος ἔχων, de amante, 30, 11 
p. 273 (aneed.), 11, 15. 


. ἐμός cum quadam caritatis et indul- 


gentiae significatione 5, 1 (Verg. 
Ecl. 1, 74 ite meae capellae. Hor. 
Od. 3, 19, 28 ineae Glycerae.) 

ἔμπας 10, 29 

ἓν &Aaíqo, fric in oleo 15, 117. 
ἐν κοµαροισι κέχυνται 5, 129 
(ut nos er ist in den Eichen, 
Buchen,  Haselnüssen) ^ xc«ta- 
βαλλω ἐν πυρέ 2, 8A. evéroluo 
ig vív, praesto 22, 61, 2» ἑλαφρῳ, 
facile 22, 212. ἐν dz 2, 68. 
Vide et ἐνέ. 

Eva 068,3 

&vagíOuioc cum dat. 7, 86 

&vdíovc. quant. 16, 38 p. 67 

ἔνύεν ubi exspectabas ἔνύα 13, 35 

ἐνέ coni. in carmine bucol. 1, 97 p. 47 

ἐνίαυτος Acol. 30, 24 p. 278 

ἐξ. Vide ἐκ. 

ἐξαέτης de fem. 14, 33 

ἔοικα patitur hiatum 1, 41. 17, 63 

éoc, tuus 10, 2 

émafloAoc 28, 2 

ἐπακούω 1, 95 

ἐπαμερον (igguegor) gvà- 
λον homo est 30, 32 p. 281 
(anecd.) 

ἐπανωύεν». oí — 1, 5 p. 203 

ἔπειτα post particip. 25, 143 

eni. ἐπὶ κόρρας (παξειν) 14, 31. 
ἡ ἐπὶ Πύξας, ἐπὶ Κάλπης ódác 
7,130 p.246. ém' ἐμεῦ, mea 
aetate 7, 86. (Isocr. Áreop. $ 69 
ἐπὶ τῆς ὁλιγαρχίας — ἐπὶ τῆς 
δημοκρατίας.) ἐπί ο. dat. --- pro- 
pter 22, 145. 1, 49. αἴνω ἐπὶ 
4έλφιδε 2, 35. µαένοµμαε ἐπί 
σενι 2, 48. ἐπὶ σωρῷ 1, 155. 
ἐπ᾽ ἄματε 24, 1937 (interdiu). 
ἐπὶ φρεσὶ τιφέναε 25, 216 

ἐπιτύχην (inf. Aeol) ὕπνω 30, Ἱ 
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ἐπιχεῖσθαι ἀκρατόν τινος, in ho- 
norem alicuius 2, 151. 14, 18 

ἑπτάδνες 7,141 (vox nova) 

&pyov, textile 15, 37. 28,10. Pati- 
tur hiatum 15, 46. 22, 42 

ἔρδε πάντα ὅσσα οἱ τῶν ἐεέων 
γεύµενοι 30, 16 (anecd.) 

ἐρεύύεσύαι χρόαά 90, 9 

ἔρος- ἔρως. acc. ἔρον 30, 27 
p. 218 (aneed.) 

ἕρπε ε(αὐτφ) βίος de vita laeta 
30, 19 p. 276 (aneed.) 

ἕρπω, vado (marschiren) 7, 2. 1,106. 
Imperf. εἶρπον 1, 2 

ἐρωέω relinquo, a me removeo 13, 
14. 24, 99. 

ἐρωία 80, p. 272 (anecd.) 

Ἔρως, amatus 2, 151 

Ἐρωτές, amata puella 4, 59 

Ἐρωτύλος, amasius 3, 7 

ἐς τρίς 1, 25. c τέλος 2, 152. 
Vide et elc 

8g OS ísq πόώφος τὸν ἔσω nvelov 
(anecd.) 30, 22 p. 211 

ἐσοραω 18, 4 

ἔσσα -- οὖσα 28, 16 

ὅστε ὅ, 22 (semper i in pede quinto) 

ἕσχατον tí Éocezas ἀλλοσύ- 
vy«c; 30, 18 p. 274.  boxacoc, 
infimus 7, 58 

ἐσχατόωντα Καύκασον 7, 71 
p. 228 

ἔσω. καλιτὸν 860 μµυελὸν πὀνύος 
ἐσὑίει 30, 22 p. 277 (anecd.) 

ἑτέρᾳ adverbium —in alteram par- 
tem 30, 20 p. 276 (anecedot.) 

ἔτι collocatio 2, 137 p. 108. ἔτι 
x&à νῦν 22, 169. — νόῳ ὅ᾽ 
ἔτι πολ} ἐμενοίνα 25, 62 

εὖ ἐνερεισάμδνος, non &U y. ἐνερ. 


εὔκριθος 1, 94 

εὔπλοος ὅρμον. ἱκάνοι 7, 62.— 

e) θέσκω. οὐρεῖν. τοὺς ὑπὲρ 
ἀἁμμέων ἀστέρας ὁσσακις ἐννέα 
30, 28 p. 279 (aneed.) 

εὐρυμέδοντος ὄρους κορυφή 1, 46 


291 


[vitio typogr. Εὐρυμ. in textu 
est ] 

ἐφαάπτω, rubesco 14, 23 

ἐφήμερος. Vide ἔπαάμερος. 

ἔχω ἕλκος, de amante 30, 11 
p. 273. oxeo» μµάκρον τὸν 
ἄμφενα 30, 29 p. 280 (Aeol. 
aneed.). ἔχω πόδα, cohibeo 
gressum 25, 291. ἔχειν πόὀνον 
contendere inter se 22, 187. 7, 
139. ὄχει Hé τις occupavit me 
(Hor. Od. 4, 11, 21) 2, 96. ἔχω 
τι χρατί 2, 121. ἔχω τι χὀµαις 
18, 2. ἔχω τι ὤμοις 1,15—10. 
ἔχει µε ἔρως 30, 2. οἴχομαι 
ἔχων aufero 2, 7. ἔχομαέί τινος 
7, 90 p. 208 


Z. 
ἕ pro di in 4ιόνυσος, δια 29, 6 
ζα — dia 29, 6 
ξοΐα 29,5 (non ζωΐᾳ, ut Bergk.) 
ζυγὸν ἕλκειν 30, 30 p. 280 


(aneed.) 
ἑώστρα 2,122 


H. 


ἡ οσίκη 25, 33 

$ post φώαάνω 2,116. Non pleona- 

stice (πλέον ἀργυρίω μνᾶν ἢ 

dvo) 15,93. Longum inhiatu16, 

62, breve 22, 11 p. 123 . 

profecto 10, 38. 18, 21. LÀ πο 

4,3. 4 µάν vide µαάν. 7 μήν 

eun verbo iurandi 22, 194. η 

μαν τοι 8, 21. 5 γάρ 4, 31. 

5j óc profecto 2, 114. i6 οὐκ 

interrogat 1, 98. ᾗ ῥαά yé τοι 

2, 20. ᾗ δά vv 95, 40 

jer. άμπελοι ἆβαι 5, 109 

ἡγέομαι. ἀγεῖτο πάντα παρεργα 
11, 11 

£06 non in carmine bue. et mim. 
1, 106 p. 52 

ᾖδη. ποτὲ ἤδη 5, 143 


ον οἱ 
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ἡδύς suave olens 7, 81. 
133. ἀδέα γελᾶν 1, 96 

ἠνιγένειος 6, 3 p. 184 
jvixa. Vide ἀνίχα. 

ᾗς Dor. — ele 11, 33 

ἦτοι. ἆλλ ἤτοι 12, 22 

ήως dies 7, 35 p. 213 


Q. 


δέλω 8, 7. Cf. εἴτ 89 £Ao elc? 
0 Ux 494A 30, 29— 30 p. 280 
(anecd.) 

Jsvo v (non Jévor) 22,66 p. 128 

νΝέρσημι. ὑέρσεισα 28,3 

25v de re nota 2, 114, ironice 1, 97. 
6, 34 

Φνῄσκω sensu praeteriti 1, 135 

9:0 « ἔλαφοςδ0, 19 (Aeol. anecd.) 

. Φρώσκω, eo celeriter 7, 25 

Φ ὕμον εἰσκαλέσας (Aeol. anecd.) 
30, 12 p. 273. προτ᾽ ἔμον ὑὔῦμιον 
ἐμεμψάμαν, ὁ δὲ ἔφατο 30, 25 
p. 278. κατὰ Ovuov 13, 14 
(ex animi aententia) 


]. H "s "MP 


LS 


gratus 7, 


in synizesi 30, 13. 4 clisum in 
den, 194, verxelov 7, 105, in 
ὅτε 11, 54 

ἰδέαν véos 30, 15 p. 275 (anecd.). 
Cf. 29, 

legov sbatantive (legov ἀγνόν) 
25, 22. -- οὐδέν ἐσειν ἱερόν 
5, 21—22. ἱερὸν ὕδωρ 1, 69. 
τ) 196 

iAa 9. quant. 15, 143 

ἵλαος. quant. 5, 18. 

iva, ubi, 25, 61 

Ἱππαλέδης 24, 121 

Ἱπποσίων 10, 16 

ἶσος, ἴσος in eodem versu 8, 19 

ἴσως αν 9, 24 


K. 
xai.tolcxalvetQaxeac 2,155. 10906 
x al τὸν ἔσω μυελὸν da Olei cet. 
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90, 22 p. 277 (sanecd.). καί 
quomodo collocatum (σὺν xai, 
ἅμα καὶ) 1, 95 p. 46. xad, 
quoque, cum 195 quodam de re 
nota 1, 60. Involvit comparatio- 
nem quandam 2, 118. ΄ καί — 
ac revera 3, 36. Post imperati- 
vum 5, 44 xa) (und nun —) xal 
χαῖρο 1, 143 p. 66. καί ab- 
ΒΟΙΥΕΠΗ narrationem 8, 92. χοὔτω 
2, 94. Post caesuram repetens 
VOC. Versus primum. 24, 9. οὗ πω, 
καὶ — 7, 11. {ματος ἦν τὸ 
[ιεσηγύ, xal — 25, 216. καὶ — 


ys 1, 58. καὶ — dé 1, 90 
(καὶ «9 δέ). καὶ αὐτέχα 3, 21 
p. 126. καὶ δὴ nav 1, 190. 


καὶ μαν 30, 17. κχαέ εις 7, 11. 
καὶ γάρ in 'pede quinto 6, 29. 
καὶ γαρ in ore carminibus certan- 
tium 5, 82. καέπερ 1, 44. xai 
óc τε 25, 191. ἔτι καέ 2, 159 
xaxov de amore 30, 5 p. 271. 


Collocatio 2, 136.  xaxoailciv 
ἀτασθαλέαισιν 1, 19 
καλόν adverb. 1, 34. τὸ καλόν», 


pulere 3, 3. κάλλιον quantit. 
10, 54 

καλός quantit. 6, 19. epice 1, 52. 
7, 87. 1, 118. καλά, μὴ 
καλά, pulera, deformia 6,19. τὰ 
μὴ καλά, trista 7, 127 

καλῶς usus Th. 1, 199 p. 59 

κατεπυρίζω 2, 24 

καρπός. singul. 5, 125 

κατα ο. Genet. 1, 118. 7, 135. 
3, 54. κατά cum Accus. secun- 
eum 1, 30—31. κατ ὥρεα 
8, 2. 1, 198, κατ᾽ ἄνερον 3, 0. 
κατ’ ἁμαξιτόν» xe" ódav 
2, 76. κατ’ ἐμὸν voor, ut opi- 
nor 7, 90. κατὰ ὡΦυμό», κατὰ 
νοῦ», ex animi sententia 14, 57 

κεῖµαι. κεῖταε, praemii instar 5, 23. 
χεῖται λδεμών 13, 34 

κέατ κ κέαται 29, 3 p. 244 

κεκασµένος ἐπ᾽ ἀλφθείᾳ 4, 44 
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κῆνος Aeol, — éxeivoc 28, 24 

χέσύος 5, 131 

χέσσα 5, 136 

κεχλίζω 11, 78 

χλέα ἀνδρῶών 16, 2 

χλισµός gener. fem. 15, 85 

κνύζα 4, 95 

κόµαρος 5, 129 

κορύνα quantit. 7, 43 

κοῦφο», lene 11, 3 

χρατὸς níjov ἀπελύετο ἀἄλει- 
φαρ T, 147. κρατὶ ἔχων 2, 121 

κρέα brevi ultima 24, 135 

κρύσταλλος, crystallus (non glacies) 
32, 39 

κροτάφοες, y —coíiyoac φόροις 
30, 14 p. 274 (anecd.) 

κύαμος 1, 66 

κυκλάμενος 5, 123 

κυνόσβατεος 5, 92 

Kvmxmpoyéávga 30,32p.281 
(anecdot.) 

κυρέω constr. 3, 51. 17, 6 

xvtigoc 10, 30 


A. 


λαγχαάνω. Λέλογχέ us doaíuov 
4, 40. Λλέλογχε de deo cuius 
regio quaedam praecipuas 7, 103. 
ἕλλαχεο 16, 46 

λαμβάνω. ἕλλαρε 29, 119 


λανύώ ανω. ἑἐλαάσν 5 (coni.) 30, 


17 p. 275 (aneed.) 

λασιεος τρᾶγος 1, 15. prudens 
22, 42 

λάω. λῇς 1, 12. 11, 56. 

λείπω. τὰ Mya λέλοιπο cet. 1,139 

λέπ ας ὃ, 18 

λ ἐπ τ᾽ ἑόρακε ἄμμε ὃε ὀφρί- 
γῶν (Àeol. aneed.) 30,8 p. 272 

λεπτός, λεπτύνειν signum hominis 
perdite amantis 11, 69 

Aevxotov 1, 64 

λευκός de animalibus 8, 49. λευ- 
κας τρέχας (cod. τρέας) 30, 14 
p. 274 (anecd.) 
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λοῦσαι αἵματι ἔγχεα 22, 172 

4υκωρεύς 1,4 

λώτον 30, 17 (anecd.). τὰ λώια 
96, 33 


Μ. 


µα 11,29. uà 15, 39 

náSap. pag, quaeris 29, 15 

μακρὸν ἔχειν cóv αὐχένα (ἀμ- 
gsva) de homine elato 30, 29 
p. 280 (anecd.). μακρὰᾶ ὥρεα, 
alt: montes 8, 2 

B &À c, mala 3, 10. 8,79. 7, 144. 
ju & Áo , genae 14, 38 

µαλα µυρίαε 25, 88. τὰ µαλι- 
ota 15, 58. ὅττι μάλιστα 
10, 43 

µαλακώς πένειν 1, 69 

Mais, - Pomella 13, 45 

μα ». 7 μα» 3, 34. 7 pev τοι 
8, 21. νῦν μάν 15, 131. 28, 
19. καὶ μαν 30, 17. καὶ δὴ 
µάν 7, 190. οὐ uv παγπᾶ. 14, 
28. αλλὰ si ucv 8, 17. 

µαννύανω, μεμαφεῦμαε 11, 60 

µεγαέρω constr. 7, 101 

μέγας νόος 4ιός 30, 31 p. 2981 
(aneed.). μέγα βουλεύω 16, 70. 
µέγα cum adieet. 7, 28.  uéya 
elaro cum aono 2, 24 

µεισδίαε pers tert. Aeol. 30,6 
p. 272 (aneed.) 

µελεδαίνω constr. 9, 12 

µέλιασα. epithet. 1 80 

µέμφομαι πρός τινα 30, 25 
p. 278 (anecd.) 

μέν productum in arsi secunda 25, 
49. μὲν — μὲν οὖν 9, 22. 
q9 μὲν ἀπεπαύσατο cet. 7, 90. 
μέν το 26, 15 

µέσος, µέσσος 1, 107 p. 238. ué- 
Gov, via media 2, 76. εἰς ué- 
σον $Àv9s 22, 183. µεσατη 
ὁδός 1, 10 

µετά ο. gen. de rebus intime con- 
junctis 16, 61. cum dat. acces- 
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sionem notans 1, 39, inter 12,21. 
μετὰ χερσὶν Éxevro 25, 2. cum 
acc. δεύτερος µετα 2, 181. 1,3 

pevoiiag. collocatio 22, 201. 

µετέρχοµαι. Vide πεδέρχοµαε. 

µέτρεος 30, 3 p. 271 (coni.) 

Méxo« de tempore, semel de loco 
39,198 

μή interrogans — numnam ? 30, 15 
p. 245. µή τε 9, 5. 10, 56. τὰ 
μὴ καλα 7, 121. 6, 19 

µηκότι vos 1, 122 p. 242 

µήῆννα. Acc. Aeol. 30, 2 (anecd.) 

µηνοφόρος 11,41 

μεν non in earm. buc. 1, 48 

μνᾶστι παρέχειν ειν τενος 
28, 23 

pos elisum 4, 58. 7, 19 

µόσχος gen. fem. 8, 77 

µωκᾶσυαι 10, 19 


N. 


ναρκεσσος gen. fem. 1, 133 

νέκταρ de vino 7, 153, donum Mu- 
sae 7, 82 

véog τὰν ἐδέαν 30, 15 p. 215 


(anecd.) νέας ταµίσοιο πο- 
τόσδον 1, 16 
νικάσειεν 10v ὀολομάχανον 


Ἔρον 30, 21 p. 278 (&anecd.). 
νικάω sum victor. Imperf. 6, 46 
vi» in carmine bue. 1, 48 
νομεύειν de pastore 7, 113 (non 
addito secusativo obiecti. Mein. 
ὀδεύοις e coni. !) αἶγας νομευσῶ 
1, 14 (Mein. doxevad e coni.!) 
vong 8, 41 p. 279 (voual, non 
νομοί ui Mein.) 
νόον µέγαν 4ιὸς ἔσφαλεν Ἔρως 
30, 31 p.281 (anecd.). νόος; 
collocatio 7, 29—31 p. 212 
νόσημα de amore 30, 1 
vv in interrogatione 1, 82, 7 ῥά νυ 
25, 40 
Νύμφαε Κασταλέδες, Musae 
7, 148 
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νῦν dé 2, 130. νῦν µάν 15, 131 
νωσαµενος 25, 263 


uni 
αυ 
inte 


ξανύοκόμας 17, 103 

ἑξανύός 1, 116 

ξέννον (οοἆ. ξεῖνον)ἔμμεναε τῶν 
χαλέπων ... 30, 18 p. 2716 
(anecd.) 

ξηροῖσεν, ἐπὶ . . ἀκρατισμῶ 1,51 

ξυνός repetitum 7, 35 

ξυστίς 2, 14 


ο. 


ο Àeol pro 6 (ὄρπετον) 29, 13 
(ὄλοχος 28, 9). 

ὁ, 7), τό vide Articulus. yo μὲν — 
4, 90 

ὅδε, híc, hue 25, 56. {αφνις ἐγὼν 
ὅδε v$voc 1, 120 

ὄζω τινος 1, 143 

oi quasi digammatum 1,18 (15,112 
lectio corrupta nao μὲν οἱ ὥρια) 

οἶδα quasi digammatum 17, 18. 
oldsv in asyndeto 7, 99. ' olde 
sqq. ὡς 7,102 — 

οἷος e ὅτε τοῖος 2, 9. 35, 40 

θες bisyll. 8, 45 

οἴσυον (non σἰον) 5, 125 

οἴχομαι ἔχων 2, 1 

ὅκα — ἄλλοχα 1, 36. 4, 171—109. 
μµέμνασ᾽ ὅκα 5, 116. 

ὄκκα cum coniunetivo 4, 21 

ὄλοχος Àeol. — ἄλοχος 28, 9 

ὁμαρτέω, de pastore gregem ,,se- 
ctante* 8, 64 

ὀμμεμνασκόμενος — 

άναμ». 80, 983. ὀμνασὺηφν 

τες ἀναμνησθῆναι 29, 26 

ὅμως praegresso δν 14, 1i 

ὀνένημι abs. 19, 26 

ὅπᾳ ubi 4, 24 

ὀποσσακες 90, 28 p. 
(anecd. AeoL) 

ὅππᾳ 28, 4 
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ὅπποι 29, 13 

ὅπως cum fut. 1, 112. eum opt. 
6, 24 (non coni. ” ut Mein.) 

ὁππότε x8 ο. coni. 17, 42. de- 
δεγµένος ὁππόυ' ixosto 25,228 

ὁρᾶν Bao 19, 45 

ὀρὺ οἷς ὄμμασι 5, 36 

ὀρύριος ἀλέκτωρ. 1, 123 

ὕρμος 1, 62 

ὀροδαμνές, ramulus 7, 138 

ὀρομαλίς 5, 94 (non ὁμομαλίς) 

ὄρπετον ' Aeol. — ῥρήοτόν ser- 
pens (non milvus) 29, 13 

ὃς demonstrat. 25, 142 (noni in Όπου]. 
7, 125) 

ὕσσον tantillum 26, 73. 1, 45 

ὥστε 1, 75 

ἄστια αὐτὰ λοιπά 2, 90. Ἔρως 
ἐς ὄστιον ἄχρις lares ὃ, 17 

ὅσεες, qui talis est — 15, 98 

óse. Vide όκα. 

ὅτι sequente vocali 1,88, elisum 
11, 54. — ὅτε  ἄσσον 
24, 48 

ὅττι. Ores μαλιστα 10, 43 

οὐ duplex 4, 29 (οὐ τήνα y, οὐ 
Νύμφας). οὐ Lj c. futuro 1, 152. 
καὶ ἐς vivos οὐκ ἐπέρασα; cet. 
9, 90. οὐ uav 14, 28 

οὐδάλλος 6, 46 


οὐδέ. οὐ — οὐδὲ — ovds 11, 10 


οὖν (ών). μήτε — µήτ) ὧν 5, 69 

οὕπω — καὶ --- 1,11 . 

οὔτι πα --- φυλαξεῖς 1, 63 

οὗτος — — voeat. 5, 14. 

| ,&ga (ideo) 14, 3 

οὕτως eoneludit carmen 11, 80. 
οὕτω δή: 18,9 

ὀφρύς 11, 31. δὲ ὀφρύγων 
(Aeol, supereiliose 30, 8 p. 272 


- 2 
ταυτ 


IT. 


πᾷ ei ubt et quo 1, 66 

πᾳ. 008 τέ πᾳ 11, 28. oU 1; πᾳ 
φυλαξεῖς 1, 63. ἡ πᾳ: 4, ὃ 

παῖδες in allocutione 10, 52. 
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παῖδος ἕρος ἔχει µε τετὀρ- 
ταιος 30, 2 

πάλιν. ἂψ πάλιν 24, 32. αὖ 
πάλιν 15, 149 


παρα cum dat, 18, 1. eum ace. 
1, 112 
πάραυα. eol -— παρεια 


30, 6 p. 272 (anecd.) 

zugavcixa 25, 222 

zt aQU6vIxa, virgo 8, 59 

πᾶς. ὁ τὰ πάντα φιλαίτατος 
7, 98. avi (ol) νῦν ύκος 
ὁστὶ πάντα 14, 47 πάντα, 
loca omnia, omnia circum 7, 143 

πα 6) v coni. inutilis 7, 5. Vide χαός 

παύσασθαε, eum part. praes. ὀδυ- 
νώµενον cet. 11, 28 p. 356. 
παύσασνὺαι ὀγίαντος οὖκ 
ἐκανος(ϱ) 30,24 p. 278 (anecd.) 

7t 60 à — uera 29,988.30, 21 p.277 

πεδέρχοµαἰἑ σε, obsecro (non ,,ich 
gehe dir naeh*^) 29, 26 

πδίύω de rebus 7, 153 (νέκταρ 
ἔπεισε χορεῦσαι) -— suadebit 
inire somnum Verg. Ecl. 1, 55 

πελλος 5, 99 

nélopat. πέλη νέος 30, 15 
p. 275 (anecd.) 

πέπλος 7, 17 

περ. σύ περ 5, 52. 25,24. ὅσον 
περ 171, 39. 66. 26, 81. ὅσαις 
sé περ T, 60. si εἰ περ ἐσύλον 
7, 4. xo — περ 1, 44. ύπερ- 
φίαλόν περ àovsa 29, 91. ἄπει- 
θεσίων περ éovrOv 25, 100. 
κραξέων περ 22, 131. 

περέ elisum 25, 242. ygdéo περί 
τενε, gaudere aliqua re 1, 54. 
ταρασσοµεγος περὶ παεδέ, de 
puero 13, 55. πωτῶντο περ) 
πίδακας ἆμοὶ µέλισσαι 1, 142 

περιστέλλονεαι λαοὶ ἔργα 11, 97 
(non περιστέλλουσιν) 

πήποκα 11, 68 

πιεζέω. ἐπιέζευν 25, 268 

πεσεύς, incola regionis palustris 
25, 201 
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πίτυς 5, 49 

πλαγίαυλος Arg. 20 p. 107 

πλανασύαε 9, 4 (errare de peeori- 
bus, Verg. Ecl. 1, 9) 

πλέον. Vide πολύς. 

πλην cum brevitate quadam 14, 53 

πλόος opportunitas navigandi 7, 61 

πόης indic. Aeol verbi ποέω 29, 
21. ἐπόηῃς 830, 18 p. 274 
(anecd.) 

zt 09326, ποὺ έν alicunde 5, 62. 
14, 27 

τεόφος amantium 8, 59. πούώος 
καὶ τὸν ἐἔσω [ιυελὸν ἐσώφίει 30, 
22 p. 277 (3necd.). 

7tosóm, quantitas 10, 25 

ποιμην pastor ovium 1, 80. 

ztoxd. Vide ποτέ 

πολιός lupi epitheton 11, 24 

πολες caput Coi insulae 1, 2. ἐς 
πολιν 5, 18 (male mutatum eU 
παλιεν vel ἐς παλιν). vide et 
πτόλις 

πολλάκες, collocatio 2, 156. 11,12 

πολύγγαμπτον σέλινο» 7, 68 

πολύμοχύος ἐλέφας, ebur multo 
labore politum 28, 8 

πολυς τις 18, 11 (scil οἶνος). 
ἐπὲ πλέον ἄγαγε λύσσας 3, 41. 
τὸ πλέον praemium 8, 17. πλέον, 
collocatio 2, 79 

πόνον ἔχειν, contendere 7, 139. 
22, 187 

ποντοπύρην 30, 20 p. 276 
(anecd. Αεοι.) 

πόταγς, huc accede 1, 62 

ποτό in proverbiis 5, 93. "nas 
xoi 7zt0x«; 15, 44. ne ποκ᾽ 
ἄρ 43095; 1, 66. πρᾶν noxa 
2, 115 

ποτέ. Vide πρός. 

ποτέδην — προσιδεῖν, Aeol. 
anecd. 30, 9 p. 273 

πότνα, πότνια 2, 69 p. 94 

* toroodo 1, 28. 7, 16. 

[πουλύ 15, 30 lectio falsa p. 44]. 

ποὺς. βαένει ποσί 8, AT. ποσσὶ 
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χορεῦσαι "1, 153. Dat. ποσί 
et ποσσέ 1, 158 p. 253 

πρατιστος 1, 71 

πρέν productum in verBus initio (non 
πρέν Y); 25, 222. πρὶν 5 prae- 
gresso οὗ πρίν 1,51. τὸ πρίν 
10, 2 (brevi τό). Cf. 1, 15 
p. 18 

πρόαν 15, 15 

προγένδεος 3, 9 

πρὀς. χολὰ zov) ῥιὶ κάώηταε 
1, 18. mori ὀροδαμνίσεν, in 
dd ; 138. ποτ ἰσχία ῥύγχος 
ἔχοισα 6,30. προτ ἔμον Jv- 
μον ἐμεμψάμαν ταῦτα 30, 
25 p. 278 (anecd.) 

προσέχω τε 15, 67 

πρωεζέ, vocativus per attractio- 
nem (vide attract.) 18, 9 

πρώτος honore 8, 92. γεενόµενος 
τὰ πρώτα 17, 75 (— simul ac). 
πρώτεστος, vide πράτιστος 

πτολεατικὸς olvog 1, 65 

πτέρες 3, 14. 5, 55 

πτόλ ες semel in carmine mimico 
2, 85. (πτολέων 17, 82. πτο- 
Also oe» 17, 111.) 

πῦρ. o) πυρὶ Φαάλπεαε; 5, 81. 
παρ πυρὶ κεχλιµένος ἸΤ, 66 


πυρρότριεχος 8,3 


πῦσος 21, 13 

πώς. τῇὴνόν πως ἐνταῦύα τὸν 
αἰπόλον $v καλέσωμες 8, 26 

πῶς. χαίρω πῶς; 22, 55 


P. 


ῥα. Vide ἡ ῥα. -- 
25, 191 

ῥαδινος 10, 24 

ῥάμνος 4, 57 

ῥέω. ῥέουσι τρἰχες ἐκ κεφαλῆς 
2, 89. πέρην ποταμοῖο ζέον- 
τος 25, 19 

ῥόδον 11, 10 

ῥοεκὸν τὸ λαγωβύλον 4, 49. ῥοιχα 
κορύνα 7, 18 


καί ῥα τε 
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ῥόμβος in rebus magicis 2, 30 
ῥύηταε, quantit. (non ῥύσηται) 7, 56 


z. 


σαίρω. σεσαρως 1, 19 

σαύρα 2, 58 

σέλενον in coronis 3, 23. Cf. 7, 68 

σκέλλα 5, 121 

σκνιεφαξος(ποπσκγιπαξος)10, 9ῦ 

σµέκρας avgac δεύµιενο» φύλ- 
λον 30, 33 p. 282 (Aeol. anecd.) 

— 00 formaimperativi, αφέ- 
κχευσο cet. 11, 42 

σπλάγχνοισιν. ὑπὸ — ἔχει πὀ- 
Jor 1, 99 

σπόρος 10, 14 

σειβάς 5, 94. 1, 61 

στό(ιια ᾿Μοισᾶν καπυρον 1, 31. 
Plural. arg. 20 p. 107. Aeol. στύµια 
29, 25 

σύ. Vide Pronomen. 

σὺν ἹΜοίσαις 7, 12. σὺν daíuort 
2, 28. σὺν κακαῖς µανίαις 2, 
196. σὺν καὶ ερέτος ἁμέν 1,2. 
Omissum, αὐτοῖς ναύταις 22,18. 

συνερείδω. 'Tmesis 25, 266 

συνεαράσσω 22, 90 

σῦριξ 8, 18 p. 269. 1, 129 

σύρω χιτώνα 2, Τὸ 

σφαλλω. Amor ὃς καὶ «4{έος 
ἔσφαλε uéyav voor 90, 931 
p. 281 (aneed.) 

σφέτερος 12, 4 

σχῖνος 5, 129. Vide σχοῖνος 

σχοῖνος 1, 133 (falso ayívo«o) 

σωρός frugum acervus 7, 155 


T. 


v&Àac brevi ultima 2, 4 

τάχος, ὡς τ. 2, 96. q 1. 14, 68 

τε — τε, τε — καί de pari ami- 
eorum cet. 2, 77. τε xa, collo- 
catio 5, 18. dé ve 1, 74 p. 41. 
xai ód τε 25, 191. τίς v' àg 
16,5. ὅσοι dé περ 1, 60 
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τε Bede in quarta 4, 54. τε καί 
post caes. eolloc. 5, 18 

vsxrov de homine adulto 1, 4: de 
diig 22, 4 

τερπνό», deliciae (puer vel puella 
amata) 2, 158 

τέρσει Futur. 22, 683 (τέρσαι, 

» vépG 0v p. 128) 

τετόρταιος Aeol 
(aneed.) 

τέττιεξ 1, 139 

τεῦ pro τενὀς nusquam apud Th. 
9, 149 p. 111—112 

τηλέφιλον 3, 29 

τηµόσδε 10, 49 

τῆνος notus ille 1, 120 

ví patitur synizesin, ví ἔσχατουν: 
30, 13 p. 274 (anecd.) 


30, 2 


τέφημιε pono, de cantore eum altero 


ceríante 5, 21. reddo, faeio 2, 41 

τέν acc. Dor. 11, 39 

τες. πολύς εις 18, 11. τις, qui- 
dam, eum ironia b, 120. Ba- 
εραχος ὥς τις deídw, χιὼν ὣς 
τες 7, 41. τες praemissum 8uo 
nomini 1, 32 p. 24. u 11 
p. 206. gi τι 25, 36. P τι 
8, 39—40. 

τοι cum inf. futuri, post verbum 
iurandi 22, 134. dg τοι 25,142. 
µηκότι τοι T 122. 5 δα yé 
του; 2, 20. 3, 8. ἦ pé» τοι 
8, 21 

τοιαῦτα brevi prima 14, 1 

soiog in vereus initio 24, 116. In- 
dicat orationem referendam 7, 91. 
25, 141 

τράπεζα coena 13, 38 

τραφω 11, 40. 3, 16 

voíBosc. ἐν ερίβῳ ὕληεντι 25, 
228 (al àv ῥέφ) 

τρέταιος Αεο. 29, 18 

τρέτος ἔρχομαι ὤν 2, 119 

τρύζω de voce calamitae (hylae 
arbor.) 7, 140. 

τύµμµα, vulnus 4, 56 

τύπτω, 82ucio 10, 4 
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ν pro o in ὑμαρτη 28, 3, ὕμοιος 
29, 20, ὑμᾶλεξ 30, 21 p. 277 

ὑγρὺς ἀγκών, ἀκανύος cet 96, 
206. «ὑγρὸν κύμα 7,53. 

tdeo quantit. 7, 136. ὕδατα 8,57 

ὑλήεντι cum fem. τρίβος 25, 228 

ὑμᾶλεξ 30,21 p.277 (aneed.) 

ὑμαρτη, ΑθόΝι 28, 3 

Ug. τοὺς ὑπὲρ ἁμμέων ἄστα- 
θας 30, 27 p. 278 (απ 8 ο ᾱ. Aeol.) 

ὑπέρτεροι 12, 22. xaJ" ὑπέρ- 
τερο; 2, 60 

ὑπό et ἀπό confusa 7, 195. ὑπὸ 
χόλπω 16,16. ὑπὸ σπλαγχνοις 
ἔχω πόύον 1, 99. ὑπὸ τοκέεσ- 
σεν, de iis qui nutriuntur 22, 159. 
Cum acc. ὁπόσοεγλαυκὰν ναίου- 
σι» ὑπ Ho 16, 5. χιὼν ὥς ttc 
ἐτάκετο 0g Αἷμον 17, 16. ὑπὸ 
τὰν μίαν ixezo χλαῖναν 18, 19 

ὑπομιάσσω 2, 59 

jc ποτ) Αὐηναίαν ἔριν ἤρισεν 
5, 23 | 

ὕστατα βουκολιαξῆῇ 5, 44 


d. 


φαυλόσε 12, 37 — in par- 
tem deteriorem , a neutro subst. 
φαῦλον (ΛΙ, (t£ φαῦλος ἐκητυ- 
pov, alii μὴ φαῦλος, à«grvptor) 
φέρβεσνύαι cum acc. obi. 7, 85 
gépsc Jai, ferre — accipere 1, 
128 (non φέρε --- pete tibi) 
φεύγω depuella amatorem fugiente 
6, 17 (opp. δεώκω) 
φίλος. Collocatum aate caes. buc. 
4, 39, post caesuram xeca τρί- 
τον τροχ. 1, 104. Vocativi φίλε 
eullocatio 7, 91. Μοΐσαι φίλαι 
1, 64 sqq. «φίλος Μοίσαις 1, 
141. φίλος --- φίλε 1, 61 
φοιταω 1, 49. 11, 22 (ito) 
φόρω με, fero, φΦόροις Αεο. 
33, 14 p. 274 (anecd.) 
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φροντίζω εινά 26, 2]-- 29 

φρύγω 19, 9 

φυλασσω στέφανον, µῆλα, apporto 
vel gesto cum cura quadam 3, 22. 
2, 190. 7, 64 

φυλλον. Homoest φύλλον 
ἐπαάμερον σµίκρας δεύµενον 
αὔρας 30, 32 p. 281 (aneed.). 
πλανᾶσύαε iv φύλλοις 9, 4 
(quidam &» φύλοισε/) 


X. 


χαῖται cardui 6, 16 

χαλεπὸν vóagua30,1(anecd.). 
χαλεπός vehemens ac severus 8, 
15. χαλεπα Jsoc 13, 71 

χαλεπώς ἔχειν τω 29, 22 

χαλκέον χαλκεῖον, aéneum 
2, 36 (Mein. χαλκίον) 

χαᾳός, probus 7, 5 (non χαίος). 
Ahr. e coni. λαῶ», Mein. ztae»v 

χαρέδες, Vergilius invenuste vertit 
formosus 4, 38 

χειμαένοντεος, absol. 9, 20 

χέρνηµα 15, 19 

Χϊος &oidóg 1, 41. 22, 218 

χορίωγεῦσαι χύνα χαλεπόν 10, 11 

χρῆμα μέγα «{4αχκαινᾶν (de virgi- 
nibus) 18, 4 

χρόα ἠρεύύετο 30, 9 p. 273 

χροΐζρω, χρφζω 10, 18 

χωρα. tol ἔβαν εἰς χωραν 15, 51 

χωρῳ, ἐν — , ruri 14, 14 


V. 


Us 4,3 

ψεύδεα ἀναφῦσαι 055996 Quroc 
12, 24 

Ψυχα ἐμα, de pueris 24, 8. ἐκ 
ψυχᾶς 8, 35. 


Q. 


ω natum ex oy 25, 2623, ex οαε 
12, 35 
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a correptum 1, 115 

doi 30, 1 coni. (anecd.) 

ὧδε hue, hic 1, 13. 25, 11. — ὧδε, 
tam vehementer 25, 133 

ὤμοις ἔχω 1, 16 

ego Aeol. 30, 15 p. 275 (anecd.). 
ὥρα εἰς olxov, acil. ἑέναι 15, 147 

ὥριος 25, 28. 7,85 

ὡς 1) ubi 1, 19. 2) fatip. ὥς τις 
7, 41. «ὡς τάᾶχος 2, 30. ὡς 
Acro 14, 3. 3) ὡς ἴδερ, ὡς 
ἐμάνη, ὡς — 3,42. Cf. 2, 82. 
4) ὄρη ὡς ποδορῇ τυ 16, 12. 


Cf. 4, 49. καὶ ὡς Ζεὺς ἄγαγεν 
Μραν 15, 64. 65) final ὡς 
x&v σπείσω 1,143. ὡς sim 13, 
14. cum imperf. vel aor. ὡς 
ἐνόμευον "7, 81, ὡς κατέδυν 
11, 55. ϐ) -- ὅτι 2, 149. 
7, 102. causal. 2, 3 pP 15. 
Non est ellipsis particulae ὡς 
30, 3 p. 270, sed praedicatum 
praemissum subiecto zevogze«oc 
[t6 ἔχει πταῖδος ἔρος. Falsa 
lectio 25, 164 ὡς μέσος ἁκμῆς 


ὡς breviter — οὕτως ὡς 8, 52 
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Aeccusativus Aeolicus — οες 28, 
10. --αις 30,6 p. 271. £v, ἡδέα 
ysA&r cet. 1, 96 p. 47. Λλεπτὰ 
Édgexe 30, 8 p. 272 ἔβα oor 
1, 140. — ὅζον απ ὄζω 15, 


122. αλώμενος οὔρεα 13, 66 
—61. «φρονεέζω εινα 26, 27 
— 29.  Aec. temp. 7, 85 p. 230. 


.Aeztt& τίλλειν, vuv OG κεαξζειν 
3, 21. — φέρβεσύαι c. acc. 1, 
85. ῥέω γάλα 5, 194. αἀλγέω 


ὀάκτυλον 8,93—924. ἀμέλγε- 
ται πέλλας 1, 26. ἁἀριστεύων 
ἑαλεμον 15, 98. τὰ παντα 


4, 98 

Adiectiva. εὔπλοος ὅριιον ἱκα- 
vos cet. (0, 69. ἐπιτυμβέδιος 
7,23. ὑπερούριος 24,93. ὁδὸς 
Θαλυσιᾶς "7, 31. οδειελιγός, 
vesperi 13, 33. Βερειγικεία 9v- 
γαάτηρ cet. 15, 110. Νικιαα 
&Àoyoc 28,9. μαχη ἐμφύλιος 
avdgov 22, 200. xaS9agóv 
Φέειον 24, 94. αβλαβὲς ὕδωρ 
24, 96.  Collocatio 4, 49 (ῥοι- 
κὸν τὸ λαγωβόλον). Collocatio 
ἀπὸ κοινοῦ 8, 45.  Adiectiva 
non otiosa λευκως 11, 48, χλω- 
θές 11, 12. Adi. compos. gene- 


Α. 


ris fem. 7, 28. (τὸ µεσαμιβρενό», 
τὸ πόφορύον cet. 1, 15) 
Adspiratio in carmine Aeol. 
agixopevog tit. 29, 183 
Adverbia. τὸ» Αιῤιαὺε ποτὶ 
λροόμιεν 1, 34. ὁ ἐξ Ελίχηύὐεν 
Αχαιός 25, 180. dag ἐξαπίνας 
9, 34. τὸ πρίν 10, 2 
Alliteratio 18, 13. 5, 128. 22, 
211. 44A ἄλλαν 6, 26. ἠ{νίδε 
σεγῇ xtÀ. 2,38. Vide εἰ Απ- 
nominatio 
Anaphora voc. 060v ad dolorem 
magnum significandum 4, 39. 
Verbum idem ante caesuram et 
in arsi pedis quinti (φορέοεεε 
— «00éoite) 1, 132. Vocabu- 
lum primum versus repetitum post 
caesuram πεγώημ. 1, 12 (ibidem 
mutata quantitate 7, 97), ibidem 
praemisso καί 2, 113. 5, 60: re- 
petitum post caes. bucol. 1, 15 
(cf. 1, 80—81 et 1, 100—101 
Κύπρι βαρεῖα, Κύπρι vepn.): 
post eaesuram ἑἐφύτημ. 1, τά 
(cf. σιγῇ μὲν πόντος, σιγώντι 
δ) αῆται cet. 2, 98): ibidem voc. 
monosyllabum 2, 108. Anaphora 
Wmperativi in duorum deinceps 
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versuum initio 7, 118—119. 24, 
7 —8. "Occo ter in initio 12, 3 

Annominatio 26, 26. Cf. et 
16, 96 


Anticipatio subiecti 2, 69. 30, 
28 p. 278—279 τοὺς ἀσεέρας 
&tosty ὁσσάκες ἐννέα 


Aoristus. Indic. aor. praegresso ὡς 
4, 49. Aor. de re fieri solita 2, 
137. 12,25. 22,21. 18,29. 
Aor. ἐφέλησας de deis 15, 100. 
Inf. aor. εὐρεῖν ov ῥᾳδιόν ἐστεν 
11, 4. Inf. aor. et praes. in 
eodem versu 24, 124. Part. aor. 
verborum affeetum significantium 
(αἰδεσύείς) 30,9 p. 273. 7,128 
(γελαάσσας) 

À pocope 2, 24 (καππυρίξω) 

Aposiopesis 1, 105 p. 50. 7,50 
p. 218. 14, 51 

Apostrophe 22, 132 p. 134. 
7, 83 et 7, 89 

Appositio. Acc. ὀργαλέον uo- 
χυον 25, 214 

Articulus demonstr. 1, 1. 7, 55 
(τὸν «4υκ. — me). τὰ δέ 1, 35. 
22, 167. gener. 1, 72. 15, 83 
(ὁ λέων, ó ἄνόρωπος). In eodem 
versu positus et omissus 15, 58 
(ἴππον καὶ τὸν Oquv) 6 
πρεσβυς (quem diximus) 1, 41. 
τῆνος --- ὁ δέ 1, 97. τὸν ταῦ- 
ϱον de re nota 4, 35. τὸν ἄρι- 
στον ἀἄνὐθανάτων 17,9. τὸν 
οἶνον, hoc quod reposui ad festum 
diem 7, 65. Art. — meus 11, 67. 
2,64. τὺ πλέον (debitum) 8,17. 
1 à ὀέδακερα 8, 86. d Maxa- 
Qitic, 0 4αφνες cet. 2, 10. ποτ 
τω ἄιῑός, ποτὶ ταν Νυμφᾶν 
1, 12. τὰ ύκώνος, horti, prae- 
dia vel aedes 2, 76. τὰ Miíxo- 
voc, horti 5, 112. Απ cum 
nominat. — voc. 1, 151 (αἱ χί- 
µαεραε cet.).. Ἐγὼ d µεγαάλοι- 
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τος 2, 79. ὁ σερατιώτῃς 14, 
56 (qualis debet esse), ὁ αἰπόλος 
cet. 3, 19. Art. non positus 15, 

: 107 (ἀνθρώπων og μῦψος), 
σκύλακες 2, 19. ἄλλος, non ὁ 
ἄλλος 22,.178. τὸ καλόν, εὸ 
καρτερόν, adv. 1, 41 p. 27: τὸ 
µεσαμβρινόν 1, 15. τὸ ἐχυές, 
τὸ αὔριον 2, 144. à ποῖος; 
5,5. οἱ ὅ αὐτῷ ἀρισεῆες συν- 
&movvo 19, 17. τὰ d' ἐπήλυὺε 
πίονα µῆλα 25, 86. In pede 
quinto za) δὲ — αἴγειροι 11, 7. 
& δὲ — ἕλιξ 1, 30—31. "4o 
ταν ῥοδόπαχυν cei. 2, 148. 
δεινὸς αοιδὸς ὁ Ky«soc 16, 44. 

οικὸν τὸ λαγωβόλον 4, 49. 
0Ào0v τὀδε ὁὡπρίον 25, 181. 
μεῦ αἷμα, μεῦ τὸν ἔρωτα 2, 
55. τὸ τεὀν, id quod tu sentis 
3, 27. cà, τᾶς, vol cet. pro ov, 
&c, οἳ cet. 1, 118. — Art. duplex 
13, 5, ὁ ᾽Αμϕιτρύωνος ὁ yx. 
vioc. 

Ásgyndeton cum emphasi 22, 85. 
26, 19. 7, 141. Ἴσκον 22, 167, 
είπε 22, 181, φᾶ 24, 99. Οἷδε 
7, 99 (— testis est). In oratione 
concludenda 13, 66.  Asyndeton 
ubi γαρ poni poterat 5, 2. In 
enumeratione rerum 17, 82. 


Attica vocabula apud Theocritum 
25, 23 p. 174 


Attraetio. ὅστις (πεποίνει) ὡς 
τὺ πεποέύεις b, 28. 6 ur --- 
τὸν ὁ ἕτερον ὡς xsv ὁ Θεσ- 
σαλὸς εἴποι αίτα» (pro ὁ ἔτε- 
ρος) 12, 14. ὑπὸ φηγὸν (scil. 
ἕδραμονγν) ὁδοιπόρος ἔδρα- 
[6v Og τις 19, 8---θ. Vocativi 
18, 9. 17, 66 


Augmentum omissum 1, 98, ser- 
vatum jn exitu versus (rol d' ἐχέ- 
χυντο, αἱ d' ἐδίωκον, non col 
δὲ xéyvvvo, αἱ dé δέωκον cet.) 
7, 145 
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808 


B. 


Breviloquentia voc. πλήν 14, 
53. Vide et Comparatio compen- 
diaria 


C. 


Caesurae. Caesura ἐφύημιμερής 
11, 34. Duplex caesura, χατὰ 
τρίτον τροχαξον et bucolica 1, 1. 
8, 1. Caes. ἐφύημ. et caesura 
post arsin secundi pedis cum ho- 
moeoteleuto 8, 5. — Post dactylum 
primi pedis 1, 48. Post spondeum 
primi pedis 1, 85. Post arsin se- 
cundi pedis 1, 148. 26, 28. Vide 
Collocatio. Caes. trochaica in 
pede quarto 8, 10. Voc. monos. 
in versus principio 10, 25. Vide 
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vum in primo pede, subst. in pede 
Bexío, h. e. versus tales quinque ver- 
borum ,,terribilem picea TECTUS 
caligine eultum* 7, 141. 25, 
211.  Adiectiv. in versus princi- 
pio: συµμπαντων 12, 7. χλὼ- 
ρᾶς 11, 13. ὑψηλάς 11, 18. 
λευχός 11, 48. πολλοὲ μίαν 
13, 33. ὀγδώκοντα μόνος 4,34. 
dio βαὐύν τε 13,35. Bina adi. 
ei bina subst. sic collocata: λε- 
πτὴν καρπαλίµοισε τρίβον πο- 
σίν cet. 25, 156. Adiec&vum in 
prineipio versus, subst. in fine 
versus proximi 16, 34 —35. Ad- 
iecttvum ante caesuram, subst. in 
fine versus proximi 7, 80 — 81. 
Vide infra Verbum. Vide et En- 
clitica, Futurum. Genetivus 
µευ τὰν σύριγγα, µευ μέλαν 


αἷμα cet. 2, 55. — Obiectum 
verbo alteri additum 17, 98. 
Particip. Év τε νεοτμαάτοεσεγε- 
}αύότες οἰναρέαισεν 1,134. 
Particip. ante caes. versus proximi 


et Collocatio. 
Ceres Coi culta 7, 3 
Chiasmus 7, 144. 8, 1—2 
Collocatio verborum. τοῦ) ὅτι 


πρᾶν ὂν ὄρει τὸ μολύδριον 
ἐξεπεόνασα 13,51. Τὰ φρένων 
ἐρέω κέατ ἐν μύχφ (Aeol.) 29,3. 

Idem voc. in pede primo atque in 
pede sezto 15, 1. Idem voc. ante 
caesuram et in pede sexto 1, 144: 

docti ds in pede quinto 1, 17, d 
δὲ xac αὐτόν, val δὲ παρ αὐ- 
ταν cet. in versu Adonio 1, 30 
— 31 p. 23. Voc. monosyllabum 
ad praegressum versum pertinens 
in initio versus 10, 25. 22, 178, 
spond. 1, 85. 3, 38, dactylicum 
1, 48, moloss. 1, 148. 13, 98, 
choriamb. 25, 234. 13, 33. 12, 
18. Vide et Caesura. In 
pede primo ῥωοτόκοε, in pede 
quinto ὑηλυεόκοι 25, 195. 

Vide et Anaphora. Ante caesu- 
ram ἑωοντες, ζωοῖσι cel. , in fine 
Javorvov, Javovresg cet. 16, 

59 p. 70. Cf. 1, 144. Adiecti- 


13, 39. — Praedicatum ante sub- 
iectum positum 30, 2 p. 270. 
Praepositio post plura vocabula 
16, 108 — 109.  Praep. se- 
parata a subst. à» ποκ ἆἂρα 
Σπᾶρτᾳ 18, 1. Pronom. tdv 
τοι ἔφα κορύναν δωρύττομαι 
7, 43. Subst. coniuncta ὑεοὺς 
Jeaí, ῥροτοὺς βροτοί cet. 16, 
3—4. Post plura vocabula yo 
καλὸς ᾽Αμύνειχος 7, 182. 
Verbum inter adi. et subst. 
iu veraus exitu μακροὺς εἴλεξαν 
ἐμανεας, ὡφοᾶς ἐξαλαιο ναός, 
λιγυραν ἄἆ)αμέλψαι dotdav cet. 
22, 81. 17, 100. 17, 113. 99, 
90. 22, 9. 16, 85. 18, 34. 21, 
43. 20, 11. Iliad. 2, 245 al. cf. 
16, 11. In pede quarto ante 
caes. πλέον 2, 79, xal roe in 
pede quinto 6, 29 — 30, 5$ γαρ 
ibid. 7, 31. Vide et Ánaphora, 
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Chiasmus, Geminatio, Hexa- 
meter, te, φίλος, al, &víxa. 

Comparatio compendiaria 30, 19 
p. 276. 5, 57 

Comparativus ubi exspectabas 
guperl. 17, 4. 15, 139. 8, 47. 
Comparat. cum ὅτι 24, 48 (ὅτι 
άσσο») 

Concinnitas versuum 11, 23 
p. 355. 8, 12 p. 266 

Conditionalis sententia, 2, 124 
καί u' sl µέν κ᾿ ἐδέχεσὺε, τὰ 
ὃ) dc φἰλα. 1, 60 ἀρεσαίμαν 
vv, αἵκα ἀοίσης 

Coniunctivus praegresso [ιή ubi 
optativum exspectabas 25, 267. 
ὁππύτε x£611,42. αἵκα ῥύηται 
1, 96 

Crasis xg» 1, 103 — xal ἐν. 
xgHé 4, 4. d$ — ὁ ἐξ 28, 1T. 
1, 79. τῶπος 28, 24. κῴνον 
1, 58 (καὶ oirov) 

Cumnlatio verborum 1,58. ᾖν- 
Jov, gvJov cet. 1, 80—81. 4, 
25. 7, 68 


D. 


Daetylici versus meri 8, 1 (p. 261 
ubi dele 15). 12, 4. 25, 258. 
Tres deinceps versus  dactyl. 
25, 258 

Dativus loc. dovuc 3, 16. κρατὶ 
ἔχων 2, 191. ouotg Eyor 1,106. 
abs. 15, 135. Ἑλλασποντον 
ἴχομιο Νότῳ τρίτον ἅμαρ 
ἀέντι 19, 29. γηρύομαι, ἀδίδω 
τενί 1, 196. ἔρχεταί uot, venit 
ad me cet. 2, 66. 16, 58. Dat. 
ethicus 1,116. 10,38. Dat. cum 
subst. do gov γυναιξέν 28, 1—2. 
αὐεοῖς ναύταις (--- σύν) 22,18. 
Dativ. σοι non additus 30, 22 
p. 277 (2need.) Lect. var. 
Ἔρωτι, Έρωτος 1,103. .na0o, 
yindioo 1, 6. τῷ, zà 1, 29. ᾧ, 
e 8, 21 
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Deminutiva οἰές, ἀρβυλές cet. 
1, 9. 'Vide etiam Nomen. 

Dualis et plur. coniuueti 22, 2123. 
24, 17. Dual. pro plur. 25, 137 


E. 


Elisio ante caesuram περύημ. 14, 
64. Elisio dativi (οι, vide ἐγώ. 
Elisio plur. απολήγοντι 92, 19. 
Elisio inf. ἄρχεσώ' 10,50. Elisio 
imper. 194 8, 51. Vide et ειμέ. 
Elisio in pede primo (βαλλει)) 7, 
119. In pede quinto τοὶ 9" ἐκέ- 
χυντο (non ro] d? xéyvrzo) 
7, 145 

Ellipsis verborum eundi, veniendi 
5, 3. 15, 60. 15, 147. Ell. verbi 
doc, ὄξεις vel similis 16, 18 
p. 66. Ell. verbi εἶ 14, 22, ἐσεί 
12, 34. 15, 147, ἐσμέν 14, 46, 
eiGív 10, 45, idem in dierum 
enumeratione 14 , 44. ΕΙ. subst. 
Jvgu 15, 49, χοῖνιξ 15, 95, 
ἡμέρα 14, 44, σταφυλή (τὰν 
τρωξιμο») 1, 49, yy 22, 59. 
5, 61, οἶνος 14, 15 (Βίῤλινο» 
ἀνῴξα), 18, 11 (πολύν τιν 
ἐπγες), πυρετός 30, 2, δορα 
5, 50— 51, ὀφθαλμιός 6, 22, 
ἐν olvegéoudav scil. χαιιεύναες 
7, 134.  Ellipsis nulla voc. ὡς 
(ubi praedie.) 30, 2 p. 270. 
Ellipsis sententiae ,,sctto** 2, 142. 
Ell obiecti verbi γιγνώσκω 3, 
28. 29, 5. Vide et Dativus 
(σοι). 

Enclitica in arsi pedis quarti 15, 


69. Enel in arsi pedis quinti 
22, 117 

Epanaphora 9, 2 

Exitus hexametri . . |. uno vo- 


cabulo effectus ion. a min. 7,145. 
9, 46. στόμα πόντου (,ymihi 
vultus*^) 22, 28. Exitus in 
monosyll. praegresso iambo (ὑπὲρ 
γας), spondeo, vocabulo monos. 
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cet. 26, 4 p. 206. αἵματι δὲ 
χρή 22, 171. Exitus in voc. sez 
gyllabarum 24, 83 


F. 
Femininum. gen. nom. plantas signi- 
ficantium 25, 21. 1,133. 7,133. 
10, 28, animantia significantium 


5, 144. 2 µόσχος 8, 17. Falso 
Herm. al. σχιαδες βρίώοντες 


15, 119. Nomina in — ἄς, 
Θαλυσιὰς 0doc 7,31. λεπρὰς 
πέτρα 1, 40 


Futurum propheticum in versus 
principio 23, 33 


G, 

Geminatio: raAav, τᾶλαν cet. 
ante caes. buc. 6, 8. 8, 73 

Genetivus loci τηνώ, ὦ, tilinc 
unde 3, 10.  ysyerguévog dAé- 
φαντης 28, 8. «φίλε ἀνδρῶν 
24, 40. αἀριώμεῖσθφαέ τενος 
13, 72. Genet. materiae 1, 58. 
γέλως οἱ εἴχετο χείλευς 7, 20. 
ἐδραξατο κέραος 25, 146. µεέ- 
λος κύρας, in puellam 10, 22. 
brachyl. in compar. 2, 16. Cum 
verbis emendi 1, 57, praeferendi 
11, 49. ὀλβω ἀπαάρχεσύαι T, 
33. χαρίζεσύαι γλὠσσης 25, 
188. γεῦσαέ τινα 1«vog 10, 11. 
ὄζω 7, 16. droroeyo 10, 6. 
nzívety γάλακτος 25, 105. βε- 
ῥρωκὼς αἵματος 25, 224. ἐπι- 
χεϊσύαι &xgavo 2, 151—152. 
ἐπιχεῖσύαι ἀκρατόν τινος 
14, 19 (in eius honorem). Genet. 
absol. post dativum 25, 67. Genet. 
abs. χειμαίνοντος 9, 20. 1z»t- 
σας ἱερῶν 25, 200. in exclama- 
tione 15, 4. 15, 75. αι τώ 
νοσήµατος 30, 1. Genet. pretii 
addito 7 15,36. αὐτίκα νυκτός, 
νυχτὸς &cQí cet. 2, 119 

Genus. Vide Femin.,, Neutrum. 


H. 


Hendiadys 9,8. 11, 49 
Hexameter. Vide etiam Ana- 


phora. Caesura. Colloca- 
tio. Dactylus, Enclitica. 
Exitus. Hiatus. Homoeo- 
tel Metrica. Mut& Positio 
debilis Productio. Spon- 
deus. Hexametri haec forma 
νυν νν]-» cet. 
ῥουκολιάζεο 4ag.vi9,1.Deforma 
"τν ισπιστί-σίσννι-ν 
2, 16 cet. vide ad 9, 13 p. 309. 
Initium ῃ.... -ν πολλοὶ xivg- 
σουσιεν 16, 72. Pars prior hexa- 
metri sententia pertinens ad ver- 
aum praegressum 12, 23. 11, 16, 
imprimis participio ante caesuram 
posito (y&ÀAxsov ἀγχος ἔχων) 13, 
39. Vocabulum primum et ulti- 
mum arcte coniungenda versum 
rotundum faciunt, maxime versum 
e quinque vocabulis compositum 
25, 271. "7, 141 (ἑπταεγες di 
πἰύων ἀπελύειο κρατὸς ἄλει- 
φαρ). 1, 31. Complures voces 
monos, vel una ante caesuram 
9, 13 p. 309-310. Pars altera 
tanquam versus paroemiacus ab- 
solutam sententiam habet 10, 11, 
DBaccheus ante caes. buc. (πεφύ- 
και) 11, 1, spondeus ibidem 1, 
130, vox monosyllaba ibidem 1, 6 
(καλὸς κρῆς, ubi male mutatum 
κρέας), 9, 19 (χόρια ζεῖ, non 
ζέει). Trochaeus in pede quarto 
8, 10. ΗΠεχ. expletus enarratis 
tribus nominibus plantarum 7, 68, 
montium 7, 77 


Hiatus ante caes. πενύημ. 3, 42. 


Ánte caesuram κατὰ ερίτον 
τροχ. 12, 23 p. 387. Ante 
caes. buc. 1, 67 (dactyl.). 9, 19 
(χόρια ζεὲ). In arsi primt pedis 
δὲ ἐτεόν 25,173. τῷ οὕπω cet. 
17, 38. In thesi rate, δχ᾽ 15, 
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32. τμητὴ οὔτε 25, 975. In - 


arsi pedis secundi 2, 51. 2, 152. 
Corrupti gunt versus 8, 14 — 15 
οὐ 9gco ποκα ἀμνόν et J&c y 
ἰσομάτορα ἆμνόν. Vide p. 267. 
In arsi pedis quarti δόμῳ &vi, 
γαµμῳ ἐπέ 17, 106. 18,58. 
κόλπω àmi9. 14, 33. 
ἐναλίγκιος 22, 94. ἔχει, ἁμωῶν 
2, 158. βαρεῖ ἐνεδ. 24, 21. στρε- 
πτῇ ἐπελ. 25, 212. ἀργαλέον 
μάλα µόχώον, ἐπεὶ οὐκ 25, 
274. In pede quinto χθαμαλὼ 
Aiyunvoc 17, 79. ἑυπλοκάμω 
Αριάδνας 2, 40. Cf. 15, 102. 
γραπτὰ ῥάκινθος 10, 28. ὀρόψῃ 
ὀνύχεσσι 25, 267. d cit, cui 
respondet τὰν αἶγα, 10, 90. 
i Hoe 4, 22. ταὶ μες 11, 12. 
οὐ ἕλκων 13, 15. εὖ veg. 1, 7. 
7? — 16,062. τε ἐύσκιον 1, 8. 
ví ὁ 3, 24. τι ἐνεύδ. 5, 10. 
ὅτε οὗ 1, 88. τὸ ἵον 10, 26. ὦ 
ἄμφω 22, 93. o Zfsvoc 15, 
123. χαῖρε "4όων 15, 149. 
χαῖρε ἀναξ 17, 135. καλὰ 
ἔργα 15, 46. Hiatus ante εἰδως 
25, 37. ante ἑώλπει 25, 115. 
ante εἰπεῖν 17, 7. ante ἐοικως 
1, 41, εἰκυῖα 15, 110. κλέα 
ανδρῶν 16, 2. κολεοῖο ἑρυσσ. 
29, 191. ca ἕκαστα 25, 195 


Homoeoteleuton in versu eodem 


26, 30. In fine duorum versuum 
11, 23. In hemistichio priore 
duorum versuum "7, 122.— 123. 
25, 134—135: item ante caes. 
bueol. 8, 4. In mediis duobus 
hexametris 8, 42 


I. 


Τιτυῷ 


119. 8, 63. Imperat. et Optat. 
in eadem sgententia 22, 214 — 215 


Imperfectum ἐνίκη 6, 46. ἔτρα- 


qe, ἐφήλαξε 3,16. in narratione: 
ἔζετο 2, 113.  aeidev 8, 30. 
in descr iptione αὖλει, σύρισδε 
6, 44. δονέοντο, κελαρυξε», ἔχον 
πόνον cet. 7, 196 ---141. Ἐν 
ἄρα 30, 1" p. 216. Ὡς ἐδοκεῦμες 
15.1. Imperf. inter aor. 22, 151. 
Imperf. eum ὡς. ut 7, 817 (non 
ὡς cv)  lmperf. in apodosi 
omisso ἀν 16, 43 


Infinitivus ubi ὥστε additum ex- 


spectabas 11, 11. dogov ώπασε 
ἔμμεναι αφνειόν 25, 119. 
Ἐπόρουσε χρίμψασθαι 25, 
144. Epexeg. 11, 49 τίς χα 
τῶχδε 9aAaccav ἔχειν xal 
κύμαύ᾽ ἕλοιτο; Praegresao poa- 
ξειν 25, 4*1. Inf. cum substantiv. 
24, 136. 30, 33 p. 989 (αὔρα 
ἀνέμων). Pro imperat. 5, 121. 
10, 48, et quidem addito nomi- 
nativo tertiae personae 24, 93 
—94 (αἀ[ιφιπόλων τις νέε- 
€ )«t ἄστρεπτος, non ἆστρε- 
zvor vel γεἐσύω). Inf. praes... 
inter aor. 24, 194.  Ivf. cum ἂν 
24, 136 


Interrogatio addito οὐκ imperat 


5, 3: addito 4g 5, 109. Cum 
sareasmo 4, 7. Cum indignatione 
15,89 — 90. Fere — cave ue 


. permittas 30, 22 p. 271. Vocc. 


interr. post unum vel plura vocabula 
4, 58. 22, 55 (χαίρω πῶςς). 22, 
64 (άργυρος ἤ τις Ó μισό ὃς ;) 


Μ. 


Medium. ὁὡηπσεύμεσθα 8, 13. 
παιδεύσατο 24, 132 

Metaclisis 160, 3—4 

Metrica. Vocabuli eiusdem diversa 
quantitas in versu eodem 6, 19 


Imperativus Syracus. non- 
dum a grammaticis notatus &í- 
κευσο cet. 11, 42. ἔρπε, xal — 
cet. 5, 44. Imper. repetitus 7, 
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(καλός), monosyllabi 1, 141 
(τὸν —). Aecusativus- plur. pri- 
mae decl. brevis in bucolicis, 
quando longus? 7, 104. Vide et 
Anaphora. Caesura. Collo- 
catio. Daetylus. Enclit. 
Exitus. Hiatus. Hexameter. 
Muta. Positio. Produectio. 
Spond. 


Muta cum liquida — positio debilis 


7, 24 (δαῖιᾶ κλζτος, ola xor, 
ουτε πρᾶεος eic.). At ὡς τὸ 
πρέν — daetyl. 10, 2 


N. 
Negatio. Vide uy. ov. 


Neutrum. «4ύκος οἱ νῦν πάντα 


ἐστέν 14, 47. τὰ πρώτα λέγοτ- 
ται 10, 29.  Neutr. sing. de ho- 
mine ἀλλο τε τερπνὸν ἔχει 2, 
158. (Ovid. Art. am. 1, 91 inve- 
nies qund ames, Ibid. 1, 35. 263. 
141.) ΕΙ tí περ ἐσφλόν 7, 4. 
Neutr. plur. de hominibus (τα δ᾽ 
jc φίλα) 2, 194. άργεος ἄχρα, 
principes, 15, 142. Τὰ ««ύκω- 
voc cet. praedia , horti, cet. 2, 
760. Ξηρὰ vov ἀκρατισμοῦ — 
rara viarum cet. 1, 51 


Nomen proprium —ego 1,103, 


habet significationem | ominosam 
1, 99-100. 26, 26, in principio 
cantus indicans eantorem 1, 65. 
Nomen patriae pro nom. propr. 
(0 Μύνδιος, Aoystoc) 14, 12. 
Deminut. 4vxíaxa, Παρδαλίσκα 
14, 8, AnagvAAic 3, 1 


Nomen substantivum. Vide. 


Substant. 


Nominativus — en tibi 15, 51. 


2, 36. Nominativus personae ter- 
tiae cum infinitivo imperante, ubi 
vulgo exspectatur aceusativus (af«- 
φιπόλων τις Σέεσύαι αστρε- 
πτος) 24, 93 -- 94. Nom. — 
Vocat. 4, 45. 1, 151 
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Numerus. Vide Dual. Plural. 


Singular. 


* 


ο. 


Obiect. omissum 11, 5 Vide Ell. 
Optativus non addito &r: ταζ- 


ταν  xacLJcigr, velim, aumm 
deponere (non xa Jeígv) 8, 20. 
εἴ τι γένοιο εὐθαίμων, φυλασ- 
σεο 15, 70. ὑμνήσαιι 11, 8 
p. 79. éAosro (non x' ἅλοιτο) 
8, 89 cet. p. 296. Όεις εἴη 
(non x' &/7) eet. 8, 13. p. 267. 
Praegresso optativo praes. «εέροι 
ποτὶ olxov ὅπως «φυλάσσοι 
6, 24. «έγοιμί κε 25, 1995. 
Ὅρα si εί x' ἀρέσκοι 1, 50. 
Addito &» ubi praecedit a/9« 10, 
32 — 88 (ol9se µοι $c — ἆνα- 
χδίμεύα xev). Cum ἐπεί 11, 
28. Cum ὁπότε 19, 11. Ἐὰν 
(αἰκα) ὕμνον ἀεέσης, αἄρε- 
σαέµην σε 1, 60. Ai τοι 
πιστεύσαεµιε, τὰ «αφνιδος 
ἄλγε᾽ ἀροέμαν 5, 20. Ορία- 
tivus et ἠπρογα(ἴσιδ in eadem ΒεΠ- 
tentia 22, 214—215 


Oxymoron 7, 83 


P. 


Paralleliamua. Vide Concin- 


nitas. 


Participium Aeolicum doxi- 


µοις adn. 29, 19 extr. p. 252 
(rectius 2ndicativ.). Participium 
—: quamquam 1, 26. 13, 60, ad- 
dito καέ — περ 1,44. Vide περ. 
Part. — praesertim 11, 3. Par- 
ticipium sequitur καέ 4, 00---61. 
7:516 25,142 — 143. Partic. Aor. 
αἰδεσύεές, γελάσας (non praes.) 
90, 9 p. 273. Partie. praes. 11, 
28 p. 356 (παύσασθαι ὀδυρώ- 
pevov cet.). Ηλύε φέρω» 15, 
17. Xporog ἄνετο φεύγω» 2, 
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92. Duo participia 11, 18. Par- 

 tieipium repetit verbum antea po- 
situm (ἔζετο, καὶ ἑξόμενος) 2, 
113 p. 103. Collocatio 7, 134 
p. 247. 


Patronymica et pseudopatr. 24, 
127 


'" Perfectum ubi futurum exapeeta- 
bas 3, 27. Perf. narrantis (ubi 
aor. exspectabatur) 25, 64 (δεί- 
die, μµέμονε) 

Pluralis. ἡμεῖς — ἐγώ cet. 5, 
106. Pluralis substantivi rhetorice 
de re una 7, 152. Pluralis verbi 
fere — man 25, 46. Pluralis 
verbi cum subst. neutr. de animan- 
&bus, iiem de inanimatis 9, 17 
p. 310. oU zig νοῦσος, αἴτε 
25, 122. Pluralis μανίαι 2, 136. 
τόξα 13, $6. σάρκες 22, 112. 
ἄμπελοι & B a & 5, 109 


Plusquamperfectum in voto conti- 
 nuato vel continuata sententia con- 
ditionali 7, 89 (a196 ὤφελες, ὡς 
ivousvov B3yo, vo οδὲ κατε- 
κέχλισο cel.) 
Positio debilis: uera δαῖΐεα 
κλητός cet. 7, 24 


Praedieatum positum ante sub- — 


iectum 30, 2 p. 270 (anecd.) 

Praepositio repetita (πρὸς — 
πρὸς) 9, 18. (κατὰ — κατα) 
1,68. Praep. repetita post verbum 
compositum 9,3. Praepositio post 
adverb. loci, αὐτεῖ ét) — 11, 14. 
Praep. separata a verbo (£v ποκα 
Θηβαις, 8v ποκ᾽ ἄρα Σπαρτᾳ) 
18, 1. Praep. post nomen suum 
posita 16, 108—109. Praep. ad- 
dita verbo composito (ἐς — ἐσε- 
µαξατο) 17, 37. Praep. acce- 
dit ad notionem adieetivi (ἐξ 
ὀρέων σκῶπες, montanae unas) 
1, 136, (ἐκ τράγοιο δέρµα 1 ; 
15). — &am' ἀκάνύας χαϊἰται 
6, 15 


Praesens γικῶ 1, 1195. Ovgoxo 


1, 135. Praesens prophetice — fut. 
6, 22. 10, 18 (χροίζεται, non 
χροίξεταε). Praesens addito dt; 
2, 159—160. dxovo de re 
eommodum audita 15, 23. Praes. 
significat aliquid charaeteristicum 
1, 19 (deldsg — clarus ae nobi- 
lis es cantu, similia). ὁπότ ἆνα- 
τρέχοι 19, 11 (non ἀνατρέχει). 
αἴχκα δύηται 7, 56 (non ῥύση- 
ται). ἣν ἔρόῃς 1, 106. Praes. 
infin. inter aor. 24, 124 ἀνέχε- 
σύαι (Mein. coni. ἀνσχέσθαι /). 
Particip. praes. νοµεύών 1, 120. 
ἀγγέλλων (non ἀγγελέων). x: 
nuntius 16, 86. τὸν πρῶτον 
φιλεῦντα 99, 18 


Productio in carmine .Aeolico 


38, 96. 29, 96. 29, 25. 28,13. 
98, 14. 28,4. 29,36. Productio 
in versu heroico. Productio brevis 
syllabae in pedesecundo ἆμ- 
φότορον 25,69. ἀπολήγοντ 22, 
19. 7$ dor: γίζειν 16, 62. μὲν 
εἴποιμι 25, 49. δὲ σηκοί 26, 12. 
ὄγε λάεσσι 25, 73. ἀπὸ νεφέων 
17, 72. ἐπὶ λασ. 25,957. in 
pede tertio  bisyllab. troch. 
(9usc, κισσός) 1, 115 p. 53— 
54 , ἰαπιδίο. (λόγον) 8, 14, cho- 
riamb. 1, 85. Οἵα Αχαιιαδα 18, 
20. In pedequarto ναῖον 25, 
208. ὠεὸς ἐπιδ. 25, 50. ἐμὸν 
ἄχος 3, 19. ἐνὶ δεινοῖσε rr. 22, 
190. 894 Àig 25, 2911. παρὰ 
ῥόον 25, 10. ὑπὸ λαγόνας 25, 
946. ἀπὸ γευρῆς 25,935. ἀπὸ 
µελέων 326, 215. in pede quinto 
Ἰδάλιον ἐφέλησας (non πεοφίλη- 
κας) 15, 100, χαλεπὸς ὁ πατήρ 
uev 8, 15. j oí ὕπερύε 24,42. 
τε σηκούς τε 25, 87. ἕλλαβε 
22, 119. in pede secto σύ ἐνεῖ 
ᾧ 25, 198. ποταμὸς ὥς 25, 
201. Vide etiam Positio. 


Pronomen omissum in constructione 
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gen. absol. (ή οἱ — σπερχο- 
µένου) 25, 66—67: ὀρθωνθέν- 
τος (αὐτοῦ) 22, 107. αἱὲν 
ἀπαρχομένοιο 17, 109. σύ 
emphatice 12, 8, cum quodam 
contemptu 5, 35, cum quadam 


admiratione, πᾷ σὺ — 7, 21. 


Eive τύγ 1,124, ὦ ὁδειλὰ v) 
15, 76, ὦ κἰναδος σύ 5, 25. 
"Eye additum in narratione 25, 
235. Pron. possessiv. ἐμός ad- 
loquitur. cum quadam caritate et 
indulgentia 5, 1. à παρ ἀμῖν, in 
terra nostra 11, 7 

Pyrrhichius in pede quinto hex. 
22, 28 


R. 


Repetitio versus totius in responso 
8, 11—12. Cf. 8, 19 et 22. Re- 
petitio Aemistichtiorum | priorum 
3, 6 — 4, 38. 8, 26 Ξ- 5, 15. 
10, 26 — 10, 36. posteriorum 
1, 38 — 7, 48. 18,46 — 22, 70. 
2, 62 —2, 21. 2, 19 — 11,72. 
1,52 — 17, 61. Repetitio phra- 
stum in diversis carminibus 5, 51, 
15, 125. Voc. in fine versus positum 
redii in tnt&io versus proximi 1, 
29—30. Cf. 13, 43—44. Vide 


etiam ÀÁnaphora. Gemina- 
tio. Praepositio. Subst. 
Verbum. 


8. 


Simplex non pro composito 2, 65 
Singularis. κυαµος 7, 66. βολ- 
βός, κτεές, κοχλίας 14, 17. occ 
8, 45. ἕλιξ, κχαρπῷ 1,31. Sing. 
et plur. in eodem enunciato 11, 10. 
Spondeus. Versus spond. e verbis 
quadrisyll. non temere factus 1, 
38 p. 25—206. E subsiant. qua- 


INDEX LATINUS, 


dris. 17, 25. Tres deinceps ver- 
sus spond. 13, 44 p. 10. Talis 
qualis διαδηλήσασύαε 24, 83. 
Talis qualis ἐκ ITsgogoc 25,173. 
ef. ad 1, 65 p. 38, qualis χύαμαλὰά 
Αἴγυπτος 17, 719, xogu! av39oo- 
πος 15, 83, ῥεῖα nAgoJ3goav 
25, 98, εὐφυμήσαες (ac similes 
optat.) 15, 143, τε σηκούς τε 
25, 87. Spond. ante caes. buc. 
(καλὸν κρῆς) 1, 6, (ἐς ἄεδαν) 
1, 180 p. 61, (χόρια εξ, non 
ζέεε) 9, 19. Duo spond. in prin- 
cipio versus 15, 69, et quidem 
"tum sequente trochaeo 16, 72 
(πολλοὶ κενήσουσιν) 
Substantivum repetitum (Aic, 
ὠμοφάγος Aic) 19, 62. («4ατώ, 
««ατωὼ xovg.) 18, 50. (αἰπόλος 
— αἰπόλῳ) 7,14 p. 207. Vo- 
cativus repetitus: 7, 148 et 154. 
7, 83 et 89. — Subst. et verb. 
Ἠέλιος δεέελον ἦμαρ ἄγων 25, 
86. Αἰγιαλὸς καχλαζων 6, 12. 
Ανδηρα πεφύκει (rura natant 
cet.) ὄ, 95 p. 172. 4ίφροι dié- 
λυσαν ἑμάντας (non ἑμάντες 
ἐλύθησαν/) 24, 192 p. 164. 
λγος (— luctus) res vel persona, 
de qua doleo 1, 103. "4s94oc, 
res de qua certatur (8, 13 p. 266 
—261 
Synizesis. αἰνέω», ὡΦαρσέω cet. 
arg. 12 p. 877 lin. 2. $ ἆκρα- 
τισµώ, ἢ οὐ cet. 1, 51 p. 30. 
tí ἔσχατον; 30, 195 p. 274 
(anecd.). 


T. 


Theocritus habet voc. Attica 25, 
23. "Theocritus libenter memor 
patriae 10, 15 

T mesis praepos. 2, 122 

Traiectio verborum. Vide Collo- 
catio. 
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Transmutatio versuum  neces- Elo λέγ, sl τε λέγεις 5,78. Ver- 
saria 29, 37, verborum 11, 22— bum repetitum in responso: πέµ- 
23. 93, 31—32 ψον — πεμψῶ 5, 140. μὴ µυ- 

Trochaeus in pede quarto hex. Φεῦ — ov μυύὐεῦμαι 10, 20— 
8, 10 21. Sorte — οὐχ ἑρψῶ 5,44. 45. 

V. Vocativus. ποιµήν, συριγκτὰ 


Μενάλκα 8,9. ὦ «άμπουρε 
Verbum. Vide et Substantiv. κύων 8, 65. ἆνερ φίλε 15, 52. 
Attractio verbi 5, 28. 12, 8—9. o Πὰν Πάν 1, 123. 
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